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Գ-ՈՐԾՔԻ մը յարդը կամ̀ որպիսութիւնը կրկին պայ-

մանէ կը չափուի , որոնց մեկը ՝ հարկաւոր ու ժամանակին

Համաձայն ըլլալն է , մեկալը՝ իր ներքին կատարելութիւնը :

Աս ճշմարիտ կանոնը մեր աս աշխատալի գրքին վրայ դարձը.

նելով ՝ կը տեսնենք որ առջի պայմանին՝ այս ինքն ասանկ գործքի

մը ազգին շատ հարկաւոր եւ ժամանակիս Համաձայն ըլլալուն

ամենեւին տարակոյս չկայ , վասնզի Հիմակուան ատենս լե.

զուախօսութիւնը չէ թե տղայական ուսում , կամ̀ կամայա-

կան զբաղում կամ̀ բնական բերման վրայ Հաստատուած բան

մըն է , Հապա մարդկային ընկերութեան իւրաքանչիւր ճիւղին ,

արուեստին , գիտութեան , պաշտօնին , մէկ խօսքով ՝ կենա

կցութեան զանազան պարագաներուն Համար անհրաժեշտ

պարտք մըն է ։ Այլեւայլ բարձր ու խոնարհ ուսումները

շատ հեղ մի միայն նպատակ կ'ունենան , բայց լեզուագիտու.

թեան ասպարէզը մեծատարած է , եւ շատ առթի մէջ մարդ

ասոր պտուղը կրնայ վայելել: Անոր համար̀ կրնանք ըսել որ

բոլոր աշխարհքիս մէջ ամէն բանէն աւելի սորվուածը՝ լես

զուագիտութիւնն է . գրքերուն , վարպետներուն , դպրոց-

ներուն մեծ մասը լեզուագիտութեան նուիրուած է . դաս

տիարակութեան գլխաւոր ժամանակը լեզուագիտութեան

կը պարապի : Աս ասանկ ըլլալով՝ եւ մանաւանդ մեր աջ-

գայիններէն շատերը̀ լեզուագիտութեան օժանդակելու

սանկ գործնական գիրք մը մեզի շատ անգամ̀ առաջարկելով՝

անոր արդէն ճանչցուած Հարկաւորութիւնը երկայն բարակ

ցուցումներու կարօտ չենք տեսներ
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Բայց բանը երկրորդ պայմանին ՝ այս ինքն է՝ գրքին ներքին

կատարելութեանը կը մնայ : Ասոր վրայ ալ մեր ազգային.

ները կրնանք ապահովցընել, որ ասանկ գործք մը Հիմակուան

կատարելութեամբը ազգին աւանդելու համար ոչ աշխատան

քին , ո՛չ ալ ժամանակին խնայած ենք : Մեր բռնած ճամբուն

վրայ տալու ետեւի ծանօթութիւններնէս ամեն մարդ կրնայ

տեսնել ու դատել :

Նախ եւ առաջ աս գործքիս մեջ շատ լեզուներ խռկել

ու խճողել չուզեցինք , Հապա միայն անոնք դրինք , որոնք

Եւրոպայի Գլխաւոր լեզուները կը կոչուին , ու ազգին հար-

կաւոր են , եւ կամ մեծ շահ կրնան բերել :

Երկրորդ ՝ նայեցանք որ աս նիւթիս մեջ մեզի անուանի

Հեղինակներ առաջնորդ ընտրենք , եւ ձեռքերնիս Եւրոպայի

մէջ ամենէն աւելի գործածուածներէն 18 — 13 Հեղինակ ուս

նեինք , բայց որովհետեւ ասոնցմէ շատերը միայն մեկ տեսակ

մարդիկներու միտ դնելով՝ մէկալները մոռցած էին , եւ կամ

իրենց նպատակը շատ չափաւորած էին ՝ մինակ դասատան

տղոց կամ զբօսանքի կամ առուտուրի Հարկաւոր խօսա

կցութիւններ դնելով, մենք ձեռքերնէս եկածին չափ աշխա-

տեցանք որ աս մեր գործքը ամեն կերպ մարդկան ծառայէ ,

եւ թե՛ դասատան տղան , թե՛ ուսումնականը , թե՛ խանութ.

պանը , թե՛ վաճառականը , թե՛ ճամբորդը եւ թե՛ տնական

բաներու զբաղողը Հարկաւոր եղած բառերն ու խօսակցու-

թիւնները ասոր մէջն առատ գտնէ :

Երրորդ ջանքերնիս ան եղաւ , որ աս գրքիս մէջի բառերն

ու խօսակցութիւնները գործածական , մաքուր , ազնիւ , բայց

միանգամայն բնական եւ ընտանեկան ըլլան : Արդէն եւրոպա.

կան լեզուներուն վրայ երկբայութիւն չկայ , ինչու որ գլխաւ.



Է

որաբար ընտիր Հեղինակներէ առնուած են , ինչպես են

ՍփԹ , Ատլէր • Մեսնարտ , Ռոննա . Պելանժէ , Ուիդգոմ ,

Օդայէր , Ծիրարտինի · Բերրին , Լոյտ , Ծոդդի , Ժանլի , Պո-

վալ եւայլն , որոնց արդիւնքն ու Համբաւը գիտնոց առջեւը

մեծ է : Եւ առաւելապէս ասոր հոգ տարուած է , որ իւրա-

քանչիւր լեզուն առանց իմաստին վնասելու ՝ իր յատկու

թեամբն ու զարդովը շարադրուած ըլլայ , եւ ոչ թէ ծառա.

յական ու բառ առ բառ թարգմանութեամբ : Իսկ Հայերէ.

նին վրայ այսչափ միայն ըսելը հերիք կը սեպենք որ ազգին

մեջ մեր մայրենի լեզուաւ խօսիլն օր քան զօր ծաղկեցընելը

մեզի նպատակ ունենալով ՝ փոյթ տարինք որ մաքուր Հայե-

րէն խօսիլ ուզող մարդու մը բաղձանքը ամենայն նկատմամբ

գոհ ընենք , եւ լեզուին Հիմակուան վիճակն ինչ զարդ որ կը

վերցընէ նէ , ան ալ չխնայենք ։ Բայց մէկ մեծ մտադրութիւն

մ'ալ պետք էր որ տաճկերէն լեզուին Համար ընէինք , եւ

թէպէտ Հոս տաճկերէն դնելնուս վախճանը գլխաւորաբար

մէկալ լեզուները դիւրաւ հասկըցընելու Համար էր , ի վերայ

այսր ամենայնի ասանկ գործքի մը մէջ բոլորովին ռամկաց սովո.

րութեան Հետեւիլը գովելի բան մը չտեսնելով ՝ կրցածներնուս

չափ ճգնեցանք որ ամէն մէկ բառն ու խօսքը Տաճկաց բերնին

յատուկ եղած բացատրութիւններով եւ անոնց ընտանեկան

կերպովն ըլլայ : խրթին բառերն ու խօսակցութեան մէջ

չգործածուած ոճերը մեր նպատակէն բոլորովին Հեռու սե.

պեցինք : Բայց ալ ըստ պատշաճի կատարելու համար

գրուածքնիս քաղքիս մէջ աղէկ տաճկերէն գիտցող այլազգ ու

Հայազգի անձանց ցուցըցինք , եւ անոնց խորհրդովը յարմար

ու կարելի տեսնուած կատարելութիւնները դուրս չձգեցինք ։

Նոյնպէս քանի մը տաճկերէն բառերն ալ շատ տեղ առ-.
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Հասարակ գործածուածին պէս դրինք , ինչպես Չամաշըr ,

սավ , զրահա , իշակ , Հինտի , տիցի , Վիլոմիսի եւ այլն , եւ ոչ

եւ այլն , ինչպէս որ տաճկերէն գրերով կը գրուին , վասնզի

աս Հնչումները խօսակցութեան մէջ Հիմա գրեթե բոլորո-

վին խափանուած են , եւ Տաճկըներէն շատերը ասոնք ան

անգղիերէն ու գաղիերէն բառերուն կը նմանցընեն , որոնց

ընթերցուածը գրուածէն տարբեր է : Շատ բաղձալի

էր գուցէ ՝ տաճկերէնը տաճկի գրերով ալ դնել , բայց

որովհետեւ ասով գիրքը կրկին կը մեծնար ,

սուղ ու դժուարատար կ'ըլլար , ան պատճառաւ առ այժմ

ձգեցինք :

եւ

NL

Ձորրորդ բոլոր գործքին կարգն այնպէս ըրինք , որ դիւրի.

նէն ետքը դժուարինը գայ , եւ նախընթացը Հետագային Հետ

կարելի եղածին չափ կապակցութիւն մ'ունենայ : Ասոր վախ-

ճանն ան է , որ նախ՝ քերականութեան Հետ եւ անոր կարգաւը

սորվուի , որպէս զի ան չոր ուսումը՝ գործնական , քաղցր

Հաճոյ պատաղում մ'ըլլայ , ու զուարճալին օգտակարին Հետ

խառնուի . երկրորդ՝ բառ կամ̀ խօսք մը փնտռուած ատեն՝

անոր վերաբերած տեղն ու գլուխը դիւրաւ գտնուի : Ուստի

գրքին սկիզբն է բառերու ընդարձակ Հաւաքում̀ մը , որուն

մեջ նախ եւ առաջ դրինք աստուածային կամ աներեւոյթ

բաներու անունները , ետքէն երեւելիները , ինչպէս երկինք ,

երկիր , Հանք , ջուր , տնկերն ու զանազան անշունչ իրերը ,

վերջէն շնչաւորները կամ̀ կենդանիները . ասոնց իբրեւ կա

տարելութիւն կամ տէր կու գայ մարդը , որուն մարմինը ,

յատկութիւնները , Հիւանդութիւնները , Հասակի ու

կանութեան աստիճանները , զգեստը , կերակուրը , բնակա



րանը , կրօնը , տէրութիւնը , գիտութիւնը , արուեստը , վա

ճառականութիւնը , զբօսանքը եւ այլն կարգաւ իրարու

ետեւէ կը յաջորդեն : Երկրորդ մասին մեջ կը սկսի էական

եւ ուրիշ ամէն տեսակ բայերու չորս կերպ՝ Հաստատական ,

Հարցական , ժխտական , եւ հարցական ու ժխտական խոնարհ.

մունքը , որուն ամէն մէկ դէմքը խօսքի ձեւով չինուած ըլլա.

լով՝ սորվողը մի եւ նոյն ատեն՝ թե՛ բայերու այլեւայլ ժա

մանակները , թե՛ անոնց գործածութիւնը , եւ թե՛ միան.

գամայն անՀամար պզտիկ պզտիկ Հարկաւոր ասացուածներ դիւ

րաւ կը շահի : Երրորդ մասին մէջ կու գան աւելի ընտանե.

կան ու քաղաքավարական ընդհանուր խօսքեր , ինչպես է՝

բարեւել , առողջութիւն , խորհուրդ , լուր հարցընել , հա

սակի , օդի վրայ խօսիլ, աղաչել , շնորհակալ ըլլալ , զարմա-

նալ , ուրախանալ , յանդիմանել եւ այլն . որոնք ամէն աս.

տիճանի մարդիկներուն ամէն դեպքի մեջ կրնան ծառայել :

Ձորրորդ մասն է բուն ընդարձակը , որուն մէջ զանազան

երեւելի նիւթերու վրայ զատ զատ խօսակցութիւններ կան .

Ա . Առտնին բաներու վրայ , ինչպես ՝ անկողնէն ելլել, հա-

գուիլ, նախաճաշիկ , ճաշ ընել եւ այլն . Բ . Բժշկի հետ խօ.

սիլ, հիւր ընդունիլ եւ այլն . Գ . Գրաւորական բաներ , նա

մակ գրել , գրիչ կտրել , դասատուն երթալ եւ այլն . Դ .

Զբօսանք ընել , զոր օրինակ ժուռ գալ , գեղ երթալ, զա-

նազան պարտէզներու մէջ պտըտիլ , խաղեր տեսնել , խաղալ

եւ այլն ։ Ե . Շուկայի կամ առեւտրական նիւթեր , օրինակի

աղագաւ՝ սեղանաւորի մը հետ խօսիլ , ստակ աւրել , մու

ճակ , կտաւ , ժամացոյց , գիրք , ձի եւ այլն գնել , տուն , ծա.

ռայ բռնել եւ այլն . Զ . Ճամբորդութեան Հարկաւոր խօս.

քերը , այս ինքն՝ ճամբու վրայ Հարցումներ , նաւ , կառք



բռնել , ճամբան խօսիլ , մաքսաւորներու Հետ բան գործ ու

նենալ , պանդոկ գտնել, քաղաք մը պտըտիլ եւ այլն : իսկ

Հինգերորդ մասին մէջ այլեւայլ տէրութեանց դրամները

կան , որոնց օրինական ու ներքին արժեքը միայն դրուած է ,

եւ ոչ թէ ընթացիկ կամ շուկայի գինը (Գամպիոն) , որ հա.

զարումէկ պարագաներով կը փոխուի :

Վերջապես մեր ճիգը , մեր ձկտումը մի միայն աս էր՝

Աւելորդ բան չընդունիլ, օգտակար բան դուրս չձգել։ Բայց

աս նպատակներնուս Հասած ենք թե չէ , անիկա մեր

կարդացողներուն կը թողունք , եւ կը յուսանք որ ասանկ

գործքի մը բազմապատիկ դժուարութիւնները մտածելով ՝

մեր վրայ ներողական դատաստան մը կ'ընեն , եւ գիտնալով

միանգամայն որ զմեզ աս գործքին ձեռք զարնելու եւ ազգին

վայելքին նուիրելու քաջալերողը Հայրենասիրական ոգին է ,

իրենք ալ նոյն սիրով ու հոգւով կ'ընդունին : Մեր հաստա-

տուն ակնկալութիւնն ան է , որ ազգային յառաջադիմու

թիւնը դիւրացընելու աս նոր գործիքը նորանոր օգուտներ

քաղելու պատճառ կ' ըլլայ , եւ կարդացողները փորձով

կ' իմանան որ աս գրքիս քիչ ատեն զբաղողն ալ՝ իր միտքը

գեղեցիկ , ազնիւ ու ընտանի խօսքերով կը Հարըստացընէ ,

լեզուի մէջ կը բացուի , քանի մը շաբթուան մէջ Համարձակ

խօսելու կը սկսի , եւ որն որ մեծապէս հարկաւոր է , զանա

զան քաղաքավարական խօսքի ձեւերը եւ ըստ տեղւոյն պա

հանջուած վայելուչ կենակցութեան սկզբունքը կ ' առնու .

ասով այսպիսի գովելի ու շահաւէտ բաներու մէջ ազգին

ունեցած յառաջացումը կը կրկնապատկուի , որն որ մեր

ուրախութիւնն է , մեր վարձքն է , մեր ցանկալի նպա-

տակն է :



PRÉFACE .

La communication de l'Occident avec l'Orient est

devenue si fréquente dans ces derniers temps, qu'elle

surpasse de beaucoup celle de plusieurs pays euro-

péens entre eux. La plupart des grandes entreprises

dans la Méditerranée , à ce que disent les feuilles

européennes , n'ont pour but que l'Orient , que Con.

stantinople. Mais pour que les Occidentaux puissent

mieux profiter de cette circonstance avantageuse , il

est absolument nécessaire qu'ils aient une certaine

connaissance des langues vivantes des peuples du

Levant, dont la principale est actuellement la langue

turque. La nécessité étant si grande , des milliers

de livres auraient reçu un accueil favorable ; cepen-

dant il n'a paru jusqu'ici , dans ce genre , que très-

peu de livres , qui puissent guider l'étranger dans

ses besoins.

À Dieu ne plaise que nous voulions révoquer

endoute le mérite des ouvrages publiés jusqu'à pré-

sent; nous ne pouvons cependant nous dispenser de

remarquer que tous ces ouvrages laissent beaucoup

à désirer : quelques-uns sont si limités et si abrégés,

que l'on n'y trouve pas les expressions et les termes

les plus usités; les uns sont composés dans un style

étranger et remplis d'expressions impropres; les au-

tres sont écrits dans un style soutenu et fourmillent

de phrases persanes et arabes , tout à fait inusitées

dans la conversation ; enfin la plupart sont d'une
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prononciation barbare , qui déchire les oreilles orien-

tales et rend les paroles presque inintelligibles.

Persuadé donc de la nécessité d'un ouvrage au

niveau des besoins du temps , et secouru d'une

foule de Guides européens , nous avons cru ne pas

travailler inutilement en rédigeant ce nouveau Guide,

interprète aussi fidèle que familier pour un homme

d'affaires en Orient , et vice-versa ; et nous nous y

sommes appliqué avec d'autant plus de soin que bon

nombre de personnes nous y engageaient depuis long-

temps. Les Guides dont nous nous sommes servi

pour les langues européennes , sont principalement

les suivants : Guide de la conversation Français-An.

glais-Allemand-Italien, par MM. Smith, Adler-Mesnard

et Ronna , Paris 1844 ; Nouveau Guide de conversa-

tions modernes, par MM. Bellenger, Witcomb, Steuer

et Zirardini, Paris 1846 ; Conversations -Taschenbuch

der Deutschen , Französischen , Englischen und Ita-

lienischen Sprache, nach Perrin , Lloyd , Zotti, Genlis

und Beauval bearbeitet. 5te Auflage , Wien 1848 ; etc.

etc. Nous avons seulement pris la liberté de nous

tracer une méthode plus naturelle et d'arranger les

matières connexes l'une après l'autre , pour faciliter

l'emploi de l'ouvrage. En outre, nous y avons ajouté

tout ce que nous avons cru de plus nécessaire pour

le Levant.

Comme notre principale attention devait se porter

aux langues orientales, savoir l'arménienne et la tur-

que, et particulièrement à la dernière , il est juste de

nous expliquer à cet égard sur trois points , qui sont

le style, les caractères et la prononciation.



XIII

!

D'abord pour commencer par le style , nous ne

craignons pas de dire que c'est le point sur lequel

nous nous flattons d'avoir le mieux satisfait le public ;

car outre que le turc nous est aussi familier que

notre langue maternelle , nous avons soumis notre

ouvrage au jugement des Orientaux les plus versés

dans cet idiome, et, d'après leur conseil, nous n'avons

rien omis de ce qui était possible , convenable et né-

cessaire à la perfection du livre. Tout en faisent une

attention continuelle à revêtir les phrases et les ter-

mes européens d'une forme purement turque , nous

avons toujours préféré les expressions polies , fami-

lières et modernes , propres aux bouches des Musul-

mans. Nous avons soigneusement évité les locutions

sublimes, consacrées aux diplomes impériaux, au style

épistolaire ou historique qui sont autant d'énigmes

dans la conversation. De même notre Guide a fait

une étude particulière d'interpréter tout avec une

précision due aux diverses branches de la vie , et

partout il a découvert les tournures les plus diffi-

ciles et les veines les plus secrètes du turc usuel ;

ce qui mettra l'étranger à même de se familiariser

en peu de temps avec cet idiome.

Quant aux caractères , on nous fera , peut - être, un

crime de ne nous être pas servi de caractères tures.

Un savant Orientaliste répond à cette objection dans

les termes suivants : „L'étude du turc, dit-il , par les

caractères (turcs) seuls, est une voie longue, pénible,

incertaine , qui conduit difficilement les étrangers au

terme de leurs désirs" . Mr. Viguier, Élém. de la langue

turque. Si donc nous avions employé les caractères
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tures , il nous faudrait en figurer la prononciation

juste , à l'instar de la plupart de ces sortes de livres ,

avec les caractères d'une autre langue. Il aurait fallu

pour cela plus que doubler l'épaisseur de notre Guide,

qui ne serait plus alors portatif , ou , pour obvier à

cet inconvénient , retrancher une grande partie des

dialogues indispensables. Mais aucun de ces deux

moyens ne nous a paru convenable; d'ailleurs n'ayant

d'autre vue que d'enseigner la pratique de la langue

turque usuelle , soit pour bien parler , soit pour bien

prononcer , nous avons cru nous acquitter suffisam-

ment de notre tâche en nous servant de telles lettres,

qui conduisent l'étranger d'un pas sûr au terme désiré,

et qui n'offrent pas des difficultés révoltantes. Sous

ce rapport , nous avons trouvé le plus simple l'alpha-

bet arménien, qui non seulement correspond parfaite-

ment à celui des Turcs , mais en rend encore heu-

reusement toutes les nuances, et , pour ainsi dire, en

réfléchit fidèlement toute la gravité et les sons ma-

jestueux. L'alphabet arménien ne présente absolument

pas de difficultés: il suffit que l'on s'y applique quel-

ques heures , pour être en état de lire sans hésita-

tion tous les livres turcs écrits en caractères armé.

niens , et ce qui, peut-être, aurait coûté des semaines

entières avec l'alphabet d'une langue quelconque , on

peut, par le moyen des caractères arméniens, se l'ap-

proprier dans une seulejournée. L'alphabet et l'exem-

ple que nous mettrons plus bas, en convaincront nos

lecteurs.

Pour la prononciation turque , nous avons par-

tout préféré celle de la Capitale , qui est vraiment la
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plus douce, la plus mélodieuse et la plus sonore. Il

est vrai que sans l'aide d'un bon maître ou des leçons

orales , on n'arrivera jamais à prononcer passable-

ment le turc , néanmoins nous croyons nécessaire de

faire quelques observations générales pour prévenir

les défauts qui caractérisent souvent la prononcia-

tion des Européens en turc. I. Il faut prononcer

le turc avec la bouche et les dents un peu ouvertes,

mais avec gravité et d'un ton majestueux. II. Il faut,

en général, appuyer sur les dernières syllabes des mots

tures , à la réserve de quelques mots arabes et per-

sans , et de quelques temps des verbes turcs. III. IN

faut prononcer les lettres doubles comme doubles .

IV. La prononciation de la lettre 1 ( 1 ) est dure com-

me celle du I polonais, excepté quelques mots arabes,

dans lesquels le l a quelque douceur un peu semblable

àcelle du I français ou européen, V. La prononciation

dur (r ) est très-faible , et tout à fait contraire à

celle dur européen .

Voilà le résumé de nos soins et de nos obser-

vations dans cet ouvrage , que nous recommandons

à l'indulgence du public. Puisse notre Guide obtenir

les suffrages des amis de la langue turque et trouver

cette attention , avec laquelle le voyageur et le négo-

ciant pourront , en peu de temps , parler coulamment

cet idiome et pénétrer le génie du turc usuel !

-
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Alphabet Arménien.

Valeur.
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Aïp A A 20 A-Father

Piène P P P P

Kime K K R K

Ta T T T T

letsch I- Iambe, J-jeri,o, I - ja,od . Y- your

ouEbref. E breve. kurzes E

Za Z
Stra 2 voc - dieser Z

E E E E E - met

Iet
E muet E muto E -Angel U -us.or,

fr. od.y poln . french E

Tho T, Th T T, Th T [sure

Jé J J fr. I fr . S-plea

Ini I I I- In. E or EE

Liune L L L L

Khé KHdu go- KH Ch
KH

sir

Dza DZ Z- zelo D DZ

Guène G-garde G-gala

4

Ho
Haspiré H

Tsa Ts Z 3 TS

Ghad GH, rGH Gh

grasseyé

G - good

H

Ghas new

greek y

Djé DJ G

Miène M M

già Dsch

M

J,G - gem

M

Hi H H H

entre 2

voy.ou,

final

turc. I, Y I I, Y Y- Boy



XVII

ف
ر

Ra RH fort R

Sé

Viève v

Diune D

Ré

fin.arın.

muet.

Nou N N N N

2
Cha CH

Ouo 0

SC, sce. Sch

O stretto

SH

O or WO

Tcha TCH
C- ciò Tsch CH

Bé B [bleB B B

Tsché TCHfai- C, ce, ci Tsch

S , o, ss S, oder, s S, or, SS
V

D

W

D

V

D

Rfaible R dolce R gelind R soft

CH

Nh
Rh

9 Tso Ts Z
zio3 TS

Ioune U, V U, V u U, V

Piour P P

Ké Kfort K

0 0 0

Fé F F

P
R
O
F

P

K

0

F

Dyphtongues.

av au

au, aw

৮ ,

৮০,

■ , Arm.

Turc..

iev jew jew

eu ötedesc.

av, aw

yev

u - Buff

iou u
ju u, eu -Eu-

u ü tedesc. ú
u fr. [rope

ou u u 00

Notes orthographiques.

apostrophe , signe d'élision.

sorte de virgule .

accent aigu.

accent interrogatif.

accent admiratif.
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Exemple turc.

Chéhiri gueurmé Shaiheeree gurmai

itchin bénimelé *) ichin bainímlai bai-

bérabere guélir

mi sin?

rabair gaileer me

৮৮ ৮০

պենիմլէ պէրապէր

կէլիր մի սին .

sin?

Évvète , éfênedime, Aívvait , aifaíndim , ' 性は , 545 ,
emerinizé mune- aimreeneezai mun-

tazr e-me. tazer em.

Bou pâïi takhte - n Boo payi takhtun

էմրինիզէ միւնթա.

vakit laze-m ?

nadirate-ne gueur-

mé itchin nékadar

Bou, éfênedime, yol-

djounoun haves-

sou-

siné bagh-le.

Edtiyime suala af

bouyourour

nouz âmma, éfène-

dime, funoûni ché-

rifété achnale-

nadeeratunnuh

gurmai ichin nai

kadar vakit lazum ?

Boo, aifaíndim , yol-

joonoon havaissee-

nai baghluh.

Aitdiyim suala af

Soo-booyooroor

nooz ámma, aifaín-

ghe-ne-z var me ;

nake - chkiarle - k-

dan , oïmadje-le-k-

dan annar me se-

ne-z?

dim, funóony shai-

rifaitai ashnalu-

ghunuz var muh ;

nakushkyarlukdan,

oymajulukdan an-

nar muh sunuz ?

Sénaatkiar deyilime

âmma , éyi ichin

keymétini bilir ime

Sainaatkiar dayil im

Euylé issé , bizé

êkal on bech gune

kadar laze-m.

Bêndje , bir araba

toutsak, daha tcha-

pouk olour zann

édère ime.

*) Hormis les syllabes sur-

montées d'un accent

circonflexe, il faut ap-
puyer toujours sur la

dernière.

qu

նատիրաթընը

450p

տար վագիթ լազըմ

nc , 54mp5, toL-

ճունուն հավէսինէ

Էթտիյիմ սիւալա

աֆվ պույուրուր

սունուզ

էֆէնտիմ, ֆիւնո՛ւ-

2504585 w

նալըղընըզ վար մը .

նագըշքեարլըգտան

օյմաճըլըգտան ան.

նար մը սընըզ.

Սէնաաթքեար տէ.

ámma,ayi ishin kuy- Jbl bar uiditu , b

maiteenee beeleer

im.

Uylai eessai , beezai

aíkal on baish gun

kadar lazum.

Baínjai , beer araba

tootsak, daha cha-

pook oloor zann

aidair im.

գըյմէթինի

mbete tar.

555

տար լազըմ.

৭৮ ωρωω

թութսագ , տահա

չափուգ օլուր զանն

էտէր իմ .
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page 715 - 717.

다하다 차이나 Schehiri görme itſchin Scehiri görme icin

gkupik mkpmmtp benimle beraber gelir

mi sin?

- 万宁 , 不如ㄚ , Ewwet , efendim, emri

마라나 아루 er nise muntaser ym.

--- + - Bu paji tachten nadi.
նատիրակնընը կէօրմի

L -
-

-

LLE

mrr

ratyny görme
is

tſchin ne kadar wakit

lasym ?

benímle beraber

ghelir mi sin ?

Évvet, eféndim, em-
rinise müntasyr

ym.

Bu páji takhtyn na-

diratyny görme

icin ne cadar va-

kit lasym ?

৮- Bu, efendim,joldſchunun Bu, efendim , jolgiu-

Su -24 hawesſſime baghly .

- - Etdijim suala af buju
---

----

rur sunuz amma, efen-

nun havessine

baghly.

Etdijim süala af bu-

dim, fünuni scherifete

jurur sunuz ámma,

efendim fünúni
و

- 25rt aschnalyghynyz war scerifete ascinaly-

my ;
ghynys var my :

nakysc(i)kiarlyk -

b

☑

هلل

هللا

4

r

տան , օգնած ընտան

mürmf se neben.

nakyschkjarlyk-

dan , ojmadschylykdan

annar my synyz ?

+turks Senaatkjar dejil im am

ma, eji ischin kyjme

사나라 나나나

2-

bout トード トット&
toll on me

Գատասը լազըմ .

-

tini bilir im.

Dile isse, bise ekall on
besch gün kadarlasym.

r - Bendsche, bir araba tute
sak , dasa tschapuk

olur sann eder im.

dan, ojmagylykdan

annar my synyz ?

Senaatkiar dejil im

amma , eji iscin

kyjmetini bilir im .

Öjle isse , bise écall

on besc(i) gün ca-

dar lasym.

Bénge, bir araba tut-

sac , daha ciapuc

olur sann eder im.
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VOCABULAIRE. VOCABULARY.
ԲԱՌԵՐՈՒ

Le monde invisible. The invisible world.

Dieu.

La Divinité.

L'être Suprême.

Le Tout - Puissant.

Le Créateur.

La Trinité.

Le Père éternel.

Le Christ.

Le Saint-Esprit.

La, Sainte-Vierge.

L'Éternité.

Un ange.

Un séraphin.

Un chérubin.

Un saint. Une sainte.

Les Bienheureux.

Les Prophètes.

Les Apôtres.

Les Martyrs.

Le paradis.

Le purgatoire.

Աներեւոյթ աջ-

խարհ .

God. [nity. Աստուած .

The Godhead , Divi-

The Supreme Being.

The Almighty.

The Creator.

The Trinity.

The eternal Father.

Christ.

The Holy Ghost.

The holy Virgin, Our

The Eternity. [Lady.

An angel.

A seraph .

A cherub .

A saint.

The Blessed.

The Prophets.

The Apostles .

The Martyrs .

Paradise.

Աստուածութիւն .
৮երագոյն էակ, Որ

Ամենակալ .

Արարիչ :

Երրորդութիւն .

Հայր Աստուած .

Քրիստոս •

Հոգին սուրբ .

[54.

Սուրբ Աստուածածին

Յաւիտենականու

Հրեշտակ. [թիւն .

Սերովբէ .

Քերովբէ .

Սուրբ Սրբուհի-

Երանելիք •

Մարգարէները .

Առաքեալները .

Մարտիրոսները •

Դրախտ , երկինք •

Քաւարան .

Բանսարկու ,

Les limbes .

Purgatory.

Limbo. Lheriyynu .

Le diable. The devil.

Un démon. Ademon. Դեւ .

L'enfer.
Hell. Դժոխք • [re

Les damnes. The wicked souls . Դատապարտեալ امام

Le monde visible. The visible world. bp .

Le firmament.

Le ciel, les cieux.

L'est, l'orient.

L'ouest, l'occident.

Le nord , le septen-

trion.

Le sud, le midi.

Un pôle.

La zone torride .

Lazone tempérée.

Heaven, the heavens. br .

The sky. Հաստատութիւն .

The east. Արեւելք .

The west. Արեւմուտք .

The north. Հիւսիս .

Հարաւ .

Բեւեռ .

Այրեցած (գօտի) .

The south. !

Apole.

The torrid zone.

The temperate zone. Ruptμων φοωμ .



ՄԷՃՄՈՒԱԻ

ԼՈՒՂԱԹ .
Wörtersammlung.

100%

VOCABOLARIO.

trust Die unsichtbare Welt. Mondo invisibile.

Gott.

Die Gottheit.

Ալլահ Թիալա Das höchste Wesen.

Der Allmächtige.
Let Der Schöpfer,

•

strer ULES .
Եարատան ,

Pr . Die Dreieinigkeit.

Փիտերսալյան .

২৮ .

Վալիտե սալլան .

Der ewige Vater.

Christus.

Dio.

La Divinità.

L'Essere supremo.

L'Onnipotente.

Il Creatore.

La Trinità.

L'eterno Padre.

Cristo.

Lo Spirito Santo.Der heilige Geist.

Die Jungfrau Maria, La Santa Vergine.
トットットッ トル ・ DieEwigkeit. L'Eternità.

+ $ 2 . Ein Engel. Un angelo.

Ein Seraph . Un serafino.

Ein Cherubin. Un cherubino.

Die Seligen.

Utt. Ginheiliger. FineHeilige. Un santo. Una santa.

همرس ]tr. Die Propheten.

I Beati .

I Profeti .

۲۰۰۰-۲۰ Start.Die Apostel. [ge. Gli Apostoli.

Die Märtyrer, Blutzeu-

나 , 하나다.

사나라 .

사사라나나나

Das Paradies.

Das Fegefeuer.

Der Vorhimmel.

Der Teufel.

Ein Dämon.

Die Hölle.

Die Verdammten.

Ճիհանի միաացեն . Die sichtbare Welt.

Das Firmament. [mel,

40 , р . [---. Der Himmel , die Him
Uberet, on--- Der Osten.

다

Մ

나.

Der Westen.

Der Norden.

Der Süden.

'[+৮. Ein Pol.

Lutut Sinh Der heiße Erdgürtel.
ードット- Die gemäßigte Zone.

1 Martiri.

Il paradiso .

Il purgatorio.

11 limbo.

Il diavolo.

Un demonio.

L'inferno.

I dannati.

Mondo visibile.

Il firmamento.

Il cielo , i cieli.
L'oriente , l'est.

L'occidente , l'ouest.

Il settentrione , il

nord.

Il mezzodi , il sud.

Un polo.

La zona torrida.

La zona temperata.
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Les corps lumineux. The luminous bodies . LaLupp

La zone glaciale. The frigid zone.

L'équateur.

Un méridien.

Equator, the Line.
A meridian.

Ցրտային գօտի .

Հասարակած

L'atmosphère. The atmosphere.

Միջօրէական . (ման .

Մթնոլորտ,օդոյ սահ.

L'horizon. The horizon. Եզերտք , Հորիզոն .

Le soleil. The sun.

Un rayon du soleil.
A sunbeam .

Le disque du soleil.

La lune. The moon .

Un rayon lunaire.

Phases de la lune.

Nouvelle lune .

A moonbeam.

New moon.

The crescent.

Full moon.

[tier.

Արեւ , արեգակ.

Արեւու ճառագայթ •

Լուսին , լուսընկայ •

Լուսնին նշոյլը .

Նոր լուսին , ամս

ひーくん・ [4Le croissant.

Pleine lune.

The disk of the sun. Արեւու սկաւառակ •

Phases of themoon. Լուսնին ատենները .

[se).

Միջնալուսին, طس

լուսին . ռորդը ․

Le premier quar- Half- moon (increa- سس۔

Le dernier quartier. Half-moon(decrease). La punt ·

Le clair de lune. Moonlight, moonshi- L 吧

Une étoile, un astre. A star.

Une constellation.

[ne. Աստղ. [սընկայ .

A constellation . Աստեղատուն .

Une planète. Aplanet.

Un satellite. A satellite.

Une comète. Acomet.

L'univers. Universe.

La nature . Nature.

La matière.

Un corps. Abody.

Un fluide.

La poussière.

Un atome.

Un solide.

Une créature .

Matter.

Asolid.

A fluid.

Dust.

An atom.

A creature.

Մոլորակ , գնայուն

Արբանեակ . (աստղ

Գիսաւոր , վարսամ̀.

Տիեզերք

Բնութիւն .

Նիւթ .

Մարմին •

Հաստատուն մարմին .

Հոսանուտ մարմին .

Փոշի. [շամանդաղ .

Մանրամաղ փոշի

Արարած.

Division du temps. The division of time. .ժանումسکسمس

Un siècle .

Un an, une année.

Le jour de l'an.

Annéé bissextile.

L'année passée.

L'année prochaine.

Un anniversaire.

La saison.

Le printemps.

Acentury, an age.

Ayear.

New-year's -day.

A leap-year.

The last year.

The next year.

An anniversary.

The season.

Spring.

Դար .

Տարի.

Կաղանդ, նոր տարի.

Նահանջ տարի•

Անցած տարի,

Գալ տարի .

Տարեդարձ .

ՙՀերու .

Տարւոյ եղանակ .

Գարուն .
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ホーローキット --- Die kalte Zone.

セットトト トート ・ [

수다수다.

Ust, ----

마라고 2014년, 20-

DerAequator, die Linie.

Ein Meridian.

Der Luft-Dunstkreis.

Der Gesichtskreis, derño-

rizon.

Die leuchtenden Körper,

Die Sonne.

Ein Sonnenstrahl.
ー ト 25 [나만. Die Sonnenscheibe.

하루다.

User Luteture:

سوو

Եարըմ այ, SL

Use on ort ,

Այըն իլք շարժիկի .

Մահինապ

Der Mond.

Ein Mondstrahl.

Phasen des Mondes.

Neumond .

Der zunehmende Mond.

Vollmond.

Das erste Viertel.

Das leste Viertel.

Der Mondschein.

bearer. [+トットット다 . Sin Stern , Gestirn.

---- Ferrer.

아마+*

トッ .

Ախլագ , նապիտակն

art mr .

Ճիթմի մայի

Bon

Ein Sternbild .

Ein Wandelstern.

Ein Trabant.

Ein Komet.
Das Weltall.

Die Natur.

La zona glaciale.

L'equatore.

Un meridiano.

L'atmosfera.

L'orizzonte.

I corpi luminosi .

Il sole.

Un raggio del sole.

Il disco del sole.

La luna.

Un raggio della luna.

Fasi della luna.

Novilunio, luna nuova

Luna crescente.

Plenilunio , luna pie-

na.

Il primo quarto.

L'ultimo quarto.

Il chiarore della luna.

Una stella, un astro.

Una costellazione.

Un pianeta.

Un satellite.

Una cometa.

L'universo.

La natura.

Die Materie, der Stoff. La materia.

Ein fester Körper.

Ein flüßiger Körper.

Ein Körper. Un corpo.

Un solido .

Un fluido.

Der Staub.

Ein Atom.

Ein Geschöpf.

La polvere.

Un atomo.

Una creatura.

enfelde edene . Eintheilung der Beit. Divisione del tempo.

나라.

마라나하나 .

Ein Jahrhundert.

Ein Jahr.

Der Neujahrstag.

Schaltjahr.

나나도 하다, er . Vergangenes Jahr.

마나하+ㅏㄴ. Nächstes Jahr.

Ein Jahrestag.

DieJahreszeit.

Un secolo.

Un anno , un'annata.

Il capo d'anno.

Un anno bisestile.

L'anno scorso.

L'anno prossimo.

Un' anniversario.

La stagione.

Der Frühling, der Lenz. La primavera.
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L'été.

L'automne.

L'hiver.

Les vacances .

La moisson.

Les vendanges.

Un mois.

Janvier. Le verseau.

Février.Les poissons

Mars . Le bélier .

Avril . Le taureau .

Mai. Les gémeaux.

Juin . Le cancer.

Juillet. Le lion .

Août. La vierge.

Summer .

Autumn.

Winter.

The vacations .

The harvest.

The vintage.

Amonth.

January. Aquarius.

February. Pisces .

March. Aries .

April. Taurus .

May. Gemini.

June. Cancer.

July. Leo.

August. Virgo.

Septembre. La ba- September. Libra.

lance.

Octobre. Lescorpion. October. Scorpion .

Novembre. Le sagit- November.

taire. [corne.

Décembre. Le capri-

Une semaine.

Le carnaval.

Dimanche.

Lundi.

Mardi.

Le mardi gras.

Mercredi.

Jeudi.

Vendredi .

Samedi.

Un jour.

Un jour ouvrable.

Unjour de fête, une
fête.

Un jour gras.

Un jour maigre.

Un jour de jeûne.

Une heure.

Une demi-heure.

Une heure et demie.

Un quart d'heure.

Une minute.

Une seconde.

L'aube , l'aurore.

[tin.

La pointe , le point

dujour.

Le crépuscule du ma.

Le lever du soleil.

Le matin.

rius .

Sagitta.

December. Capricorn.
Aweek.

The carnival .

Sunday.

Monday.

Tuesday.

Shrove-tuesday.

Wednesday.

Thursday.

Friday .

Saturday.

Aday.

A workday.

Udiun.

շուն .

[պարապք •2ton.

Հանգստեան օրեր ,

Հունձքի ժամանակ .

Այգեկութք .

Ամիս .

Br . 2 .
Փետրուար . Ձուկն .

Մարտ . խոy .

MPP SLL

Մայիս . Երկուորեակ.

Յունիս . խեցգետին .

Յուլիս · Առիւծ .

Օգոստոս . կոյս .

Սեպտեմբեր . Կշիռ .

Հոկտեմբեր . կարիճ .

Նոյեմբեր : Աղեղնա-
ւոր .

"

[ p

Դեկտեմբ

Շաբաթ, եեօթնեակ.

Բարեկենդան .

Կիրակի , միաշաբաթ .

Երկուշաբթի.

Երեքշաբթի .

Գէր երեքշաբթի .

Չորեքշաբթի .

Հինգշաբթի.

Ուրբաթ .

Շաբաթ .

Օր • Ցորեկ .

Լուր օր ,

Aholyday, a festival. Sor .

Aflesh - day.

A fish-day.

Afasting-day.

An hour,

Half an hour.

An hour and a half.

A quarter of an hour.

Aminute.

A second.

The dawn.

The break of day.

Morning twilight.
Sunrise.

The morning.

Ուտիք օր .

բանի

Պահքի օր •

Ծոմի օր •

Ժամ.

կէս ժամ.

154 mm 450 tur.

Քառորդ մը .

Րոպե ։

Մանրերկրորդ •

Արշալ

, •

Մթնշաղ .

Արեւուն ելլելը ,

Առտու . [րեւագալ .
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bay

トートトートωμ , μωトトレ・

Imemoyundan.

انب

but. Stil.
Շի- պաին . Հո-ին .

Der Sommer.

Der Herbst.

Der Winter.

Die Ferien.

Die Ernte.

Die Weinlese.

Ein Monat.

Jänner. Der Wasserman.
Februar. Die Fische.

März . Der Widder.

April. Der Stier.

Mai. Die Zwillinge.

2. Obrtt . Juni. Der Krebs.

Juli . Der Löwe.

Uropo トートーtt . August . Die Jungfrau.
トビーム・ ト September. Die Wage.

La state.

L'autunno .

L'inverno .

Le vacanze.

La messe.

La vendemmia.

Un mese.

Gennaio. L'acquario.
Febbraio . I pesci.
Marzo . L'ariete.

Aprile . Il toro.

Maggio. I gemelli.

Giugno. Il cancro,

Luglio. Il leone.

Agosto. La vergine.
Settembre. La bilan-

cia.
[ne.

[rtm .

Pez 마라 보나ㄴ. Ut- Oktober. Der Skorpion. Ottobre. Lo scorpio-

Pezt . November. Der Schüße. Novembre. Il sagit-

[corno.

Σωφρ

Dmyaup

[ … . tario.

•৮- Dezember.Der Steinbock. Dicembre. Il capri-

Eine Woche.

누누구 Der Fasching.

Sonntag.

Փազար իջնեսի Montag.

[Lee Dienstag.

22 . Mittwoch .

U-LE

바나나사라고 해 . Fastnacht.

Lundmm.

4 .

トントートー・

Φ ト トートー・

Orートーントー

+

Donnerstag.

Freitag.

Sonnabend, Samstag.

Ein Tag.

Ein Werktag.

Una settimana.

Il carnevale.

Domenica.

Lunedì.

Martedì .

Il martedì grasso.
Mercoledi.

Giovedì.

Venerdì.

Sabbato.

Un giorno.

Un giorno di lavoro.

una festa.

Ein Feiertag , ein Fest Un giorno di festa ,
tag.

Ein Fleischtag.

Ein Fischtag.

Ein Fasttag.

Eine Stunde.

Eine halbe Stunde.

.... Anderthalb Stunden.

Eine Viertelstunde.

Eine Minute.

Eine Sekunde.

다구. Die Morgenröthe.

Der Tagesanbruch.

Ungiorno di grasso.

Ungiorno di magro.

Un giorno di di-
Un' ora.

Una mezz' ora.

[giuno.

Un'ora e mezzo.

Un quarto d'ora.

Un minuto .

Un minuto secondo.

L'alba , l'aurora .

Il far del giorno.

[no.

Die Morgendämmerung. Crepuscolo mattuti-

Der Sonnenaufgang.

Der Morgen.

Lo spuntar del sole.

Il mattino.
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Matinal . An early riser.

De grand, bon matin. Betimes, early.
La matinée.

Midi.

L'après-midi.

Le temps de vêpres.

Le coucher du soleil. Sunset.

The forenoon.

Noon.

The afternoon.

Vespers time.

Le crépuscule du Evening twilight.
soir.

The evening.

Night.

By night.

Midnight.

To-day.

Yesterday.

The eve.

Le soir, la soirée.

La nuit.

De nuit.

Minuit.

Aujourd'hui.

Hier.

La veille.

Avant-hier.

Demain.

Le lendemain.

Après-demain.

Phénomènes , mé-

téores.

L'arc-en- ciel.

վաղայարոյց •

կանուխ .

Առտուան ժամանակ .

կէսօր .

Երեկօթք .

Ետինք .

Արեւուն մտնելը .

Վերջալոյս •

Իրիկուն .

Գիշեր . [նով.

Գիշերանց , 42ムーーセー

45" 4425

Այսօր .

Երէկ [նախատօնակ .

Նախընթաց իրիկուն,

The day beforeyester- քեռանտ, երեկ չէ մէ-
To-morrow. [day. Վաղը . [կալն օր .

The next day. [row. bpprope

The day after to-mor- L

Phenomena, me-

teors.

The rainbow, the iris.

Une aurore boréale. An aurora borealis.
Une bourrasque, une A squall.

Une brise. [rafale. A breeze.

Un brouillard.

Un calme.

A fog, a mist.

A calm.

La chaleur. Chaud. Heat. Hot, warm.

Les grandes cha- The hot season.

Un débordement.

Le dégel.

Undéluge.
Un

[leurs.

An overflowing.

The thaw.

Aflood.

A lightning.

Une éclipse, [mèche. An eclipse.

Une étincelle , flam- A spark.

Une éruption volca- A volcanic eruption.

L'évaporation.[nique. Evaporation.
Une exhalaison . An exhalation .

-

Օդերեւոյթներ .

Ծիրանի գօտի .

pupują.

Հողմայոյզք , մրրիկ .

Սիւք , սղոխ .

154, 2 [or .

Հանդարտ , խաղաղ

Տաքութիւն, ջերմու

թիւն . Տաք

Տօթագին եղանակ .

հորդութիւն .

Սառոյցը հալելը •

Ջրհեղեղ .

Փայլակ •

Խաւարում.

կայծ .

p .

Գոլորշանալը •

Գոլորշի •

L'explosion de la The explosion of gun- md .

poudre.

La fécondation .

La fermentation.

Le feu.

Un feu-follet.

powder,

Fecundation.

Fermentation.

Բեղմնաւորութիւն .

Խմորում, եռացք .
Fire.

Կրակ .

A will- o-the-wisp. Մոլի Տուր •
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カームビーチ・

것이나, ㅏ이 나고 .

나라

سرد

hop

Կիան պանմա

[ +

Ustute, f-
나

նիշում .

나한.

마하나요.

bire .

Der früh aufstebt.

Bei Zeiten , früh.

Der Vormittag.

Mittag.

Der Nachmittag.

Die Vesperzeit.

Der Sonnenuntergang.

Die Abenddämmerung.

Der Abend .

--- . Heut.
,

DieNacht.

Nachts.

Mitternacht.

St Gestern.

Der Vorabend .

Morgen.

トートトート トートー・ Der folgende Tag.

St- stemtr - Vorgestern.

bere kutu mtr - Uebermorgen.

Ալայիմի մ

レート 2৮

-

-

Che si leva per tem-

Di buon' ora. [po.

La mattinata. [no.

Mezzodi, mezzogior

Il dopo pranzo.

Il tempo di vespro.

Iltramontar del sole.

Ilcrepuscolo vesper-
tino.

La sera , la serata.

La notte.

Di notte tempo.

La mezza notte.

Oggi.

Jeri.

La veglia, vigilia.

Jer l'altro.

Domani.

L'indomani. [mani .

Dopodimani, posdo-

Natur- und Lufter- Fenomeni , Meteore.
scheinungen.

Der Regenbogen. L'arcobaleno, l'iride.

Un' aurora boreale.

Una borrasca.

Ein Nordlicht.

Ein Windstoß.

Ein sanfter Wind . Una brezzolina.

Ein Nebel. Una nebbia. [naccia.

Let Die Windstille. Una calma, una bo-

Die Hize , die Wärme. Il calore. Caldo.

Heiß , warm.

Die große Hize. Il gran calore.

Un traboccamento.

butts -rt.

- утиби, Вие .

ワード トトート・

リー
-

[S.

Fine Ueberschwemmung.

Das Thauwetter.

Eine Sündsluth.

Ein Bliz.

----- Eine Verfinsterung.

トレーサーー+t-r

--- [

Ein Funke.

Ein vulkanischer Aus

Die Verdunstung. [bruch.
Eine Ausdünstung.

--- . Das Aufstiegen desPul

トートートトートヒト ・

vers.

Die Befruchtung.

Die Gährung.

Das Feuer.

Ein Irrlicht.

Lo scioglimento del

Un diluvio. [ghiaccio.

Un lampo.

Un eclissi . [villa.

Una scintilla, una fa-

Un' eruzione volca-

L'evaporazione. [nica
Un' esalazione.

L'esplosione
della

polvere da schioppo.

La fecondazione.

La fermentazione.

Il fuoco.

Un fuoco fatuo
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Étoile tombante.

La flamme.

La braise.

La cendre.

Un charbon.

Un tison.

Allumer.

Consumer, brûler.

Éteindre.

S'allumer.

La foudre.

Le froid. Froid.

Froid âpre.

Les grands froids .

Faire froid.

Avoir froid .

Flying star.

The blaze , the flame.

The burning coals.

The ashes .

Թռիչ, սլացեալաստղ

Ang.

խարոյկ .

Մոխիր•

Ածուխ , գործելի .

խանձող .

Acoal.

A brand.

To kindle.
Վառել.

[burn.

To consume , to
Այրել , սպառել ․

Մարել.

Կայծ ساب

To put out , extin-

To bekindled.[guish. β ッ ト ・

A tunderbolt.

Cold. Cold.

Sharp cold.

The cold season.

To be cold.

To be cold.

Ցրտութիւն . Ցուրտ .

Սաստիկ ցուրտ •

Ցուրտ եղանակ .

Պաղիլ , ցուրտ ըլ-

ザットレ

La fusion , la fonte Fusion , the melting 2

des neiges.

La gelée.

La gelée blanche.

Geler , glacer.

La germination.

Laglace.

Unglaçon.

of snow.

Frost.

Hoar frost.

To freeze.

Germination.

Ice.

A flake of ice.

La grêle. Il grêle. Hail. It hails.

Ungrêlon. A hailstone. [Damp.

L'humidité. Humide. Humidity,dampness.
Une inondation.

La lumière .

Une lueur.

La clarté .

L'éclat.

[re.

Un sillon de lumiè-

La neige. Il neige.

Unflocon de neige.

Une pelote de neige.

L' avalanche.

Se fondre.

Un nuage, une nuée.
L'obscurité. Obscur.

L'ombre.

Un orage.

Un ouragan.

La pluie. Il pleut.

Une averse.

Une bruine. Il brui-

ne.

An inundation .

Light.

A glimmer.

Splendour , lustre.

Brightness .

A glimpse.

Snow. It snows.

A snowflake.

A snowball.

Սառիլը , սառոյցք ·

Եղեամ.

Սառիլ .

Ծլիլը •

Սառոյց .

Պաղլորակ •

Կարկուտ . Կարկուտ

կու գայ .

ԿարկտաՀատ . [նաւ .

Հեղեղանք , ջրին կո-

[խելը .

Աղօ
Din

.

Լուսաւորութիիւն .

Փայլիւն , պայծա-

ռութիւն .

Պայծառ նշոյլ մը.

Ձեան տարափ .

Ձիւնէ գունդ .

Great drifts of snow. 2 .

To be melting.

A cloud.
Darkness . Dark.

Shade.

A storm.

A hurricane.

Rain. It rains .

A shower.

Ձիւները հալիլ:

Մթութիւն․ Մութ ․

Շուք , ստուեր .

Անձրեւ. Անձրեւ կու

Փոթորիկ •

Տարափ . ] عسر

.Че

yont.

A rime. It drizzles. 8οπω
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하이고 -- Sternschnurve.

tt 12th Fever. Die Flamme.

Pop, +৮일 - Die Gluth.

Die Aiche.

Stella cadente.

La fiamma.

Le brace.

La cenere.カール・

Eine Kohle.

トー トートーナ・ Ein Feuerbrand .

トーチート, トート--- Anzunden.

Բազման [+

Un carbone.

Un tizzo, un tizzone.

Accendere.

[re.

トーチ 나나 - Verzehren, verbrennen. Abbruciare, brucia-,

아아ㅏㅏ Auslöschen. Estinguere.

Fangen. Accendersi .

barere. Der Bliz. Il fulmine.

Die Kälte. Kalt. Il freddo. Freddo.

다 마나 Strenge Kälte.

トートート ・

Kaltsein.

Frieren.

Soudam.

LE

Soudt.

아나나나

٩٠٠

Die große Kälte.

Die Schmelzung.

Der Frost .

Der Reif.

Frieren.

Das Keimen.

Das Eis.

Eine Eisscholle.

Soo - jor. Der Hagel. Eshagelt.

Freddo crudo.

La stagione più

Far freddo. [fredda.

Aver freddo .

La fusione , lo scio-

glimento delle nevi.

Ilgelo.

La brina.

Gelare, ghiacciare.

La germinazione.

Il ghiaccio, giaccio.

Pezzo di ghiaccio.

La grandine , gra-

[Schloſſe. gnuola. Grandina.

Ungrano di grandine

Eine Ueberschwemmung. Un'inondazione.

Un barlume. [rore.

Il chiaro , il chia-

Lo splendore.

Ein Hagelkorn , eine

DieFeuchtigkeit. Feucht . L'umidità. Umido.

Pict

Czelte

Das Licht. La luce.

Ein Schimmer.

Let Die Helle.

DerGlanz.

[refe

Фrtme - , --

mp . mp myor.

Գաը տանիսը . Eine Schneeflocke.

Ein Schneeball.

Pur tezebe.
Die Lawine.

Schmelzen.

٩٠ EineWolke.

Gin heller Strahl.

Der Schnee. Es schneit.

Una striscia di luce.

La neve. Nevica.
Unfiocco di neve.

Una palla di neve.

La valanga.

Παραρε μωρ Die Dunkelheit. Dunkel. L'oscurità. Oscuro.

Sciogliersi .

Un nuvolo.

Der Schatten. L'ombra. [procella.

٩٥٠٠٠ Ein Sturm.

Ein Orkan.

Un temporale , una

Un uricano.

- Der Regen. Es regnet. La pioggia. Piove.
Ummer. Ein Plakregen.

바rth 다 . 아rthyor. Ein Staubregen. Es

fällt ein Staubregen.

Una pioggia dirotta.

Una spruzzaglia.

Pioveggia.
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La rosée. [sèche. Dew.

La sécheresse. Sec, Dryness,drought.Dry.
Le serein.

Un souffle .

Le température.

Une tempête.

Evening dew.

A puff, a breath.

Temperature.

A tempest.

[breux. The weather.

Un tourbillon. A whirlwind.

Le tonnerre. Thunder .

Le temps.

Les ténèbres. Téné- Darkness. Dark.

Un tremblement de An earthquake.

Unevapeur. [terre. A vapour , a steam.
La végétation.

Le vent.

Le vent du nord.

Le vent du sud.

Vegetation.

The wind.

The north wind.

The south wind.

802.

2npm . Ձոր .

سوس պարզ

Ферей.น . はんを 、

Օդի բարեխառնու.

Փոթորիկ, ալեկոծու.

Օդ, երկինք . [թիւն .

է աւար, մութ.Մութ.

Որոտում:

Երկրաշարժ .

Tημ .

[Թառ ․

Տնկոց աճումը .

24.

Հիւսիսի .

Հարաւահողմ .

Սաստիկ Հով .

Բուք ·

Le vent du sud-est. The south-east wind. mp4.
Grand vent. High wind.

Glazed frost.Le verglas.

-

L'eau.

Une baie .

Un bras de mer .

Un calme. [vière.

Le canal d'une ri-

Une cascade.

Un confluent. [vière.

Le courant d'une ri-
Un courant en mer.

Un détroit.

L'embouchure.

Se jeter dans.

Eau claire, clarifiée.
Eau courante.

Eau croupissante.

Eau dormante .

Eau de fontaine.

Eau jaillissante.

Eau limpide.

Eau minérale.

Eau de pompe.

Eau de puits .

Eau de source , eau
Eau salée .

Eau trouble.

Un étang.

[vive.

A bay.

Water.

An arm of the sea.

A calm.
[ver.

The channel of ari-

A cascade.

A conflux .

The stream of a river.

A current at sea .

A strait , a frith.

The mouth.

To fall into .

Clear, clarified

Running water.

Stagnant water .

Standig water.

Fountain water.

Spouting water.

Limpid water.

Mineral water .

Pump water.

Well water.

Spring water.

Salt water.

Muddy water.

Apond.

[ter.

gnep.

Պզտիկ ծովածոց .

Ծովի բազուկ. [թիւն.

Ծովի հանդարտու-

Առուահանք, ջրանցք՝

Ջրվէժ , սահանք .

Գետախառնունք .

timp , Sn

Ծովիյորձանք.[սանք.

Նեղուց •

Գետաբերան .

wa- um ep .

Վազուն ջուր . [ջուր.

Լճացած , ժողվուած

կայուն ջուր .

Աղբեր ջուր .

Ցայտուն ջուր .

վճիտ ջուր .

Հանքային ջուր .

Ջրհանի ջուր .

Հորի ջուր . [նի ջուր .

Բխուն ջուր , կենդա-

Աղաջուր , աղիի ջուր .

Պղտոր ջուր ..

Լճակ .
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[٢٠-٠

-----+--- Die Trockenheit. Trocken. La siccità , secchez-

トート・

٩٥٠٠٠

Գարանլըն .

와나나.

Der Thau. La rugiada.

Der Abendthau.

Ein Hauch .

Il sereno. [za. Secco.

Un softio.

Die Temperatur. La temperatura.

[so.

Das Ungewitter. [rung.

Das Wetter, die Witte

Die Finsterniß. Finster.

Ein Wirbelwind .

Der Donner.

Ein Erdbeben.

Der Dunst, der Dampf.

نساساهر 누나. Das Wachsthum, Pflan

Րիւզկեար .

Форту

U~ 나나.

다 마나 다
٤٠

Der Wind. [zenwuchs.
Der Nordwind.

Der Südwind .

Der Südostwind .

2. Starker Wind .

Das Glatteis.

Տենիզ Գո-լաղը.

nonmn.

2 ㅏ , 남 t .

2mamah.

2 terperc

Stt telec

१०

سر2

Das Wasser.

Eine Bucht.

Ein Arm des Meeres.

Eine Windstille.

Der Flußkanal.

Ein Wasserfall.

Ein Zusammenfluß.

DieStrömung.

CineStrömung imMeer.

Eine Meerenge.

Die Mündung.

(나나노나) ☆ サー + Münden.

25

コート

[fer.

Klares, abgeklärtes Was

Fließendes Wasser .

Kriechendes Wasser.

Stehendes Wasser.

Durchsichtiges Wasser.

Röhrwasser.

Springwasser.

- mtremt ---.

Mineral Wasser.

nnimm------. Pumpenwasser.

Brunnenwasser.

Quellwasser.

Salzwasser.
.. Trübes Wasser.

Ein Teich.

Una tempesta.

Il tempo.

Le tenebre. Tenebro-

Un turbine .

Il tuono.

Un terremoto.

Un vapore.

La vegetazione.

Il vento . [rea.

La tramontana, bo-

Il vento di mezzo-

dì , austro , noto.

Lo scirocco.

Un vento forte.

La brina, il gelicidio.

L' Acqua.

Una baia.

Uno stretto di mare.

Una calma, bonaccia.

L'alveo d'un fiume.

Una cascata d'acqua.

Un confluente. [ume.

La corrente d'unfi-

Una corrente.
Uno stretto.

La foce.

Metter foce. [fica.

Acqua chiara, chiari-

Acqua corrente.

Acqua stagnante.

Acqua morta.

Acqua di fontana.

Acqua zampillante.

Acqua limpida.

Acqua minerale.

Acqua di tromba.

Acqua di pozzo.

Acqua sorgente.

Acqua salata, salsa.

Acqua torbida.

Uno stagno.
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Aford.

Ahaven.

Un lac. A lake.

Le lit d'une rivière. The bed of a river.

Unfleuve.

Les flots .

Une fontaine.

Le flux.

Un golfe.

Une goutte d'eau.

Un gué.

Unhâvre.

A great river.

The waves.

Afountain.

The flow.

A gulph .

A drop of water.

(Մեծ) գետ .

Ալիք •

Աղբիւր.

Մակընթացութիւն .

Ծովածոց .

Կաթիլ.

Հուն . Ծանծաղտեղ

Նաւահանգիստ .

४.

Գետի փոս, ջրադարձ .

Un marais, un maré- A marsh , moor,mo- Lin տեղ ,
Une mare. [cage. A pool. [rass. [ .

La marée. The tide.
Ծովուն խաղացքը .

La mer. The sea.

Les ondes.

Le reflux.

Un puits.

Une rivière.

The waves.

A well .

The ebb .

A river.

Ալիք •

Գետ .

Un ruisseau. A brook , a rivulet. ųտակ .

Une source. A spring.

Un torrent. A torrent.

Տեղատուութիւն .

Ակունք , աղբերա.

Ուղխ , հեղեղ .

[կունք՝

Les vagues.

La terre.

Le globe terrestre.

Une hémisphère.

Un continent.

Une plaine.

Une vallée.

Un vallon.

Une butte, un tertre.

Un coteau.

The billows .

Earth.

The terraqueous glo-

An hemisphere. [be.
Acontinent.

A plain,a level ground

Avalley.

A glen , a dale.

A rising ground,

[line. A hillock.

Une côte , une col- A hill.

Un mont, une mon- Amount, a mountain.

tagne.

Le sommet, lacime.

La pente , le pen-

chant.

Le pied. [tagnes.

Une chaine de mon-
Un defilé .

Un volcan.

Le cratère.

The summit, the top.

The declivity.

The foot, the bottom.

Aridgeofmountains .
Adefile.

A volcano .

[tre . The crater.

Une caverne, un an- A cavern , a den.

Un abime, un préci- Un abyss, a precipice.

pice. [toire.

Un cap , un promon- A cape, apromontory

Ալիք, ծփանք .

Երկիր•

Ερωφ

Կիսագունդ . [երկիր․

Ցամաք, Հաստատուն

up , سسسس

Ձոր , հովիտ . (տեղ

Ծմակ , ձորակ .

Լեռնակ .

Բլրակ •

Բլուր •

Len, wwp .

[գաթ

Լերան գլուխը, டிய

Դար վար , դար վեր

տեղ ․ [տակը

Lap upang

Ap27سو .
४.

Հրաբուխ. [խիբերան

խառնարան, հրաբու

Անձաւ :

U

անդ .

Spηιωω ,

գատաւ.

[անդ

ωρшк.



15

(۹هراب+)یسر

SLL

나인

2ης Αόρκης.

リート +トントート ・

ㅏㅏ 하다

SL

سر

atur.

2 .

Cont.

Ein Fluß.

Die Fluthen.

Ein Springbrunnen.

Die Fluth.

Ein Meerbusen.

Ein Wassertropfen.

Eine Furt.

Ein Hafen.

Ein See.

Das Flußbett.

Ein Morast,

Eine Pfüße.

ein Sumpf.

Die Ebbe und Fluth .

Die See , das Meer.

Die Wellen.

Ein Ziehbrunnen.

Die Ebbe.

Ein Strom.

Ein Bach.

Ein Giesbach .

Un fiume.

I flotti , le onde.

Una fonte , una fon-

Il flusso.

Un golfo.

[tana.

Una goccia d'acqua.

Un guado.

Un porto.

Un lago.

Il letto d'un fiume.

Una maremma , una

Uno stagno. [palude.

La marea.

Il mare.

Le onde.

Un pozzo.

Il riflusso.

Una riviera.

Un ruscello .

Un torrente .

Le onde.

Die Erde.

Սերլեշմի , ձայնավ

SL .

blr .

Քիաբրեի ker.וב ר- ןגנ- •

...

Strt, odm

EineQuelle, ein Born. Una sorgente.

Die Wogen.

pftk, pmy mmze.

S

DieErdkugel.

Eine Halbkugel.

Ein Festland .

Eine Ebene.

Ein Thal.

Ein kleines Thal.

Ein kleiner Hügel.

Eine kleine Anhöhe.

Eine Anhöhc.

Ein Berg , ein Gebirge.

Der Gipfel, die Spize.

Der Abhang.

Verm Lorrer . Eine Gebirgskette,

2.Der Krater.

La Terra.

Il globo terrestre.
Un emisfero.

Un continente.

Una pianura.

Una valle.

Una valletta. [poggio.

Un

Una collinetta.

Una collina.

monticello , un

Un monte, una mon-

tagna.

Il vertice , la cima.

L'erta, il declivio.

Der Fuß.

Ein Engpaß.

Il piede , le falde.

Una catena di mon-

Una stretta. [tagne.
Արեշ տաղը : Ein Vulkan. Un vulcano.

Il cratere. [tro.

Eine Höhle.
Una caverna, un an-

ハーバードコー Ein Abgrund. Un abisso, precipizio.

[rio.

Ein Vorgebirge. Un capo , promonto
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Un isthme.

Une presqu'île.

Une île.

Insulaire.

La côte , la rive.

Un roc , un rocher.

Un écueil, un récif.

Un banc de sable.

Un désert. [terroir .

Le sol, le terrain, le
Terre labourable.

Terre en friche.

Terre labourée.

Une aire.

Un champ.

Un pré, une prairie.

Un fonds de terre.

Une motte de terre.

L'air.

Gaz.

Minéraux.

L' oxigène.

L'hydrogène.

L'azote.

Un oxide.

Le phosphore.

Les fossiles .

Un minéral.

Un métal.

Une mine.

Le minerai .

An isthmus.

A peninsula.

An island.

Պարանոց •

Թերակղզի , ցամաք

Insular. [re, thebank. ५ .

The sea coast, the sho- ৮৭ , ১৮ ,

A rock.

A shelf , a reef.

A sandbank.

A wilderness .

Ջոի տակ ժայռ , խութ

Ժայռ .

Աւազակոյտ , յորձա.

Անապատ . [նուտ

The soil, the ground. t ,
Arable land.

Fallow land.

Ploughed land..

Abarn-floor.

A field.

A meadow.

A land.

A lump of earth.

Minerals.

Air.

Gas.

Охудей.

Hydrogen.

Azote.

An oxide.

Phosphor.

Fossils.

A mineral.

Ametal.

Amine.

[ches. The ore.

Une couche, des cou-

Unfilon.

A stratum , strata .

A vein.

Un lingot. An ingot.

L'acier. Steel .

Tremper. To temper.

Une agate. An agate.

L'aimant.

L'airain . Bell -metal. Inet.
L'alun . Alum.

The loadstone, mag-

Une améthyste. [cin. An amethyst.

L'ambre jaune, suc- Amber.

L'ammoniaque.

L'antimoine.

Ammoniac.

Antimony.

Վարուցանի երկիր .

Անգործ երկիր , խո.

պան .

Գործուած

կալ .

երկիր ,

[ անդաստան .

Դաշտ , արտ .

Մարգ •

կալուած , ագարակ.

Գուղծ , հողի կոշտ

-

Հանքային նիւ.

թեր .

[կազ

Արուեստական

Թթուածին .

Ջրածին .

Բորակածին .

Ոքսիդ , ժանգ .

Լուսակիր, լուսաբեր ·
Բրածոյք •

Հանք •

Մետաղ ՝

Բովք,

Ձզտուած, ան

(Հանքերու) խշտին ,

Հանքի երակ .1. [խաւը

2L մետաղէ டிய

վք, Հանք . (տաղ .
১১৮անգործ

-

-

Պողպատ . [ւազան ․

Մխել , ջուր տալ.
Ակատ .

Մագնիս , խանդու.

Մութ արոյր. (մանդ ·

Մեղեսիկ •

Գոճազմ , սաթ. [ադր.

Աւշակի աղ , անուշ-

Ծարիր, ծարրաքար .
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나

Էքին ների , Բարլա .
Geackertes Land .

Խըրմին (պատման .) Eine Tenne.

Ein Feld .

2 만 나아가, Fine Wiese.

+, ー ・ [yor . Ein Grundstück.

Eine Eroscholle.

하하나다.

UTLE

teve, thmp .

Fine Landenge.
[ Eine Halbinsel.

Eine Insel.

Insulaner. [der Strand .

Die Kuste , das Ufer,

Ein Fels , ein Felsen.

- gm. Eine Klippe , ein Riff.

25일

Potret,

Eine Sandbank. [ite.

Eine Wildniß, eine Wü-

Der Grund , der Boden.

Urbares Land .

Brachland .

[la riva.

Un istmo.

Una penisola.

Un' isola.

Isolano .

Il lido , la spiaggia,

Una roccia, una rupe.

Scoglio, secca.

Un banco di sabbia.

Un deserto.

Il suolo , il terreno.

Terra lavoratia.

Terra incolta.

Terra coltivata.

Un' aja.

Un campo.

Un prato.

Un fondo.

Una zolla.

-

Մեվատորի մատե
Mineralien. Minerali.

Die Luft. L'aria.

Gaz.

امهرا
...

$

Պաախարի համիզի

ရ-ハートートیسراپ

Φουφο , δω

Der Sauerstoff.

٢٣٠

Der Wasserstoff.

Der Stickstoff.

L'ossigeno.

L'idrogeno .

L'azoto.

ストーナー ・

Ein Orid,

-- Der Phosphor.

[2. Die Fossilien.
Ein Mineral.

Un ossido.

Il fosforo .

I fossili.

Un minerale.

Ein Metall. Un metallo .

Eine Mine.
Unamina. [la miniera.

2Ltdter Smpfote Das Erz. Metallo qual esce dal

Sendinp . [ 4. Eine Ader.
Eine Stange.

[ 子+ . Der Stahl.

リード キートン, - Cine Schicht, Schichten. Uno strato, gli strati.
Una vena.

Una verga.

L'acciajo.

+, Härten.

Պապագտարը թաշը . Ein Agat.

チュートートー ) Der Diagnet.

Das Erz, Glockengut.

Der Alaun.

Ein Amethyst.

Der Bernstein.

Das Ammoniak.

Temprare.

Un' agata.

La calamita.

Il bronzo.

L'allume.

Pumpet Das Spießglas.

Un' amatista.

Ambra gialla.
L'ammoniaca.

L'antimonio.

2
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L'ardoise.

Une ardoisière.

L'argent.

L'argile.

L'arsenic.

L'asphalte.

Un béryl .

Le bitume.

La brique.

Le bronze.

Un caillou .

La calamine.

La céruse

Slate.

A slate - quarry.

Silver.

Clay.

Arsenic.

Asphaltum.

A beryl.

Bitumen .

Brick.

Bronze , brass.

Pebble.

Lapis calaminaris .

Ceruse.

Le charbonde terre. Coal.

La chaux.

Chaux éteinte.

Chaux vive.

La chrysolithe.

Le cinabre.

Le corail.

Une cornaline .

La craie.

La craie rouge.

Un cristal .

Le cuivre .

Un diamant.

L'émail.

Une émeraude.

L'émeril.

Une escarboucle.

L'étain .

Le fer.

Le fer-blanc .

Une feuille.

Le fil d'archal .

La fonte.

Le granit.

Lime.

Slacklime.

Quick lime.

Chrysolithe.

Cinnabar.

Coral.

A cornelian.

Chalk.

Red chalk.

A crystal.

Copper.

A diamond.

Enamel.

An emerald.

Emery.

A carbuncle.

Pewter.

Iron.

Tin.

A leaf.

Brass -wire.

Melted iron .

Granite.

Gravel.

Թերթքար,

Հաշուի

յարկի,

Թերթքարի հանք •

Արծաթ .

կաւ .

Զառիկ ·

Կուպր •

Բիւրեղ .

Նաւթ .

Թրծուն աղիւս .

Անագի պղինձ .

Կոպիճ , կայծքար •

Արուրի քար .

Սպիտակադեղ

Հանքային ածուխ .

Մարած կիր •

Ոսկեքար, ոսկեակ •

խրուկ , կինալսբառիս .

Բուստ , կորաղիոն .

Սարդիոն`.

կաւիճ .

Կարմրադեղ .

վանակն , ակնվանի .

Ադամանդ •

Դրակոնտիկոն , արծ.

Զմրուխտ .

Գայլախազ •

ԿարկեՀան .

Անագ .

Երկաթ .

կռած. [տախտակ .

Արուրիերկաթիթել .

Թափծու երկաթ .

Գրանիտ .

Խիճ .

Նռնաքար .

խճաքար .

Գաճ , բուռ .

Քարացած ածուխ .

Յակինթ .

Du gravier.

Le grenat. Garnet.

Le grès.
Grit.

Le gypse. Gypsum.

La houille . Coal.

Une hyacinthe. A hyacinth.

Jasper.

Latten .

Lacker .

Lava.

Litharge.

Lapis-lazuli. Լուրջ քար .

Le jaspe.
Le laiton.

La laque.

La lave.

La litharge.

Le lapis lazuli .

Յասպիս .

Արոյր•

Լայքա , կնքամոմ̀.

Եփեստեան փրփուր ,

Քարմարցանկ. [լաւ as.
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Գարա խաչ

마ㄴ (+ㅏㄴ)

Leret

Cer

トーチャート トレーナ

Der Schiefer.

라 . Der Schieferbruch.

La lavagna.

Cava della lavagna.

L'argento.

L'argilla.

Das Silber.

DerThon.

Der Arsenik.

Das Bergpech.

L'arsenico.

L'asfalto.

Ein Berill. Ilberillo .

Il bitume.

Il mattone.

btrtere, tp. Das Erdharz.

.

U+ トートー・

トーートレー トチ

ーート

안하다 .

Թիպիլիր .

Ler

[ ter. Der Ziegelstein.

トート

....

DieBronze.

Gin Kiesel.

Der Galmei.

Das Bleiweiß.

Die Kohle.

Der Kalk.

Gelöschter Kalk.

Ungelöschter Kalk.

Der Chrysolith.

Der Zinnober.

DieKoralle.

Ein Karneol.

Die Kreide.

Der Röthel.

Ein Krystall.

Il bronzo.

Un sasso.

La giallamina.

La biacca.

Il carbon fossile.

La calce, calcina.

Calcina spenta.

Calcina viva.

Crisolito .

Il cinabro.

Il corallo.

Una corniola.

La creta.

La sinopia.

Un cristallo.

Il rame.

Un diamante.

[ q-ter
Das Kupfer.

Ein Diamant.

따라 DerSchmelz, die Glasur. Lo smalto.・トーセレーナー

Ein Smaragd . Uno smeraldo.

Սըմփա... Der Schmirgel. Lo smeriglio.

トト トーチャート ・ Ein Karfunkel. Un carbunchio.

سر Das Zinn. Lo stagno.

Sttr Das Eisen. Il ferro.

루루수

Φ ,

[ ( fr) . Das Eisenblech.

Art , Lort Ein Blati.

Փալանտող խաղը:

La latta.

Der Messingdraht.

Una foglia.

11 fil d'ottone.

Das Gußeisen. Il ferro fuso.

Der Granit. Il granito.

tus - - Kies. La rena, la ghiaia.

Սեյլան . [tel 2. Der Granatstein. Il granato.

Der Sandstein. La pietra bigia .

ULLE Der Gyps. Il gesso.

-rt- . Die Steinkohle. Il carbone di terra.

Der Hyacinth. Un giacinto.

마라 . Der Jaspis. Il diaspro.

Das Messing. L'ottone.

나야.
Der Lack. La lacca.

トートートート

Die Lava.

Die Glätte.

Der Lasurstein.

La lava.

Il litargirio.

Il lapis lazuli .

2 *
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La magnésie.

La manganèse.

Le marbre.

Magnesia.

Manganese.

Marble.

La marne. [argent. Marl.

Le mercure , le vif-
La mine de plomb.

La mort aux rats.

Le natron.

Le nitre.

L'ocre jaune.

Mercury, quicksilver.
Black-lead.

Rat's - bane.

Egyptian nitre.

Nitre.

Ochre.

Red ochre.

Դառնիճ

Երկաթաքար .

Մարմոր , կիճ .

Մառ •

υφ·

Մատիտ , կապարեայ

Մկնդեղ . [գրիչ.

Եգիպտական բորակ .

Բորակ •

Դեղընդեղ , Եկեղեաց

Շիկադեղ .

Եղընգնաքար

L'ocre rouge.

L'onyx. Опух.

L'or. Gold.

Une pierre. [fusil. A stone. Քար .

Pierre à briquet , à
Pierre de touche.

A flint, a flintstone.
A touch- stone.

Pierre ponce.

Pierre infernale.

A pumice-stone.

An infernal stone.

Le platine.

Le plâtre.

Le plomb.

La poudre.

Le quartz.

La rouille.

Un rubis.

Le sable

Platina.

Plaster.

Lead.

Gunpowder.

Quartz.

Rust.

Aruby.

Sand.

Saltpetre.

A sapphire.

Schistus .

Dross.

Mineral salt.

Чубрир .

Փորձաքար .

Սունկ քար, չեչաքար .

խարիչ̀ քար .

Լսնոսկի, սպիտակ

Գաճ , բուռ ոսկի .

Կապար , արճիճ .

Lunor.

վանաքար .

Ժանգ .

Սուտակ .

Աւազ.

Բորակ , աղբորակ .

Շափիւղայ . [տակ

Սալաքաքար, քարէ տախ

Մետաղներու աղտ

Uz

Աղուճակ •

Կալաքար•

Brimstone, sulphur. .

Le salpêtre .

Un saphir.

Le chiste .

Des scories .

Le sel. Salt.

Le sel gemme.
La soude. Soda.

Le soufre.

De la tôle .

Le tombac.

Une topaze. Atopaz.

La tourbe.

Le tripoli Tripoly.
La tuile .

Le vermillon. Vermilion .

Le verre.

Le vitriol.

Le zinc.

Irenplate.

Tombac.

Turf.

Tile.

Glass.

Vitriol .

Zinc.

[կռած .

Ոսկեպղինձ , փայլուն

Տպազիոն . [պղինձ .

Կիզուց հող .

Փայլեցուցիչ փոշի .

Կղմինտր •

ՆoԹ , սուսր .

Ապակի•

Արջասպ •

Զինկ .

-
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아니라 하나다 .

DieBitter-Erde. Mag. La magnesia.

Die Manganese. [nesia. Il manganese.

Der Marmor.

추가하다 tt. Der Mergel.

Die Bleimine.

DerMerkur, das Queck

Das Rattenpulver.

----Strut Das Laugensalz.

마라나. [ㄴㅏㅏ. Der Salveter.

[silber.

b . Der gelbe Dcfer, Ocher.

사랑

Der rothe Ocker , Ocher.

- Der Onyx.

ULFE [ ttt . Das Gold.

৮

P

Ձագման խաղը.

+++ -

Фишбут.

Φωμμέ .

Կիվարդ Բաղը .

Фти.

Գըրմըզը էաֆո-ին .
-

마라나나.

Gin Stein.

Feuerstein , Flintenstein.

Probierstein.

Bimsstein.

Höllenstein.

Die Platina.

Der Gyps.

Das Blei.

Das Pulver.

DerQuarz.

DerRost.

Ein Rubin.

Der Sand.

Der Salpeter.

Il marmo.

La marna. [to vivo.

Il mercurio, l'argen-

La matita nera.

L'arsenico.

Il natron.

Il nitro .

Il giallo di terra.

L'ocria rossa.

L'onice.

L'oro .

Una pietra.

Pietra focaia.

Pietra del paragone.

Pietra pomice.

Pietra infernale.

L'oro bianco.

Il gesso.

Ilpiombo.

La polvereda schiop-

Il quarzo.

La ruggine.

Un rubino.

[po.

La sabbia, l'arena.
Il salnitro .

Ein Saphir , Sapphir. Uno zaffiro.

| betrat turut me. Der Schiefer.

ーーー + ホーー

Գայա իտազսա .

հանար խօփրան

♪

오하 y

Schlacken.

Das Salz.

Das Steinsalz.

Die Soda.

Der Schwefel.

Das Eisenblech .

Der Tomback.

Ein Topas.

Der Torf.

Der Tripel.

Der Ziegel.

Der Zinnober.

Das Glas.

Der Vitriol.

Der Zink.

Il scisto .

La scoria.

Il sale .

Il salgemma.

La soda.

Lo zolfo , il solfo .
Latta.

Il tombacco.

Un topazio.

Zolla combustibile.

Il tripoli.

Una tegola.

Il vermiglione.
Il vetro.

Il vitriolo . [co.

La zelominą , lo zin-
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Végétaux. Vegetables.

I. Principaux orga- I. Principal organs U. Sang P

nes desvégétaux. of vegetables.

La graine , la se-

Le germe.

La seve.

La racine.

The sap.

գործարանները .

The seed. Սերմ, Հունտ , Հատ .

[mence. The germin. Բողբոջ.

The root. Արմատ •

Radicles . Մազմզուկ , մանրա.

[dicules. The trunk. կոճղ [はん

The sap. Ճերմըկունք .

The wood. Փայտ .

Petites racines , ra-

Le tronc.

La tige.

L'aubier .

Le bois.

L'écorce.

Un nœud. [ton.

Unbourgeon, unbou-

Un jet.

Un rejeton.

Une branche.

The stalk, the stem. Vant , pc .

The bark.

A knot.

A bud.

A shoot, a twig.

A sucker.

A branch.

Une menue branche. A sprig.

Un rameau.

La fleur . [les .

Une feuille, les feuil-

Le fruit.

La peau d'un fruit.

Fleur surlapeaudes
La coque. [fruits.

La chair , la pulpe.

Le trognon.

Un pepin.

La queue.

Un noyau.

L'amande.

Un épi de blé.

La barbe de l'épi.

La bourse . [légumes.

La gousse, cosse des

La chènevis.

La graine de lin.

Unegrappe de raisin.

Ungrappillon.

Une râpe , rafle.

Un sarment.

Un grain de raisin.

Un pampre.

La tige d'une fleur.

Un bouton. [le.

Un pétale, une feuil-

A bough.

The blossom .

A leaf , the leaves .

The fruit.

The rind , the peel.

Bloom, blue offruits .
The shell , the husk.

The pulp.

The core.

A kernel.

The stalk.

A stone.

The kernel .

An ear of corn.

The beard.

The husk.

The pod, the cod.

Hemp-seed.

Linseed.

A bunch of grapes.

Alittle bunch of gra-

Arape ofgrapes.[pes .

A vine branch .

A grape .

Avine-leaf.

The stalk. ofaflower.

A bud.

A petal , a leaf.

Կեղեւ .

Վարակ , ծունր .

Պտուկ, աչք .

Շառաւիղ .

Ոստ , բազուկ .

Մատղաշ ոստ .

Տերեւ .

nbepՊտղոյ կեղե

Ման ,Furն , խաւ .

մոր-

β , ( L ) 45-

Կոչան , կուրծ.

կոթ .

,, .

Պտղոյն քարուկը •

կուտին մէջը , կուտ .

Հասկ .

Քիստ .

փոճոկ , սերմնարան .

խորխ , պատեան .

ԿանեփաՀատ .

կտաւատ .

Aq4q.

dha .

pr, Q.

Ուռ , բարունակ •

խաղողի Հատ .

Որթի տերեւ ,

δωη ß, gonnık .

Կոկոն , բոլորք •

Ծաղկի տերեւ .
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Թխսում .

ՆԷՊԱԹԱԹ Gewächse. Vegetabili.

1. - I. Haupt-Organe der 1. Principali organi

զըմ օլան մատտէլէր Gewächſe.

Der Samen.

de' vegetabili.

La semente.

Der Keim. Il gerne.

Der Saft. Il succhio.

Die Wurzel.
La radice.

Wurzelfasern.

トートーナ・ [Lert . Der Stamm.

Ein Zweig.
Un ramoscello .

Die Rinde.

Ein Knoten.

Ein Schöfling .

Der Sprößling.

Der Ableger.

아마 한 나ㄴ

Lymieh mkpbk. Der Stengel.

Le Der Splint.

04. [mkgmyFor.

Pmment.

qurt, monu ♪

Das Holz.

Barbicelle .

Il tronco , il ceppo.

Lo stelo , il gambo.

L'alburno.

Il legno.

La corteccia.

Un nodo .

Unbottone, una gem-

Un rampollo , germo-

Un pollone. [ma.

SL: Ein Aft. Un ramo . [glio .

Sec L Ein Astchen. Un ramiscello .

トートーナ

마나다

Եավրան .

Die Frucht.

Մեյվե տիամանը

[Frucht.

나누다 . Das Fleisch .

(Lumen) 2 Das Kerngehäuse.

26+tr-4+ . Ein Kern.

[trar. Der Stiel.

th+Lutz Ein Stein.

20

ه
ر

Eine Kornähre.

Die Blüthe.

Ein Blatt , die Blätter.

Die Schale, die Haut.

Das Blaue auf einer

(사도) - Die Schale.

25+++ . Der Kern.

Pellet

Il fiore .

Una foglia, le foglie.

Il frutto.

La buccia.

Colore turchino so-

Il guscio. [pra frutte.

La polpa.

Il torzolo , il torso.

Un acino .

Il picciuolo.

Un nocciuolo.

L'anima , il seme.

Una spica di grano.

Der Bart , die Spize. La resta.

βιομ . [ ----- Die Hülse.

( ৮৮ ) - Die Schote.

Η Πομαδα .

U-LtE .

2ZEL:

Ասմա եափրաղը .

t + te.

La pula , lolla.

Il baccello . [pa.

La sementa di cana-

La sementa di lino.

Der Hanssamen.

Der Leinsamen.

Eine Weintraube. Un grappolo d'uva.

Ein Träubchen. Un racimolo.

Ein Traubenkamm.

Eine Weinrebe.

Ein Weintraubenkorn.

Ein Weinlaub.

Der Blumenstengel.

Eine Knospe.

Ein Blumenblatt.

Un graspo.
Un sarmento .

Un acino .

Un pampino.

Il gambo d'un fiore.

Un bottone.

Un petalo, una foglia.

-
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II. Fleurs.

L'amaranthe.

L'anémone .

La balsamine.

Le basilic.

Le chrysantème.

La citronelle,mélisse

Le coquelicot.

Le géranium.

La giroflée.

L'héliotrope.

L'hyacinthe.

Le jasmin.

La jonquille.

Le lis .

La marguerite.

Le muguet.

Le narcisse.

L'œillet .

Le pavot.

La renoncule.

Le réséda.

La rose.

Le soleil.

Le souci.

Le tournesol.

La tubéreuse.

La violette.

La tulipe.

II. Flowers.

Amaranth.

Anemony.

Balsamine.

Sweet basil .

Chrysanthem.

Balm-mint.

Corn rose.

Geranium.

Gilliflower.

Sunflower.

Hyacinth.

Jessamine.

Jonquil.

Lity.

Daisy.

Lily of the valley .
Narcissus .

Pink.

Poppy.

Ranunculus.

Reseda.

Rose.

Sunflower.

Marigold.

Sunflower.

Tuberose .

Tulip.

Violet.

III. Plantes diverses. III. Various plants.

L'absinthe.

L'adiante .

L'ail.

L'anis.

Wormwood.

Բ. Ծաղիկներ .

Անթառամ ծաղիկ .

Պուտ, փեննայ .

Անժոյժ ծաղիկ .

Ռեհան,շահասպրամ.

Ոսկեծաղիկ. [րինճ.

թուրինջ խոտ պատ

Վայրի կակաչ .

Խորդենի . [ծաղիկ •

Շահպրակ , մեմիա.

Արեւադէմ.

Յակինթ .

Ցասմիկ .

Ոսկի նարդէս .

Շուշան

Զատկի ծաղիկ .

Հովտաց շուշան .

Նարգէս [funin .

Շահոքրամ , ձագա.

Խաշխաշ , մեկոն .

Հրանունկ, գորտնուկ.

Յափրուկ`.

Վարդ •

Արեւածաղիկ .

Ոսկեծաղիկ .

Արեւածաղիկ.

Հօրուտմօրուտ, բրա-

Կակաչ .

Մանուշակ .

[բիոն .

Գ․ Զանազան

բոյսեր .

Adianthum , maide- 2mplanın .
Garlic.

Anis.

Աւշինդր •

[hair. Սխտոր .

Անիսոն .
L'artichaut.

L'asperge.
L'avoine.

La betterave.

Le blé , le froment.

La camomille.

Une canne à sucre.

La carotte.

Le céleri .

La centaurée.

Artichoke.

Asparagus .

Oats .

Beet.

Corn , wheat.

Camomile.

A sugar cane.

Carrot.

Celery.

Centaury.

Արտիճուկ , կանկար .

Ծնեբեկ .

Վարսակ .

Ճակընդեղ , բանճար .
Ցորեն .

Երիցուկ •

Շաքարաբուխ, շաքա-

Ստեպղին . [րի եղեգ .

Լախուր .

Տերեփուկ .
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2.2만난다

Cutmict.

Ֆեալիյին .

나나고 나나가

나나한 나라가

Cher

- (255 )

나나 나나가

トートーレ・

ֆոալիա , վերջին

Dmnfmitm zbzkst .

Փեյղամպէր զիչերի

Ներկիչ ։

St- رابیراب

Բեզետա .

11. Blumen.

Das Tausendschön.

Das Windröschen .

Die Balsamine.

Das Basilienkraut.

Die Goldblume.

II. Fiori.

L' amaranto.

L'anemone.

La balsamina.

Il basilico.

Il crisantemo.

Das Citronenkraut. La cedronella.

Die Klatschrose,Kornrose. Il papavero salva-

Il geranio.

La viola.

[tico.

L'eliotropo.

Der Storchschnabel.

Die Levkoje.

Die Sonnenblume.

Die Hyacinthe.

Der Jasmin.

Die Jonquille.

Die Lilie.

Die Masliebe.

Die Narcisse.

Il giacinto.

Il gelsomino.

Die Maiblume.

La giunchiglia.

Il giglio.

La margheritina.

Il mughetto.

Il narcisso.

Die Nelke.
Il garofano.

Die Mohnblume. Il papavero.

Il ranuncolo.

La reseda.

Die Rose. La rosa.

Il girasole.

나나나나가.

Lk

Die Ranunkel.

Die Reseda.

Die Sonnenblume.

Die Goldblume.

Die Sonnenwende.

Die Tuberose.

Die Tulpe.

마하우라 (사랑+৮) . Das Veilchen.

3. Թիարլի– ֆիտան. III. Verschiedene

qwere term .

Umplu

Էնկինար .

トーチトートートード ・

ung.

다가 ELE

Pflanzen.

Der Wermuth.

Die Steinraute.

Der Knoblauch.

Der Anis .

Die Artischocke.

Der Spargel.

Der Hafer.

Die rothe Rübe.

Das Korn, Getreide, der

Die Kamille. [Weizen.
EinZuckerrohr.

Die Mohrrübe , die gel

[stor . Sellerie. [be Nube.
사 아야, 우 - Tausendguldenkraut.

Il fiorrancio.

Il girasole.

Il tuberoso.

Il tulipano.

La violetta.

III. Diverse piante.

L'assenzio.

Il capelvenere.

L' aglio.

L'anice.

Il carcioffo .

Lo sparago.

L'avena , la biada.

La barbabietola.

Il grano, il fromento.

La camomilla.

[chero.

Una canna da zuc-

La carota.

Il sedano.
La centaurea.



26

Le cerfeuil.

Le champignon.

Le chanvre.

Le chardon.

La chicorée.

Le chiendent.

Le chou.

Le chou-fleur.

La ciboulette .

La citrouille.

La coloquinte.

Le concombre.

Le cresson.

Le cumin.

L'échalotte.

Les épinards.

L'estragon.

Le fenouil.

Le fenugrec.

La fève.

Le foin.

La fougère.

La fumeterre.

La guimauve.

Le haricot.

Chervil.

Mushroom.

Hemp.

Thistle .

Succory.

Dog's grass.

Cabbage.

Cauli flower.

Little cibol.

Gourd.

Coloquintida.

Cucumber.

Cress.

Cumin.

Shalot.

Spinage.

Tarragon.

Fennel.

Fenugreek.

Bean.

Hay.

Fern .

Fumitory.

Marshmallow.

French bean.

Cabbage - lettuce.

Lentil.

Le melon. [bergine. Melon.

Ազատքեղ .

Սունկ .

կանեփ .

Եկքան , կառ .

Եղերդ , եղրդակ .

•

Կաղամ
Ընդաւոր կաղամբ.

Մանր , գալար սոխ .

Դդում.

Վայրենի դդում.

վարունգ .

կոտեմ.

Քեմոն , բուն չաման .

Ասկաղոնիկ սոխ .

Նուիճ ,

Սամիթ :

ծմել.

Զաման , Հոռոմ̀ չա.

[ման .Բակլայ •

խար , չոր խոտ .

վայրենի ձարխոտ .

Անծխոտ .

Տուղտ.

Լուբիա , դունոյ հա-

խոտ .

Հազար •

[տիկ ․

Ուռուցիկ հազար •

Ոսպ •

Կտաւ, վուշ , (ցորեն ․

Սիմինտր , եգիպտա.

Մոլոշ , բաղրջուկ .

Սեխ .

Melongena,madapple. Обриси.

L'herbe . Grass.

La laitue . Lettuce.

La laitue pommée.

La lentille .

Le lin. The line, flax.

Le maïs. Maize.

La mauve . Mallow.

La mélongène , l'au-
La menthe. Mint.

La menthe sauvage. Wild mint.

Le mil , millet . Millet.

Le navet. Turnip.

Gith.

Onion.

Barley.

Nettle.

Sorrel.

[d'eau. Parsley.

Leek.

Անանուխ .

Դաղձ .

La nielle .

L'oignon.

L'orge.

L'ortie .

L'oseille .

La pastèque , melon Watermelon.

Le persil.

Le poireau.

Le pois. [cicerole. Pea.

Le pois chiche , la Chick peas .

La pomme de terre. Potatoe.

Le pourpier. Purslain.

Կորեակ .

Շաղգամ.

Արջնդեղ , սեւսոնիճ

Սոխ.

Գարի .

৮৮ .

Թրթնջուկ .

Ձմերուկ .

Կարսոն, քեղակարոս.

Պրաս .

Ոլոռ , մաշ.

Սիսեռ .

Գետնախնծոր •

Անմեռուկ , փրփրեմ.
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het totemtle Swap Der Kerbel.

Մանկնար [ on . Der Schwamm.

Der Hanf.

DieDistel.U +++

μ , - . Der Cichorie.

Uurct +to+t

Գարնապին .

トートー

Ր

마사지

۱۳۹۰

of .

brㅏ니다 안

or.

Das Hundsgras.

Der Koh!.

Der Blumenkohl.

- Die kleine Zwiebel.ト

[ . Der Kürbiß.

--- Die Koloquinte.

[ Die Gurke.

DieKresse.

Der Kümmel.

Die Schalotte.

Der Spinat.

Der Dragun , der Kai-

Der Fenchel.

Das Bockshorn.

Die Bohne.

Das Heu.

[sersalat.

Das Farrenkraut.

Der Erdrauch .

Der Eibisch .

Die Gartenbohne.

Das Kraut.

Der Lattich .

Der Kopfsalat.

Die Linse.

Il cerfoglio.

Il fungo.

La canapa.

Il cardo.

La cicoria.

La gramigna.
Il cavolo .

Il cavolfiore.

Il cipollino .

La zucca.

La coloquintida.

Il citriuolo.

Il crescione.

Il cimino .

La cipollina.

Gli spinacci.

La serpentaria.

Il finocchio .

Ilfieno greco.

La fava.

Ilfieno .

La felce.

Il fumostermo.

L'altea.

Il fagiuolo .

L'erba.

La lattuga.

La lattuga capuccia.

La lenticchia.

Teer -

トット♪ サート・
Die Melone.

5m ( mm ). Der Tollapfel.

Stre

CELyand(2mefand) .

Vonm

Urtm.

Ceram

마라나 .

bbr t

마나노아.

Die Zwiebel.

Die Nessel.

Der Sauerampfer

Dic Wassermelone.

Τμημα( Die Petersilie.

[hon) . Der Lauch.

Die Erbse.

Die Kartoffel.

Die Kichererbse.

Der Portulak.

L'acetosa.

Il cocomero.

Il pretosemolo.

Il porro.

Il pisello.

Il cece.

Il pomo di terra.

La porcellana.

Der Leine , der Flachs . Il lino .

Der Mais , türkischer Il mais, il gran tur-

Die Malwe. [Weizen. La malva.

Die Münze.

Die wilde Münze.

DieHirse.

Die Steckrübe.

Der schwarze Kümmel. Nigella , gittajone.

Die Gerste.

[co.

11 popone.

Il petronciano,la me-

La menta. [lanzana.

Il mentastro.

Il miglio.

La rapa.

Lacipolla.

L'orzo.

L'ortica.
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La rave, le radis. Radish.
Բողկ .

La réglisse.

La rhubarbe.

Liquorice.

Rhubarb .

Մատհուտակ. [գաբծիլը

Խաւարծիլ խաշնդե
Le riz. Rice.

La roquette,

Le safran.

La salade.

La sauge.

Le seigle.

Le sénevé.

Le sésame.

Le serpolet.

Le souchet.

Le tabac.

Le thym.

Rocket.

Saffron.

Salad.

Sage.

Rye.

Senvy.

Sesame.

Wild thyme.

Cyperus .

Tobacco .

Thyme.

Բրինձ , որիզ .

Ասորեակ .

Քրքում.

Աղցան .

Թաւ զոպայ •

Հաճար , աշորայ •

Մանանեխ
Շուշմայ , կնճիթ .

Ուրց •

Գետնանուշ .

Ծխախոտ, քթախոտ.

ԾոԹորին .

Le trèfle .

-

Trefoil. Առուոյտ .

-

IV. Arbres fruitiers IV. Fruit-trees and r· πηωπηςδω

et fruits .

Un abricotier.

Un abricot.

Un amandier,

Une amande .

Un arbousier.

Une arbouse.

Un avelinier.

Une aveline.

Un azerolier.

Une azerole.

Un bigarreau.

Un caroubier.

Une caroube.

Un cep de vigne.

Du raisin .

Desraisins secs, pas-

Un cerisier.

Une cerise.

[sés.

Des cerises griottes.

Un châtaignier.

Une châtaigne.
Un citronnier.

Un citron.

Un cognassier.

Un coing.

Un cormier, sorbier.

Une corme, sorbe.

Un cornouiller.

fruits.

An apricot-tree.

An apricot.

An almond-tree.

An almond.

An arbute.

An arbuteberry.

A filbert-tree.

Afilbert.

An azarole-tree .

An azarole.

A heart cherry.

A carob-tree.

A carob-bean.

A vine.

Grape.

Raisin.

A cherry-tree.

A charry.

Black cherries.

A chestnut-tree.

A chestnut.

A lemon-tree.

A lemon.

A quince-tree.

A quince.

A sorb-tree.

A sorb - apple.

Acornel-tree.

ռերու պտուղներ ․

Պառկուկի,ծիրանի ծառ

Պառկուկ , ծիրան .

Նշենի .

Մաթուզի ծառ .

Մաթուզ , արջխա.

Կաղնի .

Խոշոր կաղին .
2.

[27

Ալոճ , Հազորան .

Կարծր կեռաս .

Եղջիւրենի .

Որթ , որթատունկ .

Խաղող .

Չամիչ

Կեռասենի .

կեռաս , Հալ

Բալ.

Շագանակենի .

Շագանակ .

Կիտրոնի, լիմոնի ծառ․

Կիտրոն , լիմոն .

Սերկեւլի .

Սերկեւիլ.

Հազորենի , արօսի.
Սին.

Ձմենի , Հոյն ,

[վարս .
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Der Rhabarber.

DerRettig.

ひよなー・ Das Süßholz.

Pott

Der Reis.

Die Rauke.

Der Safran.

リトレート , t . Der Salat.

سرع

Չավտար .

Խարտալ ֆիտանը .

Ապտիլլեզիզ

トートート

m .

- -

Die Salbei.

Der Roggen.

Der Senf.

Das Sesamkraut.

Der Duendel.

Das Cypergras.

Der Taback.

Der Thymian.

Der Klee.

-

Rafano .

La regolizia.

Il rabarbaro.

Il riso .

La ruca , ruchetta.

Il zafferano.

L'insalata.

La salvia.

La segala.

La senape.

Il sesamo.

Il sermollino.

Il cipero.

Il tabacco.

Il timo .

Il trifoglio.

4. L. IV. Obstbäume und IV. Alberi fruttife-

mjenemyamse.

tr
Impt myonie.

оби .

* ֆընտրի աղաքը .

i

brteret:

Les
.

Spmquat thromy

ftrt mughnmyum.

ftzt mungenwyun

トーストーン・

Früchte.

Ein Aprikosenbaum.

Eine Aprikose.

Ein Mandelbaum.

Eine Mandel.

Ein Erdbeerbaum.

Eine Bärentraube.

Eine Haselstaude.

Eine große Haselnuß.

EinAzerolenbaum.
Eine Azerole.

Eine Herzkirsche.

Ein Johannisbrodbaum.

Ein Johannisbrod.

トートート-. Ein Weinstock.

flpmymqnte.

ftrmy.

나라.

Քինանի աղաքը .

funt.[Jona .

Ազատ -

امراس

,

اراس.

トー

アーケー

[ -.

Weintraube.

Rosine.

Ein Kirschbaum.

Eine Kirsche.

Eine Weichselkirsche.

Ein Kastanienbaum.

Eine Kastanie.

Sin Citronenbaum.
Cine Citrone.

Ein Quittenbaum.

Eine Quitte.

Ein Spierlingbaum.

Ein Spierling.

ri e frutte.

Un albicocco.

Un' albicocca.

Un mandorlo.

Una mandorla.

Un corbezzolo.

Una corbezzola.

Un avellano.

Un' avellana.

Un lazzeruolo.

Una lazzeruola.

Ciriegia duracina.

Un carrubo.

Una carruba.

Una vite.

Dell'uva.

Dell' uva passa.

Un ciriegio.

Una ciriegia.

Visciola , marasca.

Un castagno.

Una castagna.

Un cedro.

Un limone , cedro.

Un cotogno.

Una cotogna.
Un sorbo.

Una sorba.

Ein Kornelkirschbaum. Un corniolo.



30

Une cornouille .

Un dattier.

Une datte.

A cornel.

Adute-tree .

Adate.

Une épine - vinette. A barberry.

Un figuier.

Une figue .

Un fraisier.

Une fraise.

Un framboisier.

Une framboise.

Un grenadier.

Une grenade.

Un groseillier.

Une groseille.

Une groseille à ma-

A fig-tree.

A fig.

A strawberry.

A strawberry.

A raspberry-bush.

A raspberry.

Apomegranate-tree.

A pomegranate.

A gooseberry-bush.

A gooseberry.

Unjujubier. [quereau A jujub-tree.

Un jujube.

Un marronnier.

Un marron.

Un mûrier.

Une mûre.

Un néflier.

Une nèfle .

Un noisetier.

Une noisette .

Un noyer.

Une noix.

Un olivier .

Une olive.

Un oranger.

Une orange.

Un palmier.

Un pêcher.

Une pêche.

Un pistachier.

Une pistache .

A currant.

A jujub .

A large chestnut-tree.

A large chestnut.

A mulberry-tree.

A mulberry.

A medlar-tree.

A medlar.

Ahazel.

A hazelnut.

A walnut- tree.

Anut.

An olive-tree.

An olive.

An orange-tree.

An orange.

A palm-tree.

Apeach-tree.

A pistachio-tree.

Ղում .

Արմաւենի .

Արմաւ •

Ծորենի. Ծոր .

Թզենի.

Թուզ .

Ելակի տունկ .

Ելակ •

Ազնիւ մորենի .

Ազնիւ մոր .

Նուռ .

.

Հաղարջենի .

Հաղարջ•

Փուշխաղող

Յունապի . Փշատ .

Յունապ . Սինձ .

Twqw

խոշոր շագանակ .

Թթենի .

Զղեարի ծառ ,

Զղեար •

Ընտանի կաղնի .

Կաղին .

Ընկուզի •

Ընկոյզ .

Նարընջի , թուրընջի .

Նարինջ

Արմաւենի .

Դեղձի .

Դեղձ .

Պիստակենի .

Պիստակ .

Տանձենի .

Apeach.

A pistachio .

A pear-tree.

Apear. Տանձ.

An apple- tree.

An apple.

A plum-tree.

Aplum.

A bramble.

Une mûre de ronce. A blackberry.

Un poirier.

Une poire.

Un pommier.

Une pomme.

Un prunier.

Une prune.

Une ronce.

Խնծորենի .

Խնծոր .

Սալորենի .

Սալոր •

Մորենի .

Մոր•

ուրինջ .
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fet .

Usutrmmrt .

Eine Kornelkirsche.

Ein Dattelbaum.

Eine Dattel.

Una corniola.

Un dattero.

Un dattero.

que .

Die Berberisbeere. Unfico.

Ein Feigenbaum.

Eine Feige.

Ein Erdbeerstrauch .

ինճիր աղաճը .

마나+ [나라 ㄴ . Eine Erdbeere.

----- Ein Himbeerstrauch.
----Eine Himbeere.U -L

Ump mqmse.

م

Ein Granatenbaum.

[ Fine Granate.

キャット + トーストート- - Ein Johannisbeerstrauch .

キャットン+ トーストートー・

Sトートン トーストートー・

Քեսնանք աղաքը .

- + - .

Perret.

gith mande.

Փորիս գալ, սարսանr

Eine Johannisbeere.

Eine Stachelbeere.

Ein Brustbeerbaum.

Eine Brustbeere.

Ein Maronenbaum.

Eine Marone.

Ein Maulbeerbaum.

Eine Maulbeere.

Ein Mispelbaum.

Eine Mispel.

Eine Haselstaude.

Eine Haselnuß.

Ein Nußbaum.

Eine Wallnuß.

Ein Olivenbaum.

Eine Olive.

Unfico.

Un berbero.

Una pianta di fragole.

Una fragola.

Una pianta di lam-

Un lampone. [pone.

Un melagrano.

Una melagrana.

Una pianta d'uva spi-
Ribes .

Uva spina.

Un giuggiolo.

Una giuggiola.

Un castagno.

Un marrone.

[na.

Un gelso , un moro.
Una mora.

Un nespolo.

Unanespola.
Un nocciuolo.

Una nocciuola.

Un noce.

Una noce.

Un melarancio.

하나도

Un olivo.

알기나 .
[[ Un' oliva.

Ein Pomeranzenbaum.

L Eine Pomeranze. Una melarancia.

Una palma , un pal-

다하나 e.

다하나.

Ein Pfirsichbaum.

Ein Pfirsich .

Un pesco. [mizio.

Ein Pistazieńbaum. Un pistacchio.

Eine Pistazie.

Ein Birnbaum.

--.-6. Ein Palmbaum.

Pe-fet.

Արմաստ աղաճը .

Արմաատ •

Էլմա աղաճը .

qs

Eine Birne.

Ein Apfelbaum.

Ein Apfel.

Ein Pflaumenbaum.

Eine Pflaume.

Eine Brombeere.

- L. Eine Brombeerstaude.

루아 루나

Una pesca.

Una pistacchia.

Un pero.

Una pera .

Un pomo , un melo.
Una mela.

Un prugno.

Una prugna.

Un rovo.
Una mora di rovo.
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V. Arbres sauvages V. Wild trees and bυμ δω
et arbustes. shrubs .

Un arbre à thé .

Thé.

A tea-shrub .

Tea.

Un aune .

Un baumier.

Un bouleau.

Un buis .

Un buisson d'épines.
Un cafier .

Une fève de café.

Un cèdre.

Un charme.

Un chêne.

Un gland.

Un noix de galle.

Un cyprès.

Un ébénier.

Un églantier.

Une épine.

Un érable.

Un frêne.

Un genièvre.

Unhêtre.

Un if.

Un indigotier.

Un laurier.

Un lentisque.

Un liége.
Un lierre.

Un lilas .

Un myrte.

Un osier.

Un peuplier.

An alder.

Abalm.

Abirch.

Abox-tree.

A thorn-bush.

A coffee - tree.

A coffeeberry.

A cedar.

A yoke-elm.

An oak.

An acorn .

A gall-nut.

A cypress-tree.

An ebony-tree.

A dog-briar.

A thorn.

A maple-tree.

An ash.

A juniper- tree.

Abeech.

A yew.

An indigo.

A laurel .

A lentisk.

A cork-tree.

An ivy.

A lilach.

A myrtle.

Unorme,un ormeau. An elm.

Unpin.

Un platane.

Un romarin.

Un roseau.

Un rosier.

Un sapin.

Un saule.

Un saule pleureur.

Un sumac.

Un sureau.

Un sycomore.

Un tamaris.

Un térébinthe.

An osier.

Apoplar.

Apine.

A plane - tree.

A rosemary-bush.

Areed.

A rose- tree.

A fir.

A willow.

A weeping-willow .

A sumach-tree.

An elder.

A sycamore.

A tamarisc.

A turpentine-tree.

ռեր ու թփեր .

Թեյի ծառ .

Թէյ .

Լաստենի .

Բալասանի ծառ .

Հաւամրգի .

Տուսախ

Փշալից [ b

խահուէի ծառ ,
40-

խահուէի հատ , կոփ .

Մայր ծառ .

Նշդարի . [202

Վայրենի կաղնի, թե.

Խոզկաղին .

ԳղԹոր .

Նոճի •

իազՈպնի

Վայրենի Վարդեդենի .

Փշալից թուԴուփ .

Հացի .

լ , եբենոս .

Ցախի•

በቀቀ .

Գեղձ .

Լեղակի ծառ .

Դափնի .

Հերձի .

Սնկենի .

Բաղեղ .

Սրինգ •

Մրտենի , մուրտ .

· կնձնի , թեղի .

Ջրուռի .

Կաղամախի •

τη

Սօսի .

Խնկունի .

Վարդենի .

Եղեւին .

Ուռի .

վարսաւոր ուռի .

Աղտոր • [ency.

Թանթրուենի , չամ.

Մոլաթզենի, ժան.

Մոշայ . [տաթղենի ·
Բեւեկնի .



33

か

5.Ut V. Wilde Baume V. Alberi selvaggi ed
und Stauden. arbusti.

L'arboscello del te.Ein Theebaum.

2mg.

FELEL

Thee. Il te.

Gine Erle. Un alno .

Ein Balsambaum. Il balsamo .

ใ Gine Birke.

CH

2-LE

トーナー + , -rt

---

৮৮.

Փալամսատ

(나나) .

Ugmboy mymde.

마이 한 남ーㄴ

2-LC

Start

gopannt mymte.

마나한

Մանկնար աղաքը .

Սարմաշըգ .

2.5.

Չընար .

마나다라

Ein Burbaum.

Ein Dornstrauch .

Ein Kaffeebaum.

Eine Kaffeebohne.

Gine Geder.

Eine Hagebuche.
Eine Eiche.

Eine Eichel.

Ein Gallapfel.

Eine Cypresse.

Ein Ebenholzbaum.

Ein Weinrosenstrauch .

Ein Dornenstrauch.

Ein Ahornbaum.

Eine Eiche.

Ein Wachholder.

Eine Buche .

Ein Gibenbaum.

Eine Indigopflanze.

Ein Lorbeerbaum.

Ein Mastirbaum.

Ein Korkbaum.

Der Epheu.

Eine Myrte.

Una betulla,

Un bosso .

Uno spineto.

L'albero del caffè .

Un grano di caffè .

Un cedro.

Un carpine.

Una quercia.

Una ghianda.

Una noce di galla.

Un cipresso.

Un ebano.

Un rosajo selvaggio.

Uno spino .

Un acero.

Un frassino .

Un ginepro.

Un faggio.

Un tasso. [daco.

Un arboscello d' in-

Un lauro , alloro .

Un lentischio .

Un sughero.

Un' edera.

Ein spanischer Flieder. Una siringa.

Gine Ulme.

Eine Wasserweide.

Eine Pappel.

Eine Fichte.

Eine Platane.

Der Rosmarin.

Un mirto.

Un' olmo.

Un vinco.

Unpioppo.
Unpino.

Un platano .

Un rosmarino .

Ein Rohr , ein Schilf. Una canna.

Ein Rosenstock. Un rosajo.
Eine Tanne. Un abete.

Eine Weide. Un salice.

Eine Thránenweide. Un salice piangente .

Der Sumach. Un sommaco.

Ein Hollunderbaum. Un sambuco.

마니

トレートMyu mant

하다. Ein Adamsfeigenbaum. Un sicomoro.

Eine Tamariske. Un tamarisco .

Ein Terpentinbaum.
Un terebinto.

3
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Un tilleul .

Un tremble.

Une yeuse.

Alinden.

An aspen.

A french oak.

Թմբի , կակղի .

You.

VI. Substances vé- VI. Vegetable sub- 2. http

gétales. Aromates. stances Aromatics. 4. Σωτ .

L'aloès.

L'amidon.

L'assa-fœtida.

1

Unbaume.

Le benjoin.

Le bdellium.

Le camphre.

La cire.

La colophane.

Le coriandre.

L' encens.

Des épices.

Le galbanum.

La glu.

Le gluten.

Une gomme.

Aloes.

Starch .

Assafœtida.

A balsam, a balm.

Benjamin.

Bdellium.

Camphire.

Wax.

Rosin.

Coriander.

Incense.

Spices.

Galbanum.

Glue..

Gluten.

Agum.

La gomme adragant. Gum dragon.

La gomme ammonia- Gum ammoniac.

que.

La gomme arabique. Gum arabic.

La gomme élastique. India rubber.

La gomme gutte. Gamboge.

Le goudron. [douce. Tar.

L' huile d'amande Sweet almond oil.

L'huile de lin.

L'huile de myrrhe ,
de cannelle.

L'huile d'olive.

L'huile de sésame.

L'indigo.

La manne.

Le ladanum.

La laque.

Le mastic.

Le miel.

La myrrhe.
L'oliban.

' opium,le laudanum.

La poix.

La résine.

Myrrhoil , cinnamon

Linseed oil .

oil.

Olive oil.

Sesame oil .

Indigo .

Manna.

Ladanum.

Gumlac.

Mastich.

Honey.

Myrrh.

Incense.

Opium, laudanum.

Pitch.

Rosin.

Հալուէ .

Անգժատ .

Բալասան

Ուպան .

,

Քարախունկ .

[սամ.

ապրա.

Քափուր .

Մոմ, մեղրամոմ̀.

Բեւեկնի խիժ .

խունկ .

Համեմ, Համեմանք .

Քաղբան , չարհոտ
Ոստղ, ծուղակի un

Սոսինձ , շրէժ. [սինձ.

Խիժ .

Գազի խիժ .

Աւշակ, բամբոցիխիժ․

42.59.

Ձգական խիժ .

Հնդիկ ռետին .

Կպրաձիւթ .

եղ, նշաձէթ .

կտաւատի եղ .

Vinustu.

257 .

Լեղակ .

Գազպեն. [ակ խունկ.

Ղանգանուն , սպիտ-

Դոճ, դոճի

Մազտաքէ ,

Մեղր .

Զմուռս .

Կնդրուկ .

topt

նութ ,

Ափիոն, մեկոնի կաթ․

27.

Ռետին.
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Օսլամասը .

Utpoube

Gine Linde.

Eine Zitterpappel.

Eine Steineiche.

Un tiglio.

Una tremula.

Un' elce.

6. Umr -- VI. Vegetabilische VI. Sostanze vege-

.. Substanzen. Gewürz. tabili. Aromati.

- )to ( moturسکع .

Su

---.

2.5untere

완하고

トー나

make.

トナット・

Unde(ymdt) .

구구

2-Ter

Փո-նալամլա

Ut-rr -

*৮, ৮-

[2

ト ・

왕이라고나오고

마나

Գաստրին հելվասը .

나아.

U-ter.

DieMoe. L'aloè .

Das Kraftmehl. L'amido.

Der Teufelsdreck. L'assa fetida.

Ein Balsam.

Die Benzoe.

Das Bdellium.

Der Kampher.

Das Wachs.

Un balsamo.

Il belzoino.

Il bdellio .

La camfora.

La cera.

Das Geigenharz.
Der Koriander.

Der Weihrauch .

Das Gewürz.

Das Mutterharz.

Der Vogelleim.

Das Gluten , der Leim-

Ein Gummi.

Gummi Traganth.

Ammoniakgummi.

Arabisches Gummi.

Gummi elasticum.

Gummigutti.
Der Theer.

[stoff.

Das süsse Mandelöhl.

Das Leinöhl.

Myrrhenihl , Zimmet-
dhl.

Das Olivenöhl.

Das Sesamöhl.

Der Indigo.

Das Manna.

Das Ladangummi.

Der Lack.

Der Mastir.

Der Honig.

La colofania.

Del coriandro .

Dell' incenso .

Dell' aromato .

Il galbano.

Il vischio.

Il glutine.

La gomma. [te.

La gomma adragan-

La gomma
niaca.

ammo-

La gomma arabica.

La gomma elastica.

La gomma gotta.

Il catrame.

L'olio di mandorle.

L'olio di seme di lino.

L'olio di mirra, di ca-
nella.

L'olio d'ulivo.

L'oliodi sesamo.

L'indaco.

La manna.

11 ladano.

La lacca.

Il mastice.

Il miele.

La mirra.

L'incenso.

DerMohnsaft , Opium-

[ f. Das Pech. [extract.

L'oppio, estratto d'op

La pece. [pio.

2.5 teremt. Das Harz. La ragia, la resina.

トー

トールトーキ

Die Myrrhe.

--- Arabischer Weihrauch.

3 *
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La sandaraque.

Le storax.

Le sucre de canne.

Sandarack.

Storax .

Cane sugar.

Le sucre de bettera- Beetroot sugar.

ve.

La térébenthine.

Animaux.

Turpentine.

Animals,

Քնարակ

Եղեգի շաքար .

Ճակընդեղի, բանճա.

րի շաքար .

Բեւեկնի եղ .

ԿԵՆԴԱՆԻՆԵՐ •

I. Organes, fonctions I. Organs, functions U. ৮৮-

et produits propres and producesproper pδωρώ .

aux animaux. to animals . ները,գործքերն ու

բերքերը .

Mettre bas.

Pondre.

Faire nid.

Un œuf.

L'écaille .

Une couvée.

Une couveuse.

Couver.

Eclore. [beille .

L'aiguillon d'une a-
Piquer.

Une aile.

Les andouillers .

Les

Une arête de poisson.

To bring forth.

Makenest.

To lay eggs.

An egg.

The shell.

A brood , a covey.

Brooder.

To hatch, to brood.

To be hatched.

Ծնանիլ , ցնկնիլ.

Բոյն շինել.

Հաւկիլժ ածել.

之間。

Հաւկ պատե

Թուխս մը .

Թխսմայր • [ultL

Թուխանստիլ , թըխ.

Հաւկըթէն ելլել:

The sting of a bee.png.

To prick.

A wing.

The rings of a rep- Ub δε οπω

Թեւ .
[ները․

The antlers. Եղջերուի բողկուկ.
anneaux

d'un

reptile. tile.

A fish -bone. Ձկան փուշ .

р .

[ները .

Եղջերուի եղջիւր.

La barbe d'un coq.

Les barbes d'un chat.

Le bec d'un oiseau.

Becqueter.

Le bois du cerf.

La bouche. [à soie.

Le cocon d'un ver
La corne du pied.

La crête du coq.

Les crins .

La crinière.

La croupe.

Le cuir.

Ledard d'un reptile.

Les défenses du san-

glier, de l'éléphant.

The wattle of a cock. Աքաղաղի մորուք ·

The whiskers ofa cat. Yωνтр

The beak , bill of a hang .

To peck. [bird. Gangb
The deer's horns .

The mouth.

The cod of a silk-

The hoof. [worm.
The cock's comb.

The horsehair.

The mane.

The crupper.

The hide, the skin.

Երախ , բերան .

font, unquy .

Ulpury .

Բբուկ , ճղալ.

Մազ , ձար .

Բաշ .

up , uzb .

The sting of a reptile. (084) Ing .

The elephant's tusks , Φην , ωρως τώρ
the wild boar's

fangs.
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++.

Der Sandrach.

Der Storar.

Der Rohrzucker.

La sandaraca.

La storace.

Lo zucchero.

le.

La trementina.

トートー トード 2t+trt . Der Runkelrüben-Zucker. Lozucchero di bieto-

마마사지라고 . Der Terpentin.

ՀԱՅԼԱՆԱԹ . Thiere. Animali.

1. Organe , Verrichtun- 1. Organi, funzioni e

հասըլանը .

b-trest.

b- バード

- gen und Erzeugnisse prodotti d'animali.

von Thieren.

Werfen.

Ein Nest bauen.

Gier legen.

[ Fin Gi.

-- -- DieSchale.

I ate tourt-Let ---- Gine Brut.

>

poort . Eine Bruthenne.

Poort opt. Brüten.

b -s - pet- Auskommen.
Ure입나다.

Votsant.

[Sint . DerStachel einerBiene.
Stechen.

[նտազլարը . Ein Flügel, eine Schwin

Die Augen proffen. [ge.

Die Ringe eines krie

chenden Thieres .

( トートート )

ל
St+th, Felzet.

ftot meerE

4 .

Կակալաման

Eine Fischgräte.

Der Bart eines Hahns.

Der Bart einer Kaße.

Der Schnabel eines Vo-

Picken. [gels.

ناجرم-ر re . Das Geweih des Hirsches.

Zmidmhmt maye.

TEL

마나.

U-zre

strt

(b )

Das Maul.

Das Häuschen einer Sei-

DerHuf.

DerKamm des Hahns.

Die Roßhaare.

Die Mähne.

Fare.

Far un nido .

Far le uova,

Un uovo.

Il guscio.

Una covata.

Una gallina covatic-

Covare.

Nascere .

[cia.

[ape.

Il pungiglione d'un'

Pungere.

Un' ala .

I pugnali delle corna.

Le anella d'un rettile .

Una spina, una resta .

Il bargiglio d'un gal-

I baffi del gatto. [lo.

Il becco d'un uccello.

Beccare.

Le corna del cervo.
La bocca.

Il bozzolo d'un filu-

L'unghia. [gello.

La cresta del gallo .

[denraupe.

I crini .

La giubba.

La pelle , ilcuoio.

Das Kreuz des Pferdes. La groppa.
Das Leber.

Der Stachel.

, - DieHauzähne des Ebers,

Ttzutrt . die Fangzähne des_E-

lephanten.

L'ago.

Lezanne del cinghia-

le , i denti dell'e-

lefante.
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L'ivoire.
Ivory.

Փղոսկր .
Le duvet. The down.

Les écailles d'un The scales of a fish. Quin (師。

Աղուամազ .

poisson.

L'écaille d'une tor-

Unergot. [tue.

The shell of a tor- uppωμ μτφ .

A spur. [toise. Բիտ , կարթ .

Le frai , les œufs du
poisson.

The spawn , the fry. 2そびら に は、 そ .

A claw.
Ճանկ .

The mouth.

A tuft.

Կոկորդ • [կը , թագը.

Une griffe.

Legroind'uncochon. The snout of a hog. upp、 かに は。
Lagueule.

Une huppe.

Le jabot.

La laine . Tondre.

La laitance , la laite.

Une morsure. Mor-

La mue .

Muer.

[dre.

La nacre de perle.

Une perle.

Unenageoire.Nager.

Un naseau , les na-

Les ouïes. [seaux.

Une patte, les pattes.

La pâture.
Paître.

Ronger.

Le poitrail d'un che-

Le plumage.

Une plume.

La queue.

Ramper.

Les rognons.

[val .

The crop of a cock.

Թռչուններու բբու.

Խածի ,ի , կտնառք •

ԲուրThe wool. To shear. p .

The milt.

A bite. To bite.

Moulting.

To moult.

The mother-of-pearl.

A pearl,

A fin . To swim.

A nostril, thenostrils .

The fishes' gills .

A paw , the paws.

The pasture.

To graze.

To gnaw.

կաթ .

խուզել .

խածուածք . խածնել.

Փետրափոխութիւն .

Փետուրը փոխել .

p .

Մարգարիտ .

Ձկանց թեւ . Լողալ․

24

ափողLi
կերու ականջ .

Թաթ ․

Արօտ •

Արածել .

Կրծել .

The breast ofahorse. 2ης Υπερδρ .

Plumage.

A feather.

The tail.

To creep, to crawl.

The kidnies .

Le sabot du cheval. The horse's hoof.

Les serres.

Les soies .

Le suif.

Une toile d'araignée.

Une toison. [phant.

La trompe de l'élé-

Le venin des reptiles .

La vésicule du musc.
Le musc.

Voler, voltiger.

The talons .

The bristles .

Tallow , suet.

A cobweb.

A fleece.

The elephant's trunk.

The venom ofreptiles.

Թռչուններու փե

Փետուր · [տուրները .

Սողալ։

Երիկամունք .

Սմբակ .

Մագիլ։

խոզանաստեւ .

Ճարպ , ճրագու .

Սարդիոստայն .

Ասը , գեղմ .

Pj .

.

The muskcat's vesicle 248 wn.wLLn

Musk.

To fly, to flutter.

Մուշկ.
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トートー ・

Let --

Das Elfenbein.

DieDaune.

Die Schuppen eines fi-

ſches.

DieSchale einer Schild.

Ein Sporn. [krète.

Letto-su- tweg. Der Laich , Rogen.

Zngdomo monmye

-2마마

Երան . Գարդման .

Գարնասայա կիրմի + .

[b- +

Letme

-- ++Ltrt.

Let t - re

Եասսը այան

Ofビーチ ・

ナットー・

Eine Klaue.

Der Rüssel eines

DerRachen. [Schweins

EineHaube.

Der Kropf.

Die Wolle. Scheeren.

Die Milch .

Ein Biß. Beissen.

DieMause.

Mausen.

Die Perlmutter.

Cine Perle. [men.

Eine Floßfeder.Schwim-

Das Nasenloch, - Löcher.
DieKiemen.

Eine Taße , die Tazen.

L'avorio. [luria.

La calugine, la pel-

La squama, la sca-

glia. [di tartaruga.

La cova, il guscio

Uno sprone.

Le uova di pesce, il

fregolo .

Un artiglio.

Il grugno d'un porco.

La gola. [fetto.

Un' upupa, un ciuf-

Il gozzo del gallo.

La lana. Tondere.

11 latte.

Un morso. Mordere.

La muda.

Mudare.

Madreperla.

Una perla. [tare.

Un'ala di pesce. Nuo-

Unanarice, le narici.
Le branchie.

Una zampa, le zampe.

La pastura.

Pascere , pasturare.

Rodere.

DieBrust eines Pferdes. Il petto d'un caval-

Die Weide.

Weiden.

누구 Nagen.

チームトールト Das Gefieder. Le piume.

ميسر Fine Feder. Una penna.

Kriechen.

Die Niere.

마마 사

kourtt .

ufPere

Der Schwanz , Schweif. La coda.

[lo.

Der Huf des Pferdes. L'unghia del caval-

Strisciare .

Gli arnioni.

마나 Die Fänge. Gli artigli. [lo .

Sobr
Die Borsten. Le setole.

Der Talg. Il sevo.

セットー + Eine Spinnenwebe. La tela di ragno.

Ein Vlies. [phanten.

Φει μορβηιδαν Der Rüssel eines Gle

와야 Das Gift der kriechenden

Il tosone. [elefante.

La proboscide dell'

Il veleno de' rettili .

Thiere. [schusthieres.

Das Bläschen des Mo-

Der Moschus.

La vescichetta del

Il musco . [musco.

--- 4. Fliegen. Volare , svolazzare.

-
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11. Quadrupèdes. II. Quadrupeds.

Un mâle.

Une femelle .

Un agneau.

Amale.

A female.

Un petit. A young one.

A lamb.

Un âne. Braire. An ass. To bray.

Un ânon.

A weasel.

Un bélier . Aram.

Du bétail . [tail. Cattle.

Une belette.

An ass's colt.

Troupeaudegrosbé- Herds .

Troupeau de petit Flocks.

Une biche. [bétail. A hind.

Un bidet.

Un blaireau.

A pony.

Abadger.

Un bœuf. Mugir , An ox. pl. oxen To

Un bouc. [beugler. A he - goat. [bellow.

Un bouquetin.

Un bouvillon.

Une brebis . Bêler .

Un buffle.

Un caméléon.

Un castor.

A wild goat.

A bullock.

Asheep , a ere. To

A buffalo.

A chameleon .

[bleat.

A castor, a beawer.

Une cavale. Amare.

Un cerf.

Un chacal.

Un chameau.

Un petit chameau.

Un chamois .

Un chat. Miauler .

Chaton.

Chauve-souris .

Cheval. Hennir.

Un cheval alezan.

Un cheval de bât.

Une chèvre.

Un chevreau.

Un chevreuil.

Un chien. Aboyer.
Un chien de chasse.

A stag.

Ajackal.

A camel.

A young camel.

A chamois.

A cat. To mew .

A kitten.

Abat.

A horse. To neigh.

A sorrel horse.

Apack - horse.

A she - goat.

Akid.

A roebuck.

Բ · Չորքոտանի–

ներ .

Արու , որձ .

Էգ , մատակ .

Ձագ , կորիւն .

Գառնուկ .

Էջ ․ Զռալ ․

Քուռակ , յաւանակ .

Աքիս , մկնհարսուկ .

Դուար .

Արջառ , պախրէ .

Օդիք այծիք,խաշինք .

ղաձի .

Գորշուկ .

bq. βωπωاتى٠

pq,wq քօշ , քաղ .

Այծքաղ , վայր

Զուարակ , ընջուղ .

mph, пешр .

20 ] سرام

Գետնառիւծ .

η .

Ճայիկկ , զամբիկ .

Եղջերու , եղնիկ .

Շնագայլ՝

Ուղտ •

Կոզռակ .

Քարայծ .

կատու. Նուալ , մլա-

Կատուի ձագ . խել.

Չղջիկ , հոլամուկ .

Աշխէտ

Գրաստ .

۱,۵۰

ap.

Ուլ, ամիկ , ալոջ .

Խարբուզ , էշայծեամ

A dog. To bark, to m

[yelp. Բարակ, որսի շուն .A hunter.

Une chienne. Abitch.

Un petit chien. Jap- A whelp. To yelp.
Une civette. [per. A civet - cat.

Κωδ .

Lushan կաղկանձել .
8524

Un cochon, un porc. A hog , a swine. To ung

Grogner.

Un crocodile.

Un daim.

grunt.

A crocodile.

A fallow-deer.

t

Կոկորդիլոս , տիտեռ.

Այծեամ.
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2. Stort te II.Vierfüßige Thiere.

հայվանալն .

Stzt

Lre.

Էլի+- Անըրմագ

Uct.

.

Ein Männchen.

Ein Weibchen.

EinJunges.

Ein Lamm.

Ein Efel. Manen.

Ein junger Esel.

Ein Wiesel.

Ein Widder.

EineHeerde großes Vich.

EineHeerde kleines Vieh .

ーー++ Gin Ochs . Brüllen.

II. Quadrupedi.

Un maschio.

Una femmina.

Uu nato.

Un agnello.

Un asino. Ragliare.

Un asinello .

Una donnola.

Un ariete.

La greggia.

Un ronzino.

Un tasso.

Smtur . Vieh . Il bestiame.

Vezer Mandra.

հայվանալնը .

یداب Eine Hirschkuh, Hindin. Una cerva.

따ㅏ니다. Ein Klepper.

Ein Dachs .

beth+ +2 , +5 . Ein Bock.

Գայա +եզիսի Ein Steinbock.

-czere Ein Büffel .

Cin Chamäleon.

[৮+ Ein junger Ochs.

هرس۱۳ -৮مسمس Ein Schaf. Blicken.

= unfmdank .

Գրանտսաղ

가 .

2m+ L

SHL

Տաղ գարաճասը .

Ein Biber.

Eine Stute.

Ein Hirsch .

Ein Goldwolf.

Ein Kameel.

Ein junges Kameel.

Eine Gemse.

トート ・ トー . Ein Kater. Miauen.

tt tree
..........

UL

ritr (mitr) .

하나.

Ein Käßchen.

Eine Fledermaus.

Ein Pferd Wichern.

Ein rothbraunes Pferd .

Ein Packpferd .

Eine Ziege.

Gine junge Ziege.

Ein Rehbock.

Hot + mLt . Ein Hund. Bellen, bel
Ein Jagdhund .

Eine Hündin.

[fern.

frottrott+ tree・ トー Ein Hündchen. Kläffen.
ir
+

Sony Vodu

Ein Zibetthier.

Ein Schwein. Grunzen.

Թիմսակ , նեկին . Ein Krokodill.

Ein Damhirsch.

Un bue. Muggire.

Un becco, un capro-

Uno stambecco. [ne.

Un giovenco.

Una pecora. Belare.

Un bufolo.

Un cameleonte.

Un castoro.

Una cavalla.

Un cervo.

Uno sciacallo.

Un camello.

Un camellino .

Un camoscio .

Un gatto. Miagolare.

Un gattino .

Un pipistrello.

Un cavalio . Nitrire.

Un cavallo sauro.

Un cavallo da soma.

Una capra.

Un capretto.

Un capriolo.

Un cane. Abbajare.
Un can di caccia.

Una cagna. [gnolare.

Un cagnolino. Ga-

Un gattozibetto.

Un porco. Grugnire.

Un coccodrillo .

Un daino.
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Undogue, un mâtin. A mastiff.
Un écureuil.

Unéléphant.

Un faon.

Unefouine.

Un furet.

A squirrel.

An elephant.

A fawn.

Apole- cat.

Aferret.

An antelope.

A heifer.

A cameleopard.

A hedgehog.

An ermine.

A hippopotamus.

A hyena.

Une gazelle.

Une génisse.

Une girafe.

Un hérisson.

Une hermine.

Un hippopotame.

Une hyène.

Une jument. Amare.

Un lama , glama. Alama.

Un lapin. A rabbit.

Un léopard. A leopard.
Un levrier.

Agreyhound.

Un levraut.

Un lièvre.

Un lion. Rugir.
Un lionceau.

Un loir.

Un loup . Hurler.

Une loutre.

Un louveteau.

Un lynx.

Une marmotte.

Une martre.

Un mouton. Bêler.

Un mulet.

Un musc.

Un onagre, âne sau-
Un ours .

Un ourson.

Une panthère.

Un porc épic.

Un poulain.

Un rat.

[vage.

Un renard. Glapir.

Un renardeau.

Un rhinocéros.

Un sanglier.

A leveret.

Ahare.

A lion. To roar.

A lion's whelp.

A dormouse.

A wolf. To howl.

An otter.

A young wolf.

A lynx.

A mountain - rat.

Amarten.

Awether, a sheep. Το
Amule.

A musk-cat.

An onager.

A bear.

A bear's cub.

A panther.

Aporcupine.

Acolt.

Arat.

]bleat.

A fox. To yelp.

A fox's cub.

A rhinoceros.

A wildboar.

Amonkey , an ape.

A mous. pl. mice.

Գամբռ .

Սկիւռ , թաւանետ .

Եղնորթ .

Վայրենի աքիս •

վիթ .

Անալութ , ընձուղտ .

Սպիտակ աքիս •

Ձիագետի .

Բորեան , բորենի .

Զամբիկ •

Այծուղտ .

ինձ, ընձառիւδ .

Պառական, քերծէ .

Նապաստակի ձագ .

Նապաստակ .

Առիւծ. Մռնչել :

Առիւծակորիւն .

Առնէտ .

உறநாடம

Գայլակորիւն .

Լուսան , քաւ

Պիւրենեան

Կզաքիս .

[կտալ ․

Թարի-

ար .

L. ] عاقسرام

Մշկապորտ այծեամ,

Ցիռ, իշավայր Մուշկ

Արջու թոժիւն , ձագ.

Յովազ •

Խոզուկ .

Մտրուկ .

(Մեծ) մուկ .

Աղուէս . Ոռնալ․

Աղուիսուկ .

Ռընգեղջիւր .

Վարազ, կինճ .
Un singe. Yum .
Une souris.

Մուկ .
Une taupe.

Un taureau.

Amole.

Abull. 8LL

Un tigre. Atiger.

Une tortue.
Atortoise, a turtle. .

Une vache. A cow. կով.
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Undane, comme +to Eine Dogge.

Stat

ftrtt.

UF LELE

Lert

Ստա Ռավշանը

mye, qqmp .

[

- + .

Urt-tre-e

Ein Eichhörnchen.

Ein Elephant.

Ein Hirschkalb .

Ein Hausmarder.

Ein Frettchen.

FineGazelle.

Eine Färse.

EineGiraffe.

Ein Igel.

Ein Hermelin.

Ein Flußpferd .

EineHyane.

Eine Stute.

Eine Kameelziege.

Ein Kaninchen.

Ein Leopard.

Ein Windhund.

Ein junger Hase.

Ein Hase.

Ein Löwe. Brüllen.

Ein junger Löwe.

Ein Siebenschläfer.

ユー ・ ハーバー 4. Ein Wolf. Heulen.

와

-Petersct toj U৮

- P-주다 .

৮ ৮৮야 .

Use tatree.

Եռաջ , փարտ .

dur!ㅏㄷ

古道

[ ৮৮+

Eine Fischotter.

Ein junger Wolf.

EinLuchs.

Ein Murmelthier.

Ein Marder.

Ein Hammel. Blöcken.

Fin Maulesel.
Ein Moschusthier.

Ein wilder Esel.

Ein Bär.

Ein junger Bär.

EinPanther.

+-- Ein Stachelschwein.

[+trtt . Ein Füllen.

ԵՒպան տոնոազտա .

Eine Raze.

Ein Fuchs . Belfern.

Ein junger Fuchs.

EinRhinoceros.

Ein Eber.

Ein Affe.

Eine Maus.

froutat , tr -- Ein Maulwurf.

Սբլան , ֆարի

| ٩٠٠عس [ Ein Stier.

..

Ein Tiger.

Eine Schildkröte.

EineKuh.

Un mastino , un ala-

Uno scojattolo. [no.

Un elefante.

Un cerviatto.

Una faina.

Un furetto.

Una gazzella.

Unagiovenca.

Una giraffa.

Un riccio.

Un ermellino.

Un ippopotamo.

Una iena.

Una giumenta.

Un lama.

Un coniglio.

Un leopardo.

Un levriere.

Un lepratto.

Un lepre.

Un leone. Ruggire.

Un leoncino .

Un ghiro.

Un lupo . Urlare.

Una lontra.

Un lupicino.

Una lince.

Una marmotta.

Una martora.

1

Un montone. Belare.

Un mulo.

Un muschio.

Un onagro.

Un orso.

Un orsatto.

Una pantera.

Un istrice.

Un puledro.

Un ratto.

Una volpe.Schiattire.

Un volpicino.

Un rinoceronte .

Un cinghiale.

Una scimia.

Un sorcio.

Una talpa.

Un toro.

Una tigre.

Una testuggine.

Una vacca.
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1

Un veau.

Un zèbre.

Une zibeline.

III. Oiseaux.

Un aigle.

Une alouette.

Un autour.

Une autruche.

Une bécasse.

Un bec- figue.

Une caille.

Un cailleteau.

Un canard.

Une cane.

Un caneton,une, ca-

Un chapon. [nette.

Un chardonneret.

Un chat-huant.

Un choucas.

Une chouette.

Une cigogne.

Une colombe.

Un condor.

Un coq. Chanter.

Un coq d'Inde.

Un corbeau. Croas-

Une corneille. [ser.

Un coucou.

Un cigne.

Un dindon.

Un dindoneau.

Un épervier.

Un étourneau,un san-

Un faisan .

Un faucon.

Une fauvette.

Une foulque.

Un geai.

calf.

zebra.

A sable.

III . Birds.

An eagle.

Alark.

A goss-hawk.

An ostrich.

A woodcock.

Abeccafico.

A quail.

A young quail.

Adrake.

A duck.

A duckling.

A capon.

A goldfinch.

A screech- owl.

Ajack-daw.

An owlet.

A stork .

Adove.

A condor.

A cock. To crow.

A turkey-cock.

A rayen. To croak.

A crow.

A cuckoo .

A swan.

A turkey-cock.

A young turkey.

A sparrow- hawk.

A starling.

A pheasant.

A falcon.

A hedge-sparrow.

A moor cock.

Հորթ , մոզի .

Վագերաձի .

Սամոյր.

Գ . Թռչուններ ·

Արծիւ .

Արտոյտ .

Ճուռակ .

Կտցար , ձիական

Թզկերուկ .

Լոր , լորամարգ •

Լորամարգի ձագ .

Բադ .

my.

Որձատ , կրտած Տաւ.

Կարմիրկատար .

Գիշերաբու .

Տառեղ .

(Էգ) աղաւնի .

Պասկուճ .

Աքաղաղ, աքլոր.խօ.

Հնդկահաւ .

Ագռաւ . կռչե

[ トレ・

L

Որի , արջնագռաւ .

Կկու .

Կարապ . [SL.

Հնդկահաւ , պարսկա-

Հնդկահաւի ձագ .

Շահեն .

Տարմահաւ .

Փասեան .

Բազէ .

Թուխկատար .

Փարփար .

A francolin, a wood δε, πως .

[sonnet.

Unfrancolin,unegé-
[linotte. A jay. [hen. կաղնոյ ագռաւ .

Un griffon . A grifin , a lammer- op .
Une grive. A thrush.

[geyer. Սարիկ .
Une grue. Acrane.

Un héron. A heron.

Un hibou. An owl.

Une hirondelle.
A swallow .

Une huppe.
A whoop .

կռունկ , խորդ •

Արագիլ, ձկնկուլ

RAL.

Ծիծառ .

Յոպոպ •
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Swim .

와

두

Ein Kalb.

Ein Zebra.

Un vitello .

Un zebro .

Ein Zobel. Un zibellino.

3. -

Գարնալ

2-ter .

t

SELF ---

2ォームビーチ・

トスキーーー・

Stzt torrtt .

.

III. Vögel.

Ein Adler.

Eine Lerche.

Ein Habicht.

Ein Strauß.

Eine Schnepfe.

Eine Feigenschnepfe.

Eine Wachtel.

Eine junge Wachtel.

[--- Ein Enterich.

----

৮+나

[tram.

(하나) 나인방하고.

ルート ・

Հինգ նավտ-սո-

-----

Eine Ente.

Ein Entchen.

Ein Kapaun.

Ein Distelfink.

Eine Kazeneule.

Fine Dohle.

Ein Kauz.
Ein Storch.

Eine Taube.

Ein Greifgeier.

Ein Hahu. Krähen.

Ein welscher Hahn.

+ Ein Rabe. Krächzen.

Eine Krähe.

Ein Kukuck.

Ein Schwan.

, Ein Truthahn.

メーカーとか・ . Ein Truthähnchen.

Շահին:

Vezeract
아나

Արմանա

-2mb

담당

ام

Ein Sperber.

Ein Staar.

Ein Fasan.

Ein Falk.

Eine Grasmücke.

Ein Wasserhuhn.

- . Ein Haselhuhn.

Eine Alster.

Ein Lämmergeier.

U cerct, red EinKrammetsvogel,eine

سو٠-٢٠

Per

[ ---. Ein Kranich.
Ein Reiher.

Eine Gule.

Eine Schwalbe.

Ein Wiedehopf.

[Droſſel.

III. Uccelli.

Un' aquila.

Una lodola.

Un astore.

Uno struzzo.

Una beccaccia.

Un beccatico.

Una quaglia.

Un quagliotto.

Un' anitra.

Un'anitra.

Un anitrocco,anitroc

Un capone.

Un cardellino .

Un gufo.

Una taccola.

Una civetta.

Una cicogna.

Una colomba.

Un condore.

[colo.

Un gallo . Cantare.

Un pollo d'India.

Uncorvo.Gracchiare

Una cornacchia
,

Un cucco. [gracchia.

Un cigno.

Un gallinaccio. [vine.

Un pollo d'India gio-

Uno sparviere.

Uno'storno.

Un fagiano.

Un falcone, un falco.

Una capinera.

Una folaga, gallinel-

Un francolino. [la.

Una ghiandaia.

Ungrifone.

Un tordo.

Una grù.

Un aghirone.

Un gufo.

Una rondine , rondi-

Una upupa. [neila.
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Une linotte.

Un merle.

Un milan.

Un moineau, un pas-

sereau. Pépier.

Une mouette.

Une oie. Caqueter.

Un oison.

Un ortolan.

Un paon.

Un pélican.

Un perdrix.

Un perdreau.

Un perroquet.

Un pic.

Une pie.

Un pignon. Roucou-
ler.

Un pigeonneau.

Un pigeon ramier.

Un pinson.

Un plongeon.

Un pluvier.

Une poularde.

Une poule. Glousser.

Un poulet.

Un poussin.

Un roitelet.

linnet.

blackbird.

Akite.

կտաւաքաղ .

կեռնեխ , Ճարեկ .

8ին , ուրուր .

Որոր•

A sparrow. To chirp. ιηιι ·

A seagull.

A goose. To cackle. Uwq. سمسعط

Agosling.

An ortolan.

A pea-cock.

Apelican.

A partridge.

Ayoung partridge.

Aparrot.

A woodpecker.

A magpie.

A pigeon. To coo.

A young pigeon.

Սագիկ ·

Դրախտապան .

Սիրամարգ •

Հաւալուս .

կաքաւ .

Gupem .

Պապկայ , դուդաք ՝

տփոր

Կաչաղակ .

Վարուժան, (արու)

աղաւնի . Մնչել.

Աղաւնեակ .
A ringdove.

A chaffinch.

Հաւփալ .

Սարեկիկ .
A diver.

Հողամաղ •

A plover.
Քարադր .

Apullet.
Պարարտ հաւ .

A hen. To cackle.
կաւ , մարի • կարկա.

A chicken.
վառեակ. [

A chick.
Հաւձագ .

[ter. A wren. Ցախսարեկ .

سکس

Դեղձանիկ .

Un rossignol. Chan-

Un rouge - gorge.
Un serin.

Une tourterelle. Gé-

Un vautour.

Anightingale. To sing b
A redbreast, arobin.

A canary-bird.

[mir. A vulture.

A turtle-dove. To coo. Sw ..

-

-

IV. Poissons.

Poisson de mer. -

Poisson d'eau douce.

Un anchois.

Une anguille.

Une baleine.

Un barbeau.

Un brochet.

Un cachalot.

Une carpe.

Un crabe.

Un dauphin....

Une dorade.

IV. Fishes.

ea fish.

Freshwater fish.

An anchovy.
An eel.

A whale.

A barbel.

A pike.

A white whale.

A carp.

Acrab.

A dolphin.

A gilt head.

7.245 .

Ծովային ձուկ .

Գետի ձուկ .

Անձրուկ .

Օձաձուկ .
nu .կիտու

Արքունի ձուկ. [ ձուկ.
,

Վիշապ ձուկ , փ

Սազան .

Խեչեփար .

Ոսկեձուկ .
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トトキーケー

Գարա նավթագ

2 سسج

EinHänsling.

Eine Amsel.

Ein Weih..

Pipen.

Eine Möwe.

마나 마나 + . Ein Sperling, Spaz.

qmy. Imperdmnfe .

Φ

마나

१०

f +L +

Eine Gans. Schnattern.

Ein Gänschen.

Ein Ortolan.

Ein Pfau.

Ein Pelikan.

Ein Rebhuhn.

++++ ----. Ein Rebhühnchen.

( +) 누오 .

Ե - 인사하다 .

トーナドロー

Գարա պանակ

Բազմոաը Գոաշոա .

나나·

4. Fotos

Ein Papagei.

Ein Specht.

Eine Elster.

Un fanello.

Un merlo.

Un nibbio.

Una passera. Pigola-
re.

Un gabbiano.

Un' oca.

Un papero.

Un ortolano.

Un pavone.

Un pellicano.

Una pernice.

Un perniciotto.

Un papagallo.

Un picchio.

Una gazza.

Ein Täuberich . Ruchsen. Un piccione. Tubare.

Ein Täubchen.

Eine Waldtaube..

Ein Fink.

Ein Taucher.

Ein Regenvogel.

Ein Masthuhn.

Fine Henne. Schnattern.

EinHuhn.

자라도노스타로 가 . Ein Küchlein.

2-ㄴㄷ トートー나

tertze

Գանարիս
...

ヤーケー・ トラ사+ .

State Lee
......

Ein Zaunkönig.

Eine Nachtigall. Schla.

EinRothkehlchen. [gen.

Ein Kanarienvogel.

Eine Turteltaube. Gir

Ein Geier.

- -

IV. Fische.

Seefisch.

P- Le - LELE. Ein Flussisch.

beLeLe

Eine Anschove.

Ein Aal.

[Lee. Ein Wallfisch .

イヤー ( r)

ֆալիանոս ազմանը ։

Imamboy.

bor Lere

St-Lite Leze.

Fine Barbe.
Ein Hecht.

Ein Pottsisch.

Ein Karpfen.

Eine Krabbe.

Ein Delphin.

Ein Goldfisch .

Un piccioncino.

Un palombo.

Un fringuello.

Unmergo.

Un piviere.

Una pollastra.

Unagallina. Croccia-

Un galletto.

Un pulcino.

Un reattino.

[re.

Un rossignuolo. Can-

Un pettirosso. [tare.

Un canario.

Una tortora. Geme-

[ren. Un avoltoio.

-

[re.

IV. Pesci.

Pesce di mare.

Pescedi fiume.

Un' alice , acciuga.

Un' anguilla.

Una balena.

Un barbio.

Un luccio .

Untisetere.

Un carpione.

Ungranchio di mare.

Un delfino .

Una dorata.



48

Une écrevisse...

Un éperlan.

Un espadon.

Un esturgeon.

Le fretin..

Un glanis.

Un goujon.

Un hareng.

Un homard.

Une huitre.

Une lamproie.

Une langouste.

Un maquereau...

Une morue.

Une merluche.

Des moules.

Un muge, mulet.
Une murène.

Un peigne....

Une perche.

Une raie .

Un requin.

Un rouget.

Une sardine.

Une scie.

Une sèche.

Une sole.

Un thon.

Un turbot...

Un veau marin.

A craw-fish.

A smelt.

A swordfish.

A sturgeon.

Fry, small fish.

A shadfish.

Agudgeon.

Aherring.

Alobster.

An oyster.

A lamprey.

Sea locust.

A mackerel.

A codfish.

Ahuddock.

Muscles .

A mullet.

Sea- eel , helena.

A pecten.

Aperch.

A thornback,

A shark.

A roach.

A pilchard.

A sawfish.

Acuttle fish.

Asole.

A tunny.

A turbot.

A sea-calf.

Խեցգետին .

Արծըթ 4.

帖, թրաձուկ .

Թառափ .

24474.

Կապոյտ ձուկ .

Ընջակաց • [լուն ձուկ

Ծովուտառեխ, փայ-

Մեծ խեցգետին ,

Ոստրէ. [խեցգետին ․

Քարադիաց •

Ծովու խառնիճ

Թիւնիկ .

Ձողաձուկ .

Ձոր ձողաձուկ .

Ձկան ականջ .

Գլխան ձուկ .

Միւռենէս , փողոշ ·

կտին .

Պերկ . [փակ ձուկ.

կաատհուաձուկ ,

.

Շանաձուկ .

Կարմրախայտ

Աղկեր , հրձուկ .

Սղոցաձուկ .

Լոք , սպին .

Լեզուաձուկ .
թիւննոս , թոն .

Վահանաձուկ .

Փոկ , ծովու Հորթ ․

V. Insectes et rep- V. Insectes and rep- b . L
tiles. tiles .

Une abeille. Bourdon A bee. To buzz.

Une araignée. [ner. A spider.

Un aspic. An aspic.

Un boa , un serpent A boa.

Un bourdon. [geant. A drone.
Une cantharide.

Un cerf-volant.

Un charançon,une ca-

Une chenille. [landre.

Un cigale.

Unciron, une mite.

Un cloporte.

Un couleuvre.

A spanish fly.

A horn -beetle.

A weevil, a mite,

A caterpillar .

Alocust.

A mite.

A woodlouse.

An adder.

սողուններ .

Մեղու . Բզզալ .

Սարդ , մամուկ .

Քարբ .

վիշապ օձ .

Բոռ , իշամեղու .

Սպանիայի ճանճ .

Եղնաճճի .

կնճըթակերպ , ցորե.

Թրթուր . նի ուտիճ

Բաշխ , աքալար .

Նեպուկ .

Անթոյն օձ, լողակ օձ
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Փավսարիա .

PELESLELE

リトャード ・

n-s-4mLet.

LELE.

LELE
•

ピートントートー ・

・

トー・ナトーカー・

fg

Гори .

LELE

LELE

mo , +৮ +৮+ -

ULELE [Lere.

Perform Le

Stuttert Lere

+--++
SELLELE [MLELE

Ein Krebs.

Ein Stint.

Ein Schwertsisch.

Ein Stör.

Die Brut.

Ein Wels.

Ein Gründling.

Ein Häring.

Eine Hummer.

Eine Auster,

Eine Lamprete.

Ein Seeheuschrecke.

Eine Makrele.

Ein Kabliau.

Ein Stockfisch .

Muscheln.

Ein Harder.

Eine Muräne.

Eine Kammmuschel.

Ein Barsch .

Ein Roche.

Ein Haifisch.

Ein rother Seehahn.

Fine Sardelle.
Ein Sägesisch .

Ein Tintensisch.

Eine Meersole.
Ein Thunfisch .

Eine Steinbutte.

Ein Seekalb .

Ungambero.

Un perlano.

Un pesce spada.

Uno storione.

Il pesciolino.

Un siluro.

Un gobbione.

Un' aringa.

Una grancevola.

Un' ostrica.

Una lampreda.

Una locusta di mare .

Uno sgombero.

Un baccalà.

Un merluzzo.

Delle arselle.

Un muggine.
Una morena.

Un pettine.

Un pesce persico.

Una raggia.

Unpesce cane.

Una triglia.

Una sardella.

Una serra.

Una seppia.

Una sogliola.

Un tonno.

Un rombo. [marino.

Una foca, un vitello

-

5. 한+ Sms V. Insecten undkrie- V. Insetti e rettili.

Ure Sert
トリトート+ ) مج

U-Ler

Utube , Surt 2 .

Էշk+ re

onrong mefte .

تايراب

pomo راب

Perter

チー

Թիսպին ㅏㅇ امشهاگایراب

•

6) .

chende Thiere.

Eine Biene. Summen.

Eine Spinne.

Eine Natter.

Eine Riesenschlange.

Eine Hummel , Drohne.

Eine spanische Fliege.

Ein Hirschkäfer.

Ein Kornwurm.

Eine Raupe.

Eine Grille.

Eine Milbe.

Eine Assel.•

Eine Blindschleiche.

Un'ape, una pecchia

Un ragno. [Ronzare.

Un aspide.

Unboa.

Un pecchione.
Una cantaride .

Un cervo volante.

Un punteruolo.

Un bruco.

Una cicala.

Un pellicello , tarlo .

Una scoloperta.

Una serpe.
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Un cousin. Bourdon- A midge. To buzz.

Un crapaud. [ner. A toad.

Un escarbot.

Un escargot.
Une fourmi.

Un frelon.

Abeetle.

A snail .

An ant.

Ahornet.

Unegrenouille.Coas- A frog. To croak.

Un grillon.

Une guêpe.

Unhanneton.

Une hydre.

Une lente.

Un lézard.

Un lézard vert.

Une limace.

Un limaçon.

Un mille-pieds.

[ser. A cricket.

Awasp .

A chafer , a maybug.
A water-serpent .

Anit.

A lizard.

Anewt.

A dew-snail.

A snail.

A millepedes .

Unemouche.Bourdon A fly . To buzz.

Un moucheron. [ner.

Un papillon.

Un perce-oreille.

Une phalène.

Un pou.

Une puce.

Une punaise.

Une sangsue.
Une sauterelle.

Un scorpion.

1

Un serpent. Siffler.
Un serpentà sonnet-

Un serpenteau. [tes .

Un taon.

Une tique.

Un ver.

Un ver à soie.

Un ver de bois.

Un ver luisant.

Un ver solitaire .

Un vermisseau.

Une vipère.

Un vipereau.

Agnat.

A butterfly.

Anear-wig.
A night-butterfly.

A louse, pl.. lice.

Aflea.

A bug.

A leech .

A grass-hopper.

A scorpion.

A serpent. To hiss.
A rattlesnake .

A young serpent.

Ahorsefly.

A tick.

Aworm.

A silkworm.

A timberworm.

A glow-worm.

A tapeworm.

Amaggot.

A viper.

A little viper.

Գետնագորտ, քարա.

Բնդեռ, 1959[ 2

Կողինջ , խղունջ .

Մրջիւն .

Ձիաստաց .

Գորտ • Կարկաչել .

Պիծակ .

Π۴ .سب

Ջրօձ , Հիդրա .

Մողէզ.

Կովադիաց •

Շողոտ ,, լորտնուկ

Կողինջ .

Օձասանդր .

Ճանճ . Բզզալ .

Թիթեռ .

Ականջամուտ •

Գիշերւան թիթեռ․

Ոջիլ ․ (Տաւու) տիզ.

L

Մլուկ , փատոջիլ.

Տզրուկ .

Մարախ .

Կարիճ .

Od
Ճարամանի .

201

Օձիկ , օձի ձագ •

Գորեխ .

Շանաճ:

Որդ , ४४ .

Շերաս ,

Փայտի որդ .
Կրակիկ .

Երէզ ։

Որդնուկ .
৮.

իժակորիւն .

պասա.

[բեր .

-
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Fertmyut .

ey don .

puf+ .

Ein Schmetterling.

Ein Ohrwurm .

Ein Nacht-Schmetter-

마니라마라 . 나er Eine Mücke. Summen. Una zanzara. Ronza-

[St. Eine Krite.

Ein Roßkäfer.

Eine Schnecke.

Eine Ameise.

Eine Hornisse.

-er- Ein Frosch . Quaken.

یرا

ES

마 ㄴ

৮ .

[S. Ein Heimchen.

Eine Wespe.

Ein Maikäfer.

Eine Wasserschlange.

Eine Niž.

Eine Eidechse.

Eine Wassereidechse.

ルートートー ৮+. Eine Groschnecke.

바랑+.

차하지

,

+

Eine Schnecke (mit Ges

Ein Tausendfuß. [häuse).

Eine Fliege. Summen.

Eine kl. Fliege, Mücke.

Un rospo.

- Uno scarafaggio.

[re.

Una chiocciola , lu-

Una formica. [maca.

Un calabrone .

Un rana. Gracidare.

Un grillo .

Una vespa.

Uno scarafaggio.

Un' idra.

Una lentine.lucerta.

Una lucertola , una

Un ramarro .

Una lumaca.

Una lumaca.

Un millepiedi.

Una mosca. Ronzare,

Un moscherino.

Una farfalla. [juola.

Una farfalla nottur-

Una formica pinza-

( - ) . Eine Laus. [ling. Un pidocchio. [na.

Ein Floh . Una pulce.

Eine Wanze. Una cimice.

ルートーナ・
Ein Blutegel. Una mignatta, sangui

Eine Heuschrecke. Una locusta. [suga.

Utrkm
Ein Skorpion. Uno scorpione. [re.

Եբլան . ֆըշլամագ Eine Schlange. Zischen. Unserpente. Fischia-

22 tLe
سم Eine Klapperschlange. Un serpente caudis-

bet Eine junge Schlange. Un serpentello. [sono

Eine Bremse. Un tafano.

나랑.
Eine Zecke. Una zecca.

Ein Wurm. Un verme .

+
Ein Seidenwurm. Un baco , filugello .

Ein Holzwurm. Un tarlo.

라고나아가 Ein Glühwurm.

Ein Bandwurm.

Una lucciola.

Una tenia.

blrt+ tembe

+ Fer.

Ein Würmchen.

EineViper.

Eine junge Viper.

Una vipera.

Un viperino.

Un vermicciuolo .
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VI. Lieux d'habita- VI. Abodes and reu. 2. سسو
tion et réunions d'a- nions of animals.

nimaux.

L'aire d'un oiseau de

proie. [glier.

La bauge d'un san-

Une bergerie.

Une cage.

Un clapier de lapin.

Une compagnie de

The airy of a bird of

prey. [wil

The resting-place ofa

Asheep-fold.

A cage.

A coney- burrow.

բնակարանն ու

Ժողովը •

արք , (բազեի)

բոյն .

L سسومسسمو ·

Փարախ, գոմ.

վանդակ .

Ճագարնոց •

Acoveyofpartridges. η δεφωρων.

Une écurie. [perdrix. A stable.

Une mangeoire.

Un essaim.

Une étable à bœufs.
Une fourmilière.

Une garenne.

Le gite d'un lièvre.

Un guêpier.

Unharas.

Une ménagerie.

Un nid.

Amanger.

A swarm.

(Ձիու) ախոռ

Մսուր. [աստան .

խոռ , ասպ-

Մեղուներու պարք ․

An ox-stall, a cow- bung.
An ant-hill.

A warren.

[house.

The form of a hare.

A wasp's nest.

A stud.

A menagerie.

[seaux. A nest.

Une nichée d'oi- A nest of birds .

Une nichée de sou- A brood of mice.

Un pigeonnier. [ris. A pigeon- house.

Unpoulailler.

Unjuchoir.

Un repaire.

Une ruche.

Une tanière.

Un têt à cochons.

Le trou d'un renard.

Un vivier.

Une volée d'oiseaux.
Une volière.

Homme.

Un homme.

Une femme.

A hen-house.

A hen-roost.

Aden.

A beehive.

Aden.

Apigsty.

The hole of a fox.

A fish-pond. [birds.

A covey, a flight of

An aviary.

Une femme mariée. A wife.
Un enfant.

Ungarçon.

Une fille.

Man.

A man , pl . men.

A woman, pl. women.

A child.

Aboy.

[bataire. A girl.

Un garçon, un céli- A bachelor.

Un jeune homme. A young man.

Մրվիբոյն , մրջիւնոց

Ճագարուտ տեղ

шипшир пр .

Պիծակի բոյն .

կոյտք •

Գառագեղ , արդե.

Բոյն . [լոցք

Բոյն մը թռչուն .

Բահոց մը մուկ .

Աղաւնէտուն .

Հաւնոց •

Թառ .

Որջ, բաՀոց •

[unp

Փեթակ , մեղուանոց

Մորի.

խոզանոց .

Աղուեսներու որջ ,

Աւազան , ձկնատեանք

bd, p .
Թռչնատուն .

-

Մարդ .

Մարդ , այր •

fr , トム・

խաթուն , արամբի ·

Տղայ •

Մանչ.

07214.

.

Ամուրի. [Tuloy.

Երիտասարդ, պատա
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6. - VI. Wohnorte und

| + -----. Vereinigungen von

!

Thieren.

VI. Abitaggi , gia-

cigli , agunate d'a-
nimali.

tet ---- Der Horst eines Raub- Il nido d'un uccello

Urm

Uter

바나

[ vogels.[Wildschweines.grifagno.

- Die Suhllache eines

Eine Schäfcrei.

[L. Ein Käsicht.
Lube --- Ein Kaninchenbau.

Ureサート・

トトー ㄴㄴLELF
...

Ապա թավշանը トッ

-

butt meretotke.

رسپ ,

Ein Flug Rebhühner.

Ein Stall.

Eine Krippe.

Ein Schwarm.

Ein Kuhstall.

Ein Ameisenhausen.

Il covod'un cinghiale

Un pecorile.

Una gabbia.

Una conigliera.

Uno stormo di per-

Una scuderia. [nici.

Una mangiatoja.

Uno sciame.

Una stalla.

Un formicaio .

Ein Kaninchen-Gehäge. Una conigliera.

Das Lager eines Hasen.

Ein Wespennest.
Eine Stuterei.

Fine Menagerie.

[ Ein Nest.

alp funden fun2.

ヤーは

ին , իրավա , իանան .

Ճանավոր իրավասը »

Sohnny here.

トート トートー .
•

EineVogelhecke.

Ein Mausenest.

Ein Taubenhaus .

Ein Hühnerstall.

Eine Aufsißstange.

Eine Raubthierhöhle.

Ein Bienenstock.

Eine Höhle.

Ein Koben.

Il covo d'una lepre.
Un vespaio.

Una razza di cavalli.

Una menageria , un

Un nido. [serraglio.

Una nidata d'uccelli .

Una nidata di sorci .

Una colombaja.

Un pollaio.

Un posatojo.

Un covile.

Un alveare.

Una tana.

Un porcile.

Die Höhle eines Fuchses. La tana d'una volpe.

Ein Weiher.

Ein Flug.

Ein Vogelhaus.

Mensch.

Un vivaio.

Uno stormo d'uccelli.

Un' uccelliera.

Uomo.

Ստամ.

bilt tore

2014.

02

Lamm.

SFLE LE

Ein Mann.

Ein Weib.

Ein Kind.

Un uomo.

Una donna.

Cine (verheirathete) Frau Una moglie.

Ein Knabe , Bube.

Un fanciullo .

Un ragazzo.

Ein Mädchen. [stolz. Una ragazza. [libe.

Ein junger Mensch. Un giovane.

Ein Sunggeselle , Hage Uno scapolo, un ce-
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Une jeune fille.

Une jeune femme.

Un vieillard.

Une vieille femme.

Un homme veuf.

Une veuve. [pheline.

Un orphelin, une or-

L'aine.

L'aisselle .

*

Ayoung maid.

A young woman.

An old man.

An old woman.

A widower.

A widow.

Օրիորդ •

Մանկամարդ •

Ծեր .

யெடயட .

Այրի մարդ •

Որբեւարի , այրի·

An orphan boy, girl. Are .
*

*

The groin.

The armpit. Անուլ

Une artère. An artery. Շնչերակ .
L'avant-bras. The fore-arm. Բազուկ .

La barbe.

La bave.

La bile.

La bouche.

Une boucle .

Les boyaux.

Un bras .

La ceinture.

Un cartilage.

Le cerveau , la cer-

La chair .

An arm.

The waist.

A cartilage.

The brain .

The flesh.

The ankle-bone.

The beard.
Մորուք•

Slaver.
Շողիք •

Bile.
Մաղձ .

The mouth.

A curl.

The bowels.

Բերան .

Խոպոպիք·

Աղիք •

Թեւ , բազուկ .

կռճիկ .

[velle. Միս .

Un cheveu. Ahair.

La cheville.
կոճ.

Le chyle. Chyle. Մամաց •
Un cil.

Aneyelash. [bone. Gum, p
La clavicule.

Le cœur. The heart. Սիրտ .

La colonne verté-
Le corps. [brale. The body. Մարմին .

Une côte. Arib.

Le côté. The side.

Le cou.

Un coude.

The neck.

An elbow.

Le crâne.

Une cuisse.

Dentmolaire,mâche-

The clavicle , collar- .

Thevertebral column . 2.

The scull.

A thigh.

A tooth , pl. teeth.

An incisive tooth.

A grinder.

A finger.

The thumb.

կող , պառակ .

կուշտ .

Արմուկ.

Գանկ, խելապատակ.

Ջիստ .

Ակռայ :

Առջեւի ակռան .

Աղօրիք, քովի ա

8n-gudiuen .

Une dent.

Dent incisive.

կռա.

Un doigt. [lière. Մատ .
ட் [ները ․

Le pouce.

L'index.
The forefinger, index.

Միջամատ .
L'annulaire.

The ring-finger.
L'auriculaire. The little finger. Ծկոյթ . [duwm.

Une envie. A flaw. Քցիմ.

Le dos. The back.
կռնակ .

Les entrailles. The entrails .
Ընդերք

Une épaule. A shoulder. .

Le doigt du milieu. The middle finger.

Մատնեմատ , խաժ
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fer

S -L +24

S -Ltre

UL

*

Ein junges Mädchen.

Fine junge Frau.

Ein Greis.

Gine alte Frau.

Ein Witwer.

Eine Witwe.

Eine Waise.
*

Die Weiche.

Die Achsel.

Eine Pulsader.

Der Vorderarm.

Der Bart.

Der Sabber , Geifer.

Die Galle.

Der Mund.

Una giovane.

Una giovin donna.

Un vecchio.

Una vecchia.

Un vedovo.

Una vedova. [fana.

Un orfanello, un'or-*

L'anguinaja.

L'ascella.

Un' arteria.

Il cubito.

La barba.

La bava.

La bile .

トーホーム・

mnepumf.

POL

৮ㄴ

トトートナ

هايردم

Poナーチ

Eine Locke.

DieDärme.

Ein Arm.

Der Gürtel.

Ein Knorpel.

Das Gehirn.

Das Fleisch.

Ein Haar.

Der Fußknochel.

Der Milchsaft.

Eine Augenwimper.

+ Das Schlüsselbein.

セトート+・ [+44+ Das Herz.

mup .

Strat+

St

any ontomee.

Էն տիշլեր

barbier, me
Փարման (տիշլէր

9-2

Chan

Էքսիազ փարման

Vermont.

Շեյթան մըթնաղը՝

Urtm.

Der Rückgrath.

Der Körper.

Eine Rippe.

Die Seite.

Der Hals.

Ein Elbogen.

Der Schädel.

Ein Schenkel.

Ein Zahn.

Schneidezahn.

Backzahn.
EinFinger.

Der Daumen.

Der Zeigefinger.

Der Mittelfinger.

DerRingfinger.

Der kleine Finger.

Ein Neidnagel.

Der Rücken.

Die Eingeweide.

Eine Schulter.

Labocca.

Un riccio.

Le budella.

Un braccio.

La cintura.

Una cartilagine .

Il cerebro, cervello.

La carne .

Un capello.

La noce del piede.

Il chilo .

Un ciglio.

La clavicola.

Il cuore.

La colonna vertebra-

Il corpo.

Una costa.

Ilfianco , il lato.

[le.

Il collo , la cervice .

Un gomito.

Il cranio.

Una coscia.

Un dente.

Dente incisivo .

Dente mascellare.

Un dito , pl. i diti, le

Il pollice.

L'indice.

[dita.

Il dito di mezzo.

Il dito annulare.

Il dito mignolo.

Una pipita.

Il dorso.

Gli intestinf.

Una spalla.
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L'estomac.

La face.

Les favoris.

Unefibre .

Le fiel .

Les flancs.

Le foie.

Le front.

La gencive.

Ungenou.

Uneglande.

Lagorge.

Le gosier.

Le goût.

The stomach.

The face.'

The whiskers .

A fibre.

Gall.

The flanks .

The liver.

The forehead.

A gum.

A knee.

A gland.

The gullet.

The throat.

The taste.

Une saveur, ungoût. A savour.

La graisse.

Une hanche.

Les humeurs.

Les intestins.

Une jambe.

Une jointure.

Une joue.

La langue.

Une larme.

Le larynx.

Une lèvre.

Les lombes.

Une mâchoire.

Une main.

Gaucher.

Une mamelle.

Une membrane.

Un membre.

Le menton.

La moëlle.

Les moustaches.

La mucosité, le mu-

Un muscle.

Une narine.

Un nerf.

Le nez.

Le nombril.

La nuque.

L' odorat.

Une odeur.

Sentir .

[cus.

Fat.

A haunch , a hip.
The humours .

The intestines .

Aleg.

Ajoint.

A cheek.

The tongue..

Atear.

The larynx.

A lip.

The loins.

Ajaw.

Ahand.

Left-handed.

A nipple, a dug.

A membrane.

A limb.

The chin.

The marrow.

The mustaches .

Mucus.

A muscle.

A nostril.

A nerve.

The nose.

The navel.

The nape.

Smelling.

Ստամոքս .

Երես , դեմք .

Ծնօտի մորուք .

Ներդ .

Լեղի .

Կուշտ , քովի դին .

Ճակատ .

Լինդ , լինտր .

Ծունկ .

Գեղձ ։

Պարանոց, ճիտ, վիզ .
Որկոր .

Ճաշակելիք •

Համ, ճաշակ .

Մարմնոյ հիւթերը՝

Աղիք , փորոտիք .

Սրունք .

Bor

Այտ, ծնօտ .

Լեզու .

Արցունք .

Հագագ .

Պրկունք , շրթունք .

Մէջք, սնակուշտ .

Ծամելիք •

Ձեռք .

Ձախլիկ •

Ստինք •

Փառ , թաղանթ .

Անդամ.

Կզակ .

96 , مسوم .

Խլինք .

Ձկնմիս , դնդղուց ·

Ռընգունք , քթա.

Պորտ

•

[փող.

Ծոծրակ, շլլիք ·

Հոտոտելիք .
An odour , a scent. Σηιη.

To scent.

To smell.

(Աղէկ) Տոտիլ:
Flairer.

Un œil.
Հոտւըտալ .

An eye. Աչք •
L'omoplate.

Un ongle. Anail.
Եղունգ, ըղունգ

The shoulder-blade. 4.
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1

同ト・

トー

St

سمسةيرحب

Էն պեզզի

nojumh,monmy.

Monmy.

ハーンビーナ・

Ախլայն :

querant .

StL

Sumt.

과자하나가

トレL

Vomt.

두수

Qur, throb .

Uzm.

과학

トレトナ

ルートーナ・

Գարաճա էթլէր .

바라

トキット

カート나마

[ -- .

but tousing .

Urt- t-rkst

Der Magen.

Das Angesicht.

Der Backenbart.

Lo stomaco.

La faccia.

I favoriti, i pizzi.

Eine Fiber , eine Faser. Una fibra.

Die Galle.

Die Seiten.

DieLeber.

Die Stirn.

Das Zahnfleisch.

Ein Knie.

Eine Drüse.

Die Kehle.

Der Schlund.

Der Geschmack.

Die Schmackhaftigkeit.

Das Fett.

Eine Hüfte.

Feuchtigkeiten.

Die Gedärme.

Ein Bein.

Ein Gelenk.

EineWange.

Die Zunge.

Eine Thräne.

Der Luftröhrenkopf.

Eine Lippe.

Die Lenden.

Die Kinnlade.

Eine Hand.

Linkhändig.

Eine Brust.

Ein Häutchen.

Ein Glied.

Das Kinu.

Das Mark.

Der Schnurbart.

Der Schleim.

Eine Muskel.

Ein Nasenloch.

Eine Nerve.

DieNase.

Der Nabel.

Der Nacken.

Der Geruch .

Ein Geruch, ein Duft.

Riechen.

Wittern. Beriechen.

EinAuge.

Das Schulterblatt.

Ein Nagel...

Ilfiele .

I fianchi.

Il fegato.

Il fronte.

Una gengiva.

Un ginocchio.

Una glandola.

La gola.

La canna della gola.

Il gusto.

Un sapore.

Il grasso.

Un' anca.

Gli umori .

Gli intestini.

Una gamba.

Una giuntura.

Una guancia.

La lingua.

Una lagrima.

La laringe.

Un labbro.

I lombi.

Una mascella.

Una mano.

Mancino.

Una mammella.

Una membrana.

Un membro.

Il mento.

La midolla.

I baffi , i mustacchi.

Il muco.

Un muscolo.

Una narice.

Un nervo.

Il naso.

L'ombilico.

La nuca.

L'odorato.

Un odore.
Odorare.

Fiutare.

Un occhio.

La scapula.

Un' ugna.
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Hearing. To hear.

Une oreille. An ear.

Un orteil . Atoe.

Un os. Abone.

L'ouïe. Entendre ,

Le palais . [ouïr.

La paume. The palm.

An eyelid.

The skin.

La voûte du palais.

Une paupière.

La peau.

Un pied.

La plante.

The palate.

The roof.

A foot, pl. feet.

The sole.

Le poignet, le poing. The fist.

Un poil.

Le poil follet.

La poitrine.

Les pores.

Un poumon.

La prunelle , la pu-

La rate. [pille.

Les reins.

La rotule.

La salive.

Le sang. Saigner.

Le sein.

Les sens.

Le sourcil .

Le squelette.

La sueur.

Le tact, le toucher.

Toucher.

Sentir.

Le talon.

Les tempes.

La tête.

Le tibia.

Le tronc.

Le tympan.

Une veine.

Le ventre.

Une vertèbre.

Une vésicule.

Ականջ .

Ոտքի մատ , բթա.

Ոսկր•

Լսելիք . Լսել.

Քիմք .

[մատ .

Բերնի առաստաղ

ሊቀ .

Արտեւանունք, Թար.

Մորթ , կաշի`. [թափ․

Ոտք·

Ներբան , թաթ .

Բուռ , բռունց . 9.
A hair.

Downy hair. Աղուամազ :

Thechest, the breast. ypdp .

The pores.

A lung.

The eyeball.

The spleen.

The reins .

The kneepan.

Saliva , spittle,

Blood. To bleed.

The bosom.

The senses .

Eye-brow .

The skeleton.

Sweat.

Feeling.

To touch.

To feel.

The heel.

The temples.

The head.

The tibia.

The trunk.

[դաստակ․

վտարք , մարմնոյ

Թոք . [ծակտիքը

Փայծաղ .

Երիկամունք ·

Կողոփոց , գուճք ·

Լորձունք .

Արիւն. Արիւն առնել

Զգայարանք .

Ընքւի .

կմախ .

Քրտինք •

Շօշափելիք •

Շօշափել, դպչիլ:

Զգալ •

Գարշապար .

Քունք .

Գլուխ .

Ոլոք •

կոճղ , իրանք .
The drum, tympaпит. Цир бет

A vertebra.

A vein.

The belly.

A vesicle.

The bladder.

The viscera.

La vésicule du fiel. The gall-bladder.
La vessie.

Les viscères .

Le visage.

La vue.

Voir.

Vue longue.
Vue courte.

The face.

The sight.

To see.

Longsightedness.

Shortsightedness .

Երակ.

Φηρ

Ողնաշարք , ողնայար․

Բշտիկ , առաւուշտ .

Լեղատար •

Փամփուշտ .

Փորոտիք , աղիք ·

Դէմք , երեսք .

Տեսանելիք .
Տեսնել.

Սրատեսութիւն .

Հաւկուրութիւն .
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Ugut tupsun

九十

uひゃーか.

Strt

նավանը

Samyan .

Ein Ohr.

Eine große Fußzehe.

Ein Knochen.

Das Hören. Hören.

Der Gaumen.

Die Wölbung des Gau-

Die flache Hand. [mens.

Das Augenlied .

Die Haut.

Ein Fuß.

Die Sohle.

b - 4.2.৮+ Die Faust , Handwurzel.
ஈட்ட.

৮ .

Ein Haar.

Das Milchhaar.

Die Brust.

++ , - Die Schweißlicher.

바애 ৮৮৮.

St

Sta tutmc² +

[ m . Eine Lunge.

Der Augenäpfel.

Die Milz.

Die Nieren.

Die Kniescheibe.

Der Sveichel.

Un' orecchia.

Un dito del piede.

Un osso.

L'udito . Udire,inten-

Il palato . [dere.

Il cielo della bocca.

La palma.

Una palpebra.

La pelle , la cute.

Un piede.

La pianta del piede.

Il pugno.

Un pelo.

La lanuggine.

Il petto.

I pori .

Un polmone.

La pupilla.

La milza.

I reni .

La rotella.

La saliva.

Das Blut. Aber lassen, Il sangue. Cavare ,
Der Busen. [bluten. Il seno. [uscir sangue

me. Jame mat, 14
[ +

Die Sinne.

2. Die Augenbraune.

아나나 나나+ tr . Das Gerippe.

Der Schweiß.

ㅏ ㅏㄴ das Ge

[fühl.Stytt, rofmusmą .

ག-z.

ー ト ・

Sandimp .

Գարն .

Der Tastsinn ,

Berühren,
Fühlen.

DieFerse.

Die Schläfe.

Der Kopf , das Haupt.

Das Schienbein.

Der Rumpf.

Das Trommelfell.

Eine Ader.

I sensi.

Il sopraciglio.

Lo scheletro .

Il sudore.

Il tatto .

Toccare.

Sentire .

Il calcagno , tallone.

Le tempia.

La testa , il capo.

La tibia.

Il tronco.

Il timpano.

Una vena.

Der Bauch. Il ventre.

Ein Wirbelbein. Una vertebra.

Ein Bläschen. Una vescichetta.

La vescichetta del

Die Blase. La vescica. [fiele.

Das Eingeweide. Le viscere.

hor tome tmere . Das Gallenbläschen.

Das Gesicht.

-ert, Das Gesicht .

[1boy. Sehen.

Fernſichtigkeit.

Գասիր 차이나 나 Kurzsichtigkeit.

Il viso .

La vista.

Vedere .

Vista lunga.

Vista corta.
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Accidents du corps Accidents ofthe hu- Մարդու մարմնոյն

humainetmaladies. mainbody andma

Un abcès.

L'agonie.

L'air , la mine.

L'apoplexie.

L'assoupissement.

S'assoupir .

L'asthme.

Le bâillement. Bâil-

ladies.

An abcess.

Agony.

The air, the mien.

Apoplexie.

Drowsiness.

To grow sleepy.

Asthma.

Yawning. To yawn.
Le bégaiement. [ler. Stammering.

Bégayer.

Un bègue.

To stammer.

[ser. A stutterer .

qδη π

ախտերը .

Պալար •

Հոգեվարք •

Կերպարանք , երեսի

Կաթուած .

Թմրութիւն .

Թմրիլ.

[ գոյն .

Շնչարգելութիւն .

Bopup.Ворш

Թոթովութիւն .

Թոթովել.

Թոթով , կակազ.

Une blessure. Bles- A wound. To wound. tre , lung . Jungk
Boiter. Un boiteux. To go lame. A lame. . .
Une bosse. Bossu.

A lump. Hunchbacked
Un bouton.

A pimple.

Une brûlure. A burn.

Un cancer. A cancer.

Une cataracte. A cataract..

Borgne. One-eyed.

Louche,bigle. A squinteyed man.

Bald.

The cholic.

La cécité. Aveugle. Blindness . Blind.

Chauve.

Le choléra - morbus. Cholera-morbus.

La colique.

Une contagion.

Contagieux.

Une contusion.

Un convalescent.

Un cor.

Un coup de pied.

Un coup de poing.

Une crevasse.

Un cri . Crier.

Une dartre.

Unedartre farineuse

A contagion.

Contagious .

A bruise.

A convalescent.

Acorn.

Akick.

A fisticuff.

A chap.

A cry. To cry.

Atetter, a ringworm.
A morphew .

La débilité, la fai- Debility , weakness.
Faible. [blesse. Debile , weak.

La défaillance. [ce. Fainting.

Tomber en défaillan- To faint.

La démence. [forme. Madness .

La difformité. Dif- Deformity. Deformed.

La digestion. Digé- Digestion. To digest.

Une douleur. [rer. A pain , an ache.

Une écorchure. An excoriation .

To excoriate.Ecorcher.

Umm

խաղաւարտ .

խարան .

[4mq

Քաղցկեղ. [սունք .

Բլշակնութիւն , լու.

Կուրութիւն . Կույր ·

Միականի .

CL

կնտակ, ճեղ . [ձացաւ.

Մաղձայոյզք , մաղ-

Խիթ, փորի ցաւ .

Փոխադրական ախտ .

Տարափոխիկ •

Ճզմուածք .

Հիւընտքաղ̀ մարդ:

Կոշկոռ , փապարածը․

Աքցի , կիցք .

Մուրց •

Ճաթըռտածք .

[մրուք

Աղաղակ . Պոռալ .

Прери .

Արած.

Symp .

Տկար .

Նուաղութիւն , մար.

Նուաղիլ, մարիլ ·

Անմտութիւն .

Sq . αση

Γωρωπη με

Սկըրդածք .

Սկըրդել.

[Մարսել
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premer te Bufalle des Körpers Accidenti del corpo
und Krankheiten. umano e malattſe.

رار

24 .

و-عس- .
--

오다나와..

Ф

Եարա . Եարալամանը

Չիպանճըգ

Smandem.

•PotaL

다마하나.

마하인

ح

...

գարն "Lreme

-zet

Էզիլմիշ էիր .

Ein Geschwür.

Der Todeskampf.

Una postema.

L'agonia.

DasAussehen, die Miene L'aspetto , la ciera.

Der Schlagfluß.

Der Schlummer.

Schläfrig werden.

Die Engbrüstigkeit.

Das Gähnen. Gähnen.

Das Stammeln.

Stammeln.

Ein Stotterer. [den.

Eine Wunde. Verwun

Hinken. Ein Lahmer.

Ein Buckel. Buckelig.

Eine Hizblatter.

Eine Brandwunde.

Ein Krebsschaden.

Ein Staar.

Die Blindheit. Blind.

Einäugig.

Ein Schieler.

Kahlkövfig.

Die Cholera.

Das Bauchgrimmen.

Eine Ansteckung.
Ansteckend ,

Eine Quetschung.

나도 사라 Ein Genesender.

Եռամսագ

beret.

Lerez

[44 .

Smt.

チームトートート

U

سرو

Let .

mgeiding .

나나

Ein Hühnerauge.
Ein Fußstoß.

Faustschlag.

Ein Aufspringen.

Ein Schrei. Schreien.

GineFlechte.

Eine mehlichte Flechte.

Die Hinfälligkeit.

Hinfällig , schwach.

Die Schwäche.

In eine Schwäche fallen.

DerWahnsinn. [förmlich

Die Unförmlichkeit. Un

가수 아마 . Die Verdauung. Ver-

Le

Strt

Uvert

Ein Schmerz.

EineVerlegung.

[dauen.

Die Haut abziehen.

L' apoplessia.

Il sopore.

Addormentarsi. [ne.

L'asına, la bolsaggi-

Lo shadiglio. Sbadi-

Il balbettare.[gliare.

Balbettare.

Un balbettatore.

Una ferita. Ferire.

Zoppicare. Zoppo.

Una gobba. Gobbo.

Una pustoletta.

Una scotatura.

Un canchero.

Una cateratta.

La cecità. Cieco.

Cieco d'un occhio.

Un losco.

Calvo .

Il collera-morbo.

La colica.

Un contagio.

Contagioso.

Una contusione.

Un convalescente.

Un callo .

Un calcio.

Un pugno.

Una crepatura.

Un grido. Gridare.

Una volatica.

Una moria.

La debolezza.

Debole.

Il deliquio .

Venir meno,svenire.

La demenza. [me.

La difformità. Defor-

Digestione. Digesti-
Un dolore. [re.

Una scorticatura .

Scorticare .
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Ecrouelles, scrofules King's evil.

Une égratignure. A scratch.

Egratigner. [se. To scratch.

խոյլ , խոզատանձ .

Ճանկըռտածք . կես

Ճանկըռտել: ղեքածք

L'embonpoint. Gros, Lustiness. Big, stout. pp . 5 .

Trapu.

Une enflure.

Une engelure.

Squat.

A swelling.

A chilblain .

L'enrouement. En- Hoarseness . Hoarse.

Une entorse. [roué. A sprain.

Une épidémie.

L'épilepsie.

Un épileptique.

L'érysipèle.

Un estropié.

L'éternument.

Eternuer.

Un étourdissement.

Anepidemicaldisease.

Epilepsy.

An epileptic.

Erysipela.

Acripple.

Sneezing.

To sneeze.

Giddiness .

Un évanouissement. A swoon.

S'évanouir.

La faim, l'appétit.

Avoir faim.

La fatigue, la lassi-
Las , se.

To swoon.

Hunger, appetite.

To be hungry.

[tude.

Fatigue , lassitude.

Weary .

Se fatiguer , se las- To grow tired.
La fièvre .

[ser.

Une fistule. [Frémir. A fistula.
[der.

Fever , an ague.

La fièvre quarte. A quartan ague.

La fièvre tierce. A tertian ague.

Un frémissement. Shuddering . To shud-

Le frisson. Frisson- A cold fit. To shiver.

La gale.

La gangrène.

Un géant.

[ner. Itch.

Gangrene.

A giant.

[mir. A throat-wen.

The gout.

Gravel.

Un gémissement.Gé- A sigh. To sigh.

Un goitre.

La goutte.

La gravelle.

L'haleine, le souffle. The breath.
Les hémorroïdes .

Le hoquet.

Avoir le hoquet.

L'hydropisie.

Un hydropique.

Une indigestion.

Une indisposition.

Une infirmité .

La jaunisse.

Lalangueur.
Languir.

Une léthargie.

The piles ,

Hiccough.

To hiccough.

կարճ ու գէր .

Ուռէցք .

Ձմեռնակ .

4 .

[րած .

t

Որցք, (ոտքը) ոլըիլը ․

Մարդամահ •

Լուսնոտութիւն .

Լուսնոտ .

Հրոյ ծաւալում , օձիկ.

խեղ, հաշմ.

Փռնգտուք •

Փռնըգտալ.

Ապշութիւն , գլխու

Մարմրուք • [պտոյտ .

Մարիլ.

Քաղց , ախորժակ .

Անօթի ըլլալ.

βιωδημι

Յոգնած .

Յոգնիլ .

Ջերմ , տենդ .

Չորեքօրեայ տենդ ·

Երեքօրեայ ջերմ.

Կեղանկ .

Սարսուռ . Սարսռալ․

fnu .

Խլրդենի .

Հսկայ •

Հեծութիւն . Հեծել․

Ելունդ •

Ոտնացաւ .

Երիկամանց խիճ.

[roids. T

hemor- Տեռատեսութիւն

Dropsy.

An hydropic.

An indigestion.

An indisposition.

An infirmity.

Jaundice.

Languor.

To pine away.

A lethargy.

,

Հեծկլտալ .

ծկլտանք

Ջրգողութիւն .

Անմարսութիւն .

Անհանգստութիւն ․

Տկարութիւն .

Դալուկ .

Պտրտասութիւն .

Քնափութիւն .
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70

コーセーキットー

Per Utt tech

DieScropheln.

Eine Schramme.

Kraken.

Die Wohlbeleibtheit.

Unterseßt.

Eine Geschwulft.

Eine Frostbeule.

[Dick.

Die Heiserkeit. Heiser.

Eine Seuche.

Umtmトートート [ Eine Verrenkung.

Անսըրմա .

Անտըրմագ .

Die Fallsucht.

Ein Fallsüchtiger.

Der Rothlauf.

Ein Krüppel.

Das Niesen.

Niesen.

Urb + to- Ein Schwindel.

ng

gerdom4

Le scrofole.

Una graftiatura.

Graffiare.
[80.

La grassezza. Gras-

Paffuto, corto e gros-

Un' enfiagione [so.

Un pedignone.
La raucedine. Rau-

Una storta.

Un' epidemia.

L'epilessia.

Un epilettico.

La risipola.

Uno storpio.

Uno starnuto.

Starnutare.

Uno stordimento .

Uno svenimento.

Svenire.

[co.

[ Eine Ohnmacht.

In Ohnmacht fallen.

Let, terms . Der Hunger , die Splust.

Hungrig sein.

Die Mudigkeit , Mattig
Müde.

La fame , l'appetito .
Aver fame.

born- Müde werden.

ட்

[keit.

La fatica , stanchez-

Stanco. [za.

Affaticarsi , stancar-

La febbre. [si.

La febbre quartana.
La febbre terzana.

Una fistola.

Un fremito. Fremere.

Das Fieber.

- Das viertägige Fieber.

トートート r --- Das dreitägige Fieber.

Tット [ . Eine Fistel.

・ 마누+. Ein Zittern. Zittern.

( out ) Der Schauder. Schau-

コーリー ・ トロント +. Die Kräße.

Իֆr:ր -

uttrt .

teret .

ինչ գըրման

Umreret.

Let

Der Brand.

Ein Riese.

Il brivido. Abbrivi-

La rogna.

La cancrena.

Un gigante.

[dire.

Wim- Un gemito. Gemere.

[dern.

Ein Gewimmer.

Ein Kropf. [mern. Un gozzo.

[lein.

La gotta , la poda-

La renella. [gra.

Die Hämorrhoiden.

Der Schluckauf.

Die Sicht , das Zipper
Der Gries.

[Smmt . Der Athem , Hauch.

Den Schluckauf haben.

Die Wassersucht.

Ein Wassersüchtiger.

Die Unverdaulichkeit.

Die Unpäßlichkeit.

Ein Gebrechen.

Die Gelbsucht.

Die Entkräftung.

Entkräftet werden.

------ Eine Schlafsucht.

Il fiato , soffio , res-

Le emorroidi. [piro .

Il singhiozzo.

Singhiozzare .

L'idropisia.

Un idropico.

Un' indigestione.

Un' indisposizione .

Un' infermità.

L'itterizia.

Il languore.

Languire.

Una letargia.
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La lèpre. Lépreux. Leprosy. Leprous.

Une loupe.

Lamaigreur. Maigre

Un mal d'aventure.

Le malde mer.

Le mal de tête.

La mastication.

Mâcher.

The headach.

Mastication .

Բորոտութիւն . Բո.

Awen.
Ուռոյցք . [րոտ

Leanness. Lean.

Whitlow.

The sea sickness .

Նիհարութիւն . Նի-

Մատնաշուրթ. [հար

Ծովառութիւն .

Գլխացաւ , գլխու

Ծամելը [gan.

To chew.
Ծամել.

La migraine. The megrim. Անգար .

Համրութիւն. Մունջ,

[te . A dwarf. Գաճաճ . [Համբ

La paralysie.

La peste.

Pestiféré .

La phthisie .

Phthisique.

Une piqûre.

La pituite.

Une plaie.

La pleurésie. Pleurisy.

Un poireau. A wart.

Le pouls. Pulse .

Une pustule,

La rage.

Le repos. Se repo- Rest. To rest.

Rêver. [ler. To dream.

Un rhumatisme. A rheumatism.

Un rhume. Acold.

S'enrhamer. To catch cold. [kled.

Le mutisme. Muet , Dumbness. Dumb.

Un nain.

La nutrition. Nour- Nutrition. To nourish. Urb .

Un paralytique.

[rir. Paralysis , a palsy. Urωδωνη μεй.

Palsied, paralytic..

The plague. [lence. Ժանտախտ .

Infected with pesti- Ժանտէ բռնուած .

Consumption , phthi- Թոքացաւ, ծիւրակա
min

Consumptive. [sis. Ampın.

Lapierre, un calcul. The stone , a calcu- brφωδώς μμ .

A puncture.

Phlegm.

A sore , a wound.

A blister, a pimple.
[ser. The canine madness.

Un rêve, un songe. A dream.

Le réveil. Se réveil- Waking. Awake.

Une ride. Se rider. A wrinkle.To bewrin-

Մաղաս , խուխ .

կշտաց ու , կողախիթ.

Բազկերակ , բազկի

p . [quph.
ημ

Հանգիստ . Հանգչիլ

Երազ •

Երազել։

Արթըննալը:Արթըն.
Ցրտառութիւն. նալ

[lus. խայթուած .

Հարբուխ .

.

խորշոմ . խորշոմիլ ·
Le rire.

Laughing , laughter. η.
Rire. To laugh. խնտալ , ծիծաղիլ •
Le ronflement. Ron- Snoring. To snore. խորդիւն . խորդալ։

La rougeole. [fler. Measles.

Un sanglot. A sob.

Sangloter. To sob .

La santé. Health.

Le scorbut. Scurvy.

Le silence.

La soif. Avoir soif.

Alteré.

Le sommeil. Dormir.

S'endormir .

Un somnambule.

Sleep . To sleep .

To fall asleep .

A somnambulist.

Silence.

Thirst. Tobe thirsty.

վարդախտ , Հարսա

Հեկեկանք . նիթ .

Հեկեկալ

Առողջութիւն .

Լնդահարութիւն .

Լռութիւն .

Ծարաւ . Ծարւիլ.

Քուն . Քնանալ.

Քունը տանիլ :

Քնաշրջիկ .
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G

Ch

- Der Aussaz. Aussäzig. La lebbra. Lebbroso.

Let .
Somden.

2ابراب

brem rere,

Stutzutt Stutz

95- st고. 이৮৮+

トトートート

Eine Balggeschwulft.

Die Magerkeit. Mager.
Ein Nagelgeschwür.

Die Seekrankheit.

Der Kopfschmerz.

Das Kauen.

Kauen.

Das Halbkopfweh.

DieStummheit. Stumm

Ein Zwerg.

Die Ernährung. Er-

Die Lähmung. [nähren.

Ein Gichtbruchiger.

DiePest.

DerPestkranke.

(Urcoma) not - in Stich.

Schwindsucht.

나마나. Schwindsüchtig.

atomrt+ 2 Der Stein.

mand. [ Der Schleim.

Eine Wunde.

오나 ㄴ학생 (ump Das Seitenstechen.

UbutL [L ) . Eine Warze.

DerPuls.

Eine Giterblatter.

Die Hundswuth .

Ein Traum. [hen.

Träumen.

Der Fluß.

Ein Schnupfen.

Նեվազիլ օլմագ .

Pump. Pamant. Die Ruhe. Sich ausru

St-L

Das Erwachen. Auf-

Sich erkälten.

Ungozzo,una scrofa.

La magrezza. Mar

Un panericcio. [gro.

Il vomito.

Il mal di testa.

La masticazione.

Masticare .

L'emicrania.

La mutolezza. Muto.

Un nano.

La nutrizione. Nu-

La paralisia. [trire .
Paralitico .

La peste.

Appestato.

La tisica, tisichezza.

Tisico.

La pietra, un calcolo.

Una puntura.

La pituita.

Una piaga.

La pleurisia , scar-

Un porro .

11 polso .

Una pustula.

La rabbia.

[mana.

Il riposo. Riposare.

Un sogno.

Sognare.

Lo svegliarsi. Sve-

[wachen. Un reuma. [gliarsi.
Un' infreddatura.

Infreddarsi.

------ Eine Runzel. Sich run- Una ruga, grinza.

4. Das Gelächter. [zeln. Riso. [Aggrinzarsi .
Ridere.

ereert. Das Schnarchen.Schnar Un russo. Russare.

Lachen.

Die Rötheln. [chen. La rosolia.

Un singhiozzo.

Singhiozzare.

La salute.

Das Schluchzen.

Schluchzen.

Die Gesundheit.

Das Stillschweigen.

U - Un- muf. Der Durst. Dürsten.

ULLLet.

-tortir ㅏㄴㄴ나다 . Der Scharbock.

U- L Dürstig.

Խապրիկան Ein Nachtwandler.

--------St. Der Schlaf. Schlafen.

--- رسلسم t. Einschlafen.

Lo scorbuto.

11 silenzio .

La sete. Aver sete.

Sitibondo.

Il sonno. Dormire.
Addormentarsi.

Un sonnambulo.

5
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Un soupir. Soupirer. A sigh . To sigh.

Un souris.

Sourire .

A smile.

To smile.

La surdité. Sourd. Deafness. Deaf.

La taille.

La teigne.

Le teint.

Basané.

Blême , pâle.

Plombé , livide.

La toux. Tousser.

Un ulcère.

La veille. Veiller.

La petite vérole.

Unemarque de petite

Une verrue. [vérole.

Le vertige.

La voix.

Un son de voix. [mir.

Levomissement. Vo-

The stature , shape.

Scurf.

Complexion.

Swarthy.

Wan, pale.

Discoloured , livid.

A cough. To cough.
An ulcer .

Watching. To watch.

The small pox.

A pox-mark.

A wart.

Dizziness .

The voice.

A voice.

Հառաչանք , Հառա-

Քմծիծաղ •

ժպտել.

] ءات

խլութիւն . խուլ

Zwuwy .

Գոդութիւն .

Երեսի գոյն .

Կիսասեւ

Դեղընցած , գունատ.

Կապուտակած

ζωα ζωq

ζωηιδ. Συμ

১.

Ծաղիկ , տապաստ .

Պիսակ .

Կոծիծ .

Գլխու պտոյտ .

2 سرام

Հնչիւն .

Vomiting. To vomit. φημιδ. φυμμμμ.

Vertus et vices.

-

Առաքինութիւն.

Virtues and vices. ներումոլութիւն.

ներ .

L'ambition. Ambition.

Ambitieux.

L'amitié .

Ambitious .

Friendship .

Un ami. Afriend.

L'antipathie. Antipathy.

Փառասիրութիւն .
..

Փառասէր .

Բարեկամութիւն .

Բարեկամ .

Հակակրութիւն, ընդ-

դիմութիւն. դուդ

L'audace.Audacieux. Audacity. Audacious.

Ագահութիւն. Ագահ,

Ծակաչք

L'avarice. Un avare. Avarice. A miser.

L'avidité.

Avide.

La bienfaisance.

Bienfaisant.

La bravoure.Brave.

La calomnie.

Un calomniateur.

Calomnier.

La charité.

La chasteté.

Chaste.

La circonspection.

La civilité.

Civil.

Avidity , greediness. qm にな 。

Greedy.

Beneficence.

Beneficent.

Bravery. Brave.

Calumny.

A calumniator.

Բարերարութիւն .

Բարերար.

Քավութիւն .

Զրպարտութիւն

Զրպարտիչ .

To calumniate , to grupint

Charity.

Chastity.

Chaste.

[slander. Ողորմածութիւն .

Circumspection.

Civility.

Civil.

Ողջախոհութիւն .

Ողջախոհ.

Զգուշութի

2.

Քաղաքավարութիւն.

Մարդավար .
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EinSeufzer. Seufzen. Un

Ein Lächeln.

Lächeln.

Uzeruet . Uzer . Die Taubheit. Taub.

RELL

トーチド ・

Umrr

hoナットートー トナーf-r-

DieStatur , der Wuchs.

Der Grind.

Die Gesichtsfarbe.

Schwarzbraun.

Bleich , blaß.

Bleifarbig.

Der Husten. Husten.

[4+. Ein Geschwür.

--nen.

sospiro. Sospi-
Un sorriso.

Sorridere.

[rare.

La sordità. Sordo.

La statura.

La tigna.

La carnagione.
Bruna.

Pallida.

Livida.

La tosse. Tossire.

Un' ulcera.

Das Wachen. Wachen. La veglia. Vegliare.

22+ [ n-print . Die Blattern.

마나 한대한

아가ㄴ

두 .

두

Фиби . Фиши .

Die Pockennarbe.

Eine Warze.

Die Stimme.

Ein Stimmlaut.

Der Schwindel.

Das Erbrechen. Brechen.

Il vaiuolo.

Un buttero .

Un porro.

La vertigine.

La voce.

Una voce.

Il vomito. Vomitare.

wmbay.
Tugenden und Laster. Virtù e vizi.

--r--r -t

F- r--r

Soートビーチ・

Soup.

LETLet

us

Us 나오나 .

ルト+ -rLet

tpmp

S-Terlet.

トートマト ・

U-teLet

Ph 누나.

[ 2

•

+

৮

[mer

-

Der Ehrgeiz.

Ehrgeizig.

Freundschaft.

Ein Freund.

Der Widerwillen.

Die Kühnheit. Kühn.

DerGeiz. Der Geizhals.
DieGier.

Gierig.

Die Wohlthätigkeit.

Wohlthätig.

Die Tapferkeit. Tapfer.

. Die Verleumdung.

Ein, Verleumder.

Verleumden.

Die Mildthätigkeit.

Die Keuschheit.

Keusch.

Die Umsicht.

Die Höflichkeit.

Höflich.

L'ambizione.

Ambizioso.

L'amicizia.

Un amico.

L'antipatia.

L'audacia. Audace.

L'avarizia. Unavaro.
L'avidità.

Avido.

La beneficenza.

Benefico.

La bravura. Bravo,
La calunnia.

Calunniatore.

Calunniare.

La carità.

La castità.

Casto.

La circospezione.

La civiltà.

Civile.

5*
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La clémence. Clé- Clemency. Clement. m . d.
La colère. [ment. Anger.

La compassion. Compassion.

Compatir. To commiserate.

La confiance. Confidence.

La conscience. Conscience.

Consciencieux.

Le courage.

Courageux.

La crédulité.

Conscientious.

Courage.

Courageous .

Credulity, credulous-
Crédule. Credulous .

Un crime.
A guilt , crime.

Curiosity.

Curious.

La cruauté. Cruel. Cruelty. Cruel .

La curiosité.

Curieux.

La délicatesse.

La déloyauté.

Le désespoir.

La désobéissance.

La diligence.

Diligent.

La discrétion.

Discret.

Ladouceur.Doux,ce.

La duplicité .

La dureté . Dur.

L'économie.

L'effronterie .

Effronté.

L'égoïsme.

Un égoïste.

Delicacy.

Disloyalty.

Despair.

Diligence.

Diligent.

Բարկութիւն .

Կարեկցութիւն .

Կարեկից ըլլալ.

Վստահութիւն .

Խղճմտանք .

Խղճմտանքաւոր •

Քաջասրտութիւն .

Քաջասիրտ .

ԴիւրաՀաւանութիւն

[ness. Դիւրահ
யடயா.

[գութ .BurtiguBանցցանք . [

Անգթութիւն . Ան.

Հետաքրքրութիւն .

Հետաքրքիր .

Փափկութիւն .

Անհաւատարմութիւն

Հուսահատութիւն .

Անհնազանդութիւն .

Φη .

Discretion , discreet- ընտրողութիւն .

Disobedience.

Փութաջան .

Discreet . [ness.

Softness.Gentle, soft. θημω

Duplicity. Երկխօսութիւն .

խստութիւն . խիստHardness . Hard.

Champa [ger, Stq.

Economy, frugality. խնայողութիւն .

Effrontery , shame. Լրբութիւն .

Shameless. [lessness Lorp.

Egotism.

[té. An egotist.

L'entêtement. Entê- Stubborness .

L'envie. Envieux.

ինքնահաճութիւն
Ինքնահաճ . [Sum

Stub- Ճամառութիւն . Յա.

Envy. Envious. [born. Նախանձ.Նախանձոտ

Equity.

Le faste , l'ostenta- Pomposity , ostenta- 8 ,

L'équité.

L'espérance,l'espoir. Hore.

Արդարութիւն .

B ոjս .

tion. tion .

Fidèle .

La fidélité .

La fierté , la hauteur.

Fier , hautain.

La flatterie.

Un flatteur .

La frugalité.

Frugal.

La générosité.

La gloutonnerie.

La gourmandise.

Gourmand.

La gravité. Grave.

Fidelity .

Faithful.

Pride , haughtiness .

Proud,haughty.
Flattery .

A flatterer.

Frugality.

Frugal.

Generosity.

Gluttony.

Greediness.

Greedy.

Gravity. Grave.

պերճանք •

Հաւատարմութիւն

Հաւատարիմ̀.

• Բարձրամտութիւն .
Բարձրամիտ .

Շողոքորթութիւն .

Շողոքորթ .

Սակաւապիտութիւն

Սակաւապէտ .

Ազնուականութիւն

Շատակերութիւն .

Որկրամոլութիւն .

Որկրամոլ [ գլուխ

Ծանրութիւն.Ծանր
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バトンコート ・ Strh

トート・

Die Milde. Milde.

[사나. Der Zorn.

Das Mitleid.

Bemitleiden.

Das Zutrauen.

아사다 내가, Das Gewissen.

[ $ .

Գոլոյ ինանըճը .

L-LELct: QL .

Urmzterefe

Urmzteres
++

cLet

トート +ケート+レット

トトーーーヒーLet

Ղայրեր .

Ինսաֆ .

トイット・

Gewissenhaft.

Der Muth.

Muthig.

Die Leichtgläubigkeit.

Leichtgläubig.

Ein Verbrechen.

Die Grausamkeit. Grau

Die Neugierde.

Neugierig.

Der Wohlgeschmack.

Die Treulosigkeit.

Die Verzweiflung.

[sam.

Die Ungehorsamkeit.

Die Emsigkeit.

Emsig.

Die Verschwiegenheit.

Verschwiegen.

cfULLE Die Sanftmuth. Sanst.

Ur-culet.

৭৮৮ .

Τραμπ . ρm .

Sトートトー・トレトーナ

Die Doppelzüngigkeit.

Die Härte. Hart.

Die Sparsamkeit.

Die Frechheit.

Frech .

Die Selbstsucht. [tiger.

Der Egoist , Selbstsuch

Der Starrsinn. Starr.

Der Neid . Neidisch .

Die Billigkeit.

Die Hoffnung.

Cle-La clemenza.

La collera. [mente.

La compassione.

Compatire.

La fiducia.

La coscienza.

Coscienziato.

Il coraggio.

Coraggioso,

La credulità

Credulo .

Un delitto .

Lacrudeltà. Crudele.

La curiosità.

Curioso.

La delicatezza .

La dislealtà.

La disperazione.

La disubbidienza.

La diligenza.

Diligente.

La discrezione.

Discreto.

La dolcezza. Dolce.

La doppiezza.

La durezza. Duro.

L'economia.

La sfacciataggine.
Sfacciato.

L'egoismo.

Un egoista.

Ostinazione. Ostinato

L'invidia. Invidioso.

L'equità.

La speranza.

Der Pomp , der Prunk. Il fasto , l'ostenta-

・ 「チーム . Stolz , hochmuthig.

-- Die Schmeichelei.

Fedele.

La fierezza , l'alte-

Fiero, altiero . [rigia.
L'adulazione.

համիտ .

リー 字,

zione .

・メーチヒトトロ ・
DieTreue. La fedeltà.

マーチモチト
Treu.

Der Stolz , Hochmuth.

bunden,

마라하나 하 Der Schmeichler. Un adulatore.

Die Mässigkeit. La frugalità.

Mässig.

Der Edelmuth .

Frugale.

La generosità.

24 남가하나다 . Die Gefrässigkeit.

[ -in Fresser.

아니나 .

Monmy rp21b --- Die Fresbegierde.

La ghiottoneria.

L'ingordigia.

t . Die Gesektheit. Gesezt. Lagravità. Grave.

Ingordo.
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Ahypocrite.

Impious.

Imprudence.

Imprudent.

Impudence.

Impudent.

70

La haine.

La hardiesse.

Hardi.

L'honnêteté. Honnê-

L'hospitalité.

Hospitalier.

L'humanité.

L'humilité .

Humble.

L'hypocrisie.

Un hypocrite.

L'impatience.

Impatient.

L'impiété.

Impiè.

Hatred.

Boldness.

Bold.

Honesty. Honest.

[te. Hospitality.

Hospitable.

Humanity.

Humility.

Humble.

Hypocrisy.

Impatience.

Impatient

Impiety.

L'impolitesse.Impoli. Unpoliteness.
L'imprudence.

Imprudent.
L'impudence.

Impudent.

Ատելութիւն .

Համարձակութիւն .

Համարձակ. Պարկեշտ

Պարկեշտութիւն .

Հիւրասիրութիւն .

Հիւրասէր .

Մարդասիրութիւն .

խոնարհութիւն .

տոնարհ .

կեղծաւորութիւն
•

կեղծաւոր .

Անհամբերութիւն .

Անհամբեր .

Ամբարշտութիւն .

Ամբարիշտ

Unpo- nın

[lite. Անխոհեմութիւն .

L'ingratitude.Ingrat. Ingratitude. Ungra-

Անխոհեմ:

Անամօթութիւն .

Աներեւ [Ապերախտ.

tp .
L'inimitié. Enmity. [teful.

Un ennemi.

L'injustice. Injuste.

An enemy , foe.

Injustice. Unjust.

Թշնամութիւն .

Թշնամի . [իրաւ .

Անիրաւութիւն . Ան.
L'innocence.

Innocence,innocency. .
Innocent. Innocent.

[դար

La justice. Juste. Justice . Just.
Արդարութիւն . Ար-

La lenteur.

Lent.

Slowness .

Slow.

La libéralité.

Libéral. Liberal.

La magnanimité.

Lalâcheté. Un lâche. Cowardice.Acoward. Lumm ..

Liberality.

Magnanimity.

Magnanime. [sant. Magnanimous.

Lamédisance. Médi- Slander. Slanderer.

Le mensonge.
Menteur.

Lying.

A liar.

La modestie. Mo- Modesty. Modest.

La mollesse. [deste. Effeminacy.

La négligence. Negligence.

Négligent.

L'obéissance.

Obéissant.

Negligent.

Obedience.

Obedient.

L'obstination. Obstinacy.

Obstiné. [leux. Obstinate.

Laziness.

Lazy.

Patience.

L'orgueil. Orgueil- Pride. Proud.

La paresse.

Paresseux.

La patience.

Patient. Patient.

Դանդաղ .

Առատաձեռնութիւն

Առատաձեռն .

Մեծանձնութիւն .

Մեծանձն. Չարախօս

2mρωμους .

Սուտ, ստութիւն .

Ստախօս , սուտզրուց

Համեստութիւն. Հա-

Մեղկութիւն. dram.

Անհոգութիւն :

Անհոգ .

Հնազանդութիւն .

Հնազանդ •

Յամառութիւն .

Պինդգլուխ . (պարտ ·

Հպարտութիւն .

Ծուլութիւն .

Համբերութիւն .

Համբերող

Հը-

հանդաղութիւն .
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Die Reblichkeit. Redlich.

Die Gastfreundschaft.

DerHaß.

ㅏㅏㅏㅏ나 Die Kühnheit.

Kühn.

Cratfututt frutit.

Ղարիպնիավազը

را

Uㄴ

Die Menschlichkeit.

Demüthig.

Gastfreundlich .

ㅏ아 ㄴL-+ Die Demuth.

Uㄴ ㅏ아니냐 .

Ummermer

berLet.

Let

Utererlet:

Ո- անմազլըք

Ռոլանմաղ

Die Heuchelei.

Ein Heuchler.

Die Ungeduld .

Ungeduldig.

Die Gottlosigkeit.

Gottlos.

L'odio.

L'ardire.

Ardito.

L'onestà. Onesto.

L'ospitalità.

Ospitale.

L'umanità.

L'umiltà.

Umile.

L'ipocrisia.

Un ipocrita.

L'impazienza.

Impaziente.

L'empietà.

[lich. Empio.

Die Unhöflichkeit. Unhöfe L'inciviltà. Incivile.
Die Unvorsichtigkeit. L'imprudenza.

Unvorsichtig. Imprudente.

Die Unverschämtheit. L'impudenza.

Unverschämt. [dankbar. Impudente.

top - ter Die Undankbarkeit. Un- L'ingratitudine. In-

St- Let
Die Feindschaft.

Sr. Ein Feind.

L'inimicizia. [grato.

[gerecht Un nemico. [sto.

12+. 2. Die Ungerechtigkeit. Un- L'ingiustizia. Ingiu-

Ստալին . Ատիլ

Di Un'chuld.

Unschuldig.

Die Gerechtigkeit. Gerecht

Portutlet. Portut. Die Feigheit. Feigling.
Եավաշլըգ .

Uzer

Die Langsamkeit.

Langsam.

DieFreigebigkeit.

Freigebig.

Die Seelengrösse.

Edelmüthig. [Lästerung.

fts Die üble Nachrede. Die

[-ㅏㄴ나가하 . Die Lüge.
Lügner. [scheiden.

Die escheidenheit. Be

마그라나 가짜냐 . Die Weichlichkeit.
Die Nachlässigkeit.

Σω Nachlässig.

サトートトートーナ・ Der Gehorsam.

チトートー・ Gehorsam.

Der Eigensinn.

ինատճը .

UmerLe

L'innocenza.

Innocente.

La giustizia. Giusto.

Vigliaccheria. Vile.
La lentezza.

Lento.

La liberalità.

Liberale.

La magnanimità.

Magnanimo. [dicente.

La maldicenza. Mal-

La menzogna, bugia.

Un bugiardo.

La modestia. Mode-
La mollezza.

La negligenza.

Negligente.

[sto.

L'obbedienza.

Obbediente.

L' ostinazione.

Eigensinnig, Hartnäckig. Ostinato.

4. Der Hochmuth. Hochmu- L'orgoglio. Orgo-

[glioso.

Die Faulheit. [thig. La pigrizia.

Faul. Pigro.

Die Geduld. La pazienza.

Geduldig.
Paziente.
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Le patriotisme.

Un patriote.

La piété. Pieux.

La pitié.

La prodigalité.

Prodigue.

La prudence.

Prudent.

La pusillanimité.

Pusillanime.

Le rancune.

La reconnaissance.

Le repentir.

Le respect.

Le ressentiment.

La ruse.

Rusé.

La sincérité.

Sincère.

La sobriété.

Sobre.

La témérité .

Téméraire.

La timidité . Timide.

La tranquillité .

La tromperie.

Trompeur .

La vengeance.

Vengeur.

Patriotism.

Apatriot.

Piety. Pious .

Pity , pitifulness .

Prodigality.

Prodigal.

Prudence.

Prudent.

Pusillanimity.

Pusillanimous .

Rancour, grudge.

Gratefulness .

Repentance.

Respect.

Resentment.

Craft.

Cunning.

Sincerity,sincereness.
Sincere.

Հայրենասիրութիւն .

Հայրենասէր .

եպաշ
Բարես շտութիւն .

Գութ . [Բարեպաշտ.

Մսխողութիւն .

Անառակ .

Խոհեմութիւն .

Խոհեմ.

կարճմտութիւն .

կարճամիտ .

Ոխ, քէն .

Երախտագիտութիւն

972円

Մեծարանք, յարգու.

Սրդող , քէն . [թիւն.

խորամանկութիւն .

Խորամանկ .

Sobriety , soberness . Զափաւորութիւն .

μηδαμιτι .

Անկեղծ .

2չափաւոր •

Յանդուգ . 「

Temerity , rashness . Յանդգնութիւն.

Sober.

Rash.

Timidity. Timid.

Tranquillity.

Deceitful.

Vengeance , revenge.

Deceit.

Երկչոտութիւն. Երկ-

Հանդարտութիւն .

խաբէութիւն .

խաբեբայ .

Վրէժխնդրութիւն .

Avenger , revenger. p .

La vigilance. Vigi- Vigilance. Vigilant.
Le zèle.

Zélé.

[lant. Zeal.

Zealous.

Urru
Նախանձախնդրութի

Նախանձախնդիր .

Différents degrés Different periods of կենաց աստիճան-
de la vie.

L'âge.

Bas âge.

life.

Age.

Infancy.

La fleur de l'âge.

Age de raison.

Entre deux âges.
Sur le retour.

Sur l'âge.

Agé, avancé en âge.
Agé de ans.

Lanaissance. Naître.

Un nouveau-né.

The prime of life.
Manhood.

Middle- aged.

Upon the decline.

In years , old.

Old, aged.

years old.

Birth. To be born.

A new-born child.

ները .

Հասակ , տարիք •

Մատաղութիւն , մա-

տաղ Հասակ •

կտրճութիւն .

Բանավարութիւն .

Այր կատարեալ .

Ծերնալու վրայ .

Տարիքը առած, մի-

Ծեր. [ջնածեր .

(Հինգ . . .) տարւան .

Ծնունդ . Ծնանիլ.

Նորածին մանուկ .
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Հոապալի վանան . Die Vaterlandsliebe. Il patriotismo .

나나나하 Ein Patriot. Un patriotto.

오나 오 tr. Die Frömmigkeit.Fromm La pietà. Pietoso.

Մերհամին . Das Erbarmen. La compassione.

Իսրան : Die Verschwendung. La prodigalità

Իսրաֆճը . Verschwenderisch . Prodigo.

UfELLELET Die Vorsicht , Klugheit. La prudenza.

- Vorsichtig. Prudente.

Die Kleinmuthigkeit.

Kleinmüthig.

La pusillanimità,

Pusillanime.

Die Heimtücke. Il rancore.

La riconoscenza.

S- r tt-rk+ tuk+

Էյլիք նանըմա .

ميرسراحاب-م

Serre Let.

Գալլաշլըգ .

கடைட்

U

0-$-

2.

ΦerstuttrLet.

Փերիզքեար .

キトーートートレヒト・

PortutLet . Port-4.
րական նապիցեն .

Հիլէպազլըք

ZLEmmy

OmetLet.Uret

سرعم+2

Die Dankbarkeit .

Die Reue.

Die Achtung.

Der Groll.

Die List.

Liftig.

Die Aufrichtigkeit.

Aufrichtig.

Die Nütchernheit.

Nüchtern.

Die Verwegenheit.

Verwegen.

Die Schüchternheit.

Die Stille. [ Schüchtern .

DieBetrügerei.

Betrügerisch.

Die Rache.

Der Rächer.

Die Wachsamkeit. Wach

[boy. Der Eifer.

Eiferig.

[sam.

Il pentimento .

Il rispetto.

Il risentimento .

L'astuzia.

Astuto.

La sincerità .

Sincero .

La sobrietà.

Sobrio .

La temerità.

Temerario .

La timidità. Timido.

Latranquillità.

L'inganno.

Ingannatore.

La vendetta.

Vendicatore. [lante.

La vigilanza. Vigi-

Lo zelo.

Zelante.

Stetsutsum . Verschiedene Lebens-Differenti gradi del-

৮22

바라 +৮

Իրանա

(۹۰۰۰)

ح

Sonden . Sondant .

마자 -2

alter.

Das Alter.

Das zarte Alter.

Die Blüthe des Lebens.

Das Alter der Vernunft.
Von mittlerem Alter.

Angefangen altzuwerden

Bei Jahren.

Alt.

Jahr alt. [werden.

Die Geburt. Geboren

L'età.

la vita.

L'infanzia, la tenera

età.

Il fior dell'età.

L'età della ragione .

Di mezza età .

Sul declinar dell' età.

D'età provetta.

Vecchio , attempato.

In età d'anni -.

La nascita. Nascere.

Ein neugebornes Kind . Un nuovo nato.
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Mort-né.

La croissance.

Still born.

Growth.

Les premières an- Infancy.

L'enfance. [nées. Childhood.

Achild.Un enfant.

L'adolescence.

Adolescent.

La jeunesse.

Jeune.

La maturité .

La vieillesse.

Vieux, vieille.

La décrépitude.

Décrépit.

La mort , le décès.

Mourir, décéder.

Un mort. un défunt.

Feu , feue.

Adolescence.

Adult.

Youth.

Young.

Maturity.

Old age.

Old , aged.

Crazy , decrepite.

Մեռեալ ծնած .

Աճում.

Տղայութիւն .

Մանկութիւն .

Տղայ , մանուկ .

Պատանեկութիւն .

Պատանի .

Երիտասարդութիւն .

Երիտասարդ .

Հասուն Հասակ .

Ծերութիւն . Պա.

ռաւութիւն .

Ծեր . Պառաւ .

Զառամութիւն .

Craziness , decrepi- խռուած , ցնդած

Death , decease.[lude πως .

To die, to decease. Մեռնիլ .

A dead , deceased Մեռել ննջեցեալ

Late.
[man. Հանգոււցեալ .

Degrés de parenté. Degrees of kindred.

Les ancêtres, aïeux.

Une généalogie.
Le bisaïeul.

La bisaïeule. [eul.

Le grand-père, l'aï-

Lagrand -mère, l'aï-

Le père.

La mère.

Le fils.

La fille.

[eule.

Enfant posthume.

Enfant adoptif.

Adoption.

Le petit- fils.

La petite-fille.

L'arrière-petit-fils.

Ազգականութեան

աստիճաններ .

The forefathers, an- ,
cestors . [gree.

A genealogy , pedi

Thegreat grandfather

Great grandmother.

The grandfather.

The grandmother.

The father.

The mother.

The son.

The daughter.

ζωγρ

[տոհմաթ

Մեծ պապ .

۱۳৮১ খ .

quy, Sun.

Մամ, Հանի .

Հայր •

Մայր •

Որդի , ուստր .

Աղջիկ , դուստր .

A posthumous child. Որբածին որդի̀.

Adoptive child.

Adoption.

The grandson.

The granddaughter.

The great grandson.

,

Որդեգիր, հոգեզաւ.

Որդեգրութիւն . [ա

Թոռ .

1724 Ann.

Թոռնորդի •

w7244.
Pon
(Հարազատ) եղբայր

L'arrière-petite-fille. Great granddaughter.
Un frere (germain). A brother.

Frère de père , con- A brother by the fa- zd سكسرممسرم

sanguin.

Frère utérin.

[ther's side.

A brother by the mo- Համամայր եղբայր
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Ut+

나
LELE

LE

トット ,

Todtgeboren.

Das Wachsthum.

Die ersten Jahre.

Die Kindheit.

Ein Kind.

Das Jünglingsalter.

Erwachsen.

Die Jugend.

Jung.

+৮- Das reife Alter.

Nato morto.

La crescenza.

L'infanzia, la pueri-

La fanciullezza. [zia.

Un faciullo.

L'adolescenza.

Adolescente.

La gioventù.

Giovane.

La maturità.

― トトトトートLet ・ [ LC. Das Greifenalter , Alter. La vecchiaia.

. om me. Alt. Vecchio, vecchia.

Die Hinfälligkeit. La decrepitezza.

-, . Hinfällig. Decrepito.

Der Tod , das Absterben. La morte.

トリトーム・

Ursus, m 누구나 . Selig.

Sterben , verscheiden. Morire.

Ein Todter , ein Ver- Unmorto,un defunto.

-

[storbener. Fù.

Utrummet rtrt- Verwandtschafts-

하나다.

mr

トット・

Grade.

DieVoreltern, Ahnen.

Eine Stammtafel.

Der Urgroßvater.

Die Urgroßmutter.

Der Großvater.

남자, 야-+ - . Die Großmutter.

Per

,

나

to -+-

անրա պեղմաղ եվ

Der Vater.

Die Mutter.

Der Sohn.

DieTochter.

Nachgebornes Kind.

○ごームビーチ , + Adoptivkind.

Der Enkel.
○ザーレビート ・ [٣٣٤٠

ечForПорить .
2

Popoch tere
(Hoy)fmpany .

ture

Die Annahme an Kind

Die Enkelin.

Der Urenkel.

[heit.

Gradi di parentela.

Gli antenati, proge-
nitori.

Una genealogia.

Il bisnonno, bisavolo.

La bisnonna, bisavo-

Il nonno , avo.

La nonna , ava.

11 padre.

Lamadre.

Il figlio.

La figlia.

Figlio postumo.

Figlio adottivo.

[la.

Adozione, adottazio-

Il nipotino. [ne.

La nipotina.

Il pronipote.

La pronipote. [no) .

Un fratello (germa-

Die Urenkelin.

Ein Bruder.

Bruder vonVatersSeite Fratello dipadre.

[ 2

Fratello uterino- marr Bruder von MutterSeite
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Frère de lait. A fosterbrother . Կաթնեղբայր, դայեկ-

Unesœur (germaine). A sister. [born. fur

L'aîné, lepremier-né The eldest, the first 14,

La primogéniture.

Le cadet , puiné.

La cadette.

Primogeniture.

Theyounger daughter.

[որդի .

Անդրանկութիւն .

Կրտսեր , յետնածին .

Կրտսեր աղջիկ ․

Երկուորեակ .

Հօրեղբայր . 2. Քեռի,

մօրեղբայր • [քոյր՝

The younger son.

Un jumeau , une ju- A twin.

Un oncle. [melle. An uncle.

Un neveu.

An aunt.

A nephew.

[264.
Une nièce. A niece.

Un cousin. A cousin.

Եղբօր կամ քրով աղ.

Հօրեղբօրորդի . 2.

Une tante.
Հօրաքոյր 2.Vop

Եղբօրորդի . 2 . Քեռ.

Une cousine.

Un cousin germain.
Une famille.

Les parents.

Le mari .

La femme.

Les fiançailles.

Fiancer.

Les fiancés.

Une dot.

La noce , les noces.

Une alliance.

A cousin.

A first cousin, a ger-

A family. [man.

The parents . The re-

lations .

The husband.

The wife.

Betrothing.

To betroth.

The betrothed.

A portion , a dower.

Wedding, nuptials.

An alliance.

Le marié , l'époux. A bridegroom.

La mariée, l'épouse. A bride.

Le beau-père. The father- in-law.

Un beau-père. A step- father.

La belle-mère.
The mother-in-law,

[marâtre.

Une belle-mère, une A step-mother.

Un gendre, beau-fils. A son - in - law.
Un beau-fils.

A step-son.

A step-daughter.

Une bru , belle-fille. A daughter-in-law.
Une belle-fille.

Un beau-frère.

[mi-frère.

A brother - in - law.

Un beau-frère,unde- A step-brother.

Une belle-sœur . A sister-in-law.

Հօրաքեռորդի • 3.

Մօրեղբօրորդի · 4 ·

Մօրաքեռորդի •

Հօրեղբօր ... աղջիկ ․

fp-pпи

Ընտանիք .

,

եղբարց

ρ· 2. Üqq

կանք •

Փեսայ , էրիկ .

Հարս , կնիկ .

Հարսնախօսութիւն ,

Նշանել . [նշանտուք

Նշանած , ընկալուչ

Odpur .

Հարսնիք •

խնամութիւն .

Կարգուած մարդ,
կանամբի • [րամբի

Կարգուած կնիկ , ա.

Աներ · 2 · Սկեսրայր

Ցօրայ , խորթ հայր

կեսուր . 2. Զոքանչ

Մօրու, խորթ մայր

Փեսայ .

Ուրջու , խորթ որդի.
Σωρα , նու :

Ուրջու,խորթ աղջիկ

Տագր . 2. Աներձագ.

3. Քեռայր . 4 . Քե.

նեկալ .

Խորթ եղբայր •

SL. 2. 3 .

Հարս , եղբօր կնիկ

4. Ներ .
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고인 사소하다.

You

৮+ هراب -+ -+ .

Vou ter Lur .

2. Se

,سس

Milchbruder.

Eine Schwester.

Der Alteste, Erstgeborne.

Die Erstgeburt.

Der jüngste Sohn.

Die jüngste Tochter.

Ein Zwilling.

Ein Onkel, Dheim.

Eine Tante, Muhme.

Ein Neffe.

Eine Nichte.

Ein Vetter.

Eine Base.

ԳարընտLL FLure. Ein Geschwisterkind .
Eine Familie.

루나 나 t. Die Eltern. Die Vers

2. Utr

tmre.

erunnndan .

UbzLe

TureLet

"

هجرا

な ・

,

رب

나나.

ter.

,

3.ド

4.4. f.

Lost գարտաշ

박아야함. 2.

ト니다.

wandten.

Der Mann, Gatte, Ge

Die Frau, Gattin. [mahl.

Die Verlobung.

Verloben.

Die Verlobten.

Eine Aussteuer.

Die Hochzeit.

Eine Verbindung.

Der Bräutigam.

Die Braut.

Der Schwiegervater.

Ein Stiefvater.

- Die Schwiegermutter.

Eine Stiefmutter.

Ein Schwiegersohn.

Ein Stiefsohn.

Eine Schwiegertochter.

SineStieftochter.

Ein Schwager.

Fratello di latte.[na).

Una sorella (germa-

Il primogenito.

La primogenitura.

Il minore.

La minore.

Ungemello, una ge-
Uno zio.

Una zia.

Un nipote.

Una nipote.

Un cugino.

Una cugina.

[mella.

Unprimo cugino.

Una famiglia.

I genitori, i parenti.

Il marito.

La moglie.

Lo sponsalizio.

Fidanzare.

I promessi sposi.

Una dote.

Le nozze.

Un' alleanza , un pa-

Lo sposo. [rentado.

La sposa.

Il suocero .

Il patrigno .

La suocera.

La matrigna.

Un genero.

Un figliastro .

Una nuora.

Una figliastra.

Un cognato.

Ein Stiefbruder.

Eine Schwägerin.

Fratello non germa-

Una cognata. [no.
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Unebelle sœur.

Parrain, compère.

Une marraine, com-

Un filleul.

Une filleule.

[mère.

Astep-sister.
Agodfather.

A godmother.

A godson.

Agoddaughter.

Unpère nourricier. A fosterfather.
Une mère nourrice. A nurse.

Le nourrisson.

խորթ քույր .

կնքահայր ՍանաՀայր

կնքամայր. Սանամայր

Սան .

Աղջիկ սան .

Հայրագիր , սնուցիչ

Մայրագիր , ծիծմար.

Ձեռնասուն , սան .The fosterchild.

Du linge.

Habillement.

Une chemise. [che. A shirt.

Une chemise blan- A clean shirt.

Dress.

Linen.

Զգեստ .

Ճերմըկեղենք,լուացք

Une chemise sale. Adirty shirt.

Մաքուր շապիկ ·

Աղտոտ շապիկ .

Une chemise unie. Aplain shirt. Ողորկած , շոհած շա-

Le collet. The neck , collar.

Un pli. Aplait.

Une couture. Aseam.

Ungousset. Agusset.

Une manche. Asleeve.

Շապկի օձիք .

Փոթ, փոթիկ, ծալք

Կար , կարուածք ·

Խշտեկ , անթոց .

Թեզանիք , թեւ .

Un poignet. A wristband.
Դաստակնոց •

Un col. Lab

Ungilet.

Ungousset.

Unhabit.

Un habit brodé.

Un habit de deuil.

Un habit de cérémo-

nie.

Unhabit d'ordonnan-

La coupe. [ce.
Le collet.

Une poche.

Un bouton.

Une boutonnière.

La doublure .

A neckstock.

A waistcoat.

Afob.

Acoat.

An embroidered coat.

A mourning coat.

A state dress .

A uniform, regimen-

The cutting out.[tals
The collar.

Apocket.

Abutton.

A button- hole.

The lining.

Drawers .

سس

աճկոն .

Բաճկոնի գրպան .

Զգեստ , կարճթիկնոց

Բանուած զգեստ .

Սգոյ զգեստ .

Փառաւոր , Հանդիսա.

կան զգեստ .
ساسح Gun

24 , b

•

Զգեստի օձիք .
զան .

կոճակ .

Օղակ .

uստառ

Un caleçon.

Une camisole.

Une robe de chambre

Une culotte.

Un pantalon.

Des bretelles.

Une cravate.

Un habit complet.

Un surtout.

Վարտիք •

An under-waistcoat..

A morning gown.
Breeches .

Pantaloons.

Braces.

A neckcloth.

A suit of clothes.

A surtout.

Գիշերւան զգեստ .

Երկայն վարտիք •

Անդրավարտիք •

Ձգափոկ .

Փողպա

Հագ մը զգեստ , ամ.

Թիկնոց. [բողջ զգեստ .
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host tertr

Veges.

Ltrtere

ny Let.
.......

badam.

마야는바이다.

카리나 하나 .

2

150+.

아이나나

Eine Stiefschwester.

Ein Taufpathe.

Eine Taufpathin.

Der Pathe , Täuſſing.

Die Pathe.

Ein Pflegevater.

Eine Pflegemutter.

Ein Ernährer.

-

Aleidungsstücke.

• Die Wäsche.

Sorellanon germana

Santolo , compare..

Una santola, comare.

Un tiglioccio.

Una figlioccia.

Un balio .

Un nutrice, balia.

Un allievo.

Vesti.

La biancheria.

Ein Hemd . Una camicia. [cato.

Ein weißes Hemd . Una camicia di bu-

Ein schmuziges Hemd. Una camicia sporca

tole Ein schlichtes Hemd . Una camicia liscia.

DerKragen. Un goletto.

サトートトー Eine Falte. Una piega.

St+t Eine Naht. Una cucitura.

パーキーチ・ Ein Achselstück. Un gherone

바, 우아
Ein Aermel. Una manica.

bt future. Eine Preise. Un polsino.

Toalet Eine Halsbinde.

Eine Weste.

하나· [만-40 . Eine Westen Uhrtasche.

Pom , tem «f-r- Ein Rock , Frack.

b . Ein Trauerkleid.

Ein gestickter Frack.

Թիշրիֆան Լիպասը . Ein Staatskleid .

Tom, سر

ㅏ나+

나하나 .
Stutt

Die Uniform.

Der Schnitt.

DerKragen.

Eine Tasche.

Ein Knopf.

Ein Knopfloch.

Das Futter.

Eine Unterhose.

Ein Kamisol.

Un collo , goletto.

Un giubbettino, gilė.

Un taschino.

Un abito, una giubba.

Un abito ricamato .

Un abito di corruccio

Un abito di gala.

Un' assisa, una divisa.

Il taglio.

Il bavaro.

Unatasca, saccoccia.

Un bottone.

Un occhiello .

La fodera.

Un pajo di mutande.

Una camiciuola.

Ein Schlafrocd. Una vesta da camera

Die Hosen.

Die Beinkleider.

Hosenträger.

Un pajo di brache.

Un pajo di calzoni.

Le cinghie, bretelle.

Ein Halstuch.oqmy manyLE

tp, mtr Rutes Ein vollständiger Anzug. Un abito intero.

トートルトーチ ・[ --. Ein Ueberkleid.

Una cravatta.

Un sopr'abito..

Թանկնալին .
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Une redingote. Agreat coat.

Un manteau. A cloak.

Une perruque.

Un bonnet.

Awig.

A cap .

Un chapeau.

Les bords.

La forme.

La coiffe .

Ahat.

The brim .

The crown.

[dalou. The lining .

Le cordon, bourda- The hatband.*

Une jupe.

Unjupon.

Un déshabillé.

Un tablier.

Un mantelet.

Un voile.

*

Apetticoat.

An under-petticoat.

A dishabille,

An apron.

A mantelet.

Une ceinture. A girdle.

Aveil.

A garland.

A bag.

A necklace.

Une guirlande.

Un sac.

Un collier.

Un collier de perles. A pearl necklace.

Un pendant d'oreille. An ear-ring.

Unegarniture dedia- A set of diamonds.
mants. [mants.

Une aigrette de dia- A diamond aigret.

Des bracelets.

Un châle.

Un éventail.

Des plumes.

Un ruban.

Bracelets .

Shawl.

A fan.

Feathers .

A ribbon.

Un nœud de rubans. A knot of ribbons .

*

Une coiffure.

Un bonnet de nuit.

Un négligé.

Une toillette de ville.

Une toillette de soi-

*

A headdress .

A morning dress.

A nightcap .

A walking dress.

A evening dress .

Alace.

An under-stocking.

Une broderie. [rée. A embroidery .

Un galon.

Une chaussette.

Un bas.

Des bas tricotés.

Des bas faits au mé-

Une maille. [tier .

Aiguille à tricoter.

Des jarretières .

A stocking.

Knit stockings.

Wove stockings .

A stitch .

Knitting-stick.

Garters .

Տառատոկ .

Մեկնոց.

կեղծամ .

Գլխադիր , գլխանոց ·

Գլխարկ , փեղոյր •

Գլխարկի եզերքը .

Գլխարկի կատարը․

Գլխարկի աման .

Գլխարկի ժապաւէն
*

Շրջազգեստ .

4 qqbum .

Տան Հագուստ .

Գոգնոց , առիգած ·

Մեկնոցակ •

Գօտի.

Լաչակ , քող :

Ծաղկէ պսակ •

Քսակ .

Մանեակ , վզնոց .

Ուլունք , մարգարտէ

Գինդ , օղ • [մանեակ

سسسسهسمو

Ադամանդէ ցցունք *

Ապարանջանք •

(Ազնիւ) ցփսի .

Հովահար .

Փետրունք •

Ժապաւէն .

վերջաւորք , վերջք
*

Փակեղ , փաթթոց

Գիշերնոց. [ԹաղՏար

Առտուան զգեստ .

Քաղքի զգեստ .

Իրիկուան Հագուստ

Բանուած , ասղնա-

[գործըԾոպ.

Կէս գուրպայ , տակե

Հագնելու զանկա

պան . [

գուրԶանկապան ,

Հիւսուած զանկապա

Հենուած զանկապան

Զանկապլանի

Գուրպի ճաղ

Guray,

պանի կապ •

[앤

զանկա
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サビーチ

Urrtor.
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チャート Ein Ueberrod.

Ein Mantel.

Eine Verrücđe.

EineMüze.

EinHut.

Die Krämpe.

トートー. Die orm.

torre

Let

breat

*

Das Futter.

Die Hutschnur.

トレビ . Ein Rock.

Let

Էլմաս սօրղոաճ

TL

orq ,

다다.

U-rct. Sopon.

Ctite pummmue

] م

U

) )س

다다.

*

Gin Unterrock.

Das Nachtkleid .

Eine Schürze.

Ein Mäntelchen.

Ein Gürtel.

Ein Schleier.

Ein Blumenkranz.

Ein Beutel.

Eine Halsschnur.

Eine Perlenschnur.

Ein Ohrgehenk.

Eine Garnierung von

Diamanten. [manten.

Ein Kopfpus von Dia

Armband , Armring.

Ein Shawl.

Ein Fächer.

Federn.

EinBand .

Eine Bandschleife.

Ein Kopfpuk.

Eine Nachtmüße.

Ein Morgenanzug.

Eine Stadttoilette.

--- Eine Besuchstoilette.

42.22-
Eine Stickerei.

[나사 Eine Tresse.

Permete . Ein Unterſtrumpf.

.lmd

2ορη. EinStrumpf.

Gestrickte Strümpfe.

Gewebte Strümpfe.

20pm tout , atr Eine Masche.

그아 간다.154 .2 Stricknadel.
Strumpsbänder.

Un gabbano.

Unmantello,ferrajuo

Una parrucca. [lo.
Una berretta.

Un cappello.

Le falde .

Il cocuzzolo.

La fodera.

Il cintolo.

*

Una gonnella , sot-

Un gonnellino. [tana.

Vestimenta da casa.

Ungrembiale, grem-
Una mantellina.[biule

Una cintola, cintura.

Un velo.

Una ghirlanda.

Una borsa.

Una collana.

Un vezzo di perle.

Gli orecchini.

Fornimento di dia-

manti. [manti.

Una pioggia di dia-

Le smaniglie.

Uno sciallo.

Un ventaglio.

Le piume.

Un nastro.

Un fiocco di nastri.
*

Un' acconciatura.

Una cuftia da notte.

Un abito incolto.

Un abbigliamento da
città.

Un da conversazio-

Un ricamo.

Un gallone.

Una calzetta.

Una calza.

Calze a maglia.

Calze a telajo.

Una maglia.
Gucchia.

Delle legacce.

[ne.

6
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Des pantoufles.

Des babouches.

Des souliers .

Des escarpins.

Un sabot.

Une botte.

Une bottine.

L'empeigne.

La tige.

La semelle.

Le talon.

Les tirants.

Le cirage.

Un tire-bottes.

Décrottoires..

Un lacet , cordon.

Un chausse-pied.

Un éperon.

Une canne.

Un rasoir.

Un cuir.

Une pipe.

Unmouchoir,-depo-
Un gant. [che.

Des gants fourrés.

Des gants glacés.

Une bourse.

Une bague.

Des bijoux , joyaux.

Une chaîne d'or.

Une montre.

Une montre à répé-

Un réveil.

Un ressort.

Le cadran.

Une aiguille.
La boîte.

La chaîne.

Slippers.

Light shoes.

Shoes .

Pumps .

A wooden shoe.

Aboot.

A half boot.

The upper-leather.

The leg.

The sole.

The heel.

The boot-straps.

Blacking.

A boot-jack.

A shoe-brush.

A string.

A shoeing-horn.

A spur.

A cane.

A razor.

A strap .

Apipe.

Հողաթափ.

Շղուական .

Մուճակ ,, մոյկ .

Թեթեւ մոյկ .

Կանդալ.

Սօշիկ •

454 40214.

Կոշկի երես • [կայնքը․

Կոշկի կապիճը , եր-

կօշկի ներբան .

կօշկի գարշապար

կօշկի անգեղք •

Սեւ թոյր , կօշկիներկ.

Կօշկաձիգ •

կօշկի խոզանակ .

Խրացք , փոկ .

Մուճակի ոսկր •

Կօշկի խթան , բիտ .

Գաւազան .

Ածելի .

Կաչի սրոց .

Ծխափող, միքաշ .

Ahandkerchief,apoc- 24
A glove.

Furred gloves .

Glazed gloves.

A purse.

A ring.

Jewels .

A gold chain.

Awatch.

A repeater .

[tition. An alarm.

A spring.

The dial.

Ahand.

The box .

The chain.

Le cordon. The string.

La clef. The key.

Un lorgnon,monocle. A spying glass.

Une lorgnette. An opera glass .

Des lunettes , besi- Spectacles.

Des tablettes. [cles. A table-book.

[ket. Ձեռնոց , թաթպան .

Une tabatière.
A snuff-box.

Une béquille. A crutch.

Une cravache.
A riding - rod, riding-

Une ombrelle, un pa- A parasol. [whip.

Un parapluie. [rasol. An umbrella.

Un masque. Amask.

Մուշտակած ձեռնոց ·

Փայլուն ձեռքնոց •

Մատնի .

Գոհար , ակունք .

Ոսկի շղթայ •

(Ծոցի) ժամացույց

Զարնող ժամացոյց

Զարթուցիկ .

Զսպանակ •

Թուացոյց •

Ցուցակ .

Ժամացուցի տուփ .

Շղթայ .

Ժամացուցի մանեակ ․

Բութակ .

Ակնոց .

Պզտիկ աչքնոց .

Աչքնոց •

Պահարան , յիշատա.

Ընչադեղոց. [կագիրք

Անթի նեցուկ .

Ump4 .

Հովանոցակ •

Անձրեւնոց .

Դիմակ .

د
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Φωφ ( mm ). Pantoffel.

記

-

Եարըմ ճիզմի

■ トット トートー・
ما

ճիզմի Բապանը

- ৮+৮

atut Pere
-

...

- .

+

Մահմ ազ ։ [+4+ .

) ميرح +( Jez2.

+

DieBabuschen..

Schuhe.

Tanzschuhe.

Ein Holzchsuh .

Etn Stiefel.

Ein Halbstiefel.

Das Oberleber.

Der Schaft.

DieSohle.

Der Absaz .

Die Zugbänder.

Die Wichse.

Gin Stiefelzieher.

Die Schuhbürste.

Eine Schnur.

Ein Schuhanzieher.

Ein Sporn.
Ein Stock.

Ein Nasir- Schermesser.

Ein Streichriemen.

Eine Pfeife.

Ein Tuch, Taschentuch .

Ein Handschuh.

-ft-rt futletu . Pelzhandschuhe.

セトーストーナ・

하

( - )

(2+سارابسا)ےسس

トートト [ must

Umut gut, -

Utrkm

- Սաան զարֆը

Фортой .

차나 하오나

Glacéhandschuhe.

Eine Börse.

Ein Ring.

Juwelen.

Eine goldene Kette.

EineUhr.

Cine Repetiruhr.

Eine Weckuhr.

Eine Triebfeder.

Das Zifferblatt.

[ Ein Zeiger.

-- .

ردیراب

다빠.

Das Gehäuse.

Die Kette.

Das Uhrband.

Der Schlüssel.

Ein Augenglas.
Ein Operngucker.

Eine Brille.

Eine Schreibtafel.

Eine Tabaksdose.

Cine Krücke.

Eine Reitpeitsche.

Ein Sonnenschirm .

Ein Regenschirm.

Eine Maske.

Delle pianelle.

Delle babocce.

Delle scarpe.

Delle scarpette.

Uno zoccolo.

Uno stivale.

Uno stivalino.

Il tomaio .

La gamba.

La suola.

Il calcagno.

I cinturini.

Il nero, il lucido.

Un tirastivali .

Spazzola da ripulire.

Una legaccia, un na-

Una calzatoja. [stro.

Uno sperone.

Una canna.

Un rasoio.

Un cuoio.

Una pipa.

Un fazzoletto.

Un guanto.

De' guanti foderati.

De' guanti lustrati .

Una borsa.

Un anello . [jelli.

Delle gioje, de' gio-

Una catena d'oro.

Un oriuolo. [zione.

Un oriuolo a ripeti-

Uno svegliatojo.

Una molla.

La mostra.

Un ago , l'indice.

La cassa.

La catenella.

Il cordone.

La chiavina.

Un canocchialino.

Un occhialino .

Gli occhiali.

Un tacquino.

Una tabacchiera.

Una gruccia.

Un frustino.

Un ombrellino .

Un' ombrella .

Una maschera.

6 *
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Des parfums.

Une savonnette.

Un peigne.

Perfumes .

Awashball.

[te. A comb.

Unebrosse , verget- A brush.

Une brosse à dents. A tooth-brush.

Une brosse à ongles. A nail-brush.

Une brosse à peigne. A comb-brush.

Un cure-dent.

Un cure-oreille.

Un épingle.

Boutonner.

Se boutonner.

Brosser.

Se brosser.

Se chausser.

Coiffer .

Déboutonner.

Se déchausser.

Se déshabiller.

Essuyer.

Friser.

S'habiller .

Se laver.

Se masquer.

A tooth-picker.

An ear-picker.

Apin.

To button.

*

Ծխանելիք, օծանելիք

ԱնուշաՀոտ սապոն.

Սանտր •

խոզանակ .

Ակռայի մաքրիչ .

Եղընգի մաքրիչ .

Սանտրի մաքրիչ .

Ատամնաքոր •

Ականջկրկիտ .

Գնծիկ , գնդասեղ.

կոճկել․

*

To button one's self Իր զգեստը կոճկել .

To brush. [up. Խոզանակով մաքրել .

To brush one's self. Իր վրան խոզանակով

մաքրել.

To put on one's shoes. ५०₂by Sumqu

To dress one's head. ht

To unbutton. [shoes, ut

To pull off one's Բոկանալ .

Toundress one's self Հանուիլ .

To wipe.

To curl one's hair.

puht

[բանալ

Սրբել , չորցընել.

ponynyt

To dress one's self. q

To wash one's self.

To put on a mask.

Mettre un habit, des To put on a coat, glo-

gants....
Se mettre au lit.

Se moucher.

Peigner.

Sepeigner.
Prendre un bain.

Se raser.

Étoffes , tissus.

De la batiste.

Du brocart.

Du camelot.

ves....

To go to bed.

To blow one's nose.

To comb.

To comb one's self.

To take a bath.

To shave one's self.

-

Stuffs, tissues.

Cambric.

Brocade.

Camlet.

Du canevas. Canvass.

Du crêpe. Crape.

Du damas. Damask.

De la dentelle. Lace.

LALAL

Դիմակ դնել

Labuum de, atknung
մը ... հագնիլ.

Սանտրել.

Ump

Բաղնիք ընել .

կերպասներ ,

տայններ .

կտաւեկ .

Դիպակ .

Այծեայ .

Հաստ կտաւ .

Շղարշ

nu

Դամասկեան կտաe .

Հիւսկեն, ասղնագործ

day.
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トーナ

Թարաք .

Stz terc

Perut fer

Port Ser

St

....

terezterms .

*

Wohlgerüche.

FineFleckenkugel.

Ein Kamm.

Eine Bürste.

Eine Zahnbürste.

Eine Nagelbürste.

Eine Kammbürste.

Ein Zahnstocher.

Ein Ohrenräumer.

Eine Stecknadel.

나++++++ Zuknöpfen.

- Sich zuknöpfen.

De' profumi.

[zola.

Un saponetto.

Un pettine.

Una spazzetta, spaz-

Uno spazzettino da

denti. [unghie.

Uno spazzettino da

Uno spazzettino da

pettine.

Uno stuzzicadenti.

Uno stuzzicaorec-

Uno spillo.
*

Abbottonare.

-

Bürsten , ausbürsten.

...Schuhe . anziehen.

+ Aufknöpfen.

カトートトー・トート- + - Sich abbürsten.

[chie.

마나..

Գօփճալարը

トッピードット ・・・ Let-r- Schuhe ausziehen.

[S4. Sich entkleiden.

+++ --- +. Abwischen.

Peterset + Frisiren.

....

,

Stortet tr

Sich ankleiden.

Sich waschen.

Sich maskiren.

Einen Rock, Handschuhe

... anziehen.

Zu Bett gehen.

--- + . Sich schnauzen.
Kämmen.

Sich kämmen.

Ein Bad nehmen.

Sich rasiren.

Abbottonarsi.

Spazzolare.

Spazzolarsi.

Calzarsi.

Acconciare il capo.

Sbottonare.

Scalzarsi.

Svestirsi .

Asciugare.

Arricciare.

Vestirsi.

Lavarsi.

Mascherarsi.

Mettere un vestito ,

i guanti.... [letto .

Coricarsi , andar a

Soffiarsi il naso.

Pettinare.

Pettinarsi.

Prender un bagno.

Farsi la barba.Թիրաշ օլմագ .

-

qundez Lt atzz

Stoffe , Gewebe. Stoffe.

Batist.

Brocat.

나

---+

Camelot.

Φωμμωμα .

Զերպաֆին , ստիպոս

tart Cannevass.

Flor.

Damast.

-matt Kante, Spize.

Del velo .

Del damasco.

Del merletto.

Della tela battista.

Del broccato.

Del cammelotto .

Del canavaccio.
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կերպաս .

Du drap. Cloth.

La lisière. The list.

Չուխայ , ասուի .

Չուխայի եզրտանք

Une étoffe. A stuff.

De la flanelle. Flannel.

De la gaze. Gauze.

Chintz.

Merinos .

Mohair.

Muslin.

De l'indienne.

Du mérinos.

De la moire.

De la mousseline.

De la panne , de la Plush, shag.

Du satin. [peluche. Satin.

De la serge.

De la scie.

Du taffetas.

De la toile.

De la toile peinte.

Du velours.

Repas.

Le déjeuner.

Déjeuner.

Le dîner.

Diner.

Le goûter.

Goûter.

Le souper.

Souper.

Un convive.

L'appétit.

Un banquet, festin.

Le menu, la carte.

Un service.

Un mets, un plat.

Un pain , du pain.

Du pain blanc.

Du pain bis.

Du pain de ménage.

Du pain chaud.

Du pain frais .

Du pain rassis.

Un petit pain.

La croûte.

Un croûton.

La mie.

Des miettes.

Serge.

Silk .

Sarcenet.

Linen cloth.

Printed calico .

Velvet.

Meals.

Breakfast.

To breakfast.

Dinner.

To dine.

Luncheon.

Բրդեայ .

Շղաշատեռ .

խատուտ .

Մերինոս .

Պաղպաջուն կերպաս.

Շար .

կայճ ,հ, թաղիք .

Զառնաւուխտ , լեր.

կած կերպաս .

Այծի կերպաս .

Մետաքս .

Սնդուս .

Լաթ , կտաւ .

Ծաղկեայ կտաւ .

Թաւիշ , թաւ կերպաս

Կերակուր .

Նախաճաշիկ .

Նախաճաշիկ ընել,

Ճաշել․

Ակրատ , յետաճաշ

To eat one's luncheon Նախընթրիք ընել

Supper.

To sup.

A guest.

Appetite.

A banquet, a feast.

The bill of fare.

A course.

A mess , a dish.

A loaf, bread.

White bread.

Brown bread.

Household bread.

Warm bread.

New bread.

Stale bread.

A roll .

The crust.

A crust of bread.

The crum.

Crums.

Ընթրիք •

Ընթրել.

Հիւր , կոչնական ·

Ախորժակ . [սեղան

Կոչունք , խրախճան

Կերակրոց ցանկ .

Բեր մը , սպաս մը կես

րակուր •

Ուտելիք մը .

Հաց •

Գերմակ, ճերմակհաց

UGLSung.

Տան հաց .

Sup Swg .

Թարմ հաց .

օթեկ հաց .

Բարակ գրտակ .

Կողինձ .

Կտոր մը կողինձ .

Հացի միջուկ .

Փշրանք .
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Tuch.

DieSahlleiste.

Ein Stoff , ein Zeug.

2.fm.

gdong

[ トーン -+ - Flanell.

Kattun.

나라, 설화 -- Gaze.

마나.

リードに

20$,

Merino.

Mohr.

Musselin , Nesseltuch .

Pelzsammt.

Atlas.

Sarsche.

Seibe.

Taffet.

Leinwand .

Ziz.

Sammet.

Del panno.

La cimossa.

Una stoffa.

Della flanella.

Della tocca.

Dell' indiana.

Del merinos.

Del moerro .

Della mussolina.

Della felpa.

Del raso.

Del saio .

Della seta.

Del lustrino .

Della tela.

Della tela stampata.

Del velluto.

PSL LE +

Էյլին վնասումը.

トトート トート・

Ախշում նա

サトーーーキtr ,

ոմ նտամը

4+

Mahlzeiten.

Das Frühstück.

Frühstücken.

Das Mittagsessen.

zu Mittag essen.

Das Vesperbrod .

Vespern.

Das Abendessen.

Zu Abend essen.

Ein Gast.

Der Appetit, die Eßlust.

Ein Bankett , ein Gast

Թաում Էսամիսը . Der Küchenzettel. [mahl.

trt- Gin Gang.

ㅏㅏ아ㅏ [ ter . Ein Gericht, eineSchus

++ ,

سیداب

++

++

] ةيس

Ein Brod , Brod. [sel.

Weißbrod.
Schwarzbrod .

Hausbackenbrod.

Warmes Brod .

Frisches Brod.

Altbackenes Brod.

+ Ein Weißbrod , Milch

Die Kruste.

Ein Brodkrüstchen.

++ --- Die Krume.

+++--

++ terete

Pasti.

La colazione.

Far colazione.

Il pranzo.

Pranzare.

La merenda.

Merendare.

La cena.

Cenare.

Un convitato .

L'appetito. [stino.

Un banchetto , un fe-

La lista, la nota.

Un servizio.

[da.

Unpiatto, una vivan-

Un pane , del pane.

Del pane bianco.

Del pane bruno, bigio

Del pane casalingo.

Del pane caldo.

Del pane fresco.

Del pane raffermo.

Un panetto.

Un crostino.

[brod . La crosta.

La midolla.

I minuzzoli.Brosamen , Krümchen.
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L'entamure. The first cut.

La farine.
The flour , meal .

La fleur de farine. Fine flour.

Le son. The bran.

La pâte. The dough.

Le levain. The leaven.

De la galette.

Biscuit.

De la fouace. Cake.

[ge. Broth.
Du bouillon.

Հացին առջի շերտը .

Ալիւր •

Շարմաղուն , գերմակ

Թեփ .

உய

[ալիւր .

զանգուած , S

խմոր , թթխմոր.

Muffin , crumpet. 8. Շot , գրտակ , կցակ

De la soupe, du pota- Soup, porridge.

De la soupe grasse. Rich-soup.

De la soupe maigre. Herb- soup .

Du potage au riz. Rice-soup .

Du potage au vermi- Vermicelli-soup.

celle.

Du potage à la purée. Pease-porridge.

Du potage au maca- Macaroni-soup .

Plats d'entrée. [roni . The first course.

Des hors-d'œuvre.

De la viande.

De la viande fumée.

Un bouilli.

Une étuvée.

Une fricassée .

Un hachis.

Un ragoût.

Du rôti .

Du bœuf.

Des bifteks.

Une langue du bœuf.
Du veau.

Une côtelette de veau

Une tête de veau.

Une rouelle.

Du mouton.

By-dishes .

Meat.

Smoke-dried meat.

Boiled meat.

Stewed meau.

Africassee..

2. Պաքցամատ

Նկան .

Արգանակ , մսի ջուր .

Ապուր ,Թան , սպաս .

Ուտիքի ապուր .

Պաքի ապուր .

Բրնծի ապուր .

Քուղի ապուր.

Ընդեղինաց ջրով ա.

Փողի ապուր . [պուր

Առջի սպասը , առջի

կերակուրները .

Մանր ուտելիք .

Միս .

Ծխած միս .

Խաշած միս , պախ միս .

Շոգեփեաց միս .

Աղանձած , խարկած .

Ahash, mincedmeat. Γρης Μυ .

A ragout.

Roast meat.

Beef.

Beef-steaks.

A beef's tongue.
Veal.

A veal cutlet.

A calf's head.

A fillet of veal.

[ton. Mutton.

Une côtelettede mou- A mutton-chop .

Un gigot de mouton. A leg of mution.

De la poitrine de Breast of mutton.

Del'agneau.[ mouton. Lamb .

Du chevreau. Kid.

Du porc, de la char- Pork, hog's flesh.

cuterie.

Un cochon de lait. A sucking-pig.

Une côtelette de porc A pork-chop.

Համեմանք , ախոր.

ժաբեր ուտելիք

Խորված, խորով • { միա

Եզան միա , արջառի
Կասկարայ եղած են

Եզան լեզու [զան միս .

Հորթ , Տորթու միա .

Հորթի պառակ .

Հորթի գլուխ .

Հորթի մսան .

Ոչխարի միս .

Ոչխարի պառակ .

Ոչխարի մսան .

Ոչխարի երբում .

Գառնուկ .

Խոզենի .

խոճկոր .

խոզի պառակ .
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ամսար .

,

トーレ

Der Anschnitt. L'orliccio.

Das Mehl. La farina.

Das feinste Mehl. Il fior di farina.

La crusca.

Der Teig. La pasta.

Il lievito.

Die Kleie.

Der Sauerteig.

2. Fladen.2.Schiffszwieback. Focaccia. 2. Biscotto.

22 Aschenbrod .
Pane succenericcio.

[ ++ Fleischbrühe.
Un brodo .

Горщи
Suppe. Della zuppa.

b .-- Fleischsuppe. Della zuppa di gras-
80 .

[gro.

f
Օրսած չօրպասը . Fastensuppe.

Փիրինճ զօրպասը Reissuppe.

Della zuppa di ma-

Della minestra di riso

Nudelsuppe.
Della minestra di

[ .
vermicelli. [selli.

- -- - DurchgeschlageneSuppe. Della minestra di pi-
Makaroni uppe. De' maccheroni.

- Իլք նաամլար . Das Vorgericht. Il primo servito.

Ի զերեղբեր .
Beiessen , Nebengerichte. Piattellini.

ԷՐ . Fleisch . Della carne.

아니라 나라고 . Geräuchertes Fleisch .
Della carne affumi-

Gesottenes. Del lesso . [cata.

Gedämpftes.
Uno stufato.

Eine Frikassee.
Una fricassea.

Gehacktes.

- Lefe Lens, Ein Ragout.

Rl yo ny

왔다.
Vezer 하나.

Braten.

Rindfleisch.

- Beefsteak.

Uczer 나. [Fee

Տանա գապաարղասը .

Eine Ochsenzunge.

Kalbfleisch .

Eine Kalbskotelette.

Ein Kalbskopf.

Eine Kalbsscheibe.

Hammelfleisch .

- 4.Gine Hammel-Cotelette.
Eine Hammelkeule.

Hammelsbrust.

Lammfleisch .

Ziegenfleisch.

Schweinfleisch .Sou ㅏ나 .

Sohnnytutreme
Ein Spanferkel.

Sr.Eine
Cotelette

Schweinsleisch.

Un ammorsellato.

Un guazzetto.

Dell' arrosto.

Del manzo.

Del biftek .

Una lingua di bue.

Della vitella. [tella.

Una bracciuola di vi-

Una testa di vitella.

Un lombo di vitella.

Del castrato. [strato.

Una costolinadi ca-
Un cosciotto di ca-

strato.

Del petto di castrato

Dell' agnello.

Del capretto.

Della carne di porco.

Un porchetto.

von Una bracciuola di

porco.
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Des andouilles .

Du boudin.

Des cervelas.

Du jambon.

Du lard.

Des saucisses.

Du saucisson.

Du saindoux.

Chitterling sausages. խոզի բարակ երշիկ ․

Black pudding.

Bolonese sausages.

Ham.

Bacon.

Sausages .

Thick sausage.

Hog's grease.

Du gibier , de lave- Game , venison.
naison.

Une gibelotte.

Un salmis.

Un civet.

Un pâté.

De la volaille.

Une volaille.

Une aile.

Une cuisse.

Le foie.

Le gésier.

Le croupion.

Du poisson.

De la friture.

Des légumes.

Des œufs.

Des œufs à lacoque.

խոզի Հաստ երշիկ

Ըղեղի երշիկ , ամիճ․

խոզի ապուխտ .

Գիրուց •

Երշիկներ .

Երշիկ , խճողակ .

Հալած գիրուց .

Երէ, որսի միս .

A rabbit-fricassee. Ճագարի աղընձած ·

A salmis.
Որսի խորտիկ .

A hare-ragout. шиտակի խոր

Apie. Կարրկանդա տիկ ·

Poultry. Žயடாடибри .

A fowl.

Awing.

Aleg.

The liver.

The gizzard.

The rump.

Fish.

Fried meat or fish .

Vegetables.

Eggs .

Soft eggs.

Des œufs durs. Hard eggs .

Des œufs frais.

Des œufs pochés.

New-laid eggs.

Հաւ մը .

Թեւ .

ZILAL մսան .

Հաւու լերդ .

Քարճիկ •

Հաւու գաւակիկ ·

24.

-Jun

,, կա-

Տապկածած ձուկ .

Բանջարեղեն

Հաւկիթ. նանչեղէն .

Թեթեւ խաչած , ջրի

Հաւկիթ .

Շատ խաշած , կարծր

Թարմ̀ Հաւկիթ.

Տապկած հաւկիթ.Poached eggs .

An omelet.

Des œufs rouges,de Easter-eggs.

Pâques .

Une omelette.

Le blanc de l'œuf. The white of an egg. Ճերմըկուց , սպիտա.

Կարմիր հաւկիթ .

Ձուազեղ ․

Le jaune.

De la farce.

Une salade ..

Du sel.

Du poivre.

The yolk.

Stuffing.

A salad.

Salt.

Pepper.

Դեղնուց . [կուց

Լիցք, փոր •

Աղցան .

Du gingembre.

De la muscade.

De la cannelle.

Des clous de girofle.

De la moutarde.

Ginger.

Nutmeg.

Cinnamon.

Cloves.

Mustard.

1

Պղպեղ , տաքդեղ

կոճապղպեղ .

[մոն.

Դարիճենիկ , կինա

Մեխակ .

Մանանուխ .
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Sony ----; Fleischwürste.

Sony나라 .

Sony

Blutwurst.

Cervelatwürste.

Sonybe

Sony . Schinken.

brbrbutz -- Schweinschmalz.

Speck.

Salsicce di minugia

di porco.

Del sanguinaccio.

Della cervellata.

Del presciutto.

Del lardo.

Bratwürste.

Schlackwurst.

Delle salsicce. [lami.

Del salsicciotto, sa-

Del grasso di porco.

Lust your te

Wildbrät oder Wildpret Della cacciagione,

della salvaggina.

Della fricassea di co-

niglio.

Um de 4- Ein Frikassee von Ka
ninchen.

mm . Ein Salmi.

- - Hasenpfeffer.

ーチ.

Գարա ճիյերի

Let:

৮৮ .

[২৮. Eine Pastete.

Some

Թազի իոամսարինա

Geflügel , Federvieh .

Ein Huhn.

GinFlügel.
Ein Schenkel.

Die Leber.

Der Kropf.

Der Steiß.

Fisch.

Gebackne Fische.

Gemüse.

Gier.

-- Weichgesottene Eier.

- Hartgesottene Eier.

Frische Eier.

৮৮৮ Sezeier.

- Perfere to-surf . Rothe Fier , Ostereier.

mte.

Som, br

৮ .

와하나

- Թարգին .

Խարտալ .

Ein Eierkuchen.

Das Eiweiß.

Das Gelbe vom Ei ,

Füllsen.

Ein Salat.

Salz.

Pfeffer.

Ingwer.

Muskatnuß.

Zimmet.

[Dotter.

[nelke.

Gewürznäglein, Gewürz

Mostrich , Senf.

Un guazzetto.

Intingolo di lepre.

Un pasticcio.

Del pollame.

Un pollo.

Un'ala.

Una coscia.

Il fegato .

Il ventriglio.

Il groppone.

Del pesce.

Della frittura.

Degli erbaggi, de' le-

Delle uova.

Uova da bere.

Uova dure.

[gumi.

Uova fresche.

Uova affrittellate.

L'uovo pasquale.

Una frittata.

La chiara dell'uovo.

Il torlo dell'uovo.

Il ripieno .

Un' insalata.

Del sale.

Del pepe.

Del zenzero.

Della noce moscata.

Della cannella.

De ' garofani.
Della mostarda.
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De l'huile.

Du vinaigre.

Du verjus.

Des anchois.

Des capres.

Des cornichons.

Des champignons.

Des truffes.

De la sauce.

Les entremets.

Du jus.

Le dessert.

De la pâtisserie.

Des biscuits.

Des gâteaux.

Des massepains.

Oil.

Vinegar.

Verjuice.

Anchovies.

Capers.

Pickled cucumbers.

Mushromms .

Trufles.

Sauce.

Dainty-dishes.

Gravy.

The dessert.

Pastry.

Biscuits.

Cakes.

Marchpanes.

Une tarte , une tar- A tart.

Dufromage. [telette. Cheese.

Un pain , une masse A cheese-loaf.

de fromage.

La présure.

Du caillé.

Du beurre.

Du beurre frais .

Du beurre salé.

De la crême.

Du fruit.

De la compote.

De la marinelade.

Des pruneaux.

Des confitures .

The runnet.

Curd.

Butter.

Fresh butter.

Salt butter.

Cream.

Fruit.

Stewed fruit.

Marmalade.

Prunes .

Sweetmeats .

Conserve.

bz

Քացախ .

Цапар Япер .

Աղած անձրուկ. 2.

Կապար . [Աղկեր·

Վարնգի քացախուտ

Սունկ . [խնձոր .

Արջտակ , գետնտնա.

, Հեղուկ Sund
لا

մանք . [գանակ .

Կերակրոյ ջուրը, ար.

Միջին խորտիկ , չոր

կերակրեղէններ .

Անուշեղէններ
OL

պտղեղէններ .

խմորեղեն ,Հաստեայ

Կսկուծ , շաքարով

կսկուծ

Պլակինկինդի , նատիկ .

Sumuntany

Պանիր .

Մաճառակ մը պա

նիր •

Մակարդ •

Մածուն .

Կարագ , կոգի .

Թարմ̀ կարագ .

եղած կարագ .

Սեր.

Եփած պտուղ .

Սերկեւլի սինձ .

Ձոր սալոր •

Բանդակ, ( պտղոյ )

քաղցրաւենի .

(Վարդի , հաղարջի)
De la conserve.

անուշ քաղցրաւ

De la gelée. Jelly. Դոնդող [4

Des beignets. Fritters.
Պտղով պլակինդի .

Des macarons. Macaroons.
2 .

Des glaces. Ices, ice-creams . Պաղպաղակ .

Des bonbons,des dra- Sugar-plums . Դաստապակներ, շա-

gées. քարեղէններ.
Des pralines. Sugar-almonds. Նշի շաքար .
Du sucre.

Du sucre candi.

Un pain de sucre.

Sugar.
Շաքար .

Sugar candi. ساس
հաշաքար . ( քար -[

Asugar- loaf. , حالص
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Dehl.

Weinessig.

Agrest.

δε μανδut . 3. Sardellen.

khmrt [Umrr . Kapern.

عرسم ------ Kukümmerchen.

Մանթար . Schwämme.

bte tume, potret Trüffeln.

UL . [ pre Sauce.

Saft , Brühe.

৮৮+ - - Die Zwischengerichte.

Der Nachtisch, das Des

[fert.

Խամասը իշի .
Backwerk.

+

Պատիմլի խամսա

4+ et+ , 25+fect - Zwieback.

bettㄴㄴtth

Փինիր մայասը »

LE

Այվա մասրապպասը »

Kuchen.

Marzipan.

EineTorte.

Käse.

Ein Laib Käse.

Das Käselab .

Geronnene Milch.

Butter.

Frische Butter.

Gesalzene Butter.

Sahne , Rahm.

Obst.

Muß.

Marmelade.

Gedörrte Pflaumen.

( 노화) 마나나, Konfekt.

--- Conserve.

나

Էլմաս يدامج :

ble bortt

Gallert , Sulze.

Apfelkuchen.

Makronen.

Eis, Gefrornes.

+ 2 +betzt. Zuckerwerk.

+ 2+ .

다하다.

Gebrannte Mandeln.

Zucker.

Candiszucker.

Ein Zuckerhut.

Dell' olio .

Dell' aceto.

Dell' agresto.

Delle alici, acciughe.

Dei capperi.

De' citriuoli in aceto.

De' funghi.

De' tartufi.

Della salsa.

Del sugo.

I piatti di mezzo.

La frutta.

Della pasticceria.

De' biscottini.

De' pasticcini.

Del marzapane.

Una torta. [cacio.

Del formaggio , del

Un pan di formaggio.

Il presame.

Latte quagliato.

Del butirro, burro.

Del butirro fresco.

Del butirro salato .

Della crema.

Della frutta.

Della composta.

Del cotognato.

Delle prugne.

Delle confetture.

Della conserva.

Della gelatina.

Delle frittelle.

Degli amaretti.

Dergelati.

De' confetti.

Delle mandorle toste.

Dello zucchero.

Zucchero candito.

Un pan di zucchero.
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La boisson. Drinking.

De la bière. Beer.

De la bière forte.

De la petite bière.

De la bière blanche,

Du café. [de l'ale.

Du café à l'eau.

Du café au lait.

Du café à la crème.
Le marc.

Strong beer.

Small beer.

Ale.

Coffee.

Coffee.

Coffee and milk.

Coffee and cream.

The grounds.

Chocolate.

Cider.

Water.

Brandy.

Lemonade.

Liquors.

Orange-sherbet.

Du chocolat.

Du cidre.

De l'eau .

De l'eau-de-vie.

Du lait. Milk.

Du petit-lait. Whey.

De l'hydromel. Mead.

De la limonade.

Des liqueurs.

De l'orangeade.

De l'orgeat. Orgeat.

Du punch. Punch .

Du ratafia. Ratafia.

Du rossolis . Rosolis .

Du rum, Rum.

Du sapa, raisiné. Sapa.

Du sirop. Sirup.

Du sorbet. Sherbet.

Du thé. Tea.

Du vin. Wine.

Du vin blanc.

Du vin rouge.

Du vin clairet.

Du vin nouveau.

Du moût.

De la mère-goutte.

Du vin vieux.

Du vin vert.

Du vin doux.

Du vin paillet.

Du vin capiteux.

Du vin naturel.

Du vin falsifié.

White wine.

Red wine.

Claret.

New wine.

Must.

Unpressed wine.

Old wine.

Tart wine

Sweet red wine.

Pale wine.

Heady wine.

Natural wine.

Adulterate wine.

Խմելիք·

արեջուր .

Գարեջուր •

Доршыпр

Տկար գարեջուր .

Ճերմակ գարեջուր •

խահուէ , սեւջուր.

Սեւ խահուէ , Տաճկի

խահուէ .

Կաթով խահուէ .

Սերով խահուէ .

Դիրտ , մրուր .

Չոկոլադ •

Խնծորի` գինի

Ջուր •

Ցքի, օղի .

Կաթ . [Տարած

Շիճ , կաթի ջուր ,

Մեղրաջուր • [շարակ ·

Լիմոնած , լիմոնի օ

Ըմպելիք, ազնիւ խմե.

Նարընջի օշարակ .

Նշի օշարակ .

Ջերմօղի .

Շաքարօղի .

Ռուփ, մաթ , կտապ

Շարաբ,շաքարի ջուր.

Օշարակ •

Թէյ

Գինի .

Ճերմակ գինի •

Կարմիր , մոյգ գինի.

Բաց գունով̀ գինի `

Քաղցու .

Ծորածոյ գինի .

Մրմռիկ գինի .

Անուշ̀ գինի .

Գլխու զարնող գինի

Անապակ .
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Ի չ t E.

Urt ,

+

kymy bdem.

U SL

ホームトーキームト

Էլմա շիրապը ,

U
•

Pute.

등

روس ,

Bier.

Getränke.

1

Bevande.

Ganzbier.

Halbbier.

Weißbier, Ale.

Kaffee.

Schwarzer Kaffee.

Milchkaffee.

Kaffee mit Sahne.

Der Saz.

Schokolade.

Apfelwein.

Wasser.

Branntwein.

[--- Milch.
, tttr Molken.

25m , 25 Meth.

[ c. Limonade.

Liköre.

Mandelmilch.

Φορμ ーチ 2trat . Pomeranzenwasser.

Φο .

Thlt rotere

05.

Punsch .

Ratafia .

Rossoli.

Rhum.

Weinbeermuß, dickgesot

Della birra,cervogia.

Della birra forte.

Della birra piccola.

Della birra bianca.

Del caffè .

Del caffè .

Del caffè e latte.

Del caffè al fior di

Il fondo. [latte.

Della cioccolata.

Del sidro.

Dell'acqua.

Dell' acquavite.

Del latte.

Del siero di latte.

Dell' idromele.

Della limonea.

De' liquori .

Dell'aranciata.

Dell' orzata.

Sapa , mosto cotto.

Del poncio .

Del ratafia.

Del rosolio.

Del rum.

---
[tener Most .

2mg. Del te.

hmm.

Syrup.

Sorbet.

Thee.

Wein.

25mm [ m . Weißer Wein.

Perere, tojm 25- Rother Wein.

Uzet stitut 2tr . Bleichrother Wein.

마라25mm. Junger Wein.

Most.Term,

トーストー トート トート Porlauf.

Dello sciroppo.

Un sorbetto.

Del vino.

Del vino bianco.

Del vino rosso, nero .

Del vino chiaretto.

Del vino nuovo.

Del mosto.

Del presmone.

Էսքի շէրապ .
Alter Wein. Del vino vecchio.

- Herber Wein. Del vino brusco.

Del vino dolce.
Ample25mm [p . Süßer Wein.

Umre25mm. Rothgelber Wein.

གྭ 2 տեղանրության 24- ZuKopfsteigenderWein.

25mm. [ mm. Natürlicher Wein.

Գարըլմըշ շէրապ Verfälschter Wein.

Del vino color di pa-

glia. [capo.

Del vino che dà nel
Del vino naturale ,

sincero .

Del vino adulterato.
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Du vin éventé.

Du vin trouble.

Du vin pétillant.

Dead wine.

Troubled wine.

Crackling wine.

DuvindeBourgogne Burgundy wine.

Da vin de Champa-

Du vin muscat. [gne.

Champaign wine.

Muscadine wine.

Un coup, un trait.

Un toast.

Adraught.

Atoast.

Պղտոր գինի .

Ցայտող , եռացօղ

Բուրգունդեան դինի.

Կամպանեան գինի.

Մշկահոտ գինի .

Գաւաթ մը , խումմը.

Արեւխնտում, բարե-

-

Habitation. Habitation.

Une ville , une cité. A town , a city.

Une capitale.

Les faubourgs.

Un bourg.

Unvillage.

Un hameau.

Un quartier.

Un carrefour.

Un cimetière.

Un tombeau.

Une fontaine.

Une impasse.

Le pavé.

Une place.

Un pont.

Une promenade.

Une rue.

Une ruelle.

Un trottoir.

Un palais.

Un château.

A capital.

The suburbs .

A burgh.

A village.

Ahamlet.

Award.

A crossway.

A burying ground.

Atomb.

A fountain.

A blind alley.

The pavement.

A square.

Abridge.

Awalk .

A street.

A narrow lane.

Afootway.

A pa lace.

Acastle.

Une maison. [pagne. A house.

Une maison de cam- A country-house.

Une maisonnette .

Une chaumière.

Une hutte.

Une cabane.

*

Un abat-jour.

Une antichambre.

Un balcon.

Une bibliothèque.

Un cabinet.

Une cave, un cellier.

Acottage.

Acot.

Ahut.

Alodge.
*

A skylight.

An antechamber.

Abalcony.

A library.

Բնակութիւն .

Քաղաք ·

Մայրաքաղաք •

Արուարձան .

Աւան , գիւղաքաղաք՝

セレクトム ・

Թաղ .

Ճամբու գլուխ, կիցք՝

Գերեզմաննոց .

Գերեզման .

Աղբիւր •

Անել ճամբայ •

Քարէ յատակ •

Հրապարակ •

Կամուրջ.

காடா գալուու տեղ .

Փողոց , Ճամբայ :

Նրբափողոց •

Լրիկ , մայլժ .

Պալատ •

Բերդ •

Տուն .

Ամարանոց , գեղի

Տնիկ , տնակ (տուն

Խրճիթ .

խուղ .

Նախասենեակ .

Պատշգամ.

Գրքատուն .

A closet , a cabinet. Թանգարան , դահլիճ.
A cellar. Գինւոյ մառան .
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42+, Verrauchter Wein. Del vino sventato .

2kpy

Aummbet 2kpm ۱۰ Trüber Wein. Del vino torbido.

Perterer, 25 -رسم Sprudelnder Wein. Del vino smagliante.

-- 25mm . Burgunder.

Champagner.

Lotm

+ 2me [tatt Muskatwein.

차라 .. Ein Trinkspruch.

- Sin Schluck, ein Zug.

Del vino di Borgogna

Del vino di Sciam-

Moscadello. [pagna.

Un sorso, una tirata.

Un brindisi.

۲۰다야

라.

Lurez

Wohnung.

Eine Stadt.

Eine Hauptstadt.

Die Vorstädte.

Ein Flecken.

EinDorf.

topty, mr. Ein Weiler.

Մահալլի .

ㅏ아ㅏㅏ인

Utreet .

262

2cts 44 .

forttサー

마라라하+ .

Sur -tmt .

Lere

৭৮.

b

ㅏ나2

20mmh fuLbyfup .

Strom .

ここらみてね 。

Ein Stadtviertel.

Ein Kreuzweg.

Ein Kirchhof.

Ein Grab .

Ein Springbrunnen.

Eine Sackgasse.

Das Pflaster.

Ein Plaz.

Eine Brucke.

Ein Spaziergang.

Abitazione.

Una città.

Una capitale.

1 sobborghi.

Un borgo.

Un villaggio.

Un borghetto.

Un quartiere.

Una crocevia,un cro-

Un cimitero. [cicchio

Una tomba.

Una fontana.

Una via senza uscita

Il selciato .

Una piazza.

Un ponte. [co.

Un passeggio pubbli-

EineStrasse, eine Gasse. Una via, contrada.

Ein Pallast.

Ein Schloß.

Una casettina.

Ein Gäßchen. Un vicolo , viottolo.

Ein Fußweg. Un marciapiedi.

Un palazzo.

Un castello .

Ein Haus. Una casa.

Ein Landhaus.

Ein Häuschen.

Una villa.

Eine Strohhütte.
EineHütte.

Una capanna.

Una casipola, un tu-

Eine Schäferhütte.

Ein Schrägfenster.

EinVorzimmer.

*

Ein Söller, ein Balkon.

Εμμ . Γ . Eine Bibliothek.

Γεμα , μt - Ein Kabinett.

Ein Keller.

Unacapanna. [gurio.
*

Un abbaino .

Un' anticamera.

Un balcone.

Una libreria.

Un gabinetto.

Una cantina, canova.
7
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Un dortoir .

L'escalier .

The back part.

A cupola, a dome.

A dormitory.

The staircase.

A room, a chamber. Սենեակ, խուց.Une chambre.

Une chambre à cou- A bedroom.

Une cheminée. [cher. A chimney.

Une colonne. A column.

Un corridor. A gallery.

La cuisine. The kitchen.

Une croisée. A casement, window.

Le derrière.

Un dôme.

Պառկելու խուց.

Ծխան , ծխնելոյզ.

Սիւն .

Տան փող , նրբագաւ.

Junswing.

ՊատուՀան .

Կոզակ .

Ննջարան .

Սանդուղ . [ճան.

Սանդղամատ , աստի.

Սանդղի վանդակ .

The landing-place. F所・

The stairs .

The balustrade.

A story.

The front.

A window .

A gallery.

A garret.

Agrate.

The infirmary.
Venetian blinds .

Les degrés.

La rampe.

Le palier.

Un étage.

La façade.

Une fenêtre.

Une galerie.

Un grenier.

Une grille.

L'infirmerie.

Des jalousies.

Les lieux, le privé.

La loge du portier.
Une lucarne.

Le marteau.

Le mur, la muraille.

Une persienne.

Le plafond.

Le plancher.

Une pompe.

Une porte.

The privy.

The porter's lodge.
A dormer-window.

The knocker.

The wall .

A window-blind.

The ceiling.

The floor.

A pump .

Adoor.

Une porte cochère. A great gate.

Une porte à deux A foldingdoor.

Les battans. [battants The folds .
Le seuil.

Un guichet.

Une serrure.

La clef.

Un passe-partout.

Le pêne.

Les gonds.

Un verrou.

Un loquet.
Une barre.

Un cadenas.

Un portique.

Une poutre.

Un puits.

The threshold.

A wicket.

A lock.

The key.

A masterkey.

The bolt.

The hinges .

Abolt.

A latch,

A bar.

Apadlock.

Aportico.

Abeam.

Awell.

Դստիկոն .

Շենքի կատ .

Տան .

[լիք ՝Վերնայարկ .

Վանդակապատ .

Հիւանդանոց .

վանդակ , սանդղաձեւ

վանդակ • [ճամբայ

Արտաքնոց , ոտից

ωφως μg.

Լուսամուտ

Դռնակալահար .

Պատ , որմ.

Ամառուան վանդակ ․
யகூ

Առիք, առաստաղ .

Յատակ , տախտտ سارس

Ջրկան. (մած, գետին.

Մեծ դուռ .

Երկբացիկ դուռ .

Դրան թեւերը , փեղ-

Սեմք .

Միջնադուռ .

կղպակ .

Բանալի , բանլիք .

եզո

Գողի բալլ

կղպսլակի լե

Ծխնի .

هساب .

L•

[24

Դռնափակ , փակա.

Նիգ , պարզունակ ։

կախցու

Կամարակապ սրահ

Գերան , Հեծան .

hqwy.

Հոր , ջրհոր .
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Եանակ օտասը .

Stret

Eine Stube.

Ein Schlafzimmer.

Ein Rauchfang.

Cine Säule.

------. Ein Flurgang.

qagak.

Խալխանի

DieKüche.

Ein Fenster.

Das Hintertheil.

Die Kuppel.

Ein Schlafsaal.

Ներսիսյան .

okpopoynto ang

Ներտիապան furut. Das Geländer.

Una stanza.

Una camera.

Un cammino .

Una colonna.

Un corridojo.

La cucina.

Una finestra.

Il didietro.

Una cupola.

Un dormitorio .

La scala.

Gli scalini.

DieTreppe.

Die Stufen.

Il bracciuolo.

U-Set [LELE. Der Absaz.

トキード・ Ein Stockwerk.

Il pianerottolo .

Un piano.

to mr-se, Die Vorderseite.

다.

Խասնաշատ օտասը .

아라한다. [H- Gin Fenster.

Ein Boden.

( 하 ) . Ein Gitter.

- ۱۳ سسج tour.

qmim rkLit .

2-tt .

Stter

Eine Gallerie.

La facciata.

Una finestra.

Una galleria.

Una soffitta.

Das Krankenhaus.

Jalousien.

Una grata.

L'infermeria.

Le gelosie.

[do.

Der Abtritt. Il cesso , luogo como-

DieWohnung des Pfört Lo stanzino del por-

Eine Dachluke. [ners.

Der Hammer.

Die Mauer.

Uno spiraglio. [tinaio

Il martello, battitojo.

11 muro, la muraglia.

Ein Sommerladen. Una persiana.

DieDecke. Il cielo , la soffitta.

Der Fußboden. Il palco , solaio .

Una tromba.

Eine Thür.

--

EinePumpe.

Ein Thor.

+ L +-+--. Eine Flügelthür.

- re.

- ormar

Die Flügel.

DieSchwelle,

Ein Pförtchen.

[キー -4. Ein Schloß.

Անախկնաբ

խըրսըզ անախթարը »

トートトー・

24,

Strl+

Der Schlüssel.

Ein Hauptschlüssel.!

Der Schloßriegel.

DieAngeln.
Ein Riegel.

Eine Klinke.

EineStange.

Ein Vorhängeschloß.

Ein Säulengang.

Ein Balken.

Ein Brunnen.

Una porta.

Un portone. [poste.

Una porta a due im-

Le imposte, i battenti

La soglia.

Uno sportello.

Una serratura, toppa

La chiave.

Una chiave comune.

La stanghetta.

I gangheri.

Un chiavistello .

Un saliscendo.

Una stanga.

Un lucchetto.

Un portico.

Una trave.

Un pozzo.

7 *
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La poulie.

Les seaux.

Un réfectoire.

The pulley.

The pails .

A refectory.

Le rez-de-chaussée. The groundfloor.

Une salle à manger.
Un salon.

Un soupirail.

Le toit, la toiture.

Un treillage, un treil-

Untuyau.

Un vestibule.

Une vitre.

Un volet.

Une voûte.

*

Un berceau.

Unbocage.

Un bois.

Un bosquet.

Un bûcher.

[lis.

A dining-room.

A drawing-room.

An airhole.

The roof.

A lattice.

A pipe.

A porch, a lobby.

A pane of glass.

A shutter .

A vault.

A bower.

A grove.

Awood.

A thicket.

*

A wood-house.

Un cabinet de ver- A green arbour.

dure.

Une cour.

Un espalier.

Une forêt.

Une grange.

Une haie.

Un jardin.

Un jardin potager.

Un jet d'eau.

Un parc.

Un parterre.

Une terrasse.

Une treille.

Un verger.

Meubles.

Un meuble.

A courtyard.

A hedgerow.

Aforest.

Abarn.

Ahedge..

A garden.

A kitchen-garden.

Awater-spout.

Apark.

A parterre.

A terrace..

A vine- arbour.

An orchard.

Furniture.

A piece offurniture ,

Un mobilier , ameu- Furniture.

Meubler. [blement. To furnish.

Une armoire.

Un balai .

Le manche.

Les balayures.

Balayer.

[goods.

A clothes -press.

A broom , a besom.
The broomstick.

The sweepings.

To sweep.

Հորի ճախարակ .

Սեղանատուն .

Գետնատուն , ներք.

Ճաշարան . [նատուն ,

Սրահ .

Շնչահան , օդամուտ,

Ցարկ.
Վանդակապաս

· Տանիք .

np.

Ջրորդան խողովակ․

Անդաստակ .

Ապակի.

Պատուհանի փեղկ .

կամար .
*

Տաճար , Հովանոց·

Անտառակ •

Անտառ .

Դարաստան .

Փայտանոց •

Դալարուտ կամար

Հովանոց ,տամալի

Բակ .

կողմանոց •

Անտառ , մայրի .

Ամբարանոց •

يسماب

Պարտէզ .

Բանջարանոց •

Ջրբուխ .

Արգելոցք •

Ծաղկի ածու

Բարձրաւանդակ, դա.

րակ . Տանիք .

Սարփինայ, ձողաբարձ

Դրախտ,պտղոյ պար.

[59

կահ կարասիք ·

Կան մը , կարասի մը ․

Կահ կարասիք •

ԿաՏերով զարդարել:

Պահարան , դարան

Ub

Աւելի կոթ .

Աւլուք , աւելածք

Աւլել։
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Der Flaschenzug.

Pom . [ town . Die Eimer.

( -) ৮৮- Ein Speisesaal.

Utt, orm. Das Erdgeschoß.

リーナビーチ・

OL

Օրմանict .

UrsLet

0 %

*

4.

Let

[- . Ein Speisezimmer.

Չիլիք Բարլասը .

- 아ㅜㅜ ( 구), Sms.

UsLet.

TELE t

Ein Salon.

Ein Lustloch .

Das Dach , die Beda

Ein Gitterwerk. [chung.

Eine Röhre.

Eine Vorhalle.

Eine Scheibe.

Eine Fensterlade.

Ein Gewölbe.

Eine Laube.

*

Ein Gebüsch .

Ein Gehölz.

Ein Boskett.

Fin Holzstall.

Eine Sommerlaube.

Ein Hof.

Ein Spalier.

Ein Wald .

La girella.

Le secchie.

Un refettorio.

Il pian di terra.

La sala del pranzo .

Un salone.

Uno spiraglio.

Il tetto.

Un graticcio.

Un cannone , canale.

Un vestibolo , atrio .

Un vetro.

Un' imposta.

Una volta.

*

Una pergola.

Un boschetto.

Un bosco.

Un boschetto .

Una legnaia.

Una volta di verdura

Una corte.

Una spalliera.

Una foresta, selva.

Eine Scheune. Scheuer. Una gastaldaia.

EineHecke.

Ein Garten.

Ein Gemüsegarten.

Ein Wasserstrahl.

Ein Thiergarten.

Ein Blumenbeet.

Eine Terrasse.

Una siepe..

Un giardino.

Un orto.

Un getto d'acqua.

Un parco.

Un giardino da fiori.

Un terrazzo.

Eine Weinlaube.

Ein Obstgarten.

Una pergola.

Un verziere.

Էվ րագըմը . Möbel.

Ein Möbel.

ホーム , 02- Ein Mobiliar.

인사+ [ ৮৮ Möbliren.

Som Ein Schrank.

ルーナトート ナ

마- 마-리나 , 나야.

テーキーマイキ・

Ein Besen.

Der Stiel.

Der Kehricht.

Fegen , auskehren.

Suppellettili.

Un mobile.

Tutte le suppellettili.

Ammobigliare.

Un armadio.

Una scopa.

Il manico.

La spazzatura.

Spazzare, scopare..
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Un banc,une banquet- A bench.

Un banc à dos. [te. A backed bench.

Un bassin. A basin.

A cradle.

To rock.

Un berceau.

Bercer.

Une boîte. Abox.

Un bougeoir.

Une bougie.

A flat candlestick.

A wax-candle.

Un briquet.

De l'amadou.

Des allumettes.

Un bureau. [teau.

Un cabaret , un pla-

Un cadre, des cadres.

Un canapé.

Une chaise.

Une chaise longue.

Un chandelier.

Une chandelle.

Un bout de chandelle

Une cheminée.

L'âtre , le foyer.

Du bois.

Un fagot.

Une bûche.

La fumée.

La suie.

Les chenets.

Un coffre, un coffret.

Un coffre-fort .

Une commode.

Une corbeille.

Un coussin.

Une cruche.

Une cuvette.

Un écrin.

Un fauteuil.

[mière.

Uneflambeau,une lu-
Une fontaine.

Un robinet.

Un garde-cendre.

La cendre.

Une glace.

Un guéridon.

Un horloge.

Une lampe.

La mèche.

Asteel.

Tinder.

Matches.

A bureau.

A tea-board.

A frame, frames .

A canopy.

A chair.

A settee.

A candlestick.

A candle.

A bit of a candle.

A chimney.

The hearth.

Wood.

Afagot.

Alog.

The smoke.

The soot.

The andirons.

A trunk , a box.

A strong box.

A chest of drawers.

Abasket.

A cushion.

A pitcher.

A basin.

A jewel-box.

An elbow-chair.

A flambeau, a light.
A cistern.

Acock.

Afender.

Ashes .

Alooking-glass .

Astand.

A clock.

Alamp.

Thewick.

Նստարան .

Թիկնայեց աթոռ .

կոնք ·

Օրոցք , որրոց •

Օրօրել, որրել.

Տուփ .

Ձեռքի աշտանակ •

Մոմ.

Հրահանք •

Լուցկի , աբեթ.

Ծծըմբառ .

Գրասեղան . [GUL

Ափսեայ , մաժակա
Շրջանակ ,

Բազմոց , ակըմբանոց.

Աթոռ .

Երկայն բազմոց •

Աշտանակ •

Ճրագ։

Ճրագի կտոր , մոմի

կտոր .

վառարան .

Կրակարան, կրակետղ.

Փայտ .

կապոց •

Փայտի շերտ , կտոր .

Ծուխ , մուխ ..

Մուր , ունջ.

Փայտակալ .

Սնտուկ .

Արկղ , ստըկի սն

Զգեստարան ,

սնտուկ.

Կողով . [տի դարան .
Բարձ .

Թակոյկ .

կոնք •

Սապատ, գզրոց •

Բազկաթոռ .

ζως, δρωφ .

Աղբիւր :

Ծորակ .

Անթեղնոց.

Մոխիր.

Հայլի •

Ջահակալ .

(Մեծ) Ժամացոյ3 -

կանթեղ .

Պատրոյգ .
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Sjmambut tuto .

24 .

Էլ չեմտանը .

Vmedanden.

ト

Ձերջիվի , վերվաղ

++ ৮৮-

Մեմ փարչասը .

054.

Omer mp2ttuse.

ar tezero .

0 م

トートーン・

Eine Bank. Panca, panchetta.

Eine Bank mit einer Panca con ispalliera.

Ein Becken.

Eine Wiege.

Wiegen.

[Lehne. Catinella, un bacino.

Eine Schachtel.

Ein Handleuchter.

Ein Wachslicht.

Ein Feuerzeug.

Zunder.

Schwefelhizer.

Ein Schreibtisch.

Ein Theebrett.

Ein Rahmen.

Ein Kanapee.

Ein Stuhl , Sessel.

Ein Ruhesessel.

Ein Leuchter.

Ein Licht

Ein Lichtstumpf.

Ein Kamn.

Der Heerd.

Holz.

Ein Reißbündel.

Ein Scheit.

Der Rauch.

Der Ruß.

Ofm4r , Sangsunk . Der Feuerbock.

Umbret

Pert mbret

-

Tos, ezet.

ビーチ

Ման

Շեմտան նապլասը -

(৭৮+)

Ein Koffer.

Ein Geldkoffer.

Eine Kommode.

Ein Korb.

Ein Kissen.

EinKrug.

Ein Waschbecken.

Ein Schmuckkästchen.

Ein Armsessel.

Eine Fackel, ein Licht.

Ein Wasserständer.

Ein Hahn.

Ein Aschenkasten.

Die Asche.

SinSpiegel.

Ein Leuchtertischchen.

Eine Thurmuhr.

Eine Lampe.

DerDocht.

Una cuna, una culla.

Cullare, ninnare.

Una scatola.

Una bugia.

Una candela di cera.

Un' acciarino , batti-

Dell' esca.

De' zolfanelli.

Uno scrittoio.

Un vassoio .

Una cornice.

Un canapè.

[fuoco.

[giola.

Una sedia , una seg-

Una sedia lunga.

Un candeliere.

Una candela.

Un moccolo.

Un cammino.

Il focolare.

Delle legna.

Un fascio di legna.

Un ciocco.

Il fumo .

La fuliggine.
Gli alari.

Un cofano , una cas-

Un forziere. [setta.

Un cassettone.

Una cesta , una pa-

Un cuscino.

Una brocca.

Un bacino.

[niera.

Uno scrigno.

Una poltrona , sedia

a braccioli.

Undoppiere, lume.

Una cisterna, fontana

Una chiave da fonta-

Un paracenere. [na.

La cenere.

Uno specchio.

Un tavolino , una tor-

Un orologio. [chiera.

Una lampada.

Il lucignolo,



104

Une lanterne.

Une lanterne sourde.

Unlit.

Un lit de plume.

Le boisde lit.

Une paillasse.

Un matelas.

Un sommier.

Un traversin,un che-

Un oreiller .
[vet.

Une taie d'oreiller .

Les draps.

Une couverture.

Une courte-pointe.

Les rideaux.

Un ciel de lit.

Les pieds du lit.

La tête du lit.

Une couchette.

Un grabat.

Un lustre.

Une malle.

Un marchepied.

Un miroir.

Les mouchettes.

A lantern .

A dark lantern.

Abed.

A featherbed.

The bedstead.

A strawbed.

A mattress .

A hair-mattress.

A bolster.

A pillow.

A pillow-case.

The sheets .

A cloth.

A counterpane.

The curtains.

A tester.

The foot of a bed.

The head of a bed.

A couch.

A sorry bed.

A lustre.

A trunk.

A footstool.

Alooking-glass.

The snuffers .

Lè porte-mouchettes The snuffers-pan.
Moucher.

Un panier.

Une pelle.

Une pendule.

Le balancier.

Des pincettes.

Un poële.

Un portrait.

Un pot.

Un pot à l'eau.

Une anse.

Un prie-dieu.

Un rideau.

Un secrétaire .

Un sofa.

Un soufflet..

Souffler le feu.

Une souricière .

Une table.

Une table à jeu .

Un tableau.

To snuff.

Abasket.

A shovel.

A clock.

The balance.

Tongs.

Astove.

A portrait.

Apot.

Awaterpot.

Ahandle.

A praying -desk.

A curtain.

1 writing-desk.

Asofa .

Bellows .

To blow a fire.

A mousetrap.

A table.

A game-table.

Apicture.

Լապտեր .

Գողի լապտեր .

Անկողին ,

կազմածք .

Փետրալից

անկողնի

4

անկողին
ա

Անկողնի փայտել吧

Ճարդէ անկողին .

Անկողին , մահիճ.

Մազէ անկողին .

Սնարք •

Գլխու բարձ .

Բարձի երես .

Սաւան .

Վերմակ, օթոց.

Շերտ շերտ կարուած

Վարագոյր•

Ձեղուն .

[ong

Անոտք, ոտքի կողմը.

Սնարք •

Պզտիկ անկողին .

գծուծ անկողին .

Մորթապատ սնտուկ.

Պատուանդան .

رط

Մոմի մկրատ , քթա.

Մկրատակալ . [ռիչ.

Ճրագինքիթը կտրել

Տառաղան .

Ճօճանակով ժամա.

1.քծան . 2.

.५կայծալծառ

Գոց կրակարան .

Պատկեր .

Աման , թաղար •

Փարչ, ըմպանակ.

Բռնելիք , անգեղք ՝

Ծնկարան .

Վարագոյր •

Գրասեղան .

Բազմական, բաստեռ .

Փուքք , փքոց .

Կրակը փքել .

Ակնատ .

Սեղան .

խաղի սեղան .

Պատկեր , նկար .
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mptom ore.

Սաման տեղիք .

Stockt , bmpm .

PEL

-yoh manybomt -tere

PELES.

Չարշաֆ .

Eine Laterne.

Eine Blendlaterne.

Ein Bett.

Ein Federbett.

Das Bettstell

Ein Strohsack.

Eine Matraße.

Eine Haarmatraße.

Ein Kopfpfühl.

Ein Kopfkissen.

Eine Kopfkissenzieche.

Die Bettücher.

[torymb . Eine Decke.

Գարիօլա (նավանը ։

Storkstat

གm2Pre

U-te, Lat.

Amdu nimhret ·

Մարտասան

トート+・

+ Eine gesteppte Bettdecke.

[$c

ات

DieVorhänge.

Ein Betthimmel.

Die Bettfüße.

Das Kopfende des Bettes .

Ein kleines Bett , eine

Schlafbank.

Ein elendes Bett.

Ein Kronleuchter.

Ein Felleisen.

Eine Fußbank.

Ein Spiegel.

Die Lichtpuze.

Die Lichtpusschale.

Puzen.

바나 [St. Ein Korb.

Eine Schaufel.

L.

Փանպտալ։
Der Perpendikel.

Φ-- mmt. Eine Stuzuhr.

१ 2.3. Die Zange.

•Jummonwh

2৮+++

Ф

Emnehumok .

Սըչան գափանը .

0

18

Ein Ofen.

Ein Bildniß.

Ein Topf.

EinWassertopf.

EinHenkel.

Ein Betstuhl.

Eine Gardine.

Ein Sekretär.

Ein Sopha.

EinBlasebalg.

Das Feuer anblasen.

Eine Mäusefalle.

Ein Tisch.

Ein Spieltisch .

Ein Gemälde.

Una lanterna.

Una lanterna cieca.

Un letto.

Un letto di piume.

La lettiera.

Un pagliericcio.

Unmaterasso di lana.

Un materasso di cri-

Il cappezzale.

Un guanciale.

Una fodera.

Le lenzuola.

[ne.

Una coperta, una col-

Un coltrone.
Le cortine .

Il cielo .

I piedi.

[tra.

Il capo del letto.

Un letticciuolo.

Un lettaccio.

Una lumiera.

Un baule.

Una predella,uno sga

Uno specchio. [bello

Lo smoccolatoio .

Il piattino dello smoc-

Smoccolare.[colatoio

Un paniere.

Una paletta. По.

Un orologio a pendo-

Il tempo,il bilanciere.

Le molli .

Una stufa.

Un ritratto .

Un vaso, un orciuolo .

Un boccale.

Un manico.

Un inginocchiatoio .

Una cortina.

Uno scrittoio .

Un sofà.

Un soffietto.

Soffiare .

Unatrappola.
Una tavola.

Una tavolada giuoco.

Un quadro.
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Un tabouret.

Un tapis.

Astool.

Acarpet.

[ture.

La tapisserie, laten-

Des tiroirs .

Un trumeau.

Une valise.

Un vase.

Une veilleuse.

The tapestry , the han- quinn,

Drawers .

A pier-glass .

Ցած աթոռ .

[gings. 24"g .

Պատի Հայլի •

A portmanteau.

Avase.

A night-lamp.

Պայուսակ .
Աման .

Լուսակալ.

-

Սեղանի , խոհա.
Ustensiles de table, Things used at

decuisine etdecave. meals. Kitchen and ungh

Un buffet.

La table.

Le linge de table.

Un service
damassé.

Une nappe.

cellar utensils.

A sideboard.

The table.

The table-linen.

ու գինւոյ

մառանի կազ-

մածք •

խոհանոցի դարան .

ղան .

Սեղանի լաթերը.

ouvré , A set ofdiapered, da- fund,

Une serviette.

De l'argenterie.

Du vermeil.

mask table-linen .

A table-cloth .

Anapkin.

Silver-plate.

Silver-gilt plate.

Dela vaisselle d'étain Pewter.

Un service de por- A set of china.

celaine .

Une cuiller.

Une cuiller à café. A tea-spoon.

Une fourchette.

Un couteau.

Une assiette.

Un verre.

Une carafe.

Une bouteille.

Unflacon.

Une soupière.

Un plat.

A spoon.

A fork.

A knife.

A plate.

Aglass.

A decanter.

Abottle.

Aflagon.

A soup-dish.

Adish.

Une salière. A salt-cellar.

Une poivrière.

Un huilier.

A pepper-box.

An oil-cruet.

Un vinaigrier.
Une écuelle.

Un saladier .

Aporringer.

A salad-dish.

Une cafetière. A coffee-pot.

A vinegar-cruet.

սեղանի լաթեր ,

փռոց, ծածկոց.

[ներ ։Անձեռոց •

Արծըթեղէն սպաս.

Ոսկեզօծ արծաթե.

ղեններ .

Անագեղէն սպասներ

Յախճապակի`սպաս.

ներ .

Պատառաքաղ .

Դանակ .

ساب

Գաւաթ .

211 212, 22

2

Սրուակ .

Ապուրի սկուտեղ

Սկաւառակ .

Աղաման .

Պղպեղի աման .

Եղաման .

Քացախի աման .

Սկուտեղ .

Աղցանի սկուտեղ

Սանիկ .



107

L

FLES, SOLE

Էհրամ, շատրվան

Տիվար այնասը .

Stmt .

나 .

Ein Stuhl.

Ein Tevvich .

Die Tapete.

Schubladen.

Ein Wandspiegel , Trű-

Ein Felleisen.

Ein Gefäß.

Eine Nachtlampe.

[meau.

Uno sgabello.

Un tappeto.

Gli arazzi, la tappez-

De' cassettini . [zeria.

Uno specchio.

Una valigia.

Un vaso.

Lampadino da notte.

Dell' occorrente per

di cucina e di ca-

* 24mm Sm- Tisch- Küchen- und la tavola. Attrezzi

2

զասը թագըմը

U-- .

U--$ -Սաֆրա պեզլերի

, 나나나나

Kellergeräth.

Ein Kredenztisch.

Ein Tisch.

Das Tischzeug.

Geblümtes , damascirtes

taltet . Tischzeug.

마라 가오다, --- Ein Tischtuch.

Φω, +62- Fine Serviette.

トートーン アーチャー 「itrt. Silberzeug.

Ulter Frere -- Vergoldetes Silberzeug.

سرا

ֆաղֆոարի լրագըմ,

2e4.

Չանալ .

다라,

2

+ Pt.

Թ

tmtr tume

batme

Zinngeschirr.

Ein Porzellan-Serviz.

Ein Löffel.

Ein Kaffeelöffel.

Eine Gabel.

Ein Messer.

Ein Teller.

Ein Glas.

Eine Wasserflasche.

Eine Flasche.

Ein Fläschchen.

Eine Suppenschüssel.

Eine Schüssel.

Gin Salzfaß.

Eine Pfefferbüchse.

Eine Dehlflasche.

[ 4. Eine Eisigflasche.

"사도라, ferret .

Ein Napf.

Ein Salatnapf.

Eine Kaffeekanne.

nova.

Un buffetto , una cre-

La tavola. [denza.

Biancheria da tavola.

Biancheria da tavola

damascata.

Una tovaglia.

Un tovagliuolo.

L'argenteria.

Il vasellamed'argen-
to dorato.

Il vasellamedi stagno

Un servizio di por-
cellana. [chiaro.

Un cucchiaio , cuc-

Un cucchiarino.

Una forchetta.

Un coltello.

Un tondo.

Un bicchiere.

Una bottiglia di cri-

Unabottiglia. [stallo.

Fiasco,una bottigliet-

Una zuppiera. [ta.

Un piatto.

Una saliera.

Una pepaiuola.

Il caraffino dell'olio .

Il caraffino dell'ace-

Una scodella. [to.

Un piatto per l'insala-

Una caffettiera. [ta.
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Un pot au lait.

Un sucrier .

Une tasse, une coupe.

Une soucoupe.

Un tire-bouchon.

milk-pot.

sugar-dish.

сир.

A salver.

A corkscrew.

Une casse-noissette. A nut-cracker.
*

Unbaquet, une cuve.

La batterie de cuisi-
Un billot. [ne.

Un bluteau , blutoir.

Une broche.

Une brochette.

Une chaudière.

Un chaudron.

Un couperet.

Un couvercle.

Un crible.

Une cuiller à pot.

Une écumoire.

Un égrugeoir.

Un essuje-main.

Les fourneaux.

Un garde-manger.

Ungril.

Unhachoir.

Une lavette.

Un lavoir.

Une marmite.

Un moulin à café.

Une passoire.

Unpilon.

Une poële à frire.

Un poëlon.

Une râpe.

Un tamis.

Une terrine.

Un torchon.

Un tournebroche.

Une tourtière.

Un trépied.

Un baril.

*

Une barrique.

Le bondon.

Les cercles.

Les douves. [nelle.

Le robinet , la can-

Le fond du tonneau.

*

A bucket,a tray,a tub .

The kitchen-utensils .

A block.

A bolting-cloth.

Aspit.

A skewer.

Acopper,great kettle.

Akettle, a caldron.

Acleaver,a chopping-

Apot-lid.

A sieve.

Aladle.

A skimmer.

[knife.

A wooden mortar.

A towel.

The stoves.

Asafe.

A gridiron.

A chopping-board.
Adish-clout.

Asink.

A porridge-pot.

A coffee-mill.

Acolander.

A pestle.

A frying-pan.

A skillet.

Agrater.

A sieve.

An earthen-pan.

A clout , a duster.

Ajack.

A baking-pan.

A trevet.

Abarrel.

*

Ahogshead.

The bung.

The hoops.

The staves .

The cock.

Կաթի պուտուկ .

Շաքարի աման .

Սկահակ , բաժակ .

Սկահակալ

խցահան .

Կաղին բեկիչ .

4, ρ

وسکس

Յօշելու կոճղ.

Մաղ ։

Շամփուր •

Պզտիկ շամփուր .

[ .gr

quay, t

Յօշատելու դանակ

Խարբալ .

Շերեփ .

Փրփրահան. [տորկուժ

Փայտե սանդ , սըխ.

Ձեռքի սրբիչ .

Շարժական փուռ ,

Մառան .

Կասկարայ •

302mg

Ամաններու

Լուացարան .

ureb

յան , կաթսայ

Կոփաղաց .

Պարզուտ .

Սանդիտոռ .

Տապակ •

Պզտիկ տապակ .

Lapag.

Մաղ, շարմաղ
.א

խորովի անիւ .

Տափարակ պուտուկ

Եռոտանի .
*

Տակառիկ , չնդուկ

Տակառակ .

Փայտէ խցանք .

Շրջանակ .

Տակառի

Ծորակ ,

[ները

6754.

The head of a cask. S سسس
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마나 나이 가

Շիքիրտան

Ein Milchtopf.

Eine Zuckerdose.

μάδων, Εως - Fine Untertasse.

Un vasetto da latte.

Una zuccheriera.

Eine Tasse, eine Schale. Una chicchera , una

Ein Nußknacker.
*

EinZober.

pat Letupdm -- Gin Korkzieher.

Perret termant .

リート

Աշխանի

Էլ

*

L

tre

[ -+

トート 22

...

Das Küchengeschirr.

+ -- Ein Block.

Immny merwE.

ung ELEst .

Ein Mehlbeutel.

Ein Svieß.

Ein Speiler.

Ein großer Kessel.

EinKessel.

Ein Hackemesser.

Ein Deckel.

Ein Kornsieb.

Ein Kochlöffel.

Ein Schaumlöffel.

En Handtuch.

O , 22tr Sudur. Gin hölzerner Mörser.

bytrzitet.

04. DieDefen

Ein Speiseschrank.

Ein Rost.

Ein Hackebrett.

Ein Waschlappen.

tr . Eine Spülbank.۲۰

Ein Fleischtopf.

Eine Kaffeemühle.

Ein Durchschlag.

Ein Stößel.

Eine Bratpfanne.

5, +--+ mm. Ein Tiegel.

Le

:

and ge

Ein Reibeisen.

Ein Haarsieb .

Eine Terrine.

Ein Scheuerlappen.

Ein Bratenwender.

Eine Tortenpfanne.

Ein Dreifuß.
*

ーー+ rt , Loft Ein Tinnchen.

[r . Ein Stückfaß.

ete նախշնաշարը ,
ELE나나나

Der Spund.

DieReifen.

Dauben.

Eze Der Hahn.
Der Boden.

Unasottocopa. [tazza

Un cavaturaccioli.

Un rompinocciole.*

Tinozza, un mastello.

Gli attrezzi di cucina.

Un ceppo.
Un burattello.

Uno spiedo.

Una spranghetta.

Un calderone.

Una caldaia,un paiuo-

Un coltellaccio. [lo.

Un coperchio.

Un crivello.

Una mestola.

Una schiumaruola.

Un mortaietto.

Uno sciugatoio.

I fornelli.

Un guardavivande.

Una graticola. [ere.

Pestaruola, un tagli-

Uno strofinaccio.

Un lavatoio.

Una pentola.

Un mulinello .

Un colatoio .

Un pestello .

Una padella.

Una padellino.

Una grattugia.

Uno staccio.

Una terrina .

Uno stroffinaccio.

Un menarrosto.

Una tortiera, un te-

Un treppiede. [game.

Un barile .

*

Un barile, un carra-

Il cocchiume. [tello.

I cerchii .

Le doghe.

La chiave, cannella.

Il fondo della botte.
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The gullet, the neck. Chab

Une bouteille. Abottle.
212

Le bouchon. The cork .
խցանք , խիցք ·

Le goulot.

Un broc.

Un chantier.

Un entonnoir.

A jug.

A stand.

A funnel.

Գինւոյ թակոյկ .

Տակառի Հեծան

Ձագար .

Une futaille, un ton- A cask, aton, a butt. Shun .
neau , une tonne.

Une outre.

Un perçoir.

Une pipe.

Arroser.

A leather bottle.

A piercer.

Abutt.
*

To baste.

Assaisonner.

Beurrer .

Bluter.

*

To season.

To butter.

To bolt.

Boire à la santé de. To
Boucher.

Broyer.

Գչիր , գայլիկոն .

Մեծ տակառ .

لاحلاح

*

դերձելՀաս լ, Հանդ

Կարագով զանգել

Մաղել [թեան խմել.

drink one's health. 1544
To cork.

To pound.

To cut.

qu
խից դնել, գոցել.

Մանրել, փշրել.

Կտրել .

Tocook, to becooking b

To open.

To unspit.

Couper.

Cuire.

Déboucher.

Débrocher.

Découper. To carve.

Ecumer. To skim .

Egruger. To grate.
Embrocher.

To spit.

Eplucher. To pick.

Essuyer. To wipe.
Farcir.

To stuff.
Fariner.

To flour.

singe.Flamber.

Fricasser.

Frire.

Griller .

Hacher .

Larder.

Laver la vaisselle.

Mettre le couvert.

Nettoyer.

Paner.

Pétrir.

Plumer.

Poivrer.

Prendre du cafe.

Puiser de l'eau .

Râper.

Rincer.

Rôtir.

To singe.

To fricassee.

To fry.

To broil.

To hash, to mince.

To lard.

To wash the dishes.

To lay the cloth.

To clean.

To cover with crumb

To season with pep-

Խիցը հանել , բանալ

Շամփուրէն Հանել
Յօշել, ջարդել.

Փրփուրը առնել .

Անկանի մեջ ծեծել,

Շամփրել.

Ստըկել.

[լեսուլ

Սրբել , չորցընել․

(Մսով) լեցընել .

Ալիւր ցանել .

Angt,կրակէ անցընել

L
1Աղանձել , խարկե

Տապկել. [չողրել

Կասկարայի վրայ խո.

րովել.

Կտրել, յօշոտել.

Գիրուց քսել.

Աման լըւալ.

Սեղան դնել , ծած-

Մաքրել. [կոցը փռել․

gr փշրանք ցանե

el

want , bթրե

L

Toknead. [of bread.

To pluck. Փետտել [նել.

Supt ,
To drink coffee. [per.

Քերոցի զարնել.

To draw up water.

To grate.

To rinse.

To roast.

Jowsuit, utp ...
Input

խորվել.
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다나.

م

Շիրազ գանանասը.

Peze"Le trt+ .

PELE

Թասալսում .

٩٠-٢٠٠r

৮-+ ㄴㄷ

Eine Flasche.

Der Kork , Pfropf.

Der Hals.

Ein Weinkrug.

Ein Holzplaz.

EinTrichter.

Una bottiglia, un fia-

Un turacciolo. [sco .

Il collo .

Una brocca.

Un cavalletto.

Un imbuto , una pe-

Ein Faß, eine Tonne. Una botte.

Ein Schlauch .

Ein Fasbohrer.

EinePippe.

b . [Sant Begießen.

permt, mr to Würzen.

*

৮৮৮ --- Mit Butter anmachen.

・カリーキーリ

fty mye

+

Let

[L. Sieben.

Auf das Wohl Jeman-

Zustopfen. [des trinken.

Zermalmen.

Abschneiden.

Kochen.

•4 . Deffnen.

LE- Vom Spieß herunter

Sonpst. [ mpmt. Zerlegen.
Abschäumen.

سرپ + Klein stoffen.

[nehmen.

다나 하나 . [ +. An den Spieß stecken.

마나

Auslesen.

Abwischen.

Գայմագլա պաշտտարման . Füllen.

コード ・ . Mit Mehl bestreuen.

Գալան նիայլերի 4- Sengen.

[Sin

Indep sonfe, o Frikassiren.

Rösten.

Zerhacken.

Un otre.

Un succhiello.

Una botte.

Bagnare.

*

[vera.

Condire. [ro strutto.

Ammollare nel bur-
Abburattare.

Far brindisi.

Turare.

Tritare.

Tagliare.

Cuocere.

Sturare.

Levar dallo spiedo.

Trinciare.

Schiumare.

Acciaccare, pestare.

Porre nello spiedo.

Mondare, sbucchiare.

Asciugare.

Empire di condimen-

Infarinare.

Abbrostolire.

[to.

Far una fricassea.

[ + (In der Pfanne) backen. Friggere.

-Sotret-rt+ Spicken.

terete
bo

4. Aufwaschen.
Den Tisch decken.

Reinigen.

+ Mit Brotkrume bestreus

[ +. Kneten.

Rupfen.

Pfeffern.

Kaffee trinken.

Wasser schöpfen.

Raspeln.

+++. Schwänken...

fm, temps Braten.

[en.

Arrostire sulla gra-
tella.

Tagliare.

Lardare , lardellare.

Levar i piatti .

Preparar la tavola.

Nettare.

Fare una crostata di

Impastare. [pane.

Spiumare, pelare.

Condir con pepe.

Prendere caffè.

Tirar acqua.

Grattugiare , raspa-

Sciacquare.

Arrostire.

[re.
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Saler.

Servir à boire.

Servir à table.

Servir le diner.

Sucrer.

Tirer du vin.

Verser à boire.

-

Domestiques.

To salt.

To give some drink.
To wait at table.

To serve up the dinner

To sugar.

To draw wine.

To pour out

drink.

Servants.

Un gouverneur.

Une gouvernante.

Atutor.

A governess .

Une nourrice. Anurse.

Աղել, աղ ցանել .

խմելիք բերել: [յել

Սեղանի վրայ ծառա.

Կերակուր բերել , դը-

Շաքար ցանել . [նել

Գինի հանել .

some Գաւաթը լեցընել

մատռուակել .

Տան սպասաւոր-

ներ .

Դաստիարակ .

Վարպետունի , կին

դաստիարակ .

Ծիծմար , ստնտու .

Unhommed'affaires. An agent, a factor. d ,

Un intendant, maître A steward.

d'hôtel.

Unefemmedecharge A housekeeper.

Un écuyer. Amaster ofthe horse.

Un valet de cham- A valet de chambre,

Une suivante. [bre. A waiting-maid.
Une femme de cham- A chamber-maid.

Un cocher.

Un chasseur.

Un coureur.

[bre. A coachman.

A hunter.

Un valet de pied.

Un laquais.

Un palefrenier .

Un valet d'écurie .

Un sommelier.

Un cuisinier .

Une cuisinière.

Un aide de cuisine.

Un marmiton.

Un portier, un con-

A running footman.

A footman.

A lackey.

A groom.

Ahostler.

A butler.

A cook.

A cookmaid.

An undercook.

A scullion.

Uneportière. [cierge A portress .
Un jardinier. Agardener.

Aporter, adoor-kee-

[per.

Aman servant.

A female servant.

Une bonne d'enfant. A nursery-maid.

Un domestique.

Une servante.

կատար .

ω.

Տաճարապետ , տան

Հազարապետ .

Տնկալուչ.

Ախոռապետ .

১৮ مسسس .

Նաժիշտ •

Սպասեակ , սենեկա.

սվար .

Որսորդ •

[պան.

[բեր .

Քաջընթացիկ , բան.

Սպասաւոր •

Արբանեակ , սպասիկ.

Նժոյգաձիգ ,

դարման .

Ախոռի ծառայ,

խոռապան .

Մառանապետ

Խոհակ يساراك
սկեր .

Խոհակեր կին .

Խոհեակ .

ձիա.

E

խոհանոցի ծառայ .

ω , ωζω!

Դռնապան կին . [պան

Պարտիզպան .

Տղոց աղախին .

Ծառայ, պաշտօնեայ.

Աղախին .
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Salzen.

다 나라 [4+ 3u trinken geben.

--- Bei Tische aufwarten.

++, 40- Das Essen auftragen.

Ch+te ++ [St. Zuckern.
կարման Wein abziehen.

Chrom Letmp

Einschenken.

Insalare.

Dar da bere.

Servir a tavola.

Mettere in tavola.

Inzuccherare.

Cavar vino.

Versar da bere.

-

Bedienten.

r. Ein Erzieher.
rtam &ine Erzieherin.

Մասլահանկիազար »

tor +৮৮

գաֆիանճը ,

Ζω하 ৮.

տապանը .

ひざ ・

Այվազ

Eine Amme.

Ein Verwalter.

, +45- Ein Haushofmeister ,

Hausmeister.

Eine Ausgeberin.

Ein Stallmeister, Berei

Ein Kammerdiener. [ter.

Eine Jungemagd.

Ein Kammermädchen.

Ein Kutscher.

Ein Jäger.

Ein Laufer.

Ein Fußbedienter.

Servitori, domestici .

Un aio.

Un' aia.

Una balia.

Un agente.

Un maggiordomo ,

mastro di casa.

Una massaia.

Uno scudiere.

Un cameriere.

Una fanticella.

Una cameriera.

Un cocchiere.

Un cacciatore.

Un battistrada.

Utor Hertttmre.

와나나하

Use tere.

Un fante. [tore.

Ein Lackei. Un lacchè, un servi-

Ein Stallknecht. Un palafreniere.

Ein Stalljunge.

Ein Kellner.

Un mozzo di stalla.

Un bottigliere , cre-

Un cuoco. [denziere.

Una cuoca.

Un sotto cuoco.

Ein Koch .

Eine Köchin.

Ein Unterkoch .

Ein Küchenjunge.

Ein Pförtner , Thürste

Eine Pförtnerin. [her.
Ein Gärtner.

markmo .

Sym . Eine Kindermagd.

가나나 Eine Magd .

+ , 4. Ein Bedienter.

Un guattero.

Un portinaio.

Una portinaia.

Un giardiniero.

Fanticella pe' bambi-

Unservitore.

Una servente, fante.

[ni .

S
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Prénoms d'hommes Christian names of Uping meqwung
et de femmes.

Abel.

men and women.

Abel.

Abraham.

անուններ .

LESL

Abraham .

Absalon.

Adam.

Adrien.

Agathe.

Agnès.

Albert.

Alexandre.

Alexis .

Ambroise .

André .

Absalom.

Adam.

Adrian.

Agatha.

Agnes .

Albert.

Alexander.

Alexis .

Ambrose.

Andrew .

Anne , Annette , Na- Anna , Nancy.

Antoine. [nette. Anthony.

Antonin. Antoninus.

Armand , Germain. Armand , German.

Arnaud.

Arsène.

Athanase.

Augustin.

Balthasar.

Baptiste.

Barbe.

Աբրահամ.

Աբեսողոմ.

Ադամ.

Ադրիանոս •

Ագաթա .

Ագնէս .

Ալբերտ .

Աղեքսանդր •

Ալեքսիոս , Ալեքսիա.

Ամբրոսիոս .

Անդրէաս

Աննա , Աննիկ •

Անտոն .

Անտոնինոս .

Գերմանոս •

Առնոլդոս •

[anu.

Arnold.

Arsenius .

Athanasius.

Արսէն .

Աթանաս .

Austin.
Օգոստինոս .

Balthasar.
ղտաասար

Baptist. Մկրտիչ.
Barbara.

վառվառէ .
Barnabée. Barnaby. Բառնաբաս . [Թիկ․
Barthélemi. Bartholomew.

Basile . Basil.

Bastien .

Benjamin.
Benoit.

Bernard.

Blaise .

Sebastian.

Բարթողիմէոս, Բար.

Բարսեղ , Բարսիլիոս .

Սեբաստիանոս .

Benjamin.

Benedict.

Բենիամին .

Բենեդիկտոս .

Bernard.

Blase.

Brigitte.

Catherine.

Cécile.

Bridget.

Catharine.

Cecilia, Cicely.

Célestin.

Charles.

Christine.

Celestine.

Charles.

Christina.

Christophe.

Chrysostome.

Claude.

Clément.

Constance.

Constance, f.

Constant.

Constantin.

Cyriaque.

Christopher.

Chrysostom.

Claudius .

Clement.

Constantius.

Constance.

Constant.

Constantine.

Cyriac.

Բեռնարդոս •

Վլաս .

Բրիգիտա .

Կատարինէ .

Կեկիլիա .

Կեղեստինոս .

Կարոլոս .

Քրիստինէ.[տոստուր

Քրիստափոր , Քրիս.

Ոսկեբերան .

Կղաւդիոս .

կղեմէս .

Կոստանդ , կոստան.

Կոստանդիա . [ դոս .

Чпитши.

Կոստանդիանոս .

Կիրակոս .
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pantum Vornamen von Män- Nomi d'uomo e di

Հապիլ.

Իպրահիմ.

나나나나

Ատրիանոս .

Abel.

Abraham.

Absalon.

Adam.

Adrian.

Agathe.

Albrecht , Albert.

Հիվան
nern und Frauen.

৮ . Agnes.

Alexander.

Utto.
Alerius .

Ambrosius .

Andreas.

Anna.

Anton.

donna.

Abele.

Abramo .

Absalonne.

Adamo .'

Adriano .

Agata.

Agnese.

Alberto.

Alessandro.

Alessio .

Antoninus.

Herrmann.

Arnold .

Arsenius.

Athanasius.

Augustin.

Balthasar.

ճերմանը:

Աբսին .

myamp

ampore ny

Basil.

Bastian.

tupgnoi .

Barbara , Bärbel.

Barnabas .

Bartholomäus, Barthel.

Ambrogio.

Andrea.

Anna , Annetta.

Antonio .

Antonino.

Armando , Germano.

Arnoldo .

Arsenio .

Atanagio .

Agostino .

Baldassare.

Battista.

Barbara,

Barnaba.

Bartolomeo,
Basilio .

Sebastiano.

Beniamino .

L

마다하+.

Գալեաթինի .

마나나

Benjamin.

Benedikt.

Bernhard .

Blasius .

Brigitte.

Katherine.
Cäcilie.

Benedetto .

Bernardo .

Biagio .

Brigitta, Brigida.

Cattarina .

Cecilia.

Cölestin.

Karl.

Celestino .

Carlo .

Christine.
Cristina.

Christoph.
Cristoforo .

Bindinny athkm · Chrysostomus.
Grisostomo .

Claudius.
Claudio.

아나아라.
Clemens. Clemente.

Constantius . Costanzo .

Constanze.
Costanza.

Constans .
Costante.

Constantin.
Costantino.

Cyriakus.
Ciriaco .

8 *
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Cyrille. Cyril. Կիւրե

Damien. Damian. Դամիանunu.

Daniel . Daniel.

Դանիել.
David. David.

Denis. Dionysius. Դիոնեսիոս .

Dieudonné.

Dominique.

Deodate.

Dominic.

Dorothée.

Edouard.

Dorothy.

Աստուածատուր .

Դոմինիկոս •

Դորոթէա .
Edward.

[sa. Elisha.

Immanuel.

Stephen.

Eugenius .

Eustace.

Felix.

Firmin.

François. Frances.

Frédéric. Frederick.

Gabriel. Gabriel.

Gaspard.

Georges.
Gertrude.

Gervais.

Gaspar , Jasper.

George.

Elisabeth, Elise, Éli- Elisabeth, Elisa.
Elisée.

Emmanuel.

Etienne.

Eugène.

Eustache.

Félix.

Firmin.

Եդուարդ .

Եղիսաբէթ .

Մանուէլ.

փան , ՍտեփաՍտեփա
nu . [Linu .

Եւստաքէոս .

Фаври

Փիրմիանոս .

Փրանկիսկոս •

Փրեդերիկոս .

Գաբրիէլ .

Գասպար .

Գէորգ .
Gertrude.

Գերտրուդա
Gervase. Գերրուասիոս

Grégoire.

Guillaume. William.

Hélène.

Gregory.

Helena , Helen.

Գրիգոր •

Գուլիէլմոս .

Հեղինէ .

Henry.

Horace.

Ignace.

Հենրիկոս .

Որատիոս .

Իգնատիոս .
Ireneus .

Isaac.

Henri .

Horace.

Ignace.

Irénée.

Isaac.

Jacques , Jacquot.

Jean.

Jeanne ,

Jérôme.

Joseph.

Judith .

Jeannette.

James, Jamту.

John , Jack.

Jane , Jenny.
Hierome.

Joseph.

Judith .

Jules. Julius .

Julien. Julian .

Justin. Justin .

Juvénal. Juvenal .

Laurent. Laurence.

Lazare. Lazarus.

Léon.

Louis.

Louise , Lisette.

Luc.

Lucie.

Madeleine .

Leo.

Lewis .

Louisa , Assy.

Luke.

Lucy.

Magdalen.

Իրենէոս , Երանոս .

Սահակ . [Յակոբիկ •

Յակոբ, Յակոբոս ,
Յովհանն

Քովհաննա .

Յերոնիմոս .

Յովսէփ , Յուսէփ .

Յուլիոս .

Յուլիանոս .

Յուստինոս .

Յոբնաղ .

Լաւրենտիոս (Լորեն).

Ղազարոս .

Ղեւոնդ , Լեւոն .

Լուդովիկոս .

Լուդովիկէ :

Ղուկաս .

Լուկիա [ղենացի.

Մարիամ Մագդա
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Eustachius.

Felir.

Firmin.

Ֆրան , Ֆրանզիսto . Franz.

Friedrich.

Cyrillus.

Damianus.

Daniel.

David.Տավաքին

Dionys.

- , --- Deodat , Gottlob .

Իտա-արտ .

トレトーーット ・

Իլեյշ

아아 .

トーーレット ・

바나나.

ֆետքրիկ .

[Ltrot . Dominicus.

Dorothea.

Eduard .

Elisabeth , Lieschen.

Elisäus .

Emmanuel.

Stephan.

Eugen.

*Cirillo .

Damiano.

Daniele , Daniello.

Davide , Davidde.

Dionigio, - sio .

Deodato.

Domenico.

Dorotea.

Eduardo .

Elisabetta , Elisa.

Eliseo .

Emmanuele.

Stefano .

Eugenio.
Eustachio.

Felice.

Firmino .

Francesco.

Federigo,- co.

Ճեպրայիլ Gabriel. Gabriele , ello .

Kaspar. Gaspare , ro.

김하, 하. Georg. Giorgio.

Gertraud . Gertruda.

Gervasius . Gervasio .

Lrtner. Gregor. Gregorio .

Wilhelm. Guglielmo , Guliel-

나라. Helene. Elena. [mo.

Heinrich. Enricco , Arrigo.

トトー

Horaz.

Ignaz.

Irenäus.

Orazio.

Ignazio.

Իսկաֆ .

Էաղսապ , Եաֆոապ :

bb , - , . Johann , Hans.

Ireneo .

Isacco .

Giacomo .

Giovanni.

Isaak.

Jakob .

Johanna.

৮ . Hieronymus.

Giovanna , Giovanni-

Girolamo .
[na.

Joseph. Giuseppe.

セトチャート ・ Judith.
Giuditta.

セート ・ Julius. Giulio .

Julian. Giuliano .

イトーールド 。。 Justinus. Giustino .

Juvenal. Giovenale.

Laurentius , Lorenz. Lorenzo.

1 Lazarus. Lazzaro.

L Leo. Leone.

Ludwig.レート・

レート ・

Lーチ .

Ludovike.

Lukas.

Luzie.

하나하나 Magdalena.

Luigi.

Luigia , Luigina.

Luca.

Lucia.

Maddalena.
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Marc. Mark . Մարկոս .

Marcel. Marcel. Մարկեղոս •

Marguerite. Margaret. Մարգարիտ •

Marie. Mary. Մարիամ.

Marthe. Martha. Մարթա .

Martin. Martin. Մարտինոս .

Mathias.
Mathias. Մատաթիա .

Matthieu. Matthew . Մատթէոս .

Maurice. Morris. Մաւրիկ , Մօրիկ ·

Maximilien. Maximilian.

Melchior. Melchior. Մելքոն .

Michel. Michael .

Moïse. Moses . Մովսէս , Մուշէ

Nicolas. Nicolas .

Pascal. Pascal.

Paul . Paul.

Philippe. Philip.

Pierre.

Raphaël.

Régine.

Renaud.

René.

Rosalie , Rose.

Sebastien.

Serge.

Silvestre.

Siméon.

Simon.

Peter.

Raphael.

Regine.

Reynold.

Rene.

Rosalia , Rose.

Sebastian.

Sergius .

Silvester.

Simeon.

Simon.

Sophie. Sophia.

Stanislas . Stanislaus .

Susanne. Susannah , Susan.

Thadée. Thaddeus .

Thècle. Thecla.

Théodore. Theodorus.

Théophile.

Thomas.

Timothée.

Urbain.

Valentin.

Victor .

Vincent.

Theophilus .

Thomas .

Timothy.

Urban.

Valentine.

Victor.

Vincent.

Մաքսիմիլիանոս .

Միքայել.

Նիկողայոս •

Յարութիւն , Պաս.

Փիլիպպոս .

Պետրոս .

Ռափայէլ՝

հագուSE

[քաղիս ·

Հռենալդոս
Հռենատոս .

Վարդենի, Վարդուհի

Սեբաստիանոս .

Սարգիս , Սերգիոս ·

Սեղբեստրոս,Սեղբոս.

Շմաւոն , Սիմէոն.

Սիմոն •

Սոփիա •

Ստանիսլա

Շուշան .

Թադէոս .

Թեկղ .

Թէոդորոս .

Թէոփիլոս •

Թովմաս .

Տիմոթէոս .

Ուրբանոս .

վաղենտինոս .
վիկտոլոր •

Վինկենտ , Բիկենդ ·

-
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Turto.

Մարզելը .

Մարզային

Մարիին .

Markus.

Marcellus.

Margarethe.

Marie.

Martha.

Marco.

Marcello.

Margarita, Marghe-

Maria. [rita.

Marta.

Martin.

Matthias.

Martino.

Mattia.

Matthäus, Matthes.
Matteo.

Moriz.
Maurizio.

Utton .

Maximilian, Max.

Melchior, Mälcher.

Միխայիլ, Միհալ Michael.

Massimiliano .

Melchiorre.

Michele.

Moses. Mose.

Nikolas. Nicolò .

Փասգալ , Արմին Paskal. Pasquale.

Paul. Paolo.

Philipp . Filippo.

μου, Φιμο. Petrus, Peter.
Pietro .

Regina.

Raphael.

Reinold .

Renatus.

Raffaele , Raffaello .

Regina.

Rinaldo.

Renato.

Poym. Rosalie, Rose. Rosalia , Rosa,

Սեպասթիան .
Sebastian. Sebastiano .

아니나다 Sergius. Sergio .

brtt
Silvester. Silvestro .

Simeon. Simeone.

Simon. Simone.

Ut, t . Sophie. Sofia.

Իսնանիսլատ
Stanislaus. Stanislao.

- , - . Susanna.
Suzanna.

ر
Thaddäus. Taddeo.

Thekla. Tecla.

Theodor.

Gottlieb .

Teodoro.

Teofilo .

Thomas.

Timotheus.

Tommaso.

Timoteo.

Կարպին .
Urban. Urbano .

Valentin, Velten. Valentino.

Victor.

나나. Vincenz.

Vittore , Vittorio.

Vincenzo.
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La Religion.

1. Religions.

La foi.

Le christianisme .

Chrétien.

Le catholicisme.

Catholique.

Un schisme.

Schismatique.

Une hérésie.

Hérétique.

Une secte.

Sectaire .

Une apostasie.

Un apostat.

Le protestantisme.

Un protestant.

Le lutheranisme.

Un luthérien.

Le calvinisme.

Un calviniste.

Religion.

I. Religions.

The faith.

Christianism.

Christian.

Catholicism.

Catholic.

A schism.

Schismatic.

Aheresy.

Heretic.

A sect.

Sectary.

An apostacy.

An apostate.

Protestantism.

A protestant.

Lutheranism.

A lutheran.

Calvinism.

A calvinist.

Le presbytérianisme Presbyterianism.

Un presbytérien.

Le déisme.

Un déiste.

L'anabaptisme.

Un anabaptiste.

Le judaïsme.

Un juif , ve.

Le mahométisme.

Un mahométan .

La gentilité , l'idola-

A presbyterian.

Deism.

A deist.

Anabaptism.

An anabaptist.

Judaism.

A jew , jewess.

' ቦ ዐ v ዩ ·

Ա․ կրօններ .

Հաւատք .

Քրիստոնէութիւն .

Քրիստոնեայ .

Ուղղափառութիւն ,

կաթուղիկէ Հ

Ուղղափառ . [ատք .

Հերձուած .

Հերձուածող .

Հերետիկոսութիւն .

Հերետիկոս .

Աղանդ •

Աղանդաւոր •

Ուրացութիւն .

Ուրացող .

Բողոքականութիւն

Բողոքական •

Լութերականութ

Լութերական .

Կալուինականութիւն

կալուինական .

Երիցականութիւն .

Երիցական . [ղանդ .

Աստուածեանց ա.

Աստուածեան .

թիւն

Կրկնասկնքութիւն

Կրկնակնունք .

Հրէութիւն .

Հրեայ .

Մահմետականու

թիւն , տաճկու

Մահմետական. թիւն

Mahometism.

Mahometan.

Heathenism, idola- ২৮ ,
կռապաշտութիւն .

น

「はね。

Ամենաստուածու.

trie, le paganisme. try , paganism.

Un gentil, idolâtre, Gentile, idolater, pa-
païen.

Le panthéisme.

Un panthéiste.

Le polythéisme.

Un polythéiste.
L'athéisme.

Un athée.

L'incrédulité .

gan.

Pantheism.

A pantheist.

Polytheism.

Apolytheist.

Atheism.

An atheist.

Incredulity.

Ամենաստուածեան .

Բազմաստուածու.

Բազմաստուած[թիւն

Անաստուածութիւն .
Անաստուած .

Անհաւատութիւն ․

-
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ሆbዳ4bግ •

1. U

Die Religion. LaReligione.

I. Religionen. 1. Religioni .

La fede.
St

Գրիսթիյան

μο

++

トートットル

P-bere, Strmpete.

Pert .

PertLe

リードト

Lofret.

Der Glaube.

Das Christenthum.

Der Christ.

Der Katholicismus.

Der Katholik.

Ein Schisma.

Ein Schismatiker.

Eine Kezerei.

Ein Keker.
Eine Sekte.

Ein Sektirer.

Die Apostasie. [ger.

Ein Apostat, Abtrúnni

Der Protestantismus.

Ein Protestant.

Das Lutherthum.

Loftym .

아 나나나

Ein Lutheraner.

Der Calvinismus.

Ein Calvinist.

Il cristianesimo .

Cristiano .

Il cattolicismo.

Cattolico.

Uno scisma.

Scismatico.

Un' eresia.

Eretico.

Una setta.

Un settario .

Un' apostasia.

Un apostata.

Il protestantismo.

Un protestante.

Il luteranismo .

Un luterano .

Il calvinismo.

Un calvinista.

Քեահին եզիր

Խի- տաշինասլըն •

Անավաֆրի

セトチャート ・

իսլում.

トート

+

トート トート+ +

DerPresbyterianismus. Il presbiteriato.

Ein Presbyterianer.

DerDeismus.

Ein Deist. [täufer.

Die Lehre der Wieder

Ein Wiedertäufer.

Das Judenthum.

Ein Jude, eine Jüdin.

Der Islamismus.

Ein Muhammedaner.

Das Heidenthum, die

Abgötterei.

トートエトントート , ト-str. Ein Heide , Abgötter.

Իշրաքի համամի

Միաշրիքի համաnds .

Der Pantheismus.

Ein Pantheist.

Ut-zrttute Aust , Die Vielgötterei.

Ub-zrt+ [ 2+ . Ein Polytheist.+.

Die Gottesläugnung.

トーヒー (トートートー) Ein Gottesläugner.
DerUnglaube.

Un presbiteriano.

Il deismo .

Un deista.

L'anabattismo.

Un anabattista.

Il giudaismo.

Un Ebreo, un' Ebrea.

Il maomettanismo .

Un maomettano.

Il gentilismo, paga-

nesimo, l' idolatria.

Un gentile , pagano ,

idolatra.

Il panteismo .

Un panteista.

Il politeismo.

Un politeista.

L'ateismo .

Un ateo.

L'incredulità.
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11. Le clergé sécu- II. The secular and f .
lier et monacal. monastic clergy.

Le Pape , le Souve-

rain Pontife.

La papauté.

Un prélat.

Un cardinal.

Le cardinalat.

Un nonce.

La nonciature.

Un patriarche.

Le patriarcat .

Un primat.

La primatie.

The pope.

Thepopedum, рарасу.

A prelate.

A cardinal.

The cardinalship.

A nuncio .

The nunciature.

A patriarch.

The patriarchship.
A primate.

The primacy.

Unarchevêque, mé- An archbishop, ame-
tropolitain.

Un archevêché.

Un évêque.

Un évêché.

Un palais épiscopal.
Un chanoine.

Une chanoinesse.

Un canonicat.

Un doyen.

Un curé.

Une cure.

Un presbytère.

Un vicaire.

Un vicariat.

Un chapelain.

Une chapellenie.

Un docteur.

Un archiprêtre .

Un prêtre.

La prêtrise.

Un aumônier.

Un archidiacre.

Un lévite.

Un diacre.

Le diaconat.

Un sous-diacre .

Un acolyte.

Un exorciste.

tropolitan.

An archbishopric.

A bishop .

A bishopric.

A bishop's palace.
A canon.

A canoness.

A canonship.

Adean.

A parson , rector.

A parsonage.

A parsonage-house.

A curate.

A curateship.

A chaplain.

A chaplainship.

Adoctor.

An archpriest.

Apriest.

Priesthood.

An almoner.

An archdeacon .

A levite.

Adeacon.

The deaconship.

A sub-deacon.

An acolyte.

An exorcist.

umpsωφ

ու կրօնաւոր եկե.

ղեցականք .

Սրբազան պապ,Քա.

Հանայապետ .

Rusհանայապետ

աջնորդ . [թիւն .

Կարդինալ , ծիրա-

նազգեաց •

Կարդինալութիւն .

Նուիրակ •

Նուիրակութիւն .

Հայրապետ , կաթու.

ղիկոս , պատրիարք ·

Հայրապետութիւն .

Նախագահ .

Նախագահութիւն .

Upptpannu, t
տրապոլիտ .

Արքեպիսկոպոսու

Եպիսկոպոս . Թիւն .

Եպիսկոպոսութիւն .

bunщиωρω .
Կանոնիկոս .

Կանոնիկոսուհի .
Կանոնիկոսութիւն .

Տասն:սնապետ ,

երեց . [տեր.

Ժողովրդապետ,ծխա.

Ժողովրդապետու.

թիւն .

Ժամատուն . [ակալ․

Փոխանորդ , աթոռ.

Փոխանորդութիւն .

Մատրանապետ

Մատրանապետու.

Վարդապետ . [թիւն .

Աւագերէց . [գաւոր •

Քահանայ,երեց, կար-

Քահանայութիւն .

Աղքատատես .

Աւագ սարկաւագ .

Ղեւտացի .

Սարկաւագ •

Սարկաւագութիւն .

Կիսասարկաւագ •

Ջահընկալ

Երդմնեցուցիչ .
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2. II. Die Welt- und II. II clero secolare

---

Փափալըն
ーー

Klostergeistlichkeit.

Der Papst.

Das Parstthum.

GinPrälat.

Ein Kardinal.

eregolare.

Il Papa, il Pontefice

romano.

Il papato.

Un prelato.

Un cardinale.

fhrry Let
Die Kardinalswürde. 11 cardinalato.

Gin Nuncius. Un nunzio .

-- ㅏㄴ나나다.
Die Nunciatur. La nunziatura.

Ein Patriarch. Unpatriarca.

Φー ト++

Urrier

Das Patriarchat. Il patriarcato.

---- EinPrimas. Un primate.

Das Primat. Ilprimato.

2 サー

------

Afro- Gin Erzbischof , Metro Un arcivescovo, me-

polit. tropolita.

Ein Erzbisthum. Un arcivescovato.

Ein Bischof. Un vescovo.

Ein Bisthum. Un vescovado.

Ein bischöflicher Pallast.

Gin Domherr.

Ein Kanonikat.

Ein Dechant.

Eine Stiftsdame.

Իարֆեր պալը .

Ein Pfarrer.

T-S-LLt tot-LLE- Eine Pfarre.

Ein Pfarrhaus.

나가니
Ein Vikar.

나나나나 나나 . Ein Vikariat.

Fere

- .

++

Փափազ

2.

+5262

LLET
Umere

nz 24ddmn.

다 ㄴ다.

Միասնացիզ .

ma .

Ein Kapellan.

Eine Kapellanspfründe.

Ein Doctor.

Gin Erzpriester.

Ein Priester.

Das Priesterthum.

Ein Mmosenier.

Ein Archidiakonus.

Ein Levite.

Ein Diakonus.

Das Diakonat.

Ein Unter-Diakonus.

Ein Akolyth.

Ein Teufelsbanner.

Un palazzo vescovile.

Un canonico.

Una canonichessa.

Un canonicato.

Un decano.

[pievano.

Un curato, parroco,

Una cura, parroc-

chia , pieve.

Un presbiterio.

Un vicario.

Un vicariato.

Un cappellano.

Una cappellania.

Un dottore.

Un arciprete.

Un prete, sacerdote.

Il sacerdozio .

Un elemosiniere.

Un arcidiacono.

Un levita.

Un diacono.

Il diaconato .

Un suddiacono.

Un accolito .

Un esorcista.
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1

Un lecteur.

Un portier .

Un ecclésiastique.

Un missionnaire.

Un abbe.

*

Une abbesse.

Un père gardien.

Un supérieur.

Un moine , un reli-

Areader.

Aporter.

Aclergyman.
A missionary.

An abbot.

*

An abbess.

A guardian.

A superior .

Un prieur. [gieux. A prior.

A monk.

[se. A friar.

A holy sister.

Ahermit.

Une nonne, religieu- A nun.
Un frère.

Une sœur.

Un ermite.

*

Un bedeau.

Un chantre.

Un enfant de chœur.

Un fossoyeur.

Un marguiller.

Un organiste.

Un sacristain.

Un suisse.

*

Unpontife des Hé-
Un rabbin. [breux.
Un mufti.

Un marabout.

Un pontife païen.

Unprêtre.

Une prêtresse.

A beadle.

*

A chorister.

A singing-boy.

A grave-digger.

A churchwarden.

An organist. [sexton.

A vestry - keeper ,

A sergeant-porter.

a

Ընթերցող .

Դռնապան .

Եկեղեցական .

Քարոզիչ .
*

Աբբայ , վանահայր •

Աբբասուհի .

Տեսուչ .

[ւոր .

Վերակացու , մեծա.

Առաջաւոր •

Կրօնաւոր , վանական.

Մայրապետ, կուսան .

Աբեղայ, եղբայր •

Քոյր • [տական .

Ճգնաւոր *անապա-

Ժամկոչ, եկեղեցպան.

Երգիչ

Երգիչ տղայ •
Դիաթաղ .

համապետ .

Երգիոնահար •

Լուսարար, աւանդա

Վարոցաւոր . (պատ .
*

A pontiff of the He- Lpthy سكسسرس

A rabbi.

A mufti.

A marabout.

[brews. Ռաբբի .

A heathen pontiff.

Apriest.

Apriestess.

Դենպետ .

[aupten .

Տաճկաց չերէց .

Քրմապետ .

Քուրմ .

Քրմակին , քրմանոյշ

- -

III. Lieux et objets III. Placesandthings
consacrés au culte consecrated to the

divin.

Une abbaye.

Une cellule.

Une chapelle.

Un cloître.

Un couvent.

Une église.

Une église métropo-
litaine.

worship of God.

An abbey.

A cell.

A chapel.

A cloister.

A convent.

A church.

Գ.Աստուծոյպաշ-

տօնին նուիրուած

տեղեր ու կակեր .

Աբբայարան .

, խուց .
Մատուռ .

Արգելան , փակարան.

վանք •

Եկեղեցի, ժամ.
Metropolitan church. Πω σφημ ·
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abitmm.

Ein Lector.

[ Ein Pförtner.

tztzer -- Ein Geistlicher.

나나가 하나

Po-Smme muze.

ག-2

•

Րահիպի .

コートマ ・

Սահրանիշին .
*

와나나
--m

وس

Էրլանդներ

Ein Missionär.

Ein Abt.

*

Eine Abtissin.

Ein Pater Guardian.

Ein Superior.

Ein Prior.

Ein Mönch .

Eine Nonne.

Ein Bruder.

Eine Schwester.

Ein Einsiedler, Klausner.

Ein Pedell.

Ein Kantor, Sänger.

Ein Chorknabe.

Ein Todtengräber.

Ein Küster.

Ein Organist.

Ein Sakristan.

----. Ein Thürsteher.
*

Un lettore.

Un ostiario .

Un ecclesiastico.

Un missionario.

*

Un abbate.

Una badessa.

Un padre guardiano

Un superiore.

Un priore.

Unmonaco, religioso

Una monaca, religio-
Un frate.

Una suora.

Un eremita.
*

Un bidello .

Un cantore .

Un chierichetto.

Un beccamorti.

Un santese.

Un organista.

Un sagrestano.

Uno svizzero.

*

[sa.

EinHohepriester der Hes Un pontefice degli

Ein Rabbiner. [bråer. Un rabbino. [Ebrei.

μ

Ein Mufti. Un mufti.

- . Ein Marabute. Un marabuto.

トート トート ・ Ein Priester. [priester. Un prete. [idoli.

Eine Priesterin. Una sacerdotessa.

Ein heidnischer Ober- Un pontefice degli

3. Ալլան իպատե

նորվում

2 .

Րահիպ օտասը

하나나 나나

ايرام

III. DemGottesdienste III. Luoghi ed ar

Gegenstände.

Eine Abtei.

Eine Zelle.

Eine Kapelle.

und
culto divino.

Una badia.

Una cella.

Una cappella.

Ein Kreuzgang. Un chiostro.

Un convento.

Una chiesa.

Ein Kloster.

Eine Kirche.

사랑 가다 . Cine Mutterkirche.•

Una chiesa metropo-

litana.
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Une église cathé- A cathedral church.
drale. [siale.

Une église parois- A parish church.

Un monastère.

Un oratoire.

Un temple.

Un prêche.

Un autel.

*

Le maître- autel.

Un banc d'œuvre.

Un baptistère.

Un bénitier .

Le calice .

Un catéchisme.

La bible .

L'ancien testament.

Le nouveau testa-

Un bréviaire. [ment.

Une chaire.

Un chapelet.

Le chœur.

Le saint ciboire.

Un cierge.

Les cloches.

Un confessionnal.

La croix.

Un crucifix.

Un dais .

L'eau bénite.

Un encensoir.

Un évangile.

Les fonts baptismaux

Un gonfalon.

Un goupillon.
Une hostie.

Un livre de prières.

Un lutrin.

Un missel.

Une navette.

Amonastery.

An oratory.

A temple.

A meeting-house.

An altar.

*

The chief altar .

Apew.

A baptistery.

A holy-water-pot.

The chalice.

A catechism.

The bible.

The old testament.

The new testament.

A breviary.

A pulpit.

A chaplet , bead.

The choir.

The pix. 149.M

A wax-taper.

The bells .

A confessional.

The cross.

A crucifix.

A canopy, a daiz.

Holy water.

Acenser.

Agospel.

The font.

A gonfalon.

A holy-water-brush.
Ahost.

A prayer-book.

A reading-desk.

Amissal.

An incense-box.

Un ostensoir, soleil. A remontrance.

Une nef. A nave.

L'orgue. The organ.

Holy bread.

The patin.

Le pain bénit.

Un parvis.

La patène.

Un porche.

Un psautier.

A church-court.

A church-porch.

A psalm- book.

رمسأ
կեղեցի .•[եկեղեցի

Ժողովրդապետական

Մենաստան .

Աղօթարան .

Տաճար • [ճար .

Բողոքականաց տա.

խորան .

*

Աւագ խորան .

Ժամի աթոռ .

Մկրտարան .

Օրհնած ջրի աման .

Սկիհ , բաժակ .

Քրիստոնէական .

Աստուածաշունչ.

Հին կտակարան .

" مسسسمسم .

Ժամագիրք •

Ամպիոն , բեմ .

Պսակ կուսի .

Սրբատուփ , մասնա.

Մոմ. [տուփ .

Զանգակ .

խոստովանարան .

խաչ, խաչափայտ .

Խաչելութիւն .

խորանի ձեղուն .

Ամբհովանի .

Օրհնած ջուր .

Բուրուառ .

Աւետարան .

Մկրտութեան աւա.

խաչվառ .

24 ·

Նշխար •

Աղօթագիրք •

Գրակալ .

[ջան

խորհրդատետր , պա.

տարագաամատոյց .

Խնկաման .

Եկեղեցւոյ միջավայրը

Երգիոն .

Ճաճանչ.

Մաս.

Ժամիառջեւ հրապա-

Մաղզմայ .

Ժամի գաւիթ .

Սաղմոս .

[րակ
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トトトト トート৮. Eine Domkirche.

T-S ㄴㄴ나 하나 누나 .

Մանասերը .

نير L

Фро جاسمكير

Միհրապ

*

2 pmy

Una chiesa cattedra-

le. [chilae.

Eine Pfarrkirche.

[haus.

Ein Kloster.

Ein Bethaus.

Ein Tempel.

in protestantisches Bet-

Ein Mtar.

*

Der Haupt , Hochaltar.

Ein Kirchenstuhl.

Eine Taufkapelle.

Fast -mort+ tume. Ein Weihkessel.

Ահրի գատիմ .

Սալամենա

トート ・

Der Kelch .

Ein Katechismus . [bel.

mrrt . Die heilige Schrift, Bi

「 マー トーム

Пи боби .

2 .

Մացի միապարի+ .

하나 나다 .

Հազալիմ .

S +

Das alte Testament.

Das neue Testament.

Ein Brevier.

Eine Kanzel.

Ein Rosenkranz.

Das Chor.

Das Ciborium.

EineKerze.
Die Glocken.

Ein Beichtstuhl.

DasKreuz.
Ein Crucifir.

Una chiesa paroc-

Un monastero

Un oratorio.

Un tempio.

Untempio protestan-

Un altare .

*

[te.

L'altar maggiore.

Un banco.

Un battisterio .

La pila dell' acqua

Il calice. [lustrale.

Un catechismo.

La bibbia.

L'antico testamento .

Il nuovo testamento .

Un breviario.

Un pulpito.

Una corona.

Il coro.

La pisside.

Un cero.

Le campane.

Un confessionale.

Ln croce.

Ua crocifisso .

Ein Altarhimmel , ein Un baldacchino.

Traghimmel.

Das Weihwasser.

Ein Rauchfaß.

Ein Evangelium.

• Das Taufbecken.

Eine Kirchenfahne.

Ein Weihwedel.

Eine Hoftie.

Ein Gebetbuch .

Ein Chorpult.

Ein Meßbuch.

[strale.

L'acqua santa , lu-

Un incensiere.

Un vangelo.

Il fonte battesimale.

Un gonfalone.

Un aspersorio.

Un' ostia.

وک

Un libretto di pre-

Un leggio. [ghiere.

Un messale.

Eine Weihrauchbüchse. Una navicella.

Ein Kirchenschiff. Una nave di chiesa.

Էրլանտան DieDrgel. L' organo.

Eine Monstranz. Un ostensorio .

Tomanyo do opoloeto o Das geweihte Brod. Il pane benedetto

EinVorplaz. Un sagrato.

나 . [ . Der Kelchdeckel. La patena.

Քիլիսի հայանը . Eine Vorhalle. Un atrio.

Մリトニード ・ Ein Psalmbuch. Un salterio.
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Un reliquaire.

Des reliques.

Un rituel.

Un rosaire.

Une sacristie .

Le sanctuaire.

Le tabernacle.

Une tribune.

Le tronc.

*

Une synagogue.

Une mosquée.

A shrine for relics. Մասունքի աման .

Relics.

Aritual.

A rosary.

Asacristy, a vestry.

The sanctuary.

The tabernacle.

A gallery.

The poor-box.
*

A synagogue.

Amosque.

Մասունք .

Մաշթոց , ծիսարան .

Վարդարան • [Տարան.

պա

Դաս,սրբութիւն սըր-
Տապանակ . [png.

Վերնատուն .

Գանձանակ •

Ժողովրդանոց [րան.

Մզկիթ , պաշտօնա

IV. Vêtements sa- IV. Priestly and mo- . سسسرم

cerdotauxetmonas- nastic habiliments. φροqqbum.
tiques.

Un amict.

Une aube.

Un bonnet carré.

An amice.

An alb.

A square сар.

A leather cap.Une calotte.

Un capuchon.
Acowl.

Une ceinture. A girdle.

[dinal. A cope.

A cardinal's cap.

A chasuble.

Une chape.

Un chapeau de car-

Une chasuble.

Une couronne des A crown of the arme-

Une crosse.

Une étole.

nian priests .

A crosier. Cook,

վարշամակ •

Պատարագի շապիկ .

Խաչգդակ .

Գդակ.

ղար , կնգուղ

Գօտի, կամար .

Շուրվառ .

Ծիրանի խոյր •

Բաց նափորտ •

UwqwLmpın.

Գաւազան .

Ուրար •

կրօնաւորի զգես

prêtres arméniens

Astole.

Un froc . A monk's gown.

Les habits pontifi- The pontifical habili- Հայրապետական

Amitre.

cassock.

surplice.

Թագ , խոյր .

կապայ , պարեգօտ .

Դպրի շապիկ .

Unmanipule. (caux. Amaniple. [ments. q .
Une mitre.

Une soutane.

Un surplis.

V.
Principales

clésiastique.

Le jour de l'an.

Les étrennes.

[qhwin.

V. Principal epochs Ե . Եկեղեցական

I'année ec- of the ecclesiasti سمرطسم

cal year.

New-year's-day.

New-year's-gift.

Souhaiter la bonne To wish one a happy

Ժամանակները.

Կաղանդ • ] ع

app

որել.

مس

Տօնընծայ , կաղանդ-

année. new-year.
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Reliquien.

[

사랑아 사ㅏ se.

U-$$ .

Ein Rosenkranz.
Eine Sakristei.

Das Heiligthum.
Das Tabernakel.

Ein Reliquien-Schrein. Un reliquiario.

, - Ein Ritual.

Le reliquie.

Il rituale .

Un rosario .

Una sacrestia.

Il santuario.

Il tabernacolo.

Eine Emporkirche.

Die Armenbüchse.

Una tribuna. [mosina

La cassetta dell' ele-
*

*

Eine Synagoge.

EineMoschee.

Una sinagoga.

Una moschea.

-

-

4. ft26 14 IV. Priesterliche und IV. Veste sacerdo-

porumme kudmme .
Mönchstrachten. tali et monacali.

ftztz trture Ein Weihtuch.
Un amitto.

Ein Meshemd.
Un camice.

Eine Doctormüze. Una berretta.

Ein Käppchen. Un berrettino.

LLet. Eine Kapuze. Un cappuccio.

Ein Gürtel. Un cingolo.

«ֆինանս
Ein Chorrock. Un piviale.

f 24
Ein Kardinalshut.

-

Բերտից

Էֆսարի քեշիշան .

L...

Pastmtotume.

Բահիլ ինքնաթիռի

Ein Meßgewand.

Eine Krone von arme-

nischen Priestern.

Krummstab.

Eine Stola.

Eine Kutte.

Die bischöfliche Kleidung.

Eine Armbinde.

Eine Inful.

Eine Leibrock, eine Sou.

Ein Chorhemd . [tane

Un capello cardina-

Una pianeta. [lizio .

Una corona de' pre-

ti armeni.

Un baston pastorale.

Una stola.

Un abito monacale.

Gli abiti pontificali .

Un manipolo.

Una mitra, mitria.

Una sottana.

Una cotta.

-

5. 사랑사한다 . V. Haupt - Epochen V. Epoche principali
des kirchlichen Jahres. dell' anno ecclesia-

만

bel Le DerNeujahrstag.
Das Neujahrsgeschenk.

나하나라고아 . Ein glückliches neues

هاش Jahr wünschen.

stico.

Il capo d'anno.

Le strenne, il ceppo.

Augurare un buon

capo d'anno .

9
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Le jour des rois.

Le chandeleur .

Twelfth-day.

Le mercredi des cen- Ash-wednesday.

dres.

Le carême.

Le mi-carême .

Le

Candlemas .

Lent.

Midlent.

dimanche des Palm-sunday.

rameaux , pâques
fleuries .

La semaine sainte.

L'absoute .

Le vendredi-saint.

Pâques .

م

The passion-week.

The general absolu-

Good-friday.- [tion.
Easter.

Pâques closes, Qua- Low-sunday.

Մկրտութիւն , յայտ.

նութիւն .

Տեառնընդառաջ,տէ.

Մոխրոց օր [րընտաս.

Մեծ պահք .

Միջինք ·

Ծառզարդար , ծաղ-

կազարդ •

UL4 2 .

Ապաշխարողարձա.

Աւագ ուրբաթ . [կեք ․

Զատիկ.

Նոր կիրակի •
simodo.

L'Annonciation.

L'Ascension.

La Pentecôte.

La fête-Dieu.

La Saint-Jean.

Annunciation day. Աւետում.

Ascension.
Համբարձում .

Whitsuntide.
Հոգեգալուստ . [եան.

Corpus-Christi-day. Sօն մարմնոյ եւ ար.
Midsummer .

Ծնունդ Յովհաննու

Կարապետի .

Sainte Vierge.

sainte Croix.

La toussaint.
All - saints -day.

[morts.

La Transfiguration. Transfiguration.

La portioncule.

L'Assomption.

La Nativité de la Nativity of the holy

L'exaltation de la Exaliation of holy

La Saint-Michel . Michaelmas.

La fête, le jour des All-souls -day.

La présentation de Presentation ofMary Lud .

la Vierge.

Portiuncula.

Assumption.

Virgin.

վարդավառ .

Sou Թագուհւոյնն

հրեշտակաց .

Վերափոխում.

ULW.
ծածնի .

p سعمسو .
Cross .

Սուրբ Միքայէլ.

Ամենայն սրբոց տօն .

(Համօրէն) ննջեցելոց

[op

L'avent.
Advent.

Noël. Christmas .

La veille. Eve.

La veille de Noël. Christmas-eve.

Le quatre-temps.

Une fête.

Ember-week , ember- Ձորից եղանակաց ծոմ

Aholyday. [days. Sor , ակում օր .

Յիսնակ .

Ծնունդ . [կում.

Նախատօնակ , Հըս.

q •
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- , -- Der heilige Dreikönigs- L'Epifania.

tag.

Maria Lichtmeß.

-+ - Ascher-Mittwoch.

৮৮

هراب-٥٣٠

৭৮ هراب + օրսած միան

س

Φ سسسس

La candellara.

Il mercoledì delle

[stern). ceneri.

Die Fastenzeit (vor De

Die Mittfasten.

Der Palmsonntag.

Die Charwoche.

Die allgemeine Absolu

Der stille Freitag. [tion.

Ostern.

out our DerSonntag nachOstern

トット トット ・

ㄴ mere.

২৮৮৮৮

Mariä - Verkündigung.

Das Himmelfahrtsfest.

Pfingsten.

La quaresima.

Mezza quaresima.

La domenica delle

palme.

La settimana santa.

L'assoluzione gene-

Ilvenerdì santo.[rale

Pasqua.

L'ottava di pasqua.

L'Annunziazione.

L'Ascensione.
La Pentecoste.

Das Frohnleichnamsfest. Il corpus-Domini.
La festa di S. Gio-

vanni .

La Trasfigurazione.

La porzioncula.

L'Assunta.

La Natività di Ma-

donna.

Johanni.

파나하나. Verklärung Christi.

Portiunkula.

トート トー Mariä-Himmelfahrt.

-- Maria-Geburt.

Das Kreuzerhöhungsfest. Esaltazione dellaSan-

| ト ット - Michali.
La festa di S. Michele

사나 ㅏㄴㄴ ㅏ rt--- Allerheiligen. La festa d'Ognissanti

ト チャームトートー Aller Seelen Tag.

Mariä Opferung.

Il giorno de' morti.

La presentazione.

L'avvento.

[トー ta Croce.

Pham on--. Advent.

[ -

Weihnachtstag , Weih- Il Natale.

Vorabend . [nachten. Veglia.

hristabend, Weihnachts- La veglia di Natale.Christabend ,

トレビー

Urt

L - 45-t .

Էշխում օրսeճլէրի

Ein Festtag.

abend.

Duatember. Le quattro tempora.

Una festa.

9*
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VI. Service divin. VI. Divine service. 2. Qu

Formes du culte. Forms of worship.

Une antienne.

Le baptême.

Baptiser.

La bénédiction.

Bénir.

Un cantique.

La communion.

Communier.

Un concile.

La confession.

Confesser.

Se confesser.

La confirmation.

Confirmer.

Un consistoire.

Un enterrement.

Enterrer.

L' épître.

L'eucharistie.

An anthem.

Baptism.

To baptize.

A blessing.

To bless .

A canticle.

The communion.

To receive the sacra-

A council.

The confession.

Toconfess.

To confess.

Confirmation.

To confirm.

A consistory.

A burial.

To bury.

The epistle.

Eucharist.

[ment.

Une excommunica- An excommunication
Excommunier. [tion. To excomunicate.

Les funérailles.

Unehymne.

Une homélie.

Unjeûne.

Jeûner.

Les litanies.

La liturgie.

Le mariage.
Marier.

Les matines.

La messe , l'office.
Grand' messe.

Basse messe.

Unemessedes morts.

Dire la messe.

Une neuvaine.

L'oraison dominica-
Les ordres.

Les pâques .

Funeral obsequies.
An homily.

A hymn.

Afast.

To fast.

The litanies.

The liturgy.

Marriage.

To marry.

Matins.

արարողութիւնք ,

Фири .

Մկրտութիւն, կնունք

Մկրտել.

Օրհնութիւն .

Օրհնել,օրհնէքտալ՝

Հաղորդութիւն , սը

բութթիւն .

աղորդ , սրբութիւն

Ժողովք, սիւնհոդոս .

խոստովանանք ·

խոստովանանք ընել.

խոստովանանք ըլլալ

Դրոշմ.

Դրոշմ տալ , ընել

Կարդինալներու

Թաղել, թա

նել

Գիրք , ընթերցուած .

Հաղորդութիւն .

que, μώνωηρώτρι
Նզովել, բանադրել:

Յուղարկաւորութիւն

Ճառախօսութիւն .

Շարական .

Ծոմապահութիւն ,

[δας.Ծոմ բռնել .

Պաղատանք

Եկեղեցական պաշ-

տամունք .

Պսակ, ամուսնութիւն

Կարգել, պսակել .

Առաւօտեան ժամ .

The mass , the office. سسس .

High mass .

Low mass .

Ձայնաւոր պատարագ

իւ պատարագ

Aservicefor thedead g

To officiate.

A ninedays' devotion

The Lord's prayer.

[le. Holy orders .

Easter devotions.

Պատարագ ընել.

propte [Συρρ

Stp ساسأرمع

Սուրբ աստիճանք .

Զատկի հաղորդու
はだね 。
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-

6. VI. Gottesdienst. VI. Ufficio divino.

roup Lt formen des Aultus.

Przeretle

パート ・

++

Աշայի զիալապանի, դասար

リドーpon , カトームトード ・

トトー ・

キトートリー ホームトート ・

Ein Antiphonium.

DieTaufe.

Taufen.

Der Segen.

Segnen.

Ein geistliches Lied .

Die Kommunion.

Kommuniciren.

Eine Kirchenversamme

Die Beichte.

Beichte hören.

Beichten.

Forme di culto.

Un' antifona.

Il battesimo.

Battezzare.

La benedizione.

Benedire.

Un cantico.

La comunione.

Comunicarsi.

Un concilio.

[lung. La confessione.
Confessare.

[nung. Confessarsi.

Die Firmelung , Ginseg

Firmeln, einsegnen.

Ein Consistorium.

drumnk Harts-te. Fine Beerdigung.

사랑한하자나 Beerdigen.

try-- . Die Epistel.

마

,

..

하나.

ㅏ니다.

ttr

Das heilige Abendmahl.

Ein Bann.

In den Bann thun.

Das Begräbniß .

Eine Volkspredigt.

Eine Hymne.

Ein Fasten.

Fasten.

Die Litanei.

와나나 마라 . Die Liturgie.

キー♪ 子 ・

٢٠

나ルート

와나나나날Lu-pt .

ロートー

Die Heirath, die Che.

Heirathen , ehelichen.

Die Frühmette.

Die Messe, das Amt.

Das Hochamt.

Die Stillmesse.

・ーレトレートトー ・ ド・ Eine Seelenmesse.

--- یراج

Die Messe lesen.

Die neuntägige Andacht.

Das Gebet des Herrn.

Die Weihe.

Φ ---- Das Osterfest.

La cresima.
Cresimare.

Un concistorio.

Funerali .

Seppellire.

L' epistola.

L'eucarestia.
Una scomunica.

Scomunicare.

I funerali .

Un' omelia.

Un inno.

Un digiuno.

Digiunare.

Le letanie.

La liturgia.

Il matrimonio.

Maritare.

Il mattutino.

La messa, l'offizio.

Messa cantata.

Messa bassa.

Una messa da morti.

Dir la messa.

Una novena. [cale.

L'orazione domeni-

Gli ordini sacri.

La pasqua.
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Faire ses pâques,

Leprêche.

Prêcher.

La prière.

Prier, faire sa prière

Une procession.

Un prône.

Un psaume.

Psalmodier.

Un rit.

Un sacrement.

Le saint sacrement.

Un sacrifice.

Offrir un sacrifice.

Le service divin.

Un service .

Un sermon.

To receive the sacra- Զատկի սրբութիւն
The sermon. [ment. Քարոզ .

To preach .

Prayer.

To pray.

Aprocession.

The sermon.

A psalm.

To sing psalms.

Arite.

A sacrament.

Corpus Christi.

A sacrifice.

To offer to heaven.

Divine service.

A service.

A sermon .

Քարոզ տալ .

[առնել .

Ipng

Աղօթք ընել .

Թափօր •

Պատարագի մէջ

Սաղմոս , տուն մը..

Սաղմոսըսել, երգել.

Խորհուրդ .

Սուրբ Հաղորդու

Զոհ. [թիւն .

Ջոհ մատուցտնել

Աստուծոյ պաշտօնը .

(Ննջեցելոց)պաշտօն

Քարոզ.

La sonnerie , le ca- The ring of bells , the Q سسسس

rillon.

Le symbole.

Les vêpres.

Un verset.

Gouverne-

ment.

I. Divisions territo-

riales et politiques.

chime.

The symbol,

Vespers .

Averse.

-

[նակ .

Հաւատամք , Հանգա.

Երեկոյեան ժամ.

Տուն մը (սաղմոս) .

Government. ԿԱՌԱՎԱՐՈՒԹԻՒՆ

I. Political divisions ut φωηω

of territory.

Un arrondissement. A district.

քային բաժանումը

[տուած .
Un clan. Aclan.

Une colonie . Acolony.

Une commune. A corporation.

Une confédération. A confederacy .

Une contrée. A country.

Un département. A shire , a county.
Un doinaine.

Un duché .

Un empire.

Un état.

Une fédération.

Une nation.

Adomain, an estate.
Adutchy.

An empire.

A state.

A confederacy.

Anation.

One's country.

A country.

La patrie.

Un pays.

Une peuplade. A colony.

Un peuple.

Une principauté. A principality.

Apeople.

Գաղթական , հա

Հասարակութիւն .

Դաշնակցութիւն .

Վայր , կողմ, գաւառ,

Կուսակալութիւն .

.
Դքսութիւն .

Կայսրութիւն . Տէ.

րութիւն .

Տերութիւն .

Դաշնաւորութիւն .

Հայրենիք •

Գաւառ .

Գաղթական .

Ժողովուրդ •

Իշխանութիւն .
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---- Seine Ostern halten.

1.Die Predigt.

Predigen .

Eine Prozession.

S -m.

+

Das Gebet.

Beten .

ro onyento

リトッ

- ost.

Թագ» , րեշրիֆ .

Verr .

Eine Predigt.

Ein Psalm (während

Psalmiren. [der Messe. )

Comunicarsi

La predica.

Predicare .

La preghiera.

Pregare.

a pa

[squa.

Una processione.

La spiegazione del

Un salmo. [vangelo.

Salmeggiare.

Ein Ritus,Kirchenbrauch Un rito.

Ein Sakrament.

Das heilige Sakrament.

Eine Opferung.

Zum Opfer darbringen.

Der Gottesdienst,

۱۳۲۹۰-۲ . Ein Seelenamt.

Eine Predigt.

Das Geläut.

Un sacramento.

1

Il santissimo sacra-

Un sacrificio . [mento.

Offrire in sacrificio.

Il divino ufficio .

Esequie .

Una predica.

Il suono delle cam-

pane .

2

Չանլարը վտարմա

Տին սալավանը .

Արշամ սալանը .

Das Symbol. Il simbolo.

Die Vesper.

Ein Vers.

Il vespro.

Un versetto .

-

ՀԻՒՔԻՈՒՄԱԹ.

ըսամը .

Die Regierung. Governo.

1. - I. Gebiets- und po- 1. Divisioni territo-

루나 , 하나.

トゥート ホームトートー

パッーームケート・

トーは・

S -4Let

litische Eintheilungen.

Gin District.

Ein Gebirgsstamm.

Eine Kolonie.

Eine Gemeinde.

EineBundgenossenschaft.

Eine Gegend .

Ein Departement.

Ein Domänengut.

Ein Herzogthum.

St Ar-for- Ein Reich . Kaiserthum.

ビーチ・

SELLER.

トロトキッチ・

가나다.

+

Ein Staat.

Eine Föderation.

Ein Volk , eine Nation.

Das Vaterland .

Ein Land .

Ein Völkchen.

Ein Volk.

Ein Fürstenthum,

riali politiche.

Un distretto .

Una tribù .

Una colonia.

Un comune.

Una confederazione.

Unacontrada. [vincia

Dipartimento , pro-

Una possessione.

Un ducato.

Un impero.

Uno stato.

Una federazione .

Una nazione.

La patria.

Un paese.

Una colonia.

Un popolo.

Un principato.
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Une province.

Une république.

Un royaume.

Un territoire.

Une tribų.

-

Aprovince.

republic.

A kingdom.

A territory.

Atribe.

-

Նահանգ ։ [թիւն.

Հասարակապետու

Թագաւորութիւն .

Երկիր , վիճակ .

847

-

II. Formes de gou- II. Forms of govern. . ωωρη

vernement. ment. թեանց̀ տեսակը.

L'aristocratie. Aristocracy.

La démocratie. Democracy.

Ազնուապետութիւն.

ընկերհաշտութիւն .

Le despotisme. Despotism. ինքնիշխանութիւն .

Un despote. A despot. ինքնիշխան , բռնա.

կալ

La monarchie. Monarchy. Միապետութիւն .

solue.
Une monarchie ab- An absolute monar- Upah p

L'oligarchie.

La république.

chy.

Oligarchy.

Republic.

La théocratie. Theocracy.

Սակաւապետու

Հասարակապետ

թիւն .

Աստուածպետու

III. The state.III. L'état.

Une abdication.

Abdiquer.

L'administration.

L'armée.

Militaire .

An abdication.

To abdicate.

The administration.

The army.

Military.

Une assemblée élec- The hustings.

torale.

Un avènement.

Le budget.

Le cabinet.

Գ . Տէրութիւն .

Հրաժեշտ , հրաժա.

Հրաժարել . [րում․

Տեսչութիւն , チャー

ծակալութիւն

Բանակ, զօրք .

Զինուորական .

Ընտրութեան ժո.

[throne. ..

An accession to the

The budget.

The cabinet.

Les chambres légis- The parliament.

latives , le parle-

Une charge. [ment. An office.
Une conférence.

Un congrès.

Un conseil.

Le conseil des mi-

nistres .

Le conseil d'état.

La constitution.

Les contributions di-

[rectes.

Aconference.

Acongress.

A council.

A cabinet council.

The privy council.

The Constitution .

The taxes .

Գահակալութիւն .

Ելումուտքի օրէնք .

խորհրդանոց , օրէնս.

դիր սենեակները .

Պաշտօն .

խորհուրդ , ժողովք ·

Տերութեանց ժողով.

խորհուրդ , ատեան .

Պաշտօնեաներու

խորհուրդ . Հուրդ .
Տէրութեանեն խոր-

Սահմանադրութիւն .

Տուրք , բուն ՀSup
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レーゲット・

ストームトー ・ [+ . Ein Freistaat.

EineProvinz. Una provincia.

Una repubblica.

Un regno.

Un territorio.

Ein Volksstamm. Una tribù.

Let, - Ein Königreich.

누다,Port, - . Ein Gebiet.

-

2. 나 - II. Regierungsformen. II. Forme di gover-

+նամակն .

トートーメート トー m. Die Aristokratie.

no.

L'aristocrazia.

Խալք հիատիամանը . Die Demokratie. La democrazia.

トトートート・ Der Despotismus. Il dispotismo.

마ㅏㄴ나다 ft . Ein Despot. Un dispoto.

Die Monarchie. La monarchia.

トキトー
narchie.

Eine unumschränkteMo- Una monarchia as-

トーキート …. Die Oligarchie.

ストームトード ・ Die Republik.

] ساراج

トートート LELL-- Die Theokratie.

soluta.

L' oligarchia.

La repubblica.

La teocrazia.

3. SL III. Der Staat. III. Lo stato.

トーエレトロ・ トートキ Abdankung , Entſagung. Un' addicazione.

4. Abdanken , entsagen.
Addicare.

Ռամոսը ( իտալիտի Die Verwaltung.
L' amministrazione.

Die Armee , das Heer, L'esercito.

Σαρημ Militärisch . Militare.

trice.
ドド レーグトート- . Eine Wahlversammlung.

하나

Մանսըպ

Das Kabinet.

Eine Thronbesteigung.

bmt . Das Budget.

[rt . Ein Amt.

Das Kammergericht.

마나 ,사나- Eine Konferenz.

나나. Ein Kongreß.

넘나 ㅏㄴ Gin Minister-Nath.

Un' assemblea elet-

Un avvenimento al

Il budget.

Ilgabinetto.

[trono.

Le camere, il parla-

mento.

Una carica.

Una conferenza .

Un congresso.

Un consiglio.
Un consiglio de'mi-

nistri .

아나나나

EineRathversammlung.

나

Ein Staatsrath. Il consiglio di stato.

다. Die Verfassung. La costituzione.

나나 ·
Die directen Steuern. Le contribuzioni, le

[tasse.

1
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Les contributions in- The excise.

directes .

Բաժ, մաքս .

Les couleurs natio- The national colours. •

La cour.

La couronne.

[nales. The court.

Un couronnement.

The crown.

A coronation.

Un crédit extraor- A subsidy.

dinaire .

Se démettre de.

Les dépenses.

Déposer, destituer.

La dette publique.

Une dignité.
La douane.

Une élection.

Un électeur.

Elire.

Un emploi.

Les finances.

Des fonctions .

Un impôt.

Une insurrection.

S'insurger.

Des lettres de bour-

geoisie.

Naturaliser.

To resign.

The expenses.

To depose, to dismiss.

The public debt.

A dignity.

The custom.

An election .

An elector.

To elect.

An employment.

Finances, treasury.

Functions.

A tax.

An insurrection .

To riseininsurrecton

The freedom ofa city.

Պալատ , արքունիք

Պսակ, թագ .

Թագադրութիւն .

Ստըկով օգնութիւն

Պաշտօնը թողուլ,

հրաժարիլ.

Ծախք •

Lup t

Ազգային , տերու.

թեան պարտք .

Պատիւ •

Մաքս .

Ընտրութիւն .

Ընտրող

Ընտրել .

Գործ , պաշտօն .

1

Տերութեան գանձը,

ելումուտքը .

Պաշտօններ .

Հարկ .

Ապստամբութիւն .

Ապստամբիլ.

سورسوس

տութիւն իր

ւունք . [q

Բնիկ, քաղաքաց

գրել.

Թագաւորին կա.

պուած ստակը ,

[գանձը .

To naturalize.

La liste civile. The civil list.

Une loi . A law.
Օրէնք .

La magistrature. The magistrates.

La marine.
Navy , sea affairs .

կան զօրութիւն .

A pension.Une pension.

Une pétition.

La police .

Un protocole.

Les recettes.

Un règne.

Apetition.

Police.

A protocol.

The revenue.

A reign.

Regner. [nationale. To reign. [of a nation.

Դատաւորները, քա.

ղաքապետները .

Ծովական , նաւա.

Հասոյթ .

Աղերսագիր•

Ոստիկանութիւն .

Մայր̀ գիրք , արձա.

Մուտք . [նագիր

Թագաւորութիւն .

p . [
La représentation The representatives qr Ευφημ

Une révolte.
A revolt , a muliny.

To revolt, to mutiny.

Ապստամբութիւն .
Se révolter.

PL
Une révolution. A revolution.

Շրվուած .
Une résidence. A residence.

Ouvrir la session . To open a session .

Ապարանք . [բանալ

խորհուրդը սկսիլ
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.

الط

.

하나 .

Die indirecten Steuern. Le contribuzioni in-

Die Nationalfarben.

Der Hof.

Die Krone.

Eine Krönung.

Ein außerordentlicher

Kredit.

Theme mtu , Sein Amt niederlegen.

Die Ausgaben.

Abseßen , entsezen.

WELL , LL mor- Die Nationalschuld .

ULL +

デイ ・

Մասլական .

Eine Würde.

Das Zollamt.

Ein Wahl.

Ein Wähler.

Erwählen.

Eine Anstellung.

, 나라 Die Finanzen.

Iyomma foupfodesfo

다사나나

• Verrichtungen.
Eine Tare.

Ein Volksaufstand .

Sich auslehnen.

Das Bürgerrecht.

dirette.

La bandiera nazio-

La corte.

La corona.

[nale.

Un'incoronazione.

Un sussidio .

Rinunziare.

Le spese.

Deporre.

11 debito pubblico.

Una dignità.

La dogana.

Un' elezione.

Un elettore .

Eleggere.

Un impiego.

Le tinanze.

Le funzioni.

Una gabella.

Una sollevazione.

Sollevarsi.

La cittadinanza.

Naturalisiren,einbürgern Naturalizzare.

৮ット S-Singer Sue. Die Civilliste.

Ur

Ein Gesez.

++ Der Magistrat.

SL

2 نایراج

muirtut . Das Seewesen.

Eine Pension, ein Jahr

Eine Eingabe. [gehalt.

Die Polizei.

トートー+ . Ein Protokol.

- Իրատ , կելիր :

Փատիշահլըգ :

Die Einnahme..

Eine Herrschaft , Regie

Let - Herrschen .

-

나나나+

9000 y to eyf Sanfe

....

o

[rung.

Die Volksvertretung.

Ein Aufruhr.

Sich empören.

Eine Staats- Umwäl-

Eine Residenz. [zung.

DieSizung eröffnen.

La lista civile.

Una legge.

La magistratura.

La marineria, il na-

vilio.

Una pensione.

Una petizione.

La polizia.

Un protocollo.

Le rendite.

Un regno.

Regnare. [nazionale.

La rappresentanza

Una ribellione.

Ribellarsi , sollevarsi

Una rivoluzione.

Una residenza.

Aprire il parlamento
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Clore la session.

Une séance.

Un sénat.

Une sinécure.

Un suffrage.

Asitting.

Asenate.

To close a session. و

գոցել .

Նիստ , ժողովք .

Ծերակոյտ .

ընգործ պաշտօն,

վայելքի՝պաշտօն .

A sinecure.

Asuffrage.

Un traité de paix, de A treaty ofpeace,

commerce. commerce.

Un traitement. A salary.

Le trône. The throne.

Un vote. Avote.

Un votant. Avoter.

Voter. To vote.

Voter au scrutin se-

of

Քուէ , միահամար .
խաղաղութեան, யகூ

ուտուրի դաշինք .

Թոշակ .

φως. [կարծիք •

յայտնուած

Քուէարկու .

L

cret.

Voter par assis et
leve.

Une boule blanche.

Une boule noire.

To vote by ballot. Գոցտոմսակով քուէ

ձգել.

քը յայտնել.

To vote by show of Առանցքուէի կարծի.

hands.

An ay.

Ano.

IV. Dignités tempo- IV. Temporal digni-

relles et dignitaires.

Un archiduc.

ties, and dignita.
ries.

An archduke.

Une archiduchesse. Archdutchess.

Un baron.

Une baronne.

Une baronnie.

Un chef de tribu.

Un chevalier.

Un comte.

Une comtesse.

Un comté.

Un député.

Un duc.

Abaron.

A baronness.

A barony .

A chieftain.

A knight.

An earl, a count.

A countess.

An earldom.

A member of the hou-

se of commons .

Aduke.

A dutchess.Une duchesse.

Un duché. A dukedom.

Un écuyer.

Un empereur. An emperor.

Une impératrice. An empress.

Un gentilhomme. Agentleman.

Un marquis. A marquess.

Une marquise.

Un monarque.

A marchioness ,

Amonarch.

Ճերմակ

Սեւ քուէ , ոչ.

ጉ . ԱշխարՀակսան

νημέρω
տուաւորներ .

Արքիդուքս .

Արքիդքսուհի.

Սեպուհ , պարոն .

Պարոնուհի.

Պարոնութիւն .

[պետ .

Ցեղապետ , ազգա-

Ասպետ .

կոմս .

կոմսու

կոմսութիւն .

Պատգամաւոր .

Դուքս .

Դքսուհի .

[նակիր .

inn

Դքսութիւն .

A squire, an esquire. կապարճակիր, վահա-

կայսր •

Կայսրուհի .

Ազննուատոհմ,

Շահապ, սահմանա-

կալ.L

Շահապի տիկին .

Միահեծան, միապետ.
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راب

mkckstabe dmhnpm.

トームトト・ マッットドン

+

kjmyfumpm.

+ Die Sizung schließen.

4. 루나

Aman

Eine Session.

Ein Senat.

Eine Sinecure.

Eine Stimme.

Chiudere il parla-
mento.

Una sessione, torna-

Un senato. 1 [ta.

Un impiego senza in-

cumbenze.

Un suffragio.

Ein Friedens , ein Han Un trattato di pace,

dels-Tractat.

Eine Besoldung.

Der Thron.

Ein Votum,

Ein Stimmgeber.

Seine Stimme geben.

Durch verschlossene Zet

tel stimmen.

Stehend und sizend stim

men.

Eine weiße Kugel.

Eine schwarze Kugel.

di commercio.

Uno stipendo , un as-

Il trono. [segnamento

Un voto.

Uno che vota.

Dar voto.

Dar voto per iscru-

tinio segreto.

Dar voto stando se-

[duti.

Una pallottola bianca

Una pallottola nera.

IV. Beitliche Würde IV. Dignità tempo

und Würdenträger.

---24. Fin Erzherzog.

+
....

92
Eine Erzherzogin.

Ein Baron.

aty Smrede. EineBaronesse.

৭৮ ナーーー, チート Fine Baronie.

ALL

roufm hhmued.

S -tm .

Le

( hr).

Seագա հանըմ.

S -4Let

トキトレートート ・

나한
-

نام

Սերհարտ հանըմը

Gin Oberhaupt.
Ein Ritter.

Ein Graf.

Eine Gräfin.

Eine Grafschaft.

Ein Deputirter.

Ein Herzog.

Eine Herzogin.

Ein Herzogthum.

Ein Schildknappe.
Ein Kaiser.

Eine Kaiserin.

Sin Edelmann.

Ein Marquis.

Eine Marquisin.

Ein Monarch.

rali e dignitari.

Un arciduca,

Un'arciduchessa.

Un barone.

Una haronessa.

Una baronia.

Un capo di tribù.

Un cavaliere.

Un conte.

Una contessa.

Una contea.

Un deputato .

Un duca.

Una duchessa.

Un ducato.

Uno scudiere.

Un imperatore.

Un' imperatrice.

Un gentiluomo.

Un marchese.

Una marchesa.

Un monarca.
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Unnoble.

La noblesse.

Unpair.

Une pairesse.

La pairie.

Unprésident de ré-
publique.

Le président de la
chambre des dépu-

Une présidence. [ tés.

Un prince.

Une princesse.

Un prince du sang.
[sang.

Une princesse du

Un prince royal.

Une principauté.

Un régent.
!

Unerégente.
Un représentant.

Un roi .

Une reine.

La royauté.

Un seigneur.

Une seigneurie.

Un sénateur.

Un souverain.

Un vice-roi.

Une vice-reine.

Un vicomte.

*

Un apanage.

Des armoiries.

Un brevet.

Le rang,

Un titre.

A nobleman.

The nobily.

Apeer.

A peeress .

Peerage, peerdom.

The president of a
republic .

The speaker of the

house of commons .

A presidensthip .

Aprince.

Aprincess.

A prince of the royal

blood. [yal blood.

A princess of the ro-

The heir-apparent.

Aprincedom.

Aregent.

A regent.

A representative.

A king.

Aqueen,

Royalty , kingship.
Alord.

Seigniory , lordship.

A senator.

A sovereign.

A viceroy.

The viceroy's lady.

A viscount.

*

An appanage.

Ensigns armorial.

A warrant.

Rank.

Atitle.

Ազնուական .

Ազնուականութիւն

Ատենակալ

Ատենակալի տիկին .

Ատենակալութիւն.

ww مسیس

թեան՝գահերեցը :

Twinq سلسم

գահերէց .

Գահերիցութիւն .

Իշխան

Իշխանուհի .

Արքայազուն իշխան .

[նուհի․

Արքայազարմ` իշխա.

سسسس

իշխանութիւն . [զատ.

խնամապետ , յան.

ձանձիչ .

խնամապետ տիկին .

Երեսփոխան .

Թագաւոր , արքայ .

Թագուհի .

Թադաւորութիւն .

Տեր , հողատէր .

Տիրական̀ կալուած ,
ոստան .

Ծերակուտի անդամ,

Տիրող , ինքնագլուխ

Փոխարքայ .որքայ . [իշխան

Փոխարքայի տիկին ·

Փոխակոմս

Φ

*

Հաշտեանք , արքայա.

զանց կալուած .

Ցեղի նշան, զինանշան

Արքունի մուրհակ.

Աստիճան .

Պատուանուն .

V. Principaux offi- V. Principal -court-
ciers de la cour. officers.

bpww.

լատականները.

Uncapitainedes gar- A captain of the ωωφωιτιζur.
des.

Un chambellan.

[neur.

guards .

A chamberlain .

Un chevalier d'hon- An lordiw aiting.

րիւրապետ .

Սենեկապետ.

Պատուադիր ասպետ ․
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Ասըլզատելիք .

Stamp

St Smbese.

Street

トートード ヒ

Միպտասլար պաշը »

Սատարին .

tiqmrk Sinede .

다 .

Շեհզատի հանըմ.

나 .

나나

Ein Adeliger.

Der Adel.

EinPair.

Eine Pairsfrau.

Die Pairswürde.

DerPräsident einer Re-

publik.

Der Präsident der De

putirtenkammer.

Eine Präsidentenſtelle.

Ein Prinz , Fürst.

EinePrinzessin.

Ein Prinz vom ko-

[niglichen Geblüte.

EinePrinzessin vom ko.

Ein Kronprinz.

Ein Fürstenthum.

Ein Regent.

৮. Eine Regentin.
Ein Repräsentant.

-t , ms, Gin König.

トーチャード・

[tr . Gine Königinn.

Un nobile.

La nobiltà.

Un pari.

Una pari.

La dignità di pari.

Il presidente di una

republica.

Il presidente del par-

lamento.

Una presidenza.

Un principe.

Una principessa.

Un principe del san-

gue. [sangue.

Una principessa del

Unprincipe reale.

Un principato.

Un reggente.

Una reggente.

Un deputato.

Un rè.

Una regina.

La dignità reale .

Un signore.

Das Königthum.

Ein vornehmer Herr.

Eine Herrschaft. Una signoria.

Ein Senator. Un senatore.

Ein Staatsoberhaupt. Un sovrano.

Նայիլի առաջինան .

-

Uttm foup . [ .
*

EinVicekönig. Un vicerè.

Eine Vicekönigin. Una viceregina.

Ein Vicegraf.
Un visconte.

*

ーー, Ein Leibgedinge. Un appannaggio.

Das Wapven. Le armi gentilizie.

Ein Patent, Diplom. Un brevetto.

DerRang. Il grado.

Ein Titel. Un titolo.

-

-

--

5. Utrust -- V. Die vornehmsten V. Principali uffizia-

goth mrmimee.
Kronbedienten.

৮+ , Ser Ein Garde-Hauptmann. Un capitano delle

li di corte.

guardie.

Un ciamberlano.

Ein Hofkavalier.
Un cavalier d'onore.

-- , -- Ein Kammerherr.

ot mbllmmtsh
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Une dame d'honneur. A lady of honour.

Un écuyer cavalca- An equerry.

dour. [la chambre.

Պատուադիր տիկին .

Արքունի ախոռապե

[chamber. [quite.

Un gentilhomme de A lord of the bed- Uppk سوس

Legrand chambellan The lord chamberlain ৮৮১ ৮৮ .

Le grand écuyer.

Legrand maitre de
lagarde-robe.

Le grand maitre de
la maison du roi.

Le grand maitre des

cérémonies.

Le grand veneur.

L'intendantde la lis-
te civile.

L'intendant des me-

nus plaisirs.

[de- robe.

The master of the Զանդկապետ .

horse.

The master of the ৮৮۵ یسکس .
wardrobe.

The lord steward of Արքունեաց հազարա-

theking's household պետ , տեսուչ .

The master of the ce- Upwpnqwyın.
remonies .

Որսորդապետ .The grand falconer.

The treasurer of the Urp quan

king's household.

The master of revels . Urpack puωφωω .

[robe.

Un maître de la gar- Ayeoman oftheward-US

Le ministre de la The secretary of sta- سسس
maison du roi .

te for the dutchy

of Lancaster.

Unpage de la cham- A page of the bed-

bre. chamber.

br .

ω νωρ

Le premier maître The master of the Առաջին տաճարա.

de l'hôtel . [binet. household. պետ , սեղանապես

Le secrétaire duca- The private secretary یساسا ատե

[նադպիր ·

VI. Fonctionnaires Vl. Civil functiona. 2. πωρων

civils.

Un ambassadeur.

Une ambassadrice.

Un chargé d'affaires.

Un conseiller d'état.

Un consul.

Un directeur de l'ad-

ministration des

ries.

An ambassador.

An ambassadress.

An envoy.

A privy counsellor .

A consul.

A postmaster general

Un envoyé. [postes. An envoy.

Le garde des sceaux. The Lord Privy Seal.

Un gouverneur. A governor.

Legouverneur dela

banque.

Legrandchancelier.

Le grand-maitre de

The governor of the
bank. [cellor.

պաշտօնատէրներ ․

Դեսպան .

Դեսպանի կին . [կալ

Տերութեան գործա.

[դական

Տերութեան•խորհըր-

Հիւպատ ս , բդեշխ .

համակապետ .

[տակ .

Պատգամաբեր, հրեշ,

կնքապետ , կնքապաՀ.
Կուսակալ , կողմնա-

Uphqon [uptoın .

The LordHigh Chan- ۱۳৮১ πει
The chancellor of a Համալսարանի տե.

university.l'universite.
սուչ
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Մապիյն հանըմը

Ախր +էrխո-տասը .

Eine Hofdame.
Una dama d'onore.

Ein königlicher Stall. Uno scudiere.

[ 한 meister. [mera.

مسارمسم SEin Kammerer. Un gentiluomo di ca-

+ Der Ober-Kammerherr. Il gran ciamberlano .

Der Ober-Stallmeister.Utet for [

Գաֆրանքը պաշը.

Ukr

Պաշ րեշրիֆարքը .

Ավճը պաշը.

Գաֆրան աղասը.

Der Ober- Garderobe

Aufseher.

Der Großmeister des kö-

niglichen Hofstaates.

Der Ober-Ceremonien

meister.

Il primo scudiere.

Il gran guardaroba.

Ilmaggiordomo mag-

giore del rè.

11 gran mastro di

ceremonie.

Der Ober-Jägermeister. Il capo-caccia.

Der Intendant der Ci. L'intendente del re-

gio patrimonio.

Der Intendant der Ne- L'ispettore delle fe-

villiste.

benausgaben des Hof-
ste.

staates.

Ein Garderobe-Aufseher. Un guardaroba.

Utry err トートトート . Der Hofstaats-Sekretär. Il ministro della ca-
sa del rè.

Ein Kammerpage. Un paggio.

Սո-ֆրածը պաշը:

[마나 ſter.
le. [netto.

happt - Der Cabinets - Sekretär Il segretario di gabi-

Der Ober - Haushofmei Il maggiordomo rea-

6. - VI. Civil- Beamten. VI. Funzionari civili.

" .

- [mo

Շապլինտեր , torno ,

Lere

Ein Gesandter.

Eine Gesandtin.

Ein Geschäftsträger.

Un ambasciatore.

Un' ambasciatrice.

Un incaricato d'af-

[to.

Un consigliere di sta-

fari.

Ein Staatsrath.
Ein Consul.

Un console .

poste.

Ein General-Postmeister Un direttore delle

Ein Botschafter. [rer. Un inviato.

Der Groß-Siegelbewah- Il guarda-sigilli.
トートードー

Gin Statthalter.

- Der Bank-Director.

zere;

Un governatore.

Il direttore del banco

Il gran cancelliere.

Der Großmeister der U- Il gran mastro del-
9.Der Großkanzler.

niversität.

トート
l'università.

10
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Un maire.

Un conseiller muni-

Un ministre. [cipal .

Le ministre des af-
faires étrangères.

[merce.

Le ministre au com-

Le ministre secré-
taire d'état de la

guerre . [nances.

Le ministre des fi-

Le ministre de l'in.

térieur , le minis-

tre de la police.

Le ministre de la

[tice.
marine.

Le ministre de lajus-

Un préfet.

Un premier ministre.

Le président de la

commission

monnaies .

des

Le président de la

cour des comptes.

Le présidentdu con-
seil.

Amayor, a provost. Քաղաքապետ • [կան .

A common- council- fρο δρμπέρη

A minister . [man.

The secretary of state

for foreign affairs .

[board of trade.

The President of the

The secretary of state

for the department

ofwar. [exchequer.

Պաշտօնեայ , նախա-

րար, պաշտօնատէր.

perpr سو
տօնեայ .

[թեան պաշտօնեայ

qu

مسومم

[նեայ .

The Chancellor of the big պաշտօ.

The secretary of sta- Ներքին իրաց, ոստի.

te for the Home

department.

The first lord of the

admiralty.

The LordChancellor.
A lord lieutenant .

A prime minister.

The master of the

mint , mint-master .

կանութեան պաշ-

տօնեայ .

سسس

տօնեայ . (տօնեայ .

Urωρης

Գաւառակալ .

Առաջին պաշտօնեայ.

یرس GunLE

The chairman of the Zωδωρωφωpbtpnc

audit office.

The president of the
council.

Un secrétaire d'état. A secretary of state.

գլուխ .

sp سس

4ւահերէց
Strատեն

VII. Établissements VII. Public offices. . مسسسسس

d' administration

publique,

Une ambassade.

L'amirauté.

Les archives.

La banque.

Une bibliothèque.

Un bureau.

Le bureau des con-
tributions directes .

An embassy.

The admiralty.

կան պաշտօնա-

տուններ .

Դեսպանատուն .

Ծովապետի տուն ·

The state-paper-offi- .
The bank.

A library.

An office.

The tax-office .

Le bureau des con- The excise-office.

tributions indirec-

tes. [sageries .

Un bureau de mes- A coach-office.

[ce. Սեղանաւորաց տուն ․

Գրքատուն , մատե-

նադարան .

Գրատուն , ատեան ,

պաշտօնատուն.

Հարկատուն .

Բաժատուն .

[րաց_գրատուն

կառաց , թղթատա.
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라하 Lere

Chste fre

ber, トレ

--

ー

Ein Schultheiß.

Ein Stadtrath.

Ein Minister.

-- Der Minister der aus-

wärtigen Angelegen

heiten. [dels.

Un podestà.

Un consigliere del

Unministro. [comune.

Il ministro delle re-

lazioni straniere.mmrt, ماجروا -

[mercio.

Sere

•

Der Minister des Han- Il ministro del com-

DerKriegs-Minister.

Der Finanz-Minister.

---Der Minister des In

zere

nern, der Polizei- Mi-

nister.

---rt srt - Der Minister des See-

Lere

Chrtup mere.

나나

Umart mand, Latr .

Steptrer m

Միաշավիրլէր պաշը ։

Uerr トートート ・

7. --

나나 하나다.

wesens.

Der Justiz -Minister.

Ein Präfekt.

Ein Premier Minister.
Der Münzmeister , Prä-

sident des Münzamtes.

Der Präsident der Res

chenkammer.

Der Präsident desStaats
raths.

Ein Staats-Sekretär.

Il ministro della

guerra.

[nanze.

Il ministro delle fi-

Il ministro degl' in-

terni , di polizia.

Il ministro della ma-

rina.

Il ministro di giusti-

Un prefetto . [zia.

Unprimo ministro.
Il direttore

zecca.

della

Il presidente della

corte de' conti.

Il presidente del con-

siglio. ]to.

Un segretario di sta-

VII. Oeffentliche VII. Uffici pubblici.
Aemter.

Eine Gesandschaft.

- to Die Admiralität.

Սարրաֆխանի .

[ Das Archiv .

Die Bank.

Eine Bibliothek.

Ein Büreau.

Jumper Das Steueramt für die

[ 나

directen Abgaben.

Das Steueramt für die

indirecten Abgaben.

Ein Messagerie Büreau,

Un' ambasciata.

L'ammiragliato.

Gli archivi.

Il banco.

Una biblioteca.

Un ufficio.

L'ufficio delle con-

tribuzioni, tasse.

L'ufficio delle contri-

buzioni indirette.

[genze.

L'ufficio delle dili-

10 *
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Le bureau des pas- The alien-office.

seports.

Un bureaude police. A police- office.

La bourse.

La chancellerie.

Un collége.

Un consulat.

La cour des comptes.

La douane .

Une école.

L'école de droit.

Un hôpital.

Un hospice.

The exchange.

The chancery-office.

A college.

A consulate.

The audit- office.

The custom-house.

A school .

The Temple.

An hospital.

An alms-house. 2. A

Հրամանագրի

եան , դուռ .

Ոստիկանաց ատեան.

վաճառականներու

ժողովարան .

Դիւանատուն .

Դպրոց •

Հիւպատոսարան .

Հաշուէտուն .

ՄՄաքսանոց , մաք

ատուն . [տուն .

Իրաւանց դպրոց .

Հիւանդանոց .

Անկելանոց. 2 վանա.

house for pilgrims. տուն , Հիւրատուն .

L'hospice des aliénés Bedlam, amadhouse.
Un hôtel de ville.

Une légation.

Le ministère des af-

A townhouse.

The foreign-office.

A legation.

[merce.

faires étrangères.

Le ministère du com- The board of trade.

Le ministère des fi- The exchequer-office.

nances. [guerre.

Le ministère de la The war-office.

Le ministère de la The chancery-office.

justice. [marine.

Le ministère de la
Le ministère de l'in-

térieur , de la po-

lice.

La monnaie.

L'octroi.

La poste.

Le timbre.

Le trésor.

L'université.

The navy-office.
The home-office.

The mint.

The custom-house.

The post-office.

The stamp-office.

The treasury.

A university.

βδωρη , μ

խորհրդատուն. [անոց

Պատ տուն

Արտաքին գործոց

պաշտօն

UnnLinnupp nın .

bιδηρω

Պատերազմի ատեան

шпшити пр
նատուն .

Նաւերու ատեան .

Ոստիկանաց
նատուն

Լումայանոց , փողե-

րանոց .

Մաքսատուն .

Նամակատուն .

կնքատուն .

Գանձատուն .

Համալսարան .
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トートトート・

Das Paß-Büreau.

Twamturer for Fin Consulat.

오나가 나나.

of
Ein Polizei-Büreau.
Die Börse.

St , L. Die Kanzlei.
EinKollegium.

Die Rechenkammer.

+, -+- Das Zollamt.

バトルト ・ [ Eine Schule.

herbst ist . Die Rechtsschule.

Ein Hospital.

2. Πεμ .

L'ufficio de' passa-

porti.

Un' ufficiodi polizia.

La borsa.

La cancelleria.

Un collegio .

Un consolato.

La corte de' conti.

La dogana.

Una scuola.

La scuola di giuris.

prudenza.

Un ospitale.

δω , φer . Ein Armenhaus. 2. Ein Un ospizio.

Hospitium.

Das Narrenhaus.

Das Rathhaus.

Die Legation.

-- - DasMinisterium deraus

wärtigen Angelegen-

heiten. [rium.

Das Handels - Ministe나 .

ةسارح . Das Finanz - Ministe

고이

Զարպխանէ .

パトナユート・

Տամղախանի .

•

나.

L'ospitale de' pazzi.

Il palazzo della città,
del comune.

Una legazione.

11 ministero degli af-
fari esteri.

[mercio.

Il ministero del com-

Il ministero dellefi-

nanze. [guerra.

Das Kriegs-Ministerium. Il ministero della

Das Justiz-Ministerium. Il ministero della

rium.

[Seewesens.
Das Ministerium des

Das Ministerium des

Innern , der Polizei.

Das Münzamt , die

Münze.

Das Steueramt.

Das Postamt.

Das Stempelamt.

Die Schazkammer.

- L. Die Universität , Koch

[schule.

dellå

giustizia. [marina.
Il ministero

Il ministero degli
affari dell' intero ,

della polizia.

La zecca.

Il dazio, la dogana.

La posta.

L'officio del bollo.

Il tesoro pubblico.

L'università.
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La justice. Justice. ԱՐԴԱՐՈՒԹԻՒՆ.

1. Magistrats, hom- 1. Magistrates, law-up ,
mes loi , officiers yers , policemen.

de police.

Un avocat (plaidant) . A barrister.

Un avocat consultant A lawyer .

Un avoué.

[tor.

An attorney,asolici-

Un commissaire de A police magistrate.

police.

Un conseiller. A counsellor .

Un docteur en droit. A sergeant at law.

Un exécuteur des An executioner.

hautes œuvres, un

Un geôlier.[bourreau A gaoler.

Un guichetier.

Un greffier.

Un huissier.

Un inspecteur.

Unjuge.

Un juge de paix.

Un jurisconsulte.

Un notaire .

Un sergent de ville.

A

II. La législation.

Une accusation .

A turnkey.

A recorder.

An usher.

An inspector.

Ajudge.

Ajustice.

A lawyer.

A notary.

օրէնսգէտներ

ոստիկաններ .

NL

Փաստաբան .

խորհրդատու փաս.

տաբան .

օգաբարձուq .

Питрий .

խորհրդական .

Իրաւանց վարդապետ

アミず。

Բանտապետ .

Բանտապան .

Դիւանադպիր •

Բրաւոր •

Տեսուչ .

Դատաւոր •

խաղաղարար դատա.

Օրէնսգէտ .

Դպիր , նոտար .

[Lap.

A sergeant, a bailiff. пр, Чириданпр.

II. Legislation.

An accusation.

Un chefd'accusation A charge.

Un accusateur.

Un accusé.

Accuser.

Une action.

Actionner.

Une amnistie.

Un appel.

L'appelant.

Appeler.

Un arbitrage.

Un arbitre.

Une arrestation.

Un arrêt.

Arrêter.

An accuser .

A culprit

Բ . Օրէնք ·

Ամբաստանութիւն .

Ամբաստանութեան

մէկ մասը .

Ամբաստան .

Ամբաստանեալ.

To accuse, to charge p
An action.

To sue at law.

An amnesty.

An appeal.

The appealant.

To appeal.

An arbitration .

An arbiter.

An arrest.

A sentence.

[with. Դատախազութիւն .

[cree.

To arrest. 2. Tode-

Դատախազ

,

Բողոք . [ղութիւն .

Բողոքող•

Բողոքել.

Իրաւընտրի դատաս.
տան .

Իրաւընտիր .

[ / im

Կալանք .

վճիռ .

Բռնեfaut. 2.
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ԱՏԱԼԷԹ. Gerechtigkeit. La giustizia.

1. 2 -++ ms - 1. Magistrats-Perſo- 1. Magistrati, gente

nen , Juristen , Poli- di toga , officiali di
zei-Beamten. polizia.

qmageftanth .

나 . Ein Advocat.

Տավա միաշավիրի Ein Consulent.

따라나나. Ein Sachwalter.

Զապին .

トート Ein Rath .

[rt-t . Ein Scharfrichter.

トト 25 トート トート -

Զընտանքը պաշը -

Զընտանքը ։

St

Գատը , հաքիմ.

٤٠

2 .

Ein Polizei-Komissar.

Ein Doctor der Rechte.

Ein Kerkermeister.

Ein Thürwarter.

Ein Gerichtsschreiber.

Ein Gerichtsvollzieher.

Ein Inspector.

Ein Richter.

Ein Friedensrichter.

Ein Rechtsgelehrter.

Ein Notar.

Ein Gerichtsdiener.

-

Un avvocato .

Un avvocato consul-

tore.

Un procuratore.

Un commissario di

polizia.

Un consigliere.

Un carnefice, un boja

Un dottor in legge.

Un carceriere.

Un secondino.

Un cancelliere.

Un usciere.

Un ispettore.

Un giudice.

Un giudice di pace.

Un giurisconsulto .

Un notaio.

Un birro .

II. Die Gesekgebung. II. Legislazione.

Eine Anklage.

2. Fender .

2 . Un' accusa.

- . Ein Hauptklagepunkt. Un capo d'accusa.

Ein Ankläger.

Anklagen.

Verklagen.
4

Cut - Ein Angeklagter.

Sande ment,

Utratz
::

ドニャ
-

Eine Klage.

[digung.

Eine Amnestie , Begna-

Eine Appellation.

- Appelliren.

Schiedsrichters.

Der Appellant.

Միյանքը շերիանը . Der Ausspruch des

Միյանքը , միասլին .

[ßen.

Ein Schiedsrichter.

Eine Verhaftung.

무한ㄴㄴ. [ ++ . Ein Peschluß.

P - 4.2 . 바하ㄴㄴ Verhaften. 2. Beschlie

Un accusatore.

Un accusato , impu-

Accusare.
[tato.

Un processo, una li-

Intentar una lite. [te .

Un'amnistia.

Un appello .

L'appellante.

Appellare.

Un arbitrato.

Un arbitro . 1

Un arresto.

Una sentenza. [tare.

Arrestare. 2. Decre
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Une assignation.

Assigner.

Les assises .

Une cour d'assises .

Un bail.

Le bailleur.

Le locataire .

Summons, a citation. p .
To summon , to cite.

Assizes .

A criminal court.

A lease.

The lessor.

The lessee.

[op

տաստանի

Դատի կոչել .

Դատի , դատաստ

Ցանցաւորաց ատեան

վարձելու դաշինք .

վարձառու , տէր .

վարձող , վարձաբեր .

Donner , prendre à To lease , to take a Lu
Une cause.

Une caution.

Cautionner.

Un code.

Compromettre.

[bail . A cause.

Une condamnation.

Un condamné.

Condamner.

Un contrat.

Contracter.

Une déclaration de

Un décret. [faillite.

Décréter.

Le défendeur. [gnant

Ledemandeur,leplai-
Une dénonciation.

Un dénonciateur.

Dénoncer.

Les dépens.

Une déposition.

Déposer.

Le droit.

Le droit civil.

Le droit criminel.

Le droit canon.

Le droit des gens.

Le droit de bour-

geoisie.
L'écrou.

L'encan, la criée.

Une enchère.

Abail.

To bail.

A code.

[lease. Pun .

To compromise.

A condemnation.

A convict.

Երաշխաւորութիւն .

Երաշխաւոր ըլլալ

Օրինաց գիրք. [տրել .

Մէկը դատաւոր ըն

Դատապարտութիւն.

Դատապարտուած մը

To condemn , to find m

A contract. [guilty.

To contract.

A bankruptcy.

A decree.

To decree.

The defendant.

Thedemandant,plain-
A delation.

An informer.

To inform.

Cost , expenses .

A deposition.

To depose.

Law .

Civil law.

Criminal law.

Canon law.

[tiff.

The law of nations.

Corporation freedom.

The gaoler's book.

Auction.

An outbidding.

An inquest , an en-Une enquête.

quiry.

Enregistrer. To register.

Un exécuteur testa- An executor.

Un garant.[mentaire A warranter.

Une garantie.

Un héritage.

A security .

An inheritance.

Un héritier , unehé- An heir , an heiress .
Hériter. [ritière. To inherit.

Des honoraires. A fee.

Դաշինք դնել .

Սնանկութիւն .

վճիռ .

Laճռել .

Ամբաստանեալ.

.
Զեկուցում.

Գուշակ, զեկուցանող

Զեկուցանել .

Ծախք • [կայութիւն.

Դատաստանի մէջվը-

Վկայել.

Իրաւունք .. [ունք
Քաղաքական իրաւ-

Ճանցանաց օրէնք .

Կանոնական , եկեղե-

ցական իրաւունք .

Իրաւունք ազգաց.

Lump

ւունք .

Բանտարկելոց արձա .

Աճուրդ : [նագիր •

Աւելի14/174,24

զօտութիւն ,

Հաքննութիւն !

Արձանագրել.

Կտակակատար .

Երաշխաւոր .

Երաշխաւորութիւն .

Ժառանգութիւն .

L.

Ժառանգել . [չէք .

Վարձք , աշխատող»
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月ームキト. Eine Vorladung.

+ يرامحعم rnt. Vor Gericht laden.

ft LLE

ftrose

ftr

Sudm.

Die Assisen.

Ein Assisenhof. [vertrag.

Ein Pachtbrief , Mieth

나 , (৮ ) DerVerpachter, Vermie

Ust .

Partit

[ stat . Der Miether. [ther.

・トートーVermiethen. Miethen.

[St. Ein Rechtshandel.

[++

--

ーナーキー .

コーチャー トマト + -

Eine Bürgschaft.

Sich verburgen.

&in Gesesbuch.

Schiedsrichter wählen.

Eine Verurtheilung.

Ein Verurtheilter.

コーチャー トマト ナー+ Verurtheilen.

[++ Ein Contrakt.

PLL + ・「24. Contraktiren.

トーキトー (トートー )

ケーナ ・ [+

Cho

Տավածը , միապտո

Ein Bankerott.

Eine Verordnung.

Verordnen.

Der Beklagte.

Der Kläger.

Eine Angebung.

Ein Angeber.

ummer Ltr + , Angeben.

[ f. Die Kosten.

다하다.

ー ト・

Ահրիումի միաճրիմին .

Us+tut .

다하나나+ Sutte .

angapp Sonimumuksk .

Leter

Eine Aussage.

Aussagen.

Das Recht.

Das bürgerliche Recht.

Das Kriminalrecht.

Das kanonische Recht.

Das Völkerrecht.

Das Bürgerrecht.

Una citazione.

Citare .

Le assise. [nale.

Un tribunale crimi-

Un contratto d'affitto

L' affittatore. [nante.

Un affittuale , pigio-

Dare , prendere in

Una causa. [affitto.

Una sicurtà, malleva-

Dar sicurtà. [doria.

Un codice.

Compromettere.
Una condanna.

Un condannato.

Condannare.

Un contratto.

Contrattare.

Un fallimento .

Un decreto.

Decretare.

Il reo convenuto.

L'attore .

Una dinunzia.

Un dinunziatore.

Dinunziare.

Le spese.

Una deposizione.

Deporre.

Il dritto .

Il dritto civile.

Il dritto criminale.

Il dritto canonico.

Il dritto delle genti.

La cittadinanza.

Das Verhafts-Regiester. Un registro dei car-

L'incanto. [cerati.

Un'offerta all'incanto

Die Auction, Versteige

- Ein Gebot. [rung.

[4. Eine Untersuchung.

ㅏㅏ 나 하나 + Eintragen. [stamentes.

나 사랑 하나. Der Vollzieher eines Te를

..

ψωμμα , Αρωαμορ

Վարիա օլմագ .

Ein Gewährsmann.

Eine Gewähr.

Eine Erbschaft.

Un' investigazione.

Registrare. [tario.

Esecutore testamen-

Una mallevadoria.

Un'eredità.

Un mallevadore.

Ein Erbe , eine Erbin. Un erede, un' erede.

Erben.

Gebühren.

Ereditare. [tole.

Gli onorari, le spor



154

Une hypothèque.

Unjugement.
Juger.

Une juridiction.

La jurisprudence.

La légalité.

Un legs.

Léguer.

La loi.

Un mandat d'amener.

Un plaideur.

Plaider.

Un prévenu.

Ajudgment.

A mortgage.

To judge.

A jurisdiction.

Jurisprudence.

Legality.

A legacy.

To bequeath.

Law.

A warrant.

A litigant.

To litigate , to plead.

A culprit.

Une prise de corps. An arrest.

La procédure.

Un procès.

Saisir, séquestrer.

Les scellés.

Apposer les scellés.

Lever les scellés.

Une sentence.

Un témoignage.

Un témoin.

Proceeding at law.

Անշարժ գրաւ .

Դատաստան .

Դատել.

Իրաւալսբանութէիւն ,

դատաւորութիւն

Իրաւագիտութիւն .

Օրինաւորութիւն .

Հրիտակ .

Հրիտակ_ընել , կա.

Օրէնք .

Բռնելու Հրաման .

Դատ վարող .

Դատ վարել,

[նակ .

Հարցափորձի եղա.

A process , a suit

of law .

Հարցափորձ, դատ .

To seize, to sequester. ۴ مسرس

The seal.

To put the seals on.
To remove the seals.

A sentence.

An evidence.

A witness .

Un témoin oculaire. An eye- witness .

Un témoin auricu- An ear-witness.

Témoigner. [laire. To give evidence.

Un testament.

La tutelle .

Un tuteur .

Les vacations.

A testament , a will.

The guardianship .

A guardian. [Fees.

կնքափակ . [ ել .

( 5)

Կնիքը վերցընել
տավճիռ ,

վկայութիւն .

Վկայ•

Ականատես վկայ •

Ականջալուր վկայ •

վկայել .

Gummy .
խնամակալութ

խնամակալ [Պարգե

Recess, vacation. 2. Պարապք,հանգիստ.2

-

III. Délits et cri- III. Transgressions . ppm ju
mes. and crimes.

Un abus de confiance. A fraud.

Un abus d'autorité. An abuse ofauthority
Une agression.

L'agresseur.

Un assassinat.

Un assassin.

Assassiner .

La concussion.

An aggression.

The aggressor.

An assassination .

An assassin.

To assassinate.

Extortion .

ցանքներ.

Նենգութիւն .

[ծում.

των τη
Յարձակում .

Ճարձակող .

Մարդասպանութիւն

Մարդասպան .

Սպաննել.

ՀարստաՀարութիւն.
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Eine Hypothek.

EinUrtheil.

Urtheilen , richten.

Preet, mm, 4-- Cine Gerichtsbarkeit.

ホー

but tet

다라 나다

٩٠ Die Rechtswissenschaft.

[ ット Die Gesezmäßigkeit.

mbt butt৮-

-

Ein Legat.

Vermachen.

Das Gesez.

Ein Verhaftsbefehl.

S +, Sur Streiten , vertheidigen.

٣٠-٢

[ ot. Ein Angeklagter.

Eine Verhaftung.

Das Verfahren.

Ein Prozeß.

(S++++ ) --- Die Versiegelung.

Die Siegel abnehmen.

Ein Rechtsspruch .

Un' ipoteca.

Un giudizio.

Giudicare .

Una giurisdizione.

La giurisprudenza.

La legalità.

Un legato.

Legare.

La legge.

Un ordine d'arresta-

Un litigante.

Litigare, piatire.
Un reo.

Un' arresto.

La processura.

Un processo.

[re.

Sequestrare, staggi-

Il sigillo .

Mettere i sigilli.

Levar i sigilli.

Una sentenza.

[re.

.......

……
, لس

Mit Beschlag belegen.

サトートートレイト [나수 Die Siegel anlegen.

마하ㄴㄴ [St.

Ein Zeugniß.

Gin Zeuge.

나나나 나이Fort-2 Ein Augenzeuge.
re. [culare.

- Gin Ohrenzeuge.
Un testimonio auri-

Zeugen.
Far testimonianza.

Ein Vermächtniß. Un testamento.

Die Vormundschaft. La tutela.

Un testimonio.

Un testimonio.

Un testimonio ocula-

나나 [ Ein Vormund. [ren. Un tutore. [rari.

나. 2. Die Ferien. 2.Die Gebüh- Le ferie. 2. Gli ono-

-

3. Jump - III. Frevel und Ver- III. Trasgressioni e

brechen.
delitti.

Ein Mißbrauch des Ver- Una frode.

エレーナーメット - Ein Mißbrauch der Ge- Un abuso d'autorità.

7.

Հիլիպազլըգ .

[ LE
trauens. [walt.

ストーン。 Ein Angriff. Un assalimento.

Der Angreifer.
L'assalitore.

Un assassinio.

Ein Meuchelmörder. Un assassino.

Ermorden. Assassinare.

La concussione.

レー ♪トート ・

L

ㅏㄴ

トーチトートナ

Ein Meuchelmord.

-mer , - Die Erprefsung.
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Un concussionnaire. An extortioner.

Une contravention. A misdemeanour.

La corruption.

Corrompre.

Un crime.

Bribery.

To bribe.

A crime.

Un crime de lèse- A crime ofhigh trea-

Un délit. [majesté. Atransgression. [son

En flagrant délit.

La diffamation.

Diffamer .

Le duel.

Un duelliste.

Empoisonner.

Un faussaire.

Un faux monnayeur.

Un homicide.

Un infanticide.

La désertion.

Un déserteur.

Un meurtre.

Un meurtre involon-

In the very fact.

Defamation.

To defame.

Duel.

A duellist.

To poison.

A forger.

A false coiner.

A homicide.

An infanticide.

Desertion.

A deserter.

Amurder.

A manslaughter.

Un meurtrier. [taire. A murderer.

Tuer.

Un parricide.

Un parricide.

La piraterie.

Un pirate, un forban.

La rebellion.

Un rebelle.

Un suicide .

Un suicide.

La trahison.

Un traître.

Trahir.

L'usure .

Un usurier.

Des voies de fait.

Se porter à des voies
Un vol. [de fait.

Un vol de nuit ou

avec effraction.

Un voleur.

Unfilou.

Voler.

Հարստսըստահարpn .

Օրինազանցութիւն .
կաշառ

կաշառել .

Ցանցցանք .
:

rt رسأمرسيوسبم .

2ωρω πρδηςθμετο ,

յանցանք . [նել) ․

Յանցանքի մեջ (բըռ-

Վատահամբաւութի ․

Վատահամբաւե

Մենամարտութիւն .

Մենամարտ .

Թունաւորել.

L

Սուտ բան չինող.

Սուտ դրամահատ.

Մարդասպանութիւն

Տղայասպանութիւն

Դասալքութիւն̀ .

ጉդասալ طع

Սպանութիւն .

Ակամայ սպանութիւն

Սպանող

To murder , to kill. qu

Aparricide.

A parricide.

Piracy.

A pirate.
Rebellion.

A rebel.

A suicide.

A suicide , a felo-de-

Treason.

A traitor.

To betray.

Usury.

A usurer.

Violence.

Հայրասպանութիւն .

Հայրասպան •

Հինութիւն .

Ապստամբութիւն .

Ապստամբ .

Անձնասպանութիւն

Անձնասպան •
[se. ۱۳Մատնութիւն .

To lay violent hands

Atheft, arobbery.[on.

A burglary.

A thief, a robber.

A pickpocket.

To rob , to steal .

Մատնիչ .

Մատնել.

Վաշխ .

վաշխառու

Բռնութիւն .

Բռնութիւն ընել .
n

.

Գիշերուան գողու

ф

•

ՔսակաՀատու .

Գողնալ.

1

-
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Զալիմ, հայիր . Ein Erpresser.

Eine Uebertretung.

Die Bestechung.

Bestechen.

Ein Verbrechen.

Φως - Ein Hochverrath.

[ Ein Frevel , Uebelthat.

Auf frischer That.

Die Verleumdung.

トー Verleumden.

* 사간 하지야, -- Der Zweikampf.

--[ Ein Duellist.

•1+1

maynto

Un concussionario .

Una trasgressione.

Il corrompimento.

Corrompere.

Un delitto .

Un crimenlese.

Un delitto .

Sul fatto.

La diffamazione.

Diffamare .

Il duello .

Un duellante.

Avvelenare.

Un falsario.

Un falsatore di mo-

와나나나 Vergiften.

Ein Verfälscher.

Ein Falschmünzer.

Ein Menschenmord . Un omicidio. [neta.

Ein Kindsmord. Un infanticidio.

Ein Deserieur.

rt . Ein Vatermörder.

Գոարսանլըգ .
Die Seeräuberei.

Der Aufruhr.

u-t Ein Aufrührer.

+ . Die Desertion.

Gomyfeo.

Ատում էօլտի-րմէ . Ein Mord.

Ein unvorsäglicher

Ein Mörder.

Morden , tödten.

Ein Vatermord .

---. Ein Seeräuber.

나라 ㅏㅇㅏ나 . Ein Selbstmord.

Il disertare.

Un disertore.

Un omicidio.

Un omicidio involon-

[Mord Un omicida. [tario.

Uccidere.

Un parricidio.

Un parricida.

Un pirato, un corsa-

La ribellione.

La pirateria.

[ro.

Un ribello .

Un suicidio.

ドットーレ・
Ein Selbstmörder. Un suicida.

Die Verrätherei. Il tradimento.

Ein Verräther. Un traditore.

+ Verrathen. Tradire.

Der Wucher. L'usura.

•

Ein Wucherer.

Thätlichkeiten.

ーーート

오양,하나

Lor,

Per-erlet.
마하 FerELLELE

Zu Thätlichkeiten kom- Passare a vie di fat-

Ein Diebstahl. [men. Un furto. [to.

Ein nächtlicher Diebstahl Un furto notturno ,

Un usuraio.

Vie di fatto .

mit Einbruch .

Perez
Ein Dieb .

Ein Spizbube.

Չալմագ . Stehlen.

o con rottura.

Un ladro .

Un mariuolo, un bor-

Rubare. [saiuolo.

- -
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IV. Peines.

Une amende.

IV. Penalties.

Afine.

Condamner à une a- To fine.
mende.

Le bannissement.

Bannir.

La dégradation.

Dégrader.

Banishment.

To banish.

Degradation.

To degrade.

La déportation. Deportation.

[rêts.

Des dommages-inté- Costs and damages.
L'emprisonnement.

Emprisonner.

Imprisonment.

To imprison.

L'exécution à mort. Execution.

Դ ․ Պատիժք՝

Տուգանք , տոյժ .

Տուժել տալ , վրան

տոյժ ձգել.

Աքսոր •

Աքսորել, քշել.

Կարգընկեցութիւն .

Վար առնել .

Մշտնջենաւոր

րութիւն .

Luwunny SunLGALE
Բանտարկութիւն .

Բանտ դնել .

Սպանում .

տնջենաւոր վտա.

Մեռցընել.

Գլխապարտութիւն .

The gallows. [ment. . [Στικο
կախել ,

կախաղան
Տարագրութիւն .

Exécuter. To execute.

La peine de mort. The capital punish-

To hang.

Outlawry.

Hard labour.

Flogging. ৯৮১ .

Alash.

To lash.

La pendaison.

Pendre.

La proscription.

Les travaux forcés.

Les verges.

Un coup.

Fouetter.

Թիարկութիւն , թի.

Հարուած մը .

Ծեծել, ձաղկել.

wndnjunt.V. Lieux et objets V. Places and things b .

servant àl'adminis- used in administer βρ
tration de la justice. ring justice.

A prison for galley-
slaves .

The culprit's stool.

Un bagne.

Le banc de l'accusé.

The jury-bench.

[nal.

Chains.

Le banc du jury.

La barre d'un tribu-
Un cachot.

Des chaînes.

Un échafaud.

La guillotine.

Une maison de force.

Des menottes.

Un pénitentiaire.

La potence.

Une prison .

Une prison pour det-
Un tribunal. [tes .

The bar of a court.

A dungeon.

A scaffold.

The maiden.

A workhouse.

Manacles.

A penitentiary.

The gallows .

Aprison, a gaol.

A debtors'prison.

A tribunal.

ներ .

Թիարկելոց բանտ .

Յանցաւորաց բեմ:

Դատաւորի բեմ.

punшитишри

Բանտ . [անջրպետ .

Շղթայ .

կառափելուկազմած .

Գլխատելու գործիք .

Աշխատցընելու տուն.

Ձեռնակապ .

Ապաշխարանոց .

կախաղան .

Արգելանք •

هسا

Դատաստանարան .
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4. . IV. Castigo.

Unamulta.

가수 + • zu einer Geldstrafe ver Condannare ad un'a-

Sㅏ아 ㅏ

-----

IV. Strafen.

Eine Geldbuße.

urtheilen.

Die Verbannung.

+ Verbannen.

Die Entsezung.

Entseßen.

t-rit . Die Landesverweisung.

+ سم Die Schäden und Inter-

[ rm . Die Haft.

Շերան էօլտիւրմի

마마마나 나나

+

가나 하면

Verhaften.

Die Hinrichtung.

+, Hinrichten.

Die Todesstrafe.

[eſſen.

Das Aufhängen, Henken.

Aufhängen , henken.

Die Verurtheilung(ohne

Erkenntniß) .

Die Galeerenstrafe.

Die Ruthen.

боло

カートートーナト・

カート

Smmt.

---- Ein Schlag.

Sto Peitschen .

5. 나나마

Ein Sklavenzwinger.

•

merda, aduna mul-

[ta.L'esilio .

Esiliare . [grado.

Lo spogliamento d'un

Spogliare d'un grado

La deportazione.

Danni ed interessi .

L'incarcerazione.

Incarcerare

L'esecuzione.

Giustiziare.

La pena di morte.

La forca.

Appiccare.

La proscrizione.

Lavori forzati.

La sferza, il bastone.

Sferzata, bastonata.

Sferzare, bastonare.

V. Bur Rechtspflege V.Luoghi e cosespet-
dienliche Lokale nuo tanti all' amminis-

Gegenstände. trazione della gius-
tizia .

La galera.

--- Der Stuhl des Ange- La panca dell' accu-

klagten. [nen. sato.

DieBank der Geschwore Il banco de' giurati.

+ --- Schranken einesGerichts- Lasbarrad'un tribu-

안하다.

[ hrt . Ein Kerker.

이 사용하+ ~ .

24 .

Ketten.

Ein Schaffot.

Die Guillotine.

Ein Arbeitshaus .

ㄴ 나노하다, 바나나봐. Handketten.

←ཡསྶ ས ཡཾquཊྛ॰

Ein Zuchthaus.

Der Galgen.

Ein Gefängniß.
Gesängnis.

[ſaales. Una segreta. [nale.

Gin Schuldgefängniß.

Ein Tribunal.

Le catene.

Il patibolo.

La ghigliotina.

Una casa di lavoro.

I manichini .

Casa di correzione.

La berlina, la gogna.

Una prigione.

Una prigione pe'de-

Un tribunale. [biti.
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La guerre. War. ԶԻՆՈՒՈՐՈՒԹԻՒՆ ·

I. Différents servi- I. Various services. . سسوسسم

ces.

Une armée.

L'artillerie.

La cavalerie.

Les forces de terre.

La garde royale.

Les gardes du corps .

La gendarmerie.

Le génie.

L'infanterie .

La musique.
*

L'état-major.

Un généralissime.

An army.

Artillery.

Cavalry , the horse.

The land forces.

The royal guards.

The life-guards .

The horse-patrol.

The engineers.

տիճաններ .

Բանակ , գունդ .

Հրձիգ, գնդաձիգ զորք

Հեծելազօր, ձիաւորք՝

Ցամաքային զօրք ·

ԱրքունիU պաՀապանք

Անձնապահ , թէիկնա

պահ

Հեծեալ պահանորդք

Պատերազմի̀ երկրա-

չափներ , ճարտա.

րապետներ .

Infantry , the foot. سسوم .

The bands.

The staff.

*

A generalissimo.

Un général en chef. A general in chief.
Un maréchal. A marshal.

Un lieutenant - géné- A lieutenant-general.
ral.

Un major- général. A major-general.

Unmaréchalde camp A field- marshal.

Un colonel. A colonel.

Unlieutenant- colonel A lieutenant-colonel.

Unmajor. A major.

Un chef de bataillon. A battalion-leader.

Un adjutant-major.

Un capitaine.

Un lieutenant.

Un sous-lieutenant.

An adjutant-major.

Un quartier-maitre. A quarter-master.

Un sergent-major.

A captain.

A lieutenant.

An under-lieutenant.

A sergeant-major.

Un maréchal des lo- A quarter-master.

gis .

Un sergent. Asergeant.

Un fourrier. Aharbinger.

A brigadier .

Un caporal. Acorporal.
Un officier.

An officer.

Un brigadier.

Երաժշտականներ .

Զօրաց աւագանին ,

Սպայապետ , ընդհա.

նուր զօրապետ .

Lop سلسم , φορ سس

Սպարապետ, զօրա.

4 .

Loptı q

Բանակի պահպանա-

Սաղար . [պետ .

Գնդապետ .

կալ.

τω.

Պահպանապետ , հա.

զարապետ .

խմբապետ .

Lytın .

Հարիւրապետ.

Տեղակալ ՝

bul

Վանապետ .

ակալ։

Առաջին յիսնապետ .

Գնդի մը վանապետ .

Յիսնապետ .

Յառաջընթաց .

Ձիաւորաց տասնա-

Տասնապետ • [ պետ .

Պաշտօնակալ։
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ゲでカトレアカ ・ Der Krieg.

dienste.

La guerra.

tesche.

1. Γραμμη --- I.Verschiedene Kriegs- 1. Differenti solda-

+tr .

Թօփճաալար թագըմը .

UfLetrator

UfLe--thr.

Votre

.Ein Heer.

Die Artillerie.

Die Reiterei.

Die Landmacht.

Die königliche Garde.

Die Leibwache.

Die Gendarmerie.

トート Lrt . Das Geniewesen.

buym muttr . DieInfanterie , das Fuß-

---tetut patet . Die Musik. *

Un esercito.

L'artiglieria.

La cavalleria.

Le forze di terra.

La guardia reale.

Laguardia del corpo

La gendarmeria.

Il genio.

[volf.

L' infanteria.

La banda.
*

Der Generalstab .
Lo stato maggiore.

Utrust tr Ein Generalissimus.
Un generalissimo.

Urmatt , L. Ein Ober-General.
Uttthnmemp , mm2

SmprmL

Ein Feld - Marschall.

Un generale in capo.

Un maresciallo.

۱۳トーピ

- Ein General-Lieutenant. Un luogotenente ge-

Ein General-Major.

Ein Marschall.

Ein Oberst.

- تسو - . Ein Oberst-Lieutenant.

Իքինճի Գայիմ մանում.

トトート♪

hohut zere

トービースト♪

Leon Lee

L

nerale . [rale.

Un maggiore gene-

Unmaresciallo dicam

Un colonnello. [po.

Un luogotenente, co-
lonnello .

EinOberst-Wachtmeister Un maggiore.

ein Major.

Ein Bataillons-Chef.

. Ein Flügel-Adjutant.

Ein Hauptmann.

Ein Lieutenant.

Ein Seconde-Lieutenant

Ein Quartiermeister.

Ein Feldn ebel.

Ein Regiments Quar

tiermeister.

EinSergeant.

Ein Fourrier.

Ein Brigadier.

Ein Korporal.

Ein Offizier.

Un capo-battaglione.

Un ajutante maggio-

Un capitano.

Un luogotenente.
Un sotto-tenente.

[re.

Un quartier-mastro.

Sergente maggiore.

Un maresciallo d'al-

loggio.

Un sergente.

Un foriere.

Un brigadiere.

Un caporale.

Un officiale , uffiziale.

11
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Un commandant. A commander.
Հրամանատար .

Un sous-officier . Anon commissioned- կէս պաշտօնակալ.

officer. [cornet.

Un porte-étendard. A standard-bearer ,
Un porte-drapeau.

[chef.

o

A colour-bearer , an Հետեւակներու դրօ

ensign.

Un chirurgien en A surgeon in chief.

Un chirurgien-major A surgeon-major.

Un aide-major.
An assistant surgeon

Un trompette-major. A trumpet-major.

Un tambour-major. A drum-major.

Un chef de musique. The leader of a
*

Un archer.

Un artilleur.

*

band.

An artilleryman .

An archer.

Un canonnier.
A gunner.

Un cavalier.
A horseman.

Un chasseur. A chasseur.

Un cuirassier . A cuirassier.

Un fantassin.

Un fusilier .

Un garde de corps.

Un grenadier.

Un homme d'armes.

Un hussard.

Afootman, foot-sol-
A fusilier. [dier .

A life-guardsman.

A grenadier.

A man at arms.

Ahussar.

Un intendant militai- A commissary - gene-
Un lancier.

Un mineur.

Un musicien.

Un pionnier.

Un pontonnier.

Un sapeur.

Un soldat.

Un tambour.

Un trompette.

Un vétérinaire .
*

Un cantinier.

Un conscrit.

Un espion.

Un guide.

Un infirmier .

Un vivandier.

[re. A lancer.

Aminer.

A musician.

Apioneer.

A pontoneer.

A sapper.

A soldier.

A drummer.

A trumpeter.

[ral.

Aveterinary surgeon.

A sutler.

*

A young soldier.

A spy.

A guide.

An attendant in an

Asutler. [infirmary.

շակիր •

Առաջին վիրաբոյժ .

Գնդի մը̀ վիրաբոյժ .

Երկրորդ վիրաբոյժ .

Փողահարաց գլուխ .

Թմբկահարաց գլուխ .

Երաժշտապետ .
*

Աղեղնաւոր.

Հրձիդ •

Գնդաձիգ •

Ձիաւոր , Տեծեալ.

Որսորդ զինուոր :
Զրահաւոր •

tunk , m

Հրաց:շանակիր .

Թիկնապահ, փուշտ

Ռըմբաձիգ . [պա

Զինուոր , մարտիկ .

Հունգարիացի Հե-

ծեալ .

Lopmg mkunez.

Տիգաւոլ

Ականա

•

«Հատ

Երաժիշտ
Պատնէշ, փորող.

Կամրջաձիգ .

Զինուոր •

Թմբկահար .

ホー

Փողար , փողահար .

Ձիաբոյժ .
*

Պատերազմի պանդո.
կապետ .

Նորամուտ զինուոր.

Լրտես , դէտ .

Առաջնորդ , ուղեցույց.

Հիւանդապահ .

on .
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따라 유난

Սանճագտար .

Պայրաքտար.

루이나 하

한 trus.

Ein Kommandant.

Ein Unter-Offizier.

Un comandante.

Un sottofficiale.

Ein Standartenträger. Un porta-stendardo.

Ein Fähnrich .

Ein Ober-Wundarzt.

Ein Regiments - Wund

Ein Feldscherer. [arzt.

2. Ein Regiments - Trom-

Մոսիգճիլէր

In muze.

MLEany on2*

Un alfiere,porta-ban-
diera.

Un chirurgo in capo.

Chirurgo maggiore.

Chirurgo assistente.

Un trombetto mag-
giore.peter.

EinRegiments-Tambour Un capo tamburino.

Ein Musik-Direktor.
*

Ein Bogenschüße.

Pot トート+ - Ein Artillerift.

. . Ein Kanonier.

Lertle

누나.

Vomt.

gmySnse.

PLE

トトーサー・

Ein Reiter.

EinJäger.

Ein Kürassier.

Ein Infanterist.

EinFüselier.

Ein Leibgardist.

Ein Grenadier.

Ein Kriegsmann.

EinHusar.

Un capo-banda.
*

Un arciere.

Un artigliere.

Un cannoniere.

Un soldato a cavallo .

Un cacciatore.

Un corazziere.

Un fante.

Uno schioppettiere.

Una guardia del cor-

Un granatiere. [po.

Un uomo d'arme.

Un usaro .

Ein Militär-Intendant. Un intendente.

Ein Uhlan.

Ein Minierer.

Ein Musikant.

Ein Schanzgräber.

Ein Pontonier.

que, Le Cin Sappierer.

S

Հայվանան հեքիմի
*

Orman foto-t-

마라바오로244tr.

Ein Soldat.

Ein Trommelschläger.

Ein Trompeter.

Ein Thierarzt.

Ein Soldatenwirth.

Ein junger Soldat.
Ein Spion.

Ein Führer.

- Ein Krankenwärter.

Ein Marketender.

Un lanciere.

Un minatore.

Un musicante.

Un guastatore.

Un pontonajo.

Un marrajuolo.

Un soldato.

Un tamburino.

Un trombetto.

Un veterinario.

*

Un cantiniere.

Un soldato novizio .

Una spia.

Una guida.

Un infermiere.

Un vivandiere .

11 *
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II. Divisions des

troupes.

II. Divisions of

troops.

Բ. Զօրաց բաժա.

նում.

L'aile droite d'une The right wing of an UL PEL
armée.

L'aile gauche.

L'arrière-garde.

L'avant-garde.

army.

The leftwing. Ձախ թեւ .
The rear.

Վերջապահք .

The vanguard,the van

խումբ .
Un bataillon. [mée. A battalion.

Le centre d'une ar- The centre of an army
Բանակամ

Une compagnie de A company of horse. 2481
cavalerie.

Une compagnie d'in- A company of foot.
fanterie.

Un corps d'armée.

Le corps de bataille.

Un corps de réserve.

Un corps de troupes .

Un détachement.

Une division.

Un escadron.

Une file .

Un poste.

Un rang.

Un régiment.

Des troupes.

III. Armes.

An army.

The main body.

A body of reverse.

A body of forces .

A detachment.

A division.

A squadron.

A file.

Apost.

A rank.

A regiment.

Troops.

111. Arms.

kıntı سسو .

Գումարտակ ,բանակ.

Պատերազմող գունդ.

Պակցու , պաՀեստի

գունդ .

Գունդ , զօրք , սպայ .

Ջոկատ .

խումբ .

Ձիաւորներու վաշտ .

Ճակատ .

Բանակետղ ,ճամբար.

կարգ , չարք •

Uzb

-

To shoot with a bow. Նետ նետել.

Un,arc. Abow.

Tirer de l'arc .

Une arme à feu.
A fire-arm.

La balle.

Bourrer .

Coucher en joue.

Décharger.

Faire feu.

Tirer.

Rater.

Une arme blanche.

Le dos .

Le fourreau.

La lame.

The bullet.

To ram.

To level a piece.

To discharge.

To fire.

To shoot.

To flash.

A weapon.

Հրազէն .

Գնդակ , կապար •

Լեցընել խծուծ դնել

Նշան առնել, ուղղել

Պարպել.

مساب

يسحات

տալ.

L պիերթալ․

Կրակ չառնել,պարա

կտրող զենք , դանակ

Դանակի կռնակ .

Պատեան .

The back.

The scabbard.

The blade.

La poignée. The handle.

Դանակի երկաթ,չեղբ

Երախակալ, դաստա.
Le tranchant. The edge. Բերան , սայր [պան .



165

2. Թաքսիմի metsar II . Truppen-Einthei- L. Divisioni di trup

+tr .

Um tor

DOLFOL

Արտ 201 , տիամտալ »

U-tro - wrt

سیرههب

mmst mur .

UfLer mトトート-.

but most-

О٢٣٠-٠

U-ttr

حامراحم

for mothe

Պիր նապատը .

UfLer mot- t-.

0~$$

Ver..

Աշաց , պիր սանե

U-ttr .

lung. pe.

Der rechte Flügel einer L'ala diritta d'un e-
Armee.

Der linkeFlügel.

Der Nachtrab.

Der Vortrab.

Ein Bataillon.

DasCentrum einesHeeres

Eine CompagnieReiterei

Cine CompagnieFußvolk

Ein Armeekorps .

Das Mitteltreffen.

Ein Reservekorps.

Ein (Truppen )Corps .

Ein Commando.

Eine Abtheilung.

Eine Schwadron.

sercito .

L'ala sinistra.

La retroguardia.

La vanguardia.

Un battaglione.

Il centro.

Unacompagnia di ca-
valleria.

Una compagnia d'in-
fanteria.

Un esercito .

Il corpo di battaglia.

Truppe di riserva.

Un corpo di truppe.

Un distaccamento.

Una divisione.

Uno squadrone.

Eine Rotte, eine Reihe. Una fila.

Ein Posten.

Ein Glied.

EinRegiment.

[+4r . Truppen.

Un posto.

Una schiera.

Un reggimento.

Truppe.

-

طسو .

:

III. Waffen.

Ein Bogen.

Mit dem Bogen schießen.

Ein Feuergewehr.

DieKugel.

Den Pfropf einstoßen.

Anlegen (auf Jemand).

Losbrennen.

Feuer geben.

Schießen.

Versagen.

Obrite mgdent

24+++

Upt2 mpondongyo

Der Rücken.

Die Scheide.

Die Klinge.
Der Griff.

TEL .

৮.

111. Arme.

Un arco.

Tirar d'arco.
Un'arma da fuoco.

La palla. [ciolo .

Mettere lo stoppac-

Prendere la mira.

Sparare, scaricare .

Far fuoco .

Tirare , sparare.

Non levar fuoco.

Eine Hieb- oder Stoß- Un'arma bianca , da

FELELL te . Die Schneide.

[waffe. La costola. [taglio .

Il fodero .

La lama. [nico.

L'impugnatura, ilma

Il taglio, il tilo.
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Un boulet.

Un canon.

Une armure.

Une bombe.

Un bouclier.

An armour.

A bomb.

A buckler , a shield.

A cannon-ball.

A cannon.

Un canon de fonte. A brass cannon.

L'affût.

La lumière.

Une carabine.

The carriage.

The touch hole.

A carabine.

A quiver.

Ahelmet.

Un carquois.

Un casque.

Une cotte de mailles.

Un coutelas.

Une cuirasse.

Unedague, un stylet.

• Undard, un javelot.
Une épée.

Une flèche.

Une fronde.

A coat of mail.

A cutlass.

A cuirass .

A dagger.

A dart, a javelin.
A sword.

An arraw.

Սպառազինութիւն .

Ռումբ .

վահան

Թնդանօթ, գնդընկեց

Թափծու թնդանօթ .

Թնդանօթի սայլակ ․

Թնդանօթի ծակ .

կարճափող հրացան.

Կապարճ .

Սաղաւարտ .

Վերտ շապիկ .

վաղակաւոր •

Ձրակ:

Վաղը .

Փքին .

Սուր , թուր .

A double- barrelled Երկփող հրացան .

Նետ .

A sling.. [lock. Պարսատիկ •
Un fusil . A fusil, a gun, aafire- Հրացան .

Unfusil à deux coups
Une hache. An axe.

[gun. Կացին .

Տապար , սակր •
Une lance.

Un mortier.

A lance.
Նիզակ , աշտեայ .

Amortar.
Ռըմբկէն .

Une hache d'armes. A battle-axe.

Une pièce d'artille- A piece of ordnance. prop .

Unepique.
Un pistolet.

Un poignard.

Un sabre.

I. Sciences.

L'agriculture.

L'algèbre.
L'anatomie.

L'architecture.

L'arithmétique.

[rie. A pike.

Apistol.

A poniard.

A sabre.

1. Sciences.

Agriculture.

Algebra.

Anatomy.

Architecture.

Սլաք,

Ատրճանակ .

Դաշոյն .

Նրան .

-

Ա․ Գիտութիւնք

Երկրագործութիւն .

Գրահաշիւ .

Անդամազննութիւն

Ճարտարասսպետու

Arithmetic.

L'arpentage.

L'art dramatique.

L'art militaire .

Land-surveying.

The dramatic art.

Թուաբանութիւն .

Անդաչափութիւն .

Բանագործութիւն .

The military art. Զինուորական

րուեստ [րուեստք.
Les arts libéraux .

L'astronomie.

The liberal arts . Ազատական ա.

Astronomy. Աստղաբաշխութիւն ,

Les beaux arts.

Le blason.

The fine arts .

Heraldry,blazonry.

աստեղագիտութիւն

Գեղեցիկ արուեստք .
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마나.

Sttpot.

나가

•

Eine Rüstung.

Eine Bombe.

Ein Schild.

Eine Kanonenkugel.

Eine Kanone.

Eine gegossene Kanone.

DieLaffette.

Das Zündloch .

Eine Stuzbüchse.

Ein Köcher.

EinHelm.

아 바나나나이৮+ Ein Panzerhemd.

Verrmt .

PELES.

Of

・

Ein Pallasch .

EinPanzer.

Gin Stilett.

Ein Wurfspieß.

EinDegen , ein Schwert.

EinPfeil.

Eine Schleuder.

EineFlinte, ein Gewehr.
Eine Doppelflinte.

Cine Art, ein Beil.

+ , - Gine Streitart.

[mbr . Eine Lanze.

Un' armatura.

Una bomba.

Uno scudo, un clipeo.

Una palla da cannone.

Un cannone.

Uncannone di bronzo

Il carretto.

Il focone.

Una carabina.

Un turcasso.

Un elmo, un casco.

Un giacco di maglia.

Una squarcina.

Una corazza.

Uno stiletto.

Un dardo, giavellot-

Una spada.
Una freccia.

Una fionda.

[to.

[po.

Unfucile,uno schiop-

Una schioppetta a

Un'asce. [due canne.

Un'azza.

Una lancia.

Ein Mörser. Un mortaio.

tr tortpot. Ein Geschűz. Un pezzo d'artiglie-

Σωρη

Φο

Jum

TELET

•

EinePike. Una picca. [ria.

Eine Pistole. Una pistola.

Ein Dolch. Un pugnale.
Ein Säbel. Una sciabla.

1. Խուլում. I. Wissenschaften. I. Scienze.

Der Ackerbau. L'agricoltura.

Die Algebra. L'algebra.

Die Zergliederungskunst. L'anatomia.

Die Baukunst. L'architettura.
1

Die Rechenkunst. L'aritmetica.

Die dramatische Kunst.

DieKriegskunst.

リトーームート トットt . Die Feldmeskunst.

トート キ

난 삼아하고,

Սանայի շերիֆին .
ひトーチャトント・

다.4. Die freien Künste.

하-- Die Sternkunde.

Die schönen Künste.

Die Wappenkunde.

L' agrimensura.

L'arte drammatica.

L'arte militare .

Le arti liberali.

L'astronomia.

Le belle arti.

L'araldica.

1
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La botanique.

La chimie.

La chirurgie.

Le dessin.

Dessiner.

La diplomatie.

Botany.

Chemistry.

Surgery .

Drawing.

To draw.

Diplomacy.

L'écriture. Writing.

Ecrire. To write.

Ecrire en fin.
To write in a fine
hand. •[hand.

Ecrire en gros.

Le génie.

To write in a large Հաստ գրել.

Enginery.

La géographie. Geography.

La géométrie. Geometry.

La grammaire. Grammar.

La gravure. Engraving.

Տնկաբանութիւն .

Բնալուծութիւն .

վիրաբուժութիւն .

Ստուերագրութիւն .

գծագրել , ստուերա

գրել. [տութիւն

Դեսպանական գի.

Գրուածք , գիր •

Գրել.

Բարակ գրել.

Զինուորական ճար-

տարապետութիւն .

Աշխարհագրութիւն ,

երկրագրութիւն .

Երկրաչափութիւն .

Քերականութիւն .

Քանդակագործու.

はんな իորագրու.

թիւն .

Graver au burin. To engrave.

To etch.

L'histoire. History.

Graver à l'eau forte.

L'histoire naturelle. Natural history.

Les humanités.

L'imprimerie.

La lecture.

Humanity.

Printing.

Reading.

La lithographie. Lithography.

La littérature , les Literature, letters .

La logique. [lettres. Logic.

Les mathématiques. Mathematics.

La mécanique.

La médecine .

La métaphysique.

La morale.

La musique.

La navigation.

La peinture.

Peindre.

La pharmacie.

Mechanics .

Physic.

Metaphysics.

Ethics .

Music.

Navigation.

Painting.

To paint.

Pharmacy.

Գրոցով քանդակել .

Ժանտաջրով հորել .

Պատմութիւն .

Բնական պատմու

ասատանց գԴա գիտու

Տպագրութիւն .

Ընթերցուած ,

վարժութիւն .

Քարագրութիւն .

Տրամաբանութիւն ,

-

բանական արուեստ

Ուսողութիւն .

Մեքենականութիւն .

Բժշկականութիւն .

Բնազանցութիւն .

Բարոյական .

Նաւապետութիւն.

Երաժշտութիւն .

Նկարչութիւն .

Նկարել.

Դեղագործութիւն .

Փիլիսոփայութիւն .

Բարեգիտութիւն ,

մարդակազմութիւն

Laphilosophie.
La physiologie.

Philosophy.

Physiology.

La physique.

La poésie.

Natural philosophy.

Poesy. Բանաստեղծութիւն.

Բնական գիտութիւն
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7

Իլմի նկարակնակն

나나էֆարե

Բազման

| トット Smatst.

トート .-r

4.

Die Kräuterkunde.

DieChemie.

Die Wundarzeneikunst.

Die Zeichenkunst.

Zeichnen.

Die Diplomatie.

Die Schreibkunst.

Schreiben.

Fein schreiben.

Grob schreiben.

Die Ingenieurkunst.

Die Erdbeschreibung.

- Die Geometrie.

Die Sprachlehre, Gram-

Let, Sm++ Der Kupferstich . [matik.

سراج

Հիքիայքի նապայի

トーヒート トットットット

In Kupfer stechen.

[Smt. Die Geschichte.

pm , smt.

Թալի հաճիը .

Die Naturgeschichte.

Die Schulwissenschaften.

Die Buchdruckerkunst.

Das Lesen , die Lectűre.

Ur . Die Litteratur.

Իլմի ման գ

La botanica.

La chimica.

La chirurgia.

Il disegno.

Disegnare.

La diplomazia.

La scrittura.

Scrivere .

Scriver fino , sottile.

Scriver grosso.

L'arte dell' ingegnie-
re.

La geografia.

La geometria.

La grammatica.

L'incisione.

Incidere con bulino.

Incidere con acqua

La storia. [forte.

La storia naturale.

L'umanità.

La stampa.

La lettura.

La litografia.

La letteratura.

La logica.

Die Steindruckerkunst.

Die Logik.

Die Mathematik.

하자사고하자 .
++,

Die Mechanik,
Die Arzeneikunst.

Die Metaphysik.

- Die Moral. La morale.

La musica.

나나하나 Die Schifffahrt.

トレト

가라

Le'matematiche.

La meccanica.

La medicina.

La metafisica.

Die Musik.[ .

+++-- Die Malerei.

++ [Let . Malen.

Let ,

Let

tutter- Die Apothekerkunst.

トントートーストットトル ・

La nautica.

La pittura.

La farmacia.

Dipignere.

[losophie.

La filosofia.

La fisiologia.

St+ Die Weltweisheit , Phi

Die Physiologie.

DieNaturlehre.

Die Dichtkunst

La fisica.

La poesia.

:
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Versifier . To versify.
Ոտանաւոր չինել.

La politique. Politics .
Քաղաքական գիտո

La prose.

Prosaïque.

La rhétorique.

La sculpture.

Sculpter.

La théologie.

Prose.

Prosaic.

Rhetoric.

Sculpture.

To carve.

Արձակ գրուածք .

Արձակ • [թիւն .

Ճարտարախօսու-

Դրօշագործութիւն .

Դրօշել , պատկերփո.

Divinity.

11. Savants.
11. Learned men.

An agriculturist.

An algebraist.

An anatomist.

An antiquary.

An architect.

An arithmetician.

Un agronome.

Un algébriste.

Un anatomiste .

Un antiquaire.

Un architecte .

Un arithméticien.

Un arpenteur.

Un astronome.

A landsurveyor.

An astronomer.

An author.Un auteur.

Un botaniste . A botanist.

Un chanteur. A singer .

Un chimiste. A chemist.

Un chirurgien. A surgeon.

Un dentiste. A dentist.

Un dessinateur. A drawer.

Un docteur. Adoctor.

Un écolier, un élève. A scholar, a pupil.
Un étudiant. A student.

Un généalogiste. A genealogist.

Un géographe.

Un géomètre.

Un grammairien.

Ungraveur.

Un historien.

Un imprimeur.

Un interprète.

Un jurisconsulte.

Un littérateur.

Un lithographe.

Un logicien.

Un maître de chant.

A geographer.

A geometer.

A grammarian.

An engraver.

An historian .

Aprinter.

An interpret.

A lawyer.

A man of letters .

A lithographer.

A logician.

A singing-master.

Un maître de dessin. A drawing-master.

[que.

Un maître de musi- A music-master.

Un maître d'écriture A writing master.

րել. [թիւն.

Աստուածաբանու

-

Բ. . Գիտուններ ·
•

Մշակութիւն գիտցող

Գրահաշիւ գիտցող .

Անդամազնին, անդա-

Հնագէ [Մահա

Ճարտարապետ .

Թուաբան . [չափ .

Անդաչափ , գետնա

Աստեղագէտ, աստե.

Հեղինակ • [ղաբաշխ .

Տնկաբան , տնկագէտ.

Երգիչ.

Քիմիարար , բնալոյծ

Վիրաբոյժ .

Ակռայի բժիշկ .

ծագրող , ծրագրող
վարդապետ .

Աշկերտ .

Ուսանող .

Ազգաբան, ճիւղագիր

Երկրագիր , աշխար.

Երկրաչափ. [հագիր

Քերական .

Քանդաակող

Պատմագիր
•

Տպագրող , տպող.

Թարգման .

Իրաւագէտ .

Գրագէտ .

Քարագիր .
Տրամաբան .

Երգի վարպետ.

Ստուերագրութեան

[վարպետ .
Երաժշտութեան

Գրի վարպետ .



171

The turnt.

Φ나마

Verse machen. Versificare, poetare.

Die Staatswissenschaft. La politica.

DieProsa. La prosa.

[ . Prosaisch.

トート トトロットル・ トート ৮- Die Redekunst.

مهرس ere. Die Bildhauerkunst.

Aushauen (in Marmor)

Prosaico .

La rettorica.

La scultura.

Scolpire.

La teologia.Die Gottesgelehrtheit.

-

2. ULtr . II. Gelehrte. 11. Scienziati.

아라 --$++ Ein Landwirth. Un agronomo.

[ ৮ . Ein Mgebrist. Un algebrista.

마마하. GinZerglieberer.
Un anatomista.

Ein Alterthümler.

Միմար , գալֆա . Ein Baumeister.

Ein Rechenmeister.

Ein Feldmesser.

.

トット ホーム rtet .

소나 나가다.

トートㄴㄴ나

քիմիաճը .

حس٢٣٠

•

Ein Sternkundiger.

Ein Autor.

Ein Botaniker.

Ein Sänger.

Ein Chemiker.

Ein Chirurg.

Ein Zahnarzt.

Ein Zeichner.

Ein Doktor.

EinZögling, ein Schüler

ter, ー ト trrt . Ein Student.

リトームゲート・・

Umrt .

トームトットト ・

하

....

Ein Genealogist.

Ein Geograph.

Ein Geometer.

Ein Grammatiker.

Ein Kupferstecher.

Ein Geschichtsforscher.

EinBuchdrucker.

Ein Dolmetscher.

Ein Rechtsgelehrter.

Ein Litterat.

pet, spets- Ein Logiker.

Un antiquario.

Un architetto.

Un aritmetico.

Un agrimensore.

Un astronomo.

Un autore.

Un botanico.

Un cantore.

Un chimico.

Un chirurgo.

Un cavadenti.

Un disegnatore.

Un dottore.

Uno scolare, alunno.
Uno studente.

Un genealogista.

Un geografo.

Un geometra.

Un grammatico.

Un incisore.

Uno storico.

Uno stampatore.

Un interprete.

Un giurista.

Un letterato.

Un litografo.

Un logico.

Un maestro di canto.

ֆագին .

.... Ein Lithograph.

. Ein Gesanglehrer.

թիսիմ տասնասը . Ein Zeichenlehrer.

gno. [sica.

Մասիք սասնասը

Եազը սասասը .

Ein Musiklehrer.
Un maestro di mu-

Ein Schreiblehrer.
Un maestro di serit-

[tura.

Un maestro di dise-



172

Un maître d'école.

Une maîtresse.

Un mathématicien.

Un mécanicien.

Un médecin.

Un moraliste.

Un musicien.

Un navigateur.

Un orateur.

Un peintre.

Un pharmacien.

Un philosophe.

Un physicien.

Un physiologiste.

Un poete.

Un politique.

Un précepteur.

Un professeur.

Un prosateur.

Un rhétoricien.

Un sculpteur.

Un théologien.

Un traducteur.

A schoolmaster.

A mistress.

A mathematician.

A mechanician.

A physician.

Amoralist.

A musician.

A navigator.

An orator.

Apainter.

Anapothecary.

A philosopher.

վարժապետ .

Վարպետուհի .

Ուսող .

Մեքենագէտ .

Բարոյագէտ .

Երաժիշտ .

Նաւուղիղ [րակախօս

Ճարտասան, հրապ

Նկարիչ , պատկերա-

Դեղագործ . Հան

Փիլիսոփայ, իմաստա.

սէր .

A physiologist.[pher. Rupbq5m .

A poet, a bard.

A natural philoso. Բնախօս , բնագէտ .

Բանաստեղծ .

A politician. [cher. qtın .

Aprofessor,

A preceptor , a tea- ALungbz.

a tea- PwuwNN

Aprose-writer.[cher på p

A rhetorician.

A sculptor.

A divine.

A translator.

Հռետոր ,ճարտասան .

Աստուածաբանน .

Թարգմանիչ.

III. Ustensiles pour III. Implements of . سو

les arts et les scien- arts and sciences.

A slate.

ces.

Un alambic.

Une ardoise.

An alembick.

Un baromètre. A barometer.

Un bistouri.

La boussole.

A bistoury.

Compass .

A graver.
Un burin.

Un cachet, un sceau. A seal , a signet.

Un cahier.

Un canif.

Du carton.

De la cire.

Un cornet.

Un crayon.

Une écritoire.

De l'encre .

Un encrier .

De l'encre de Chine.

De la gomme élasti-

[que.

A stitched book.

A penknife.

A pasteboard.

Sealing wax.
An inkhorn.

A pencil.

A standish.

Ink.

An inkstand.

India ink.

India rubber.

NL

արուեստից

գործիքներ .

8.քահան .

Հաշուի քար .

Ծանրաչափ .

Վիրաբոյժներու կըտ

կողմնացոյց . [png

Գրոց , երկաթի

Կնիք , կնքոց .
Stunտրակ

Զմելին .

Զանգած թուղթ.

կնքամոմ , դոճխեժ .

Ոսկրէ կաղամար .

Մատիտ , կապարեայ

Գրչաման .

Թանաք .

Կաղաւլամար .• [[[Թանաք .

Սինէացւոց , Հնդկաց

Ձգական խիժ .
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Սասնա մատըն .

Ein Mechanikus.

Ein Arzt.

Ein Schullehrer.

Eine Lehrerin.

Ein Mathematiker.

Un maestro di scuola.

Una maestra.

Un matematico.

Un meccanico.

Un medico.

ㅏ나 누나아 ㅏㄴ나 . Ein Moralist. Un moralista.

アート ・ Ein Musiker. Un musico.

나나하나가 --$ . Ein Seefahrer. Un nautico .

Խանիլ .
Ein Redner. Un oratore.

44 .

-
Ein Maler. Un pittore.

Gin Apotheker. Un farmacista.

ルー
Ein Weltweiser. Unfilosofo .

Ein Naturforscher. Unfisico.

Ein Physiolog . Unfisiologico.

EinDichter. Un poeta.

Un politico.

Un precettore.

Ein Professor , ein Leh Un professore.

r

-Ein Prosaist.
[rer. Un prosatore.

한 Ein Rhetor, ein Redner. Un rettore.

Uno scultore.

Ein Theolog. Un teologo.

Un traduttore.

コーチート トート Ein Politiker.

トート [ --$ . Ein Lehrer.

リトーーーットー ・

[

Թասվիր օրմանըսը .

나 나나나

ひトートトート♪

Ein Bildhauer.

Ein Uebersezer.

3.----- III. Geräthschaften für III. Stromenti usati
die Künste und Wis- nelle arti e scienze

նռան եղիասը .

Իմլի+ .

թագամ խաղը .

나라나다.

senschaften.

Ein Distillirkolben.

Eine Schiefertafel.

Ein Barometer.

---- Ein Incisionsmesser.

-------- . Der Compaß.

Start

サトートート ・ [チー

リーチーム ・

나아

トート++ト ・

Ein Grabstichel.
Ein Petschaft.

EinHeft.

Ein Federmesser.

Pappe.

Siegellack.

Ein Tintenstecher.

Ein Bleistift.

Ein Schreibzeug.

Tinte.

Ein Tintenfaß.

Tusche.

Gummi elasticum.

Un lambicco.

Una lavagna.

Un barometro.

Un bistorì .

La bussola.

Il bulino.

Un sigillo.

Un quaderno.

Un temperino .

Del cartone.

Della cera lacca.

Un calamaino d'osso .

Una matita.

Uno scrittoio .

Dell' inchiostro .

Un calamaio . [China.

Dell'inchiostro della

Gomma elastica.



174

Un grattoir.

Un livre .

Une page.

Un feuillet.

La marge.
Le format.

La couverture.

Une loupe.

Une machine. [peur.

Une machine à va-

Une machine à im-
primer. [que.

Ascratching-knife. طرم .
Abook.

A page.

Aleaf.

The margin.

The size

The cover.

A lens .

A machine.

A steam-engine.

A printing-machine.

Une machine électri- An electric machine.

Une machine pneu- Apneumetic machine.
matique.

Un microscoре.

Un modèle.

A microscope.

A model.

A level.

Un pain à cacheter. A wafer.

ጉbre ·

Երես , էջ .

Թուղթ մը.

Լուսանց ք ."

Feet ate , abre .

Գրքի խփանք.

Ոսպնաձեւ ապակի •

Մեքենայ , գործիք .

Շոգեշարժ մեքենայ .

St

سمسيسومم .

Or . [ծիք.

Մանրադէտ , խոշո.

րացոյց •

Օրինակ , կաղապար -

Հարթաչափ, ջրակշիռ

Կնքելու , կպցընելու

Թուղթ.

Նամակի թուղթ:

Un niveau.

Du papier . Paper.

Du papier à lettre. Post-writing paper.

Du papier brouillard. Blotting paper. Ծծուն թուղթ.

Du papier qui boit. Paper that sinks.

Une rame. Aream.

Une main.
A quire.

Une feuille .

Une demi-feuille.

Du parchemin.

Un pinceau.

Un plioir.

A sheet.

Half a sheet.

Parchment.

Une plume. [ques. A pen.

Des plumes métalli-

Une plume taillée.

Une plume dure, mol-

le.

Le tuyau.

La fente.

Le bec.

Tailler une plume.

Un porte-crayon.

Un porte-feuille.

Un poudrier.

De la poudre.

A pencil.

A folding stick.

Steel pens.

A cut pen.

A hard, soft pen.

The barrel .

The slit.

The nib.

To mend a pen.

A pencilcase.

A portfolio.

A sandbox.

Sand, dust.

Une presse d'impri- A printing-press.

[merie.

Պտղուն թուղթ.

Պուրակ մը, տրցակ

մը թուղթ .

Տետր մը թուղթ .

Թերթ մը.

などには

Մագաղաթ .

Վրձին.

Ծալլելու ոսկր •

Գրիչ . [պատ գրիչ։

Մետաղէ գրիչ , պող-

Կտրած գրիչ .

Կարծր , թոյլ գրիչ։

Գրիչ կտրել.

Մատիտակիր .

ԹղԹակալ , պահա-

Աւազնոց•

Աւազ․

Տպելու մամուլ

[րան .
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tt

[Ptr

tomtomy

Ein Radirmesser.

Ein Buch.
Eine Seite.

Ein Blatt.

Der Rand.

Das Format.

Der Deckel.

EineLupe,ein Linsenglas

나,사하라구 [-tz). Eine Maschine.

Ալենի պաախարbst .

Un raschiatoio.

Un libro .

Una faccia, una pa-

Un foglio.

Il margine.

[gina.

Laforma, il formato.

La coperta.

Una lente.

Una macchina.[pore.

Una macchina a va-

나나 + St- Cine Electrifirmaschine. Una macchina elet-

Eine Dampfmaschine.

Eine Druckmaschine. Una macchina per

istampare. [trica.

Eine Luftpumpe. Una macchina pneu-

matica.

トートートッド ・ Ein Vergrößerungsglas. Un microscopio.

PLEM Un modello.

Un livello.

Un' ostia.

キトー ヒー・

Ein Modell, ein Muster.

Eine Wasserwage.

Eine Oblate.

Papier.

トナート ere, Briefpapier.

bate thurere Löschpapier.

トーーーーー +++ Papier welches fließt.

tojeler tmer
Ein Rieß.

사람 가 er . Ein Buch Papier.

abe homnyange .

Եարըմ նապաղա

ty Per

가나

Obrt, FL2 + +

•

EinBogen.

Ein halber Bogen.

Pergament.

Ein Pinsel.

Ein Falzbein.

Eine Feder.

Stahlfedern.

Eine geschnittene Feder.

Cine harte, weiche Feder.

Della carta.

Della carta episto-

lare.

Della carta succian-

te , che riceve.

Della carta che suc-

cia l'inchiostro .

Una risma.

Un quinterno.

Un foglio.

Un mezzo foglio.

Carta pecora , per-

Un pennello . [gamena

Una stecca.

Una penna.

Penne di metallo.

Unapenna temperata

Una pennadurā, mol-
le.

Գալեմ պօրտասna o

[ .

Գալեմ զանլաղը .

++ Eine Feder schneiden.

smo Eine Reißfeder.

Eine Brieftasche.

Streusand.

류 , Cine Druckerpresse.

Der Kiel.

Die Spalte.

Die Spize.

Il vuoto , cannone ,

Il taglio. [tubo.

Il becco. [na.

Temperare una pen-

Un matitatoio, porta-

matita.

Un portafoglio.

Eine Streusandbüchse. Un polverino.

Della polvere.

Un torchio.
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Imprimer, tirer.

Unpupitre.

Une règle.

Régler.

Un télescope.

Ծուռ գրասեղան
To print, to print off. SabL.

Adesk.

Arule.

To rule.

A telescope.

Un thermomètre. A thermometer.

IV.Remèdes, et opé- IV. Remedies and

rations médicales. medical operations.

Une amputation.

Amputer.

Un bain.

Prendre un bain.

Un cautère.

La diète.

Un emplâtre.

Une friction.

Un lavement.

Un médicament.

Un pansement.

Panser.

Un régime.

La purgation.

Purger.

La saignée.

Saigner.

Scarifier.

Une tisane.

La vaccine.

Vacciner.

Une ventouse.

Ventouser.

Un vésicatoire .

Poser un vésicatoire.

-

V. Couleurs.

An amputation.

To amputate.

Abath.

,

"L'կանոն . [գրքակալ

Գիծ քաշել.

Հեռադէտ , դիտակ .

Ջերմաչափ..

Դ. Դեղեր ու բը.

ηρδη

pr .

կտրում.

կտրել.

Բաղնիք •

To bathe one's self. Բաղնիք ընել, ջուր

Խարան. [[մտնել.An issue.

Diet.

Aplaster.

A friction .

Aglister.

A medicament.

Dressing of wound.

To dress a wound.

Aregimen.

A purge.

To purge.

կերակրոց94

Սպեղանի . [թիւն .
Մարձելը, շփում5.

Գրեխ, ողողական դեղ

Դեղ ․

Վերքիդարման , տած.

վերքը դարմանել .

Ապրելու կանոն , ե.

ղանակ .

Սրբադեղ ,մաքրադեղ

Մաքրադեղտալ ,մա-

Bloodletting,bleeding Երակհատութիւն .
To bleed.

To scarify.

A ptisan.

Vaccine.

To vaccinate.

Cupping.

To cup.

A blister.

To put a plister.

V. Colours.

L'azur. Azure.

Le blanc. White.

Le blanchâtre . Whitish.

Արիւն առնել՝

Մոլ

Շառտել, կեղեւար.

Բուսավուր . [տակել․

Մորթի պատուաստ .

՝որթըը լատուաս-

Սրուակ . [տել.

Սրուակ դնել .

Այտուցիկ խարան .

Այտուցիկ խարան

-[դնել.

Ե. Գոյներ .

Կապոյտ , կապուտակ

երկնագոյն .

Ճերմակ , սպիտակ .

4444
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Drucken , abziehen.

Փիլնախնի , բա t . Gin Pult.

Տիարպին .

Միզանի հարարին .

-
-

Ein Lineal.

Linien ziehen.

Ein Fernrohr.

Ein Thermometer.

4. - IV. Arzneimittel.

نوس

- bate

Փերիզ

다

Uz

իմաը.

,

Stampare, tirare.

Un leggio.

Una riga.

Rigare.

Un telescopio .

Un termometro.

-

IV. Ro li ..

Nimithun-17.

gen.

Eine Amputation.

Amputiren , abnehmen.
Ein Bad .

Ein Bad nehmen.

Eine Fontanelle.

Die Diät.

Ein Pflaster.

Eine Einreibung.

Ein Klystier,

Das Arzeneimittel.

Ein Verband.

+ Verbinden.

Eine Lebensart.

DiePurganz.

Purgiren , abführen.

Der Aderlaß .

Zur Ader laßen.

Schröpfen.

- ( - ), Ein Trank, einTheeauf

-

Nunghamy

[-----$ . Die Kuhpocken. [gus.

22 .

- foding .
トーチャ

トーチビー 40

[Smt .

5.٢٠

-하나

meym , f .

Impfen.

Ein Schröpskopf.

Schröpfköpfe sezen.

•Ein Zugpflaster.

Ein Zugpflaster auflegen.

V. Farben.

Himmelblau.

Weiß.

Weißlich.

zioni mediche.

Un'amputazione.

Tagliare, amputare.

Un bagno.

Prender un bagno.

Un cauterio .

La dieta.

Un impiastro.

Una fregagione.

Un cristeo, clistere.

Un medicamento.

Il medicare una piaga

Medicare piaghe.

Una regola, dieta.

La purga.

Purgare.

Il salasso .

Cavar sangue, salas-

Scarificare.

Un decotto.

La vaccina.
Vaccinare .

Una ventosa.

[sare.

Applicar ventose.

Un vescicante. [te.

Mettere un vescican-

V. Colori.

L'azzurro .

bianco.

Il biancastro.

12
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Le bleu.

Le blond.

Le brun.

Le châtain.

Blue.

Fair.

Brown .

Nutbrown .

La couleur de cendre Ash-colour.

La couleur de chair. Flesh-colour.

La couleur de paille . Straw-colour.

La couleur de rose. Rose-colour.

Une couleur claire. A light- colour.
Une couleur foncée. A dark colour.

Le cramoisi.

L'écarlate.

Le gris.

L'incarnat.

Le jaunâtre.

Le jaune.

Le noirâtre .

Le noir.

L'olive , l'olivâtre.

L'orangé.

Le pourpre.

Le rouge, le roux.

Le rougeâtre.

Le sanguin.

Le vert.

Le verdâtre.

Le violet.

Crimson .

Scarlet.

Gray , grey.

Carnation.

Yellowish.

Yellow.

Blackish.

Black.

Olive.

Լուրթ , խաժ , կա-

Խարտեաշ . [ պոյտ .

Թուխ , կիսասեւ .

Շագանակագույն ,

մութ խարտեաշ

Մոխրագոյն .

Մարմնագոյն .

Ճարդագոյն .

արդագոյն ,

Բաց , պայծս գոյն .

Մութ , գոց գոյն .

Որդան կարմիր, մութ

Շիկակարմիր.[կարմիր

Գորշ ,ճարտուկ ճան

Մարմնագոյն . ճկէն .

Դեղընկեկ .

Դեղին .

Սեւկակ •

Ձիթապտղի գույն .

Աշխէտ, նարընջագոյն

Ծիրանի, ծիրանեգոյն

Սեւ..

Orange.

Purple.

Red. Կարմիր .

Reddish.

Sanguine.

Green.
կանաչ . [գոյն .

Greenish.
Կանաչկեկ .

Violet.
Մանուշակազոյն .

Կարմրկեկ •

Շառագոյն , արիւնա.

VI. Principes et in- VI. Principles of 2. ساسح

struments de mu- music. Musical in- ukappun qop
sique.

L'accord.

struments.

Tune.

Un baryton. A barytone.

Une basse , une bas- A bass.

se-taille.

La cadence.

Un chœur.

Un dessus.

L'harmonie.

La mélodie.

La mesure.

Battre la mesure.

Une note.

Cadence.

A chorus.

A treble.

Harmony.

Melody.

Measure , time.

To beat the measure.
Anote.

ծիք .

Դաշնակութիւն, միա

ձայնութիւն .

Ծանրաձայն ,ն ,Բամբ , Հաստ ձայն .

Ծայրայանգ. [դաս.

Երգիչներու խումբ ,

Զիլ, բարձր ձայն .

Դաշնակութիւն , ե-

րաժշտութիւն .

Գեղգեղանք .

Ամանակ .

Ամանակ

խազ,երաժշտ

[նել.
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다 Blau..

Ulet" re"Let tous Blond.

Սամանի .

ドーム

Uret r

Peret.

Fer, mou.

U-restermt .

Umre

+

ماب

Pertze

৮৮

[ L. Braun.

to-- Kastanienbraun.

Aschfarbig.

Fleischfarbig.

Strohfarbig.

トームトー Rosenfarbig.-Lit-

Eine halbe, lichte Farbe.

Eine dunkle Farbe.

Karmoisin.

Scharlachfarbig.

Grau.

Das Inkarnat.

Gelblich .
Gelb .

Schwärzlich .

Schwarz.

Olivenfarbig.

Orangenfarbig.

Purpurroth .

Roth , fuchsig.

Röthlich .

tettercre Blutfarbig.

Il turchino.

Il biondo.

Il color bruno .

Il colore castagno.

Il colore di cenere.

Il colore di carne.

Il colore di paglia.

Il colore di rosa.

Un colore chiaro.

Un colore carico.

Il chermisino .

Lo scarlatto.

Il bigio.

Il colore incarnato .

Il gialliccio .

Il giallo.

Il nericcio .

Il nero , negro.

L' olivastro.

Il rancio .

Il porporino.

Il rosso.

Il rossiccio .

Vor

6.

srt

-

.

Grün.

Grünlich .

Veilchenblau.

Il sanguigno.
Il verde.

Il verdastro.

Il pavonazzo.

- VI. Grundlage der VI. Principii di mu-

Musik. Musikalische sica. Strumentimu-
Instrumente. sicali.

Der Accord , die Stim. L'accordo.

mung.

Ein Baryton.
Un baritono.

Eine Bapstimme.
Un basso .

Die Cadenz.
La cadenza.

- Ein Chor .
Un coro .

[ true Ein Diskant.

Die Harmonie.
L'armonia.

Die Melodie , Weise.

,

Տիամնի + վտարմա

サトーパル Der Takt , das Maas.

Den Takt schlagen.

Eine Note.

Un soprano.

La melodia.

La misura, la solfa.

Battere la solfa.

Una nota.

1

12
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Un ténor.

Un temps.

Un ton.

Atenor.

A time.

A tone , a key.

Un instrumentà cor- A string instrument.
des.

Uninstrument à vent. A wind instrument.

Jouer, toucher de.

Des castagnettes.

Une clarinette.

Un clavecin.

Un cor, un cornet.

Une cornemuse.

Des cymbales.

Uneflute.

Une guitare.

Une harpe.

Un haut-bois.

Un luth .

Une lyre.

Une orgue.

Un piano.

Un tambour.

Un tambour.

Un tambourin.

Une timbale .

Une trompette.

Un trompette.

Un violon,

Un violon.

Une anche.

Un archet.

Unebaguette de tam-

Un chevalet. [bour.

Un clavier .

Une clef, unetouche.

Une corde.

Un tuyau d'orgue.

Commerce.

To play upon.

Castanets.

A clarinet.

A harpsichord.

A horn.

A bagpipe.

Cymbals .

Aflute.

A guitar.

A harp .

A hautboy.

A lute.

A lyre.

An organ.

A piano forte.

A drum.

A drummer.

A tambarine.

A kettledrum.

A trumpet.

Atrumpeter, trompet.

A violin, a fiddle.

Afiddler.

Areed.

A fiddlestick.

A drumstick.

A bridge.

Akey.

A stop .

A string.

Apipe.

Commerce.

Achalander , s'acha- To get custom.

Un acheteur. A buyer.

Միջին ձայն .

Ամանակ .

Ձայն , ձայնի աստի

Lωρη φω &taph

նուագարան .

Բերնի նուագարան .

Ջարնել,փչել , նուա-

Բամբիռ . [գել.

Շեփորափող •

Տաւիղ ·

Եղջերափող .

Տիկ , տիկուսրինգ .

Ծնծղայ .

Սրինգ .

Փանդիռ .

Տասնաղի , սանթուռ ․

Շեփոր .

Քնար , ջնար .

Երգիոն .

Դաշնամուր .

Թմբուկ .

Թմբկահար •

Երկայն թմբուկ .
nu.

Φηη

Φηηωρ

Ջութակ .

Ջութակահար .

(Փողի) լեզուակ ․

կնտընտոց •

Լարի նեցուկ .

Տեղեկադիրք •

Մատնադիր , տաւղի

Լար , աղիք • [բալլիք .

Երգիոնի փող .

վաճառականու-

թիւն .

հաճախորդ վաստը–

կիլ , գնողներըշատ

Գնող •

lander .

[ցընել.

[atr

Acheter, faire em- To purchase, to buy. Pr৮ , δω ωα.
plette de.

Un acquit. A receipt.

Un acquit dedouane. A cocket.

նել.

Ազատագիր , վճարա-

Մաքսի̀ վճարագիր -
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トート+

Ein Tenor.

Ein Takt.

Ein Ton.

Un tenore.

Una battuta.

Un tuono.

Ein Saiten-Instrument. Uno stromento a cor-

Stートート, Ein Blase-Instrument.

Չալման

2
•

[lee Spielen.

Գայտա , նալսում.

உ1ட

' nyaseong

Handklapper.

Eine Clarinette.

Ein Klavier.

EinHorn.

Eine Sackpfeife.

Cymbeln.

Eine Flöte.

Eine Guitarre.

Eine Harfe.

Eine Hoboe.

de.

Uno stromento a fia-
Sonare.

Castagnette.

Un clarinetto.

Un clavicembalo .

Un corno.

Una cornamusa.

I piatti .

Un flauto .

Una chitarra .

[to.

Un'arpa.

Un oboe.

Eine Laute. Un liuto .

rպետարան Eine Lyra , Leier.
Una lira.

Un organo.

Un piano forte, forte

Il tamburo . [piano.

Un tamburo.

Նիֆիր , շեղպատը »

Էրզանտան

SL:
ーーーー

Ռազտան տավտալ .

Smn나.

St--+ +tut .

S ---

Չիմպալօ տիշլերի .

Չիմպալ տիշի

Eine Orgel.

Ein Pianoforte.

Cine Trommel.

Ein Trommelschläger.

Eine Schellentrommel.

Eine Pauke.

Eine Trompete.

Ein Trompeter.

Eine Violine.

Ein Violinist.

Ein Mundstück.

Ein Bogen.

Ein Trommelstock.

Ein Steg.

Eine Klaviatur.

Eine Taste.

Eine Saite.

- ----- . Eine Orgelpfeife.

Un tamburino.
Un timpano.

Una tromba , trom-

Un trombetta. [betta.

Un violino.

Un violinista.

Una linguetta.

Un archetto .

Unabachetta da tam-

Un ponticello. [buro.

Una tastiera.

Un tasto .

Una corda.

Una cannad' organo .

Թիճարին . Handel.

トート , Kunden anziehen.

Սանըն ալան . Ein Käufer.

Սանըն ալմագ . Kaufen.

라마다.

battere, Eine Duittung.
+ Ein Zolschein,

Commercio.

Guadagnarsi avven-
tori .

Un compratore.

Comperare.

Una quietanza. [sito .

Una bolletta di tran-
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Acquitter.

Une agence.

Un agent.

Un affréteur.

Affréter .

L'argent comptant.

Des arrhes.

Arrher.

Une association.

Un associé.

Associer.

S'associer.

Un assortiment.

Assortir une bouti-

que.

Une assurance.

Un assureur.

Assurer.

Une avance.

Avancer.

Des avaries.

To acquit.

An agency.

An agent.

A freighter .

To freight.

Ready money.

Earnest money.

To give earnest.

A partnership .

A partner.

To make partner.

[nership .

վճարագիր

Գործակալութիւն .
Բանտես ,1, գործակալ

տալ։

Նաւ վարձող :

Նաւ վարձել.

Պատրաստ ստակ .

Առհաւատչեայ .

ԱռՀաւատչեայ

Ջովողութիւն,

րութիւն [q

ընկեր, վաճառակից

Անդամ գրել .

ընկե-

[գրուիլ.

To enter into part سمام
An assortment.

To stock a shop.

An insurance.

An insurer.

To insure.

An advance.

To advance.

Average.

Des marchandises a- Damaged goods.
Baisser . [variées. To fall, to decline.
Une balance. A balance.

To balance.

Abale.

Balancer.

Une balle .

Un ballot. Apack.

Une banque. Abank.

Une banqueroute.

Un banqueroutier.
Un bénéfice .

Un bilan.

Un billet .

Un billet de banque.

Le bon marché.

A bon marché, à bas

Un brevet.

Un bureau.

La caisse.

Un caissier.

[prix.

A bankruptcy.

Abankrupt.

Abenefit.

Abalance.

Anote.

A bank-note.

Cheapness.

Cheap .

A patenl.

An office.

The cash, the box or

room where it is

A cashier. [kept.

Տեղ մը ապրանք ։

խանութ մը լեցընել,

զարդարել.

Ապրանքի ապահովու

ΣημεԱպա

Ապահովել ապահով-

Կանխիկվճար. ցընել
Կանխիկ վվճարել .

Նաւակոծութիւն,ծո-

վու վնաս . [ճառք ՝
Նաւակոծեալ վա.

Կշիռք , կշեռք · [նալ '

Կշռել. [կապոց մը.

Բեռ մը , Հակ մը ,

Պատատ մը .

Սեղանաւորաց տուն ,

Հատավաճառներու

ընկերութիւն .

Սնանկութիւն .

Սնանկ .

τως.

Հաշուի կշիռ .

Տոմսակ , պիտակ.

թղթէ սստակ ,,

ակ.նաւորաց տոմսա

Աժնութիւն , աժան

գին .

Աժան , դիւրագին .

Արքունի մուրհակ .

Գրասենեակ ,

Արկղ [նոց, գրատուն.

Արկղապետ .

գրա.
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harm thurereLurf+. Duittiren.

Մասլահակի

+ ,

۲۰

Eine Agentschaft.

--- Ein Agent.

rLet .

[ .

- Gin Befrachter.

Das baare Geld .

Das Angeld.

ーーー Befrachten.

ماير

ناجر

Թիաճճար շերքինի .

Ein Angeld geben.

Ein Handelsverein.

Ein Associé , Handelsge

Far quitanza.

Un' agenzia.

Un agente.

Un noleggiatore.

Noleggiare.

I contanti.

La caparra, l'arra.

Caparrare, inarrare.
Un'associazione .

[noß.

Associare.Zum Theilhaber anneh

men. [sociren.

Un' associato, un so-

Sich verbinden , sich as Associarsi.

Ein Sortiment.

St-+++,

[cio.

Un assortimento .

Einen Laden assortiren. Assortire.

EineVersicherung , Asse Un'assicurazione,as-

kuranz . [rant.

Ein Versicherer, Asseku

Versichern , assekuriren.

Ein Vorschuß.

Vorschießen.

Die Haverei.

나 trt . Verdorbene Waaren.

+ --- Im Preise fallen.

[ n . Eine Wage.

+--++

Wiegen.

Ein Ballen.

sicuranza.

Un assicuratore.

Assicurare.

Un' anticipata.

Anticipare.

Le avarie.

[ferto avarie.

Merci che han sof-

Calare.

Un bilancio.

Bilanciare.

Una balla.

Ein Pack, ein Bündel. Una balletta.

Amaham,amppenIf it . Eine Bank. Una banca.

トーキ나

Stomy.

سرام

Ein Bankerott.

Ein Bankerottirer.

Ein Nußen.

EineBilanz.

Eine Anweisung.

Eine Banknote.

------ Die Wohlfeilheit.

トッ

Եազըխանի , գալիում։

Սանտընպասը .

Wohlfeil.

Ein Patent.

Ein Büreau.

Die Kasse.

Ein Kassler.

Un fallimento.

Un fallito .

Un utile , un guada-

Un bilancio .

Un biglietto.

[gno.

Una cedola dibanco.

Il buon mercato.

Buon mercato .

Una patente,unbre-
Un ufficio.

La cassa.

Un cassiere.

[vetto.
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1

Une cargaison.

Un chaland.

Charger.

Le change.
Changer.

La cherté .

Cher , ère.

Des colis .

Une commandite.

Un commerçant.

Commercer.

Un commis - négo-
ciant.

Une commission.

Un compte.

Un compte rond .

Porter en compte.

Un comptoir.

Un connaissement.

Une consignation.

Consigner.

Le consommateur.

La consommation.

Consommer.

La contrebande.

Un contrebandier.

Acargo.

A customer.

To load.

The exchange.

To change.

Dearness.

Dear.

Packages, articles .

A joint-stock part-

A trader. [nership.

To trade.

A clerk .

A commission .

An account.

Even money.

To carry to account.

A counting-house.

A bill of lading.

A consignment.

To consign.

The consumer.

Consumption.

To consume,

Smuggling.

A smuggler .

Passer en contreban- To smuggle.

de.

La correspondance. Correspondence.

Un correspondant.

Correspondre.

Le cours.

Le courtage.

Une créance.

Un créancier.

A correspondent.

To correspond.

Currency.

Նաւու բեռ

Գնող , յաճախորդ •

Բեռնաւորել .

Լումայափոխութիւն.

Դրամ̀ փոխել , ստակ

աւրել.

Սղութիւն ,Թանկու.

Սուղ, թանկ .[թիւն.

Ren, Guang .

իշխանական զովողո-

վաճառական. Թիւն.

Առուտուր ընել .

Լաճառականի պա.

տանի , գրագիր .

Յանձնարարութիւն .

Հաշիւ .

Կլոր հաշիւ .

E

Հաշուետուն .

Նաւու ապրանքնե.

րուն ցուցակը .

վաճառքի կամստըկի

վաճառք կամ ստակ

Գնող սպառող.

Սպառում.

Սպառել, գործածել.

Մաքսանենգութիւն,

արգելուած ապրանք

Մաքսանենգ .

Մաքսէ փախցընել ,

ծածուկ խոթել:

Թղթակցութիւն .

Թղթակից . [նենալ .

Թղթակցութիւն ու

Ընթացք , ստակի,

ապրանքի գին .

Միջնորդչեք .

Առնելիքի թուղթ .

Պարտատէր .

Առնելիք , փոխ . 2 .
•

Համարում , յարգ •

Le crédit .

Acrédit.
Ապառիկ •

Créditer , donner To give credit.
Փոխ , ապառիկ տալ.

Créditer.
[crédit. To set down as cre- Ubbpc

Brokerage.

A claim.

A creditor.

Credit.

Upon trust.

ditor.
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나나トーホー・

トートト・

セレーナ ・

Umrr- Let.

Eine Schiffsladung.

Ein Kunde.

Laden.

Die Wechselhandlung.

Stutzat , mount . Wechseln.

b +,++

لسلسم

Die Theurung.

Theuer.

Kollis.

Cine Comandite.

EinKaufmann, Handels

mann.

Handel treiben.

mrt , Cin Handlungsdiener.

Vetrer . Ein Austrag.

[.. Eine Rechnung.

αμένως, μαμρωμt Gine runde Summe.

In Rechnung bringen.
Gin Comptoir, Contor.

Ein Verladungsschein.ΣιδZmdemLt

トリトル ・

[ 연수+

マナートマト・

-

Die Einhändigung.

Einhändigen, remittiren.

Der Verzehrer , Consu-

[Sing . Der Verbrauch. [ment.

アリーナヤマト ・キー Verbrauchen.

LEF

++ , Der Schleichhandel.

+

SimL

.

Ein Schleichhändler.

-Ler- Einschmuggeln.

Snfidden dedunmmht

リレートートトートル・

トートωμ , ---

+ -

, sm.

ひーちーチしに・

Ալաճագ. 8. Ինիպար .

나나 가 [ 나 .
トートート ایراح

User

tetrat .

Der Briefwechsel.

Ein Correspondent.

Correspondiren.

Der Kurs.

Die Mäklergebühr.

Ein Creditbrtef.

Ein Gläubiger.

Der Credit.
A

Un carico.

Un avventore.

Caricare.

Il cambio.

Cambiare.

Il caro , la carestia.

Caro.

Delle balle.

Un accommandita.

Un negoziante, mer-
cante. [mercio.

Trafficare, far com-

Un giovane di nego-
zio.

Una commissione.

Un conto.

Un conto giusto.

Scrivere , o portare
Un banco. [a conto.

Unapolizza di carico.

Undeposito, unacon-

segnazione.

Consegnare.

Il consumatore.

Il consumo.
Consumare.

Il contrabbando.

Un contrabbandiere.

Fare contrabbando.

La corrispondenza ,

il carteggio.

Un corrispondente.

Tener carteggio.

Il corso.

La senseria.

Un credito.

Un creditore.

Il credito.

Auf Borg , auf Credit. A credito, a respiro.
Credit geben.

Dar credito.

Creditiren, gut schreiben. Portare a credito.
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Le débit.

Un débitant.

Débiter.

Débiter.

Un débiteur.

Des déboursés.

Débourser.

Décharger.

Du déchet.

Un dépôt.

Un détaillant.

Détailler.

Une dette.

Devoir.

Un dividende.

Un droit.

Un échantillon.

Une échéance.

Retail.

A retailer.

To sell, to vend.

To set down as debtor

Adebtor.

Money disbursed.

To disburse.

To unlade.

Damage , loss.

Adeposite.

A retailer.

To retail .

Adebt.

Դիւրավաճառութիւն

Ծախօղ , վաճառօղ .

Դիւրաւ ծախել , վա.

ճառել.

upp b

Պարտական .

վճարք, ստակ, ծախք.

վճարել, ծախքընել,

ստակ տալ.

Բեռը պարպել։

Նուազում, իջնալը

Աւանդ . ...

Կտոր կտոր ծախող.

Կտոր կտոր , քիչ քիչ

ծախել.

Պարտք •

Tobe indebted, to owe ساسأم

A dividend.

Aduty.

A sample.

A day of payment.

To layin amagazine.

Echoir. To fall due.

Un effet. A bill.

Emmagasiner.

Une emplette. Apurchase.

Un emprunt. A loan.

L'emprunteur. The borrower.

Emprunter. To borrow.

Un endossement , un An endorsement.

endos.

Un endosseur.

Endosser.

L'entrée.

Un entrepôt.

Entreposer.

Des espèces.

Une estimation.

Estimer.

L'exportation.

Exporter.

La fabrication .

Un fabricant.

An endorser.

Շահի բաժին .

Տուրք •

Օրինակ , առգին .

Հատուցման օր , ժա.

մադրութիւն .

իյնալ, ժամանակը

Լումայափոխի թուղթ

Ամբարել, մթերել.

Գնուածք .

Φημ .

Փոխառու •

Փոխ առնել .

Դրամագրի`փոխան-

ցութիւն .

Փոխանցող .

To endorse. [tation. Դրամագիրը փոխան.

The duty of impor- Հողադրամ̀ .

A warehouse, staple..

Tolayin awarehouse
Species .

An estimate.

To appraise.

Exportation.

To export.

Fabrication,manufac•
ture.

A manufacturer.

վաճառատան մեջ
Ստակ.

Գնահատութիւն ,

[7EL

արժեք. ցընել.
արժե.Գին կտրել, աջ

վաճառահանութիւն

Վաճառք Հանել .

Տարազագործութիւն

Տարազագործ ,

տար , գործարանի
տէր
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مسمس - Der Absatz.

リー , トートL. Ein Absezer.

πομε μαναδημο

Էիատի պօշանման .

Փարզանը .

Abseßen,

Zur Last schreiben.

Ein Schuldner.

Auslage , Vorschuß.

Auslegen , vorschießen.

Ausladen.

Verlust.

Ein Depositum.

Ein Ausschnitthändler.

- fut . Im Kleinen verkaufen.

Lo spaccio.

Un venditore.

Spacciarsi.

Portare a debito.

Un debitore.

Lo sborso.

Sborsare,

Scaricare.

Il manco, il calo .

Un deposito. [nuto.

Un venditore al mi-

Vendere al minuto.

Schulden, schuldig sein. Dovere.

Eine Schuld. Un debito .

[dotto.

Eine Dividende. Unaporzione delpro-

나나. Eine Abgabe. Un dritto di dogana.

Eine Probe, ein Muster. Una mostra , uno

scampoletto.

Eine Verfallzeit. Una scadenza.

ユミー-- Verfallen.
Scadere.

+ [biale.

Φ Ein Wechsel, ein Papier. Un vaglia, una cam-

Auflagern. Porre in magazzino.

5 . Ein Ankauf. Un acquisto,unacom-

Էսպիանք , մարզ . Eine Anleihe. Un prestito. [pera.

Իստիանը ալան Der Entlehner. Chi piglia in prestito.

Էստիանե ալմագ . Entlehnen. Prender in prestito.

atro

Potret

+

o po po .

Իմբիախանիցի

Geld .

Anschlagen.

Die Ausfuhr.

EinIndoſſement,einGiro Una girata.

Ein Indossent.

Indossiren.

Das Eingangsrecht.
Eine Niederlage.

.. Riederlegen.

Ein Anschlag.

μμα δωμα + Ansführen.

-Γαμωβ - fect . Die Verfertigung.

Un giratario.

Unemporio, undepo-

Depositar merci.[sito

La moneta.

stima.

Estimare , valutare.

L'esportazione.

Esportare.

La fabbricazione.

Far la girata, girare.

Il dazio d'entrata.

Un' estimazione, una

Ein Fabrikant. Un fabbricatore.
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Fabriquer.

Un failli.

To manufacture.

A bankrupt.

Une faillite.

Faillir .

A bankruptcy.

Une foire.

Des fonds.

Des frais.

Le fret.

Fréter.

Un gage.

Le gain.

Gagner.

Hausser .

Importer.

(կերպաս) շինել, տա.

րազ գործել .

Սնանկ , վճարքի ան.

կարող .

Սնանկութիւն .

To turn bankrupt. . Սնանկանալ, բաց ել-

Afair.

A stock, funds .

Charges , expenses.

The freight.

To freight .

A pawn, a pledge.

Gain.

To gain.

To rise.

To import.

L'intérêt, un intérêt. Interest, a share.

Intéresser,

Un inventaire.

Le journal.

Une lettre de change

Payable à vue.

Tirer sur.

Un magasin.

Un mandat.

Un marchand.

Des marchandises.

Marchander.

Un marché.

Faire marché.

Le monopole.

Le montant.

Le négoce.

Un négociant.

Négocier.

Un paiement.

Payer.

Du papier.

To give a share.

An inventory.

The day-book.

a bill of exchange.

Payable at sight.

To draw on.

A warehouse , a ma-

A draught. [gazine.

Amerchant, a dealer.

Goods.

To haggle, to cheapen.

A bargain. 2. Amar-

ket, a mart.

To agree.

Monopoly.

The amount.

Trade.

நட்

Տօնավաճառ .

Դրամագլուխ

Ծախք .

Նաւու վարձք , նաւ.

Նաւ վարձել . [ ողչէք ՝

Գրաւ .

τως.

TUSEL [նալ ․

Գինը աճիլ, բարձրա.

վաճաաճառք բերել
թել.

խո.

Մասնակցութիւն,բա

Մասնակից ըլլալ, բա

ժին ունենալ .

ԿաՏագիր .

Օրական հաշուեգիր ՝

Դրամագիր , լումայ.

ագիր .

Անմիջապես վճարելիս

Մէկուն վրան դրա-

մագիր քաշել.

Ամբարանոց,խանութ

վճարելու հրաման

q .

վաճառք , ապրանք՚

Unmap , ζωων.

ականութիւն ընել

Սակարկութիւն . 2.

վաճառանոց ,

կայ.

2

Սակարկութիւն ընել

Մենավաճառութիւն

Գումար .

Առուտուր .

A merchant, adealer. TwSwfωδια.

To trade .

A payment.

To pay.

Bills .

Loss .

To lose.

Du papier-monnaie. Paper -money.

Des pertes.

Perdre.

Առուտուր ընել.

վճարք •

վճարել. [թուղթ

Դրամափոխութեան

Թղթե ստակ .

Կորուստ .

կորսընցընել.
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Մանիֆանտարա չափս Verfertigen.

トーキレバー・ [Sing . Ein Fallit.

>

Fabbricare.

Un fallito.

Un fallimento.トーキ나나

Սերմայի

リゲート ・

Ein Falliment.

Falliren , seine Zahlun Fallire.

gen einstellen.

EineMesse.

Gelder, Kapitalien.

Unkosten.

Die Befrachtung.

Befrachten.-

Ein Pfand.

Գազանք , խար .. Der Gewinn.

mament. [ + Gewinnen.

945mmput, H + Steigen.

+ Einfuhren.

[theil.

Let, Stout. Das Interesse , ein AnL

ヨイホーナーマイ

امرا

Einen Antheil geben.

Ein Inventarium.

Das Journal.

Ein Wechsel.

Stratumtort + Zahlbar nach Sicht.

- ++ Auf Jemand ziehen.

EinMagazin.

나나나 나 나나나 · Eine Anweisung.

Պազիրկիան , Ein Kaufmann.

Waaren.

ワット トート, Handeln.

Let +.

Una fiera.

Un capitale.

Spese.

11 nolo.

Noleggiare.

Un pegno.

Il guadagno.

Guadagnare.
Aumentare.

Importare.

L'interesse.
Interessare.

Un inventario.

Il giornale, il diario .

Unalettera di cambio

Pagabile a vista.

Tirare sopra.

[gazzino.

Un fondaco , un ma-

Una tratta, un ordi-

ne di pagamento.

Un mercante.

Le merci , mercanzie.

Mercanteggiare.

Letr.2. Einhandel. 2.EinMarkt. Un negozio. 2. Un

!

L'ammontare.

mercato.

Let + Ein Handel abschließen.

Der Alleinhandel.

Der Betrag.

Far un negozio.
Il monopolio.

mybrikme . Irtz

ドットヤ・ ケー ・

- Le - Der Handel.
,

Ein Kaufmann, ein Han
Handeln. [delsmann.

Eine Zahlung.

Zahlen.

Papier.

Papiergeld.

Verluste.

+ Verlieren.

La negoziazione.

Un negoziante.

Negoziare.

Un pagamento .

Pagare.

Biglietti, cambiali.

Della carta monetata

Le perditę.

Perdere.



190

La place.

Placer à intérêt.

Le poids.

Vendre au poids.

Faire bon poids.

Vendre à fauxpoids.
Un prêt.

•Le prêteur.

Un prêteur sur ga-

Prêter. [ges.

Une prime d'assuran-
ces .

Le produit.

Le produit brut.

Le produit net.

Un profit.

Une promesse.

Une quittance .

Quittancer.

Rabattre.

Racheter.

Un récépissé, unreçu
La recette.

Recevoir à compte.

Recevoir pour fin

de compte.

Un registre.

Enregistrer.

Rembourser.

Une remise d'argent.

Une remise (àun dé-

Le risque. [biteur).

Le roulage.

La signature.

Une société .

Le solde.

Solder un compte.

La tare .

Un tarif.

Tarifer .

Un taux.

Un trafic.

The exchange. Լումայափոխներու ,

վաճառականներու

Ժողովարան .

To put out at interest. U

The weight.

To sell by the weight.

To make good weight.

To give light weight
Aloan.

The lender .

A pawnbroker.

To lend.

A premium of
rance.

The produce.

Ստակը շահի "L

նեցընել , յարգել.

Ծանրութիւն , կշիռ .

Կշռելով ծախել .

Er z

աւելի տալ .

at سسمس
Φημ .

Φημιսատու .

Գրաւով փոխատու .

Փոխ սாய

insu-up

The full produce.

The net produce.

Aprofit.

Abond.

An acquittance.

To write a receipt.
To abate.

To buy again.

A receipt

Receipt, a receipt.

To receive in part.

To receive in full of

all demands .

A register.

of

To enter, to set down.

To reimburse,torepay

A remittance.

An abatement, adelay

The adventure.

Theland conveyances

The signature.

A society.

The balance.

سسب .

Ձզատուած բերք ,

խառն շահ :

Ջուտբերք, զուտ շահ

Շահ , օգուտ .

խոստում.

Ազատագիր , վճարա-

Ընկալագիրտալ․ [գիր

Վարինջեցընել, քիչ-

ցընել.

Փրկել,ծախածը գնել

Ընկալագիր ·

U

Lin

Հաշիւը լմընցընե

Համար ընդունե

Արձանագիր :

Արձանագրել.

Հատուցցանել .

Անցուցած ստակ :

CumpSaud

Վտանգ •

4,

L

[պարտք ․

Կրողչէք , տանողչէք․
Ստորագրութիւն .

Ընկերութիւն ,

42/m. [

To close an account. վճարել, հաշիւը լմըն
Tare.

A tariff.

To rate.

Arate.

Ապրայ •

Մաքսի ցանկ .

Մաքսը , գինը որո-

حاتےن [գին .

կտրուած , որոշուած

A traffick, a trade. վաճառականութիւն
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Opp , H-- Der Plas , die Börse. La piazza.

ճարխանի .

Uzeriet , forte .

فوس , weer zer
Lr +

Էքսիք նարինմանը .

Իստիանի , գարզ

Auf Interessen anlegen. Collocare ad interes-
se.

Das Gewicht. [kaufen. Il peso.

Nach dem Gewicht ver- Vendere a peso.

Gutes Gewicht geben.

Falsches Gewicht führen.

Ein Darlehen.

Der Darleiher.

사나ㅏㅇㅏー - Ein Pfandleiher.

ㅇ + [

Utt--rt- Loritat .

- գազանք

Ure L

Leihen.

EineVersicherungs-Bră
Der Ertrag.

Der rohe Ertrag.

Der reine Ertrag.

games , tmp • [+ mr. Ein Nuzen.

[mie.

Eine Verschreibung.

Eine Quittung.

bar +trereturt+ Duittiren.

Սանտըղընը

ドットト

サトート

20 -r Nachlassen.

Wiederkaufen.

Ein Empfangschein.

Eine Einnahme.

- 마다하고 Auf Abschlag erhalten.

마나다라

Zum Abschluß erhalten.

Ein Register.

+ [ Ginregiſtriren.

수학

Zurückzahlen.

Eine Rimesse.

Ein Nachlaß.

Die Gefahr.

DasVerführen, derFuhr-

Die Unterschrift. [lohn.

tr+ft , orputzet . Eine Gesellschaft.

Sp

다.

Der Saldo .

Eine Rechnung saldiren.

Die Tara.

Ein Tarif.

+ In einen Tarif bringen.

Dar buon peso.

Vendere ascarso pe-
Un prestito.

Il prestatore.

[so.

Chi impresta col pe-

Prestare.
[gno.

Una prima d'assicu-
ranza.

Il frutto, il prodotto.

Il prodotto, o il peso

brutto. [to netto.

Il guadagno, prodot-

Un profitto.

Una promessa.

Quitanza, quietanza.

Far quietanza , qui-

Diffalcare . [ tanzare.

Ricomperare, riscat-

Una ricevuta. [tare,

Una riscossione .

Ricevere a conto .

Ricevere a saldo .

Un registro.

Registrare.

Rimborsare.
[ro.

Una rimessa di dana-

Una cessione, un con-

Il rischio . [dono.

La vettura , la con-

La firma.

Una società.

Il saldo .

[dotta.

Saldare un conto.

La tara.

Una tariffa .

Valutare, tassare.

Eine Taxe , ein Preis. Una tassa.

Ein Handel. Un traffico.
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Trafiquer. To traffick, to trade. Un p

La traite des nègres. The slave trade.

Une traite.

Une usance.

L'usure.

Un usurier.

Des valeurs.

La vente.

La vente en détail.

La vente en gros.

A draught.

Thirty days' date.

Usury.

A usurer.

Bills , goods .

The sale.

The sale by retail.

The saleby wholesale

An auction .

To sell. [money.

Une vente aux en-

Vendre. [chères.

Vendre aucomptant. To sell for ready
Vendre à crédit.

Մարդավաճառու

թիւն .

Ստակ անցընելը .

Ժամանակակէտ .

Վաշխ .

Վաշխառու

ինչք, ստակ, դրամա-

վաճառու լուխ

Կտոր կտոր ծախե

Ամբողջ ծախելը .

Աճուրդ •

Վաճառել, ծախել .

Und umph δω.

To sell upon trust. Ապառիկծախել[խել

-

-

Artisants et com- Artisans, trades. Upma

merçants. men.

Un agent d'affaires. A broker.

Un agent de change A stockbroker.

Un armurier, arque- A gunsmith.

busier .

Un aubergiste.

Un banquier.

Un barbier.

Un batelier .

Un batteur d'or.

Unbijoutier, joaillier

Une blanchisseuse.

Un bonnetier.

Un boucher.

La boucherie.

Un boulanger.

Une bouquetière.

Un bouquet.

Un boutonnier.

Un brasseur.

Un briquetier.

Un brocheur.

An innkeeper.

Abanker.

Abarber.

A boatman.

A goldbeater.

A jeweller.
A laundress.

Ahosier.

Abutcher.

Butchery.

A baker.

A flowergirl .

Anosegay.

A buttonmaker.

A brewer.

A brickmaker.

A stitcher.

Un brodeur, unebro- An embroiderer.

deuse.

Un brossier.

Un brunisseur.

Un cabaretier.

ու վաճառողներ ․

վաճառարկու .

Լումայափոխութեան

Զինագործ [միջնորդ․

Պանդոկապետ .

Սեղանաւոր , հատա.

վաճառ

Վարսաւի

Նաւակավար .

Թիթեղնագործ .

Ակնագործ .

Լուացարար կին .

Գիշերնոց շինող •

Մսավաճառ .

Մսավաճառութիւն .

Հացագործ, Հացարար

սաւիրայ,սափրիչ

Ծաղկավաճառ կին :

Ճարմանդարար»

Գարեջուր շինող.

Աղիւսագործ .

ԹղԹով` կազմող ,

տետրակ ընող .

Նկարակերտ, ասղնա.

գործ .

խոզանակ շինող.Å brushmaker.

402A burnisher. [per. Приве

A public - house -kee- سکس .
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Lez Lurtz + Handeln.

마나하나 Der Negerhandel.

Trafficare .

La tratta dei negri .

Մո-ամելի , ֆայըզ

مسر

U-tez

Eine Tratte. Una tratta.

Un'usanza.

[friſt.

GinUso, eine Zahlungs.

Der Wucher.

Ein Wucherer.

Valuten , Kapitalien.

Der Verkauf.

- men . Der Berkauf im Kleinen.

나이나마ー,トー++ Der Verkauf im Großen.

[ mpm . Eine Auktion , Verstei

[St. Verkaufen. [gerung.

سرام ft. Gegen baar verkaufen.
Auf Credit verkaufen.

-

L'usura.

Un usuraio.

Delle valute, dei ca-

La vendita. [pitali.

[so.

Lavendita al minuto.

Lavendita all'ingros-

Un incanto.

Vendere. [a pronti.

Vendere a contanti,
Vendere a credito ,

a respiro.

-hand 14 mese Handwerker , Handel- Artigiani ,

թագըմը .

merca-

treibende. tanti.

Ein Agent. Un agente.

Ein Wechselmäkler. Unagentedi cambio.

Ein Waffenschmied .
Un armaiuolo .

Լեսնարիաճը .

Գայըգտը .

Ein Gastwirth.

Ein Banquier.

Ein Barbier.

Ein Schiffer.

Ein Goldschläger.

Ein Juwelier.

Un locandiere.

Un banchiere.

Un barbiere.

Cine Wäscherin.

---$ 50 . Ein Müzenmacher.
Ein Schlächter.

Un barcaiuolo.

Un battiloro .

Un gioielliere.

Una lavandaia.

Un berrettaio .

Un macellaio.

ct Die Schlächterei.

+

ture.

마৮+

-

마나라하, trts -

・体は

하네다

Ein Bäcker.

Ein Sträussermädchen.

Ein Strauß.

Ein Knopfmacher.

Ein Brauer.

Ein Ziegelstreicher.

Ein Buchhefter.

Ein Sticker , eine Sti-
ckerin.

Ein Bürstenmacher.

Ein Glätter.

Ein Gastwirth .

La beccheria.

Un fornaio .

Una fioraia .

Un mazzo di fiori .

Un bottonaio .

Un birraio .

Un mattonaro .

Un legatore di libri

alla rustica.

Un ricamatore , una
ricamatrice.

Uno spazzolaio.

Un brunitore.

Un tavernaio.

13
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Un cafetier, limona- A coffeeman.
dier.

Un cardeur.

Un carrossier.

Un cartier.

Un chamoiseur.

Un chandelier.

Un changeur.

Un chapelier.

Un charbonnier.

Un charcutier.

Un charpentier.

La charpenterie.

Un charretier.

Un charron.

Un chaudronnier.

Un chiffonnier.

Un cirier.

Un ciseleur.

Un cocher.

A carder.

coachmaker.

cartmaker.

A shammy-dresser.

A tallowchandler.

A money-changer.

A hatter.

A collier.

A porkshop-keeper.

Acarpenter.

Carpentry.

Acarman, a carter.

A cartwright.

Atinker, a brasier.

A ragpicker.

A
waxchandler.

A chaser.

A coachman.

Un coiffeur, un per- A hairdresser.

ruquier.

Un colporteur.

Le colportage.

Un compositeur.

Un confiseur.

A hawker, a pedir.
Pedlery.

A compositor.

A confectioner.

Un cordier. [bottier. A ropemaker.

Un cordonnier , un A shoemaker, a boot-

Un corroyeur.

Un courtier.

Un coutelier.

Une
couturière.

Un
couvreur.

Un crieur.

Un
décrotteur.

Un
dégraisseur.

Un
distillateur.

Un doreur.

Un droguiste.

Un émailleur.

Un emballeur.

Un épicier .

Un épinglier .
Un

éventailliste .

Un facteur d'instru-

ments de musique.

Un facteur (au mar-

ché).

A currier.

A broker.

A cutler.

[maker.

A
mantuamaker.

A tiler, a slater.

Acrier.

A shoeblack.

A scowerer.

A distiller.

A gilder.

A druggist.
An enameller .

A packer.

A grocer.

Apinmaker.

A fanmaker.

A manufacturer of
musical instruments

Anagent (in a market)

Կոփեփեաց , օշարակ

շինող .

կառագործ .

Խաղիթուղթ շինող

Խաղախորդ •

Ճրագարար .
Լումայափոխ .

խոյրագործ .

Ածղագործ .

Նպարավաճառ , եր.

չիկ ծախող .

Հիւս , տնաշէն .
Հիւսնութիւն .

Սայլագործ •

d.
Հնոտի ժողվող.
Մոմագործ , մոմավա-
Քանդակիչ .
Կառավար .

կեղծամչինող, գլուխ

]q ساب
Սապատաւոր , փերե.

չիտկող։

Փերեզակութիւն .

Շարող, գրաշար •
Բանդակ շինող ,

նուշարար .
Ձուանաման .

५०24 , سمس

Խաղախաղախորդ •
Միջնավաճառ .
Կտրոցարար •

Կին դերձակ .

Մունետիկ , քա

.

քարոզ-
Կօշիկ ներկող .

կեղտական .

ນໂກ •ի Տան
Ոգիկամցքի

Ոսկեզօծող .

Դեղավաճառ , փերե

Արծնող .
վանդակող , բեռկա-

պող . մավաճառ .

[quy.

Դեղավաճառ , ՀաՀամե

Գնդասեղ չիշինող .
Հովահար շին

وسممع
س

.
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나한 , 2trast. Ein Kaffeewirth.

Եկան նարայըճը .

Stmymn( mmn ) .

Un caffettiere, un ac-

quacedrataio.

Un cardatore.

Un carrozziere.

Un cartaio.

Ein Wollkämmer.

- + .

Ein Kutschenmacher.

Ein Kartenmacher.

Ein Sämischgerber. Un conciapelli.

[ .. Ein Wechsler.

EinHutmacher.

GinKöhler.

Побви , уши боs-- Ein Lichtzieher.

Umrr

와
야

St-ritr

+++ --- Ein Wursthändler.

St-rikrutt

Un candelaio.

Un cambiavalute,cam

Un cappellaio . [ bista.

Un carbonaio .

Un pizzicagnolo.

[gnamaio.

Ein Zimmermann.

Die Zimmerkunst.

Ein Kärrner.

Un falegname , le-

L'arte di legnamaio.
Un carrettaio.

| -+ m . Ein Wagner.

mynuse.

omanse

Ein Kupferschmied.

EinLumpensammler.

... Ein Wachszieher.

EinCiselirer.

Ein Kutscher.

Φ- , . Ein Friseur.

ト

Φ

EinHaustrer.

+ [ ppt Das Hausiren.

-- , -- Gin Sezer.

Stmmun

24 .

հելվածը ,
Ein Conditor.

Ein Seiler.

Ein Schuhmacher.

Ein Lederbereiter.

Ein Mäkler.

Ein Messerschmied.

Eine Nähterin.

Ein Dachdecker.

Ein Ausschreier.

Ein Stiefelpußer.

Ein Fleckenpußer.

Un carradore.

Un calderaio.

Un cenciajuolo.

Un ceraio.

Un incisore.

Un cocchiere.

Un parrucchiere.

Un merciaiuolo.

Vendita ambulante.

Un compositore.

Un confetturiere.

Uncordaio,funaiuolo

Un calzolaio .

Un conciator di pelli.

Un sensale.

Un coltellinaio .

Una sarta , sartrice.

Un conciatetti.

Un banditore.

Un ripulitor di scar-

Un cavamacchie.[pe .

EinBranntweinbrenner. Un distillatore.

SELL

나가하

Եալտըզճը.

따라하.

--+ + - Ein Packer.

바나나하.

Ein Vergolder. Un indoratore.

Ein Materialist. Un droghiere.

Ein Schmelzarbeiter. Uno smaltista.

Un imballatore.

Ein Gewürzkrämmer. Un droghiere.

Ein Nadler. Uno spillettaio .

Ein Fächermacher. Un ventagliaro.

リーーートトート Ein musikalischer In Un fabbricatore di

strumentenmacher.
stromenti musicali.

Ein Faktor. Un sensale.

!

13 *
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Un faiseur d'aiguilles A needlemaker.

Un faiseur de bas au A stockingweaver.

Un faïencier. [métier A chinaman.

Un ferblantier .

Unfileur .

Un fondeur.

A tinman.

A smith.

Ասեղնա
Զանկկապանի ոս

խեցագործ , ազնիւ

եղնագործ . [նանկ .

խեցեղենի բրո

կռածագործ .

Մանող :

24

Դարբին .

Թափիչ٤٠.

բրուտ .

, Suma

Մուշտակագործ১ .

Հնակարկատ

Մրգածախ (վաճառ
Ծխան շինող:

A spinster.

A founder.

Un forgeron.

Un foulon. A fuller.

Un fourreur. Afurrier.

Un fripier. Abroker.

Un fruitier . A fruiterer.

A chimney-doctor.

A sheathmaker .

A glover.

Պատենագործ .

Ձեռնոցարար .

balist

A watchmaker .

Un fumiste.

Un gainier.

Un gantier.

Un grainier , herbo- A cornchandler, her- ην, μπινδωση.
riste.

Un orloger.

Unhôte, une hôtesse. An innkeeper.

Un layetier. A boxmaker.

Un libraire. A bookseller .

La librairie. Bookselling.

Un linger. A linendraper.

Un luthier. A lutemaker.

Un maçon.

La maçonnerie.

Un manufacturier.

Un maquignon.

Un marchand.

Un marchand en dé-

tail.

Amason,a bricklayer

Masonry.

A manufacturer.

Ajockey.

A tradesman.

A retailler.

[gros .

Un marchand en A wholesale-dealer.

Un marchand de bas. A hosier .

Un marchand de blé. A cornmerchant.

Un marchanddebois . A woodmerchant.

Un marchand defro- A cheesemonger.

mage. [drap.

Un marchand de A woollendraper.

Un marchandde soie- A silkmercer.

rie . [bac.

Un marchand de ta-

Un marchand de vin.

Un maréchalferrant.

Un mécanicien.

Un menuisier .

Un mercier.

A tobbacconist.

A winemerchant.

A farrier.

A mechanician.

Ajoiner.

A haberdasher.

Ժամագործ .

Պանդոկապետ ,

Հաւանդիկ .

Am

Տփագործ ,

Գրքածախ . [բար .

Գրքածախութիւն :

Ճերմըկեղէն ծախող․

Նուագարան շինող.

Որմնադիր , որմաշեն ․

Որմնադրութիւն .

Ձեռագէտ, սատար ,

տարազագործ .

Ձիավաճառ , ձիաբոյծ.

վաճառական .

Մանրավաճառ .

Ամբողջ վաճառող.

Զանկապան ծախող

Ցորենավաճառ
Փայտավաճառ .

Պանրավաճառ .

Ասուեվաճառ .

կերպասավաճառ .

[ծախող ․

Ծխախոտ , քթախոտ
Գինւոյ վաճառական.

Պայտար , ձիոց դար-

Մեքենագործ. բին .

Ատաղձոձագործ [ւոր

Փերեզակ , սապատա.
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EinNähnadel-Fabrikant Un facitore d' aghi.
20mm roun---. Ein Strumpfwirker. Un calzettaio .

- Ein Fayence Fabrikant. Unfabbricatore, ven-

EinKlempner,Spängler.

トートーレー, ৮৮৮৮st . Ein Spinner.

-finm, moyumtc.

Գընճը .

Ein Gießer.

Ein Schmied .

Ein Walker.

Ein Kürschner.

Ein Trödler.

Ein Obsthändler.

Ein Rauchverständiger.

Ein Scheidenmacher.

Ein Handschuhmacher.

- Poster, off... Ein Samenhändler, ein

Սատիճը .

Լեսնարիաճը .

ーーー ৮+ -

Քինապքը . T[ t.

- -

Str

Stterscuet .

Մանիֆալսարանը

.

Kräuterhändler.

Ein Uhrmacher.

Ein Wirth, eine Wirthin

Ein Schachtelmacher.

Ein Buchhändler.

Die Buchhandlung.

Ein Weißzeughändler.

Ein Lautenmacher.

Ein Maurer.

Die Maurerarbeit.

Ein Manufacturist.

you Ein Pferdehändler.

mybrikm Ein Kaufmann.

Ein Kleinhändler.

トトート ft . Ein Großhändler.
Ein Trikothändler.

ditore di maiolica .

Un lattaio, tollaio.

Un filatore.

Un fonditore.

Un fabbro .

Un gualchieraio.

Un pellicciaio.

Un rigattiere.

Un fruttaiuolo.

Un fumista.
Un astucciaro.

Un guantaio.

Un erborista.

Un orologiaio, orio-

laio, orologiere.

Un oste, un'ostessa

Un cassettajo.

Un libraio .

Il commercio librario

Chivende biancheria.

Un facitor di stru-

menti musicali .

Un muratore.

L'arte de' muratori.

Un manifattore.

Un sensale di cavalli ,

Un mercante.

Un mercante al mi-

nuto.
[grosso.

Un mercante all'in-

Un calzettaio .

Ein Kornhändler. Un venditor di grano

Ein Holzhändler. Un venditordi legna-

Ein Käsehändler. Un formagiaio. [me.

[no.

Չտագածը . Ein Tuchhändler. Un mercante di pan-

トート , チャー Ein Seidenhändler. Un mercante di seta.

Ein Tabackshändler. Un tabaccaio .

Chrom matrit Ein Weinhändler. Un mercante di vino.

Ein Hufschmied . Un maniscalco.

파하라구한. Ein Mechanikus.

Ein Tischler , Schreiner.

Ein Bandkrämer.

Un meccanico.

Un falegname.

Un merciaio.
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Un meunier.

Un miroitier .

Un monnayeur.

Un opticien.

Acoiner.

Amiller. Աղօրէպան , ջաղաց-

A looking-glass-dea- Հայելագործ . (պան .

[ler. Դրամակոփ , դաՀե-

կանաՀատ • [արար.

Ակնոցարար , դիտակ-

Ոսկեգործ , ոսկերիչ .
ηδη ուսած .

δωαρδ .

An optician. [smith.

Un orfèvre. [pagnon. A goldsmith, a silver-

Un ouvrier, un com- Aworkman ajourney

Un ouvrier en cuivre A coppersmith.[man.
Un ouvrier en soie. A silkweaver.

Un ouvrier envelour A velvetweaver.

La main-d'œuvre.

Un papetier .

Un parfumeur.

Un passementier.

Un pâtissier.

Un paveur.

Un peaussier.

Un pêcheur.

Un plombier.

Un poissonnier.

Un portefaix.

Un potier de terre.

Un potier d' étain.

Unpressier.

Un quincaillier .

Un raffineur.

Un ramoneur .

Une ravaudeuse.

Un relieur .

Un restaurateur .

Un revendeur.

The workmanship.

A stationer.

A perfumer.

A lacemaker.

A pastrycook.

Apavier.

A peltmonger.

A fisher.

A plumber.

A fishmonger.

Aporter.

A potter.

A pewterer.

A pressman.

An ironmonger.

A refiner.

A chimneysweeper.

A stockingmender.

A bookbinder .

An eating-house-kee-

A retailer.

A waggoner.

A ribbonweaver.

[per.

Մետաքսագործ, կեր.

պասագործ .

Թաւիշի ոստայնանկ .

Գործողչէք , վարձք .

Թղթագործ .

Իւղեփեաց,իւղագործ

みհապաււինագործ

Նատիկ ziun ,

δωη-

Յատակիչ . արար .

Մորթագործ .

Ձկնորս •

Կապար ձուլող .

Ձկնավաճառ .

Բեռնակիր .

Բրուտ •

Անագագործ .

Մամլաւոր •

Կտրոցավաճառ , մըկ-

րատավաճառ .

உமா .

Ծխան մաքրող .

Կարկատող

Կազմարար .

խոհավաճառ .

Փերեզակ •

יי

Ծուպարար .

Մանկաբարձ .

Կօշիկ կարկատող.

Սղոցող

Թամբագործ .

Un roulier .

Un rubanier.

Une sage-femme. A midwife.

Un savetier. A cobbler .

Un scieur .
A sawyer.

Un sellier . A saddler.

Un tapissier .

Un serrurier.

Un tailleur.

Un tailleur de pierre A stonecutter.

Un tanneur.

An upholsterer.

A locksmith.

A tailor.

Դարբին , կղպակ չի-

Դերձակ . [նող .

Քարահատ . [խորդ .

A tanner . Կաշեգործ , խաղա-

Պաստառագործ :

Un teinturier . A dyer. Ներկիչ, նարօտաներկ.
Un tisserand . A weaver. Ոստայնանկ , Տենող ․
Un tonnelier. A cooper. Տակառագործ .
Un tourneur. A turner . Ճախարակագործ .
Un traiteur .

An eating-house-kee- sn.
Un vannier.

A basketmacher. [per Կողովարար .
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사하

하하 .

Ein Müller.
Un mugnaio.

Ein Spiegel Fabrikant. Uno specchiaio.

바나 , 수학 - Ein Münzer.

나아나타-, -- Ein Optikus.

----[ . Gin Goldschmied.

F

Ein Arbeiter, ein Gesell.
Ein Kupferschmied .

Ein Seidenarbeiter.

--- Ein Sammetarbeiter.

トトーチキン・ トーチ누나 .

,

Der Arbeitslohn .

Ein Papiermüller.

Ein Parfümirer.

Here2trtrttur. Ein Posamentirer.

kort , om . Ein Kuchenbäder.

St

Litse.

mpongr

따라라하.

Ein Pflasterer.

Ein Lederbereiter.

Ein Fischer.

- . Ein Bleigießer.
Ein Fischhändler.

[ .Cin Lastträger.

Ein Töpfer.

Ein Zinngießer.

Ein Presser.

Un coniatore, mone-

tario.

Un occhialaio, ottico.

Un orefice, orafo .

Un operaio, artiere.
Un calderaio .

Un setajuolo .

Un tessitore di vellu-

La man d'opera. [to.

Un cartaio.

Un profumiere.

Un passamentaio.

Un pasticciere.

Un lastricatore.

Un pelletaio .

Un pescatore.

Un piombaio.

Un pescivendolo.

Un facchino .

Un pentolaio.

Uno stagnaio.

Un torcoliere.

EinKurzwaarenhändler. Un chincagliere.

. Ein Zuckersieder.

04 トートートトー . Ein Schornsteinfeger.
ամանը .

S-++

Եփա + արապաճըսը :

トット

마나라

2-

PELESE

2ctrets .

두구하 .

Eine Flickerin.

Ein Buchbinder .

Ein Speisewirth.

Ein Höcker.

EinFuhrmann.

Ein Bandwirker.

Eine Hebamme.

Ein Schuhflicker.

Ein Säger.

Ein Sattler.

Ein Schlosser.

Ein Schneider.

Ein Steinschneider.

Ein Lohgerber.

Ein Tapezierer.

Ein Färber.

Ein Weber.

Ein Böttcher.

Ein Drechsler.

Ein Garkoch.

Ein Korbmacher.

Un raffinatore.

Uno spazzacammino.

Una conciacalzette.

Un legatore .

Un trattore.

Un rivendigliuolo .

Un carrettiere .

Un nastraio.

Una levatrice.

Un ciabattino,

Un segatore.

Un sellaio.

Un magnano.

Un sartore .

Uno scalpellino.

Un conciatore di pelli

Un tapezziere .

Un tintore.

Un tessitore.

Un bottaio .

Un tornitore.

Un trattore.

Un panieraio .
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Un vernisseur .

Un verrier .

Un vidangeur.

Un vitrier.

Un voiturier.
*

Un apprenti.

Un contremaître.

Un garçon.

Un garçon de café.

Un homme de peine.

Un manœuvre.

Un prote d'imprime-
rie.

-

A varnisher.

A glassman.

A nightman.

A glazier.

A carrier. *

An apprentice.

A foreman.

A journeyman.

A waiter.

A labourer.

A hodman.

Ջնարակ զարնող․

Ապակագործ •[քրող

Պարպիչ ,կոյանոց մա-

Ապակի անցընող․

Սայլորդ •

Աշկերտ .

*

Գործարանապետ .

Մանուկ , ծառայ .

Խանթի մանուկ .

Բեռնակիր •

Գործաւոր,վարձուոր.

An overseer (of a Sωρω η .

printing office).

-

Lieux de vente et Places where goods
de fabrication.

Un atelier.

Une auberge.

Une blanchisserie.

Une boucherie.

Une boutiquе.

Une enseigne.

Une brasserie.

Une briqueterie.

Un cabaret.

Un café .

Une corderie..

Une fabrique.

Une filature decoton

Une fonderie.

Une forge.

Un four.

Une fournée. [lerie.

Un hôtel, une hôtel-

Une imprimerie.

Un magasin.

Une manufacture .

Un moulin à eau.

Un moulin à vent.

Une papeterie.

are sold or manu-

factured.

A workshop .

An inn.

A laundry.

-

խանութներ ու

գործատուններ .

Գործարան , արուես.

տանոց .

Իջեւան , պանդոկ .

Լուացանոց •

Shambles, a butchery. Սպանդանոց

A shop .

A sign.

A brewery.

A brick-kiln .

A tavern,public house

A coffeehouse.

A rope-yard.

A manufactory.

A cotton-yarn .

A foundry.

A forge.

An oven, a kiln.

A batch, an oven full.

An inn.

A printing-office .

A magazine, a ware-
house.

A manufactory.

A watermill.

A windmill.

A papermill.

Խանութ , կլպակ .

խանթի նշան .

Գարեջրի գործատուն

Թրծոց .

Գինետուն.

խահուէ , կոփանոց •

Ձուանամանաց տեղ

Գործատուն,ւն , գործծա

րան ,այուեստանոց.

Մանելու տեղ .

Ձուլայան .

Դարբնոց •
ாடட.

யரு.

Պանդոկ , աշխարհա.

Տպարան . [ւանդ .

վաճառատուն , խա.

նութ , ամբարանոց.

Գործատուն , տարա.

լագործներու

րուեստանոց .

Ջրաղացք •

Հողմաղաց •
:

ԹղԹարս سأ
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トーークドット・ Ein Lackierer.

다나하, 나노나, fus Ein Glasmacher.

Luzeste. Thatese. Ein Ausräumer.

- dube, sus het . Ein Glaser.

حر٢٣٠

Ler

2rit , to

Ըրջան , իշճի .

Թալիանի նազ eրe .

St-++th t+Lup-

Ein Fuhrmann.

Ein Lehrling.

Ein Fabrikaufseher.

Ein Hausknecht.

Ein Kellner.

Ein Austräger.

Ein Handlanger.

Ein Faktor.

Un verniciatore.

Un vetraio .

Un votacesso.

Un vetraio.

Un vetturino.

*

[nio.

Uno che è a tiroci-

Il primo lavorante.

Un garzone.

Un giovanedi caffé

Un facchino.

Un lavorante.

Un proto .

Lokale zum Verkau- Luoghi destinati a

կեալեր . fen und Anfertigen vendere e fabbrica-
der Waaren.

St-+++ m² , torttus . Eine Werkstatt.

re.

Una bottega.

-Loup Ein Wirthshaus.
.

Ein Waschhaus.

Ein Schlachthaus.

Un albergo, una lo-
Una cura.

[canda.

Una beccheria.

St-++

St-+++m .

------. Eine Ziegelei.

Ein Laden. Una bottega.

Ein Schild . Un'insegna. [ra.

Eine Brauerei. Una fabbrica di bir-

Una fornace di mat-

۱۳ Eine Schenke. Una bettola. [toni.

PL , Ein Kaffeehaus.

Eine Seilerbahn.

Una bottega di caffè.

Una corderia.

mits, m . Eine Fabrik. Una fabbrica.

ーーー rt . Eine Baumwollenspin Un filatoio.

Stot Una fonderia.

tr Una fucina.아나니

٩٢ ---

Loupmptm .

Eine Gießerei. [nerei.

Eine Schmiede.

Ein Backofen.

Ein Gebäck.

Ein Gasthaus.

Eine Druckerei.

+++ . Ein Magazin, Waaren
lager.

Γαμωβ- +tur- Eine Manufaktur.

Սոա տեցերմինի .

キー

Eine Wassermühle.
Eine Windmühle.

Eine Papiermühle.

Un forno.

Una fornata.

Un' osteria.

Una stamperia.

Un magazzino.

Una manifattura.

Un molino a acqua.

Un molino a vento.

Una cartaia.
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Une poissonnerie. A fish-market.

An eating-house.

Une raffinerie desu- A sugar-bakehouse.

Un restaurant. [cre.

Une scierie.

Une tannerie.

Une teinturerie.

Une usine.

Une verrerie .

Outils.

Une aiguille.

Le trou de l'aiguille.

Une aiguillée.

Une alène.

Un aviron.

Un brunissoir.

Un burin.

Des cisailles.

Un ciseau.

Des ciseaux.

Un clou.

Une cognée.

Un coin.

De la colle.

De la colle forte.

Un compas.

Une coupelle.

Un creuset.

Un cric.

Un crochet.

Un dé.

A sawmill.

A tanhouse.

A dye-house.

A manufactory.

A glass -house.

-

Tools.

Aneedle.

The hole.

A needleful.

An awl.

An oar, a paddle.

A burnisher.

Agraver.

Shears .

A chisel.

Scissors.

A nail.

A hatchet.

A wedge.

Paste.

Glue.

Compasses.

A cupel.

A crucible.

Ajack.

Ahook.

A thimble.

Un demoiselle , une A rammer.
Un dévidoir . [hie. A reel.

Une enclume. An anvil.

A square.Une équerre.
Un établi.

Un filet.

Des forces .

Un foret.

Une forme.

Un fuseau.

Une hache.

Un hameçon.

Une hotte.

Unehuche, un pétrin.
Un lelvier.

Une igne.

Abench.

Anet.

Shears .

A last.

A piercer.

A spindle.

An axe.

A fish-hook.

Adorsel.

A kneading-trough.

A lever.

An angling-rod.

Ձկնավաճառոց .

p .

խոհատուն .

կտրելու աղացք•

Կաշեգործնոց .

Ներկոց . [ծատուն .

Մենքենայով գոր.

Ապակենոց •

Գործիք ·

Ասեղ:

Ասղան ծակ .

թել մը դերձան .

Հերիւն, մախաթ .

Գետի թիակ .

Յղկիչ գոր

Գրոց, ト

Մետաղի մկրատ.

Քանդակագործի.

Մկրատ •

Գամ, բեւեռ .

Կացին , տապար .

Սեպ, երիթ :

Սոսինձ , շոհ .

Ձկան սոսինձ .

Կարկին .

Քուրայ •

Հալոց •

Բեռան ճախարակ .

Ճանկ , կեռ երկաթ .

Մատնոց.

Հողի թակ .

Նազուգ . 3 կարժառ,

U L ] ساب

սկիւնաաչափ , ձեւոց .

Գործասեղան .

Ցանց , ուռկան .

Մկրատ , ձեւիչ .

Գչիր , գայլիկոն .

Կաղապար .

トレ

Տապար , սակր .

Կարթ .

حرس

Խմորի տաշտ .

Լծակ.

Հիւսանց լար .
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Letre

トー+ トー

Ein Fischmarkt.

Eine Zuckersiederei.

Ein Speisehaus.

St-pert 나 . Cine Sägemühle.
Gine Gerberei.

Eine Färberei.

마하라누나가 Gin Huttenwerk.

Eine Glashütte.

-

Ալաին , ավատանլըջ .

トット・

トットット

ひトーチャー ・

Օյմանը գալիմի

リーチキ
…… .

ةساس

가나

Փերկիսը , վերity.

Φομα .

Форт.

ԵFր օգմազը .

아 , του

Werkzeug.

Eine Nähnadel.

Das Nadelöhr.

Ein Trumm.

Eine Aale.

Eine Ruderstange.

Ein Glätter.

Eine Grabstichel.

Eine Blechscheere.

Ein Meißel.

Eine Scheere.

Ein Nagel.

Ein Beil.

Ein Keil.

Leim , Kleister.

Tischlerleim.

Ein Zirkel.

Ein Capelle.

Ein Schmelztiegel.

Eine Winde.

Ein Haken.

Ein Fingerhut.

Eine Ramme.

Ein Haspel.

Ein Ambos.

Ein Winkelmaß.

Ein Werktisch.

Carem [ トートトー . Ein Nez.

LEM

Eine Stockscheere.

Eine Form.

Una pescheria.

Raffineria.

Una trattoria.

Unmolino da segare.

La concia.

Una tintoria.

Una manifattura.

Una vetraia.

Ordigni.

Un ago.

La cruna.

Una gugliata.

Una lesina.

Un remo.

Un brunitoio.

Un bulino.

Gran forbici.

Uno scalpello.

Le forbici.

Un chiodo.

Una scure.

Una reppa.

Della colla.

Della colla di pesce.

Un compasso .

Una coppella.

Un crugiuolo.

Un martinetto.

Un arpione.

Un ditale.

Una mazzeranga.

Unarcolaio , unnaspo

Un' incudine.

Una squadra.

Un banço.

Una rete.

Grosse forbici.

Un trivello .

Una forma.

EinBohrer.

by Eine Spindel. Un fuso.

.سس Eine Art. Un' accetta.

OL . Eine Angel.
Un amo.

Ein Tragekorb . Una sporta.

Խամոսը Ռիոնիսի . Ein Backtrog.
Una madia.

Veret.
Ein Hebel. Una lieva.

ベッチャー ・ Eine Angelruthe.
Una lenza.
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Une lime.

Un maillet.

Un marteau.

Un métier.

Une meule.

Afile.

Amallet.

A hammer.

A loom.

A grindstone.

A shuttle.

A rule.

խարտոց •

مساب

Մուրճ. [նի գործի .

Տաստաճաղ , ոստայ.

Երկանաքար , յեսան .

Կկոց .

Վրձին .

Գչիր , գայլիկոն .

Աղեեկատ , րոք .

Թիակ .

կանոն .

Une navette.

Une pelle.
A shovel. Թի.

Unpinceau. Apencil.

Une pioche. Apickaxe. βως.

Un perçoir. Apiercer.

Une quenouille. Adistaff.

Un rabot. Aplane.

Une rame. An oar

Une règle.
Un rouet.

Une'scie.

Des tenailles.

Un tour.

Un tréteau. Atrestle.

Une truelle. A trowel.

Un vilebrequin. A wimble.

Une vis . A screw. Պտուտակ .

A spinning-wheel.
A saw.

Pincers .

A turning-wheel.

Fung •

Urng.

Աքծան , ունելիք .

Ճախարակ, դուրգ .

Exercice des mé- Varioushandicrafts. Untum δρ

Affiler .

Affiner .

tiers .

La bâtisse.

Bâtir.

Battre l'or , le fer.

Blanchir.

Boiser.

Brasser.

Brocher un livre.

Brocher d'or.

Broder.

Brunir.

Carder.

Changer.

Chausser.

Ciseler.

To set, to sharpen. Urb

To refine.

Building.

To build.

Ջտել.

Շենք , շինուածք .
Շենք շինել.

To beatgold, to work Ոսկի , երկաթ ծեծել,

iron.

To wash.

To wainscot.

To brew .

To stitch a book.

To work with gold.

To embroider.

To burnish.

To card.

To change.

·

Լաթ լուալ.

Դրուագել. [փել.

Գարեջուրհանել, եւ
Թղթովկազմելտե

مساب ընել.

Ոսկեn թելով գործել,

բանիլ ղով բանիլ

Նկարակերտել , ասե.

Փայլեցընել, ողորկել

Ստակ աւրել, փոխել․

To make shoes or Կօշիկ , մուճակ կա.

To chase.
[boots. Քանդակել: [րել.
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مو

Gine Feile.

Ein Klöppel.

4 : [ドット- . Ein Hammer.

2-5 サトートトー , Ein Stuhl.

Stutt

Letzter

৭৮, +৮-৮+

デート・

2etret, St.

b2 +, +

나 ,

Ein Schleifstein.

Ein Schiffchen.

Eine Schausel.

Ein Pinsel.

Eine Haue.

Ein Bohrer.

Una lima.

Unmaglio.

Un martello.

Un telaio.

Una mola.

Una spuola.

Una pala, unapaletta.

Un pennello.

Unavanga.

Un succhiello .

Eine Kunkel, ein Rocken. Una rocca, una co-
Ein Hobel.

Ein Ruder.

Gin Lineal.

Ein Spinnrad .

Eine Säge,

Eine Zange.

Eine Drehbank.

Ein Bock.

Eine Mauerkelle.

Ein Traubenbohrer.

Eine Schraube.

Una pialla. [nocchia.

Un remo.

Una riga.

Un filatoio .

Una sega.

Le tenaglie.

Un torno.

Un cavalletto.

Una cazzuola.

Un trapano.

Una vite.

tttt. Handwerks - Verrico- Esercizio di mes-

UTA+

tieri.

Affilare, arrotare.

Aftinare.

La fabbrica, il fabbri-

Fabbricare. [care.

Das Gold , das Eisen Battere l'oro, il ferro

tungen.

Abziehen , schärfen.

Läutern.

Der Bau.

bant, ut Bauen.

UL , ot+,
schlagen.

, مسر Waschen.
Imbiancare.

Täfeln. Intavolare.

Brauen. Far la birra.

bmgeim to boy o
Cin Buch hesten. Legare in rustico.

Vergen Mit Gold durchwirken.
Ricamare con oro .

마 나라 ㅏㄴ
Sticken Ricamare .

Glätten. Imbrunire.

Krämpeln. Cardare.

Cambiare.
Last mount, r- Wechseln.

++ Schuhe oder Stiefel mas Calzare.

+ Treiben, ciſeliren. [chen. Cesellare.
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Clouer.

Coiffer.

Coller.

Գամել .
To nail.

To dress the hair.
Գլուխ շիտկել:

To paste.

Coller avecde la col- To glue.
le forte .

Colporter.

Confire.

Coudre.

Couper.

Décrotter.

Le dégraissage.

Dégraisser.

La démolition.

Démolir .

Dérouiller.

Détacher.

Dévider.

Dorer.

Emailler.

L'emballage.

Emballer .

Emmagasiner.
Emoudre .

Enchâsser.

Սոսնձով կպցընել .

Ձկան սոսնձով կպցը-

[նել.

Փերեզակութիւն ը.To hawk about.

To preserve,to pickle. مساحات
To sew.

To cut.
Ձեւել, կտրել.

Կարել. նուշ եփել․

To rub off the dirt. 8եխը մաքրել, աւլել.

Scouring.

To scour.

Demolition.

To demolish .

To take off the rust.

To take outthe spots.

To windinto a skein.

To gild.

To enamel.

Packing.

To pack up .

To lay in amagazine.

To sharpen.

To enchase.

Enfiler une aiguille. To thread.

Enfourner.

Equarrir.

L'étamage.

Etamer.

Fabriquer, faire.

Faire des bas

Fendre.

To put into the oven.

To square.

Tinning.

To tin .

To make.

au To weave stockings.

[métier. To cleave, to split.
To shoe.

կեղտահանութիւն .

կեղտը հանել.

կործանում .

Կործանել , քակել.

Ժանկը հանել.

Բիծը , կեղտը Հանելը

կարժել, կարժ ընել:

Ոսկեզօծել, ոսկեզօծ

ընել . [կոն ընել․

Արծնել , դրակոնտի

Պատատանք ,

դակածք :

վան.

Պատատել , վանդա.

կել, կապոց ընել.

Համբարել.

Սրել.

Ագուցանել, անցընել

Դերձան անցընել .
Փուռը դնել .

Քառակուսի ընել.

Անագի դրուագ .

Անագով̀ դրուագել ,

ԲանիլՀենուլ, ձեռա.

գործ ,տարազ գոր-

Զանկապան Հենուլ:

ԵրկաթովդրուագելL

To spin, to wiredraw. んはん・

Ferrer.

պայտ

Filer.

Fondre. To melt. Ձուլել, թափել.

Forger . To forge. Դարբնել.

[կոխել․

Fouler (un chapeau). To work. Մամլոյ տակ դնել,
Fourrer. To fur. Մուշտակով` դրուա-

Friser. To curl.
[qbL

Joindre.
To join.

Limer.
To file.

Կպցընել, փակցընել .

խարտել.
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Nageln.

Frisiren.

Po ut totester- Kleistern.

- [St. Leimen.

마마마하나 마 + Hauſsiren.

معطم Einmachen.

St++ [ +54 . Nähen.

나사

++

Letampon.

Lttt Letmprint.

betsm

betsmt .

Schneiden.

Den Schmuz abbürsten.

Das Reinigen (vomgette)

Die Flecken wegpuzen.

Das Niederreißen.

Niederreißen.

Vom Rost befreien.

• Lt+t, ter Lett. Losmachen.

* 마나,사나라++ Abhaspeln.

Եալտըզլամագ - Vergolden.

Mit Schmelz überziehen.

St+ , H + Die Verpackung.

#St+ -+ 4. Einpacken.

htt+, tetr + . Einfassen.

Auf's Lager bringen.

Schärfen.

Eine Nadel einfädeln.

In den Ofen schieben.

Storm トー +. Viereckig behauen.

a pgf das
Das Verzinnen.

Gmmending . Verzinnen.

Inchiodare.

Acconciare il capo .

Incollare.

Incollare con colla

di pesce.

Far il merciaiuolo.

Far confezioni .

Cucire.

Tagliare. [il fango.

Nettare, toglier via

Il cavar le macchie.

Cavar le macchie.

La demolizione.

Demolire.

Srugginire.

Levar le macchie.

Innaspare.

Indorare.

Smaltare.

L'imballare.

৮+ , unsut , Verfertigen.

Горим тонн .

Struts ,

Strümpfe wirken.

Spalten.

Beschlagen.

++ Spinnen.

ㅏ하나+ Schmelzen , gießen.

마나 나나나나 - Schmieden.

・ゴー

Walken.

Futtern.

Kräuseln.

botezlerdut , m- Fügen.

하나사 [ Mr. Feilen.+

Imballare .

Porre in magazzino.

Arrotare.

Incastare.

Infilzare un ago.

Infornare.

Squadrare.

Lo stagnare.

Stagnare.

Fabbricare , fare.

Far calzette al telaio .

Fendere .

Ferrare.

Filare.

Fondere .

Fabbricare alla fuci-

na.

Follare (un cappello) .

Foderare con pelli.

Arricciare .

Unire.

Limare.
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Maçonner.

Marquer.

Marqueter.

Mesurer.

Le monnayage.

Monnayer.

Monter.

Moudre.

Noircir.

Ourlèr.

Parfumer.

To build.

To stamp, to coin.

To inlay.

To measure.

Coining..

To coin.

To mount.

To grind.

To blacken.

To hem.

Պատ Հիւսել, շինել․

اعسأم դնել․

խայտ, պիսակ ընել.

Չափել.

Դրամահատութիւն .

Ստակ կտրել, կոխել

Լարել.

Աղալ.

Սեւցընել .

խծպել, լֆել .

Անուշ հոտ տալ,

Յատակել .

To perfume.

Paver. To pave.

Percer. To bore.
4

Pétrir. To knead.

Planchéier.
To floor.

Շաղուել, զանգել

Գետինը`տախտակ

դրուագել, տախ.

տակամած ընել․
Plomber . To lead.

Polir.

Publier. Հրատարակել .
Raboter .

Le raccommodage.
Raccommoder .

Racler.

Raffiner .

Ramer.

Ramonner.

Raser.

Ravauder.

La reliure.

Relier .

Repasser.

Ressemeler.

Revendre.

Savonner.

Scier.

La soudure.

Souder.

To polish.

To publish.

To plane.

Mending.

To mend.

To scrape.

To refine.

To row.

To sweep .

To shave.

To botch.

Bookbinding.

To bind.

To iron .

To newsole.

To retail.

To lather.

To saw .

Solder, soldering.

To solder.

Tailler avec lahache. To hew.

To tan.

Dying.

To dye.

To measure by a fa-

Tanner .

La teinture.

Teindre.

Toiser .

La tonte.
Shearing.

Tondre. To shear.

Tordre. To twist.

To turn.

To temper.

Tourner.

Tremper.

[thom.

Կապարաւ դրուագելը

Քերչով քերել,յղկել

արկատանք .
արկատելL

Քերչով քերել.

Զտել․

Թիավարել .

Ծխան մաքրել .

Կարկատել.

Կազմ, կազմելը •

Գիրք կազմել։
Զգեստները երկա-

թով ողորկել.

կօշկին տակը նորոգել

Նորէն ծախել .

Սապոն քսել , սապո.

Սղոցել. [նով լուալ

Ցօշատել.

էլ, կաշի շինելըԱղաղել,

Ներկուած .

Ներկել .

2nmL عس

կտուրք •

խուզել, կտրել։

Գալարել

Ճախարակել.

Մխել, ջրել.
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Stter tort . Mauern.

Ируть, прибит дost. Zeichnen.

이누자+ 사랑+ 마수+ Flecken.

Messen.•++0

++ Fassen.

Das Münzen.

++ ymadant, 4 Münzen.

トーントーマーナ・ Mahlen.

Schwärzen.
Säumen.

--- Auto Parfümiren.

St +

Pflastern.

Durchbohren.
Kneten.

トートトーt Dielen.

Glasiren.

Glätten .

Bekannt machen.

Fabbricare.

Marcare.

Intarsiare.

Misurare.

Il monetaggio. [neta.

Monetare,batter mo-

Legare , montare.

Macinare.

Annerire .

Orlare.

Profumare.

Lastricare.

Bucare, forare.

Impastare.

Impalcare, far il pal-

co.

Piombare.

Pulire.

Pubblicare.

Piallare .

Փերտախլաման

+

+ Abhobeln.

Die Ausbesserung. Il racconciamento .

րամալաման Ausbessern. Racconciare.

Schaben, raspeln. Raschiare.

Läutern. Raftinare .

Rudern. Remare .

-+ -+-+ - +

fofhemny anyomo Soo .

ffpoemay yoy10dom .

トートート +

Ալտըղընը սանմաք

Umayegenden .

St- tret·ㅏㅏㅏ

나다

나나나나

Sonpandant .

Den Schornstein fegen. Spazzare il cammino.

Schaben, rasiren.

Flicken.

Einbinden.

Der Einband .

Abziehen, bügeln.

৮- Besohlen.
Wieder verkaufen.

Einseifen.

Sägen.

Die Löthung.

바ㅏㄴ나 , 내로 Gerben.

bb tertom .

Löthen.

Zuhauen.

[ + .

Färben.

bout

bb tertsint .
++

Str .

Die Färbung.

Far la barba, radere.

Rappezzare, rattop-

La legatura. [pare.

Legare.

Stirare.

[re.

Risolare, rimpedula-
Rivendere.

Insaponare.

Segare.

La saldatura.

Saldare .

La tintura.

Tagliare.

Conciar le pelli .

Tingere.

Il tosare.

Nach der Klaster meſſen. Misurare colla tesa.
Das Scheeren.

Scheeren.

Winden.

Drechseln, drehen. [ten.

Einweichen, (Stahl) här

Tosare, tondere.

Torcere.

Tornire.

Immollare.
14
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Tricoter.

Trouer .

Vernir.

Visser.

To knit.

To bore holes .

(Զանկապան)Հիւսել.

Ծակել.

To varnish, to japan. UL

To screw. Պտուտակով հաստա.

տել.

-

Moyens de comuni- Means ofcommunica-

cation, detransport. tions , conveyances.

Un aqueduc.

Un bac.

An aqueduct.

Aferry.

Passer dans un bac. To ferry over.
Un canal.

Une écluse.

Un chemin.

Un chemin de fer.

Les rails .

Une station.

Un chemin battu.

Un chemin creux.

Unchemin détourné.

Un chemin ferré .

A canal.

A sluice.

Away.

ζωηρω

৮ , ն

միջոցներ .

Ջրմուղ , ագուգայ .

Տափանաւ [rota

Տափանաւով անցը.

Առուահանք, ջրանցք.

Սահանք,վերնադուռ .

Ճամբայ .

A railway , railroad. Երկաթի ճամբայ •
The rails .

A station .

A beaten road.

A hollow road.

A by-way.

A stony way.

Un chemin de halage. A towing path.

Un chemin pavé. A paved way.

Un chemin passant. A thoroughfare.

[se.

Un chemin detraver- A cross-way.

Un bon,mauvais che-

Un passage.

Un pont.

[min.

Un pont de bois , de

pierre.

Un pont en fer.

Un pont de bateaux.

Un pont-levis .

Un pont suspendu.

Un pont tournant.

Une arche.

Une pile.

Le tablier.

Une route.

La grande route.

A good, bad way.

A passage.

A bridge.

Երկաթի .

կայք , դադարք •

Արահետ .

խորունկցած ճամբայ.

Զարտուղի ճամբայ .

Հաստատուն , պինդ

ճամբայ • ] مسر .

Նաւ քաշելու ճամ.

Քարայատակ ,յատա.

կած ճամբայ .

Անցք , գնալի

] مسر

Կտրուկ, կարճ ճամ.

1254, 452 سكس .

Անցք •

Կամուրջ.

Awooden, stone bri- سحمسمس
de.

An iron bridge.

A floating bridge.

A draw-bridge.

A chain-bridge, sus-

pension-bridge.

A swing-bridge.

չէն կամուրջ .

Երկաթի կամուրջ.

Նաւակամուրջ.

Tupt سايسام կամուրջ

կախուած կամուրջ :

Դարձող կամուրջ.

An arch .
կամուրջի կամար .

A pier. [way. Կամուրջի ցից .

The platform , road- Շարժական կամուրջի

A road.
[road. Ճամբայ. [փեղկ, թեւ.

The high way, great Արքունիճամբայ , պո.
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Vert

,

++

○ビーチ・

Stricken.

Durchlöchern.

Lackiren.

Schrauben.

- Verkehrs-fortschaf-

fungsmittel.

Eine Wasserleitung.

Eine Fähre.

سوس + Auf der Fähre übersezen

b

Sttrㅏㄴ

Su-pment thr ,

ULELEL FOL

[৮৮rt .

[

Ein Kanal.

Eine Schleuse.

Ein Weg.

Eine Eisenbahn.
Die Rails .

Eine Station.

Ein gebahnter Weg.

ト トーン ビーチ -rto Gin ausgefahrenerWeg.

Umm toL Ein Umweg.

Ein geschlagener Weg.

Ein Leinpfad .

Stuttereie Gin gepflasterter Weg.

ㅏㄴ
나나 , 하 ㅏㅏㅏ to . Ein gangbarer Weg.

가가 ㅏ인

나나나

Oh, tort .

Sttr thortt-

rody+Hort .

L

tort

+for+t

Start ・

이다.

ffortt- tmrere

EinQuerweg.

Far lavori di maglie.

Far buchi , forare.

Verniciare.

Attaccar con viti.

Mezzi di comunica-
zione, di trasporto.

Un acquidotto.

Chiatta , un porto.

Passarsur unachiat-
[ta.Un canale .

Unaconca, cateratta.

Una strada.

Una strada ferrata.

Le rotaie di ferro .

Stazione , fermata.

Una strada battuta.

Una strada infossata.
Strada fuor mano.

Una strada soda , di
pietra.

Un cammino di scalo .

Un lastricato , una
strada selciata.

Una via di passo.

Una scorciatoia. [da.

Ein guter,schlechter Weg Buona, cattiva stra-

EinDurchgang.

Eine Brücke.

Eine hölzerne , steinerne
Brücke.

Eine eiserne Brücke.

Eine Schiffsbrücke.

Eine Zugbrucke.

Eine Hängebrücke.

Eine Drehbrücke.

EinBogen.

EinPfeiler.

Ltor thort- - Der Flügel.

bo

以

[ m .

Unpasso, passaggio .

Un ponte.

Un ponte di legno ,
un ponte di pietra.

Un ponte di ferro.

Un ponte di battelli.

Un ponte levatoio .

Un ponte sospeso.

Un ponte girante.

Un'arcata , un arço.

Un pilone.

La strada sul ponte.,

Eine Strasse , ein Weg. Una strada, una via.

DieHeerstraße.
Lo stradone , la via

maestra.

14 *
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Les bas - côtés, ban- The footpath,footway P
Une rue. [quettes. A street. Φηηηα .

La chaussée. The causeway. Փողոցամէջ .

Le trottoir.
The footpath,footway Leph .

Une ruelle . A lane, an alley . Նրբափողոց •

Un sentier.
Apath, a footpath. p
4 tunnel.

Գետնափոր ճամբայ ․

The vault. կամար .

Un tunnel.

La voûte.

*

Un aérostat, unbal-
La nacelle.

Une ascension.

Un attelage.

Atteler.

Un cabriolet.

Une calèche.

Un carrosse.

[lon.

Uncarrosse de remi-

*

*

An air-balloon, a bal- Orωή ,

The car.

An ascension.

Ateam.

To put to.

A cabriolet.

A calash.

A coach.

[se.

A livery- coach.

A car.

Une chaisede poste. A post-chaise.

Un char, un chariot.

Une charrette.

Un coche.

Un coche d'eau .

Un coupé.

Une diligence.

Un fauteuil à roulet-

tes.

Un fiacre .

Un fourgon.

Une litière.

Une locomotive.

Une malle-poste.

Une monture.

Le harnais .

La selle .

Un arçon.

La bride.

Le mors.

La gourmette.

Les rènes, les gui-

Un licou.

Les sangles.

Les étriers .

La croupière.

Un bât.

Un fouet.

[des.

Acart.

[loon. Or

A travelling coach.

A passage-boat..

A chariot.

A stagecoach .

A bath chair .

A hackney coach.

A waggon.

A litter.

A steam-engine.

Amail.

07
Օդաչ

யாட [դունդ.

Հարկիք , լուծք .

լծել.

Երկանիւ •

Թեթեւ վաչք •

կառք •

վարձու կառք.

Սուրհանդակի կառք.

Սայլ, կառք .

Ուղեգնաց կառք ·

Ապրանքի նաւակ .

Կիսակառք .

Ճեպագնաց կառք ·

Անուակներովաթոռ.

Հրապարակի huung
Կահի [مساب
Դեսպակ , գահSWL

Շոգեշարժ մեքենայ .

Թղթաբեր կառք ·

Abeastfor the saddle Հեծանելիք •
The harness .

The saddle.

A saddlebow.

The bridle.

The bit.

The curb .

The reins.

A halter .

The girths .

The stirrups.

The crupper.

A packsaddle.

A whip.

Ասպազէն , սարք ·

Թամբ.

Թամբաղեղ •

Սանձ .

էրախճան
վարապան,ե

Դանդանաւանդ .

Երասանակ .

Պախուց .

Թանգ , փոկ .

Ասպանդակ .

Ողնուլար , ` ադեկալ

Համետ .

խարազան , մորակ ․

1
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(+)++

Pere

Sur -tmt .

*

와나하나.

Գօշտում, գանա..

Pօլմագ , նատմանը .

Le
....

Der erhabene Fußweg.

Eine Straße , Gasse.

Der Fahrweg.

DerFußweg.

Ein Gäßchen.

Ein Fußpfad .

Ein Tunnel.

Das Gewölbe.

*

Ein Luftballon.

Der Nachen.

Ein Luftfahrt.

Ein Gespann.

Anspannen.

Ein Cabriolet.

Eine Kalesche.

pom . Eine Kutsche.

Uthabe mpmmunt.

Էլ արապասը :

Էմբիա մավտանասը .

toykempmmo.

* ++나

براح

Repos asgo m onyas as po

UserLetra .

가라

コートマ ナーーーート・
راحم

يراجم

UzerLet:

Eine Lohnkutsche.

Ein Postwagen.

Ein Wagen.

Ein Karren.

Eine Landkutsche.

Ein Marktschiff.

Cine Halbkutsche.

Ein Gilwagen.

Ein Rollstuhl.

Ein Fiaker.

Ein Packwagen.
Eine Sänfte.

Eine Dampfmaschine.

Eine Briefpost.

Ein Reitthier.

Das Geschirr.

Der Sattel.

Ein Sattelbogen.

Der Zaum.

Das Gebiß.

마라 라고하다, . Die Kinnkette.

Il marciapiede.

Unacontrada , via.

L'alto, il colmo della

Il marciapiede. [via.

Un vicolo.

Un sentiero.

Un tunnel, una stra-

da sotterranea.

La volta.

*

Un aerostato , un pal-

La barchetta. [lone.

Una salita.

Una muta.

Attaccare.

Un biroccino.

Un calesso .

Una carrozza,un coc-

chio . [messa.

Una carrozza di ri-

Una sedia di posta.

Un carro.

Una carretta .

Un carro coperto.

Una barca,

Un carrozzino , una

carrettella.

Una diligenza.

Un seggiolone con

girelle.

Una carrozza d'affit-

Un carrettone. [to.

Una lettiga. [pore.

Una macchina a va-

Una carrozza che

porta le lettere.

Una cavalcatura.

I fornimenti .

La sella.

Un arcione.

La briglia.

마

.

Il morso .

Il barbasale.

Die Zügel. Le redini .

Eine Halfter. Una cavezza.

Der Gurt. Le cinghie.

DieSteigbügel.
Le staffe .

Der Schwanzriemen. La groppiera.

EinPacksattel. Un basto.

Eine Peitsche.
Un frustino .
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Un navirė , un vais- A ship, a vessel.

[seau. Post.La poste.

Des chevaux de pos- Post-horses .,

Courir la poste. [te.

Un relais.

To travel post.

A relay.

[lais .

Des chevaux de re-

Relayer.

Un traîneau.

Une voiture.

Le derrière.

Le devant .

L'esse.

Les glaces .

L'impériale.

Le marchepied.

La portière.

Le siége.

La soupente.

Les stores .

Le timon.

Le train .

[rémonie.

Une voiture de cé-

Une voiture à six che-

vaux.

Voiturer.

Fresh horses .

To takefresh horses.

A sledge.

A carriage.

The backseats .

The frontseats .

The axlepin.

The windows , the
The roof. [glasses.

The footboard.

The door.

The box .

The main braces .

The blinds .

The beam, coachpole.

The carriage.

A carriage of state.

A coach and six.

To carry.

Conduireunevoiture To drive a carriage.
Aller en voiture . To drive , to ride in

[a coach.

Նաւ . [թաբեր ·

Սուրհան は

Սուրհանդակի ձիանք.

Սուրհանդակով̀ եր.

թալ.

Հանգույց , ձի փոխելու

տեղ.

Նոր,փոխուած ձիանք.

Ձիերը փոխել ․

Բալխիր , դահուկ.

կառք ։

Էտեւի նստարան .

Առջեւի նստարան .

Լիսեռնակալ .

quang
Yung &ηιι.

Suit .

կառաց ելանելիք•

փոկ .

կառաց դուռը .

Աթոռ , նստարան .

կառաց փ

կառաց վարագոյր •

the

կառք մը , ամբողջ

կառք .

Lώμημωφ ζωηρ.

Վեցձիք , վեց ձիով

կառք .

կառքով կրել,

www . [

quan t

-

Principiaux peuples. Principal nations. p &ηηη

Խափշիկ, Եթովպացի

Ափրիկեցի •

Ալպանիացի •

Ճէզայիրցի , Նումի-

UnAbyssin.

Un Africain.

Un Albanais.

An Abyssinian.

An African.

An Albanese.

An Algérien. An Algerian.

դացի.

Un Allemand. A German.

An American.

A West-Indian.

[nion).

An Armenian.

Un Américain.

Un Américain (de l'u-

Un Anglais.

Un Arabe.

Un Arménien.

Un Asiatique .

UnAssyrien.

Un Athénien.

An Englishman.

An Arabian.

An Asiatic .

An Assyrian.

An Athenian.

Գերմանացի , Նեմցէ

Ամերիկեցի.

Արեւմտեան Հնդիկ․

Անգղիացի .

Արաբացի.

Հայ , Հայազգի .

Ասիացի .

Ասորեստանցի -

Աթենացի .



215

마나

마나나나

ゲットし

Stutz나라 나라 -

Ufure butt +

Ur

anya defe on on e .

하라고나나다.

U

Urm

•

Ein Schiff.

DiePost.

Postpferde.

Mit der Post reisen.

Ein Vorspann.

Vorspannpferde.

Vorspann nehmen.
Ein Schlitten.

Ein Wagen.

Der Rücksiz .

Der Vordersiz.

Der Achsnagel.

DieFenster.

de fere. Der Himmel.

-

:

Der Tritt.

Der Kutschenschlag.

Der Bock.

Der Hängeriemen.

Die Rollvorhänge.

Die Deichsel.

* Un poteft, mtr Das Gestell.

Umm mmmm . Eine Staatskutsche.

!

Ein Wagen mit Sech

sen.

4. Fortschaffen.

Unanave, un vascello

La posta.

Cavalli di posta.

Viaggiare in posta.

Luogo dove si cam-
biano cavalli .

Cavalli di ricambio.

Cambiare cavalli.

Una slitta .

Una vettura.

Il seggio di dietro.

Il seggio d'avanti.

L'acciarino.

I vetri.

Il cielo, l'imperiale.

La predella.

La portiera .

Il sedile, seggio.

I cignoni.

Le cortine.

Il timone.

Il carro .

Una carrozza di gala .

Un tiro a sei.

Vettureggiare.

(Einen Wagen) lenken. Condurre, guidare.

Fahren. Andare in carrozza.

-

- Die vorzüglichsten Popoli principali.
Völker.

나하다.

Zmmb2.
Ein Abyssinier. Un Abissino.

Uertt Le
Ein Afrikaner. Un Affricano.

Արնավաստ Ein Albaneser. Un Albanese.

Ein Algierer. Un Algerino.

৮৮,

LE

Ein Deutscher.

Ein Amerikaner.

Ein Westindier.

Un Tedesco.

Utrtt

Arttorre

나나오

Up

탈수하

U-t-Le

གཡay

[ . Ein Engländer.
Ein Araber.

Ein Armenier.

Ein Asiat.

Leppe Gin Assyrier.

Un Americano.

Un Americano (dell

Un Inglese. [unione).

Un Arabo.

Un Armeno.

Un Asiatico.

Un Assirio .

[ . Ein Athenienser.
Un Ateniese.
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Un Autrichien.

Un Barbaresque.

Un Bavarois.

Un Belge.

Un Bohémien.

Une bohémienne.

Un Brésilien.

An Austrian.

A Barbarian.

A Bavarian.

A Belgian.

A Bohemian.

Agipsey.

A Brasilian.

Աւստրիացի . [դուժ .

Բարբարոս , խուժ.

Բաւարիացի ,

Բեղգիացի. [ւիերացի.

Բոյեմիացի.

وس

Un Breton.

Un Bulgare.

Un Cafre.

A Briton.

Բրասիլիացի .
Բրիտանացի .

ABulgarian.

A Cafer.

Բուլղար •

Կավրաստանցի .
Un Calabrois.

Un Canadien.

Un Candiot.

A Calabrian. Կալաբրիացի

A Canadian. Կանադացի.
A Candian. Կրետացի.

A Castilian. Կաստիլիացի •

A Catalonian.

A Chinese.

Կատալոնիացի .

Սինէացի .

Եգերացի,Կողքիսեցի.

Կորսիկեցի.

Un Castillan.

Un Catalan .

Un Chinois.

Un Circassien.

Un Corse.

Un Cosaque.
Un Croate.

Un Ecossais.

A Circassian.

A Corsican.

A Cosack .

An Egyptian.

A Sclavonian.

A Spaniard.

խազախ .
ուատ ,, Լիբուռ-

Կիպրացսցի .
- նիացի

աղմատիացի .

Դանիացի .
Սկովտիացի •

Եգիպտացի.

Սկլաւոն .

Սպանիացի•

Un Cypriot.

Un Dalmate.

Un Danois.

A Croatian.

A Cyprian.

A Dalmatian.

ADane.

A Scotchman.

Un Egyptien.
Un Esclavon.

Un Espagnol.

Un Européen.

Un Flamand.

An European.

A Fleming.

Un Français.

Un Génevois.

Un Génois.

Un Géorgien.
Un Grec.

A Frenchman.

Եւրոպացի , Փռանկ ,

Փիանտրացի , Բեղ

Գաղիացի . [գիացի
A Genevese.

Գինեւրացի .
A Genoese.

Գենուացի .
A Georgian, վրացի .

Յոյն , Հոռոմ .

Un Hambourgeois.

Un Hanovrien.

Un Hessois.

Un Hollandais.

Un Hongrois.

Un Indien.

Un Indous .

Un Irlandais .

Un Islandais .

Un Italien.

Un Japonais .

Un Juif, un Hébreu.

Un Lapon.

Un Lithuanien.

Un Lombard.

Un Malais .

A Greek .

A Hamburgher.

A Hanoverian.

A Hessian.

A Dutchman.

A Hungarian.
An Indian.

An Hindoo.

An Irishman.

An Icelander.

An Italian.

A Japanese.

A Jew.

A Laplander.

A Lithuanian.

A Lombard.

AMalay.

Համբուրկցի .

Հաննովերցի .

Հեսսացի .

Հոլանտացի .

Հունգար , Մաճառ ,

マレットリ・

Հնդկաստանցի •

Իրլանտացի :

Թուլիսցի,Իսլանտացի

Իտալացի .

Ճապոնացի .

Հրեայ , Եբրայեցի .

Լապոն •

Լիթուանացի .

Լոմբարտացի .

Մալէս .
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U--frt-Le-

245.

ArmuttmLe .

Gin Desterreicher.

Ein Berber.

9.Ein Baier.

Ein Belgier.

Ein Böhme.

Eine Zigeunerin.

Ein Brasilianer.

Ein Britte.

Un Austriaco.

Un Barbaresco .

Un Bavarese.

Un Belgio, Belgo.

Un Boemo.

Una zingara.

Un Brasiliano.

Un Bretone.

Ein Bulgar.

Գաֆրաստանլը . Ein Kaffer.

Un Bulgaro.

Un Cafro .

Ein Calabrese. Un Calabrese.

Ein Canadier. Un Canadese.

L. Ein Candier.
Ein Castilianer.

Gin Catalonier.

Ein Cirkassier.

그가 , 다나. Ein Chinese.

Gramyanf

Pertut .

SLE

SportLe

Veerle

ワーナード ・バーナード

Pertt , btrot Le"LE

LE

ֆրանսըզ

사나나도

Ր--մ .

오라 하나 .

Ein Korse, Korsikaner.

Ein Kosack.

Ein Kroat.

Ein Cyprier.

Ein Dalmatier.

Ein Däne.

Ein Schotte.

Die Aegyptier.

Ein Sclavonier.

Ein Spanier.
Ein Europäer.

Ein Flammländer .

Ein Franzose.

Ein Genfer.

Ein Genueser.

Ein Georgier.

Gin Grieche.

Ein Hamburger.

Ein Hannoveraner.

Ein Hesse.

Ein Holländer.

Ein Ungar, Magyar.

Ein Indianer , Indier.

Ein Hindostaner.

Օլանտըզ

r

나

スドロートートートレビ・

Իրլանտալը .
Ein Irländer.

Ein Isländer.

Ein Italiener.

Ein Japaneser.

Lutorty Ein Lappländer.

Ein Litthauer.

Ein Lombarde.
LE

Մալեզ
Ein Malaye.

トチャート、 ストーチャー . Ein Jude , ein Israelit.

Un Candiotto.

Un Castigliano.

Un Catalano.

Un Chinese.

Un Circassiano .

Un Corso .

Un Cosacco.

Un Croato.

Un Cipriano.

Un Dalmatino.

Un Danese.

Uno Scozzese.

Un Egiziano, Egizio.

Uno Schiavone.

Uno Spagnuolo.

Un Europeo.

Un Fiamingo.

Un Francese.

Un Ginevrino.

Un Genovese.

Un Georgiano.

Un Greco.

Un Amburghese.

Un Annoverese.

Un Essiano.

Un Olandese.

Un Unghero , Unga-

Un Indiano.
Un Indo.

Un Irlandese.

Un Islandese.

Un Italiano.

Un Giaponese.

[rese.

Un Giudeo, Ebreo.
UnLapone,Laponese .

Un Lituano.

Un Lombardo.

Un Malese,
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Un Maltais.

Un Maure.

AMaltese.

A Moor.

Մելիտինեցի小

Մաւրիտ

miny

տանաց

Մեքսիկացի [խափշիկ.

Միդուլեցի , Միլանցի,

Մոլտաւիացի •

Un Mexicain. A Mexican.

Un Milanais. A Milanese.

Un Moldave. A Moldavian.

Un Morave. A Moravian.
Մորաւիացի.

Un Napolitain. A Napolitan.

Un Norvégien.

Un Nubien.

ANorwegian.

A Nubian.

Un Persan. A Persian .

Un Péruvien. A Peruvian.

Un Piémontais.

Un Polonais.

Un Portugais.

Un Prussien.

Un Romain.

Un Ruméliote.

Un Russe.

Un Sarde.

A Pie tmontese.

APole, a Polander.

A Portuguese.

A Prussian.

A Roman.

A Rumeliot.

A Russian.

A Sardinian.

Un Saxon. A Saxon .

Un Servien. A Servian.

Un Sicilien.

Un Suédois.

Un Suisse .

A Swede.

Un Syrien.

Un Tartare .

Un Toscan.

Un Tripolitain .

Un Tunisien.

A Sicilian .

A Swiss .

A Syrian.

A Tartar.

A Tuscan.

A Tripoline.

A Tunisian.

Un Turc. A Turk.

Un Vénitien. A Venitian.

Un Valaque.

Nombres .

A Walachian.

Numbers.

Նէապոլսեցի .

Նորուեգիացի .

Նուբիացի .

Պարսիկ .

Պերուացի •

Պիէմոնացի.

p , LES .

Լուսիտանիացի.

Պրուսիացի .

Հռոմայեցի .

Հոռոմստանցի .

Ռուս , Մոսկով .

Սարդինիացի .

Սաքսոն, Սաքսոնիացի

Սերուիացի .

Սիկիլիացի •

Շուէտ , Սուեդիացի ·

Հելուետիացի.

Ասորի•

Սկիւթացի ,Թաթար

Տոսկանացի .

Տրիպոլսեցի .

Կարքեդոնացի .

Տաճիկ , Թուրք

Վենետիկցի.

Վալաք , Վալաքիացի·

Գ . Թուական ա.

նուններ .

Զրոյ , դատարկ.
Zéro.

Un.

Nought.

One. Մէկ.

Deux. Two. ԵրկուԵրկու , երկուք ՝
Trois . Three.

Երեք .

Quatre. Four. Ձորս .

Cinq. Five. Հինգ .

Six. Six. վեց.

Sept. Seven.
৮০

Huit. Eight. ए
•

Neuf. Nine.
Ինը .

Dix. Ten.
Swup.

Onze. Eleven.
Տասնումէկ
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Մալիալը.

Urm, Vreme

하

ㄴㄷ

mLE

Ein Maltheser.

Ein Maure, Mohr.

Ein Merikaner.

Ein Mailänder.

Ein Moldauer.

Ein Mähre.

Ein Neapolitaner.

Ein Norweger.

Ein Nubier.

Ein Perser.

Ein Peruaner.

Ф. [ . Ein Piemonteser.

LES.

Փարիսակիզ .

٩٠-٢٠-2,Φ- .

POSLE

ーー ㅏ나다.

Ein Pole.

Ein Portugiese."

Ein Preuße.
Ein Römer.

Ein Rumelier.

Ein Ruße.

Ein Sardinier.

Un Maltese.

Un Moro.

Un Messicano.

Un Milanese.

Un Moldavo.

Un Moravo.

Un Napolitano.

Un Norvegio,

Un Nubio.

Un Persiano.

Un Peruviano.

Un Piemontese.

Un Polonese,Polacco

Un Portughese.

Un Prussiano.

Un Romano.

Un Rumeliotto.

Un Russo.

Un Sardo.

Un Sassone.

Voutos

Umtot Le
Ein Sachse.

Ver .
Gin Servier.

LC

իզվիզների

• Ein Sizilianer.

- Φ . Ein Syrier.

Un Serviano.

Un Siciliano.

Ein Schwede.

Ein Schweizer.

Uno Svezzese , Sve-

Uno Svizzero. [dese.

Un Siriaco.

Ein Tartar. Un Tartaro.

Poutube.
Ein Toskaner. Un Toscano.

Ein Tripolitaner. Un Tripolino.

Ein Tuneser. Un Tunisino.

Թիարք , Օսմանլը .

나라까나.

Ein Türke.

Ein Venezianer.

3. Цир , п

Uster .

トト ・

トーレ・

Stort .

৭৮২L

Ein Wallache.

-

Bahlen.

Un Turco.

Un Valaco.

Numeri.

Un Veneziano.

Null. Zero.

Eins. Uno .

Zwei. Due.

Drei. Tre.

Vier. Quattro .

Fünf. Cinque.

Sechs. Sei.

৮৮ット ・ Sieben. Sette.

아가

Sotu

Omtr .

Acht. Otto.

Neun.

Zehn.

Nove.

Dieci.

Elf, eilf. Undici.
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Douze.

Treize.

Twelve.

Thirteen.

Quatorze.

Quinze.

Fourteen.

Fifteen.

Seize. Sixteen.

Dix-sept.

Dix-huit.

Seventeen.

Eighteen.

Տասուերկու .

Տասուիրեք .

Տասնուչորս .

Տասնուհինգ .

Տասնուվեց .

Տասնուեօթը .

Տասնուութը .
Dix-neuf. Nineteen .

Տասնուինը •

Vingt. Twenty. Քսան .

Vingt-un. Twenty-one. Քսանումէկ •

Trente. Thirty. Երեսուն .

Quarante. Forty. Քառասուն .

Soixante.

Cinquante.

Soixante-dix.

Fifty. Յիսուն .

Sixty. վաթսուն .

Seventy.

Soixante- onze. Seventy- one.

Quatre-vingt.

Quatre-vingt-dix.

Cent.

Cent-un.

Cinq cents.

Mille.

Eighty.

Ninety.

A hundred.
Հարիւր .

Հինդ հարիւր .

Հազար.

Հազար մէկ .

Հազար վեց հարիւր .

Two thousand.[dred.
A million .

[mière.

The first.-Ist.

Mille un.

Mille six cents.

Deux mille .

Un million.

*

Le premier , la pre-

Le second, la secon-

Le, la troisieme.[de.

Le, la quatrième.

Le, la cinquième.

Le, la sixième.

Le, la septième.

Le, la huitième.

Le, la neuvième.

Le, la dixième.

Le, la onzième.

Le, la douzième.

Le, la treizième.

Le, la quatorzième.

Le, la quinzième.

Le, la seizième.

Եօթանասուն .

Եօթանասուն ու մեկ ․

Ութսուն .

իննսուն .

A hundred and one. Հարիւր մէկ .
Five hundred.

A thousand.

A thousand and one.

A thousand six hun-

*

The second. - 2d.

The third.- 3d.

The fourth.- 4th.

The fifth .- 5th.

The sixth.- 6th.

The seventh .

The eighth.

The ninth.

The tenth.

The eleventh .

The twelfth.

The thirteenth .

The fourteenth.

The fifteenth.

The sixteenth.

The seventeenth.

The eighteenth.

Le, la dix-septième.

Le, la dix-huitième.

Le, la dix-neuvième The nineteenth.

Le, la vingtième. The twentieth.

Le, la vingt-unième. The twenty-first.

Le, la trentième. The thirtieth.

by Swqwp .

*

Առաջին , առջի .

Երկրորդ •

Ձորրորդ •

Հինգերորդ •

Վեցերորդ •

Եօթներորդ •

Ութերորդ •

իններորդ •

Տասներորդ •
Տասնումէկերորդ, մե-
տասաներորդ•

Տասուերկուերորդ •

Տասուիրեքերորդ •
Տասնուչորսերորդ.
ՏասնուՀինգերորդ •

Տասնուվեցերորդ .

Տասնուեօթներորդ •
Տասնուութերորդ •
Տասնուիններորդ .

Քսաներորդ .

Քսան ու մէկերորդ ·

Երեսներորդ .
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0 Zwölf.

Dreizehn.

Vierzehn.

Dodici.

Tredici .

Quattordici.

Fünfzehn oder funfzehn. Quindici.

Sechzehn.

Siebzehn.

Sedici.

Diciassette.

0

btrt atr.

ert.

ULEL

Sotumb .

৮৮- mtr .

トー

Achtzehn.

Neunzehn.

Zwanzig.

Ein und zwanzig.

Dreißig.

Vierzig.

Fünfzig oder funfzig.

Sechzig.

Siebzig.

Ein und siebzig.

Achtzig.

Neunzig.

Hundert.

Hundert und eins.

Fünfhundert.

Tausend .

Tausend und eins.

Tausend sechshundert.

Zwei tausend .

Diciotto.

Diciannove.

Ventuno .

Venti.

Trenta.

Quaranta.

Cinquanta.

Sessanta.

Settanta.

Settantuno.

Ottanta.

Novanta.

Cento.

Cent' uno.

Cinquecento.

Mille.

Mille ed uno.

Mille sei cento.

Due mila.

Eine Million. Un millione.

* * *

Der , die, das erste. Il primo, la prima.

Der , die , das zweite. II secondo, la secon-

トーレーンチ Der, die dritte. Il terzo, la terza. [da.

Stor トーー Der, die vierte. Il quarto, la quarta.

Der, die fünfte. Il quinto , la quinta.

Ալթընքը . Der, die sechstc. Il sesto, la sesta.

Der, die siebente. Il settimo, la settima.

Der, die achte.

--

마사하

Der, die neunte.

Der , die zehnte.

Der, die eilste (elfte) .

Der , die zwölfte.

Der, die dreizehnte.

Der, die vierzehnte.

Der, die fünfzehnte.

Der, die sechzehnte.

Der, die siebzehnte.

Der, die achtzehnte.

Der, die neunzehnte.

Der , die zwanzigste.

Der, die ein und zwan-

Der,die dreißigste.[zigste

L'ottavo , l'ottava.

Il nono , la nona.

Il decimo, la decima.

L'undecimo , o de-

cimo primo.

Il decimo secondo.

Il decimo terzo.

Il decimo quarto .

11 decimo quinto.

Il decimo sesto.

Il decimo settimo .

Il decimo ottavo.

Il decimo nono.[mo.

Il ventesimo , vigesi-

Il ventesimo primo.

Il trentesimo.
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Le, la quarantième. The fortieth.

Le, la cinquantième. The fiftieth.

Le, la soixantième. The sixtieth .

Le , la soixante - di- The seventieth.

xième. [zième.

Le , la soixante - on- The seventy-first.

Le, la quatre - ving- The eightieth.

tième. [dixième.

Le, la quatre-vingt- The ninetieth.

Le , la centième.

Le, la cent-unième.

Le, la deux-centième

Le millième.

Le millionième.

The hundredth.

The hundred andfirst.

The two-hundredth.

The thousandth.

The millionth.

L'avant-dernier,ère, The last but one.

le , la penultième.

Le dernier,la derniè- The last.* *

Une couple,une paire A couple, a pair.

Deux paires.

Une douzaine.

[re.

Two pair.

A dozen.

Half a dozen.Une demi-douzaine.

Une douzaine et de-

սսներորդ •
.

Յիսներորդ .

վաթսներորդ •

Եօթանասներորդ •

[րորդ •
Եօթանասունումեկե.

Ութսներորդ •

իննսներորդ •

Հարիւրերորդ •

Հարիւր մէկերսորդ •

Երկու հարիւրերորդ •

Հազարերորդ .

Միլիոներորդ •

Վերջընթեր .

Վերջին , ետքի.

Զոյգ մը , ջուխտ մը.

Երկու ջուխտ .

Տասուերկու Հ

Leg Sumin

Summ .

A dozen and a half. SULLA Sin .

Une vingtaine. [mie. A score.

Une centaine.

Deux centaines.

Un millier .

Deux milliers .

La moitié .

*

Le tiers, un tiers.

Un quart.

Un cinquième.

Deux tiers .

Trois quarts.
*

Double.

Triple.

Quadruple.

Quintuple.

Centuple.

*

Une fois .

Deux fois .

Trois fois .

Quatre fois.

A hundred.

Two hundreds .

A thousand.

Two thousands .

The half.

The third , a third.

*

A fourth, a quarter.

A fifth.

Two thirds .

Three fourths .

Double.

Treble.

Fourfold.

*

Fivefold.

Hundredfold.

Once.

Twice.

*

Քսան հատ , քսան .

Հարիւր հատ, Հարիւր .

Երկու ` հարիւր Հատ .

Հազար հատ .

Երկու հազար հատ .
*

Երրորդ մասը .

Ձորրորդ մասը , քառ.

Հինգերորդ մասը .

Երկու` երրորդական ,

Երեք քառորդ •
*

Երեքպատիկ .

Ձորեքպատիկ ,

ռապատիկ .

Հնգապատիկ .

Հարիւրապատիկ .
*

Միանգամ, հեղ մը․

Երկու անգամ.

Ձորս հեղ․

Thrice, three times. Երեք անգամ.
Four times .
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Pertese

나하

Der, die vierzigſte. Il quarantesimo.

Der , die fünfzigste. Il cinquantesimo.

Der, die sechzigite. Il sessantesimo.

마나라다. Der , die siebzigste.
Il settantesimo .

[zigste.

하나고나다니까 . Der, die ein und sieb Il settantesimo pri-

Der , die achtzigste. L' ottantesimo. [mo.

Sotm Der , die neunzigste.

마나 하

トートーンレー・

마라노하

You .

ጣtr나

나 :

*

Der , die hundertite.

Der, die hundertund erste

Der , die zweihundertste

Der tausendste. ,

Der millionste.

Der , die vorlegte.

Der , die leste.

Ein Gaar.

Zwei Paar.

Ein Duzend.

bem.[ . Ein halbes Dußend.

----- Anderthalb Duzend .

bares.

トール・

*

Zwanzig Stuck.

Ein Hundert.

Zwei Hunderte.

Ein Tausend.

Zwei Tausende.
*

Die Hälfte.

Das, ein Drittel.

2+, -for- Ein Viertel.

Il novantesimo.

Il centesimo.

II centesimo primo.

II dugentesimo.

Il millesimo.

Il millionesimo.

Il penultimo.

L'ultimo, l'ultima.

Un paio.

*

Due paia.

Una dozzina.

Una mezza dozzina

Una dozzina e mezzo.

Una ventina.

Un centinaio.

Due centinaia.

Un migliaio .

Due migliaia.

La metà.

*

Il terzo , un terzo.

Un quarto.

トートー トート
Ein Fünftel.

Zwei Drittel.

Un quinto.

Due terzi .

Stort -- Drei Viertel. Tre quarti.
*

トキー ・
Doppelt.

トーン キール ・
Dreifach .

Stort fup .
Vierfach.

Fünffach.

৮ キー Hundertfach.

Doppio.

Triplo , triplicato.

Quadruplo , quadru-

plicato. [cato.

Quintupło, quintupli-

Centuplo , centupli-

[cato.
*

tr +tret , atr 4. Einmal.
Una volta.

Zweimal. Due volte.

Dreimal. Tre volte.

Stort … .
Viermal. Quattro volte.
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Agriculture. Agriculture. b۶۴۴۴۴

トト ・

I. Personnes occu- 1. Persons employed 1. δρ

pées aux travaux in rural labours.

deschamps.

Un agriculteur.

Un batteur en gran-

Un berger.

Un bouvier.

Un bucheron.

Un chevrier.

Un cultivateur.

[ge.

Un fermier, un mé-

Un glaneur. [tayer.

Un grapilleur.

Un jardinier .

Un laboureur.

Une laitière .

Un moissonneur.

Un pâtre.

Un porcher.

Un vacher.

Un vendangeur.

Un vigneron.

Un villageois.

A husbandman.

A thrasher.

A shepherd.

Adrover.

A woodcutter.

A goatherd.

A husbandman.

A farmer .

A gleaner.

A grapegleaner.

Agardener.

A ploughman.

Adairymaid.

Areaper.

A herdsman.

A swineherd.

A cowherd.

A vintager.

A vine-dresser.

A countryman.

ու գեղջուկներ .

Հողագործ , երկրա-

Կասիչ . [գործ .

խաշնարած , Հովիւ .

Եզնարած , անդէորդ .

ՓայտաՀատ , մայր

Այծարած . [ւոր .

Մշակ , մշակող .

Ագարակ վարձող.

Հասկաքաղ .

ճռաքաղ ․

Պարտիզպան •

ՀերկաՀար .

Կաթնավաճառ կին .

Հնձող , արտհունձ .

Հովիւ .

Խոզարած .

Կովապան .

Այգեքաղ .

Այգեգործ , այգորդ ·

Գեղացի, գեղջուկ .

11. Travaux et ou- 11.Works andimple. .

tils d'agriculture.

Un aiguillon.

Un arrosoir.

Arroser.

مس

ments ofhusbandry.
գործք ու գործիք

Agoad.

A watering-pot.

To water.

To thrash.

խթան .

Ցնցուղ.

Ջրել, ոռոգել․

կամնել, կասուլ.

βως.

Բահով փորել .

Կապոց մը խար, խոտ.

Battre le blé .

Une bêche.
A spade.

Bêcher. To dig.

Une botte de foin. A truss of hay.

Un chariot.
A waggon. UIL

Une charrette . Acart.
Սայլակ •

L'essieu. The axletree.

Le moyeu. The nave.
Միջնանիւ .

Les roues. The wheels .
Անիւ .

Les rais. The spokes.
Շառաւիղ .

Les jantes. The felloes. խեց .

Լիսեռ , առանցք •
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1

1

ՋԻՐԱԱԹ • Ackerbau. Agricoltura.

1. 아하 , I. Mit feldarbeiten 1. Persone impiega-

beschäftigte Personen. te nei lavori cam-
+to - tr

Ein Ackersmann.

Ein Drescher.

- om .[San . Ein Schäfer.

Vezer ezert- Gin Ochsentreiber.

Ο αμμουδ . Gin Holzhauer.

feat remaine. Ein Ziegenhirt.

butt , ut .

마한나 아나나나나 .

zofLongede .

2৮ημο トートー

2 .

Ein Landmann.

Ein Pächter.
Ein Aehrenleser.

Ein Nachleser.

Ein Gärtner.

아하하,나하아랑-- Ein Feldhauer.

마- 마-ture [ -. Eine Milchfrau.

마나하, 안한

SohnnyLomme.[S.

+

왕이나

Ein Schnitter.

Ein Hirt.

Ein Schweinehirt.

" cert. Ein Kuhhirt.

- Ein Weinleser.

[ $. Ein Winzer.
Ein Bauer.

pestri.

Un agricoltore.

Un battigrano.

Un pastore.

Un bovaro.

Un taglialegna.

Un capraio.

Un coltivatore. [ro.

Un gastaldo , massa-

Uno spigolatore.

Un raspollatore.

Un giardiniere.

Un aratore .

Una donna che ven-

de latte.

Un mietitore.

Un mandriano.

Un porcaro.

Un vaccaro .

Un vendemmiatore.

Un vignaiuolo.

Unvillano, unforese.

2. trump betet II. Ackerbau-Arbei- II. Lavori e stru-
ten und Ackergeräth. menti d'agricoltura.

۱۳۰ - ر rt . Ein Stachel.

ㅏㄴ

৮৮+

2 tor. Sine Gießkanne.

,

ポートート

++

mr سو

Begießen.

Das Korn dreschen.

] اجهردا -+ . Ein Spaten.

Graben.

Ein Bund Heu.

Ein Wagen.

Ein Karren.

Die Achse.

own , Die Nabe.

++ [tombst . Die Räder.

++++ -- Die Speichen.

Afthock+ mrt . Die Felgen.

Un pungolo.

Un innaffiatoio.

Innaftiare , irrigare.
Battere .

Una vanga.

Vangare.

Un fascio di fieno .

Un carro.

Una carretta.

L'asse, la sala.

Il mozzo.

Le ruote.

1 razzi.

I quarti d'una ruota

15
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Le timon.

Le train .

Une charrue.

Le coutre .

Le manche.

Le soc.

Un crible.

Cribler .

La cueillette.

Cueillir .

La culture .

Cultiver.

Le défrichement.

Défricher.

Un échalas.

L'éducation desbes-

Elever.
[tiaux.

Elaguer, émonder.

L'engrais .

Engraisser, fumer.

Une faucille.

Une faux.

Faucher.

La fenaison.

Faner.

Un fléau.

Une fourche.

Une gerbe.

La greffe.

Un greffoir.
Greffer.

Une herse.

Herser.

Une houe.

L'irrigation.

Les javelles.

Un joug .

Le labourage, le la-
Labourer.

[bour.
Une meule de foin.

Une meule de blé.

La moisson.

Moissonner.

La pâturage.

Mener paitre.

.Une pioche.
4

The shafts.

The carriage.

A plough.

The coulter.

The ploughhandle.

The ploughshare.

A sieve.

To sift.

Քեղի .

Սայլի կազմածքը .

Արօր •

Արօրի կտրոց •

խոփ .

Մաղ , խարբալ ․

խարբալել ՝
Gathering of fruits. η

To gather.

Culture.

To cultivate.

Grubbing up.

To grub up.

A vine-prop.

Cattle-breeding.

To breed.

To lop , to prune.

Manure.

To manure.

A sickle.

A scythe.

To mow.

The hay-harvest.

To make hay.

A flail.

A dungfork , a fork.
Asheaf.

Grafting, the graft.

A grafting-knife.

To graft.

A harrow.

To harrow.

Ahoe.

Irrigation .

Small heaps of corn

laid on the ground

A yoke. [to dry.

Tillage, ploughing.

To till, to plough.
Ahayrick.

A cornrick.

Harvest.

To reap.

Pasture.

To pasture.

Մշակութիւն .

یسابات

Արօրադրութիւն

Արօրել.

819: سامتعالماتعساو

Պաճարաբուծութիւն
կենդանի պահել, սը-

նուցանել .

Հոտել, յատել, քշտել

Երկրի պարարտու.

աղբ.

Պարարտցընել .

Ցորենի մանգաղ

Մանգաղ . [հնձել.

Մանգաղով կտրել ,

խոտի հունձք .

խոտ չորցընել.

num.

ոս

Ցորենի թմբիչ

Երկմատնի,երեքժանի

Որայ. [տուաստի ու

Պատուաստ , սպա-

Պատուաստի դանակ .

Պատուաստել .

Յաքան , տափան .

Յափնել , ցաքանել.

Ճանկիռ , քերոց.

Ջրելը , ոռոգում.

Opur .

Lod .

th.

254 , Ερ セ チャー

խոտի բարդ . լծել.

Ցորենի դէջ.

Հունձք .

Հնձել .

Արածելը , արօտ •

Արածել .
Apickaxe,amattock ftong,P
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DieDeichſel.

Urtet

Ut terefe.

qup.

Das Gestell.

EinPflug.

Das Pflugeisen.

Die Pflugsterze.

Die Pflugschar.

Ein Sieb.

Il timone.

I pezzi.

L'aratro.

Il coltro.

Il manico.

Il vomere.

+ Sieben.

ㅏㄴ라

,

+

Der Ertrag.

Pflücken.

৮. Der Anbau.

, p +

나

Anbauen , ziehen.

βων. [ + . Das Urbarmachen.

Urbar machen.

Ein Pfahl.

Die Viehzucht.৮ .

৮৮+

-mrt toomt .

g

OrDrut , pertam

৮৮ .

Qmemy, bons.

22TLE

4, Ziehen, erziehen.

Beschneiden.

DerDünger.

Düngen.

Eine Sichel.

Eine Sense.

Mähen.

Die Heuernte.

Heu machen.

Ein Dreschslegel.

EineHeugabel.
Eine Garbe.

Das Pfropfreis.

Ein Pfropfmesser.

2. Propfen, okuliren.

2mm .

Eine Egge.

Eggen.

Un crivello.

Crivellare.

La raccolta de'frut-

Raccogliere.

La coltura.

Coltivare.

Il dissodamento.

Dissodare .

Un palo.

[ti.

L'allevar bestiame.

Allevare.

Diramare, potare.

Il letame.

Concimare.

Una falciuola.

Una falce.

Falciare, segare.

La segatura del fieno

Far seccare l'erba

tagliata.

Una trebbia.

Una forca.

Un covone.

L'innesto , la marza.

Un coltello da inne-

Innestare.

Un erpice.

Erpicare.

Eine Haue, eine Hacke. Una marra.

Die Wässerung.

ワー トートートトー Der Schwaden.

ーーー、 サーバー - Ackern.

LE

Ein Joch.

Փիոլսող , նանա » . Das Ackern.

Of teze 4+ . Der Heuschober.

EinKornhausen.
Die Ernte.

+ Ernten.

Of

Of

2 、 キー +

DieWeide.

Weiden.

Eine Hacke.

L'irrigamento.

[sti.

Le manne, i manipoli.

Un giogo.

L'aramento , l'ara-

Arare. [tura.

Un colmo di fieno.

Un mucchio di biade.

La messe.

Mietere.

Il pascolamento.

Pascere, pascolare.

Una zappa.

15 *
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Un plant.

Planter.

Un rateau.

Rateler, ratisser .

La récolte.

Récolter.

A set, sapling,plant.

To plant.

A rake.

To rake.

The crop.

To gather.

Rentrer la récolte. To inn the crop.

Un rouleau.

Un sarcloir.

Sarcler.

Les semailles.

Semer.

Une serpe..

Une serpette.

Un sillon.

Tailler les arbres .

Tailler la vigne.

Un van.

Vanner.

Les vendanges.

Vendanger.

A roller.

A weeding-hook.

To weed.

Sowing.

To sow .

A bill.

A pruning-knife.

A furrow.

To prune trees .

To dress the vine.

A fan.

To winnow.

Vintage.

1

Տնկել: [տաթաղ

Գետնի սանտր .

Գետինը սանտրել .

Հունձք , ժողված պը.

Հնձել ,ժողվել տուղ

բարել.

Լող քար •

Քաղնիչ .

, Համ

Քաղնել,քաղհանել

Ցան .

Ցանել, սերմանել.

Մեծ յատոց •

Bwinng.

Uyou.

Ծառերը յատանել.

Որթը յատել.

Հեծանոց •

Հոսել, երնել.

Այգեկութ .

To gather the vintage. Այգեկութ ընել.

Exercices d'agré- Exercises , sports. Cuptor, чер-
ment.

La chasse. Hunting.

La chasse aurenard. Fox hunting.

La chasse au tir. Shooting.

La chasse aux oi- Fowling.

seaux.

La chasse aux pié- Laying snares.

ges . [ding-place.

La chasse à l'affût. Shooting from a hi-

Un équipage de chas- A huntingequipage.
se. [nassière.

Une gibecière , car- A sportsman's pouch.

Une poire à poudre.

Un sac à plomb.

Du plomb à tirer.

Des rets , des filets.

Un chasseur.

Un oiseleur .

Un braconnier.

A powder horn.

A shot-pouch.

թութիւն ,

սանք .

Որս , որսորդութիւն .

Աղուէսի` որսորդու .

[

Հրացանովորսորդու

Թռչնորսութիւն ,

Հաւորսութիւն .

Թակարդով որդու
[դութիւն

Դարանքով̀ որսոր-

Прωμ φως, φωαιδίus .

Πρωσηφ δωβιωη.
Վառօդի քսակ .

Արճըճի պարկ`.

Bullets , pellets , shot. Uppa, прир Чишшелер.

[ter. Ցանց , վարմ .Nets .

A sportsman, a hun- Πρωηρη .
Afowler,birdcatcher.

A poacher.

Հաւորս , թռչնորս .

Գող որսորդ •
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S++

Ete pարաղը .

brbe, dmanne

[

- Πο4.

レーーーチ ・

Gin Segling.

Pflanzen.

EinRechen.

Rechen, harken.

Die Ernte.

Ernten.

Die Ernte einbringen.

Eine Rolle , Walze.

ofre Let Ein Gäteisen.

- ofere Letor- Gäten.

++

-+ merte.

Թխսում

Pete

Baus mompndent.

Սավտարման .

Die Aussaat.

Säen.

Ein Gartenmesser.

Ein Rebmesser.

Eine Furche.

Die Bäume beschneiden.

DenWeinstock beschneiden

Eine Schwinge.

Una marza.

Piantare.

Un rastrello .

Rastrellare.

La raccolta.

Far la raccolta.

Metter il grano nel

granaio .

Uno spianatoio.

Un sarchiello .

Sarchiare.

La seminazione.

Seminare.

Una ronca.

Una falciuola.

Un solco .

Tagliar alberi .

Potare la vite.

Un vaglio.

Schwingen , schwenken. Vagliare.

na moyondan.
Die Weinlese.

(Wein) lesen.

La vendemmia.

Vendemmiare.

Σωρε , μανδα , Leibesübungen , Beit- Esercizii di passa-

vertreib.

Die Jagd .

Die Fuchsjagd .

마 ㅏ나 . Die Bürschjagd.

Let . Die Vogeljagd.

Das Nepstellen.

[stand .

ucre. Die Jagd auf dem An

Ավճը չանթասը-

Ο μαμαμ .

ひざ ・

Ein Jagdgespann.

Fine Jagdtasche.

Ein Pulverhorn .

Ein Kugelsack.

Schrot.

Neze.

Ein Jäger.

Ein Vogelsteller.

Ein Wilddieb .

tempo.

La caccia.

La caccia dellavolpe.

La caccia al tiro .

L' uccellagione.

La caccia al laccio .

La caccia alla posta.

Un equipaggio di

caccia.

Un carniere .

Una boraccia.

Un sacco da granice.

Della granice.

Delle reti , dei lac-

Uncacciatore. [ciuoli

Un uccellatore.

Un bracconniere.
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1

Un fauconnier .

Une meute de chiens.

Le gibier.

Chasser.

Chasser au tir.

Chasser aux oiseaux.

Aller chasser.

Courir le cerf.

A falconer.

A pack of hounds.

Game.

To hunt.

To shoot.

To fowl . [ling.

To go a shooting, fow-

To hunt a stag.

Բազէապան .

Որս , երէ .

Որսալ

Հրացանով որսալ։

Թռչուն որսալ .

Որսի երթալ.

Եղջերու բռնել.

Prendre au piége. To catch in a snare. Թակարդով բռնել.

Tendre un piége, des To lay a snare, nets . P سسح,وسو qbL.
rets.

Faire bonne chasse.
La course.

To getplenty ofgame. Unwin при

L'équitation .

Running, race.

Riding.

Ընթացք, արշ անք.

Ձիավարութիւն, կես

ծելութիւն .

Prendre des leçons To be taught riding.

d' équitation.

Donner des leçons To teach riding.

d' équitation.

Dresser, mener un To break, to manage 2f ψω

২৮১৮

առնել .

Ձիավարութեան դաս

տալ.

cheval.

Seller.

Brider.

Lancer un cheval .

a horse.

To saddle. Թամբել.
To bridle. յանձ

To drive a horse. 2/7 ցատքեցընել.

To spur, prick with ५०24 ωρ ーFaire sentir les épe-
rons . [triers .

Perdre, vider les é-
L'escrime, les armes.

Une fusée.

Des illuminations.

Nager.

Unnageur.

Un plongeur.

Un maître-nageur.

Faire la planche.

Plonger.

Donner une tête.

Traverser à la nage.

Se jeter à la nage.

La pêche.
La pêche àlaligne .

La pêche au filet.

Une ligne.

Un hameçon.

L' amorce.

Un harpon.

Unfilet.

Une pêcherie.

the spur. թել.

To be thrown of a Nimpe mum
Fencing.

Arocket.

Illuminations .

To swim .

A swimmer.

[horse. Ձինախաղութիւն .

A diver , a plunger.

A swimming-master.

To swim on the back.

To dive, to plunge.
To dive headlong.

To swim across.

To throw one's self
into the water.

Fishing, fishery .

Angling.

Fishing with nets.

A line.

Ahook.

The bait.

A harpoon.

Anet.

Afishery.

Հրացայտ .

Լուսաւորութիւն .

Լողալ ․

Լողակ , լողորդ •

Uniqu4 .

Լողալու վարպետ .

Կռնակի վրայ լողալ․

Vab [

Գլխիվայր̀ ջուրը նե

Լողալով անցնիլ.

Ջուրը նետուիլ .

Ձկնորսութիւն .

Կարթընկեցութիւ

Ցանցորդութիւն

Կարթի լար , մազ,

կարթ , ապուռ..

Կեր , խայծ.

Երեքարձէն .

Ցանց , ուռկան .

Ձկնատեանք .

1
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Cacciare al tiro.

Տեղանքը . Ein Falkner. Un falconiere.

Das Wild.

Ավլամագ . Jagen.

+ Burschen.

Let +

UL. S

トートート- . Eine Koppel Jagdhunde. Una muta di cani.

Vögel fangen.

La cacciagione, sel-

Cacciare [vaggina.

Uccellare.

Auf die Jagd gehen.

4 + 4 . Den Hirsch hezen. Correre, cacciare il

cervo.

laccio ,

S pst. In der Falle fangen.

but LL .

마차하나

마라하나 누가 +

마하자나 ㅏ인 +

uf Lezfernt .

bute tosint .

Մ.Umidengtit

Uzㄷ ㅏ라

2৮+

トート

•

SLLES.

rofmk

[ +

Vert トートート トーㄴ

Eine Falle , Neze aus

stellen.

Glücklich auf der Jagd

Der Lauf.

Die Reitkunst.

Reiten lernen.

[seyn.

Reitunterricht geben.

Ein Pferd abrichten ,
lenken.

Satteln.

Zäumen.

Ein Pferd aussprengen.

Die Sporen geben.

DieSteigbügel verlieren.

Die Fechtkunst .

Eine Rakete.

Die Erleuchtung.

Schwimmen.

Cin Schwimmer.

Ein Taucher.

Ein Schwimmmeister.

Auf dem Rücken schwim-

St. 4. Untertauchen. [men.

Letselet.

Curemfelet.

৮.

bam .

-- -- Köpflings springen.
Durchschwimmen.

In's Wasser springen.

Der Fischfang.

Das Angeln.

Das Fischen mit Nezen.

Eine Angelschnur.

EineAngel.

Die Lockspeise.

Eine Harpune.

Ein New.

Letpapst fr Eine Fischerei.

Andare a caccia.

Pigliar al laccio.
Tender un

reti.

Far buona caccia.

La corsa,

L'equitazione.

Prender lezioni d'e-

quitazione .

Dar lezioni d'equi-

tazione.

Ammaestrare , con-

durre un cavallo.

Sellare .

Imbrigliare.

Lanciar un cavallo.

Far sentire gli sproni

Perder le staffe.
La scherma.

Un razzo.

Illuminazione , lumi-
Nuotare.

Un nuotatore.

Un tuffatore.

[naria.

Unmaestro di nuoto.

Fare il morto.

Tuffarsi.

Immerger il capo.

Traversar a nuoto .

Gettarsi a nuoto.

La pesca.

La pesca alla lenza.

La pesca colla rete.

Una lenza.

Un amo.

L'esca.

Un arpione.

Una rete. [ra.

Una pesca, peschie-
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Un vivier.

Un pêcheur.

Unpêcheur à laligne

Pêcher.

Pêcher à la ligne.

Pêcher au filet.

Amorcer.

Afishpond.

Afisher, a fisherman.

An angler.

To fish.

To angle.

To fish with a net.

To bait.

Mordre, mordre à To bite, to take the
l' hameçon.

Jeter le filet.

Faire bonne pêche.

La promenade.

Se promener à pied.

Faire une promenade

Faire une promena-

de en mer.

Sepromener àcheval

Se promener en voi-
ture.

Aller se promener.

Jeux.

bait.

To throw a net.

Աւազան .

24mpu.

Կարթընկեց •

Ձուկ որսալ

Կարթով ձուկբռնել.

Ցանցով ձուկ բռնել.

խայծ , կեր դնել.

To get plenty offish. Unwin ånch приш

Walking, walk.

To walk, to foot.

To take a walk.

Ցանց , ուռկան ձգել

որսալ.

Պտոյտ , ժուռ գալ․

Պտըտիլ, ժուռ գալ․
१տոյտ մը ընել,

սանք ընել .

To take a tour at sea. L

To ride on horseback.

To ridein a carriage.

[ding.

To go a walking , ri-

Games.

պտըտիլ.

2p πρι

Yunpny tem

[սանքի երթալ

q१०

խա

Barriers,prison-bars bpb لسم .Barres.

Jouer aux barres . To play at barriers.
Le billard. Billiards .

Une salle de billard. A billiard-room.

Un billard.

Une bande.

Une blouse.

Une bille .

Une queue.

Jouer au billard .

Faire bille.

Caramboler.

Se perdre .

Manquer de touche.

La boule, les quilles.

Un jeu de boule.

Les quilles.

Une boule.

Le cochonet.

A billiard- table.

A cushion .

Ahazard, α pocket.

Aball.

Acue.

To play at billiards.

To pocket a ball.

To carambol .

To fallinto a hazard.

To miss the ball.

Ninepins .

A bowling-green.

Ninepins.

A bowl .

The jack.

2

Գերեվար խաղալ ․

Գնդախաղ .

գնդախաղի սրահ ․

Գնդասեղան .

Գնդասեղանի ծնօտ .

դակի ծակ .Գնդակ .

Մական .

գնդախաղ խաղալ․

Գնդակ վաստըկիլ նել

Ջուխտ գնդակ զար-

Ծակըմտնելկորսուիլ

Պարապիերթալ, չը.

Գնդամուղ [զարնել

Գնդամղի տեղ.

կոն , սիւնակ .

Գունդ , գնդակ .

Նպատակ .

Jouer àlaboule, aux To play at bowls , fudin
boules. ninepins .
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Pescare colla lenza.

Pescar colla rete.

Adescare.

Ein Weiher. Un vivaio, una pes-

Letse

OLL

9-Let Lis

Orteeerft.

Ein Angler.

Fischen.

Ein Fischer. Un pescatore. [cina.

Unpescatore alla len

Pescare. [za.

Angeln.

Mit Nezen fischen.

4. Anlocken, futtern.

Beißen , anbeißen.

bot Let pop .

৮ +, +

Somt

+

Das Nez auswerfen.

Einen guten Fang mas
Der Spaziergang. [chen.

Spazieren geben .

EinenSpaziergang mas

chen.

Fine Fahrt auf der See

machen.

Spazieren reiten.

سرع - Spazieren fahren.

•

Ausgehen , ausreiten.

Եքսիր ալմանա

Spiele.

Kämmerchenspiel.

bap on . Kämmerchen spielen.

T

torture.

Das Billardspiel.

Ein Billardzimmer.

Ein Billard.

Eine Bande.

Ein Loch.

Ein Ball.

Eine Queue , ein Stock.

마나 나가 .

tmpop ognondon .

List ofsint .

LE - Caramboliren.

Pandagege

هر

Billard spielen.

Einen Ball machen.

[S4. Sich verlaufen.

- Kiren.

Das Kegelschieben.

- ةرو t Ein Schub Kegel.

Stt , ok. Die Kegel.

EineKugel,

Der Zielstein.

Past jud . Kegelschieben.

Mordere , mordere

all' amo.

Gettar le reti .

Far buona pesca.
La passeggiata.

Passeggiare, girare.

Fare una passeggia-
ta.

Fare un giro in ma-

re. [a cavallo.

Far una passeggiata

Passeggiare, girare

in carrozza.

Andare.

Giuochi.

Barriera.

Giuocare nelle bar-

Il bigliardo . [riere.

Una sala da bigliardo.

Un bigliardo.

Una sponda.

Una buca.

Una biglia.

Unastecca, mazzetta.

Giuocare al bigliardo

Metter in buca, im-

Carambolare[bucare.

Perdersi.

Falsar la biglia.

La boccia, I birilli.

Un giuoco di bocce.

Le zone.

Una boccia. [pallino.

La boccia segnata ,

Giuocare a bocce.
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Tirer une boule.

Seplacer.

Faire chou-blanc.

To drive off a bowl.

To fetch a place.

To miss.

Cache-cache, cligne- Hide and seek.

musette.

Les cartes.

Une carte.

Un jeu de cartes.

Un jeu de cartes .

Un jeu entier.

Une couleur.

Un carreau.

Un cœur.

Un pique.

Un trèfle.

Une figure.

Une basse carte .

Un roi.

Une dame.

Cards .

Acard.

A game at cards.

A pack of cards.

Afull pack.

Asuit.

A diamond.

Aheart .

A spade.
.

Գնդակի մը վրայ խա.

ղալ,նետել [ցընել

46Տեղ մը կենալ ,

Չպառկեցընել , անց-

նիլ երթալ.

Պահւըտուկ .

Թուղթ,թղթիխաղ․

Թուղթ մը .

խաղ մը թուղթ.

Տրցակ մը թուղթ .

Ամբողջ տրցակ մը .

Գոյն .

Ձորքկոյս .

Սիրտ .

St4 .

Տերեւ , խաչ .

Պատկեր .

Պարապ թուղթ .

A club.

A court-card.

A small card.

A king.

A queen.

Թագաւոր .

Թագուհի .

Un valet. A knave. Պատանեակ .
Un as. An ace.

Մեկնոց •

Un dix. Aten. SՀասնոց .

Un neuf. Anine.
Իննոց •

Un huit. An eight. Ութնոց .

Un sept. A seven. boթնոց .
Un atout. A trump.

Le jeu d'un joueur. A hand.

Le talon.

L'écart.

La rentrée .

The stock.

Cards laid out.

Taking in, cards.

Une levée, une main. A trick.

Une tierce.

Une quatrième.

Une quinte.

Une sixième.

Atierce.

A fourth.

Կոտրիչ

Մէկուն խաղը .

Միջոցի թղթերը .

Մէկուն հանած , ծը.

գած թուղթը .
Առած

・はՄէկ ձեռք

Երեք նոյն` դունով

Ձորս նոյն գունով

•

Aquint. Հինգ նույն դունով

A sixth. վեց նույն գունով

A tierce major.

Even cards .

A capot.

Avole.

[tes.

Une tierce majeure.

Une tierce au roi.

Cartes égales.

Un capot.

Une vole.

Tirer à qui fera.

A tierce by the king. Երեք թագաւոր .

Battre,mêlerlescar- To shuffle the cards. the p
Faire les cartes. To deal.

Երեք մեծ թղթերը .

Հաւասար .

Թուատ , կապուտ .

Ամբողջ վաստըկածք՝
To draw who's todeal

որոշելու համար

Թուղթ քաշել.
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ートトートート Nach einer Kugel zielen. Tirare una boccia.

psut . Sich stellen.

St 나 --- Gut oder schlecht Loch Far fiasco.

machen.

[ +: Die blinde Kuh.

Prender posa , met-

[tersi.

Mosca cieca.

ftmner ogmmhww. Das Kartenspiel. Le carte.

rogere. Eine Karte.
Una carta.

Ein Spiel Karten. Un giuocodi carte.

Ein Spiel Karten. Un mazzo di carte.

Ein vollständiges Spiel. Un mazzo completo.

Eine Farbe. Un seme.

Ortm . Schellen. Un quadro.

Herzen.

Schuppen.

Un cuore.

Una picca.

Kreuz. Un fiore.

마루다. Eine Figur. Una figura.

Eine niedrige Karte. Una carta bianca ,

թախելը (նահլը) . EinKönig. Un rè. [bassa.

Eine Dame. Una dama.

Fin Bube. Un fante.

ميحر

0

Sot

Ein Aß, ein Daus. Un asso.

. Eine Zehn. Un dieci.

EineNeun. Un nove.

Eine Acht. Un otto.

Eine Sieben. Un sette.

Ein Trumpf.

Das Spiel.

Oppt +Heritr Die Kaufkarten.

Letrerm ,

ㅏㄴ

+

Die abgelegten Karten.

+ Die gekauften Karten.

[ e . Ein Stich.

- Eine Terz.

- 962 tart+

トン・ ロートトレに, ter

トーレ トートトレビ・

+

-Levets Lort-
+ er

ft-Lertereztermt

Eine Quart.

Eine Quinte.

Eine Serte.

Eine große Terz.

Eine Terz vom König.

Gleich vielStiche(haben).

Ein Matsch.

Eine Volte.

Un trionfo.

Il giuoco.

Il monte.

Lo scarto.

L'entrata.

Una levata,unamano.

Una terza.

Una quarta.

Una quinta.

Una sesta.

Una terza maggiore

Una terza al re.

Carte eguali.

Un cappotto.

Un volo.

Ziehen , wer die Karten Tirare a chi farà.
geben soll.

Die Karten mischen.

Die Karten geben.

Mischiar le carte.

Fare le carte.
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Couper. [donner. To cut.

Avoir beau,mauvais To have a fine,abad

Demander des cartes To ask for cards .

Donner les cartes, To deal .

jeu. game.

Ecarter. Todiscard, toputout.

Relever. To take in.

Annoncer son jeu.

Faire une levée.

To tell one's game.
To get a trick.

Jouer atout .
To play a trump .

To get sixty.
Soixanter.

Faire le point , les To win the cards.
cartes .

Faire la vole.

Faire capot.

Etre capot.

Sortir.

Rentrer.

Colin-maillards.

Les dames.

Un damier.

Une case.

Un pion.

Une dame.

Avancer un pion.
Prendre.

Aller à dame.

Rendre des pions.

Les dés.

Un dé.

Un cornet

Un coup.

Jeter les dés.

Les échecs.

Un échiquier.

Les pièces d'un échi-

Le roi. [quier.

To win the vole.

To capot.

To be capoted.

To get out.

To get in.

Blind man's buff.

Draughts.

A draught-board.

A square.

Aman.

A king.

To bring forward.

To cacth.

To go to king.

To yield men.

Dice.

Adie.

Adice-box.

A cast, a throw.

Tothrow,to cast dice.
Chess.

A chess-board.

The pieces .

The king.

The queen.

Abishop.

Aknight.

Acastle.

Կտրել

Թուղթ տալ, բաժնել

U7th, 452 は 、

խաղ ունենալ .

ուզել.

Թուղթ Հանել, ձգել .

Թուղթ մը ու

Թղթերը վերցընել ,

ժողվել.

tp p

Ձեռք մը առնել.

Կոտրել,կոտրիչ խա.

L

վաթսուն ընել .

Մեծ Համրանքները

վաստըկիլ : [տըկիլ:

Բոլորը առնել, վաս.
Թուատստ ընել , կապ-

Թուատ ըլլալ . [տել.

Խաղէն ելլել .

Նետածին տեղ

Թուղթ առնել.

Աչկապուկ.

Աղիւսակի խաղ .

Աղիւսակի տախտակ .

խորշ , աղիւսակ .

Աղիւսակի քար.

Իշխան . [տանիլ

Քար մը քշել , առաջ

Քար մը առնել .

Իշխան

1564

L

կ քանի քար հանել

Քուէ,տապեղուլունք:
Քուէ •

Քուէակալ .

Քուէի նետուածք .

Քուէ նետել , խաղալ

Ճարտրակ , սատրինջ .

Ճարտրակիտախտակ.

Ճարտրակի արձան

Թագաւոր .

Մատնի .

Դրօշակիր .

Ձիաւոր •

Բերդ •

La reine.

Un fou .

Un cavalier.

Une tour.

Un pion. Apawn.

Avancer un pion. To bring forward.

Prendre .
To catch. Առնել.

Défendre, couvrir. To defend.

[ները .

Հետեւակ .

Հետեւակ մը քշել ,
առաջ տանիլ

Պաշտպանել,ծածկել
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haben.

Karten fordern.

ferre pote- Aufheben.

ゲ Abheben.

Die Karten vertheilen.

ftere, -- Gutes, schlechtes Spiel

LET Lett . Ablegen.

トーロー トートト

Tagliare, levare.

Dispensare,dar carte

Aver buono, cattivo

giuoco.

Scartare.

Chieder carte.

Levar di nuovo, rile-

vare.

f Sein Spiel anzeigen.

Einen Stich machen.

Dichiarar il giuoco.

Fare una mano.

Giuocar trionfo .

ULASEL HA EinenSechziger machen.

του αμt, et . Trumpf spielen.

٩٦٥-+-٢ - Die meistenstiche haben.

+++

ターナー +

Utreze

LET

마인 t

나다라هسرتس

Die Volte schlagen.

Capot machen.

Capot sein.

Herauskommen.

Einnehmen.

Blindekuhspiel.

Sand , den on .. Das Damenspiel.

Ein Damenbrett.

Ein Feld .

Ein Stein.

Sudan, mangan Leter Eine Dame.

atr
atr Rmz

トー

SamSung Letsant.

P2Letmpdnt.

Զար անըմը

Einen Stein ziehen.

Nehmen.

Eine Dame machen.

Steine vorgeben.

Das Würfelspiel.

Ein Würfel.

Ein Becher.

Ein Wurf.

2 , 4. Werfen.

Սանթանք , շանթինն .

U-

Սանրանճըն هراب

.ωςح [ . Der König.

Das Schachspiel.

Ein Schachbrett.

Die Figuren.

DieKönigin.

Ein Läufer.

UfLe Ein Springer.

Ein Thurm.

Ф ایرس
Ein Bauer.

Φ , to.

자랑Letmpmt.
Nehmen.

Decken.

Sessanteggiare.

Far ilpunto, le carte.

Far volo, far tutte le

Far cappotto. [base.

Esser cappotto.

Sortire.

Entrare.

Giuoco alla cieca.

Il giuoco di dame ,

ladama.

Un tavoliere , un da-

Un quadretto.[miere.

Una pedina.

Una dama.

Avanzare una pedina

Prendere.

Andar a dama.

Rendere pedine.

I dadi .

Un dado .

Un bossolo.

Un tiro, un colpo.

Tirare, gettare i da-

Gli scacchi.

Uno scacchiere.

I pezzi.

Il rè.

La regina.

Un altiere .

di.

Un cavaliere, un ca-

Una torre.

Una pedina.

[vallo.

Einen Bauer vorrücken. Avanzare una pedina

Prendere , pigliare.

Difendere, coprire.
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A gamester.

Faire échec au roi.

Faire échec et mat.
Roquer.

Un enjeu.

Mettre son enjeu.

Retirer son enjeu.

Un jeu de hasard.

Un joueur.

Tenir le jeu de quel-

To check the king.

To make checkmate.
To castle.

A stake.

To pledge a stake.

Թագաւորին սպառ.

նալ .

Lepp w
Ամրացընել

Խաղի ստակ .

խաղի ստակ դնել.

To get one's stake in wat

back again.

A game. Նարտ , բախտի խաղ ․

To play for another. 44

Խաղացող, խաղասսեր.

qu'un.

Jouer gros jeu.

Jouer petit jeu.

Caver.

Etre décavé.

To play high. Շատ ստակով խաղալ

To play for a trifle. քիչ ստակով̀ խաղալ
To stake.

Ստակ դնել, ժողվել։

To lose one's stake.
Jouer son jeu, lejeu. To play the game.

Դրածը կորսընցընել.

Իր խաղը խաղալ.

Gagner au jeu.

Perdre au jeu.

Mettre au jeu.

Jouer son reste.

To win at play.

To lose at play.

To stake.

վաստըկիլ, կթել.

Կորսընցընել.

Ստակ դնել .

Jouer son vatout.

Tricher au jeu.

Une loterie.

Un numéro.

Un ambe.

Un terne.

Un quaterne.

Un quine.

Une mise.

Un lot.

Le gros lot.

Tirer la loterie.

Le loto.

Pair ou non.

To stakewhat is left. Մնացած ստակըդնել
To stake all.

To cheat.

A lottery.

A number.

Two numbers .

A trey.

A quatern.

Aquine.

A stake.

Alot.

To highest prize.

To draw lots .

Loto.

Even or odd.

Բոլորունեցածը դնել

խարդախութիւն ընել

վիճակհանութիւն .

Թիւ .

tr թիւ .

Զորեքկին թիւ .

Հնգեկին թիւ .

Դրած, տուած ստակը.

վիճակած,ելած ստա

Մեծագոյն մասը .

երը քաշել.

վիճակախաղ .
Դար եւու կոճա

Jouer àpair ounon. To play at even or up the

Un pari.

Un parieur.
Parier.

Gagner un pari.

Perdre un pari.

odd.

Abet.

Abettor.

To bet.

To win a bet.

To lose a bet.

հատ

はん。

Բաստ , գրաւադրու-

թիւն . [nbr .

Բաստ դնող , գրաւա

Բաստ դնել, գրաւ

բռնել։

Բաստը վաստըկիլ-

Բաստը կորսընցընել
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DemKönigSchach bieten Dar scacco al rè.

Schach und Matt geben.

- Roschieren.

[ + Ein Einsatz.

Dar scacco matto.

Intorrare, roccare.

Una posta.

Far la massa.

Ritirar la massa.

Cum tez t

Seinen Einsaß geben.

Seinen Einsaß zurückzie

hen.

Un giuoco di sorte ,

di azzardo.

هرس . Fin Spieler. Un giuocatore.

- , - Ein Hazardſpiel.

마다라고 나가자 - Jemandes Spiel über Tener il giuoco d'al-

204

nehmen.

هرمهرمس . Hoch spielen.

U2 mfstilt ojumden4. Niedrig spielen.

-Φ- Letr +, oretrt

quangay phoot .

0 ---- .ъstهر

Or

+ mmt.

mp 404 .

mennere4odmt.[Sanq.

40Օլաապ օլանճասընը to

١٠-٢٥٠

마

Aussehen.

Einen Aussak verlieren.

Zu seinem Vortheil spie
[len.

Im Sviel gewinnen.
Im Spiel verlieren.

Ginsezen.
Sein Lestes einsehen.

Den ganzen Saz halten

Im Spiele betrügen.

Eine Lotterie.

Eine Nummer.

cuno.

[co.Giuocar forte.

Giuocar picciol giuo-

Risponder alle poste

Perdere la posta.

Giuocare ilsuo giuo-
co. [al giuoco.

Guadagnare, vincere

Perdere al giuoco.

Metter al giuoco.

Giuocar il resto.

Giuocar tutto.
Rubare , barattare.

Una lotteria.

Un numero .

Eine Ambe. Un ambo.

Ein Terno . Un terno.

Stort -stro
Eine Quaterne. Una quaderna.

Eine Quinte. Una quintina, china ,

[~4학 cinquina.

Փիյանգսյա վիրիլեն Ein Einsaz. Unamessa, una posta.

Փիյանգստան Letm
Ein Loos. Un lotto .

【ビー・

24
-

Letmesint .

Das große Loos.

Ziehen.

Un lotto forte.

Ein Lottospiel.

Gerade oder ungerade.

++ 나한 . Gerade oder ungerade

Պիհո (նոանան .

spielen.

Eine Wette.

Ein Wetter.

Wetten.

sen . Eine Wette gewinnen.
Eine Wette verlieren.

Una scommessa.

Uno scommettitore.

Scommettere.

[unascommessa.

Vincere,guadagnare
Perdere una scom-

Tirar i numeri, il lot-

to. [la, una riffa.

Un lotto, una tombo-

Pari e dispari.

Giuocare a pari e
dispari .

[messa.
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Une partie.

Jouer une partie.

La paume.

Un éteuf, une balle.

Une raquette.

Un jeu de paume.

Une partie de paume.

Une chasse.

Un joueur de paume.

Jouer à la paume.

Le trictac.

Un trictrac.

Les dames.

Les dés.

Amatch.

To play a game.

Tennis.

A tennis-ball.
A racket.

A tennis-court.

A tennis-game.

A chase.

A tennis-player.

To play at tennis.

Backgammon.

A backgammon-table.
The men.

The dice.

Un ambesas , beset. An ambsace.

Des ternes .

Un quine.

As.

Les flèches, les cases The points .

Caser.

Unjouet.

*

Des babioles .

Une balançoire.

Se balancer.

Une canonnière.

Un cerf-volant.

Une escarpolette.

La ficelle .

Un hochet.

Des joujoux.

Une poupée.

Սակ մը , բաժին մը

Սակ մըխաղալ խաղ․

Ափուճի խազ .

Ափուճ, կաշեգունդ .

Գնդահար .

Ափուճխաղալու տեղ

խաղ մը ափուճ .

Ափուճին ինկած տե.

սահմանը .

Ափուճ խաղացող

ըփուճ , կաշեգունտ

խաղալ․

Տապալի , նարտ .

Տապալի , տապեղ .

Բոլորակ , վահանակ
Քուէ .

Համակ միակ .

երեք .

Կրկին հինգ .

Միակ , մեկ .

խորան , դուռ .

Դուռ շինել.

Two treys .

Two cinques,
fives .

Ace.

To make a point.

Տղու խաղալիկներ .

*

A plaything.

Babythings .

A seesaw.

Խաղալիկ .

Բաբան .

*

To go up and down. Բաբան խաղալ.

Յակուրջի , ճօճանոց

A popgun. Պայթանակ .
Akite.

Օդաթռիչ :
The cord.

A swing.

A coral.

Toys , playthings .

Adoll. Պաճուճապատանք ,

χωράωρåp ,Unsabot,unetoupie: A whippingtop,a gig,
Le fouet.

Ratnd.

Խաղալիկ •

The whip. [a top. Մտրակ . ] عسأب .
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Պիր փարինի օգնաման

pot.

Թոփ վտարաճաղը

Eine Partie.

Eine Partie spielen.

Das Ballspiel.

Ein Ball.

Ein Racket.

hot ojhangdut Hr . Ein Ballhaus,Ballschlag

Irtort pot

Pot αμορ .

Թոփ օգնական .

Pot ojhandint .

[ --.

--- Gine Ballpartie.

Eine Schaße.

Ein Ballspieler.

Ball schlagen.

Das Brettspiel.

アームレー トートートート- Gin Triktrakbrett.

수

St- m2

৮+

[나마 Die Damen .

Die Würfel.

Ein Ep.

Terzen.

Cine Quinte.

Aß.

Die Felder, Bänder.

Ein Band machen.
*

++

2-4 ture

Ein Spielzeug.

Spielsachen.

Տանկալա քիչնի . Cine Schaukel.

هرم Sich schaukeln.

5. [St. Eine Klatschbuchse.

Ein Drachen.

Der Bindfaden.

Eine Wippe .

2

++.

Prerut, rommt.

Eine Klapper.

Spielzeug.

Eine Puppe.

Ein Kreisel.

Die Peitsche.

Una partita.

Giuocare una partita

La pallacorda.

Una palla.

Una racchetta. [da.

Giuoco di pallacor-

Una partita di palla-

Una caccia. [corda.

[lacorda.

Un giuocatore di pal-

Giuocare alla palla-

corda.

La tavola reale.

Un trictrac.

La dama.

I dadi.

Un ambassi.

Dei terni.

Una quintina.

Asso.

Le frecce, le case.

Fare casa , casare.
*

Un balocco .

Dei balocchi.

Un'altalena.

Altalenare .

Un cannello .

Un cervo volante.

Lo spago.

Un dondolo .

Un sonaglio.

De' balocchi.

Una bambola.

Un paleo , una trot-

Il frustino. [tola.

16





SECONDE PARTIE

CONJUGAISONS.

ԵՐ Կ Ր Ո Ր Դ ՄԱ Ս

ԼԾՈՐԴՈ ՒԹԻ ՒՆ Ն Ե Ր



Leverbe Avoir The verb To - q

conjugué

des noms.

avec have conjuga- յականներուՀետ

ted with nouns.
խոնարՀումը .

I. Affirmativement. I. Affirmatively. . سسسس .

J'ai un peigne.

Tu as une table .

Il , elle a un épingle.

Nous avons un ra-
soir.

Vous avez un cousin

Ils, elles ontun tapis.

J'avais un lit.

Tu avais une maison.

Il avait une chambre.

Nous avions une

chaise.

Vous aviez une pelle.

Ils avaient les pin-
cettes .

J'eus des rideaux.

Tu eus du charbon.

Il eut un soufflet.

Nous eûmes des allu-

mettes.

Vous eûtes du feu.

Ils eurent une glace.

J'ai eu de lavolaille .

J'avais eu du bois.

J'eus eu une nappe.
J'aurai cinquante

bouteilles.

Tu auras des bougies.

[te.

Il aura une fourchet-

Nous aurons un cou-
teau. [ler.

Vous aurez une cuil-

I have, I've a comb.

Thou hast, thou'st, a

table. [pin.

Սանտր մը ունիմ.

Սեղան մը ունիս .

He, she has, he's a dη δε πειμ.

Wehave, we've, a ra- δ δεπρ•

zor. [cushion.

You have, you've , a fωρά δε προ

They have, they've, a " δ

Անկողին մը ունէի .

carpet.

I had , I'd, a bed.

Thou hadst, thou'dst , Sac de nupp .

a house.

He had, he'd, a room. pang δε ρ .

We had,we'd, a chair . θα δεπρ·

[shovel.

You had, you'd , app .

They had, they'd, the uydung

tongs.

I had, I'd, curtains.

Thou hadst coals.

Hehad, he'd, bellows .

We had , we'd, mat-

ches .

Վարագոյր ունեցայ .

Ածուխ ունեցար .

Φρng dem .

γδμωα πτωρ .

Upωή πτωρ .

δε π .

You had, you'd, a fire.

They had, they'd, a

looking-glass .

I havehad some fowl. ζων π

I had had some wood. Փայտ ունեցած էի.

[cloth.

I had had a table-

I shall, I'll, have fif-

ty bottles .

Thou wilt have wax-

candle. [fork.

aHe will, he'll, have

We shall, we'll, have
a knife. [a spoon.

You will, you'll , have

Φang δε πιτζ

Brunch 22 mp
ունենամ̀.

Vnd prop ունե

նաս . [ունենայ .

Պատառաքաղ պլ
سابساب

պիտ’որ

سسس пр пе

նենանք . [նենաք .

qump up



سمسو

AL--Strut

1. Իճապեն կաղաչէ .

Պիր Բարաղըմ վատ .
-

Das Zeitwort Ilverbo Avere

con

nomi.

Haben mitHaupts conjugato
wörtern abge-

wandelt.

I. Bejahend.

Ich habe einen Kamm.

Du hast einen Tisch .

[nadel.

be potutur. Gr , sie hat eine Steck-
---- rr. Wir haben ein Scheer-

messer.

topereertr Ihr habt ein Kissen.

Եարազըմ վար ըտը .

٢٣٢٠

ft-rest

- בכ .

•

Sie haben einen Tep-

pich .

Ich hatte ein Bett.

Du hattest ein Haus.

Er hatte eine Stube.

ter Wir hatten einenStuhl.

tree. Ihr hattet eineSchaufel.

Sie hatten die Feuer-
[ .

zange.

Ich hatte Vorhänge.

Proter ere. Du hattest Kohlen.

+ rere Er hatte einenBlasebalg.

tartte ter cre. Wir hatten Schwefel

hölzer.

Արիլինից վար ըտը . Ihr hattet Feuer.

Ihr Lert tur ere. Sie hatten einen Spies
gel.

Թավսազսում վար ըտը . Ich habe Geflügelgehabt .

LETE, Ich hatte Holz gehabt.

1.Affermativamente.

Io ho un pettine.

Tu hai una tavola.

[spilla.

Egli , ella ha una

Noi abbiamo un ra-

sojo .

Voi avete un cuscino

Eglino , elleno han-

no un tappeto.

Io aveva un letto.

Tu avevi una casa.

[mera.

Egli aveva una ca-

Noi avevamo una

seggiola.

Voi avevate una pala.
Eglino avevano le

molli.

Io ebbi delle cortine .

Avesti del carbone.

Ebbe un soffietto .

Noi avemmo de'zol-
fanelli .

Voi aveste del fuoco.

Eglino ebbero uno
specchio. [lame.

Io ho avuto del pol-

Io aveva avuto delle

[۳۴۰ [gehabt. legna. [tovaglia.

U-- r-more- Ich hatte ein Tischtuch Io ebbi avuto una

BL 2.26 4,50 Ich werde fünfzig Fla lo avrò cinquanta

anschen haben. [haben. bottiglie.

Ջանալը օլաճա4 .

4.

լանավ

[ Du wirst Wachskerzen Tu avrai delle can-

•

[ben. dele di cera.

Er wird eine Gabel ha- Avrà una forchetta.

Wir werden ein Messer Noi avremo un col-

[haben. tello. [chiaio.

Ihr werdet einen LöffelLöffel Voi avrete un cuc-
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Ils auront un plat.

J'aurai eu une tasse.

Afin que j'aie du gi-
bier.

Je doute que tu aies
de l'huile .

Je veux qu'il ait des

pommes.

Il faut qu'il ait du
beurre.

They will , they'll , VGL .
have a dish.

Ishall havehad a cup

In order that I may

have some game.

I doubt whether thou

hast any oil.

I will have him have

some apples.

He must have some
butter .

Qu'il ait du raisin Whether he has gra-
ou non.

Je ne crois pas qu'il I do not think that he

En cas que nous In case we should

ունենան .
mp

[լամ .

Սկահ ունեցած 4 -

Први в привр
ունենամ.

4 φωνων πρbq

պիտի չունենաս .

y'air πρ μάρ

ունենայ .

ting & op humpuq
ունենայ .

ட"η πρ

չէ ունեցած

Չեմկարծեր
ունենայ .

որ նուշ

pes or not.

ait des amandes . has any almonds .

up .

ayons des prunes. have some plums .

Quelque fruit que Whatever fruit you in mp neuk.

vous ayez. may have. նաք նէ .

may have some

cherries .

Il est possible que It ispossible that you

vous ayez des ce-

rises.

Il est impossible que

vous ayez des gå-

teaux.

S'ils viennent
et

qu'ils aient de la

crême.

It is impossible that

you should have a-

ny cakes .

φωρει 5 πρybnwu

ունենաք .

Անկարելի է որ պլա.

կինդի ունենաք .

Ifthey come, and they y que ne utopi

have any cream.

Il importe qu'ils aient It is necessary that
du vin.

[j'eusse.

Quelque bière que

Quoique j'eusse du

sucre.

Il fallait que tu eus-
ses du thé.

C'etaitlepremier qui
eût du lait ..

Pour peu que nous

eussions du vinai-

gre.

Il n'était pas conve-
nable que vous eus-

siez des confitures .

Il n'était pas éton-

nant qu'ils eussent

des pralines .

Quoique j'aie eu de
l'eau-de-vie.

they should have

some wine. [have.

Whatever beerI might

Though I had

sugar .

some

Itwas necessary that

thou shouldst have

some tea.

He was the first who
had some milk.

If we had any vine-

gar at all.

It was not proper

that you should ha-

ve sweetmeats .

Their having sugar-
almonds was notto

be wondered at.

նենան նէ .

9ting 5 mp qu
նենան .

-

[նենայի ·

գարեջուր որ ու.

Շաքար ալ ունենայի

time temp
նենայիրb .

you

առաջինն էր.

μεδωρωω m.

նենայինք նէ .

2tp لسرمممسأ

դակ ունենայիք •

سمس

նին զարմանալիբան

Although I have had 8 .

some brandy.



247

mature . Siewerden eine Schüssel Eglino avranno un

[٣-٢٠[ -r haben. [gehabt haben. piatto. [tazza.

5 (0-2) • Ich werde eine Schaale Io avrò avuto una

보안 Daß ich Wildpret habe. Affinch' io abbia del-

Portret tot . Ich zweifle, daß du Dehl

habest.

bo , t- Ich will, daß er Aepfel

Մասնագիու

LEMEOLLE

トートートー

habe.

ㅏㅏㅏ - Er muß Butter haben.

Er habe Weinbeeren o-

der nicht.

Quartett - Ich glaube nicht, daß er

termr Atte

Mandeln habe.

Im Fall wir Pflaumen

haben.

Welches Obst ihr auch

habet.

tracer Es ist möglich, daß ihr

Smer,

Kirschen habet.

la selvaggina.

Io dubito che tu ab-
bia dell' olio .

Voglio ch'egli abbia
delle mele.

Bisogna che egli ab-
bia del burro.

Ch'egli abbia , o no,

dell' uva.

Non credo ch'egliab-
bia delle mandorle.

In caso che abbiamo

delle susine.

Per quanto frutto

abbiate.

È possibile , che voi

abbiate delle cirie-

gie.

-- Es ist unmöglich , daß E impossibile che ab-

ihr Kuchen habet.
biate della focaccia.

ttrib tugomt 14- WennSie kommen und Se vengono e che

Sahne haben.

2tromere Es ist nöthig , daß sie
Wein haben.LE

] ٥٠سر٣٢٠

나나나 +

++

[hätte.

abbiano del fior di

latte.

Importa ch' eglino
abbiano del vino.

[vessi

Welches Bier ich auch Per quanta birra a-

Obgleich ich Zucker hatte. Benchèio avessi del-
lo zucchero.

Bisognava che tu a-
vessi del tè.

Es war nötig , daß du

Thee hattest.

- re tut Er war der erste der
Milch hatte.

+++ Wenn wir Essig hätten.

사랑나하고이에 - Es war nicht schicklich ,

Era il primo che a-
vesse del latte .

Avessimo noi dell' a-
ceto.

24- Es war nicht wunder- Non era strano che

tez ere. daß ihr Confekt hat-

tet.

Nonera convenevo-
le che voi aveste

dei confetti .

thrt of my

トート。

lich das sie Zucker-

mandeln hatten.

avessero delle

mandorle toste .

Obgleich ich Branntwein Bench'io abbia avu-

gehabt habe. to dell' acquavite.
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Est- il vrai que tu Is it true that thou o p

aies eu une sou- hast had a soup-

pière? dish?

կուտեղ մը ունե .

guud ku.

Il faut qu'il ait eudu He must have hadsome to op ہ
sorbet. me sherbet. ունեցած ը լլայ •

Ilattendait que j'eus-
se eu des légumes.

He was waiting till 4 ищшир при

Ihad vegetables.

Supposez que vous

eussiez eu de pis-

tolet. [te.

J'aurais une serviet-

Tu aurais un canif.

Il aurait une assiette.

Nous aurions du
veau.

Vous auriez un pot.

Ils aurient une lampe.

J'aurais eu un cou-
vercle.

նանչեղէն ունենամ

Սեպեցէք որ ատրը.

ճանակ ունեցածըլ-

Le

stungկ'ունենայի

رم

Suppose that you

should have had

pistol. [a napkin.

I should , I'd , have

Thou wouldst have a

penknife. [a dish.

He would, he'd, have

We should, we'd, ha- m
ve some veal.

You would , you'd ,

have a pot.

They would,they'd,ha-

ve a lamp.

I should have had a

lid.

2

سس

նայինք .

.

4' .

δω , ω 4'm.

նենայիք .

"Կանթեղ

նային .

μτφ κωδ φρι

Ayant eu un verre. Having had a glass. τω

[ըլլալով

δε πισω

II. Interrogative- II. Interrogatively. ۴۰ سوسہس .
ment.

Ai-je une robe du Have I a morning- 8qng .
chambre?

As-tu un chien ?

gown?

Hast thou a dog ?

A-t-il, a-t-elle du Has he, has she any
drap? [retières ? cloth? [hashe?

Est-ce qu'il a desjar- He has not garters ,
Avons-nous des che- Have we shirts ?

mises? [bit?

Avez-vous votre ha- Have you your coat ?

Շուն մը ունի՞ս .

2 , шие п

سپ .

[2675.

Շապիկ ունի՞նք :

Quμη ημέρα

Ont- ils des fleurs? Have they any flo- ή πατιι.
[liers ? wers?

Avais - je des sou- Had I shoes . Մուճակ ունէի՞.

Avais-tu du plomb ? Hadst thou any lead ? ως πρ

Avait - il de l'encre ? Had he any ink ?
Թանաք ունե՞ր .

Avions-nous du ru- Had we any ribbon ? J
ban? [telle?

Aviez-vous de den- Had you some lace? Speu δημι

Avaient - ils du pa- Had they any paper ? m
pier?
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SEJETE

452+ 20mm + muth Ist es wahr, daß du eis Evero che tu abbia
ne Suppenschüssel ge- avuto zuppiera ?

habt hast ?

Er muß Sorbet gehabt

haben.

Chratt -

لاسهس Er wartete bis ich Se

müse bekommen hatte

- هسر

Stott ttttto--- Seset ihr voraus , daß

ihr Pistole gehabt hät-

[te haben.

---- Ich würde eine ServietΦως
৮ -

Փիանասը օտար սատսա

Smem

•

tet.

Bisogna ch'egli ab-
bia avuto del sor-

betto

Aspettava che io a-
vessi avuto de'le-

gumi.

Supponete che ave-
ste avuto pistola.

[gliuolo.

Io avrei un tova-
Du würdest ein Feder- Tu avresti un tem-

messer haben. [haben. perino . [do.

Er würde einen Teller Egli avrebbe un ton-

Wir würden Kalbsleisch Noi avremmo della

vitella.

Ihr würdet einen Topf Voi avreste unvaso.

haben.

haben.

at tartLLtr . -r Sie würden eine Lampe
haben.

Eglino avrebbero ur

na lampada.

Ich würde einen Deckel

gehabt haben.

Avendo avuto unbic-

---

[ompt .

우와 Ein Glas gehabt habend.

2.Ինֆհամ ազգէ. II. Frageweise.

나하나Lt po-mus que habe ich einen Schlaf-

바

rock?

+to+t . Hast du einen Hund?

[

Hat er , hat sie Tuch ?

that er Strumpfbänder ?
Haben wir Hemden?

...

home Habt ihr euer Kleid ?

Haben sie Blumen ?

-

トート++

다마하

[ ٢٣٢٠

- Hatte ich Schuhe ?
Hattest du Blei ?

Hatte er Tinte ?

tere Hatten wir Band ?

loavrei avutoun co-

perchio . [chiere.

II. Interrogativa-
mente.

Ho una vesta da ca-
mera?

Hai tu un cane ?

Ha egli, ella del pan-

no?

Ha delle legacce?
Abbiamo delle cami-

ce? [stito?

Avete il vostro ve-

Hanno de' fiori ?

Aveva scarpe ?

Avevi tu delpiombo?

[chiostro ?

Aveva egli dell' in-

Avevamo delnastro?

շէպազիքինին Hattet ihr Spiken ? Avevate merletti ?

Avevano dellacarta ?
LeTre - Hatten sie Papier ?

JETE
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Eus-jeunmouchoir ? HadIahandkerchief? 4
Eus - tu des plumes ? Hadst thou pens ?

Eut - il un bonnet ? Had he a cap.

Գրիչ ունեցար .

Գիշերնոց ունեցաւ .

Est - ce qu'il eut une

paire de gants ?

He had not a pair of Lutun Sie kaung

gloves , had he ?

Eûmes -nous des pa- Had we rich parents ?

ունեցաւ .

2ωρητων διηηρ nm.
rents riches ?[res?

Eûtes-vous des liv- Had you any books ?

նեցա՞նք .

ունեցա՞ք :

Գոհար ունեցա

Հովահար ունեցայ .

Eurent-elles des bi-

joux?

Hadthey any jewels ?

ஃ

I have had no para- Zωή gui

Ai-je eu un éventail ? Have I had a fan?

Est-ce que j'ai eu un
parasol? [les? sol , have I?

Avais-je eu des châ-

Aurai-je du velours?

Had I had shawls ? Bhup nutgud 54 .

Shall I have any vel- pur/12 рет прп.
vet? [garden? նենամ. [նենա՞:

Auras - tu un jardin? Shalt thou have a Պարտէզ պիտ'որ

Aura-t-il de latoile ?

Est- ce qu'il aura de
si beau coton?

Aurons-nous dufil?

Aurez- vous un dé ?
Auront-ils des ar-

bres?

Aurai-je eu un étui ?

Aurais-je un métier ?

Aurais - tu des fram-

boises ?

Will he have linen-

cloth?

He will not have so

fine cotton, willhe?

Shall we have any

upπ

um ماسرحامسلمسب

պիտի ունենա:

på pop m

նենա՞նք . [նենաք .

Fuwing ' пр

thread? [ble ?

Will you havea thim-

Will they have any p
trees ?

Shall I have had a
case?

Should I have a loom ?

ใน น

quintup πτω
պիտ' որ CLL

Դաստաճաղ

سر

4

up 4Shouldst thou have

any raspberries ?

Aurait-il un pupitre ? Wouldhehaveadesk
Aurions-nous une Should we have a Պատ մը կ'ունենայ-

muraille ? [me? wall?

Auriez - vous uneli-

Auraient- ils de cou-
leurs ? ou Est - ce

qu'ils auraient de

couleurs?

Aurais -je euune é-
querre?

III. Négativement.

նայի՞ր .

rpm 4'

[file? fup ] ةمسرام

Would you have a puping Sp 4'm

Woald they have any

colours? or They

wouldnot have any

colours , wouldthey?

ունե

44 .

Should I have had a 2ting δη πισωδ

square. セレッド

Գ․ Ժխտական․

pug nuг.

سسعم .

III. Negatively.

Je n'ai pas de fusil. I have no gun. [ball.

Tu n'as pas de balle. Thou hast not any
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Παρωδιων-δ . Hatte ich ein Schnupf- Ebbi un fazzoletto?

Lere Hattest du Federn?[tuch? Avesti delle penne?

Lotte - Hatte er eine Müze?
JETE

와해

나한 ㅏㅏ Hatte er einPaarHand-
-

schuhe?

preferHatten wir reiche El
tern?

-- Hattet ihr Bücher ?

Ebb'egli una cuftia ?

Ebbe un paio di

guanti ?

Avemmo noi parenti
ricchi ?

Aveste de' libri ?

austretet - Hatten sie Juwelen ? Ebbero delle gem-
[gehabt ? me? [taglio?

buttere. Habe ich einen Fächer Ho avuto un ven-

fcere Habe ich einenSonnen- Ho avutoun paraso-
[ --schirm gehabt ? [habt ? le? [li?

-Les --- hatte ich Shawls ge- Avevaio avuto scial-

Werde ich Sammet ha. Avrò del velluto ?
ben? [haben?

thon . Wirst du einen Garten Avrai un giardino ?
Wird er Leinwand ha- Avrà della tela ?teat omin't de.

마이나 날

qu gnamt se.

[ m

トレーナートートーストーン

--

E.

-

ben?

Wird er eine so schöne Avrà egli del cotto-

Baumwolle haben ?

Werden wir Zwirn ha-

ben ? [gerhut haben ?

Werdet ihr einen Fin

Werden sie Bäume ha-

ben?

20- Werde ich ein Futteral-սամ օջմռաջ

r

۳-۲-r

gehabt haben ?

Würde ich einen Web

stuhl haben ?

ne sì bello ?

Avremo del filo ?

[le?

Avrete voi un dita-

Avranno degli albe-
ri?

Avrò io avuto un

astuccio ?

Avrei un telajo ?

마야마나랑 or Würdest du Himbeeren Avrestidei lamponi ?
----. haben? [ben?

Pastor --- Würde er ein Pult ha- Avrebbe un leggio?

Sttreferor -- Würden wir eineMauer Avremmonoi unmu-

바리

[ -
•

ro?
[haben?haben?

Würdet ihr eine Feile Avreste una lima?

S- Würden sie Farbe ha Avrebbero de' colo-

ben? ri?

-

mp dangumpan.

Würde ich ein Winkel

maß gehabt haben ?

Avrei
avuto una

squadra ?

3. 나와 -urt.
III . Verneinend.

•

- to - . Ich habe kein Gewehr.
Du hast keine Kugel.

III . Negativamente.

Nonho schioppo.
Non hai palla.



252

Il n'a pas de si vas- He hast no so lar- رعسکس .

tes magazins.

Nous n'avons plus de

boules.

Vous n'avez pas de
havresac. [met.

Ils n'ont pas de plu-

Je n'avais pas de flûte

Tu n'avais pas de ta
batière. [harpe.

Elle n'avait plus sa

Nous n'avions pas de

tambour.

Vous n'aviez pas son
cor.

Ils n'avaient point de

piano.

ge ware -houses.

We have no more bo-

wis .

You have no knap-
sack.

րանոցներ չունի .

եւ ուրիշ գունդ չու

նինք .

ωφωη επιβρ ·

عم .They have no plume. Φmp

I had no flute. Սրինգ չունէի .

Thou hadst no snuff- wang ・
box. [ներ .[harp.

She had no more her br

We had no drum. Թմբուկ չունէինք •

You had not his horn. Unp եղջերափողը

չունեիք :

They had not, hadn't do bf .

[let. a piano.

Je n'eus point degi- In had no waistcoat. R

Tu n'eus pas d'ar- Thou hadst no silver Urdu

gent. [de plus.

Iln'eutpas un fouet

Nousn'eûmesplus de
lorgnette. [bourse.

Vous n'eûtes pas de

Ils n'eurent pas de
montre.

Je n'ai pas eu de rôti

Je n'avais pas eu de

soupe.

Je n'aurai pas un si

beau château.

Tu n'auras pas la
voiture.

Il n'aura passesdo-
mestiques avec lui.

[portier.

Nousn'aurons pas de

Vous n'aurez pas de
cocher. [cuisinier .

Ils n'auront pas de

Jen'aurai pas eude
jardinier.

Afin que jen'aie pas
d'épée sous lamain

[more.

.

وس .

[չունեցաւ .

He had not one whip UL перетра

Wehad no longer an Leping
operaglass.

You had no purse.

They had no watch.
[meat.

չունեցանք .

Քսակ չունեցաք .

Ling

I have had no roast ηρω που επεισ

I had had no soup.

I shall not , shan't ,

haveso fine a castle

Thou will not have
the coach.

He will not, won't,
have his servants

U br .

Ասանկ աղուոր բերդ

պիտ' որ չունենամ.

wage p

դունիս .

sp dumbb

տեղ պիտի չունե.

նայ . [չունենանք ։

и прpuщи

with him. [porter.

We shall have no

You will not have a Gunu سمم пр

coachman. [cook.

They will have no

I shall have had no
gardener.

In order that I may

not have a sword

at hand.

Il est possible quetu It is possible that
n'aies point de bot-

tes.

Encas qu'il n'ait plus
de sabre.

thou maysthave not

any boots .

In case he should ha-

ut

չունենաք .[նենան.

sonsuφερ μη επ

parque
ցած

rat
պիտ' որչըլլամ̀

Թուր չունենամ.

կարելի է որ կօշիկ

չունիս .

UL

veno more a sabre. 학.
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Oterme mbest-t . Er that nicht so große Egli non ha un fon-

retot - Waarenlager. daco così grande.

Umre th-LLttakof . Wir haben keine Kugeln Nonabbiamopiù boc-
се.

mehr.

Ihr habet keinen Tors Non avete bisaccia.

nister. [derhut. [chio .

Vorm- re tot Sie haben keinen Fe- Non hanno pinnac-
Non aveva flauto.

Ich hatte keine Flöte.キャット キー ----- Du hattest keine Tabaks- Non avevi tabacchie-

tou [l'arpa.

mmme tou ---- Sie hatte seineharfe nicht Ella non aveva più
Sd for Wir hatten keineTrom Non avevamo tambu-

داب ,

dose.

mel.

ra.

ro.

Non avevate il suo
corno.

------ Ihr hattet sein Horn
nicht.

more tor --- Sie hatten kein Piano. Non avevano piano.

[ forte. [no, gilè.

ton Ich hatte keine Weste. Non ebbi giubbetti-

Du hattest kein Silber. Non avesti argento.

[mehr. [stino.

puretecore Er hatte keine Peitsche Non ebbe altro fru-

سوم-رد ---Wir hatten keinen D. Non avemmo più il

perngucker.
cannocchialino .

사랑하고ㅏ ---- Ihr hattet keinen Beutel. Non aveste borsa,
UmreLoreton - Sie hatten keine Uhr. Non ebbero oriuolo.

[第一 [gehabt.

mammerton --- Ich hatte keinen Braten Non ho avuto arrosto

이름이나 ㄴ

լին օլմայաճախ

zuppa.

Ich hatte keine Suppe Non aveva avuto

gehabt.

- Ich werde kein so schi

nes Schloß haben.

سرعسكس ment Du sollst den Wagen
nicht haben.

Perterre at- Er wird seine Bedien-

Ea anyan

User هرسرس4 .

m22t

telefon

Non avrò una villa
così bella.

Non avrai la carroz-
za.

Non avrà i souiser-
vitori seco lui.

[naio.

ten nicht bei sich ha

ben. [ner haben.

Wir werden keinenPfört Non avremo porti-

Ihr werdet keinen Kut

scher haben. [haben.

Sie werden keinen Koch

Ich werde keinen Gärt-

ner gehabt haben,

Damit ich keinen Degen

zur Hand habe.

Non avretecocchiere

diniere .

Non avranno cuoco.

Nonavrò avuto giar-

Affinch'io non abbia
spada alla mano .

- مهس -Es ist möglich das du È possibile che tu
SLE

Smy um .

μωβ

keine Stiefel habest.

Im Fall er keinen Sä- In caso che eglinon
abbia più sciabola.bel mehr hat.
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Il veut que nous He will not have us

n'ayons pas de pain. have some bread.

Je crains que vous I fear you have no
n'ayez pas d'or.

Supposez

gold.

qu'ils Supposed that they
should not

pewter.

n'aient pas d'étain.

Il était impossible It

que je n'eusse pas

de fer.

Il fallait que tu n'eus-

ses pas de marbre.

Il attendit qu'il n'eût

plus de cuivre.

Peu s'en fallut que

nous n'eussions pas

d'acier .

have

was impossible
that I should not

have some iron.

Itwas necessary that

thou shouldst ha-

ve no marble.

He waited till he had

no more copper.

2nLqbp mp Swg L.

Վախնամ̀ որ ոսկի

նենանք .

bmkgbe пришą

չունիք .

չունին .

Անկարելի էր որ եր.

կաթ չունենայի

time bp mp δωριδηρ
չունենայիր .

Vqwuty πρωL ML-

ղինձ չունենայ, պը-

ղինձը հատնի .

Քիչ

պատ պիտ'որ

նենայինք .

We were very near

nothaving any steel

Quoique vous n'eus-
siez pas assez d'ai-

rain.

Althoughyou hadnot

bell-metal enough.
fu

բոյր չունենայիք ալ

Je tâchais

n'eussent pas de

plomb.

각.

qu'ils I aimed at their ha- ' t p יז

N'est- il pas étonnant Is it not astonishing

que je n'aie pas eu

de diamants ?

ving no lead.
կապար չունենան ․

in
ունե

that I have nothad

զարմանալի բան չէ՞
any diamonds ?

Est- il vrai qu'il n'ait Is it true that he has

ή επpas eu desglaces ? had no ices?

նալը ստույգ է .

Plût à Dieu que je Would to God that I bρων 4 ων δωρ
n'eusse pas euces

perles !

should not have had
գրիտները ունեցած

those pearls !

Σセット
If he had seen you ,

and you had not

had this emerald.

26 տեսած
ատենը

զմրուխտըEL

նենայիք նէ .

S'il vous avait vu ,

et que vous n'eus-

siez pas eu cette

émeraude.

Je n'aurais pas de I should not have a pu 25 .
boutique.

shop.
նար .Tu n'aurais point Thou wouldst not
yout

d'éperons. [four. have spurs. [oven.

Il n'aurait pas de He would have

Nous n'aurions plus

d'auberge.

Vousn'auriez pas de
fabrique.

Ils n'auraient pasen-

core de forge.

no

We should have no

You would have no

longer an inn.

manufactory.

They would not have

a forge yet.

p .

չէր ունենար .

|անդոկ չէինք ունե.

նար .

Pop

pa qupping

նենար .

ունենար .
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= Միրամը

ةيراب

•se 20- ++ +- Er will, daß wir kein

Brod haben.

Portures Lecter Ich fürchte, daß ihr kein

Gold mehr habet.

Umer+tre Seket voraus, daß sie

ㅏ아 kein Zinn haben.

Vuol' egli che non

abbiamo del pane.

Temo che non abbia-
te oro.

Supponete che non

abbiano stagno.

Startsof sint - Es ist unmöglich das Era impossibile che

ich kein Eisen hätte.

Բաշըն
- war nöthig, daß du

keinen Marmor hat-

test.

pyutere of Er wärtete bis er kein

- Kupfer mehr hatte.

Ur tre stutt Es fehlte wenig, so hät

oranganBong

רכ .

ten wir keinen Stahl.

-Sot - Obgleich ihr nicht genug

TE

Grz hättet.

non avessi ferro .

Bisognava che tu

non avessi marmo .

Aspetto che eglinon
avesse più rame.

Poco manco che non
avessimo acciaro .

Benchè non aveste

abbastanza bronzo.

---- ٢ه Ich legte es darauf an , Feci si chenon aves-

- Ist es nicht zum Er- Non è maravigliache

daß sie kein Blei hät sero piombo.

ten.

한여탕+ 2k3 staunen, daß ich keine
Diamanten gehabt

habe?

Soma

A

- Ist es wahr daß er kein È vero ch'egli non
Eis gehabt hat ?

io non abbia avuto

diamanti ?

abbia avuto de' sor-

betti?

Wenn er euch gesehen
(hatte), und ihr nicht

diesen Smaragd ge

habt hattet.

Piacesse a Dio che
io non avessi avu-

to queste perle !

Seegli v'avesse ve-
duto , e che voi
non aveste avuto

questo smeraldo.

trts Wollte Gott, daß ich
diese Perlen nicht ge-

habt hätte !

마나 나아가 가-

Uh

-

---ストートトート

St-++tom

TE

-

하야는

ETC

Ich wurde keinen Laden Non avrei bottega.
haben.

my - Du würdest keineSpor- Non avresti sproni.
nen haben. [haben.

re. Er wurde keinen Ofen Non avrebbe forno.

WirwürdenkeinWirths Non avremmo più
haus haben. albergo .

Pattern Ihr würdet keine Fabrik Nonavreste fabbrica

ETE

Susret

կիր օճառը օլմազ ըտը.

haben.

Sie würden noch keine Non avrebbero fu-
Schmiede haben.

cina.
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Je n'aurais pas eu I should have had no Sωρω τωd

d'imprimerie. [val. printing-office.

N'avoir pont de che- To have no horse.

Having not a cat.

Having had no any

N'ayant pas de chat.

N'ayant pas eu du
punch.

-

punch.

-

IV. Avec négation IV. Negatively and
et interrogation. interrogatively.

N'ai-je pas de pan- Have I no slippers ?
toufles? [peau?

չէի ըլլար .

Ձի չունենալ.

կատու չունենալով

Lophont nehtud

S

ցական .

qmd .
[I, a hat?

up δε εδ.

չունի՞ս .

N'ai -je pas un cha- Have I not, haven't

N'as - tu pasunema- Hast thounot an ill- p
ladie? [ge? ness?

ήδη επιN'a - t - il pas un sin- Has he not a monkey?
N'avons-nous pas des Have we no stoc- Մենք զանկապանք
bas? [laiton ? kings ?

N'avez-vous pas de Have you not brass ?

N'ont - ils pas deva-
ches?

Est-ce qu'ils n'ont
pas une orange ?

Have they not any

lip.

Արոյր չունի՞ք .
4mL Σ

cows?

They have an orange, pro δε επ
have they not?

N'avais - je pas une HadInota she-goat? Us δε επιμ .
chèvre? [salon?

[tour?

N'avais - tu pas un Hadst thounotapar- Upws
N'avait - il pas des Had he not any Ելակ չունէր .

fraises?[des figues? strawberries ?

N'aviez-vous pas un Had you not a boat?

necklaces ?

N'eus -je pas un Had not I a veil ?

N'avions - nous pas Had we not any figs? PAL
up

մը չունեիք :
bâteau?

N'avaient - elles pas Had they not their سا
leurs colliers ?

Քող մը չունեցայ.
voile?

[brella? [նեցաւ

phung p

Վարձք .չունեցանք

չառի՞նք .

N'eus - tu pas un oi- Hadst thounotabird? Pantip
seau. [rapluie.

N'eut-il pas unpa- Had he not an um-N'eûmes - nous pas Had we no reward?

de récompense?

N'eûtes- vous pas u- Had you not a ring? Van die t
ne bague?

reconnaissance ?
N'eurent - ils pas de Had they no gratitu- br

de?

N'ai-je pas eu des plu- Have I not had fea-

mes? [d'aiguilles ? thers ?

N'avais - je pas

չունեցան

Em tu .

[les?

uσηεκβπιιτρωδ .eu Had not 1 had need-
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βιωματαοδος Ich würde keine Buchs Non avrei

SLETE druckerei gehabt haben.

Uten . Kein Pferd haben.

foto Keine Kaze habend.

Фиби об о Keinen Punsch gehabt

habend.

-

stamperia.

avuto

Non aver cavallo .

Non avendo gatto.

Non avendo avuto
del poncio.

4.utt att - IV. Verneinend und IV. Con negazione

րիֆամ ֆաղթե .
fragend.

munburstof S. Habe ich keine Pantof.

mtrtr

feln?

stot . Habe ich keinen Hut?

he dmdnmen

ptr Hast du keine Krankheit?

[Ju

-

아마노하라고 ㅏot -

+৮마 ㅏot Sum .

Hat er keinen Affen ?

Haben wir keine Strüm

pfe?

Habt ihr kein Messing ?

Haben sie keine Kühe ?

torte-t-Lere Haben sie keine Pome-
totSum.

be that tot Sa

+トットーナ mr tout

하아아 ㅏot

Lot

[ャー

-

f dmeng

ranze?

Hatte ich keine Ziege?

Hattest du keinen Saal ?
Hatte er keine Erdbee

ren?

Hattenwir keineFeigen?

Hattet ihr kein Fahrzeug?

kretaret hatten sie nicht ihre
تاراراب . Halsketten.

-- Hatte ich keinenSchleier?

--Foto- Hattest du keinen Vo
[ gel? [schirm?

다사나야 ㅏㅇ - Hatte er keinen Regen
마라մագնապելէ Hatten wir keine Be-

dmrp e. lohnung?

ed interrogazione.

Non ho io delle pia-
nelle?

Non ho un capello ?

Non hai tu una ma-

[mia?lattia.

Non ha egli una sci-

Non abbiamo delle
calzette? [ne?

Non avete dell'otto-

Non hanno eglino

vacche?

Non hanno una me-
larancia?

Non aveva io una
[sala?capra.

Non avevi tu una

Non aveva egli delle

fragole ? [chi ?

Non avevamo de' fi-

Non avevate un bat-
tello?

Non avevano le loro
collane ?

Non ebb'io unvelo?

Non avestitu unuc-
cello? [brella ?

Non ebb'egli un' om-
Non avemmo noi ri-

compensa ?

トートートースト- Hattet ihr nicht einen Non aveste un anel-

Ring?
le?

butt for Hatten sie keineErkennt.
lichkeit?

Non ebbero eglino
gratitudine ?

トートートLot& Sungu Habe ich keine Federn Non ho io avuto del-

gehabt ? [deln gehabt ? le piume? [gli aghi?

SEJETE Hatte ich keine Nähna- Non aveva avuto de-
17
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N'aurons -nous pas

N'aurez-vous pas de

[chagrin ?

Est- cequejen'avais Ihad had linen, had &&&4754 않다.
pas eu de linge ? I not?

նեցած .

N'aurai -je pas de Shall I not have so- Զառնաւուխտ պիտի

satin? [poudre? me satin. [powder?

N'auras - tu pas de la Shalt thou have no

N'aura- t- il pas une Will he not have a
fièvre ? [de pluie ? fever? [rain ?

soie sur vous ?

Shall we not have

Will not, won't you

չունենա՞մ․ [նենաս

նայ . [նենա՞նք .

håpe пp

[չունենա՞ն :

Վառօդ պիտ' որ

Stur p

have some silk a-

ρωμη επωρημ

տ՝ որ չունենաք:

N'auront - ils pas de

Est - ce qu'ils n'au-

bout you ? [grief ?

Will they have no

They will have can-

Սրտցաւութիւն պիտի

Թնդանօթ պիտիչու.
rontpas de canons? nons , will they not?

Shan't 1 have had a

նենա

b πισω

չըլլամ

un

μπρN'aurai -je pas eu un
fuseau ? [règle? spindle?

N'aurais -je pas de

[le ?

Should I have noru-

N'aurais - tu pas la Shouldst thou not ha-
hardiesse ?

N'aurait - il pas un
ami?

N'aurions -nous pas
de crayons ?

N'auriez - vous

d'appétit ?

N'auraient - ils

pas

pas

des ennemis ?

N'aurais -je pas eu

le bonheur?

Est-ce qu'il n'aurait

pas eu de compas ?

ve the boldness ?

Would he not have a

friend?

should not we have
some pencils ?

Would you have no

appetite?

Would they not have

some enemies ?

Shouldnot I havehad

the happiness ?

He would have had

di

չէի՞ր ունենար .

Super δεξ

նենար .

լապարեայup

ի՞նք ունենալ

put the

նենար .

pt.

նար .

in t وسعم

ըլլար •

mηրկին π وس

compasses , would

he not?

ըլլար •
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իչ Էավապըմ tot

Wong n of Soll ich keinen Atlas Non avrò io del raso ?

Hatte ich kein Weißzeug Non aveva io avuto
della biancheria?gehabt?

[14. haben? [haben ? [re?

mp - Wirst du kein Pulver Non avrai tu polve-

Last Wird er nicht das Fieber Non avrà egli feb-
In
---

トー・トーストーリートト

SE

haben ? [gen haben ? bre? [pioggia?

Werden wir keinen Res Non avremo noi

Werdet ihr keine Seide Non avrete della se-

bei euch haben?

[druß haben ?

Werden sie keinen Ver-

Potreint . Werden sie keine Kano

bts of

arts

CTC

aatr router

SEJETE

トー

ー

+

nen haben?

ta su di voi ?

[dolore?

Non avranno eglino

Non avranno
noni ?

can-

me. Werde ich keine Spindel Non avrò avuto un

[ere gehabt haben ?[haben? fuso?

wurde ich kein Lineal Non avrei una riga ?

- Würdest du nicht die Non avresti tu ar-
Kühnheit haben ? dire?

Würde er keinen Freund

haben?

Non avrebb'egli un
amico ?

Würden wir keine Blei-

stifte haben ?

Non avremmo delle
matite ?

Würdet ihr keine Eplust

haben?

Non avreste appeti-
to?

Non avrebberonemi-- Wurden sie keine Feinde

Le

LTE-

Prime

٢٣٢٠

haben?

- Würde ich nicht das

Glück gehabt haben ?

- Würde er keinen Kom

paß gehabt haben ?

ci?

Non avrei avuto la
felicità ?

Non avrebbe avuto

un compasso ?

17*



Le verbe Etre The verb Το μωρ

conjugué avec be conjungated կաններու , ածա.

des substantifs , with substanti- up be b

des adjectifs et ves , adjectives

des participes, and participles. Shum (unωζω .১ .

1. Affirmativement. I. Affirmatively. . سسؤس .

Je suis Français.

Tu es Anglais.

11 est Italien.

[gnols.

Nous sommes Espa-

Vous êtes Allemands

Vous êtes Allemand.
Ils sont Américains.

J'étais soldat .

I am, I'm, a French- ημωμ τδ.

[man.

Thou art an English- Անգղիացի ես .

He is, he's , an Ita- سوم5 .
lian.

[niards .

We are, we're , Spa- Vφ سسوم .

You are, you're, Ger. μεριδων
mans . [German.

You are, you're , a bρδώνω
They are, they're, A-
mericans .

I was a soldier .

Thouwastamerchant
He was a lawyer .

We were officers .

You were students.

Ερ .

τυ .

৮৯.

Զինուոր էի .

یسسسسم5 .

Փաստաբ

Պաշտօնակալ ` էինք ·

- p .

They were embroide- مسمس .

Iwas content. [rers.
Thou wast rash.

He was imprudent.

We were ill.

You were cured.

You were frightened.

Tu étais marchand.
Il était avocat .

Nous étions officiers.

Vous étiez étudiants.

Vous étiez ministre. You were a minister.

Elles étaient brodeu-

Je fus content. [ses.
Tu fus téméraire.

Il fut imprudent.

Nous fûmes malades

Vous fûtes guéris .

Vous fûtes effrayée.
Elles furent tuées. They were killed.

J'ai été très-heureux Ihave been very lucky.

[happy.

Tu as été malheu- Thou hast been un-

Il a été poli. [reux. He has been polite.

Nous avons été fi- We havebeen faith-
dèles .

[reçus. ful. [received.

Vous avez été bien You have been well ut

Ցանդուգ եղար .

Անխոհեմ եղաւ .

Հիւանդ եղանք ·

Բժշկուեցաք .

Quppt ωρ.

Սպանուեցան .

Twin pwd
եմ.

όμωμη τηωρ .

ωωωω .

ωπω σηκωτιρ.

tωρ



Das Zeitwort Il verbo Esse-

Sein mit Haupt- reconjugato con

wörtern , Eigen sostantivi, agget
나 -Lute but schaftswörtern

und Mittelwörs tivi e participii.

tern abgewan-

delt.

1. Իճապենիազբէ.

ֆրանսըղ ըմ .

Թալիան տըը .

トーナーストーLEJEL

마와아하고

Utrit Le Terr

トトート♪

mybritme ep
Վիգիլի տավայըտը .

바나라마 ㅏㅏㄴ r

Խոշնասպ օլորտում։

r

Թալիսիզ օլոասան .

[տսանսավ

I. Bejahend .

Ich bin ein Franzose.

Du bist ein Engländer.

Er ist ein Italiener.

Wir sind Spanier?

Ihr seid Deutsche .

Sie sind ein Deutscher .

Sie sind Amerikaner.

1. Affermativamente.

Sono Francese.

Sei Inglese.
E Italiano.

Siamo Spagnuoli.

Siete Tedeschi.

Siete Tedesco.

Sono Americani.

Ich war Soldat.

Du warst Händler.

Er war Advokat.

Wir waren Offizier.

Ihr waret Studenten.

Sie waren Minister.

Sie warenStickerinnen.

Ich war zufrieden.

Du warst verwegen.

Er war unvorsichtig.

Wir waren krank.

Ihr waret geheilt .

Sie waren erschrocken.

Sie waren erschlagen.

Ich bin sehr glucklich

gewesen. [wesen.

Du bist unglücklich ge-

Er ist höflich gewesen. E' stato gentile.

Wir sind treu gewesen. Siamo stati fedeli.

Era soldato.

Eri mercatante.

Era avvocato .

Eravamo officiali.

Eravate studenti.

Eravate ministro.

Erano ricamatrici.

Fui contento.

Fosti temerario.

Fu imprudente.

Fummo ammalati.

Foste guariti.

Foste spaventata.

Furono uccise .

Sono stato fortuna-

tissimo .

[worden.

Sei stato sfortunato.

----Ihr seid gut empfangen Siete statiben accolti
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Ils ont été arrêtés. They have been ar- Rabbgwk .

rested.

J'avais été austère. I had been austere.

Tu avais été pauvre. Thou hadst been poor.

Il avait été congédié. He had been dischar-

Nous avions été éton-
nés.

Vous aviez été hon-
nêtes.

Les couleurs avaient

été arborées .

J'eus été audacieux.
Je serai actif.

ged.

We had been asto-
nished.

You had been honest.

The colours had been

hoisted up.

խիստ եղած էի .

Uzun եղած էիր .

ιιδμηιωδ τρ .

Lupδ سوس .

ηρωων δηωδ

էիք .

Դրօշները կանգնը.

ւած էին .

I hadbeen audacious. ν Εηωδ μ .

I shall, I'll, be acti-
ve. Lactis

ηδη μ ' пр
Գործող պիտ՝ որ ըւ-

qως μ '

Tu seras paresseux. Thou wilt, thou'lt, be
Il sera avare. He will, he'll, be co-

[reux. vetous . [generous .

Nous serons géné- We shall, we'll , be ۱۳&&ωςης

Vous serez prodi- You will, you'll , be
gues. [lantes. prodigal. [kind.

They will, they'llbe
J'aurai été vengé. I shall have been re-

Elles seront bienveil-

Tu auras été battu.

Il aura été surpris.

Nous aurons étéhar-

dis.

Vous aurez été près
de lui.

Ils auront été plus
forts .

[meur.

Sois de bonne hu-

Que la porte soit

ouverte.

Soyons honnêtes.

Soyez tranquilles.

Que ses trésors

soient saisis .

Afin que je sois riche

Pourvu que je sois
indemnisée.

11 attend que je sois
dans le besoin.

Je veux que tu sois
économê.

Il faut qu'il soit mo-
deste.

venged.

Thou wilt have been

beaten.

He will have been

surprised.

We shall have been
bold.

You will have been
near him.

They will have been
stronger.

Be good-humoured.

Let the door be open.

Let us be civil.

Be quiet.

Let his treasures be

seized . [he rich.

In order that I may

Provided that I may

be indemnified.

He is waiting till I

am needy.

I will have thee be

saving.

He must be modest.

p » .

] عييسابع .

ημιν πρ

ufunn pin пр
լաք •

ルー

] ريسأب

fuptodωp

Վրէժս առնուած պի

пр

Ωωω , ηιωδ

պիտի ըլլաս .

φημι ,, բռնուած

պիտ' որ ըլլայ •

Urfμσηωδ ρημ৮

լանք .

πρηζε τηωδ

եղածtopшипр в
պիտ

Զուարթ2 եղիր .

Pppug tay •

Մարդավար̀ ըլլանք ՝
Հանդարտ եղեք .

rytu

Միսh سر سيرام

.

SupaLum

Կը սպասէ որ կարօ.
տութիւն ունենամ:

'nabi mp p

Հատուցուի .

Eine 5 ppt

ビリ・
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Թոանտալոտալուտ .

トート トート♪

Sie sind festgenommen Sono stati arrestati.

worden.

Ich war streng gewesen. Era stato austero.

Du warst arm gewesen. Eri stato povero.

Om ㅏㄴ truトトート Gr war verabschiedet Era stato licenziato.

worden.

- Lez Wir waren erstaunt ge-

cret wesen.

마나 - Ihr waret höslich gewee

sen.
---

tr tttuty Die Farben waren auf

[٣٠ gepflanzt worden. [sen.

------ Ich war muthig gewe

Eravamo stati ma-

ravigliati.

Eravate stati onesti.

Le bandiere erano

state inalberate .

Fui stato audace.

Sarà attivo.Σιδηρο . Ich werde thätig sein.

Թիմպել օլաճագաըն . Du wirst faul sein.

Թամաքեար օլաճագ . Er wird geizig sein. Sarà avaro.

Sarai pigro.

[٢٠-٠ [sein.

ハービー 사사하나 -- Wir werden großmüthig Saremo generosi.

---- Ihr werdet verschwen- Sarete prodighi .
derisch sein. [sein.

مساهسسوم . Sie werdenwohlwollend Saranno benevoli.

トー♪ LEE - Ich werde gerächt wor- Sarò stato vendicato.

---- Le

den sein.

Du wirst geschlagen Sarai stato battuto.

worden sein.

cer ---- Er wird überrascht wor- Sarà stato sorpreso.

Centre -

ビードー

1 هات

S - 바나안
--

mt met te .

Թերպիցելի օլալըմ.

トーー

Խաղինիլերի

이 :

myt

تايراب

den sein.

Wir werden kühn gewe

sen sein.

Ihr werdet neben ihm
gewesen sein.

Sie werden stärker ge-
wesen sein.

Sei gutes Muthes.

Daß die Thür offen sei.

Laßt uns höflich sein.

Seid still.

Daß seine Schäße mit

Beschlag belegtwerden

Damit ich reich sei.

Vorausgesezt daß ich

entschädigt werde.

mmm Er wartet darauf daß

ich in der Noth sei.

한인한 トー Ich will daß du ökono-

misch seiest.

--putter ft Es ist Noth daß er be-

LE scheiden sei.

Saremo stati arditi.

Sarete stati presso
di lui.

Saranno stati più for-
ti.

Sii di buon umore.

Che la porta sia a-

perta.

Siamo cortesi.

Siate tranquilli.

Che i suoi tesori gli

sieno sequestrati.

Affinch'io sia ricco .

Purchè io sia inden-
nizzata.

Egli aspetta ch'io sia
nel bisogno.

Voglio che tu sia

parco.

Bisogna ch' egli sia
modesto.
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Quelque grand que

soit votre mérite.

Que nous soyons di-

gnes, ou non, d'un

tel honneur.

However great your με πεδ ωρηματι

u jepパー

merit may be.

Whether we are wor-

thy of such an ho-

nour, or not.

Je ne crois pas que I do not think that

vous soyez

adroit.

plus you are more skil-

ful.

Il est possible que It is possible that you

vous en soyez peu

satisfait .

En cas que vous

soyez trompés .

Il est impossible que

vous soyez en état

de le faire .

may be little plea-
sed with it.

In case you should

be deceived.

It is impossible that

you should be able

to do it.

Il importe que les It is necessary that
travaux soient con-

tinués. [veugle.

Quoique je fusse a-

Quelque savant que

tu fusses.

Pour peu qu'il fût

cruel .

Il n'était pas con-

venable que nous

fussions si curieux .

Peu s'en fallut qu'ils

fussent punis.

Il n'était pas éton-

nant qu'ils fussent

bien mis.

Ils craignaient que

les portes ne fus-

sent fermées..

Avant qu'ils fussent
de retour.

Quoique j'aie été sa
dupe.

Il ne veut pas sor-

tir qu'il n'ait été

payé.

Loin qu'il ait été ra-
vi de joie.

Plût àDieu que j'eus-
se été studieux !

Supposez qu'il eut

⚫été frugal.

Je serais trop sale.

the works should

be continued.

Although I was blind

How learned
soever

ժանի եղեր ենք

չենք եղած .

Ձեմ կարծեր որ ա.

ւելի ` յաջողակ ըլ-

լաք .

φωptb 5 πρшир

վրայ այնչափ գոհ

խաբուած ըլլալու ըլ-

լաք նէ .

سمط5 mp wa

բանս ընելու կարո.

ղութիւն ունենաք

time 5 пp quρdpt.

րը` շարունակուին .

וני

Որչափփ գիտուն

լայիր նէ .thou mights be.

If he were ever so f

little cruel. լար նէ .

LL

It was not proper Uebe

that we should be

so curious .

They were very near

being punished.

Their being so well

dressed was not to

be wondered at.

They feared thedoors

had been shut.

Before they were re-
turned.

Although I havebeen
his dupe.

He will not go out

until be has been

paid.

Sunq14-

the fi سوس
նին կ'առնեինկ'առ

ή ωη54

նուիլը զարմանալի

բան մը չէր .

Կըվախնային որ դըռ-

ները գոցուած

լան .

ρ εηωρωδ .

L

անկիցbutun br
խաբուած եմ.

Մինչուկ որոր վճարքը
չառնու նէ, երթալ

չուզեր .

So far from his ha- 25 Πίνω πρω

ving been overjoyed.

WouldtoGod that I
had been studious !

suppose he should
have been frugal.

I shouldbe too dirty.

-

տակուած չէր ։

b φω

վան եղած ըլլայի

Սեպեցէք որ սակաւ.
ապէտ 5. [

Twin wqının
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ut most-+ Wie groß auch euerVer

dienst sei.

- سرام - Wir seien einer solchen

Ehre würdig oder

nicht.

바라

2 - سم
AS.

Per grande che sia
il vostro merito .

Che siamo o no de-
gni d'un tale onore.

Ich glaube nicht , daß Non credo chesiate৮-

ihr geschickter seid . più destro.

siate poco soddis-

fatto .

+ - Es ist möglich, daß ihr È possibile che ne
ایراب damitwenigg zufrieden

seid.

Umer - Im Fall ihr betrogen

seid.

トーチ br +t Es ist unmöglich, daß

ihr im Stande seid
es zu thun.

--راب--

Pacte butet Eur . Es liegt daran, daß die

fbor m օլսայտըմ.

terms of

٣٣٠

-

مهمسر

In caso che siate in-
gannati.

Eimpossibile chesia-
te in istato di farlo .

Importa che i lavori
Arbeiten fortgesekt siano continuati.

werden.

Obgleich ich blind war. Bench' io fossi cieco.

Wie du auch Per dotto chegelehrt

sein mögest.
fossi .

tu

Wenn er irgend graus Per poco che fosse
sam wäre.

Ο φως μutut Es war nicht schicklich,

but daß wir so neugierig

r

wären.

Urtre tre- Es fehlte wenig, so wur

me ngenDon
den sie bestraft.

Es war nicht zum Ver-

wundern, daß sie gut

angekleidet waren.

Sie fürchteten , daß die

Thüren verschloßen wa-

տիր շեյ տէյիլ իտի .

r fter

- for

Φωτ

•

ren.

Che sie zurück waren.

- Obgleich ich von ihm
betrogen worden (bin)

Er will nicht weggehen
bis er bezahlt worden.

միտեցինրին մասnopf .

Weit gefehlt, daß er vor
Freuden außer sich ge.

wesen wäre.

ftttSmp of Wollte Gott , daß ich

トート

fleißig gewesen wäre !

++ [ - Vorausgefest

ةسرامم +tout w-r

er wäre

[sein.mäßig gewesen

Ich würde zu schmusig

crudele .

Non era convenevo-
le che fossimo co-

sì curiosi.

Poco manco che fos-
sero puniti.

Non era sorprenden-

te che fossero be-

ne vestiti.

Temevano che le
porte fossero chiu-

se.

Prima che fossero

ritornati.

Bench'io sia stato
uccellato da lui.

Non vuol'uscire pri-
ma che sia stato

pagato .

Lungi che sia stato,
o dall'esser stato

ebbro di gioja.

Piacesse a Dio che
fossi stato studioso !

Supponete che fosse

stato frugale. [co.

Io sareitroppo spor-
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Tu serais très - pro-
pre.

Cela serait bien ri-
dicule.

Quand cela serait.

Nous serions assez
nombreux.

Vous enseriezbien-
tôt las.

Vous seriez un père
pour moi.

Les bataillons se-

raient au complet.

J'aurais , j'eusse été

ravi de le voir .

Tu aurais, eusses été
sa victime.

L'entreprise aurait ,

eût été ajournée.

Nous aurions, eus-
sions été recon-

naissants .

Vous auriez, eussiez
été fâchés de cet-

te rencontre .

Les blés auraient ,
eussent été mûrs.

Etre laid, mais spi-
rituel .

Thou wouldst bevery Tων δωρmper
clean.

That would be very
ridiculous .

կանسممسع

wh أعم

կ'ը լլայինք .

nun 42 δ

ձրանայիք .

կ'ըլլար •

Though that were true .

We should, we'd be

numerous enough.

You would, you'd be
soon weary of it.

You would, you'd be
like a father to me.

The battalions would

be complete.

I should have been

very glad to see

him.

Thou wouldst have
been his victim .

The undertaking

would have been

adjourned.

fa&f Sop mtu Ye
լայիք .

խումբերը կատա.

مانسا

r

Կ'ըլլային .

տեսնելելով

շատ ուրախացած

Կ'ըլլայի :

prης σηκωδ

լայիր .

Բանը̀ ուրիշ օրուան

ձգուած կ'ըլլար •

We shouldhave been brq5η τηωδ

grateful.

You wouldhavebeen

sorry for that mee-

ting.

The corn wouldhave
been ripe.

To be ugly, but witty.

Après avoir été si After being 80 gay

gai , quelle tris- what a sadness !

tesse!

Etant fort instruit ,
il réussit.

Ayant été instruit de
son embarras , je

courus chez lui.

Being, as hewas, ve-

ry learned, he suc-

ceeded.

Having been , as I

had been, told of

his perplexity , I

ran to his house.

- -

կ'ըլլայինք .

ման
" ψωνωςδίων

տհաճութիւն ու.

նեցած կ'ըլլայիք •

8mbp mumd

կ'ըլլային .

Sqn, p وسوم

LLLL

Անանկ ուրախ

, யய

տրտմութիւն .

Twin Sin

յառաջ գնաց , բա.

նը յաջողեցաւ

て のは は にゃー

Sid

րեն վազեցի .

-

II. Interrogative- II.. Interrogatively. ۴۰ سسس .
ment.

Suis-je invité au ban- Am I invited to the

quet?

Es-tu diligent ?

banquet?

Art thou diligent ?

Կոչունքի հրաւիր-
ուած եւ

Փութաջան ես .
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204 나아가야 -r Du würdest sehr reins Saresti pulitissimo.
lich sein.

Pamper 24 - Das würde sehr lächer

lich sein.

Wenn das wäre.
Էյլէ օլսայտը .

irst that Ler Wir würden zahlreich

cret.
genug sein.

+++ mtur Ihr würdet dessen bald

トート

----

아나

müde sein.

+++ trtr Ihr würdet für mich

+

Vatersstelle vertreten.

• Die Bataillone würden

vollzählig sein.

トート- Ich wäre hoch erfreut ge

هسرامملحسم-2 wesen ihn zu sehen.

0-1422 Du.würdestseinSchlacht

opfer geworden sein.

Fast moreatr Das Unternehmen wäre
vertagt worden.

৮৮৮

-

-

- Wir würden dankbar

gewesen sein.

Ciò sarebbe molto

[ro.ridicolo.

Quando ciò fosse ve-

Saremmo abbastanza
numerosi .

Voi ne sareste ben

presto sazii.

Sareste un padre per
me.

I battaglioni sareb-

bero completi.

Sarei stato fuori di

me dal piacere di

vederlo .

Saresti stato la sua

vittima.

L'intrapresa sareb-
be stata differita.

Saremmo stati grati.

Ihr würdet über dieses Sareste stati mal-

Zusammentreffen uns

zufrieden gewesen sein.

Das Getreide würde reif
geworden sein.

Häßlich , aber geistreich

sein.

bot - WelcheTraurigkeit,nach

204

,

サト , トトトトート--

-

քենտինի վարտըմ.

contenti di quell'in-

contro .

I grani sarebbero
stati maturi .

Esser brutto ,

spiritoso .

ma

Dopo esser stato sì
allegro, qual tri-
stezza !

dem man so lustig

gewesen!

Essendo molto dotto,
riuscì.

Da er sehr unterrichtet

ist , kommt er vor
wärts .

Als ich von seiner Ver

legenheit unterrichtet
worden, eilte ich zu

Essendo stato infor-
mato del suo im-

barazzo , corsi da

lui.ihm.

-

2.Իսթիֆհամ ֆազարի II. Frageweise.

와하라 나 -Bin ich zum Gastmahle
5.

eingeladen?

Bist du emsig ?

11. Interrogativa-

mente.

Son io invitato al
festino?

Sei tu diligente ?
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Votre habit est- il Is your coat blue ?
bleu? [tés?

Sommes - nous entè- Are we obstinate ?

Etes-vous malades ? Are you ill ?

Etes-vous malade ? Are you ill ?

Sont-ils mouillés ?

Étais-je sourd ?

Etais-tu présent ?

Était-il estropié ?

Are they wet?

Was I deaf ?

Wast thou present ?

Was he lame ?

Were we blind to

such a degree ?

μη φω

տակ է .

Մենք յամառ ենք ,

Հիւա՞նդ էք .

Հիւանդ ես .

Թրջած են .

Դուն Տուն էիր .

يشعميم٠

" inEtions - nous aveu-
gles à ce point ?

Étiez-vousorphelins? Were you orphans ?

Etaient-ils habiles ? Were they capable? Yup ,
Fus-je fier ?

Fus-tu mécontent ?

Was I proud ?

Are the

4

Ես ամբարտաւան ե.

Wast thou discon- Sժգոհ եղար • [ղա՛յ ,
tent?

Fut-il illustre ? [vis ?

Fûmes-nous poursui-

Y fûtes-vous en mê-

me temps qu'eux ?

Was he illustrious ? b

Were we pursued ?

Were you there at the

sametime as they ?

Fûrent-ils graves ?

Ai-je été ingrat à

son égard ? [son ?

Avais-je été à la mai-

Serai-je ramenéchez
mon père ?

Seras- tu franc?

Sera-t-il digne ?

Serons nous

crets?

Were they grave ?

Have Ibeen ungrate-

ful with him ?

Had I been at home?

Shall I be brought
back to my father's ?

.

ζωηρ

ung Տոն եղած

տենը դուք ալ

էիք ·

Ծանրգլուխ եղան

Իրեն ապերաախտ ե.

ղած եմ.

Spqd 5.

of Sopu pole

Wilt thou be frank ?

պիտոր տարուիմ․

Անկեղծամիտ պիտ'որ

ايسر

Will he be worthy ? Արժանի պիտ ' որ ըլ-
dis- Shall we be discreet ? Արդարակշիռ պիտոր

ըլլանք .
Serez-vous exact?

Est-ce que vous se-
rez en retard ?

Les salons seront-ils
décorés à neuf ?

Aurai-je été maltrai-

té pour rien ?

Serais-je en droit de

le faire ?

Serais-tu favorable?

Will you be exact? Ճիշդ պիտոր ըլլաք ·

You will not, won't, Twin 2 μμ δρ

be too late , will .

you?

Will the saloons be Up Suppس
decorated in a new

style?

Shall 1
have been a-

bused for nothing ?

Should I be entitled

to do it?

Shouldst thou be fa-

vourable ?

Serait-il judicieux ? Would he be judi-

cious?

պիտ' որ

րուին .

նորէն

զարդա.

ζωδίω

عساعس

σε ρω

f .

իրաւունք

アートド

կ'ունենայի՞ .

ի՞ր .

итпр Че

Urωμη φω ·م

Serions-nous justes? Should we be just ? Urqων φυρ
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م

bmet . Ist euer Kleid blau ?

C

م

UMLET SEJET

Sind wir eigensinnig ?

Seid ihr krank?

Sind sie krank ?

Sind sie naß ?

War ich taub ?

Warst du gegenwärtig ?
War er verkrüppelt ?

이 마하 Sung Waren wir in solchem
Grade blind ?

bout----- Waret ihr Waise ?
Waren sie tüchtig ?

War ich trozig ?

Warst du unzufrieden ?

Porn

խօշնոատսաղ

Su

Մեշկոսը

+++

Orm octubre

tet

Uzer

EJETeber:

Su . War er berühmt ?

Wurden wir verfolgt ?

Waret ihr gleichzeitig
mit ihnen da?

smualodostumnm Waren sie ernst ?

Bin ich undankbar gegen
Sum.

ihn gewesen? [wesen.

War ich zu Hause ge-

ㅏ라 하나라는 ৮০% Werde ich zu meinemBa

바나 ter zurückgeführt wer-
Wirst du frei sein? [den?0-$ r”

عام

LettSE

[sein?

Il vostro abito è az-

zurro ?

Siamo noi ostinati ?

Siete voi malati ?

Siete malato ?

Son essi bagnati ?

Era io sordo ? '

Eri presente?
Era egli stroppiato ?

Eravamo ciechi a

questo punto ?

Eravate voi orfani ?

Erano abili ?

Fui fiero .

Fosti tu discontento?

Fu egli illustre ? [ti ?

Fummo noi insegui-

Vi foste voi quando
essi v'erano?

Furono essi gravi ?

Son io stato ingrato

verso di lui ?

Era io stato a casa ?

Sarò ricondotto da

mio padre ?

Sarai tu schietto ?.

Sarà egli degno ?

Saremonoi discreti ?

Wird er würdig sein ?

Left - Werden wir verschwie

gen sein?

spise & Werdet ihr pünktlich Sarete voi esatto ?

24 나아가야 야야- Werdet ihr im Rücď Sarete voi in ritar-
stande sein?

U - mer Werden die Salons ganz

neu gemacht werden?

The atert bath of Soll ich umsonst mis-

- mert handelt worden sein ?

يبرابسا •- Würde ich es thun dür-
fen?

ه
마나 안

Ֆիրասիլի

U-FL

Sungر Würdest du günstig sein ?

or Würde-r

sein?

er scharfsinnig

S --- Würden wir gerecht sein?

do?

Le sale saranno pa-
rate di nuovo?

Sarò io stato mal-

trattato per niente?

Sarei io in dirittodi

farlo?

Saresti tu favorevo-

le?

zioso ?

Sarebbe egli giudi-

Saremmo noi giusti ?"

ーチ .
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Etvous, seriez-vous And would you beso ,
si scrupuleux ? scrupulous ?

Seraient-ils mélanco- Would they be me-

liques ?

Sans cela, aurais-je,
eussé-je été con-

stamment sonmeil-

leur ami?

III . Négativement.

lancholick?

Had it not been for
that , should 1 ha-

ve ever been his

best friend ?

III. Negatively.

Je ne suis pas gour- I am not gluttonous.

[here.
mand.

Tu n'es pas seul ici.

Il n'est pas crédule.

Nousne sommes pas
ici dans cette in-

tention -là. [rins.

Vous n'êtes pas ma-

Ils ne sont pas inso-

lents .

Je n'étais pas âgé.

Tu n'étais pasgrand.

Ce n'était pas une in-
dustrie .

Nousn'étions pasen-
core sortis .

Vous n'étiez pas si
petit qu'elle.

Les cordes n'étaient
pas assez serrées.

Jen'en fus pas sur-
prise. [teint.

Tu ne fus pas at-

Elle ne fut pas plus

tôt dehors , que.

Nous ne fûmes pas
longtemps joyeux.

Vous ne fûtes point

assez ferme.

Ils ne furent pas of-

fensés.

Je n'ai plus été si
confiant. [premier.

Je n'avais pas été le

Thou art not alone

He is not, isn't, cre-
dulous .

We are not, aren't ,
here with such an

intent.

You are no sailors .

They
are

insolent.

Iwas not, wasn't, old.

Thou wast not tall.

It was not wasn't ,
an industrie.

խղճահար կ'ըլլա-

Jbe.

Սեւամաղձոտ կ'ըլլա.

up , bu
անոր Հաստատուն

ու մտերիմ̀ բարե.

կամըեղած կ'ըլլայի՞

Գ • Ժխտական .

حسمعط5 .

zou wn سعطم .
pp25سكس .

Louw

տաւորութեամբ չէ

Նաւաստի չէք •

Lope عاتم

Supppρα ωπωδ εξ

p .

αμφω δωρπωρ

թիւն մը չէր .
We were not , we- pin qepи бир

ren't , gone yet.

You were not , we- L
ren't, so little as she

The cords were not
tight enough.

I was not surprised
at it.

Thou wast not hit.

She was no sooner

out , than.

We were not joyful
a long time.

You were not

enough.

They

ded.

were not

լած .

5 .

bpph

Twin وسماسو

Ձզարնուեցար .

Դուրս ելաւ չելաւ ,

Հազիւ թէ դուրս

ph

ելած էր, մէյ մ'ալ...

երկայն չտեւեց

firm ըստ բաւաւականինհաս.

չեղաք .
տատուն

offen- 2Ձվշտացան .

I have been no lon- UL ω ως
ger so confident.

Ihad not been thefirst
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ματωμμο Αμur br- und ihr , würdet ihr so E sareste voi forse

LS-- gewissenhaft sein ?

Utrate

bok
Lute

--- Würden sie schwermű-

thig sein?

3. 아한다.

Ctzmom

opme

یران

- Wurde ich sonst bestän
dig sein bester Freund

gewesen sein ?

FLEEL

her put

-

III. Verneinend .

Ich bin kein Vielfraß.

così scrupoloso ?

Sarebbero eglino

melanconici ?

Senza ciò , sarei io
stato sempre il

suo fedele amico?

III. Negativamente.

Non sono leccardo.

Du bist nicht allein hier. Non sei solo quì.

Er ist nicht leichtgläu- Non è credulo.

big.

Που δρα - Wir sind nicht in dieser Noi nonsiamqui con

Absicht hier.

나사한 나가고 Ihr seid keine Seeleute.

トートート Lutr .

+

تايرابم

.

9- -

Sie sind nicht unver

schämt.

Ich war nicht alt.

Du warst nicht groß.

Es war keine Geschick-
lichkeit.

SureLets Wir waren noch nicht

fez eret. ausgegangen.

+--+ Ihr waret nicht so klein
wie sie.

tute -- Die Stricke waren nicht
genug angezogen.

Ich war nicht verwun
dert. [fen.

Du warst nicht getrof

-

questa intenzione.

Non siete navigatori

Non son insolenti.

Non era vecchio.

Tu non eri grande.

Non era un' industria.

Noneravamo ancora
usciti .

Voinoneravate così
piccolo come ella.

Lefuni non eranoab-
bastanza strette .

Non ne fui sorpresa.

[co.

Tu non ne fosti toc-

site tre Letter Kaum war sie hinaus Appena appena ella
(gegangen), als. fu uscita che.

リトーーードセット ト of Wir waren nicht lange
lustig.

Non fummo lunga
pezza gioviali.

ㄴ ㄴㄷㅏ나노하 trtm- Ihr waret nicht fest oder

entschloßen genug.

Sie waren nicht belei-

digt.

• mur -- Ich

| . Ich war nicht der erstege-

Voi non foste abbas-

tanza fermo .

Non furono offesi .

bin nichtmehr so zu

traulich gewesen. [wes.

Non sono stato più

fidente. [mo.

Non era stato ilpri-
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Je ne serai jamais

son flatteur.

Tu ne seras jamais

chanteur.

Son travail ne sera

pas suffisant pour

ses besoins .

Nous ne serons pas

tranquilles pendant

son absence.

Vous ne serez pas
inflexible .

Ils ne seront pas plus

de quinze en tout.

Ne sois pas si impo-
li. [pargné.

Qu'il ne soit pas é-

Ne soyons pas sitôt

découragés.

Ne soyez jamais en-
vieux du bonheur

d'autrui .

Afin que je ne sois

point privé de tout.

En cas qu'il ne soit

pas levé de si bon-

ne heure.

I shall not , shan't , bet

everbe his flatterer. քորթը չեմըլլար .

Երբեք երգիչ պիտ' որThou will never bea

singer.

His labour will not,

won't, be sufficient
for his wants .

We shall not be quiet,

while be is absent.

You will not be in-

flexible.

They will not be mo-

re than fifteen in
all.

Be not so unpolite.

те

տ'որ

Քանի որ

щ

Strbeut

Snu

խաղաղ պիտ' որ չու-

Անողոք պիտոր չըլ-

լաք .

,

Բոլորը մէկտեղ աաս.

նուՀինկէն աւելի

պիտոր չըլլան .

չխնայուի .

中

[red.

Let him not be spa- Lamp
Let us not be discou- nin de upտաբեկ

raged so soon.

Never be uneasy at
other people's hap-

piness .

In order that I may

not be deprivedofall.

In case he should

not be up so early.

Je crains que nous I fear we shall not ५

ne soyons pas de

retour ce soir .

Hâtez-vousque vous

ne soyez pas surpris

Peu s'en fallut que

je ne fusse pas in-

troduit.

Il fallait que nous

ne fussions pas né-

gligents.

return this evening

Make haste;lest you
should be overtaken

Iwas very near not

being introduced.

It'was necessary that

we should not be

negligent.

J'attendais que vous Iwas waiting till you

ne fussiez plus ma-

lade.

were no longer ill.

Je tâchai quesespa- I did my best in or-
piers ne lui fus-

sent pas enlevés

de suite.

N'est-il pas étonnant

que je ne sois pas

arrivé à temps?

der that his papers

should not be ta-

ken from him im-

mediately.

that I am not arri-

ved in time ?

-
թեանը վրայ մինա.

խանձիք .

Որպէս զի ամէն բա.

.

իրիկուն չենք` կըր.

նար դառնալ .

t

լայ թէ բռնուիք.

με μωα πρþ вра

պիտ' որ չխոթէին ․

me temp այնպէս

անհոգէ չբլլայինք

qe qwuth p

անդութիւննիդ բո-

լորովին անցնի .

25mptu bhude crt

որ շուտ մը իր թըղ-
թերը չառնեն .

Is it not astonishing سسیس

լըս զարմանալի բան

25
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Ich werde niemals sein Non sarò il suo a-

Schmeichler werden. dulatore.

바나나가 - Du wirst nie ein Sän- Non sarai mai can-

سرع

ger werden. tore.

Part 2 --- Seine Arbeit wird zu Il suo lavoro non

-راح

++ - -
,

seinen Bedürfnissen nie

hinreichen.

sarà bastante pe'

suoi bisogni.

Wir werden während Non

seiner Abwesenheit

nicht ruhig sein.

- Ihr werdet nie uner

bittlich sein.

ttt , Sie werden im Ganzen

nicht mehr als fünf-

zehn sein.

botkr . Sei nicht unhöflich.

هر

[

トーー

Erwerde nicht verschont.

Laßt uns nicht so bald

muthlos sein.

* - Seid niemals neidisch

auf das Glück eines

andern.

2tr 2tr suspend Damit ich nicht von Al-
lem beraubt sei.

bringendent ImFall er nicht so früh
aufstehen sollte.

Portes - Ich fürchte daß wir die
sen Abend nicht zu-

rück seien.

Sumber --- Gilet , damit ihr nicht

Pomrangmmey. überrascht werdet.

TEL, Frett ৮৮ Es fehlte wenig, sowäre

tutet nofsmgmt. ich nicht eingeführt
worden.

saremo mai

tranquilli , finchè

sia lontano .

Non sarete inflessi-

bile.

Non saranno più di

quindici in tutto.

Non esser così inci-

vile.

Non sia risparmiato .

Non siamo scorag-

giati si presto.

Non siate mai invi-
diosi della fortuna

d'altrui .

Affinch' io non sia
privato di tutto .

In caso che nonsia
alzato così per

tempo .

Temo che non siamo
(saremo) di ritor-

no stasera.

Shrigatevi , affinchè
non siate sorpresi.

Poco mancò chenon
fossi introdotto .

주이는 우세하고 도 Es war nöthig, daß wir Bisognava che non
nicht nachläßig waren. fossimo negligentiLEJETET

마나 나나나৮- Ich wartete bis sie nicht Io aspettava chenon
mehr krank wären. foste più ammala-

to.

++++mer

That Lot LETE

Ich that mein Möglich

stes um zu verhindern,

daß man ihm seine

Papiere wegnähme.

Feci di tutto, affin-
chè non gli fosse-

ro tolte subito le

リーチャートで - Ist es nicht eigen , daß

- 25 - ich nichtzu rechter Zeit
gekommen bin?

carte.

Non è sorprendente
ch'io non sia giunto

a tempo?

18
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Est - il vrai que nos Is it true , that our Դաշտերնուս չապա

champs n'aient pas

été ravagés ?

Je neserais pas éloi-

gné de le faire.

Tu ne serais jamais
à ton aise.

La manchene serait

pas assez large.

Nous ne serions pas

vaincus.

Vous ne seriez pas

aimé de vos infé-

rieurs .

Les verres ne se-

raient pas pleins.

Je n'aurais pas été

négociant.

L'examen n'aurait

pas été si utile.

fields have not been

laid waste ?

Ishould not, souldn't Up رمرس

be from doing it.

Thou wouldst never

be at thy ease.

The sleeve would not,

wouldn't be wide

enough.

Weshould not be sur-

passed.

կանուիլը ստոյգէ .

չափ ընդդիմութիւն

Հանգիստ

չէի ունենար .

brete

պիտոր չըլլաս .

مسمس

معطم

βωηθηιωd εκ 해온 다

٣٢٠

You would not be ζ سسسس σηεμε

loved by your infe- սիրուեր .

riors.

The glasses

not be full.

would

I should not have

been a merchant.

The examination not

would have been so

useful.

Il fut assez heureux He was so lucky as

pour n'être pas

decouvert.

not to be detected.

N'être jamais mala- Never to be ill , the

de, voilà le bon- re's happiness .

heur. [cu. [quished.

puutt۴ و

Վաճառական եղած

25

Քննութիւնն այնչափ

օգտակար չէր ըւ-

Rupang pu

ըլլալը չյայտնուե.

QUIL.

broke t

լալը երջանկութիւն

մըն 5.

யே
LN'avoir pas étévain- Not to have beenvan

I1 prétend n'avoir He pretends he has nորխաբուած

pas été trompé.

N'étant pas en état

de sortir , il en-

voya ses excuses.

N'ayant jamais été

bon à rien , pou-

vait- il leur con-

venir?

not been deceived. 5.

Being, as he was, not 24ωρη

able to go out , he

sent an excuse.

Having never been

good for any thing,

could he be ассер-

table to them?

μοιρα σ

Թողութիիւն

խնդրելու մարդ

խրկեց .

Բանի մը պիտանի չբլ-

կրնար միLL, 41

անոնց յարմարիլ

-

IV. Négativementet IV. Negatively and

interrogativement. interrogatively.

funt Sup-

ցական .

Ne suis-je pas ex- Am I not, amn't I Φηρά εώς 4.
pert?

N'es-tu pas libre ?

expert?

Art thou not free ? Ազատ չե՞ս մի ,
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يراعسيراب -

mama

Ich wäre nicht abgeneigt

es zu thun.

Oreomp

ondoneitrat+ f.

Ist es wahr , daß unsere E' vero che i nostri

Felder nicht verwustet

worden sind ?

campi non siano

stati devastati ?

Non sarei lontano dal

farlo .

Um rust of Du würdest dich niemals Non saresti mai a

behaglich fühlen. comodo tuo.

누나 Der Aermel würde nicht La manica non sa-

٢٣٢٠ breit genug sein. rebbe abbastanza

larga.

마라나고 인세로 cret . Wir würden nicht über

troffen werden.

Non saremmo vinti.

--

나마도 하고

Ihr würdet nicht von

euernUntergebenen ge-

liebt werden.

Non sareste amato

dai vostri inferiori .

Portfer I bicchieri non sa-

rebbero pieni.

سام
-

1

pomp

- L DieGläser würden nicht
voll sein.

Ich würde nicht Kauf-
mann geworden sein.

Die Prüfung wäre nicht
so nüßlich gewesen.

SETE

トット + Er war glücklich genug
nicht entdeckt zu wer

۳۴۲۰

den.

Loft Niemals krank sein , ist

ein Glück zu nennen.

[den sein.

Nicht überwunden wor-

- Er behauptet nicht be-

trogen worden zu sein.

Nicht im Stande aus

zugehen, ließ er sich

entschuldigen.

Store Letrert

---

---- st
t.

Հիչ պիր շէյի քարար

ole fompoone

Da er nie zu etwas taug

lich war, konnte er

ihnen anstehen?

Non sarei stato mer-
catante.

L'esame non sareb-
be stato così utile.

Fu abbastanza fortu-
nato di non esse-

re scoperto.

Non esser mai am-

malato, ecco la fe-

licità. [to.

Non esser stato vin-

Pretende di non es-

ser stato ingannato

Non essendo in ista-
to d'uscire , man-

dò a far scuse.

Non essendo mai sta-

to buono a nulla,

poteva egli conve-

nir loro?

-

4. how about IV. Verneinend und IV. Connegazione ed

ֆամ ֆաղթի . fragend.

リーチ-- but & Bin ich nicht erfahren?

- . Bist du nicht frei ?

interrogazione.

Non son io esperto?

Non sei tu libero ?

18*
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N'est - elle pas con- Is she not content p q
tente de son sort?

Ne sommes-nous pas

excusables ?

Est-ce que vous n'ê-

tes pas honteux ?

Ne sont-ils pas ses
ennemis mortels ?

N'étais - je pas plus
sincère que lui ?

[là ?

N'étais-tu pas assis-

Est - ce que son frè-

re n'était pas à la

campagne?

N'étions-nous pas o.

pulents?

N'étiez vous pas

querelleur ?

Ses sœurs n'étaient-
elles pas aussi in-

struites que lui ?

Ne fus-je pas utile ?

Ne fus-tu pas obligé
de t'arrêter ?

Nefut-ilpastoncom-

pagnon de voyage?

with her condition ?

արժանի չե՞նք մի.

Are we not , aren't Ջատագովութեան

we excusable ?

You are ashamed, Ձէք ամըչնար .

aren't you ?

Are they not , aren't

they

foes?

his mortal

Was I not , wasn't I
more sincere than

he? [ting there?

Wast thou not sit-

His brother was in

pump س

միները չե՞ն մի.

h رطس

und عط

Արդեօք եղբայրը գե.

the country , was

he not , wasn't he?

Were we not, we- A

ren't we opulent ?

.

Were you not , we- yanwutp عطع ·

ren't you quarrel-

ler?

Werenot his sisters hp prin
as learned as he?

[useful?

Was I not , wasn'tI

Wast thou not obli-
ged to stop?

Was he not , wasn't

he thy travelling
[vaillants ? companion?

Ne fûmes - nous pas

Ne fûtes - vous pas

quinteux ?

Est-ce qu'ils ne fu-

rent pas toujours

charitables

les pauvres?

pour

N'ai -je pas été son
premier élève ?

Est-ce que son maî-
tre n'a pas été con-

tent de lui ?

N'avait- il pas été a-
bandonné par les

médecins ?

Ne serai-je pas vi-
goureux ?

Ne seras-tupas plus
blamable que lui ?

.

իրեն չափ սորված

৮ .

m

& ,

տիպուեցար մի .

Net

Were we not brave ? fm2 εκ .

Were you not pee- Sud .
vish?

They were always Միշտ աղքատաւսսէր

charitable to the

poor, weren't they?

عات ղան մի .

Have I not been his p

first pupil ?

His master has been

pleased with him ,
hasn't he?

p

չեղաւ արդեօք ՝

Had he not been gi- pdfをゲットから は間
ven over by medi-

cal men ?

Shall I not, shan't 1 AL

be vigorous ?

Wilt thou not, won't
thou be more bla-

meable than he?

տրուած չէր .

լամ.

y

սաւելի պիտի չըլ
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Aunmem

パートートト--

Su
Ist sie nicht mit ihrem Non è contenta del-
Loose zufrieden? la sua sorte?

Sind wir nicht zu ent Non siamo noi scu-

schuldigen ?

--Schämet ihr euch nicht?

--- Sind sie nicht seine Tode

trt but Luer feinde ?

sabili ?

Non siete vergogno-
si ?

Non son essi i suoi

mortali nemici ?

مارس -- War ich nicht aufrichti. Non era io più sin-
տիրսան تايراب ger als er?دیداب

oftersmjer SaßestBef du nicht da ?

++

Lurbottytout -

م

2 -

..

War sein Bruder nicht
auf dem Lande ?

Waren wir nicht wohl

habend ?

Waret ihr nicht Zänker ?

cero di lui ?

Non eri seduto là ?

Suo fratello non era
forse in villa ?

Non eravamo forse

opulenti?

Noneravate rissosi ?

trert mt • Waren seine Schwestern Non erano le sue so-
nicht so unterrichtet relle dotte quanto

wie er?

War ich nicht nüklich ?

Warst du nicht gezwun-

gen stehen zu bleiben?

War er nicht dein Reis

segefährte?

մատըն մը .

Ser ret . Waren wir nicht tapfer?

odmpehey Waret ihr nicht launisch?

----- Waren sie nicht immer

mitleidiggegen die Ar-
men?

-

terretti - Bin ich nicht sein erster

Zögling gewesen?

Πως σύμων - Ist sein Lehrer nicht mit

ihm zufrieden gewe-

sen?

Part -- War er nicht von den

terez aufgegeben

մայաճագ մը արն .

Aerzten
worden?

- Werde ich nicht kräftig
sein?

Wirst du nicht tadelns:

• werther sein als er ?

lui?

Non fui utile ?

Non fosti tu costret-

to a fermarti ?

Non fu egli tuo com-

pagno di viaggio ?

[lorosi ?

Non fummo noi va-
Non foste voi fan-

tastici?

Non furono essi sem-
pre caritatevoli

verso i poverelli ?

Non son io stato il

primo suo scolare?

Il suo maestro non

è stato contento di

lui ?

Non era stato ab-
bandonato da tutti

i medici ?

Non sarò io vigoro-
so?

Non sarai più biasi-

mevole di lui ?
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Le poidsne sera-t-il
pas trop léger ?

Ne serons -nous pas
plus nombreux ?

Ne serez vous pas
maladif?

Les manches ne se-

ront- elles pas trop

étroites ?

N'aurai - je pas été
son soutien?

Ne serais-je pas pâ-
le?

Ne serais - tu pas le

plus à plaindre ?

Celui-ci ne serait - il

pas le meilleur des

deux?

Ne serions-nous pas

édifiés par une tel-

le charité ?

Est-ce que vous ne
seriez pas irrité

comme moi ?

Nos troupes ne se-
raient - elles

victorieuses ?

pas

Lamaison n'aurait-
elle , n'eût-elle pas

été démolie ?

Will not , won't the top
weight be too light? p

Shall we not, shan't
we be more nume-

rous?

Will you notbesick-
ly?

Will not the sleeves

be too narrow ?

Shall Inot have been

his supporter ?

Should I not be pale ?

be عاتم

ըլլար , պիտի չու-

լա՞նք տրդեօք •

hqap

உயாா

պիտի չբլլան

tr はよん はかな

եղած չէի ըլլար .

L

ןשי

Ամենէնէն աւելի խեղճըWouldst thou not be

the most pitiable?

Would not this be up ΕΠ

the better of the

two?

Shouldwe not be edi-

fied by such a cha-

rity?

You wouldbe as an-

gry as I , wouldn't
you?

ըլլար •

բարի օրինակ առած

չէի՞նք ըլլար .

pm ω ιδ

Wouldnot ourtroops ৮৮
be victorious ?

ηηητρ .

ըլլար.

Would not the house Snc ρωμαιωδ عاع

have been pulled
down?

-

Verbes actifs, Activs , etc.

etc. verbs.

1. Affirmativement. I. Affirmatively.

Je vous aime en pè-
re.

Je nettoie ces ta-

bleaux ce soir , je

finirai le reste de-

main matin.

Il doit être nommé
à cette place avant

peu.

I love you like a fa-
ther.

I am cleaning these

paintings to - night;

I'll finish the rest

to -morrow morning

He is to be appointed

to that office short-

ly.

ՆԵՐԳՈՐԾԱԿԱՆ

ԲԱՑԵՐ •

سسسسسسس. .
տա

2tqSop mtu h她小

րեմ.

p

կերները կը մաք-
րեմ, մնացածն யாட

Lu L

լմընցընեմ.

առտու

պաշտօնին պիտ' որ

Հասնի .
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b

SangamBent Se

Sus

S FEJEL

سلستهس

Smf se uphey.

) )س foluere ut

r

م

Wird das Gewicht nicht

zu leicht sein ?

Werden wir nicht zahl

reicher sein?

Werdet ihr nicht kränk

lich sein?

Werden die Aermel nicht

zu enge sein ?

- Sure Werde ich nicht seine

Stüße gewesen sein?

SEJETE
sein?

... Wurdestdu nichtammeis

sten zu beklagen sein ?

- Wäre dieser nicht der

مهرم .

SEJETE beste von beiden ?

++ Würden wir nicht von
իլբեր LEL einer solchen Wildthä-

tigkeit erbaut sein ?

Würdet ihr nicht wie

ich erzürnt sein?

odmy feveret

마노가 가라

-

~ 마나는 하마 • Würden unsereTruppen

SSEJETE

보나

OLLSEJETE

nicht fiegreich gewesen

sein?

Würde das Haus nicht

Il peso non sarà trop-

po lieve?

Non saremo inmag-

gior numero ?

Non sarete voi am-
malaticcio ?

Le maniche non sa-

ranno elleno trop-

po strette?

Non sarò stato il suo

sostegno tutto

pallido ?

Non saresti tu più

da compiangere ?

Non sarebbe costui

migliore dei due ?

Non saremmo noi e-
dificati da tale ca-

rità?

Non sareste voi sde-

gnato quanto io ?

Lenostre truppe non
sarebbero vitto-

riose ?

La casanon sarebbe
niedergerissen worden stata demolita ?

sein?

トトト Urpus- Thätige Zeitwör- Verbi attivi ,

ՏԻԼԷՐ • • • • ter, u. s. w.

1. Իճապեն քաղբե 1. Bejahend.
•

tzt thrtr tut -৮- Ich liebe Sie wie einen

나다. Vater.

----- Ich reinige diese Ge-

mälde heute Abend ,

die übrigen werde ich

morgen machen.Fompete mmmms mb-

trtrts.
Later mu- Er wird in kurzem zu

diesem Amte ernannt

werden.

..

ecc.

1. Affirmativamente.

Vi amo da padre.

Pulisco questi quadri
stasera ; finirò il

resto domattina .

Egli debb' essere no-
minato a questa ca-

rica fra poсо.
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On lui défend l'usa-

ge du vin.

Nous mettons ces
robes, quoiqu'elles

ne soient plus de

mode.

Nous sollicitons tous

deux un emploi.

He is forbidden the

use of wine.

Wewearthesegowns,
although they are

grown out of fa-
shion.

Weare both suing for

an employment.

Vous vous habillez à You dress yourself

l'anglaise. after the English

fashion.

Au lieu de vous in-

struire, vous jouez

depuis deux heu-

res .

Vous pensez à vo-

tre argent.

Ils le traitent com-

me un ennemi.

La patience et l'ac-

tivité déplacent des

montagnes.

J'étudiais pour de-
venir savant.

Je tremblais de peur.

J'allais condescen-

dre à sa prière.

Il pleuvait trop fort

pour sortir.

S'il persistait dans

son projet.

Il fallait parler.

Il jouait admirable-

ment de la flûte dès

l'âge de douze ans.

Nousvenions d'ache-
terlamaison quand

le feu y prit.

Nous portions beau-

coup d'argent sur

nous.

Pendant que nous

vous appelions de

Instead of improving

yourselves, you ha-

ve been playing the-

se two hours .

կ' արգելեն .

սլուն
628

չենք նայիր ,

tumpeS14-

նինք .

bρμα ω

տօն մը փնտռելու

վրայ ենք .

ημωging yuhe

Հադուիք •

the utt up

սորվելու տեղ

խաղաք.

You are thinking of V 안때

your money.

They deal with him

as if he were an

enemy.

Patience and diligen-

ce remove moun-

tains .

I studied in order to
become learned.

I was shaking with

fear.

was going to com-

ply with hisrequest

It rained too hardto

go out.

I

Shouldhe persist in

his design. [speak.

Itwas necessary to

He played admirably

on the flute , when

he was but twelve.

We had just bought
thehouse, when the

fire broke out in it.

We carried a good

deal of money a-

bout us .

Whilst we were cal-
ling out to you with

կը մտմտաք .

կը նային .

Համբերութիւնն
ջանքըլեռները տե

75% 40 .

NL

Su

մար կը սորվէի •

Le

br

ջանելու վրայ էի.

år

գար որ մարդ դուրս

չէր կրնար ելլել.

με ηρωδία

Swann سم

tmp to .[25.

Swunine πωρ

նէ ի վեր շատ ա-

ւագէր .

sughr
գնած

ունը

մ'ալ բռընկեցաւ .

hmppu عسساہ 4

ունէինք •

up pp
թեամբ ձեզ կըկան
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Chrome on m... Man verbietet ihm den Gli si proibisce l'uso
Genuß des Weins.

- 4- Wir ziehen diese Kleider

an, obgleich sie nicht

"

del vino .

Noimettiamo queste

vesti , benchè non

sieno più alla moda.

find.

Wir bewerben uns bei

de um ein Amt.

Noi cerchiamo

impiego.

un

مجماجرب , mehr nach der Mode

պիղ կիյերիզ

...

- Sie kleiden sich nach der Voi vestite all'ingle-

englischen Mode.

* per + to-

사랑하나가 هرمس

Anstatt etwas zu lernen

oder statt zu studiren ,

spielen sie seit zwei

Stunden.

하나 리타라도 -4- Sie denken an ihr Geld ,

하도하나가 안 ㄴE

So go ho cy onfe o po

ut dum mufpg

Umart

ヒトトドット

سمةسردم

Ports

oder ihr denkt an eu-

er Geld .

- Sie behandeln ihn wie
einen Feind.

- Geduld und Thätigkeit

- verseken Berge.

Ich studirte um gelehrt
zu werden.

Letter.Ich zitterte vor Furcht.
Letter Hirtjor
수

khmer

- Ich wollte eben seiner

Bitte willfahren.

hor- Es regnete zu stark um

ww- t, rrezet- auszugehen.

+ Wenn er auf seinenPlan

se.

Sono omai due ore

che giuocate inve-

ce di studiare .

Voi state pensando

a'vostri quattrini.

Lo trattano da ne-
mico.

La pazienza e l'atti-
vità smuovono le

montagne.

Studiava per diven-
tar dotto .

Tremava dalla paura

Stava per cedere alle

sue preghiere.

Pioveva troppo for-
te per poter uscire.

Sepersisteva nel suo

Era mestieri parlare.

Suonavamaestrevol-
mente il flauto fin

dall' età di dodici

anni.

-----
. bestände. [reden. divisamento .

아이나 하 . Man (er , sie) mußte

- Von seinem zwölften

Jahre an, spielte er
wunderschön die oder

auf der Flöte.

++

Eben hatten wir das

feleret , H tr Haus gekauft, als das
Feuer darin ausbrach.նոանտաշտս .

トーートトートーヒート of Wir hatten viel Geld
bei uns.

바나나나 나나 Während wir sie aus

terer -tut -Lerer Leibeskräften riefen ,

Avevamo a mala pe-

na comperata la

casa, quando vi si

appicò il fuoco.

Noi portavamo mol-
to denaro indosso.

Mentre vi chiamava-
no a tutta possa ,
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toutes nos forces,

vous couriez vous

cacher derrière les

planches.

Quand il approchait,
les chiens aboyaient

après lui .

all our might, you

were running to hi-

de yourself behind

the boards .

When he approached,
the dogs would bark

or growl at him.

Jelesommai de ren- I called him to ac-

count for his ab-dre compte de son

absence.

Incapable de se rai-
dir contre le mal-

heur, il se brûla la

cervelle.

Il vida son verre et

sortit en toute hâte

sence.

Unable to bear up

against misfortune,

he blew out his

brains .

He drank off his glass

and hastened out.

up , L

վազեցիք՝ տախտա

կապատին ետեւը

պահւըտեցաք .

mp4 سکس

շները իր ետեւէն

կը հաջէին .

Uy

ցի որ իր բացակա.

յութեանը պպատ.

Ճառը ցուցընէ .

2m セー

մանալ չկըրնալով՝

իր գլխուն ատր.

ճանակ̀ պարպեց

up.

պեց ու արտորանօք

մը դուրս ելաւ .

Nous rencontrâmes We hit upon the man Utab Հարկաւոր ե .
l'homme dont nous

avions besoin.

Vous nous écrivites

au sujet de cette

affaire, mais il était

trop tard.

Ils me saisirent, et,

sans vous, c'en é-

tait fait de moi.

J'ai trop mangé à
diner.

Il nous a quittés à
regret.

On lui a refusé cet-
te faveur..

Il l'a menacé de sa
vengeance.

Nous l'avons vusor-
tir une heure après

sa mère.

Nous nous sommes

approchés de lui ;

mais la mort nous

avait devancés .

Vous êtes levée de

trop grand matin;

vous vous couche-

rez de bonne heure

we wanted.

youwroteto us about

that affair ; but it

was too late .

They seized upon me
andhad it not been

for you, it was all

over with me.

Ihave eaten too much
at dinner.

ղած մարդուն̀ պա-

տահեցանք

Մեզի ասոր վրայ գրե.

ցիք , բայց ատենը

անցած էր .

pupatgf , be qmp

չըլլայիք նէ , բան»

բուսած էր .

m m 46.

He left us with re- ৮৮৭ سسکسر
luctance.

He has been denied

that favour.

Hehas threatenedhim
with his vengeance.

We saw him going

out an hour after
his mother.

We drew near him ;

but death had been

there before us .

You rose too

see p

զլացան .

up
Թիւն սպառնացաւ.

Stumn пр бор

ժամմըետքը դուրս

ելաւ .

μη δομή سع

բայց մահը կանխած

early ; حسسسس

կանուխկեկ யட

պառկելու էք՝

you will go to bed

betimes .
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Q- -+ -

-

Unfähig gegen das Un-

gluck anzukämpfen

hat er sich erschosen.

TEEL

fe a do

verstecktenSie sich ei

ligst hinter den Zaun.

beem +to Als er nahte , bellten
oder knurrten dieHun-

de hinter ihm her.

그어 가자고 아 ৮৮- Ich hielt ihn an, seine

하 누나

エトル for ワット♪。

trongdong ,

avoi correvate

nascondervi dietro

all' assito .

Quando accostavasi,
i cani gli abbaja-

vano dietro .

1

Gl'intimai di render

Abwesenheit zu recht-

fertigen.

conto della sua as-

senza.

৮+

Non potendo com-

portare le disgra-

zie, si diè d'una pi-

stolettata nella te-

sta.

Er leerte sein Glas und Vuotò il bicchiere e

하나 나 따 re

Letre

eilte davon. uscì in fretta in

fretta.

- Wir begegneten dem Ci abbattemmo nel-
Manne, dessen wir be-

durften.

l'uomo di cui abbi-

sognavamo.

Songan o ٣٥
Sie schrieben uns in

dieser Angelegenheit ;

Voi ci scriveste in-

butz aber es war zu spät.Sim ,

トート ・

* --r , Sie ergriffen mich , und

opon mgJETE

py donfem 2

ուշիինմիջ

,

mtat aratre.

Om

Οταν μοι

- مسر

ohne Sie, war es um

mich geschehen.

mtr Ich habe zu vielzu Mit

tag gegessen.

Lt Er hat uns ungern ver.
laßen.

. Man hat ihm diese Gunst

verweigert.

δ - Er hat ihn mit seiner
Rache bedroht.

Lemar me ...
rewre Let-

TELEC

Wir haben ihn, eine
Stunde nach seiner

Mutterausgehen sehen.

buttet Wir haben uns ihm ge-
5m, bom

보나ㄴ나라라

nähert ; aber der Tod

war uns schon zuvor

gekommen.

204 Fr+th t- tre- Sie sind zu früh auf

- gestanden; sie müssen
sich frühzeitig zuBet-

telegen.

৮-

torno a questa fac-

cenda; ma era trop-

po tardi..

Essim'afferrarono, e
senza l'ajuto vostro

la era finita per me.

Ho mangiato troppo

a pranzo.

Egli ci ha lasciati
con suo dispiacere.

Gli hanno disdetto
questo favore.

L'ha minacciato di
vendetta.

Noi l'abbiamo visto
uscire un' ora dopo

sua madre .

Noi ci siamo acco-
stati a lui ; mala

morte ci aveva pre-

ceduti.

Vi siete alzata per

tempissimo; vi co-
richerete di buon'

ora.
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Les fenêtres ont été The windows have quin
fermées soigneu-
sement.

Tous ses compatrio-
tes , jusqu'à ses en-

nemis, ont admiré

ses talents.

J'avais amassé peu

à peu de quoi vivre

quand viendrait la

vieillesse .

Elle avait brisé la
porte de désespoir

Jusque-là vous aviez
vécu en paix.

Les voitures étaient
reparties à vide.

Quand il eut nommé
le meurtrier , son

père s'évanouit.

Il a eu bientôt fini ,
je vous jure.

Apeine eûmes-nous

frappé à la porte

qu'ils se jetèrent

en foule hors de

la maison.

been shut up care-

fully.

Every countryman of
his, even his ene-

mies , admired his

talents .

By little and little I

had hoarded up so-

mething to live on,
when old.

She had broken the
door through de-

spair.

Till then, you had li-
ved in peace.

The carriages had set

out again empty.

When he named the

murderer , his fa-
ther swooned.

He has not been long

in doing it, be sure.

We hadscarceknoc-
ked at the door ,

when they rushed

out of the house in

a crowd.

upp .

ղէկ մը գոցուած

5 .

br S سرسوم

նույն իսկ թշնամի.

ներնալ իր հանճա-

րին վրայ զարմա.

وسأب .

t .

ված էի .

Busin

դուռը կոտրած էր.

f

խաղաղութեամբ

ապրած էիք .

կառքերը պարապետ

դարձած էին .

۱۳ سسسسس

նունն ըսաւ

Հայրը մարեցաւ .

hipp 4 put

շուտ մը լմընցուց ·

fm q

ytu,Sughe qou

ռը զարկած էինք

գունդագունդտը.

նէնդուրս վազեցին.

մտնելնուդSimul
պէս՝ սրտերնիս

Հանդարտեցաւ .

Dès que vous eûtes As soonas youstep- yunee
mis le pied dans

la voiture , nous
fûmes rassurés .

ped into the carria-

ge, our fears were

removed.

Ils regagnèrent They returned
to Իրենց լեռը դարձան.

leurs montagnes. their mountains .

A peine eurent - ils They had scarce re-
reconnu les quar-

tiers de l'ennemi ,

connoitred the quar

ters of the enemy,

qu'ils les attaquè-

rent de tous côtés.

when they beat them

up on all sides .

مسمسومسمس

տեսնելնուն պէս

ամեն կողմանէ վր

նին յարձակեցան .

main, s'il fait beau.

if it is fine.

J'irai chez vous de- I shall call at your Lune

Je lui apprendrai à I will let him know, bp Skin

house to-morrow , պիտի

plaisanter avec ses
what it is to jest

supérieurs. with his betters .

դամ.

խեղկատակելը իրեն

սորվեցընեմ.
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te tut ELETE

- Die Fenster sind sorge

fältig verschlossen ge

wesen.

ffort StatSetLert Alle seine Landsleute ,

-- ja sogar seine Feinde

pem $t- haben sein Talent be-

小阳 rLet

համեստ

FELETE

tter-

wundert.

Ich hatte nach und nach

etwas zusammen ges

spart , um im Alter

zu leben zu haben.

AusAus Verzweiflung hatte

sie die Thur zerbro-,
chen.

Le finestre sono sta-

te chiuse diligen-

temente.

Tutti i suoi compa-
trioti , e persino i

nemici, hanno am-

mirato il suo in-

gegno.

Io aveva cumulato
appoco appoco da

poterscamparla in

vecchiaja.

Ella
aveva rotta la

porta dalla dispe-
razione .

O termut us so lange hatten sie im Fino allora voi ave-

Frieden gelebt. vate vissuto in pa-

ce.

- 102 102 Die Wagen waren leer Le carrozze erano

가야사고 abgefahren .
partite di nuovo

tutte vuote.

Als er den Mörder ge-

nannt hatte , fiel sein

Vater in Ohnmacht.

سیرامرام - Er war bald damit fer-

Lersmet, mertmtr

Appena ebbe detto
ilnome dell' assas-

sino , suo padre

cadde tramortito.

Ebbe presto finito ,
tig, das versichere ich ve lo giuro.

Ihnen.

-----4 Kaum hatten wir an
die Thür geklopft, als

sie hausenweise aus

dem Hause stürzten.ーーー

Urmurrut

- հանլանտը ։

re

Sobald sie den Fuß in
den Wagen gesezt hat-

ten, waren wir beru-

higt.

---Kehrten sie in ihre Ber-

-

,

+++

-Ler -
$

마자

Str

abe muztibr

トートトー トート ・

bre o

아나나나

ge zurück.

Kaum hatten sie die feind

lichen Lager erblickt ,
als sie dieselben schon

von allen Seiten an-

gegriffen.

Ich werde morgen zu

Ihnen gehen, wenndas
Wetter gut ist.

-+ truck Ich werde ihn Lehren
mit seinen Vorgeses

ten zu scherzen.

Avemmo appenapic-
chiato all'uscio, che

essi si spinsero

fuori della casa.

Tostochèavestemes-
so piede nella car-

rozza, noi mettem-

mo il cuor inpace.

Si ridussero sulle

native montagne.

Appena riconosciuti
gli accampamenti

nemici , gli attac-

carono da tutti i

lati.

Verrò da voi domat-
tina, se farà bel

tempo .

Gl'insegnerò come
sape lo scherzare
co' superiori.
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Aussitôtqu'il lever- As soon as he sees Shut
ra, il lui reproche- him , he will re-

rason imprudence. proach him with p

Nous vous ledonne- We shall give it to ir ωρες 45, t
rons , si vous le

payez.

Qu'il fasse ce qu'il
voudra.

Vous avancerez à

gauche jusqu'où

vous pourrez.

շուտ մը իր անխո.

his imprudence.
սը պիտոր զարնէ

you, if you pay for you in .

prη παωδώς.

App

it.

He may do what he
pleases.

You'lladvance on the

left as far as you

can.

Tôt ou tard ils s'ac-

caseront eux - mê-

mes d'avoir man-

qué à leur devoir.

J'auraibientôt répa- I shallhavesoonma-
ré ce malheur.

Elle aura été con-
damnée à une for-

te amende, ni plus

ni moins.

Grâce à Dieu, nous

aurons échappé à

un grand danger.

Nous l'aurons tout-à-
fait fini d'ici là.

Vous aurez babillé

comme à votre or-

dinaire.

Vous l'aurez appris
à fond.

Ils auront déchiré
aussitôtla lettre

qu'elle leur sera

parvenue.

Sooner or later, they

will reproach them-

selves with having

failed in their duty.

de up that misfor
tune.

She will have been

fined heavily , nei-

ther morenor less.

Thank God, we shall
have escaped a

great danger.

We shall have quite

finished it then.

9

L2

դեպ ի ձախ դա.

turn ,

պարտքերնին չկա

տարելնին պիտ' որ

խոստովանին .

" ρωμικών

Suppen de 40-

տած կ'ըլլամ.
up L

գանքի մը̀ դատա-

պարտուած պիտոր

φώ
لال

առքԱստուծոյ

վտանգէ մը պրծած

պիտ'որ ըլլանք ·

fut رس

բոլորովին լմընցու-

ցած կ'ըլլանք .

You will have chat- Con stop սովորու.

tered as you are

wont to do .

You will have lear-

ned it thoroughly.

They will have torn
the letter as soon

as they received it .

Laisse-moienrepos; Let me be quiet: I
il faut quej'étudie;
entends-tu ?

Qu'il considère au

moins que je ne

puis pas agir com-

me lui.

Qu'il soit mis à la
porte sans plus de

façons .

must study : dost
thou hear?

Let him consider at

least that I cannot
behave as he does.

Let himbe turnedout

of doors without
any more ado.

உயா-թեան՝ աղէկ չո

զրուցութիւն ըրած

պիտոր ը

απρζωδ

պիտոր ըլլաք .

de p
հասածին պէս՝ պա-

տռած պիտոր ըլ-

լան .

Luqmpın An qua,

պիտոր սորվիմ , կը

լսես .

E dinud , up to

իրեն պես չեմ կըր-

նար ընել .

Twin ρωηωρω

րութիւն Հարկաւոր

Հանուի .
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ort, or Sobald er ihn sehen

mbr- wird, will erihm seine

아도나가라 나나 Unvorsichtigkeit vor-

Subito che lo vedrà,

gli rinfaccerà la

sua imprudenza.

Omme Lertr-t- Wir werden es Ihnen Ve lo daremo, se co-

라노, tut Ltrtrty

werfen.

geben , wenn Sie es

bezahlen.

90 - Er thue was er wolle.

UoL rmt -- Sie müssen so weitlinks

ttttt vorrücken, alsSie kön

하여

nen.

ut Luter om , at Früh oder spät werden

sie sich selbst anklagen,

gegen ihrePflicht ver-

stossen zu haben.

+
+

mrr

+

ttrer

մռան օտարում։
:

Լաիլան

-Ich werde dieses Unglück

bald wieder gut ge

macht haben,

Sie wird zu einer star-

ken Geldbuße verur-

theilt worden sein ;

nichts weiter.

BLS LLS, Gott sei Dank, wir wer
den einer großen Ge

+++ --- fahr entgangen sein.

sus Bis dahin werden wir

es gänzlich beendigt

haben.

다카나라도 가 나

OLLE

마

Let

Fortuf

나마

- rent bat,

FerterOLETE-

--

Sie werden wie ges

wöhnlich geplaudert
haben.

Siewerden es gründlich
erlernt haben.

Sie werden den Brief

zerrissen haben, sobald
er ihnen zu Handen

gekommen.

+ , Laß mich zufrieden; ich

- muß studiren , hörst
du?

---- Er ziehe wenigstens in
Erwägung daß ich nicht

wie er handeln kann ,

oder darf.

2ot bertemu Man werfe ihn ohne
weiteres zur Thür hin-

t - met- aus.

lo pagate.

suo.

Faccia egli il piacer

V'innoltrereteaman-

ca quanto potrete.

Presto o tardi s'ac-
cuseranno essi stes-

si d'aver mancato.

al dovere .

Avrò quanto prima

riparato a questa

disgrazia.

Ella sarà stata con-

dannata a grave

multa , nè più nè

meno .

La Dio mercè , noi

l'avremo scappata

bella.

Pel termine fissato
l'avremo piena-

mente finito.

Voi avrete ciarlato,
come al vostro so-

lito.

Voi l'avrete impara-
to a fondo.

Eglino avranno la-
cerato la lettera

subito che sarà lo-

ro pervenuta.

Lasciami stare; to

debbo studiare; in-

tendi?

Consideri egli alme-
no che io non pos-

SO comportarmi

come lui .

Sia cacciato senza
tanti complimenti.
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Brossons nos habits Let us brush our
tout de suite, puis-

quenous allons sor-

tir dans cinq mi-

nutes au plus.

Prenez le verre et
donnez-moi à boire

Dépêchez - vous , al-

lons.

Continuez de lire.

ces en-Surtout que

fants prennent gar-

de de se tacher .

Vous voulez que je
le fasse mainte-

nant; mais regar-

dezl'heure, je vous

prie. [aille .

clothes immediate-

ly , since we are to

go out in five mi-

nutes at most.

Take the glass and

give me something
to drink.

Make haste , do.

Read on.

Above all , let these

children take care

not to dirty them-

selves .

You will have me do

it now ; but pray

look at the hour.

Il faut que je m'en I must go away.

nen de qqtum

մաքրենք , վասն զի

շատը շատը հինգ
րոպէէն̀ պիտի եր.

թանք .

տուէք .

Շուտ ըրէք , չուտ .

d

Կարդալնիդ . յառավ

տարէք .

Մանաւանդ

նային որ վրանին

չաղտոտեն .

'make up Spδω

նեմ, բայց կ'աղա.

չեմ, նայեցէք մե

մը , ժամը քանի՞է.

Puisses-tu ne pas a- Mayst thou have no- brvoir affaire lui !

car ce n'est qu'un

fripon.

Dieuveuillequ'il soit
rendu sain et sauf

à ses parents !

Il est possible qu'il
parte demain.

On craint qu'il ne
contracte des det-

tes.

thing to do with him!

for he is but a ro-

gue.

God grant he may be
restored safe and

sound to his pa-

rents !

It is possible he'll set
out to-morrow.

They fear he will run
into debt.

Iln'est pasconvena- It is not proper you

Պէտք է որ երթամ.

սըւոլ

Հետ բան գործ չու.

նենայիր , վասն զի

խաբեբայ մարդ

5.

ma سسر пр

ծնողացը

դառնայ •

fr

止

φωμθημ πρ φ

ոք կ ընէ .պարտք

p
yourself upr ame dwerke.

ble que vous dé- should

crottiez vous-mê-
clean your shoes

me votre chaus-
or boots.

sure.

Il étaitnecessaireque It was necessary for

j ' exposasse claire-

ment mes raisons.

Ilordonnaqu'oncom-

me to explain my

reasons clearly.

He ordered the attackmençat l'attaque to be commenced on

par la gauche.

Hélas ! fallait- il que
nous fussions a-

bandonnés tour à

the left.

Alas ! were we to be

forsaken by false

friends one after

"י պատ
-mp4արկ

ճառներս յայտնի

pig πρ δωμ

առջեւը դնէի

կողմանէ յարձա-

puña, لبمسر

կուին .

բարեկամներէ այս-

5 1544 15464
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Poem --+ Bürsten wir gleich un-
sere Kleider , da wir

in höchstens fünf Mi-

nuten ausgehen wer-

den.

abpm th requm mk2

キ ー

.

, Nehmen Sie das Glas ,

und geben Sie mir

zu trinken.

Sputen sie sich , vor

wärts .

•

Other titrt Lesen Sie weiter.

միսինչ էր .

-+- Vor allem müssen diese

Kinder sich davor hü-

ten ihre Kleider zu be-

flecken.

رابتامجرت mr. Sie wollen , daß ich es
jest thue; aber sehen

sie erst gefälligst wie

viel Uhr es ist.պիը ստանա պաշըն

「トーーー!ttL-한누나가
Let t

سر

나가 안나

,

-

Lestrar , mbr

Ich muß fortgehen.

Mögest du nichts mit

ihm zu thun haben !

denn er ist weiter nichts

als ein Betrüger.

Gott wolle , daß er seis
nen Eltern frisch und

gesund wiedergegeben

werde !

Es ist möglich , daß er

morgen abreist.

- Om tortu- - ++, Man fürchtet , daß er

---

Schulden mache.

Spazzoliamo subito
i nostri abiti , chè

usciremo fra cin-

que minuti al più.

Pigliate il bicchiere
e datemi da bere.

Sbrigatevi, finiamola.

Continuate a legge-

re.

Si guardino sopra

tutto questi fan-

ciulli dallo spor-

carsi .

Voivolete che lofac-
cia ora; ma digra-

zia guardate che

ora è.

[da via.

Fa d'uopo che io va-

Possa tu non aver

mai briga con lui!

perchè egli è un

briccone.

Voglia Iddio che e-
gli venga restituito

sano e salvo a'suoi !

Può darsi che egli

parta domani.

Temono ch'egli fac-
cia debiti.

-- Es ist nicht schicklich , Non è convenevol

나나나 나아가 - daß Sie ihr Schuhzeug
selbst pußen oder rei-

nigen.

cosa che voi vi

puliate i calzari.

pam ㄴ나마나 .

Uor FT

--

war nöthig, daß ich

meine Grunde deutlich

auseinander sekte.

-- Er befahl , den linken

Flügel zuerst anzugrei
fen.

Ach ! mußten wir, einer

تاجرد

-

tour- nach dem Andern ,
von falschen Freun-մըզտան պէօյլէ պի

Bisognava che io es-

ponessi chiaramen-

te le mie ragioni.

Comandò che si co-
minciasse l'attacco

a sinistra.

Oime! eradunquefis-
sato che fossimo

abbandonati l'un

19
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tour par de faux

amis!

Malheur à vous, s'il

était vrai que vous

nous poussassiez à

dessein à cet acte

de désespoir !

Peu s'en fallut que

ces messieurs le

crussent tout de

bon.

Quoique j'aie visité
satrès souvent

maison, je n'ai ja-

mais vu се dont

vous parlez.

Qu'il l'ait entendu di-
re ou non, peu

m'importe.

Il se peut que vous
ayez déjà joué ce

rôle.

Il n'y a pas à dépo-

ser les armes avant

que les chefs aient

conclu le traité.

De sorte que tu eus-

ses dormi en plein

jour ?- Fort bien.

Il était possible que
nous eussions cas-

sé quelque chose

en marchant à tâ-

tons.

Lehasardvoulait que
vous eussiez mis

vos bas à l'envers .

the other.

Woe be to you, were

it true that you

drive us designedly

to this act of de-

spair !

gentlemenThese

nearly believed it in

good earnest.

Although Ihave visi-

ted his house very

often , I did never

see whatyou speak

of.

թող տրուինք պի-

տի եղեր .

wա յուսակա.

տական գործքին

δίων

նաւոր ձգեցիք նէ ,

վայ ձեզի .

Քիչ մնաց որ ասպա-

րոնները բանը պի-

տի ստոյգ կարծէին.

ppm عم

գամ գացած եմ,

բայց աս ձեր ըսա.

& d .

Whether he heard it Lutp 5 25 Luwd Snqu

or not, I don't care. عات

Possibly you have pigt wupώνπρ
played that part ալ ըրած էք .

already.

There is no laying
armsdown one's

before the chiefs

have concluded the

treaty.

Sothou wouldst have

been sleeping at

noonday? - Very

Մինչեւ որ գլխաւոր

ները դաշինքը չլը-

մընցընեն , զենքերը

պետք չէ թողուլ

ήπρρήس φu.

րող ըլլայիր քնա.

Շիտակը

շատ աղեկ .

խարխափելով քալե-

լու ատեննիս կրնայ.

ինք բան մը կոտրել

By chance you had Lu

put on your stoc-

kings the wrong si-
de outwards .

Je ne pouvais mefi- I could not imagine

ալ զանկապաննիդ

ներսը դուրս հագեր

էք .

254 φωp bpbw.

gurer qu'ils eus-

sent osé se char-

ger seuls de tout

կայել , որ բոլոր բե .

ռը առանձին վեր-

ցընելու յանդգնին .
le fardeau.

ligation.

Je tâcherais de m'ac- I shoulddo my best
quitter de cette ob-

Je le lui dirais en Iwould tell him so to by tphutiran セー

upp un

րելու կը ջանայի

well .

it was possible that

we might have bro-

ken something as

we were groping

along.

that they had dared

take the whole bur-

den upon themsel-

ves.

face.

to discharge that

obligation .

his face. 56 .
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e- den verlassen werden !

SEJEFELEL

--- Wehe Ihnen , wenn es
Strat+ wahr wäre , daß Sie

uns absichtlich zu die-

৮,৮ſerverzweiflungsvollen

That fortrissen!

PEL tre + --- Es fehlte wenig, so häte

Sou

մասլականը ten es die Herren,

alles Ernstes geglaubt

トート ・

나라 아 ৮- Obgleich ich sein Haus

sehr oft besuchte , so

20- -

가마나 나아

habe ich doch niemals

das gesehen , wovon

Sie sprechen.

마야 마사 +++ Er mag es gehört has

ILbyo

☆바나나라도 tr .

-+ mre at

Sure

ալրագմամուլը ։

Sie

ben oder nicht , mir

liegt wenig daran.

ist möglich, daß

diese Rolle schon ge-

spielt haben.

Die Waffen dürfen nicht

eher niedergelegt wer

den , als bis die An-

führer den Vertrag

geschlossen haben.

dopo l'altro da fal-

si amici!

Guai a voi, se fosse
vero che ci spin-

geste a bello stu-

dio a quest'atto di

disperazione !

Manco poco che

questi signori lo

credessero daddo-

vero .

Benchè io abbia vi-

sitato spesso la sua

casa , non vidi mai

le cose di cui par-

late.

Che l'abbia udito si

o no , importa po-

co.

Può darsi che voi

abbiate già fatta

questa parte.

Non si deporran l'ar-

me pria che i capi

abbian conchiuso

il trattato.

+ --- Auf diese Weise hättest In guisa che tu a-
du am hellen Tage

geschlafen? - Sehr

schön!

for thorns -Es war möglich , daß
wir im Finstern her-

umtappend, etwas zer-

brochen hätten.

2ts termmbutr -

- - Der Zufall wollte , daß

Sie ihreStrümpfe ver-

kehrtangezogen hatten.

トートー トート--- Ich konnte es mir nicht
ةديرب vorstellen , daß sie es

Ler tot + lein mit einer solchen
トート トートート br- gewagt hätten sich al-

나나 바나나야나 . Last zu beschweren.

- - +- Ich würde suchen , mei

ne Schuld abzutragen.

마나 가사나otr Ich würde ihm das ins
Gesicht sagen.

vessi potuto dor-

mire in pien me-

riggio . - Va bene.

Era probabile che
noi avessimo rotto

qualche cosa cam-

minando a tentone.

Voleva il caso che

voi aveste messo

le calze a rovescio .

Io non poteva figu-
rarmi che essi a-

vessero osato por-

tar soli tutto il far-

dello .

Mi studierei d'adem-

pire all'obbligo mio

Io glielo direi in vi-
So.

19*
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Sans sonaide, je se- I should be even now 20 站,
rais encore aujour- plunged in misery qtn

d'hui plongé dans but for his aid.
այսօրւան օրս

சஉடையகூடாட
la misère.

t
nier, quand elle le it, even though she
voudrait. would.

Elle ne pourrait le She could not deny

Il faudrait un peu A little money would

d'argent tout de

suite.

A vous entendre , il
pourrait vanter sa

marchandise et dé-

crier la mienne.

Nous nous plain-

drions mal à pro-

pos ; nous ne fe-

rions que l'indispo-

ser davantage.

Lequel voudriez-

vous des deux ?

Ils nieraient qu'ils y
aient jamais été ,

quoique nous

ayons pu les voir.

Il aurait toutavoué,
le traître.

Si la planche avait

cédé, il aurait pu

lui encoûter la vie.

L'entreprise serait

allée de pis en pis,

s'il n'avait pas pris

part à la gestion.

Nouslui aurionsdon-
né la récompense

qu'il méritait: des

coups de bâton.

Vous auriez pucher-

cher une maison

où loger.

Les meubles de vos

tantes eussent été

be immediately ne-

cessary.

According to you, he

could cry up his

goods and cry down

mine.

Our complaining

would be out ofsea-

son; we should on-

ly give him more

offence.

Which of the two
would you have?

They woulddeny that
they had ever been

there , though we

might have seen

them.

The traitor wouldha-
ve avowed all.

Had the plank given

way , it might ha-

ve cost him his life.

The undertaking

would have been

worse and worse ,

had he not got a

share in the mana-

gement.

Er سمس

նալ .

руши ре

ստակ պէտք էր .

2tr φωδ

յելով , անիկայ կըր-

նար իր ապրանքը

գովել , ու իմինս

վար զարնել .

տեղ

քանքատած կ'ըլ

լայինք , եւ աւելի

դողցընէինք .

φρξη πρε im

贴吧

тр

ուրանային , թե.

պէտ եւ մենք զա-

նոնք կրցանք` տես.

b سم

բանն երթար պի-

տ'որ յայտնէր .

Sp

տուն չկենար նէ ,

կեանքը գացած էր .

Բանին մէջը անիկայ

չմտներ նէ , գործ.

քըերթալով պիտի

գէշնար .

We should have re- ppt
warded him as he

deserved with a

cudgel .

You could have

sought a house to

dwell in.

приб

իրեն կու
১৮

վարձքը

տայինք . զինքը

ծէն չէինք զրկեր .

Բնակելու տուն մը

կրնայիք փնտռել․

LopωρητηφωςThe furniture ofyour

aunts would have puppe 452
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O- Lupe of

0

mngape on one

キー + ㄴㄴ나+

Thort treeL

Dhne seine Hülfe würde

ich noch heute im E-

lende (oder in der

Noth) stecken.

나나나나, tur Sie könnte es nicht leug-

nen , selbst wenn sie

es wollte.

mtr

OLEJETE

- Es wäre sofort etwas

Geld nöthig.

رعس Hort ,

thredomstmphe deph

ㅏㅏ 하하자 --

Chen

+

-rambutr

Ihrer Ansichtnach könnte

er seine Waare an-

preisen , und die mei-

nige verschreien.

Senza l'aiuto di lui ,

io sarei ancora im-

merso nella mise-

ria.

Ellanonpotrebbe ne-

garlo, quand'anche

lo volesse.

Ci vorrebbe subito

un po' di denaro.

Secondo il parer vo-

stro , ei potrebbe

vantare la sua mer-

ce e screditare la

mia.

Wir würden uns unzei- Ci lagneremmo
- tig beklagen ; wir

δα , ο μ brächten ihn nur noch

tetr +

- mehr auf.

Welchen von beiden

möchten Sie haben?

Ore bort tert- Sie würden läugnen ,

- ++ , + Lert daß sie je da gewesen,

++ obgleich wir sie haben
sehen können.

2

տարաճաղ ըտը .

Str

LE-

Er würde alles gestan

den haben , der Ver-

räther!

• Hätte das Brett nach

, - om gegeben , so hätte es

p, Snnpmmst ho

ihm das Leben kosten
können.

abutr tot.

라라나라이야 - Die Unternehmung wür
de immer schlechter ge-

gangen sein, wenn er

nicht an der Verwal-

tung Theil gehabt

hätte.

٢٣٢٠

Om Almutt om Wir würden ihm den

+ Lohn gegeben haben ,
den er verdient ; näm-

lich - Stockschläge.

Lurtz -
---

Of -past at Sie hätten ein Haus

ttttty suchen können , darin
zu wohnen.
Möbel ihrer Tan-

ten wären von diesem

Die

a

torto ; noi non fa-

remmo che irritar-

lo di piu.

Qual vorreste di que-

sti due ?

Negherebbero dies-

ser stati colà, quan-

tunque noi abbiamo
potuto vederli.

Avrebbe appalesato

ogni cosa, tradito-
re!

Se l'asse avesse се-

duto, egli avrebbe

potuto lasciarvi la
vita.

La faccenda sarebbe

ita di mal in peg-

gio , se egli non

avesse preso par-

te nell'amministra-

zione.

Noi l'avremmo ri-
compensato come

meritava , con un

buon bastone.

Voi avreste potuto
cercare una casa

da starvi.

Le masserizie delle

vostre zie sarebbe-
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4

gâtés par ce mau-

vais temps-là.

Les pauvres garçons
auraient mieux fait

de rester àla mai-

son.

been spoiled by suck

a bad weather.

Thepoor lads hadbet-
ter have staid at

home.

օդով բոլոր կ'ապա.

կանուէր .

η ηρ

մնային

2544050 .

տունը

To err, is human; to υμων δωρηm 5 ,Se tromper est d'un

homme, pardonner forgive, divine.

est d'un dieu.

Un homme trem-

bler ! fi donc !

Il pensait nous trou-
ver à votre maison

de campagne.

Il dit avoir répondu
à l'instant .

Je crois avoir en-
tendu chanter cet-

te chanson.

En causant le temps

passe.

En enseignant onap-
prend.

Montant son cheval

de bataille , le hé-

ros sourit.

Etant poursuivi de

près, il cessa dese
défendre.

Ayant remercié son

hôte , il s'enfuit à
toute bride .

A man and afraid!
fie!

He thought he should

find us at your

country-house.

He says heanswered
instantly.

I think I have heard

that song sung.

ներելը Աստուծոյ .

Ur δε πώς. ω.

մօթ նախատանաց

up φωδες πρått.

ղիտունը մեզ կրնայ

գտնալ .

and mu
խան տուի , ըսաւ ,

φω৮৮ ১৮ mu bp.

գը լսած եմ.

կ'անցնի .

Γωρη π

While tattle goes on, poutη

time passes away.

One learns by tea-
ching.

Mounting his war.

horse,the hero smi-

led.

As he was close pur-

sued, he ceasedde-

fending himself.

Having thanked his

landlord, heran off
at full speed.

δωδ

կը սորվի .

Դիւցազն իր պատե.

րազմի ձիուն Հեծ-

նելով ժպտեցաւ

en 5, L

ինք զինքը չպաշտ.

պանեց .

SLCL

շնոր

քը՝ ձիարձակ փա.

-

11. Négativement et II. Negatively and ۴۰ س

interrogativement. interrogatively.

Jene veux point pro- I won't profit by his
fiter de son erreur. error.

Vais-jejamais àleurs
assemblées ?

Հարցական .

bp υμωδη ےئمائمش

շահիլ̀ չեմ̀ ուզեր ․

Do I ever go to their
3டிய

Երբեք անոնց ժողո-

գացած ունի՞մ.

μιδω bu տղան

child badly , do I?

meetings ?

Est-ce que j'élève I do notbring up that
mal cet enfant ?

La loi n'est-elle pas Is not the law pla- Ort مسس
au-dessus du roi ?

ced above the king ?
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b

FLLE 205-4er Die armen Jungen håt I poveri giovanetti

հավայլա պիրալուստ

լատը կիտեր խորի

برع Ler

schlechten Wetter ver ro state guaste da

dorben worden. tempo sì cattivo.

ten besser gethan zu

Hause zu bleiben.

avrebbero

トート ・

+

++Ալլահըն . perdonare da Dio.कर

- - ,

fatto

megliodi starsene

in casa .

, Irren ist menschlich;ver Errare è da uomo ,

zeihen göttlich.

domfem mmbn 263 .

바다 이름 ৮৮৮

Ein Mann und zittern !

Pfui !

Er glaubte , uns in ih-

rem Landhause anzu-

treffen.---.

OptomLur- Er behauptet , gleich

L

,

22 .

չէր

geantwortet zu haben .

- stot Ich glaube dieses Lied

cruter

gehört zu haben.

14- Die Zeit verfließt schnell,
wenn man plaudert.

Ատում ՝ رجرب Beim Lehren lernt man.

---Sich schwingend auf das

남자에 나ートー Schlachtroß lächelte

der Held .

-Smrt

returze tomme

Hart verfolgt, hörte er
auf sich zu vertheidi-

gen.

- Nachdemer seinemWirth

++ ++

անթա տելով տեղ էին

gedankt , entfloh er.

Un uomo tremare !

vergogna !

Credeva d'incontrar-
ci nellavostra villa

Ci disse d'aver ri-
sposto subito.

Mipare d'aver udito
cantare questa can-

zone.

Ragionando si passa

il tempo.

Coll'insegnare s'im-
para.

Montando sul caval-
lo di battaglia, l'e-
roe sorrise.

Messo alle strette.
cessò dal difendersi

Ringraziato l'ospite,
partiabriglia sciol-

ta.

-

-

2. art . II. Verneinend und 11. Negativamente ed

րիֆհամ աղբե ·
fragend . interrogativamente.

0 تاجرا , Ich will nicht seinen Non voglio valermi

thur Lempont -- Irrthum benuken.

누

- Gehe ich jemals in ihre

dell'error suo.

Vado to forse alle
loro adunanze ?

Lo-- Erziehe ich dieses Kind Allevo io male que-
sto fanciullo ?

jor - Versammlungen?

serabut schlecht ?

ام term Steht das Gefeß nicht Non è forse la legge

prima del re ?• über dem König ?
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Il ne fait plus d'ar- He is no longer fen- Lm .

maintenant ; cing now ; he ismes

il écrit.

Aqui est-ce à par-
ler? C'est à moi.

Nous ne savons pas

ce que vous vou-

lez dire. [moi?

writing.

Whose turn is it to pout

դադրեցաւ

գրելու զբաղած է։

speak? It's my —Ինծի .
turn.

We don't know what

you mean.

t

չենք գիտեր .

[with me ?

Que voulez-vous de What will you have

Ne le plaignez-vous Do you not pity him

pas de seslongues for his long mis-

infortunes ?

Est-ce quevousvou-

lez dire que je ne

puis vous le dis-

puter?

fortunes?

You don't mean that
I cannot stand with

you for that , do

you?

at fire make ;

ζωφ δωρη

թեանցը համար իր

վրայ չէք ցաւիր .

put i neak

De qui se plaignent- Whomdo they com-
ils ? Est-ce de moi?

plain of? Is it of
me?

прши рибири

ձեր դիմացը չեմ

կրնար ելլել .

pρως 40

քատեն իմ վրաս .

μ.

A qui appartiennent Whose meadows are " δωρα πρ
ces prairies ? et these? and those

ces peupliers ? poplars ?

Je ne pouvais lui I could not speak to 25
parler plus dure- him more harshly ,

ment , à moins de

lui chercher que-

relle.

unless I should

pick up a quarrel
with him.

են . Հապա սա կա.

ղամախիները .

سمس

խիստ խօսիլ կամչէ

նէ կռիւ պիտ՚ որ

բանայի .

Je ne doutais pas ce-

pendant qu'il ne

Nevertheless I did

not doubt but he

Բայց անոր Հաւանե.

եւ
Σ

vouluty consentir. would consent to it. տարակոյս մ՚ունէի

Etais-je comme vous Was Ibasking in the 2tb mtu mp

à me chauffer au

soleil ?

Est-ce qu'il ne venait

pas de temps en

temps le voir chez

vous?

En était-il convain-

cu?

Ne convenait - il pas

qu'il fût récompen-
sé?

Est-ce que nous n'al-

lions pas partout

ensemble, mon frè-

re et moi?

sun like you ?

He came andsaw him

now and then at

your house, did he

not?

Was he convinced of
it?

կեցած կը տաք.
سي

-up Skin intubnet.

լու համար ատեն

ատեն ձեր տունը

բանիս վրայ

մոզուած էր .

Was it not proper 2 ψ πρ
that he should be

rewarded ?

My brother and I
went everywhere

together , did we

not?

S

կայ իր վարձքն առ .
նու .

ու ես մէկտեղ չէս

ի՞նք երթար .
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di scherma ;

scrive.

ma

Pure Supert og Er ficht jest nicht mehr ; Ora non giuoca più

մայօր . շիմտիկազմա- er schreibt.

아이누누 누누 -- An wem ist es zu spre

chen ?-Es ist anmir.

م

Achitocca parlare?
Tocca a me.

Urmet-- Wir wissen nicht , was Non sappiamo ch

Sie sagen wollen.-- نایرا

0-

하나

[mir?

cosa volete dire.

[me?

4. Was wollen Sie von Che cosa volete da

rt ta

r - Beklagen Sie nicht seis Non avete compas-
ne vielen Unglücks-

fälle?

sione delle sue lun-

ghe sventure ?

-mm Wollen Sie sagen, daß

ich es Ihnen nichtstrei

Volete dire che io

non possa conten-

dervelo ?

* Le

++ tig machen kann?

C++ --- Ueber wen beklagen sie Di chi si lagnano?

나라 이름자

امرس

ts, totum

toter cre

sich ? Ueber mich ?

Wem gehören diese Wie-

sen ? und diese Pap-

veln?

trl- Ich konnte nicht härter
mit ihm reden ; ich

hätte denn Streit su-

chen müssen.

하와 와 of

トー

바나나 바나나ー トdadd

Dessen ungeachtet zwei

felte ich nicht daran ,
daß er darein einwil

ligen wollte.

Wärmte ich mich in der

Sonne wie Sie ?

-tort- tt- Besuchte er ihn nicht
von Zeit zu Zeit in

Ihrer Wohnung ?

م

• F나라다 나

トート・

Yuuum fmrder

ト

- War er davon überzeugt?

トート나라 Ltr + War es nicht schicklich,
daß er belohnt wurde ?

Di me ?

Di chi sono questi

prati ? e questi

pioppi?

Io non poteva par-
largli più aspra-

mente , salvo che

maltrattarlo .

Contuttociò io non
dubitava ch'ei non

volesse consentirvi

Stava io scaldando-

mi al sole come

voi?

Non veniva di quan-
do in quando a far-

gli visita in casa

vostra?

Erane egli convinto?

Non era forse con-
venevol cosa che

egli fosse rimune-

rato?

• Str Ging ich nicht ſtets mit Mio fratello ed io

+

meinem Bruder zu-

sammen?

non andavamo in-

sieme dappertutto?
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Vous ne lui permet- You never let him off. the p

tiez jamais de sor-

tir .

Quand vous sortiez

le soir , jusqu'où
vous

gnait- il ?

accompa-

pas

Lesportes ne se fer-
maient - elles

encore à six heu-

res et demie ?

When you went out

in the evening, how

far did he accom-

pany you ?

Were not thedoors

still shut at half-
past six ?

N'expiaient - ils pas Were they not ato-
leurs fautes ?

ning for their sins ?

Je ne pus m'empê- I could not refrain
cher d'éclater de

rire.

from laughing out.

Ne fus-je pas saisi Was Inot seizedup-
et maltraité com-

me un malfaiteur?

Allai -je jamais au

spectacle à son

insu ?

Aforce de marcher
arriva-t - il avant la

nuit?

Ne pria-t-il pas avec
ferveur ? - Oui.

Ne neigea- t- il pas

pendant votre ab-

sence ? -Et ilge-

la aussi.

Nous ne bûmes pas

plus de vingt bou-

teilles à la ronde ;

ce n'était pas beau-

coup.

Pourquoi n'en prites-

vous pas tant soit

peu?

D'ou vient que vous
ne voulûtes

pas

vous plaindre à lui

à ce sujet?

Paroùarrivèrent-ils.

Mesuis-jejamaismê-
lé de vos affaires?

on and abused as

if I were an evil-

doer?

Did I ever go to the

theatre without his

knowledge?

By dint of walking ,

did he arrive before

night?

Did he not pray fer-
Hedid.vently?

Did it not snow du-

ring your absence?

-And it froze also .

We drank no more

than twenty bottles

between us , it was

not a great many.

Why did you not ta-

ke ever so little of

it?

How comes it that

you would not ex-

postulate with him

upon that subject ?

Which way did they
arrive?

դուրս ելլէ .

phuq

ցած ատեննիդ , մին.

չեւ ուր ձեզի հետ

կու գար .

app og 45

qka augned 25.

Իրե

եռ

pr
խարանքը չէի՞ննքա.

حاتم

up

բռնել, բարձր ձայ

նիւ ծիծաղեցայ .

2ρωαπρδς δε 45"

չբռնըւեցայ ու չը.

չարչրկեցայ .

ինքը չգիտնալով

բեք տեսարան

թայի .

եր.

رسكمعمسا

にゃーー

նէ յառաջ հասու

be

չեց մի.—Հրամերէք

zην ετηωδ αν

-

ձիւն չեկաւ .—Սա.

ռեցաւ ալ.

Ակումբներնուս մէջ

գինի չխմեցինք շատ

բան մը չէր .

ㄴ 유도 하고 미국인50

pp .

nump bu be

առջեւը ասոր վրայ

չքանքատեցիք .

۴ ویسم .

&ρώπη μHave I ever meddled

with your affairs ? խառնուեցայ.
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ShureLetrmp4- Sie ließen ihn niemals Non gli permetteva-

Smy ausgehen.

UretureLet- Bis wohin begleitete er

Tererer tutelat- Sie , wann Sie des

나라한

Ibutr bot .

Abends ausgingen ?

Up---- Waren die Thore noch

-----

Sm

nicht um halb sieben

Entender (Uhr) verschlossen ?

խանալարընըն ճիզասը- Büßten sie nicht für ihre

+ یرام Sünden?

ting

キーキー -

տվում.

Ich konnte mich nicht

enthalten laut aufzu-

lachen.

Let --- Wurde ich nicht wie ein

Uebelthäter ergriffen

und gemißhandelt ?

ناراب + Ging ich jemals ohne
- sein Wiſſen in's Thea-

ter?

bout mer - Kamer, durch anhalten-

des Gehen, noch vor

Nacht an?

Շալվար

9 - هرس _مس

Luter +

OrtLetro- ןרנוא •

마나나나나나

22

TEEL

-

Betete er nicht mit In
brust? Ja.

Schneite es nicht wah-
rend ihrer Abwesen-

heit? Und es fror

auch.

Hot Wir tranken nur zwan.

ابرس - zig Flaschen unteruns;

das war eben nicht

viel.

トーー

나마나 2+

Warum nahmen Sie

nicht etwas weniges

davon?

Woher kommt es , daßSie

sich nicht deshalb bei

ihm beklagen wollten?

te mai di uscire.

compagnava?

Quando uscivate la
sera, fin dove v'ac-

Non erano le porte
ancora chiuse a

sei ore e mezzo ?

Non espiavan essi le

peccata?

Io non potei tratte-
nermi dalle risa.

Non fui catturato e
malconcio come un

furfante ?

Andava io mai alte-
atro all' insaputadi

lui?

A forza di correre ,
giunse prima del

bujo ?

Non prego egli con
fervore ? Sì.

Non nevicò mentre
eravate lontano ?-

E gelò anche.

Non bevemmo oltre
a venti fiaschi in

giro; non eragran

cosa.

Perchènonne pren-
deste un tantino ?

Perchè non voleste

lagnarvi seco lui

intorno a ciò ?

oft totutr . Von woher kamen sie ? Per dove arrivaro-

마라고가라자랑 frez
TELES

Habe ich mich jemals in Mi sono mai impac-
ihre Angelegenheiten ciato ne' vostri

gemischt?

no ?

fari?
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1

N'y ai-je pasconsen- Did I not consent to ur p
ti de bon cœur ?

Comments'est-il fait

que vous fussiez

sorti de si bonne

heure ?

Nous ne sommes

point restés hors

de vue moins de

deux heures.

it heartily ?

How was it that you

were out so early?

We did not remain b

out of sight less

than two hours.

սրտիւ չհաւանեցայ .

εξ την

ka uume

դուրս ելած` էիք .

նոնց աչքին սառչե.

나날 Հեռու էինք

Ne leur avons - nous Have we not helped u عسرو р
pas donné un coup

de main?

them on?
չբռնեցի՞նք .

Quant amon frère, As for my brother, butηρορω να πω
vous ne lui avez

pasencore envoyé

ce qu'il vous de-

mandait.

Est-ce que ces jeu-

nes gens n'ont pas

été déjà remerciés

pour leur mauvai-

se conduite ?

Ils n'eurent pas plu-
tôt été arrachés

de la maison que

le toit s'écroula.

Je nem'étais pas en-
core défait de mon

cheval fort heu-

reusement.

you have not yet , bapp
sent him what he

asked you for.

դրածը չէք խրկած

պատանիները ի-

րենց գէշ վարման.

ցը համար դեռ չը.

Ճամբուեցան .

These young men ha- U

ve been alreadydis-

charged for their

misbehaviour ; ha-

ve they not ?

They had scarce been

taken out of the

house , when the

roof fell in.

By a good chance, I fm

hadnot yet parted
with my horse.

upu

քաշուած հանուած

էին , յարկը փլաւ .

qtin

q

չէի տուած .

թող

N'avait-il pas su se Hadhenot knownhow 25 موممسأ พ.
tirer d'affaire ?

Est-ce qu'ellen'avait
pas fait sa fortune

pendant cette mau-

dite guerre ?

to carry himself
through ?

She had made a for-

tune during that ac-

cursedwar, had she
not?

N'avait- il pas déjà Had he not already
demeuré vis-à-vis

la banque ?

Nous n'avions pas
encore fini nos af-

faires ; nous ne

pouvions descen-

dre.

dwelt opposite the

bank?

We had not yet done

with our business ;
we could not come

down stairs.

Il paraît qu'ils n'a- It appears that they
nullement had by no meansvaient

ur

754 på

պրծիլ .

سای

րազմին ատենը չկա,

րըստցաւ մի .

մը սեղանաւո
րաց դիմացը բնա-

կած չէր .

fpdpbppu یک

25

ինք կրնար վար իջ-

նալ.

by op dintr-

նին՝ մութը կոխած
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--

zem Herzen eingewil-

ligt?
-

৮৮৮+ tre

LEFEL ETEEL

나나- Habe ich nicht von gan- Non vi consentii di

Wie kam es, daß Sie so

buona voglia?

Come mai eravate

frühzeitig ausgegan-

gen waren?

uscito sì per tem-

po ?

δως με ml - Wir sind nicht weniger

나인나라두 als zwei Stunden aus

ihren Augen gewesen.

Noi non siamo resta-
ti fuor di vista me-

no di due ore.

--

toumpa & Haben wir ihnen nicht Non liabbiamo forse

Tutorㅏ인 Urt

-

geholfen ?

rt+ , Was meinenBruder be

trifft , so haben Sie

ihm noch nicht das

geschickt , was er von

Ihnen verlangt hat.

Sind diese jungen Leu-

te nicht schon , wegen

ihrer schlechten Auf-

führung, verabschiedet

worden?

Ore tuttureKaum waren sie aus

Lotta Leterret- dem Hause gerissen

worden, als das Dach

auch einstürzte.

- トット+トート トャ - Glücklicher Weise hatte

- Leeum ich mich noch nicht

meines Pserdes entle-

digt.

• Hatte er sich nicht aus

dem Handel zu ziehen

gewußt ?

---- Hatte sie nicht wäh-

rend dieses unseligen

Krieges ihr Glück ge-

macht?

- temppu . Hatte er nicht schon der

Bank gegenüber ge-

wohnt?offres

Smpenpopyebute ,

Wir hatten unsere Ge-

schäfte noch nicht be-

+ ー+trendigt; wir konnten
nicht herunterkommen.

- 나아라 , 4- Es scheint, daß sie kei
4

Let

aiutati noi ?

Per quel che spetta

a mio fratello, non

gli avete ancor

mandato quanto e-

gli vi chiedeva.

Questi giovani non

furono già licenzia-

ti per la cattiva

condotta di loro ?

Furono a mala pena

strappati dalla ca-

sa quando ne crol-

lò il tetto .

Non mi era ancora
disfatto del mio

cavallo per buona

fortuna.

Non
aveva saputo

come trarsi d'im-

piccio ?

Non erasi ella arric-

chita durante que-

sta maledetta

guerra ?

Non era già stato a

casa a rimpetto il

banco ?

Non avevamo anco-

ra finito le nostre

faccende ; non_po-

tevamo discendere

neswegs die Absicht

Pare che eglino non
avevano punto con
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conçu le projet de

s'esquiver à la fa-

veur de la nuit.

Elles n'avaient pu s'y

opposer.

Vous rendrai-je vo-

tre argent, ounon?
Comme vous

voudrez.

contrived an elope-

ment under favour

of the night.

ատեն փախչիլ չէր

They had not been 24 وسال .
able to stand a-

gainst it.

Shall I give you back V
your money , or

not? As you

please.

Je ne lui donnerai I will not give him

pas mon cheval à

moins de mille

francs .

Il n'en fera rien , à
moins que vous ne

lui parliez.

Sera-t-il tenu deren-

dre compte de l'ar-

gent dépensé ?

Serons -nous infor-

més au juste de

son retour ?

Est-ceque vousnous
ferez attendre jus-

qu'à demain ?

Tant que vous ne

viendrez pas , l'ou-

vrage ne sera pas

continue ; tant pis.

Penseront- ils à dire
à leur frère de

courirjusque chez

lui ce matin ?

Au lieu de l'aider ,
ne l'auras - tu pas

trahi?

Ne nousserons-nous

pas ruinés de gai-
té de cœur ?

Ils ne se seront pas

joints à lui comme

ilse l'était promis .

Ne pleure pas , mon
enfant; sois tran-

quille. [ge pas.

a thousand

my horse for less

than

francs.

He will not do it,

unless you should

speak to him.

Will he be obliged to

account for the mo-

ney laid out ?

Shall we be informed
of his return ex-

actly?

You will not keep us
waiting till to- mor-

row, will you ?

տամ թէ

250 Ինչպէս որ

mate45.

pιδ άμα ζωαωρ φρ

կէն վար իրեն չեմ

տար .

ppb Stın stuout

ըլլաքնէ, բան մ'ալ

ընելիք չունի .

سسس

Համարըտալու պի

տի պարտաւորի :

bre

դիւ կրնա՞նք մի ի-
մանալ.

۱۳৮৭
պիտի սպասցընէ՞ք

so long as you re- Քանի որ չէք դառ.
main away, the

work will not be

continued ; somuch

the worse.

նար , գործքը̀ յա-

ռաջ չերթար. ալ

752, 452.

Will they mind tel- Upητορ
ling their brother to

run to his house

this morning ?

Instead of assisting
him, wilt thou not

have betrayed him ?

Shall we not have
ruined ourselves

wantonly?

They will not have

joined him as he

had some hope.

Don't cry , my child;
be quiet.

մտքերնին

մնայ ըսելու ի-

րենց եղբօրը որ

առտու իրեն երթայ

Uppbop qua t

մատնած պիտ' որ

Fερ φιδορς φαρδш

նուած չե՞նք ըլլար •

Թէպէտ եւ ինքը

իրենյուսալ բայց իր

Հետպիտորչըլլան •

৮৮ ,,,

Հանդարտէ .

Tout beau! ne bou- Softly ! do not stir. ωδώ . χωρ
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ELEL
gehabt hatten , unter

demSchuße der Nacht

zu entfliehen.

Sie hatten sich dem nicht

widersehen können.

나하나나 나나가 Soll ich Ihnen Ihr Geld

wiedergeben,oder nicht?

-Wie Sie wollen.
바오 나.

feeof $ 4- Ich will ihm mein Pferd

ㄴㄷ
-

ceputo il disegno

di fuggire col fa-

vor della notte.

Elleno non avevano

potuto opporvisi.

Vi restituirò il da-

naro, o no ?- Co-

me vorrete.

nicht unter tausend

Franken geben.

Io non gli darò il

mio cavallo per

meno di mille fran-

chi.

바나나나나라도 - Er wird es nicht thun , Non simuoverà, tol-
하가ㅏ아 . wenn Sie nicht mit tone che gli par-

ihm sprechen. liate.

Jums prit sa Wird er gehalten sein , Sarà egli tenuto a

Summer Ltras
Rechnung von dem render conto del

- 4 . ausgegebenen
Gelde danaro speso ?

abzulegen?

راب

Rückkunft benachrich-

tigt werden.

Saremo informati e-
sattamente del suo

ritorno ?

Ci farete aspettare
fin domani ?

--- Werden wir von seiner

mp4mb+- Wollen Sie uns bis

나나하나나라고.

իշ իլերի վարմազ

morgen warten lassen ?

+ luty , So lange Sie nicht kom
men ,wird nicht fort

gearbeitet werden; de

sto schlimmer.

-mm --mm WerdenSie daran den

ken es ihrem Bruder

zu sagen, daß er heut

Morgen zu ihm gehe?

Solltest du ihn nicht

verrathen haben , an
statt ihm zu helfen?

f Werden wir uns nicht

η μη , muthwillig ruinirt ha-

- .

- prestート +

바람 나고

SEJEL
ben?

-----kst Sie werden sich nicht

սամստանտայօր mit ihm vereinigt ha-

ben, wie er es gehofft

hatte.SELOLLE

L'

- Weine nicht, mein Kind;
sei ruhig.

batterem . Sachte ! rühre dich nicht!

Fintantochè ve ne
starete lontano, il

lavoro non progre-

dirà; tanto peggio.

Si ricorderanno di
dire al fratel loro

di correre fino a

casa stamattina ?

Non l'avrai tutradi-
to, in vece di soc-

correrlo ?

Non saremo andati
in malora

motivi?

senza

Essi non si saranno
riuniti a lui , come

egli se l'aspettava.

Non piangere, fan-
ciullo mio ; sta zit-

tino. [verti.

Adagino ! non muq
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Qu'il ne se trompe Let him makeno mis- 2ωρημ . τη

pas: j'en veux un take : I want such նանկ բան մը կ'ու.

sembable . another. զեմ`.

Chut! ne faisons pas Hush ! let us make yurdung . ةسرعس
de bruit , ne les

fâchons plus.

no noise ; let us

tease them no more.

sans

մի վախնաք .

նենք , սրտերնին

չնեղենք .

Allons , camarades , Come on , comrades , f , up,
marchons

crainte.

Ne paraissez plus de-

vant mes yeux.

Il est àdésirer pour
vous queje ne res-

te pas dans une

pareille gêne.

and fear nothing.

Let me see you no

more.

It is to hewished on
your account that

I may not continue

in such straits .

Je crains qu'il ne fi- I fear he will not fi-

nisse pas le pre-

mier tableau avant

de se mettre au

second.

Il craignait que je
ne le rencontrasse

pas au rendez-vous

Plût à Dieu qu'il ne
risquât pas ainsi

sa vie !

Nous fimes en sorte

que vous ne fus-

siez pas réveillé.

Il demandait qu'ils ne

fissent pas le mar-

ché tout de suite.

Pensez - vous qu'il

n'ait pas fait son

possible pour pré-

venir cet accident?

LnQkLu
ய

մ'երեւնար .

Luwu m

չմնալս

բաղձալի բան է .

WL

ρ ψωμίνων πρbp.

կրորդ պատկերըnish the first pic-

ture before begin- عس 述。

ning the second.

He feared I should

not meet with him

at the rendez-vous.

Would to God he
would not risk his

life in that manner!

We took care not to

have you started

out of sleep.

He begged they would

not strike up the

bargain.

Do you think that he

has not done what

he could to pre-

vent that accident?

Est- il possible que Is it possible that you

vous ne vous soyez

pas perdues dans

le bois?

Bien que nous

n'ayons guère aimé

l'étude , nous ne

sommes pas si igno-

rants que vous le

pensez .

have not lost your

way in the wood ?

Although wewerebut

little inclined to

study , we are not

so ignorant as you

think .

մընցըներ .

կը վախնար որ ակըմ.

բին տեղը ինծի

ε ゃ ・

mud mp4

կեանքը ասանկ վը.

տանգի մեջ չդնէր .

չարթըննաք .

Σ

de

Կ'աղաչէր որ սակար-

կութիւնը շուտ

չլմընցընեն .

траки пр

կածին առջեւն առ.

նելու համար ամեն

ար.

ճիգն ի գործչդրաւ .

φωρb p որ

անտառին մէջը կոր-

սուած չըլլաք .

թէ եւ ուսման այն.

չափ սէր չցուցը

ցինք, բայց ձեր կար-

ծածին պէս

տգէտ չենք

Il était étrange que Itwas surprising that hpφρερ

L
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- Er irre sich nicht; ich

will auch gerade ein

solches haben.

Ալտանմասըն , ու

LES -

Lemping Still! kein Geräusch ge

macht , bringen wir

sie nicht auf!

Non s'inganni egli ;

ne voglio uno si-

mile.

Zitto! non facciamo

rumore,non li stuz-

zichiamo .

トートトーントーン, o Vorwärts , Kameraden , Su via, amiconi, non

tort

나만

fürchtet nichts .

- Kommen Sie mir nicht
mehr unter dieAugen.

Es ist für Sie zu wün-

schen, daß ich nicht in

einer so peinlichen La-

gebleibe.

یسرمتاراب

나나 나나나

Portre + -

마나
....

F -Lert mbtr-

tortmjor

thutr

Ich fürchte , daß er das

erste Gemälde nicht

beendige, bevor erdas

zweite anfängt.

temete di nulla.

Non comparitemi più
dinanzi.

E' da desiderare per

bene vostro che io

non resti in tali

angustie.

Temo ch'ei non fi-

nisca il primo qua-

dro , anzi di dar

mano al secondo .

- Er fürchtete, daß ich ihm Egli temeva che io
تايراب

bei dem Stell-dich - ein

(oderRendez -vous) be

non l'incontrassi al

convegno.

gegnete.

Leben nicht so wagte!

Piacesse al cielo ch'ei
non mettesse in ci-

mento la vita !

Les truth ৮০√ Wollte Gott, daß er sein

--- Smps Wir trugen Sorge, daß Avemmo cura che

օլմասըն տէյի իհիponen

FLELE

+--

ramjor -

Sie nicht aufgeweckt

würden.

Er verlangte, daß Sie

den Handel nicht ab-

schlössen .

৭-৮ +৮৮-- GlaubenSie, daß ernicht

sein Mögliches gethan

habe , um diesem Un-

fall vorzubeugen ?

나나나 나나나가 of
զանն խարսին .

Opdin

ホード

Ist es möglich , daß Sie

sich nicht in diesem

Walde verlaufen ha-

ben?

https. Obwohl wir das Stus
diren eben nicht sehr ge-

liebt haben, sind wir

- doch nicht so unwis-

mtr

send als Sie es glau-

ben.

non foste desti in

sussulto .

Chiedeva che non

conchiudessero su-

bito il contratto.

Credete che non ab-
bia fatto quanto fu

in lui per preve-

nire questo acci-

dente?

Possibile che non vi
siate smarrite nel

bosco?

Ancorchènon abbia-
mo amato lo stu-

dio, nonsiamo gof-
ficome credete.

Es war seltsam, daß ich Era cosa strana che
20
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je n'eusse point re-

çu de ses nouvelles

Bien qu'ilsn'eussent
pas été dépouillés

de tout leur pa-

trimoine , c'est à

peine s'ils pou-

vaient suffire à

leurs besoins .

I had received no

news from him.

նելս շատ զարմա.

նալի բան էր.

Although their whole pttn
patrimony had not

been taken from

them, they could

scarcely provide

for their wants .

Céderais-je donc à Should I then yield
leurs prières ?

Il y gagnerait beau-

coup d'argent,mais

ne lui faudrait - il

pas en dépenser

autant?

Serait-cedonc lapei-
ne de se mettre en

train pour si peu

de chose?

Nous ne manque-

rions jamais à no-

tre parole.

Sans cela nous fe-
rions mieuxde lais-

ser dormir cette

question.

to their prayers ?

He would get a good

deal of money the-

re ; but would he

not be obliged to

spend as much?

Would it then bewell

worth setting about

such a trifle?

We would never fall
from our word.

Were itnot for that,

we had better lay
that question aside

Ne pourrions - nous Might we not screen
pas ainsi nous met-

tre à l'abri de la

médisance ?

Vous ne vous arrê-

teriez pas en-deça

du Rhin avant d'al-

ler au-delà.

Ne vous retireriez-
vous pas hors du

pays?

ourselves from

slander by that

means?

You would not tarry

on thissidetheRhi

ne before going on
the other.

Would you not retire

out of the country ?

Je gage qu'ils ne lui I lay that they would

պէտ եւ իրենց բո-

լոր ժառանգութե.

նէն զրկուած չէին ,

բայց իրենց պի-

տոյքն ալ հազիւ

կրնային ճարել.

w pig w
չանացը զիջանէի .

Twin ստակ կը

տըկեր , բայց վաս

տըկածին չափ ալ

ծախք պիտ' որ չը-

նէր արդեօք .

-

" عطمممرم

չափ աշխատանքի

մէջ մտնելը կ'ար.

rouptpunu
Հաստաստուն կը

նայինք •

24 ut, w p

բոլորովին մէկ դի

ագույն կ'ընէինք .

Jump up

քնիս չարախօսնե

րէն չէի՞նք կրնար

պատսպարել .

Ռենոսին դիմացը عسأم

ցած, արդեն աս դիի

կողմը կը կենայիք ,

այնպէս չէ՞ ։

q

չէիք երթար •

NL

գրաւ

դնեմ որ չենն կրնար

Հոս գալու

fuum че
persuaderaient pas not prevail on him
de venir. to come.

Համոզ

cru au commen-

bien réussir .

Je n'aurais jamais I could never have

cement qu'il dût si

Est-ce que je mese- I would not have bro- p

ցընել.

pop عمطمامسم
thought from the be- Հաւտալ որ պյո-
ginning that he

չափ յառաջ պիտի
should succed so

well.

երթայ .

ши

աստիճանի
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0

մատըղըմ վագրա

stere トート ・

ㄴ나

keine Nachricht von

ihm erhalten hatte.

trth Obgleich sie nicht ihres

ー

ganzen Erbtheils be-

raubt worden waren,

--- ſo hatten sie dennoch

struttjor- kaum genug, um ihreןה באכ .

nothwendigsten Be

dürfnissezu befriedigen.

io non avessi rice-

vuto notizie di lui.

Quantunquenon fos-

sero stati spoglia-

ti di tutto il patri-

monio, potevano a
mala pena provve-

dere a'loro bisogni.

Sollte ich ihren Bitten Mi lascieri dunque

nachgeben?

이날 204 mm 4. Er könnte viel Geld da-

vincere dalle loro

preghiere ?

Vi guadagnerebbe

bei verdienen; aber

müßte er nicht ebenso

viel dabei ausgeben ?

molti denari; ma

non dovrebbe for-

se spenderne al-

trettanti ?

سرام-- Wäre es denn der Mühe Tornerebbe forse a
conto di muoversi

per cosa di sì pic-

ciol momento?

P

Ler

mbr 23 - werth einer solchen

զահմենքէլ ---- Kleinigkeit wegen an-

ドー zufangen?

Frette fort Wir wurden niemalsun. Non mancheremmo

hontem

나 st
mpmfedensey

아이나나나

serm Wortenicht nach-

kommen.

Sonst würden wir bes-

ser thun diese Frage
nicht in Anregung zu

bringen.

mai alla parola.

Se nonfosse per ciò,
faremmo meglio di
lasciar dormire

questa quistione .

-

+ ston

Könnten wir uns nicht,

auf diese Weise, gegen
die Verleumdung si

Non potremmo met-

terci così in salvo

dalla maldicenza ?

topmnymdomneveret cher stellen?

مسر- Würden Sie sich nicht Non vifermereste di

৮ diesseits des Rheines
Fraushalten, eheSie jen

quà del Reno, pri-
maditraghettarlo?

seits gehen?

Würden Sie sich nicht

temil fire außerLandes begeben?

+t , Ich wette , daß sie ihn
nicht überreden werden

2.

节

Terem

---- herzukommen.

Scommetto che non

lo persuaderebbe-

ro di venire.

| トット - 4 Ich hätte anfangs nicht Da principio nonav-

f

mr butt ttmt- gedacht, daß es ihm so

Let

ETES.

me gut gelingen sollte.

rei mai creduto che

dovesse riuscire

così bene.

- sme Wäre ich so inZorn ge- Sarei io forse mon-

Non vi partireste
dal paese?

20
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rais mis en colère,

s'il ne m'eût pous-

sé à bout?

Combienm'enaurait-
il coûté pour meu-

bler cette maison ?

N'auriez-vous pas dû
penser deux fois

avant de parler?

Nesavoirpresqueja-
mais l'heure ! com-

ment pouvez-vous

y tenir?

Qu'y faire?

Il disait nepas avoir
vu son frère.

Je crois ne vous a-

voir jamais vuren-

trer de si bonne

heure.

C'est enne perdant
point de temps et

en ne cessant point

de travailler , que

l'on gagne des prix

N'apprenant l'italien
que depuis peu, je

ne pus répondre

un seul mot.

ken intoa passion,

had he not provo-

ked me, would I ?

How much would it
have costme tofur-

nish this house ?

Should you not have

thought twice befo-

re you spoke?

To hardly ever know
the hour ! how can

you endure it?

չտաքցընելու ըլլար

նէ, անանկ կը բար.

կանայի՞.

be me ωςφω
րասիքով զարդա-

րելը ինծիքանիի՞կը

նստէր .

poυωδ της

qurtum

մտածել.

be pu
երբեք չգիտնալ

Ի՞նչպէս կրնաք ա.

սոր Համբերել.
What can be done ?

He said he had not be
seen his brother .

I think I never saw

you return so ear-

ly.

It is by losing no ti-

me and continuing

to study , that one

bears away prizes.

Learning Italian but
a short time , I

could notanswer a

single word.

yud

L

5

5.

կանուխ տուն դառ

նալնիդ երբեք չէի

տեսեր .

Up

ہ

ատեն չկոր.

սընցընելով ու շա.

րունակ սորվելով

կրնայ մարդ պար.

գեւ առնուլ .

it

կսած ըլլալովս եւ

ոչ բառ մը կրցայ

պատասխան տալ։
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aptsmgmgre, mroLt rathen, wenn er mich

nicht auf's Aeußerste

gebracht hätte.

이 ㅏ나 싸인 하여 Wie viel hätte es mir

pont met gekostet dieses Haus zu
möbliren.

마인나우누리나 +tr- Hätten Sie nicht bevor

tato in furia, se e-

gli non m' avesse

fatto perder la pa-

zienza ?

Quanto mi sarebbe
costato l'arredare

questa casa ?

زانای

Non avreste dovuto

-나

ديرات

나 Sie sprachen, zweimal

denken sollen?

Fast niemals wissen Sie,

pensar due volte

prima di parlare ?

Non sapere quasi mai

EL

wieviel Uhr es sei!

wie können sie das

che ora è ! come

potete resisterci ?

aushalten?

Was ist dabei zu thun ? Che cosa farci ?

horts Er sagte, er hätte seinen Diceva di non aver
Bruder nicht gesehen.

Ωρδαμου μου br- Ich glaube, daß ich Sie Non credo d'avervi
-

Hort--

nie habe so früh_nach

Hause kommen sehen.

visto il fratello .

mai veduto ritor-

nare si per tempo.

E'solo col non per-
Zeit verliert, und nicht

zu arbeiten aufhört ,
kann man Preise da-

vontragen.

Իմբիհանա•F2L- Nur indem man keine
San

themo

2- thetrtstm mr

가나

Prambanana 02- Da ich das Italienische

ogen odepeludoELOL

tr ビート ト

erst seit kurzem lerne,

so konnteich keinWort
antworten .

der tempo, col non

intralasciare lo

studio, che si gua-

dagnano premii.

Non imparando l'ita-

liano che da poco

tempo non potei

risponder parola.
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Poursaluer et s' in- Greenting and inqui- fupbubne be wa

former de la santé. ring about one's

health.

Monsieur, je vous I wish you a good
souhaite le bon- morning, sir,-Good

jour. Bonjour , morning, my dear.-

mon cher. - Ma- Madam, miss, I ha-

dame, mademoisel- ve the honour to

le, j'ai l'honneur de wish you a good

vous saluer , de morning,a goodday.

vous souhaiter le

bonjour.

Comment vous por-

tez-vous ? - Com-

mentvala santé ?-

L'étatde votre san-

té?

Très-bien, assez bien
à votre service.

Votre santé est-elle
bonne?

Assez bonne, et la
vôtre?

How do you do ? -

How is your health?

How is it with your

health?

m

ցընելու վրայ .

fup , p .
Բարեւ . Հրամանո.

ցը բարի

խնդրեմ, տիկին .

Աստուծոյ բարին .

Ի՞նչպէս էք , աղէ՞կ ,

էք, ռի՞նտ էք ։— Ա-

ルー

տոր է .

1254Very well , pretty yw
well at your service

Do Iseeyou in health?

Pretty good, andhow
is yours ?

Vous portez - vous Do I see you well ?

bien?

Je me porte fort I am very well, and

bien , et vous mê-

me?

how is it with you.

շատաղ

շատ ռինտ եմ.

2545.

Twin wn545. Spm.

մանոցը։

ドնչպէս

էք ,

առո՞ղջ

Հանգիգիստ

bu un առողջ եմ.

էք .

J'espère que vous I hope Isee you well, Կը յուսամ որ աղեկ
êtes en bonne san-

té , que je vous

I find you in good
health . You are

Lp, wan24

trouve en bonne looking well.

santé. Vous avez

bonne mine.

Je me porte à mer-
veille . Le mieux

dumonde. Etvous,

monsieur, com-

ment cela va-t- il ?

Iamperfectly well.-
As well as can be.

And how is it with

you?

Assez bien , Dieu Pretty well , thank
merci, God.

Je suis ravi devous I am very happy to
voir en bonne santé see you well.

Je ne me sens pas I am not well.
bien.

նիդ աղեկ կ'երեւայ.

w754 եմ. -

此Ասկից 754 255

կրնար ըլլալ . իսկ

Հրամանքնիդ ի՞նչ-

450 tp.

Φρδη

աղէկ եմ.

Spιδωτιριμη της

ռողջ տեսնելուս

շատ ուրախ եմ .

Այնչափ աղէկ չեմ -
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itter

User
,
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- Um zu grüßenund sich Per salutare e chie-

+ nach der Gesundheit zu dere della salute.

•

25-
րիֆինիզ խայը օղա

محر

س

erkundigen.

Mein Herr , ich wunsche Buondi,signormio.-

Ihnen einen guten Buon dì , amico

Morgen. Guten mio .-Signora, Si-

Morgen , guten Tag , gnorina , ho l'ono-

mein Lieber. - Ma- re di augurarle un

dam , Fräulein , ich buon giorno. .

habe die Ehre Ihnen

einen guten Morgen

zu wünschen.

৮.৮- Wie befindenSie sich ?

北

24

-

Wie steht es um Ihre

Gesundheit ?

Come staella?-Co-
me va la salute ?-

Qual è lo stato del-

la salute ?

EL
Wie

geht es mit der Ge-

sundheit?

Sehr wohl, ziemlich gut,

Ihnen zu dienen.

Benone , benino per
servirla.

Come sta la salute ?

sundheit?

,

하하고 ++

뭐한 나마타라고 ৮৮ Sind Sie bei guter Ge-

+

Lest

나라도

So ziemlich , und wie Abbastanza, e la sua?

steht's um die Ihrige ?

Sie besinden sich wohl? Sta bene ?

S ey00 Gmeonom4. Sehr wohl , und Sie ? Benissimo , ed ella ?

f

고 나라

- Ich hoffe , daß Sie bei

トットット - guter Gesundheit sind ,

トキット daß ich Sie bei guter

---

하나 ㄴ سیسرا

Gesundheit finde.

Sie sehen gut aus.

-

Ich befinde mich vortreff.

lich. Aufs beste in der

Welt. Und Sie , wie

gehts ?

pente mpen opendiny -

Tee -

Ziemlich gut , Gott sei
Dank.

Spero che sia in buo-

na salute , spero

trovarla in buona

sanità. Ha buona

cera.

Sto a maraviglia.

b - s- , +৮+

0-6 -

가하자나 +

Ich bin entzückt sie bei

guter Gesundheit zu
sehen.

Non si può star

meglio. E la sua

sanità come va?

Benino, grazie a Dio .

Son lietissimo di ve-
derla in buona sa-

lute.

Ich fühle mich nicht recht Non mi sento affatto

wohl. bene.
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J'en suis fâché. I am sorry for it. Շատ կը ցաւիմ.

Qu'est-ce que vous What ails you ? — ի՞նչ ունիք .— Աղեկ
avez ?

vous ?

Qu'avez-

J'ai pris froid.

Je suis enrhumé.

J'ai un gros rhu-

me. J'ai mal à la

tête.

J'ai eu la fièvre.

Je n'ai pas fermé
l'oeil de la nuit.

What is the matter 4

with you?

I have taken cold.

I have got a cold. —
1 have a violent

cold. I have the

headach.

I have had a fever.

I never closed my

eyes all night .

Depuis quand êtes- How long have you
vous malade ?

Depuis le jour

been ill?

que It beganthe day when

Ihad the pleasurej'ai eu le plaisir de

vous voir chez mon

oncle.

Tant que cela ? Pre-
nez vous quel-

que chose?

to see you at my

uncle's .

So long ? Do you ta

ke any thing for it ?

Je prends de la ti- I take some ptisan,

ի՞նչ 5. [ ♪ճառն

Պաղ , ցուրտ առեր

Հարբուխ ունիմ . —

Սաստիկ Հարբխէ
բռնուա

Գլուխս կը ցաւի .

Տենդէ բռնուեցայ .

poor pe

-

ներս ամենեւին

չգոցեցի .

որչափ ատեն է, որ

Տիւանդ է

Հրամանքնիդ SoplanSo

բօրս տունը տեսած

օրէս մինչեւ հիմա.

puk , j

երկայն ատեն: գէթ

դեղ մը կ'առնուք

ինք զինքս ալ տաք

կը բռնեմ.

RuLu 40

sane, et je me tiens and keep myself
chaudement. warm.

J'espère que cela ne I hope it will be no- Կը յուսամ "י բան

sera rien thing

J'espère vous voir I hope I shall soon ye jau p

bientôt en meilleu-

re santé.

see you in better

health.

չերթար առողջու

թիւննիդ նորէն կը

ստանաք . [կալեմ

madame ?

mes

ments to her.

est-il toujours in- indisposed?

5.

He is better , thank

God.

Mille remercîments. Many thanks to you

Comment se porte How is mistriss ?

Ellejouit d'une par- She is perfectly well.
faite santé .

J'en suis charmé. I am very glad of it .

Présentez-lui mes Present my re- մանէս շատ շա

hommages ,

compliments.

spects , my compli-

Monsieur votre père Is your father still

dispose?

Il se porte mieux ,

Dieu merci.

J'en suis bien aise .
I am happy to hear it.

Comment se porte How does all the fa-

պէս Հիւանդագին

ՓառքԱստուծոյ
մա

س

ծոյ, հի-

7545

Շատ ուրախ

ընտանիքն ի՞նչպէս

bωξη πρω

խաթունն ի՞նչպէս է

Twin 754, n.fun
4.

Apu 5. pr 407-

pupbe

up η
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tr Das thut mir leid . Me ne spiace.

-

U

r

- Was fehlt Ihnen ? Was Che ha?-Che cosa

haben Sie?

Ich habe mich verkältet.

-.مراحم Ich habe den Schnupfen.

나나나나 -Ich habe einen hefti-

genSchnupfen. - Ich

habe Kopfweh . [habt.

Ich habe das Fieber ge

Ich habe die ganze Nacht-

ttt . kein Auge zugemacht.

si sente ?

[freddo .

Sono stato preso dal

Sono infreddato.
Ho un gran raf-
freddore. Mi duo-

le il capo.

Ho avuto la febbre.

Non ho chiuso gli
occhi in tutta la

notte.

라인 드하우 Seit wie lange sind Sie Da quando in quà si

mr ter ver

오나, 나마카라다

ート

トー

--

-

krank?

- Seit dem Tage , wo ich
das Vergnügen gehabt

habe , Sie bei meinem

Onkel zu sehen .

vert- So lange schon ? Thuen
mtr Sie etwas dagegen ?

TTիջած իսիմալ երկ

Ich trinke Thee, und

+ halte mich warm.

Πως ο r Ich hoffe , es hat nichts

ինչու

トトートー

LLS Lot

auf sich .

Ich hoffe Sie bald wie

der besser zu sehen.

[キュート♪ [mahls.

トート ++ , - Ich danke Ihnen viel

나라도 Ter. Wie befindet sich Ihre
Gemahlin?

+ t,+6+ 2---- Siebefindet sich sehr wohl

vollkommen wohl.

Let

+

sente male ?

Dal giorno ch'ebbi il

piacere
d' incon-

trarla da mio zio .

Oh ! gli è un belpez-
zo . Prende ella

qualche cosa?

Bevo decotti , e mi
tengo caldo caldo.

Spero che non sarà
niente.

Le auguro miglior
salute.

Mille grazie.

Come sta la sua si-
gnora?

Sta benissimo.-Go-
de d'ottima salute.

pfehlen Sie mich ihr

ganz ergebenst.

Ne sono lietissimo.

Le presenti i miei

rispetti , i miei

complimenti.

----- Das freut mich. Em

Φτμημα to- Ist Ihr Herr Vater im Il suo signor padre

tttttr. mer noch unpaß ?

Chat LS , Er befindet sich besser,
Gott sei Dank.

ford. Das freut mich.

ㅏ나 . Wie befindet sich

è sempre indispo-

sto?

Sta meglio, grazie a
Dio.

Me ne rallegro.

die Come sta tutta la fa-
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toute la famille ?-

Comment se por-

te-t-on chez vous ?

Etmadame votremè-

re comment se por-

te- t - elle ?

Assez bien. -Un peu
mieux.

A son ordinaire .

Elle se porte passa-

blement bien.

Elle se porte comme

cela , tout douce-

ment.

mily? How do they 4.- S

all do at home?

And how is yourmo- V
ther? How does

your mother ?

Pretty well.-Rather
better.

As usual.

She is tolerable well.

Sheis middling.-She

is but indifferently
well.

4 .

Twin wn5450-2

մը աւելի աղէկ է ։

Առաջուան պէս է.

Առողջութիւնը

կու տայ .

u 5. - Rn.

լորովին աղէկի դառ-

նալը`երկայն կ'եր.

թայ կոր .

Mamère est obligée My mother is confi- ১৮৮৮-
de garder la cham-

bre?

Elle est dangereu- She is dangerously
sement malade. -

Elle se porte très-

mal. Elle est très-

mal.

Jene savais pas qu'el-

le fût malade.

Mais le médecin as-
sure que cela n'au-

ra pas de suites .

Tant mieux. - Jeles-

pere.

C'est peu de chose,

mais à son âge il

lui faut des soins .

Votre frère paraît

toujours bien por-

tant.

Lui et tous ses en-

fants jouissent d'u-

ne forte constitu-

tion.

Faites - moi le plaisir

de me rappeler à

leur souvenir.

Je n'y manquerai pas .

Dites bien des cho-
ses chez vous de

ma part.

ned at home.
նար ելլել․

ծանր ,

ill. She is extre-

mely ill. She is

սաստիկ հիւս

թե

very ill indeed,

was ill.

հիւանդու
4 .

I did not know , she Lωή η

լը չէի գիտեր .

But the doctor says, Rugpаргерий

կայ , մի վախնաք ,

կ'ըսէ .

that it will not be

of any consequence.

տայ .

So much the better. - ULw754 .-LunnLwd

I hope so.

'Tis a trifle , but at

her age , she must

be taken care of.

Your brother is ever

looking well.

a

He and all his chil-

dren possess

strong constitution.

Be so kind as to re-

member me to them .

I will. - I will not

fail.

Saymany kind things

from me to all at

home.

breme 5, مسو

այնպիսի հասակի

Հոգ տանիլ •

կարծեմ , եղբայրնիդ

միշտ առողջ կեանք

մը ունի .
ինքն ալ, որդիքն

ամուր կազմուածք

մը ունին .

L

qmquat , bat quan

բարեւ ըրէք .

Տունըup t

կողմանէս բարեւե-

լու չմոռնաք •
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하나나 ~ sämmtliche Familie ?- miglia? Come

t-art tr 바 Wiebefindetmansich in stanno i suoi ?

トナートッ tr . Ihrem Hause ?

나하

gnora madre ?

+

"ELE

나다

- Und wiebefindet sich Ih- E come sta la sua si-

re Frau Mutter ?

Ziemlich wohl.

wenig besser.

tr. Wie gewöhnlich.

but olmur. -৮

가, .

Om ,

τμδ, ομωμων

reLetmany th

Մուխաշնարալը

Ler

-

պիր

Umpmre th+ 26-

이름이

Ein Benino.- Un po'me-

Sie befindet sich leidlich

wohl.

Sie besindet sich so , so ,

ganz erträglich .

glio.

Secondo il solito .

Sta benino.

Sta così , così. -Va

pian piano.

Meine Mutter muß das Mia madre è obbli-

Zimmer huten.

Sieist gefährlich krank. E in gran pericolo.

gata di starsene in

camera,

-Stamalissimo. -

Sie ist sehr Sta assai male.

Siebesindet sich sehr ü

bel.

krank.

-- Ich wußte nicht , daß sie

ps. so krank wäre.

Last+ter Der Arzt aber versichert,

حامر ----- daß dieses nichts sein

Sms -

L

werde.

Um so besser. -Ich hof

fe es.

List abr 2 Es hat nichts auf sich ,

-

kst yan4SeLe.

ニート キャット

LL ,++

다나

aber_in ihrem Alter ist

Vorsicht vonnöthen.

Ihr Bruder scheint im-

mer wohlauf zu sein.

Non sapeva ch'ella
fosse malata.

Ma il medico assi-
cura che non avrà

cattive conseguen-

ze.

LoTanto meglio.

spero.

Gli è unmaluccio da

nulla , ma all'età

sua bisogna andar

pianpiano.

Suo fratello ha sem-

pre buona ciera.

sono robustissimi .

Er und alle seine Kinder Eglietutti isuoifigli
erfreuen sich einer star-

ken Leibesbeschaffenheit.

トット♪ トート , Lurst Erzeigen Sie mir

204 --

die Mi faccia la finezza

Gefälligkeit sie von

mir zu grüßen.

Ich werde nicht erman-

geln.

سوس - Grußen Sie zu Hause
schönstens von mir.

di salutarli da par-

te mia.

Porterò loro le sue

grazie.

I miei ossequj a tut
ビー...... ti i suoi di casa.
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Le temps.

Quel temps fait-il?-

Quelle sorte de

temps fait-il ?

Il faituntempschar-

mant , superbe.

Il fait beau temps.

Nous auronsune bel-

le journée.

Cependant il pleuvait
hier soir.

Le temps est bien

inconstant, bien va-

riable.

Le vent est changé.

Il fait un temps plu-
vieux.

Le temps est à la

pluie , à l'orage.

Il fait très-lourd.

Croyez-vous qu'il

fasse beau temps ?

Je ne crois pas qu'il

pleuve.

The weather.

Howis the weather?- Ok

How sort of wea-

ther is it?

It is charming, beau-

tiful weather.

It is fine weather.

We shall have a fine

day.

Andyetit rainedyes-

terday night.

Օդի վրայ •

5.
-

Երկի՞նքն ի՞նչպէս է.

Ore an uppet, qu

սքանչելի է .

Գեղեցիկ օդ մըն է ,

Ujuop in wann

պիտ' որ ըլլայ։

545 54

անձրեւ ալ կու գար

The weather is very Twin ζωων,

unsettled , very

changeable.

`փոխական օդ մըն է.

The wind is changed. Ση φημιtyL .

It is ruiny weather. مساپ

It threatens to rain;

the weather is stor-

It is very close. [my.

Do you think it will

be fine weather?

I do not think itwill
rain.

Je pense qu'il pleu- I think it will rain.
vra.

Il menace de pleuvoir It threatens to rain.

J'ai peur qu'il ne

pleuve.

J'ai peur que nous

n'ayons de lapluie.

Je le crains. J'en ai

peur.

Le ciel se couvre.-

Le ciel est pris.

I am afraid it will
rain .

Iam afraid we shall

have some rain.

I fear so.- I am a

fraid we shall.

The sky gets cloudy.

The sky is overcast.

մըն է .

rap 22

փոթորիկ պիտի ելլէ

Ing

ト

7

NL

մըն

նեղացուցիչ

5.

կը կարծեք, օդն

աղէկ պիտի ըլլայ

Չեմ կարծեր որ ան.

ձրեւ

Hud ১৮ άρτι

պիտ' որ գայ .

Ամպերն անձրեւ կը

սպառնան .

سیسکسکم

տի

վախնամ սնձրեւի

պիտոր Հանդիպինք

bԵս ալ վախ пириб.-

각오

եմ .

bρης δη

ցուեցաւ .

ダLe ciel se brouille , The sky lowers , be- b イド

comes very dark ,

very black.

It is going to rain.

It drizzles .

se rembrunit , se
noircit.

Il va pleuvoir.

Il bruine.

ー

պղտորի , կը խաւ-

արի , կը մթըննայ -

Անձրեւ պիտի 4
8օղագին անձրեւ

4 4 gont
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Das Wetter.

2 , 4º Was für ein Wetter ist

تايرا

es ? Was für Wet-

ter haben wir?

++ , S- Es ist köstliches , herr

- liches Wetter.

Es ist schönes Wetter.

---+++ Wir werden einen schi

-

nen Tag haben.

Es regnete indessen ge

stern Abend .

Il tempo.

Che tempo fa ?
Che sorta di tem-

po è?

Fa bellissimo, piace-

volissimo tempo.

È bel tempo.

Avremo una bellis-

sima giornata.

Eppure pioveva jer

sera.

-- Das Wetter ist sehr un Il tempo è molto in-

Ter

トートter
ーーー

-br

beständig , sehr ver- costante , è varia-

änderlich. [dreht. bilissimo .

Der Wind hat sich ge

Es ist regnerisches Wet-
ter.

Il vento è cambiato.

È un tempo piovig-

ginoso.

Vuol piovere. Vuol

far temporale.

È untempo soffocan-

бир , морm - Es wird regnen, es wird

나나 stürmen.

met , ctetele Es ist sehr schwühl.

tmadmy.

- 하나하

Glauben Sie , daß es

schönes Wetter gibt?

- Ich glaube nicht , das

es regnet.

te.

Credete, che il tem-

po diverrà bello ?

Non credo che pio-
va.

Ich denke, es wird reg- Penso che pioverà.

nen.

٩٠-٣-٢ . Es droht zu regnen.

Porte

Minaccia di piovere.

--r Ich fürchte , es möge Ho paura, che piova.

regnen.

- Ich fürchte , wir mögen Temo, che abbiamo
----

Regen bekommen. pioggia.

tort -- Ich fürchte es. Ich Lo temo. Ne ho

sich .- Der Himmel

hat sich verdunkelt.

bin deshalb in Furcht. paura.

- tort Der Himmel bewölkt Ilcielo s'annuvola.-
Il cielo è nuvoloso.

--jorit Der Himmel wird trübe, Il cielo si guasta ,

.ג.רגנ

dunkel , schwärzt sich . s'abbuja , diviene

sempre più nero.

b- 나나하 Es wird regnen.

pat mir bonder - Es fällt einStaubregen.

Pioverà fra poco.

Cade brina.

bor , krthwor
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Il tombe desgouttes

depluie.
Il pleut à verse .

La pluie tombe à

verse. Il pleut

bien fort.

Entendez - vous

tonnerre ?

Dieu ! Quel orage !

There are somedrops Láb φωτ
falling.

It showers , it pours

down. It is pou-

ring.

ry fast.

Itrains ve-

սկսան .

Sty mm πωρωφ 4

գայ կոր .
-

— Հեղե.

ղի պէս , սաստիկ

անձրեւ կու գայ կոր

le Doyou hear the thun- Apninn

Il a éclairé, il a fait
des éclairs toute

la nuit.

Il tonne.

Le tonnerre com-

mençait à gronder

quand je me suis

mis au lit. [bée.

La foudre est tom-

Il grêle. Il tombe

de lagrêle.

der.

Good God ! what a Str μυωπιωδ ,
storm !

It has lightened all
night long.

It thunders .

It began to thunder,

the thunder began

to roar , when I

went to bed. [fallen .

The thunderbolt has

It hails . - It is hai-

ling.

La pluie commence The rain begins to a-
à diminuer.

Le temps s'éclaircit,
se rassure , se re-

met , est remis au
beau .

Le soleil commence

à se montrer .

Le temps a l'air de
vouloir se mettre

au beau. Il a

l'air de vouloir fai-

re beau temps.

Les nuages se dis-

sipent.

Voyez, quel superbe
arc-en- ciel !

Le soleil est brûlant.
Il fait une chaleur

étouffante.

Je suis toutennage.

Il fait bien doux.

bate.

The weather clears
up , settles , is sett-

led.

The sun begins to
break out .

The weather seems as
if it would settle.-

It looks as if it

would be fine wea-

ther.

Seppy 5 .

t
տակեց .

Կ'որոտայ կոր •

Պառկելու , անկողին

մտնելու ատենս եր.

կինքըգոռալու սկը.

wß fíφω .

ட .

կարկուտ կու գայկոր

μάρσιφ φ φρb, ५

դադրի կոր .

Ore te pugnap , e
յստակի, կ'աղուոր.

նայ կոր , բացուե.

ցաւ .

իտի

Ut وسےس

կը սկսի կոր •

'врасту пропе

աղէկնայ .

բացուելու երեւոյթ

կայ •

The clouds run away . Ufubre he g

կոր •

See what a beautiful ,
rainbow .

tnt-

ցիկ ծիրանի գօտի է.

The sun is very hot. Արեւը կ'այրէ կոր .
It is sultry hot.

I am all in a perspi-
ration.

It is very mild.

Il fait beaucoup de It is very dusty.

poussière.

Շատ նեղացուցիչ

տաքտաք է .

Anpati prip

Բարեխառն , Հեշտ օդ

Սաստիկ փոշի կայ -
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mrr hor

Es fängt anzu tröpfeln. Comincia a pioviggi-

4thor Der Regen stürzt in
Strömen herab .- Es

fällt Regen als ob
man es mit Mulden

giffe. Es regnet

sehr stark.

tott- tor, bat- Hören Sie denDonner ?

bram . - Gott ! was für ein Ge-

witter!

Ummahmut 24+ Es hat die ganze Nacht

나아

geblikt.

Es donnert.

bates am, 140+ Der Donner fing an zu

rollen , als ich mich

zu Bette legte.

beveres -

So - bor ,

Es hat eingeschlagen.

- Es hagelt.

Hagel.

Es fällt

bandar bajor, + - Es hört auf zu regnen.

tutor .

ZLELE -- Das Wetter hellt , klärt
sich auf, bessert sich ,

wird wieder schön ,

es wird wieder schön.

يرمسم LC- DieSonne fängt an sich

4-

zu zeigen.

--- Sud Das Wetter scheint

schön werden zu wol-

len. Es sieht aus

als wolle es schönes

Wetter geben.

٠٣٠

٩٠٠٣-٢٣٢

Lejer

- Die Wolken verziehen

sich .

9,246-rt SehenSie , was für ein

schöner Regenbogen!

Die Sonne sticht.

Es ist eine brückende

Hiße.

Uctutiut mbr

r

トートートート Ich binganz in Schweiß,

in Schweiß gebadet.

Lapis atr Sud ver. Es ist sehr angenehm.

+ Lot forLor. por Es ist sehr staubig.

nare.

Piove dirottamente,
a ciel dirotto , a

secchie , straboc-

chevolmente.

Piove molto forte.

Sentite il tuono ?

Oh Dio ! che tempo-

rale!

Baleno , ha lampeg-

giato tutta la notte.

Tuona.

Cominciava il tuono
a romoreggiare,

quando mi coricai.

È caduto un fulmine.

Grandina.

grandine.

Cade

La pioggia va ces-
sando.

Il cielo si rassere-
na , si rischiara.-II

tempo si mette al

bello , diviene più

bello, è di bel nuo-

vo sereno .

Il sole comincia a

farsi vedere.

Pare che il tempo

voglia rasserenar-

si , esser bello .

Le nuvole si dile-

guano .

Guardate che bellis-
simo arco-baleno !

Il sole è cuocente.

È un caldo, che sof-

foca.

Son tutto sudore ,

tutto in un' acqua.

E'un' aria temperata.
Fa gran polverio.

21
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Il fait de la rosée.

Il y avait ce matin

de la rosée dans la

campagne.

It is dewy.

It was dewy this mor-

ning in the coun-

try.

Il fait du vent.-Le It is windy. - The

vent souffle .

Il fait un vent frais.

Le vent est tombé.

Il ne fait pas d'air .

Il fait extrêmement,

terriblement froid.

Il fait un froid sec.

Il gèle.

Il a gelé à glace.

Il gèle à pierre fen-
dre.

Il agelé blanc.
Il gèle blanc.

Je tremble de froid.

Le thermomètredes-

cend.

wind blows .

NL

կոր :

un դաշտեր

վրայ ցօղկար .

Rum, Sod qu

Հովը սաստիկ կը

[կոր .

There is a breeze. Անուշ Հով մը կը փչէ

The wind is abated. ζίμ γων , quart

[ring.

There is no air stir-

It is bitterly , terri-

bly cold.

It is dry cold weather.

It freezes .

It freezes very hard,

there is ice.

It freezes extremely
hard.

It is a white frost.

It rimes .

I shiver with cold.

Ամենեւին Հով չկայ .

Սաստիկցուրտちゃー

ջի աստիճանի պաղ

2opgpr δρ φωر•

Սառելու սկսաւ .

Չորս կողմը սառոյց

կտրեր է .

uwab 5 m

քարերն WL

[ծածկեր է .

Եղեամը գետինը

Եղեամ̀ կայ .

Մսելէս կը դողամ ,

կը`փատնամ կոր •

վարL ملسم

Կ'իջնայ կոր .

fin .

կը սահին կոր .

The thermometer is

lowering.

The river is frozen

over. They are ska-

ting over. [yet. [տատուն չէ ․

The ice does not bear Սառոյցը դեռ հաս.

It is a glazed frost. Բուք կը տեղայ կոր .

It snows , it is snow- 2p 4 quy hop .
[կոր •

La rivière est prise.

On patine dessus.

[pas encore.

La glace ne porte

Il fait du verglas.

Il neige, il tombe de
la neige. [cons. ing.

Il neige à gros flo-

La neige qui est tom-

bée ce matin , a

beaucoup adouci

le temps.

Il dégèle.

La neige se fond.

Il y a beaucoup de

crotte.

Il fait mauvais temps .

Il fait un temps af.

freux, abominable.

Il fait un temps hu-
mide et malsain.

Il fait du brouillard.

[kes .

It snows in great fla-

The snow that fell

this morning , has

caused the weather

to grow milder.

It thaws, it is thaw-

ing.

The snow is melting.
It is very dirty.

It is bad weather.

It is dreadful,shock-
ing bad weather .

It is damp unwhole-
some weather.

It is foggy .

f δεάματι φαqu

uωπη τωδ δ

մացուց •

Սառոյցները կը քա.

կուին կոր •

here
S

Ճամբաները

ցեխոտ են .

կոր .

ou 452,4p

아 5.

or 5.

U54,

سسسم
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-

tr cre

سرام

Es thaut.
Der Thau lag diesen

Morgen auf den Fel
dern.

--44- Es ist windig. Es

ماجرب mb -bur geht ein starker Wind

Lots atr rt- ter

Հիչ բազկեար ㅏ우

Ф + mount, te,
٠٥٠٠

[ r

Esweht ein kühler Wind.

Der Wind läßt nach .

Es geht kein Lüftchen.

Es ist bitterkalt, schreck

lich kalt.

+ --- ...-t Es ist eine trockne Kälte.

Es friert.OrpmLet rohmjor .

Stort arms - Es hat Eis gefroren.

Prent Es friert, daß es kracht.11-

Գրազը կելմիշ .

տօնմռաջ

ourt

Es hat gereift.

Ss reift.

Ich zittere vor Kälte.

나라-ㄴ-Spmrt - Der Thermometer fällt.

2ту фоби : --- Der Fluß ist gefroren.
Man läuft Schlitt

schuhe darauf.

uma

٩٠٠

[strer

[ ٥٣٠

o o my s by mm
mzetur

---mtrmeter-

-

hur trior .

r

do

- Das Eis trägt noch nicht.
Es ist Glatteis.

Es schneit.

Es schneit grosse Flocken.

Der Schneederheut früh

gefallen ist , hat das

Wetter bedeutend ge-

mildert.

২৮- Es thaut.

Der Schnee schmilzt.

+++ - Es ist viel Schmuk .

Endnden $thm.

++ $ m, +++

ypo mp

コーマート

Es ist schlechtes Wetter.

&& ist ein abscheuliches ,
schreckliches Wetter .

$৮- Es ist ein feuchtes , un
gesundes Wetter.

Es ist nebelicht.

V'è rugiada.

La rugiada brillava
stamane su'nostri

campi.

Fa vento . - Il ven-

to soffia,

[scolina.

Tira una brezza fre-
Il vento si è calmato.

[vento .

Non v'è un soffio di

Fa freddissimo, è un
freddo terribile .

Fa un freddo secco.
Gela.

E' gelato eccessiva-

mente.

Gela a far battere i

denti .

E'gelato con brina.

Gela con brina.

Sono tutto intirizzi-

to.

Il termometro s'ab-
bassa.

Il fiume è gelato. Vi
sdrucciolano sopra

Il ghiaccio nonè ben

Fa gelicidio. [sodo.

Nevica , cade neve.

[de.

Nevica a larghe fal-

La neve caduta sta-
mane ha addolcito

il tempo .

Dighiaccia, dimoja ,

disgela.

La neve si scioglie.

V'è molto fango.

È cattivo tempo.

E un tempo orribile,
esecrabile.

Fa un tempo umido
e malsano.

V'è nebbia.

31*

1
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Il fait un temps cou-

vert.-Le temps est

Il fait sombre. [gris.

Il fait nuit.

Il fait clair de lune.

Il fait jour, grand

jour.

L'âge.

Quel âgeavez-vous?
Quel est votre âge?

J'ai douze ans et de-
mi.

It is cloudy.

weather is dull.

It is dark.

It is night .

The
Ang

4 .

"

պղտոր օդ մըն

Օդը մութ , նսեմ է․

Գիշերը կոխեց ,

չեր եղաւ .

Լուսընկայ կայ .It is moonlight.

It is daylight , broad Luig , L,

daylight.

Age.

How old are you ? -

What is your age ?

ցորեկ եղաւ .

Հասակի վրայ .

Տարիքնիդ քանի՞է․

— Քանի՞ տարւան էք .

Sunήρ η 454
տարւան եմ.

I am twelve years

and six months old.

J'ai quinze ans pas- I am past fifteen .
ses. [vingt ans .

Je viens d'avoir I am but justtwenty.

J'aurai vingt - cinq I shall be twenty five
ans àla fin du mois. at the end of this

month.

Quel âgeamonsieur How old is yourbro-
votre frère ?

Mon frèreaeu tren-
te et un ans il y a

huit jours .

ther?

Տասնուհինգը լմըն.

ցուցի, անցայ· [ցի

Քսանը նոր լմընցու.

dunju p

ուհինգ տարւան

տարեկան է .

քանի՞

n op w
ռաջ երսունումէկ

My brother was thirrup
ty-one this day sen-

night , a week ago.

Il a quarante ans He is past forty.

sonnes. [gé.

Ilne paraît pas si a-

Il est plus âgé qu'il
ne paraît.

Il a un fils de dix-
huit ans.

Il est dans la fleur

de l'âge.

Quel âge donneriez-
vous à mon père ?

Il doit avoir passé

la cinquantaine.

[old.

look soHe does not

He is older than he
looks .

Hehasa son of eigh-
teen.

He is in his bloom.

How olddo you think
my father is?

He must be above fif-

ty years old.

Vous avez deviné. You have guessed
Il a maintenant les

cinquante-cinqans.

rightly . He is now

fifty-five.

տարին լմընցուց .

Քառսունը անցած է․

[չերեւար .

مرسووم

Supper Ερμιονδή
աւելի է .

Suulinen
ւան

qua

5.

տար.

Zappa مسسسس

կը կարծէք .

Brunch سئوس ð þ

m

・

ամենայնի գու-

շակեցիք • Հիմա յի-
սունու

ուհինգ տար
ւան է .

C'est un homme de He is a man of fifty Bpun
cinquante et quel-

ques années.

and upwards .

po

տարի ալ անցած է.
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--- Es ist dusteres , trübes Èuntempo nero.-Il

Let me sonder ver

Zud tmplet .

두부'

Մահիկնապ վար

Wetter.

Es ist finster.

Es ist Nacht.

Es ist Mondschein.

tempo è fosco.

Fa scuro.

Fa notte.

Fa chiaro di luna.

Urre, so Es ist Tag , heller Tag. Fa giorno , fa gior-

تس

-

Das Alter.

no chiaro.

L'età.

be

0%

سر

Ter

- " - Wie alt sind Sie ?

Եալընըզ

Quanti anni avete

voi (ha ella) ?

Che età avete (ha)?

e

나

사자도trt mert

- ىرعم -

م

[

Le Ich bin

,

Jahre alt.

vorbei.

dreizehnthalb Ho dodici anni

mezzo .

Ich bin fünfzehn Jahr Ho quindici annicom-
[Jahr. piti . [na compiti.

-- Ich bin gerade zwanzig Ho venti anni appe-
Hrt Nächsten Monat werde Compirò venticin-

- 2

tmt-

Soffany mt-

다나 ト

ich fünf und zwanzig qu'anni alla fine del

Jahr alt.

Wie alt ist Ihr Herr
Bruder?

Mein Bruder ist voracht

Tage ein und dreißig

Jahr alt geworden.

ErEr istist vierzig Jahr vor-
bei.

mese.

Quanti anni ha vo-

stro (suo) fratello?

Mio fratello compi
trent' un anno ot-

to giorni fa.

Ha quarant'anni so-
[zu_sein. nati.

Ort . Er scheint nicht so alt

bort

htt

02 +

Pass

루마나

•

tembr

Er ist älter als er aus

sieht , als er zu sein

scheint.

Er hat einen achtzehn

jährigen Sohn.

- Er ist in der Müthe der

ZE

buut tutz LLC.

Jugend.

- Wie alt schäzen Sie mei-
nen Vater?

Er muß fünfzig Jahr

vorbei sein.

مسمسرب - Sie haben es errathen.

pumbnny.Chdrp

나 2

boubt itutu tr

.১

Er ist jest fünf und

fünfzig Jahr alt.

[pato.

Non pare così attem-

Egli è più attempa--
to di quel che non

pare.

Ha un figlio di di-

ciott'anni.

È nel fiore dell'età.

Quanti anni credete

(crede) che abbia

mio padre ?

Debbe aver passato

la cinquantina.

Avete (ha) indovina-
to. Ha compiuto

teste i cinquanta-

cinque.

quant'anni e più.

Das ist ein Mann von E un uomo di cin-

einigen fünfzigJahren.
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Il a soixante et quel- He is more than six- ζω πως

ques années.

C'est unhommed'u-
ne soixantained'an-

nées. - Il est un

sexagénaire.

Il aplus de quatre-

vingts ans .

Il peut avoir soixan-
te et dix ans.

Il a à peu près soi-

xante ans .

Est-il si âgé que

ty, upwards ofsix-

ty.

5 .

He is about sixty L سسسأ

years of age. - He 5 - سر
is α sexagenary

man.

4 .

He is above eighty Nep
years old. րիք ունի .

pHe may be seventy bouwun
years or therea-

bouts.

ւան մը պիտ'որ ըլ-

He is about sixty. Գրեթէ վաթսընին

4945 .

Is ի՜նչ կ'ըսեք , այսչափ
he of that age?

Is he so old ? -

robuste. Il se stitution.-He car-

soutient bien . ries his age well.

cela? A-t-il cet

âge-là ?

Il aune constitution He has a strong con-

Il commence àvieil- He begins to grow

տարիքն առած է. -

Աս Հասակին Հա-
սած է .

Udinep hu سوس δε
-

5.-

ունի :

lir, à tirer sur l'â- old,to getin years.— Ծերութեան ...
ge. -- Il casse à

vue d'œil .

Hebreaks veryfast. տենալու սկսաւ • Է.

րեւելապէս կ'իյնայ ,

կը տկարանայ կոր.

Nud

سوسم

քառասուն դեկ-

տեմբեր ամսոյն մէջը․

De quelle année est
votre fils ?

Du mois de décem-
bre mil huit cent

quarante.

Pour prier.

Voulez-vous me fai-
re un plaisir ?

Voulez -vous m'ac-
corder une grâce?

In what year vas

your son born .

Indecember one thou-

sand eight hundred

and forty.

Entreating.

Will you do me afa-
vour?

Will you grant me
a favour?

Faites-moi un plaisir. Do me a favour.

Accordez- moi cette Grant me that fa-
faveur. vour.

Puis-je vous deman- May I ask you a fa-
der une faveur ?

Voulez - vous avoir

la bonté de ...?

Seriez -vous assez

bon pour ... ?

vour?

4 .

Աղաչանք •

up μωρηθει δε
կ'ընէք .

up upse セー

ինծի շնորհք մը ըրեք.

ー"

րէք .

png

մը կրնամխնդրել .

բարերալրարու

թիւն մ'ընել

Will you have the

goodness to ?-Will

you be so kind as

to ...?

pasԻնծի
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Upchart Er ist einige sechzigJah. Ha sessant' anni e

rtr. re alt.
più.

ULezbem er . Das ist ein Sechziger. È un uomo d'unases-

santina d'anni.-È

un sessagenario.

아 나라한 z ver. Er ist mehr als achtzig Ha più d'ottant'anni.
Jahre alt.

Er kann siebzig Jahre

alt sein.

Ha settant'anni in-

circa, forse settan-

t'anni.

ni.

Hat È tanto vecchio ?

Ha quest'età ?

사용 - Er ist ungefähr sechzig Ha quasi sessant'an-

monttrt+ tro Jahre alt.

42+orIst er so alt ?

.

er dieses Alter ?

+ -- + totr . Er hat eine guteLeibes È robusto.- Siman-

Sum was wr beschaffenheit.

erhält sich .

Er

Er fängt an zu altern ,

in die Jahre zu kom-

men. Er wird zuse-

--- hends alt.

blueer for In welchem Jahre ist

Ihr Sohn geboren ?

나가 바로 tert Im (Monat) Dezember

tein tausend acht hun-

dert und vierzig.

րիճա Վիանիդազ

mart

-

Um zu bitten.

tiene bene.

Incomincia ad invec-

chiare.- S' incam-

mina alla vecchiez-

za . - S'indebolisce

visibilmente.

In che anno è nato

vostro (suo) figlio ?

Nel mese di dicem-
bre del mille otto-

cento quaranta.

- -

Per pregare.

- Wollen Sie mir einen Vuol ella farmi un

Gefallen thun? piacere ?

- atr - Wollen Sie mir eine Vuol ella accordar-

- Gefälligkeit erweisen?

[gnügen.

MachenSiemir ein Ver-

아사다 - Bewilligen Sie mir die

seGunst.

- Darf ich Sie um eine

하나 : Gunst bitten?

-مرج- Wollen Sie die Güte

haben ? - WärenSie

so gütig ?

mi una grazia ?

Fatemi un piacere.

Mi conceda questo
favore.

Posso chiederle un
favore ?

Vuol avere la bontà
di ... ? - Avrebbe

la compiacenza

di ...?
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Vous me rendriez un You would renderme

service signalé. particular ser-

Vous ne sauriez me
faire un plus grand

plaisir.

Voulez-vous me per-

mettre de ... ? [ sion.

Avec votre permis-

J'ai une grâce àvous
demander.

J'aurais une prière

à vous faire.

Oserais -je vous en

prier , vous prier
de ...?

Ne soyez pas sourd
àma prière.

Un refus de votre

part me causerait

une peine infinie.

Ayez cette complai-

sance pour moi.

Je vous prie.- De
grâce.

Je vous en supplie.

Je sais que votre

bonté est inépuisa-
ble .

C'est la seule grâce

que je vous de-
mande.

a

vice.

You cannot do me

greater pleasure.

Will you giveme lea-
ve to ...?

By your leave.

I have a favour to

beg of you.

would aska favour

of you.

I

১৮ ৫১ tp

մը ըրած կ'ըլլայիք.

udp up

շնորհք մը 选

որ ընել ․
կրնար

t

Հրաման կու տաք նէ

Ձեր հրամանաւը .

spent pe

մըպիտոր խնդրեմ.

p
խնդիրք մը ունիմ.

DareIask it ofyou?- με πέρΣω

May I beg you

would?

Don't refuse my re-
quest.

I should be extreme-

ly sorry if you

would refuse me.

Oblige me so far.

1 beg of you.- Pray.

This I humbly request

at your hands .

Your benevolence is

boundless , I know.

մարձակութեանս ,

հրամանոցը կ'աղա.

չեմ որ .

que , p

ւածքս մի մերժէք

p

սաստիկ սրտի
կ'ունենամ .

ինծի աս

L

.-cumpse

ըրէք .

'νητρο , 40 .س

ղատիմ̀.

bpp セット・チャー
տեմ:

This is only what I spωδών

beg of you .

Μο

շնորհքը կը

խնդրեմ.

Je suis désespéréde I am sorry to trouble spatiunge
vous

ainsi .

importuner you so far.

Excusez , je vous Pray, excuse this im-

prie, mon importu- portunity of mine.
nité.

Je vous donne trop I give you too much
de peine.

Dieu vous comblera
de ses faveurs .

J'attends cela de vo-
tre amitié .

Je compte sur vous,
n'est-ce pas ?

trouble.

God will favour you
with

gifts .

numberless

I rely upon your

I

friendship

this matter.

about

can rely upon you,
cannot 1?

գլխացաւ ըլլալուս

حاحسما

'աղաչեմ ,

պատճառածնեղու-

թեանս ներեցեք .

৮১

ձեզի կու տամ̀ .

um της μ

րապատիկ Հատու.

ցանէ .

2t مسمس

նէ աս բանս կը յու
սամ .

p سومس

վստահիլ անանկ չէ՞
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+++ Sie würden mir einen Ella mi renderebbe

most-+ mtr tertt großen Dienst erwei- un servigio segna-

էնմիշ օլսաբոտանտաղ

৮৮

-+ -ار-

ㅏㅏㅏㅏㄴㄴ -

나라도안

sen. lato.

Sie könnten mir kein Non potrebbe farmi

größeres Vergnügen
machen.

Wollen Sie mir erlaus
ben?

Mit Ihrer Erlaubniß.

오나2 나라나atrrt- Ich habe Sie um eine

tuutet at

Gefälligkeit zu bitten.

Ich würde eineBitte an
Sie zu richten haben.

구구구 - Darf ich es wagen Sie
darum zu bitten ?

---Phamde fommueayn

오나 나나나나나

------

r

Schlagen Sie mir mei
ne Bitte nicht ab .

Ihre Weigerung würde

mich sehr betrüben.

, Haben Sie diese Gefäl
ligkeit.

ガーケードット♪ -- Ich bitte Sie.

Lot throttur or

ohny

사라와 나ートード

오나 나라

سر

Gnade.

Aus

Ich bitte Sie inständigst.

Ich weiß, daß Sie über
aus gütig sind.

Es ist die einzige Gunst,

die ich von Ihnen er-

bitte.

마라 아ㅏㄴ . Es thut mir sehr leid ,
Sie so zu belästigen.

robots ptt Verzeihen Sie , das ich
------ Ihnen so lästig falle.

마그나마

2044

+++

Larjor

H

مر

마라고

+ Ich verursache ihnen zu

viele Mühe.

Gott wird es Ihnen tau

sendfältig vergelten.

Ich erwarte das vonSh.

rer Freundschaft.

maggior piacere.

Vuol ellapermetter-
mi di ... ?

Col suo permesso.

Ho una grazia a di-
mandarle.

Avrei una preghie-
ra a farle .

Posso tormi la li-
bertà di pregarla?

Non sia sorda alla

mia preghiera.

Un suo rifiuto m'af-

fliggerebbe moltis-

simo.

Abbia questa bontà
per me.

La prego.- Di gra-
zia.

La scongiuro.

So che la sua bontà
è senza limiti.

È la sola grazia che
io le chieggo.

Mi spiace d'impor-
tunarla.

La prego di scusá-
re l'importunità.

Le do troppo inco-
modo .

Dio le sarà largo de'

suoi favori.

Lo spero dall'amici-

zia vostra.

Lore -tutサート Ich kann auf Sie zähe Ho capitale di voi
me lo permettete ?

rump omttrts. len , nicht wahr ?
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Je vous serai bien I shall be much obli- 2& δω

obligé.

Pour offrir.

ged to you.

Offering.

ընդունած կ'ըլլամ.

Ընծայելու վրայ .

vous offrir ... ...

Permettez - moi de Give me leave to pre- ' , ) س

Que vous offrirai-je

qui puisse vous fai-

re plaisir ?

սիկա) հրամանոցը
մատուցանեմ .

sent you with

What can I offer you, 2tat
that will be agree-

able?

Campse poteFaites-moi le plaisir Do me the favour to
d'accepter

bagatelle.

cette accept that trifle.

ինչէբան կրնամ ըն.

ծայել .

չնչին ընծաս ընդու.

նեցէք .

Prenez-la pour l'a- Take it for my sake. habet, ….
mour de moi.

accepter Deign to accept this Երախտագիտութեա.

ռէք .

Daignez

cette légère mar-

que de ma recon-

naissance.

Veuillez agréer cet

hommage.

mes voeux.

trifling mark of my նըս փոքր նշանը ձեր

gratitude . ընդունելութեանը
արժանի

mage.

proffer to you.

Pray receive this ho- j

Agréez l'offrande de Accept the vows I Հրամանոցը ընծայած

Je n'ai rien qui ne I have nothing but
soit à vous.

ցը ընդունելու Σω-

ճեցէք.

բաղձանքներս ըն.

դունեցէք .

με πρ 25,
what is at your com-

mand.

ձերն է .

Le peu que j'ai , est The little Ihave, is
à votre disposition at your disposal.

not وسعممسعم

հրամանոցը
ռայութեանը Հա.

մար է.

C'est de bon cœur I offer it to you cheer- phuy Jotmp Sinop

que je vous l'offre . fully. Հրամանոցը կը մա

տուցանեմ.

ծա-

-

Pour refuser.

Cela m'est impossi-

Refusing.

That is impossible for u de անկ
ble. me.

Cela ne dépend pas
de moi .

That does not lie in

my power.

Զլանալու վրայ ։

Ասիկայ իմ̀ ձեռքս չէ,

իզմէ կախում չունի.

[pas. [me. [ինծի չիյնար .

Cela ne me regarde That does not concern ,
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마나

サード トートート♪。

-2t+- Ich werde Ihnen sehr Le sarò obligatissi-

verbunden sein.

butts. Um etwas anzubieten.

تايرابم

...

トートート ヒャドトート- Erlauben Sie mir Ih

nen anzubieten.

마라 작가 - Was kann ich Ihnen an-

424 bieten , das Ihnen lied
wäre?

---Erzeigen Sie mir den

25st -- Gefallen diese Kleinig
----- keitkeit anzunehmen.مو

pest -- Nehmen Sie es mir zu

トマト+ トート -

하나 하나하ㅏ

wmget &operyfmagen

Liebe.

Geruhen Sie dieses

schwache Zeichen mei-

ner Erkenntlichkeit an-

zunehmen.

Smrt --- GeruhenSie meine Hul

digung zu empfangen.+ ---

موسم .

2

mo.

Per offrire.

Mi permetta offrir-

le...

Che cosa le offrirò
io che sia di suo

gradimento ?

Mi faccia il piacere
d'accettare questa

bagatelluccia.

La tolga per amor
mio.

Si degni accettare

questo leggero

contrassegno della

mia gratitudine.

Accolga quest' o-

maggio .

Accetti l'offerta de'
miei voti.

-Om ons te Ich habe nichts,das nicht Non honullache suo

EmpfangenSiedieWün
sche , die ich Ihnen

darbringe.

. zuIhrenDienstenstän- non sia.

de.

1002mtrzhotstot us Das Wenige was ich has Disponga del poco

μα

-tr .

be, ist zu Ihrer Ver-

fügung.

che ho , come le

aggrada.

마우 トート

나

Ich biete es Ihnen von

ganzem Herzen an.

Gli è di buon cuore

che io gliel'offro .

Um zu verweigern. Per ricusare .

--t. Das ist mir unmöglich. È impossibile.

- 강한나 Das hängt nicht von mir Non dipende dame.-

تايراب

마라

ab.

bei mir.

Das steht nicht

Das geht mir nichts an.

Non ista in me.

Ciò non mi spetta.
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J'en suis bien fâche, I am very sorry ; but bu

mais cela est tout-

à-fait impossible.

that is quite impos-

sible.

gud,

բայց բոլորովին ան.

կարելի բան մըն է․

Je ne puis vous ac- I cannot grant your ηρωδιμη ε طل her-

corder votre de-

mande.

request.

Je suis au désespoir I am very sorry to be

d'être obligé de

vous le refuser.

Soyez persuadé qu'il

n'y apas de mafau-

te. [présent.

Je ne le puis pas à

Le moment n'est pas

favorable .

Excusez - moi , mon

cher.

J'espère que vous

voudrez bien m'ex-

cuser.

obligedto refuse you

Be well assured it is

not my fault.

I cannot do it now.

The circumstances

are unfavourable .

Pray excuse me , my

dear.

I hope you will ex-

cuse me.

նար տալ .

Twin inpinδωδ৮৮

զ̀ի չէ ըսելու ստի.

պուելուս Համար

zumungke up رسأ

ցանքը իմս չէ .

Հիմա չեմ կրնար .

ժամանակը յարմար

չեմ , աս բանէսԿ'աղաչե

իս ազատ

Կը յուսամ̀ որ

ազատեցէք .

կ'արդարացընէք ՝

իս

Ce sera pourune au- It will be for ano- Nepte de

tre fois . ther day.

-
-

Pour consentir.

J'y consens.

lontiers .

De tout mon cœur,

de grand cœur.

Consenting.

Vo-
I consent.- Willing-

ly.

With all my heart ,

most heartily.

Avec plaisir. With pleasure.

Je suis à vos ordres.

Հաւանելու վրայ։

Կըհաւանիմ .—Լաւ

վրայ .

ыр иртид,
لات

ծաւ յօժարու.

թեամբ . [րով.

Հաճութեամբ , սի-

I am at your com- 2tpSp
[ra. mands .

Comme il vous plai-

Comptez sur moi,re-

As you please.

Rely upon

րաստեմ. ճոյ է նէ

Ինչպէս որ ձեզի Հա-

me , de. Վրասապահով եղեք:
posez vous sur pend upon me.

moi.

Ordonnez , et vous Your commands will

serez obéi. be complied with .

Je suis tout à vous, I am entirely yours ,
à votre service.

Je le ferai avec plai-
sir.

Je suis charmé d'a-
voir l' occasion de

vous être utile.

at your service.

I will do it with plea-
sure.

I am delighted to
have an opportuni-

ty of.

վստահ եղեք ․

hur Spr سرو

շուտ կը կատարուի.

Rupu ,

ձեր ծառայութեա-

նը̀ պատրաստ եմ̀.

Edur uppmL セー
5.

Twinուրախ եմ, որ

Հրամանոցը պիտա

առիթק

ունիմ̀.

IL

1
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トートトートー Es thut mir sehr leid .
,

...

سماک

aber es ist mir durch-

aus unmöglich .

Me ne dispiace mol-

to , ma è impossi-

bile , di tutta im-

possibilità.

Non posso accordar-

vi quanto chiedete .

トートート --- Ich kann Ihnen IhrVer

langen nicht bewilli-

gen.

------ 4- er

تمحراباب

마노나라 ㅏ아 برح

smup onqu
Let دير

..

mmhoht mudrkIEL.

s ist mir peinlich , es Mi duole moltissimo

Ihnen verweigern zu di darvi un rifiuto .

müssen.

Seien Sie überzeugt, daß

es nicht meine Schuld

ist. [thun.

Siate persuaso , che

non è colpa mia.

Ich kann es jest nicht Nol posso per ora.

Lutero tumpf-- Der Augenblick ist nicht L'occasione nonèfa-
günstig.

----------- Entschuldigen Sie mich.

!

-

Ինչտալլան պիր

vorevole.

Abbiate mi per iscu-

sato , amico.

Spero che mi scuse-Ich hoffe , daß sie mich
entschuldigen werden. rete .

gre Ein anderes Mahl also . Sarà per un'altra

Um einzuwilligen.

volta.

Per acconsentire.

Ich willige ein. Gern.

2 나.

Acconsento. -Sono

contento.

--

Von ganzem Herzen ,

sehr gern.

Di tutto cuore.

[나

Mit Vergnügen. Con piacere.

トトトト トート-er Ich stehe zu Ihrem Bes
fehle.

Dispostissimo a ser-
virvi.

Come vi aggrada.

Fate capitale di me ,
fidatevi di me.

Comandate , e sare-

te obbedito.

Wie es Ihnen gefällig ist.

سور - Rechnen Sie auf mich ,

zählen Sie auf mich .

Befehlen Sie und man

wird Ihnen gehorchen.

ss Ich bin ganz und gar Sono tutto vostro.

ㅏㅏ 하하 zu Ihren Diensten.

トートート - Ich werde es mit Ver-

ֆինտիմ . gnügen thun.

그러나 나라와 ㅏer- Es freut mich die Gele

ةسرام ofo on a yonw o

genheit zu haben , Ih-
nen nüzlich zu sein.

Lo farò con piacere.

Ho carodi trovare
un' occasione d'es-

servi utile.

++
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Je suis charmé que I am delighted you
vous en usiez li-

brement avec moi.

Je ne saurais vous
rien refuser.

Vous avez prévenu
mes désirs.

make free with me.

I cannot refuse you

any thing.

You have anticipated
my wishes.

Je ferai pour vous I will do for you
ce que je ne ferais

pas pour tout au-

tre.

what I would not

for any other.

tu& m

Համարձակ վարուել.

նուդ վրայշատ կ'ու.
րախաննամ .

& φως της ρω

մը զլանալ.

" " ων τε ρωη
ձայի , բայց դուք

կանխեցիք

ենեւին մէ

մար չըրածս ձեզի

համար կ'ընեմ.

tu

Pour remercier. Returning thanks.

Merci ! Grand merci! Thanks ! many thanks !

En vous remerciant. I thank you.

Bien obligé.

Je vous suis infini-

ment obligé.

Je vous suis extrê-
mement redevable.

Je vous remercie in-
finiment.

J'ai l'honneur de
vous remercier.

Je vous rends grâ-
ces.

Je suis bien sensible

à votre bonté.

Je vous ai beaucoup
d'obligation.

Je ne sais comment
répondre à tant de

politesse.

Vous êtes bien bon ,
vous êtes bien hon-

nête.

Vous me faitesbeau-

coup d'honneur ,

trop d'honneur.

I am obliged to you.

Iam very much ob-

liged to you.

am greatly indebted
to you.

I

I thankyoumostkind

ly.

Accept my respectful
thanks .

I return you thanks .

Շնորհակալու-

թիւն .

Շնորհակալ եմ.

Մեծաւ *շնորհակա

լութեամբ

d.

Երախտաւորս էք.

Sρωδιών δապէս

պարտական ե

pinge
րախտապարտ եմ․

թիւն կը մատու.

ցանեմ.

pudinge upg
շնորհակալ կ'ըլլամ.

&δωκα

կալ եմ

π

I am most sensible 4 m d

of your kindness .

I am under a great

obligation to you.

don't know what re-
turn to make for

such politeness .

I

You are very kind ,
you are very civil.

You do me much ho-

nour, too much ho-

nour.

ըրածնիդ մեծ բա

րութիւն է .

2544 سس

պարտաւոր եմ.

25 مسرعس

քաղաքավարութ.

ի՞նչ Հատու.

ցում ընեմ.

Twi سمسمسم tp.
ազնիւ բնութիւն մը

ունիք .

-pd,

փէն աւելի պատիւ

կ'ընէք .
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마자와

Snupyme tbt
5.

ناج Es freut mich , daß Sie

keineUmstände mitmir

machen.

바애나 하나 - Ich kann Ihnen nichts

ㅏㅏㅏㅏ

Umre

-Jm

abschlagen.

Sie sind meinen Wün

schen zuvorgekommen.

Ich werde für Sie thun,

was ich für keinen

Andern thun würde.

Sono lietissimo che

vi valghiate di me

alla libera.

Io non potrei rifiu-

tarvi nulla.

Avete prevenuto i

miei desiderii.

Io faro per voi quel-
lo che non farei

per altri.

+++ - + Um zu danken. Per ringraziare..

トート2 ++ . Schönen Dank ; danke Grazie !

++トート Ihnen dankend . [ſchön. Ne la ringrazio.

[ ♪

- Sehr verbunden. Obbligatissimo.

verpflichtet.

lich.

Ich habe die Ehre Ihnen

ergebenst zu danken.

바나나세나 누하 Ich bin Ihnen unend. Lesono molto tenuto.
-- lich verbunden.

セル 나다 Fere . Ich bin Ihnen äußerst Le sono gratissimo .

உ 나노하 사랑+- Ich danke Ihnen unend- La ringrazio infini-

+++- ++--

Urzt 마리나+トート - Ich sage Ihnen meinen
Dank.

나나나나하--- Ich bin Ihnen sehr ver-

bunden für Ihre Güte.mtetris, ケー

tamente.

Ho l'onore di rin-
graziarla.

Laringrazio .

Sono grato allabon-
tà di lei.

Art - Ich bin Ihnen sehr ver- Le sono obligatissi-
5. bunden. mo.

٩٠٠ Ich weiß nicht wie ich Non so come corri-

so viele Höflichkeit

- vergelten soll.

spondere a tanta

cortesia.

, höflich .

아 다오 , Sie sind sehr gütig , sehr Ètroppobuona, trop-

마나하나바가 Sie erweisen mir viel

Ehre , zu viel Ehre.

po compita.

Ella mi fa troppo
onore.
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Vous me

de
...

comblez You are too kind for U
me.

Comment pourrais- How can I discharge

my obligations to

you?

je m'acquiter en-

vers vous ?

Cette nouvelle preu-

ve d'amitié est au-

That new token of

friendship is above

dessus de ce queje

pouvais espérer.

what I could hope.

Je vous en saurai I shall ever be great-

gré toute ma vie. ly obliged to you .

J'en conserverai une I shall ever be gra-

éternelle

naissance .

recon- teful for it.

Je suis honteux de I am ashamed of the

la peine queje vous

donne.

trouble I give you.

Je suis fâché de vous I am sorry to trouble

donner tant de pei-

ne.

Vous vous donnez ,

vous prenez bien

de la peine.

you so much.

You give yourself ,

you take a great

deal of trouble.

up 5 πρ

ծի կը ցուցընէք .

Ujuzuk bppunt سو

պարտքը ինչպէս

պիտիհատուցանեմ

upt mu

նոր ցոյցը իմ̀ ար-

ժանաւորածէս շատ

5 .

Բոլորկենացս մէջ ձե.

զի չնորհակալ պիտի

Աս շնորհքը յաւի.

չմոռտեան պիտի չ

նամ.

ζρωδώng Id

աշխատութեանս

վրայ կ'ամըչնամ.

269μ ων τη

նը տալուս 啊

շատ կը ցաւիմ.

Tuin tumтыр ,
վրանիդ մեծ խա.

տանք̀ կ'առնուք ՝

Pour recevoir des Receiving thanks. Camps
remercîments.

La peine n'est rien. No trouble at all.

Vous vous moquez , You jest.

vous plaisantez.

թեան պատաս.

խան .

Աշխատութիւնը ոչ–
5 .

Կատակ կ'ընէք կոր .

ըսածնիդ կատակ է .

Cela ne vaut pas la That is not worth Ասիկայ եւ ոչ խօսե

peine d'en parler.

N'en parlez pas , je
vous prie.

Ne parlez pas de ce-

la.

Enchanté de vous
avoir été utile..

mentioning.

I beg you will not w , p
mention it.

Don't mention it.

Very glad to have

been of service to

you.

-

լու աշխատանքը

կ'արժէ,

սելու բան
4.

վրայ մի խօսիք.

Ասիկայ մի յիշեք .

Ուրախ եմ, որկարող

եղայ ձեզի ծառայել
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마라나

اج միասինաղը,
Sie überhäufen mich mit Ella mi colma digen-

Artigkeiten.

インナード - Wie kann ich mich je

Լիյագանիմտին 20t

Soft ----

사한 한

ofkey sp Thr

Gurge

+tr

t omnyes.

dieser Verbindlichkeit

entledigen?

Dieser nene Freund-

schaftsbeweis geht ü

ber Alles was ich er-

warten konnte.

- Ich werde Ihnen lebens

länglich dafür dankbar

sein.

tilezze.

Come potrò compie-

re l'obbligo verso

di lei.

Questo nuovo segno

d'amicizia vince le

mie speranze.

Me ne ricorderò fin

che viva.

----- Ich werde dieß im ewigen Ne serberò eterna

St ,

204 - welche ichIhnenmache.

Angedenken bewahren. gratitudine.

bt bts Ich scheue die Mühe , Mivergogno dell' in-
comodo che le do.

Lerty meter &s that mir sehr leid ,

৮ Ihnen so viele Mühe

zu verursachen.

Mi spiace di darle
tanto disturbo .

+ Lot - Sie geben sich , Sie ha- Avete, vi date mol-
ben viele Mühe. to incomodo .

-

Pb2+++ ---- Um Dankbezeugungen Ricevendo ringra-

qmmtlt illung .
anzunehmen.

que o Amper mbr Die Mühe ist nichts.

| ৮৮৮- Sie scherzen .

Leterrerere

تايرد

Es verlohnt sich nicht

der Mühe davon zu

sprechen.

-Cu- terre-cle Ich bitteSie , redenSie

4. nicht davon.

-term -che Sprechen Sie nicht da-

անմայըն von.

ziamenti.

L'incomodo non

grande.

è

So bene che ella

scherza , dice per

ridere.

Non è cosa da par-

larne.

Non ne parli, la pre-
go.

Non parli di ciò.

마나 Lute سام Es freut mich sehr Ih-
Lietissimo di aver

+ nen haben dienen zu

können.

potuto servirla.

22
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de plaisir que vous- yourself.

même.

J'en éprouve autant Iam as glad of itas bu سروعس

Je voudrais vous I wish it were in my

րախութիւն կը

զգամ.

pωδώνη
rendre un plus

power to do a great մեծ ծառայութիւն
grand service. deal more for you. մ'ընել կ'ուզէի .

Faire des questions
et répondre.

Asking questions

and answering.

ζω η

Approchez, j'ai quel-

que chose à vous
dire.

J'ai un petit mot à
vous dire.

J'ai envie de

parler.

Ecoutez.

Écoutez - moi.

vous

Qu'y a- t - il pour
votre service ?

Qu'est-ce qu'il y a

pour votre ser-

vice ?
[parle.

C'est à vous que je

Ce n'est pas à vous

que je parle.

[dites ?

Qu'est - ce que vous

Qu'avez - vous dit ?

Je ne dis rien.

Je n'ai rien dit.

M'entendez -vous ?-
Me

comprenez-

vous ? -Entendez-

vous ce que je dis ?

Je ne vous ai pas
entendu , compris.

Vous ne m'écoutez
pas.

M'entendez

Here , I have some-
thing to tell you.

I have aword to tell
you.

I wish to speak with

you.

Hark ye.

Hear me.

What is it ?-What

is your pleasure ?

I speak to you.

Idon't speak to you.-

I am not speaking

to you.

-

What do you say ?

What did you say?
I say nothing.

I said nothing.

Do you hear me?

Do you understand

me ?-Do you hear

what I say?

I did not hear you ,
understand you.

You do not listen to
me.

vous Do you hear me now ?
maintenant ? [bien.

Je vous entendsfort

Voulez-vous bien ré-
péter ?

Voulez-vous avoir la
bonté de répéter ?

տասխանել .

BL

Pomp4g5 , bab -

սելու բան մ

նիմ .

bat put

youp

Ձեզի ` Հետ

մ'ունիմ .

խօսելու

կը բաղձամ̀.

Լսեցէք . միտ դրէք .

peSpuitujte.-
Իս մտիկ ըրէք՝

Հրամանոցը ի՞նչ
ծառայութիւն կըր-

նամ ընել .

Ձեզի հետ

խօսքս ձեզի

吧

[կոր :

խօսիմ

250Sthan

— Ձեզի հետ չեմ

խօսիր կոր .

Ի՞նչ կ'ըսէք .

pupp. [4mp .
Բան մը̀ չեմ ըսեր

Բան մ'ալ չըսի .

Միտքս կ'իմանա՞ք ,
կ'ըմբռնեք - L-

Le Suure-սածս

նաք .

Ըսածնիդ չլսեցի , չը-

r

Հասկըցայ •

կոր .

Σιδίω

عمم

կը հասկընաք
[կընամ

I hear you very well. Twin wnty Swo
Will you be so kind
as to repeat ?

40405 .

Will you have the Chupset ,

goodness to repeat? Le armgte .
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Es macht mir eben so Ne godo quanto ella.

viele Freude als Ihnen

selbst.

Sms most-tert- Ich wünschte Ihnen eis Mi sarebbe caro po-

արդիալէրիտիմ,

nengrößern Dienst lei- ter le renderemag-

sten zu können. gior servizio.

-

바로 나 하 om fragen und Antwor- Far domande e ri-

جرب

ագլաշըն , սիզի

mtr -৮০-

ten.
sposte.

qualcosa a dirvi .

Treten Sie näher , ich Avvicinatevi ,

habe Ihnen etwas zu

sagen.

마노 at 나 -- Ich habe Ihnen ein klei

امهر +

トートトート♪。

---৮

,

,

-

nes Wort zu sagen.

Ich habe Lust Sie zu

sprechen.

Hören Sie.

Hören Sie mich an.

Was steht Ihnen zu

Diensten ?

ho

Ho una parolina a
dirvi.

Ho voglia di parlar-
vi.

Ascoltate.

Ascoltatemi.

Che posso fare per

servirla? Che

cosa v'ha pel suo

servigio.

Was be

lieben Sie?

마나 아이오니아 -5. Mit Ihnen spreche ich . A voi parlo.

- Non parlo a voi.

[sa dite?

Che dite ? Che co-

-s.

Ich spreche nicht mit

바나나 아이 Ihnen.

rot.

Ut pkyopunhnen. Was sagen Sie ?

Was haben Sie gesagt ?

Ich sage nichts.

25. Ich habe nichts gesagt.

---- Verstehen Sie mich ?

BegreifenSie mich ?-

Verstehen Sie was ich

fage?

Leterrerere Ft . Ich habe Sie nicht ges
hört , begriffen.

Chirk myumgop dam

- Sie hören mir nicht zu.

+ راب .

mrr

Verstehen Sie mich jest?

Ich verstehe Sie sehr gut.

WollenSie gütigst wie
derholen?

トレッド Wollen Sie die Güte

haben zu wiederholen?

Che avete detto ?

Non dico nulla.

Non ho detto nulla.
M'intendete ? Mi

capite ? Inten-

dete quel che vi

dico?

Non v'ho inteso, non
v'ho capito .

Non m'ascoltate.

M'intendete adesso ?

V'intendo benissimo.

Volete ripetere ?

Volete esser tanto
gentile da ripete-
re?

22*
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Pourquoi ne me ré-
pondez - vous pas ?

Ne parlez - vous pas

français?

Bien peu, monsieur.

Je l'entends un peu,
mais je ne parle

pas.

Parlez plus haut.

Ne parlez pas si haut.

[de bruit.

Ne faites point tant
Taisez - vous.

Ne m'avez-vous pas

dit que ... ?

Qui vous a dit ce-
la? Qui est-ce

qui vous a dit cela ?

On me l'a dit .

Quelqu'un me l'a dit.

Je l'ai entendu dire.

Que voulez-vous di-

re par-là ?

Qu'est-ce que cela
veut dire ?

A quoi cela est- il

bon ? A quoi ce-

la sert-il ?

Qu'est- ce que cela?-

Qu'est-ce que c'est

que cela?

Comment appelez-
vous cela?

Comment cela s'ap-
pelle - t - il?

On appelle cela

Cela s'appelle

...

[me ...

Why don't you an- p
swer me?

Don't you

french?

Very little , sir .

չէք իտար .

speak Գաղղիերէն չե՞ք խօ.

սիր.

Շատ քիչ , պարոն .

I understand it alit- free wφων,
tle , but I cannot

speak it.

Speak louder .

Do not speak so loud.

[noise.

Don't make so much

Hold your tongue.

Did you not tell me
that ... ?

Who told you so ?

I have been told so.

مسروات չեմկրնար խօ.

[ցեք

Քիչ մը բարձր խօսե.

رعسمس på

խօսիք . Հանէք.

ωηωήU

P

Լռեցեք , կարկեցեք

Ասիկա ձեզի "L

Աս բանս ձեզի

ըսողն ո՞վ է .

ինծի ասանկ ըսին .

Somebody told me so. vtr fδη рише.

I heard it.

What do you mean
by that.

What is the meaning
of that.

What is that good
for ?- What is the

use of it?

What is that?

What do you call
that?

What's the name of
that?

It is called ..

That is called ...

Lubyb

Lundi put

[սուէր .

որ ասանկ կ'ը-

4'm

ໂມງພ.

تسارح

Lump on

Ասիկա ի՞նչ
նի կը ծառայէ

Աս ի՞նչ է. — Աս ի՞նչ

բան է .

Lamp e le

տաք

Laphm
unp ..

L

me

Ասոր (... ) կ'ըսեն .

Lupφω ( ...) セー

[4 .
[led ... uncp .

C'est ce qu'on nom- This is whatis cal- Lupy )...( س

Oserais - je vousde-
mander ?

Shall I make bold to Spursuinge
ask you?

Que désirez-vous?- What do you wish to pou make ード と
Que souhaitez - have?

vous? [A***?

Հարցընել .

կը բաղձաք ՝
[A*** ?

. . .
Connaissez - vous M. Do you know Mr.
Je le connais de vue. I know him by sight.

Je le connais de nom. I know him by name.

Զինքը տեսած եմ, կը

Անունը լսած եմ .

ճանչնամ.
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마라고 하며 Ltr- Warum antworten Sie

Ajor

terre tr

mir nicht?

+ L -S Sprechen Sie nicht fran-

zösisch ?

Sehr wenig, mein Herr.

ssm, Ich verstehe es ein we

nig , aber ich spreche

es nicht.

arth+ o . Sprechen sie lauter.

+++ 인ㄴㅏ- Sprechen Sie nicht so
] دايرابم laut. [Geschrei.

042 - Machen Sie nicht so viel

Schweigen Sie.

아하하는 Haben Sie mir nicht ge-
………

sagt , daß ... ?

---+++ Wer hat Ihnen dieses

gesagt ? Wer ist's, der

Ihnen dieses gesagt?

- mot +৮৮- Man hat mir's gesagt.

quam mert tout . Irgend einer hat mir's

[ gefagt.

마이나 아이나나hor- Ich habe es sagen gehört.

+ - Was wollen Sie damit

fagen?

Queen Sam 24° Was will dies sagen?

٣٢٠

- Wozu ist dieses gut ?

---4 . Wozu dient dieses ?

م

9- º- ef . — 9-- 24° Was_ift das ?

tr .

يراج

-

(۰۰

Wie heißen Sie das ?

kr . Wie heißt das ?

trctr. Man nennt dieß ...

( ... ) Dies heißt ...

[٣٠-٢٠

(PL) +++Lert - Das ist , was man heißt.

구수+ Würde ich eswagen dur

fen Sie zu fragen.

---------- Was verlangen Sie?-

4.

-

ez

Was wünschen Sie ?

Perchè non mi ri

spondete ?

Non parlate france-
se?

Pochissimo, signore.

Lo capisco un poco,

ma non lo parlo.

Parlate più forte.

Non parlate tanto
forte.

[re.

Non fate tanto romo-
Tacete.

Non m'avete voi det-
to che ... ?

Chi v'ha detto que-

sto ? - Chiè quel-

lo che vi ha detto

codesta cosa ?

M'è stato detto .

Me l'ha detto untale.

L'ho inteso dire.

Che volete dire con

queste parole ?

Che cosa vuol dir

tutto questo ?

A che giova tutto

questo?

Che è ? Che cosa

è ? Che cosa è

questo ?

Come chiamate que-
sta cosa?

Come chiamasi que-

sto?
[sa ...

Chiamano questa co-

Codesta cosa si chia-

ma

Èquel che si chiama.

Sarò tanto ardito da
domandarvi?

Che desiderate ?
Che bramate ?

[Α*** ?

Kennen Sie Hr. A*** ? Conoscete il Signor

ー ト Ich kenne ihn von An- Lo conosco di vista.

beres [42. sehen. [men nach.

Peter - Ich kenne ihn dem Nas Lo conosco di nome.

,
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Savez-vous que ... ? Do youknow that ... ?

Je n'en sais rien. I know nothing of it.

Je n'en sais pas un I don't know a word

mot.

Pas que je sache.

of it.

Not that I know of.

Je n'ai point enten- I have not heard of
du parler de cela. that.

Jen'en aipas enten- Ihave not heard of

du parler.

La probabilité.

Cela est probable.

it.

Probability.

It is probable.

Cela est vraisembla- It is likely.

ble. [probable .

Cela n'est pas im- It is not improbable.

Cela n'est point du

tout improbable.

Celaest plus que pro-
bable .

Rien n'est plus pro-
bable.

Il n'y a riend'impos-

sible là dedans .

Je n'y vois riend'im-

possible.

Cela se peut.

Jen'en suis pas é-

tonné.

Cela nem'étonnepas

Cela n'est pas sur-

prenant.

On devait s'y atten-
dre.

Cela est naturel.

Naturellement.

Cela est tout simple.

Cela va sans dire .

Cela s'entend.

It is not at all un-

likely.

.

Չեմ գիտեր .

Uunp ρωγμωνδ'

չեմ գիտեր .

Որչափ որ գիտեմ նէ,

բան մը չեմ լսած .

Lu مسمس20

սուիլը երբեքչլսեցի

Bump truyվրայ բան

լսած չունիմ .

Հաւանականու.

թիւն.

Հաւանական է .

Ճշմարտանման է .

[25.

سسؤسمع

ωιω.

նական բան չէ

It is more than pro- Lupy
bable.

Nothing is more im-

probable.

There is nothing im-
possible in it.

학습 한 5.

βυφα ζωω.

նական բան չկայ.

zou سسممس

I see nothing impos- Σου μωρ طمس
sible in it.

It may be 80.

չեմ տեսներ̀ կոր .

Կրնայ ըլլալ,

[ցըներ .

I am not astonished Lump مسرحاتراهسم
at it. [nish me. մանար .

That does not asto- phω προ επαωριδω

It is not surprising. U զարմանալի` բան

It was to be expec-
ted.

It is natural.

Of course.

No wonder.

It is of course.

That is understood.

Lupy he JnLuw.

ցուէր .

Ասիկա բնական բան է

Բնական եղանակաւ ,

անշուշտ , Հարկաւ .

Պարզ , յայտնի բան է.

Տարակոյս չկայ •

Արդեն յայտնի է .
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,,

마나? 나 아라고 [ . Wissen Sie , das ... ?

Ich weiß nichts davon.

Ich weiß kein Wort da-t

von.հիչ պիր շեյ պիլմէմ

Πατέρων ημήμα - Nicht , daß ich wußte.

f

৮৮ ৮৮ mtr Ich habe von diesem nicht
շեջ իշին միտում։ sprechen hören.

- tt- Ich habe gar nicht das

von sprechen gehört.

Ինիմալ Wahrscheinlichkeit.

Sapete voi che ...?

Non so nulla.

Non ne so unaparo-
la.

No, per quel ch'io
mi sappia.

Non hointeso parlar
di ciò .

Non ho inteso par-

larne.

-

La probabilità.

Dieses ist wahrscheinlich . È cosa probabile.

Over -tel Das ist eine Wahrschein È cosa verosimile.

[ lichkeit. [scheinlich . [bile.

トト at 23 Das ist nicht unwahr- Non è cosaimproba-
-- رترا Das ist durchaus nicht Non è cosa affatto

unwahrscheinlich . improbabile.

--- Dieses ist mehr als wahr. È piu che probabile.
scheinlich.

- Nichts ist wahrscheinli----Niche

마야 250 mm . cher.

Ποτέ ArteEs ist nichts unmögli.

ches daran.

- mk- Ich sehe nichts unmöge

-teatr 2ts thor-

AS .

tr

ドトー

liches daran.

Dieses kann sein .

Ich wundere mich nicht

[ darüber. [nicht.

---Dieses befremdet mich

mar 2ks west . Das ist nicht überra

schend .

৮৮ ৮ Man sollte sich darauf

Թապիի շէյ տիր

じーー

ストーmht
•

erwarten.

Dieses ist natürlich .

- Natürlicher weise.

L. Dies ist ganz einfach .

ㅏ아. Das versteht sich von

Das versteht sich . [selbst.

Non v'ha nulla di più

probabile .

Non v'a nulla d'im-

possibile.

Non ci veggo nulla

d' impossibile.

Può essere.

Non me ne maravi-

glio.

Cid non mi stupisce.

Questa cosa non è

maravigliosa.

C'era di che aspet-

tarsela.

È cosa naturale.

Naturalmente.

È cosa chiarissima.
Senza dubbio.

S'intende di se.
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Nouvelles. News.
Նորալուրք •

Ya-t-il desnouvelles Is there anynews to- Usuop Lap dehaj
aujourd'hui ? day?

Savez - vous quelque Do you know any ρ μ δε αμαξε .
chose de nouveau? thing new ? [news?

Quedit-ondebon? What is the best 14

Quelles

vous?

nouvelles What news can you ৮৮৭৮ টি
nous apprendrez- tell us?

N'avez-vous enten- Have you not heard
du parler de rien ?

Que dit- on dans la
ville?

Que dit-on de votre
côté ?

[veau.

Il n'y a rien de nou-
Il n'y a point de nou-

velles.

On ne parle de rien.

Les nouvelles sont
bonnes.

Il y a de mauvaises

nouvelles .

of any thing ?

What is the talk a-
bout town ?

What is the news in
your quarter ?

There is nothing new.
There is no news .

պիտի տաք .

سکععو

ww

սուի .

2tp opere40

զրուցուի .

ممعع ·

Լուր մը չկայ •

There is no talk of be put δε
any thing.

The news is good.

There is bad news .

Voilà une triste nou- This is very badnews.
velle.

Avez-vous lu les Did you read the pa-
journaux ? [naux ? pers?

կը խօսուի .

Lpbpp η .

Գէշ լրեր կան.

ή η δ-

տմական լուր մը․

Լրագիրները կարդա.

[զրուցեն .[say? ghe
Que disent les jour- Whatdo the papers

Jen'ai luaucun jour- I have read no pa-

nal aujourd'hui.

Avez -vous vu cela

dans quelque jour-
nal?

per to-day.

Did you see that in

any paper?

Cela n'est mentionné It is only mentioned

que dans une let-

tre particulière.

On doute beaucoup

de cette nouvelle.

Cette nouvelle de-
mande

tion.

confirma-

in a private letter.

They doubt this news

very much.

This news wante

firmation.

pptp 40

Ujuop bene

մը կարդացի.

Um pb pa

մէջ տեսաք :

αμφω ω ω .

ձնական նամակի մը

Աս լուրին վրայ

տարակոյս կայ .

ملاعل

con- app pin Swu.

տատութիւն պէտք

De qui tenez-vous Whencehave youhad

cette nouvelle ?

Comment le savez-
vous?

Je tiens cette nou-

velle de bonne part,

de bonne main.

this news?

How do you know
that?

I have had that news

from good authori-

ty,from good hands .

4 .

appLtgbp,

առիք •

hφω

ցաք .

εξαβιδω

Աս լուրը աղէկէկ տեղէ,

ապահով մարդէ
լսած եմ.
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mr momtr Gibt

ate hndmmbububy

25

나

Neuigkeiten. Nuove.

es Neuigkeiten Ci son nuove oggi-
dì?heute?

Wissen Sie etwas Neues? Sapete qualcosa di

Was spricht man Gutes ?

Welche Neuigkeiten wer
denSie uns berichten?

- Haben Sie von nichts

sprechen gehört?

다가각 나인 - Was spricht man in der
Stadt?

Was spricht man in Ih-

rer Gegend ?

Es gibt nichts Neues.

Esgibt keine Neuigkeiten.

nuovo?

Che dicesi di bello ?

Che novelle ci dire-
te?

Nonaveteinteso par-
lar di nulla ?

Che dicesi nella cit
tà?

Che dicesi nel vostro

quartiere ? [nuovo.

Non v'ha nulla di

Non ci son novelle.

μα μωρα

Հին պիր խալերը ㅏㅇ아.

2t2mtr Sur৮৮-৮- Non si parla di nul-

Die Nachrichten sind gut.matur st tr

٩٠

Man spricht von nichts.

mrr wr . Man hat böse Nachrich-

ten.

la.

Le novelle son buo-
ne.

Cison cattive nuove.

mu- mbr Das ist eine traurige Che cattiva nuova !

مس խապես

Sa-

Neuigkeit.

-- Haben Sie die Zeitun. Avete letto i gior-

gen gelesen.

- Was sagen dieZeitungen?

--- Ich habe heute keineZei-

tung gelesen.

---- Haben Sie dieses in ir

gend einerZeitung ge-

sehen?

mtr

Le tr

++

حابر

Partrtraft Das ist nur in einem
--- Privatbriefe gemeldet.

tr .

mtr komtr tr

-- de

2 Man zweifelt sehr an die

fer Neuigkeit?

ft Diese Neuigkeit bedarf

der Bestätigung.

- + Vonwem haben Sie die

տտանսավ

م

EL

-Cade

se Neuigkeit?

Wie so wissen Sie es ?

-Statuss Ich habe diese Neuigkeit

go o 1

տելիք աշխը զուլնոր

LE von guter Hand .

nali ? [nali?

Che dicono i gior-

Non ho letto nessun

giornale oggi .

Lo avete veduto in

qualche giornale ?

Non se ne parla che
in una lettera pri-

vata.

Si ha gran dubbio di

questa nuova.

Questa nuova ha bi-

sogno d'esser con-

fermata.

Chi v'ha detto que-
sta nuova ?

Come la sapete?

So questa nuova da

buona parte ,

persona sicura.

da
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Je l'ai de lapremiè- I have had it from
re source.. the first hand.

up
րէն լսեցի .

w

Je vous nomme mon I give you my author. πωιπδπηρέτας putr.

auteur.

Cette nouvelle ne

s'est pas confirmée.

Ce bruit s'est trou-

vé faux.

Avez-vous reçu des
nouvelles de votre

frère?

Combieny a-t-il qu'il
ne vous a écrit ?

That news has not Uu LMLPPLOINNLAG.

been confirmed.

That report has pro-

ved false.

Have you heard from 2tr tap
your brother?

uu Σωδρων UNLI

ելաւ .

մը առիք .

How long is it since pr
he wrote to you?

250

brym ut, пр-

մէ լուր մը չեմ ա.
πωδ.

Il y a deuxmois que Ihavenotheardfrom
je n'ai reçu de ses

nouvelles.

J'attends une lettre

de lui de jour en

jour.

him these two

months .

I expect a letter from
him every day.

ձեզի բան մը գրած

Օրէ օր իրեն մեկնա.

մակին կը սպասեմ.

- -

Խորհրդակցու.

թիւն .

Pour consulter. Consulting.

Que faire? [re?

Quedevons-nousfai
Que nous reste-t- il

What is to be done?

What are we to do ? pe
What remains forus ner

Quel parti avons-
nous à prendre ?

Voyons.

Il faut prendre un
parti.

à faire?

Quel parti prendre?

Il faut nous résou-
dre à quelque cho-

se.

ընել :

5. [

ting tupp
fue mu

p

5.to do now ? [taken?

What course is tobe

What course arewe f καρ
to take?

Let us see.

զարներնելու ենք .

Տեսնենք .

We must take some Ruin die pro 5.
course.

We must resolve up- tump 5, mp qıza wu

on something.

Je ne sais que faire. I don't know whatto

do.- I am at a loss

what to do.

Je suis bien embar- I am quite puzzled.-

rassé, très-embar-

rassé.

Iam quite at a loss.

կամ ան` կողմը ու

րոշենք .

২৮ ,  ে

նելու է :

Շատ շփոթած եմ ,

տարակուսած

ցած եմ.

Jesuis dansungrand I am in great embar- ৮৮১ ২৮
embarras. rassment.
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-- r- Ich habe sie aus der L'ho da buona sor-

ersten Quelle.

tㄴ ㅏ랑한 야rt Ich nenne Ihnen meie
هدیمحداب nen Gewährmann.

یرایاب

wutrum DieseDiese Neuigkeit hat sich

Բաստին օլտանմռաջ nicht bestätigt.

タートルード Dieses Gerücht wurde

Letre, als ein falsches er

kannt.

Let-

arttar Haben Sie Nachricht von

tomber Ihrem Bruder erhal

ten?

+
նի՞ գատար վագը օր

abr
•

Le Wie lange ist's , daß er

Ihnen nicht geschrie

ben hat?+

ist zweiMonathe her,

daß ich keine Nachricht

von Ihm habe.

- - - Ich erwarte von Tagzu

사자 + 30--8

Տանըշման .

하나야나.

Sus

৮

ㅏㄷ
FL

Tag einen Brief von

Ihm.

gente.

Vinomino l'autore.

Questa nuova non s'è

confermata.

Questo rumore s'è
verificato falso .

Avete ricevuto nuo-
ve da vostro fra-

tello ?

Quanto tempo è che
non vi ha scritto ?

Son due mesi che non

ho ricevuto sue

nuove.

Aspetto una lettera
da lui di giorno in

giorno.

Um zu berathschlagen. Per domandar con-

Was ist zu thun ?

Was sollen wir thun ?

frakt- Was bleibt uns zu thun
[ bt übrig?

topar Lert- Welche Partei ergreifen?

FLE

+ -- Welches Mittel haben

wir zu ergreifen?

-

Laßt uns sehen.

Man muß eine Partei

ergreifen.

abr 25t turerLtr. Wir müssen uns zu et
was entschließen.

siglio.

Che fare?

Che dobbiam fare ?

Che ci resta afare?
[re?

Qual partito prende-
Qual partito abbiamo

a prendere.

Vediamo.

Emestieri appigliar-

si ad un partito.

È d'uopo che ci ri-
solviamo a qual-

cosa.

아나 , 나' . Ich weiß nicht , was ich Non mi so che fare.
thun soll.

سرام Lee . Ich bin sehr verlegen.
+ -+ -

Son molto impaccia-

to. Sono impac-

ciatissimo .

Ich bin in einer großen Sono in grande im-

Verlegenheit.
barazzo.
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Nous voilà dans un We are in a great upp n பாயடி-

grand embarras.

Nous sommes dans
un cas bien embar-

rassant.

perplexity. նապը չորս կողմեp
նիս առա-ած է .

We are in a very per- لسسسسم tub

plexing case.

Cela estbien embar- This is very embar-
rassant.

rassing.

Je suis d'avis ... I think ..

my opinionion .

Ne croyez-vous pas? Don't you think ?

«μφωμια δωρ

դուսխելքն ու միտ.

It is Ես կարծեմ որ . . . Իմ

..

2

կարծոծիքս ասաս է որ ...

կարծեր ,Չե՞ք 25.P

Հաւտարايسرا .

Ես ձեր վիճակա և
If Iwere inyour pla- bu &

Si j'étais vous . If I were you

Si j'étais à votre
place. ce.

I advise you .
Je vous conseille .

Je vous conseille- I should advise you.
rais ..

Mon avis est que ... I am ofopinion that...

[se.

Si vous m'en croyez. Ifyou take my advice.

[of one thing.

J'ai pensé à une cho- I have been thinking
Il me vient une idée. An idea strikes me.

[sée.

Ilm'estvenuune pen-
Laissez-moi faire .

Faisons une chose.

J'ai changé d'avis .

Je me suis ravisé.

Faisons autrement.

Faisons une autre

chose.

Prenons - nous-y au-
trement. [cela?

Que dites - vous de

Qu'en dites-vous ?

[տամ որ ..

Ձեզի խորհուրդ կու

b μπρέιρα ή

տայի որ .

bu w dn

նիմ̀ որ .

p հաւտաք

կ'անսաք նէ

fur δε δινωδομ .

Միտքս բան մը̀ կու

[me. գայ կոր . [եկաւ .

Up μπρ

Թող տուէք , ես կ'ը.

նեմ . — Ասիկաին.

ծի յանձնեցէք .

Բան մը ընենք

և փոխելխեցի.

A thought has struck

Let me alonefor that.

-Leave that to me.

Let us do one thing.

I have altered my o- Կարծիքս

pinion.

I have altered my Միտքս փոխուեցաւ .
mind.

Let us do otherwise. N

Let us do something πε δε
else.

Let us go anotherway περιδρω 卢
to work . [that?

Whatdo you say to

What do you say a-
bout it? [of it?

Qu'en pensez- vous ? What do you think
Je pensais comme I think as you do .
vous.

Je suis de votre avis . I am ofyour opinion .

բռնենք .

όιρ կ'ըսեք
Ասոր վրայ ինչ կը

զրուցեք . մեք .

me four ye yup-

Ես ալ ձեր կարծիքն
ունիմ.

2tr φωρδμρι 45.

C'est très - bien pen- It is verywellthought. Twm nth indep
sé.
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ott tree . Wir sind hier in einer Siamo in grande im-

großen Verlegenheit. paccio.

------

SLth+ -+b tr.

Wir sind in einem sehr

lästigen Fall.

Siamo in un caso mol-

to ambiguo.

Lummy

Supe

- Dieses ist sehr beschmer È cosa da metter in

-- lich. gran pensiero.

tem Ich bin der Meinung ... Son d'avviso ...

siemndemy de upher . Non lo credete ?Glauben Sie nicht ?

[٣٠

이노 아오 하나 - Wenn ich Sie wäre.

고아라는 사마 tart Wenn ich an ihrer Stel-
le wäre.

이한ς μας - Ich rathe Ihnen ...

9 mm

+t

--مارب

- Diem den totr

Se fossi io voi.

Se fossi in luogo
vostro .

Vi consiglio ...

Ich wurde Ihnen ra- Vi consiglierei ...

then

Meine Meinung ist , Il mio avviso è che.
daß

Wenn Sie mir glauben. Se mi credete.
[che gedacht. [cosa.

حاجوسا Ich habe an eine Sa Ho pensato ad una

아라가 나가 사나 Es kommt mir eine I- Mi viene un' idea.

dee. [ke beigekommen. [un pensiero.

Es ist mir ein Gedan M'è venutoin mente

Lassen Sie mich machen. Lasciatemi fare.

per 2

mrmt ,

[thun.

Wir wollen eine Sache Facciam una cosa.

Ich habe die Meinung Ho cangiato avviso.
geändert.

Ich habe mich eines An- Ho mutato consiglio.

dern besonnen. [te.

* チ トート Wir wollen anders thun. Facciamo altramen-

tommy

LES
ㄴ다

moj

tem

마도 아니다

eine andere Facciam un' altra co-

sa.
Sache thun.

Wir wollen uns anders
dabei verhalten. [sem ?

Was sagen sie von die

Was sagen Sie dazu ?

sa.

Facciam in altra gui-

Che dite di ciò ?

Che ne dite ?

Was denken.Sie davon ?

Ich denke wie Sie.

Che ne pensate ?

Penso come voi.

- Ich bin ihrer Meinung. Son dell'avviso vo-
stro.

2-tetet th+ st --- Das ist sehr wohl gedacht. Pensate benissimo.

շիանմիաջ սիանիազ .
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C'est très-bien ima-
giné. [sée. gined.

Voilà une bonne pen-

Voilà une excellen-
te idée.

Faisons cela.

Faisons - le.

C'est le meilleur par-

ti.

J'aimerais mieux ...

Il vaut mieux .

Ne vaudrait - il

mieux ... ?

It is very well ima- Twin wat opp

էք . Հուրդ մը.

Ահաւասիկ լաւ խոր-
Սքանչելի մտած

մունքն ալ ասէ .

That isa good thought.

That is a very good
idea.

Let us do that.

Let us do so .

It is the best way.

I would rather •

It is better

pas

...

..

Would it not be bet-

ter ... ?

C'est le mieux que It is the best thing
nous puissons faire . we can do.

C'est ce que nous It is the best thing

avons de mieux à

faire.

we have to do .

C'est la seule chose It is the only thing
qui nous reste à
faire .

we have to do .

Սաւիկա ընենք .

Այնպէս ընենք ․

Ամենէն աղէկ ճամ
բան աս է .

Ես աւելի կ'ընտրէի ...

Լաւագոյն է

比止 54 5

םיי

LL

LL مسلمس

ընել նէ, ասիկա է.

th

բաներնիս՝ աս է .

۱۳۹۴ شسرسس

մնաց ընելու .

-

Affirmer et nier.
Affirming and de-

nying.

Je vous assure que. I assure you that.

Je vous promets que. I promise you that.

Je vous le garantis. I warrant it..

Je puis vous en as-

surer.

C'est ce que je puis
vous dire .

Comptez sur ce que
je vous dis.

Je dis que oui.

Je dis que non.

Je soutiens que.

Je gage que non.

Je le suppose.

Je suppose que oui.

J'imagine que non.

Vous pouvez bien

That I can assure

you.

This is what I can

tell you.

Rely upon what I tell

you.

Հաստատել եւ

ուրանալ ·

Ստուգիւ կ'ըսեմ որ ․

կը խոստանամ որ .

[կենամ .

Ասոր երաշխաւոր կը

Låta 41կրնամ̀ ապա.

Հով ընել .

269 سمس

սել .

Lump مسرلس

[ 505.[yes. եղեք .
I say it is . I say Ես կ'ըսեմ̀ որ այն.

I say it is not.

say not.

I maintain that .

I wager it is not.

― I Ես կ'ըսեմ որ այն.

I suppose so.

I suppose it is .

I fancy not.

You may suppose
penser que. that.

"45" 25 [пр

աշտպանսպանեմ
Գրաւ կը դնեմ, пр

այնպէս չէ ․

Անանկ կը Համարիմ․

Կ'ենթադրեմ որ ան

Ձեմ̀ կարծեր (անկէ .

Կրնաք մտածել որ
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+ Das ist sehr gut erson Imaginate benissimo
[ nen. [ten Gedanken.

Φ৮+ - ---

Lutem tutrot atr

ーーケットト

주이나노가나 .

Da haben Sie einengu- Che buon pensiero

Da haben Sie eine vor. È un'idea eccellente.

zügliche Idee.

Wir wollen dieses thun. Facciamo questo.

Wir machen das. Facciamolo .

ttt - Das ist der beste Ents È il miglior consi-
schluß. glio.

tort (...) -- Es wäre mir lieber ... Amerei meglio

A
( +)

Sms رابهس

Es ist besser ... È meglio.

...

- Würde es nicht besser Non sarebb'egli me-
sein ...? glio?

나나나나 나나 - Das ist das Beste, was È la meglior cosa

wir thun könnten.

--Le , Das ists , was wir am È quel che abbiamo

Besten zu thun haben.

che possiamo fare.

di meglio a fare.

- Dieses istdie einzige Sa- È la sol cosa che ci

che , die uns zu thun

übrig bleibt.

resti a fare .

matter Dejahen und vernei- Affermare e negare.
nen.

• rtrts +t. Ich versichere Sie , daß. Vi assicuro , che.

:
Ich verspreche Ihnen , Vi prometto, che.

[ -re-s. daß. [für. [dore io.

+ k - Ich bin Ihnen gut da- Ve ne son malleva-

바나나나나৮৮but- Ich kann Sie darüber Posso assicurarvene.

versichern.

- -ر Das ist es was ich Ih.

nen sagen kann.

Stutt - ZählenSie auf das,was

৮ օլմասըն

tr

۳۲ هرکهجرد

[ ure

ich Ihnen sage.

Ich sage , ja.

Ich sage , nein.

---- Ich behaupte , daß.

966- La- mpes + Ich wette, nein.

bout mrr strts. Ich sehe es voraus.

ㅏ이나

խայը , տանն էին միմ Ich denke, nein.シーダ

عرسم . Ich nehme als wirklich an.

-Smartmt- Sie können wohl denken,

daß.

Questo è quel che vi
dico io .

Fidatevi di quel che

vi dico .

Dico di sì.

Dico di no.

Affermo che.

Scommetto di no.

Lo suppongo.

Lo suppongo di sì.
Penso di no.

Potete ben pensare
che.

i
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Je le pense aussi.

[chiez.

I think so too .

Il faut que vous sa- You must know.

Il est bien de vous I must tell you.

dire. [re.

Je suis tentéde croi-

Je présume que oui.

Je ne sais ce que
vous voulez dire.

Est-il vrai que ?

Oui , cela est vrai .

Cela n'est que trop

vrai.

C'est un fait.

I am inclined to think.

I dare say it is so.

I don't know what
you mean.

Is it true that ?

Yes , it is true.

It is but too true.

It is a fact.

Ես ալ այնպէս կը
մտածեմ.

Պետք է որ գիտնաք •

սեմ. (լիքս կու գայ .

d , ζω

Այնպէս է կրնամը-

սել .

2৮√ φμπερ, με2-

Իրաւ է որ .

Հրամերէք , իրաւ է․

Ամենաստոյդ է .

Ասիկա իրական բան ,

իրօք եղած բան է ․

ապահով էք .

Etes-vous sûr de ce Are you sureofwhat Luωδη φρ

que vous dites ?

Je n'en crois rien.

Je n'en crois pas un

mot.

Je vous en réponds.

J'ai peine à le croire.

C'est fort douteux.
Il n'en est rien.

you say?

I do not believe any

thing of it.

I don't believe a word

of it.

I answer for it .

I can hardly believe
it.

It is very doubtful.
It is not such thing.

You are mistaken.Vous vous trompez.

C'est une histoire. It is a story.

C'est une histoire

faite à plaisir .

[parole que.

Je vous donne ma

Sur mon honneur.

Surma parole d'hon-
neur.

Ma parole d'honnê-

te homme.

It is an invention .

[that.

Ամենեւին չեմ̀ Հաւ.

տար .

up pund'L

չեմ Հաւտար .

Ես պատասխանատու

կ'ըլլամ.

unp dшрик

Հաւտամ ․ [բան է .

Twin سسسسسس

ԲՆ ստոյգ

Կը սխալիք •

Ասիկա վեպ մըն է .

Ասիկա շինծու պատ.

մութիւն մըն է .

[որ .

Ձեզիխօսք կու տամ

Պատուոյս վրայ .

I give you my word

Upon my honour.

Upon my wordof ho- in
nour.

My word of an ho-

nest man.

Pour exprimer l'ad- Expressing one's
miration.

Quel prodige !

Quelle merveille !

admiration.

What a prodigy !

What a wonder !

пр

pppte Sudtum δωρη

կ'ըսեմ.

Զարմանք •

ի՜նչ ցուցանք , հրեշ

բան է .

ի՜նչ սքանչելիք է ․
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t tout que Ich denke es auch .

마나나 나라도 . Sie müssen wissen.

마나 나나나 , Es ist gut Ihnen zu sa

۲۰ [jor. gen. [ben.

men sendant - Ich bin geneigt zu glau-

이나,৮৮ - Ich vermuthe , ja.

Lo penso anch'io.

Bisogna che sappiate

E bene di dirvi.

[dere.

Son tentato di cre-

Presuppongo di sì .

+ - Ich weiß nicht was Sie Non so che vogliate

sagen wollen.
dire.

나라bet+ ( + Ist es wahr , daß ? È vero , che?

tr . Ja , das ist wahr. Sì, è vero.

ΦΕ Dieses ist nur zu wahr. Non è che pur trop-

po vero.

-tet -sut. Das ist eine Thatsache. E un fatto.

fut rer .

۹۰-۳۳ ットトトト--- Sind Sie dessen , was Siete sicuro di ciò
Sie sagen, gewiß ?

che dite ?

----- Ich glaube nichts davon. Non ne credo nulla.

mLt Pamndend.

Vener meykdmap- Ich glaube kein Wort

- μμ

Lom Ltrtrts.

++

ere

davon.

- Ich verbürge mich Ih
nen dafür.

- Ich habe Mühe es zu
glauben.

Dies ist sehr zweifelhaft.

Zte Le Fot wr. Es ist nichts daran.

baberejorwhy. Sie irren sich.
٩٠٠٠

٩٠٠

Eسر

Non ne credo una

parola.

Ve ne son malleva-
dore io .

Duro fatica a cre-
derlo .

V'è gran dubbio.

Non è vero .

V'ingannate.

Das ist eine Geschichte. E una favola.

- mtr St- Das ist eine Geschichte
zum Vergnügen ge-

schaffen. [Wort daß.

E
una favola inven-

tata a bella posta.

바라아아나야 ts+t . Ich gebe Ihnen mein Vi giuro che.

Przes Sutte bath .

Lrzed

շարքն էտերիմ.

--

-

Auf meine Chre.
Auf mein Chrenwort.

Unsumanns Mein Wort als redlicher

"Հագգը իչին .
Mann.

Stemmat ms Um Verwunderung

한내
auszudrücken.

9- رمىجر . Welches Wunderwerk !

-m . Welches Wunder !

Sull'onor mio .

Sulla mia parola d'o-

nore.

Da galantuomo.

Per dimostrare

l'ammirazione.

Che portento !

Che maraviglia !

23
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C'est au-dessus de It is above all praise. Arш профтери ,

tout éloge.

J'ensuis enchanté.- I am enchanted, en-
J'en suis dans le

ravissement.

raptured, delighted
with it.

On n'a rien vu de We have never seen

plus beau.

C'est à merveille.

C'est superbe.

C'est charmant.

C'est délicieux.

C'est admirable.

C'est étonnant.

[né.

-

any thing finer.

It is wonderful. -It

is superb.

It is charming.- It
is delightful.

It is admirable.

is astonishing.

It

Tat it.

J'en suis bien éton- Iam quite astonished

Cela m'étonne beau- That quite astonishes

Pre5 .

Qudingud d

. - مسر

յափշտակուածեմ:

U-449 qb b وممسع

տեսնուած չէ .

Up5مسأم -.سر

Շքեղ բան է.

ممس50 -

ヒー

Շատ սիրուն է ։

Զարմանալի բան է

Սխրալի բան է .

[կը զարմանամ

" مسمسحس

" φω τι δωρ

մանք կը բերէ .

[շեցընէ

Աս բանս զիս կ'ապ

coup. me.

[prend!

Voilà qui me sur- That surprises me.

Voilà qui est étran- This is something U արտաքոյ կարգի
ge! strange!

of a business !

Is it possible?

Voici une affaire This is a strangesort

bien étrange!

Est-il possible ?

-

Se peut-il ? - Se-

rait- il possible ?

En croirai - je mes Must I believe what

yeux?

C'est incroyable.

I see?

Whatdo I hear?

It is incredible.

C'est inconcevable. It is inconceivable.

Qu'entends-je ?

Cela est inouï.

Impossible !

Plus j'y pense , plus
j'en suis étonné.

Qui s'en serait dou-
té ? -Qui se le se-

rait imaginé?

Qui l'aurait cru ?

S'y serait - on atten-
du?

Je ne l'aurais jamais
soupçonné.

It is unheard of.

Impossible!

The more I think of

it, the more aston-

ished I am.

a

Who wouldhavecon-

jectured such

thing? Who would

have believed it?

Could any one have
expected it ?

I should never have
suspected it ?

Je necomprends pas I cannot think how ...

comment ...

Par ma foi ! en voi- Faith! there is some-
là une bonne. thing excellent.

Quoi ! tout de bon? What! seriously ?

բան է .

Ասիկա նորանշանբան
4.

րելի բան

'L;

5.

Unpubpnu SurL.

տամ. [լսեմ կոր

Ես ի՜նչ բաներ կը

Անհաւատալի բանէ։

Ձըմբռնելու բան

Անլուր , չլսուածբան

4.

[5Անկարելի է .

fup πp 42 δισωδε

այնչափ աւելի կը

զարմանամ.

L سمیس

երեւակայել ։ —Ո՞վ

կը հաւտար .

up e JoLUW.

bote 4 طسم

կասկածել .

Չեմ հասկընար որ

ինչպես

The w

ド

րուն , շատ գեղե.

مسأم

ստոյգ կ'ըսէք՝
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tum, Es ist über alles Lob er. E'superiore ad ogni

Հեյրան օլմաշ բազմ

- トート

이름이나나라 -

Φ-Φ +

Ф + - 250 .

・ ト
Աֆացիալ عابرتاب

f

atr 2t

[rt tjere

-

haben.

Ich bin entzückt davon.-

Ich bin in ebin in einemfreu

digen Entzücken.

Nie hat man etwas Schö

neres gesehen.

Es ist wundervoll.

ist prächtig.

Es ist reizend .

köstlich .

lode.

Sono in estasi , in

rapimento .

Non si vide mai cosa

più bella.

Es Amaraviglia.

Es ist E' leggiadro.

Es ist bewundernswür E' mirabile.- E' ma-

dig.-Es ist zum Er-

staunen. [über.

---Ich bin sehr erstaunt dar-

- - - Dies wundert mich sehr.

Dieß überrascht mich.

トートートmmer 23. Das ist sonderbar !

나나

- mtr 2t . Das ist ein sehr seltsa
mes Geschäft!

- - Ist es möglich ? -Wäre
das möglich ?

raviglioso .

[maravigliato.

Ne son veramente

Questo mi fa mara-

vigliare moltissi-

mo. [lordisce.

E' cosa che mi sba-

E' strano .

E' egli possibile ?

Come mai,

Bacco?

Che affare , che fac-
cenda stranissima !

per

a

quel che veggo ?

나아가야 Darf ich meinen Augen Debbo credere
trauen ?

5. Was höre ich ?

تساىجوتامرا s ist unglaublich.

Es ist unbegreiflich.
Dieses ist unerhört.

Unmöglich !

Uterトートート
իշիտիլմիշ չեմ

Միամքինսիպ

ヒートートート Je mehr ich darübernach.

---- denke, um so mehr ers

와아 아 ㅏㅏㅏ나
나

ケートで tt ,

トート・

٩٠٠

٢٣٢٠

---

hon 2bmmak

staune ich .

Wer hätte das gedacht ?-
Wer hätte sich das ein-

gebildet ?-Wer hätte

dieß geglaubt?

Hätteman das erwartet ?

Ich hätte dieses niemals

geargwöhnt.

Ayor, Ich begreife nicht wie..

Lutem - u-4-4 Meiner Treu! das ist so

[c ++

übel nicht.

Che cosa sento ?

E' incredibile.

E' incomprensibile.

E' inaudito .

Impossibile !

Più ci penso , più ne

sono maravigliato.

Chi l'avrebbe pensa-

to , immaginato ,

creduto ?

Chi mai se la sareb-

be aspettata?

Non l'avrei sospet-

tato mai.

Non capisco come...

Oh! questa è grossa.

৮, rotter. Was ! in vollem Ernst ? Come! seriamente ?

4

23 *
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Vraiment ? Oui dà ? Really? Is it so ?

En vérité ! Indeed!

Իրա՞ւ . անա՞նկ է որ ․

Ստուգիւ .

Pour exprimer la Expressing one's

joie. joy.

Ուրախութիւնը

յայտնելու վրայ։

In raptures.

Je suis bien aise , I am glad. I am Շատ ուրախ եմ, գոհ
bien content. -J'en

suis fort aise .

mé . Je suis ravi.

very glad of it.

J'en suis bien char- I am very happy.

եմ . Շատ Հաճ

-

Մեծ հաճութիւն ու.

նիմ . — Ուրախու.

ինք զինքս

կորսընցուցած եմ.
J'en ai bien de lajoie.

It gives me great joy. Ասոր վրայ շատ

րախանամ.

J'en ai une joie in-
finie.

It gives me a great
deal of joy .

Lamp w

տիճանի ցնծում ու.

նիմ.

J'en suis au comble
de la joie.

I am overjoyed at it. gr 멘

ծայրն եմ.

It makes me very hap-

py to hear it.

Upтpи

մեծ հաճութիւն կը

զգամ.

J'en ressens la plus

grandesatisfaction

Cela ma fait le plus
grand plaisir.

It gives me the great- Ասիկա զիս ամէն բա.
est pleasure.

Je suis on ne peut I am happy beyond

plus heureux.

Tout m'arrive à sou-
hait.

Que je suis heureux !

Que je suis content !

A merveille !

Quel agrément !

Quel plaisir !

Quel bonheur !

Je vous félicite.

Je vous en félicite
de tout mon coeur.

expression.

Every thing happens
as I wish.

How happy I am !

How pleased I am !

Excellent!

What delight !

What pleasure !

What happiness !

I wish you joy.

նէն աւելի կ'ուրա.

խացընէ .

Ասկից աւելի երջան.

կութիւն չըկրնար

ըլլալ՝

UԱմէն բանբան բաղձkwgw.

ծիս պէս
Ո՜րչափ երջանիկ եմ ․

Ո՜րչափ գոհ , ուրախ

Սքանչելի՛, շա՜տ ա-

254

Աս ի՜նչ բերկրու-

Ի՜նչ զուարճութիւն

Ի՜նչ երջանկութիւն .

Հրամանոցը կը շնոր-

Հաւորեմ.

I giveyoujoy with all pωδώμπορ

my heart.

ピード

սրտանց խնդակից
եմ.

Je vous en fais mon I congratulate you on pωδώνης μu.

compliment.
րեմաղթութիւնս

it.
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누나 , 노인다 .

Lutem . Stutt

Wirklich ? Ist dem so? Davvero ?

Wahrhaftig ! Veramente !

Տեջ պեդոնի միս-

զռալիցեն .

Um seine Freude zu

bezeigen.

Per dimostrare la

gioja.

Φ + s, por Das ist mir recht lieb ,
-

2ot recht angenehm.-Ich

bin sehr froh darüber.

Sono lietissimo, con-

tentissimo .-Neho

gran gusto.
-

Ich bin sehr vergnugt Ne ho gran conten-

darüber. Ich bin

hingerissen.

to. - Ne sono in

estasi.

davon.

سرامىلع -- -- . Ich habe viele Freude Ne ho grandissima

ttt ut Es freut mich unendlich . Ne sento

gioja.
infinita

gioja.

most-+ Ich bin auf's Höchste

darüber erfreut.

Son fuor di me dalla

gioja.

-

Vergnügen.

stamp - Ich empfinde das größte

- 마가 사 하여 Vergnügen darüber.

누나 나나 - Es macht mir das größte

------ Mein Glück kennt keine La mia contentenza

Grenzen. non ha limiti.

2tr 2t mat-st-urt Alles geht nach meinem Ogni cosa mi va a

Me ne gode il cuore.

Questo mi riempie di

piacere.

free

Wunsche .

Wie glucklich bin ich !

Wie froh bin ich !

seconda.

Come sono felice !

Come sono contento !

Vortrefflich !

Welche Annehmlichkeit !

이 - 라 마나 .. Welches Vergnügen !

Welches Glück !

* 마나 나이다 Frtrts. Ich wünsche Ihnen Glück.

--

나 - Ich wünsche Ihnen von

mrt+ ganzem Herzen Glück.나라가나-

나하나오나

S

rut Ich mache Ihnen mein

Compliment darüber.

A maraviglia !

Che diletto !

Che piacere !

Che gusto!

Le faccio le mie fe-
licitazioni .

Mi congratulo seco

lei di tutto cuore.

Me ne rallegro.

Ne faccio i miei

complimenti.
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Pour exprimer le

chagrin.

Quel dommage !

C'est biendommage!

Grand Dieu ! mevoi-

là bien!

J'en suis bien fâché.

J'en suis on ne peut
plus fâché.

J'en suis bien mor-

tifié.

J'en ressens une dou-

leur profonde.

J'en suis inconso-
lable.

Cela me désespère.

J'en suis au déses-
poir.

J'en suis désolé .

Cela est désolant ,

terrible , épouvan-
table.

Cela est bien désa-

gréable .

Cela est bien cruel ,
triste .

Expressing one's Sp
sorrow.

What a pity !

It is a great pity!

Good God! I amwell

I

I

of!

am very sorry for
it.

am extremely sorry
for it.

I am quite vexed at

it.

I feel the deepest sor-

row at it.

I am quite inconsola-
ble at it.

That drives me to

despair .

It makes me quite
unhappy. [bout it.

I am quite vexed a-

It is afflicting, ter-

rible , dreadful.

It is very disa-
greeable.

lancholy case.

Աս ի՜նչ վնաս է, մե՜ղք

SEP Աստուած,

фعس прите

խըս ի՜նչ ձիւն եկաւ .

եմ .

Lt աստիճանի

տխուր եմ .

Ասոր վրայ

տմած,է, վշտացած

Ցաւերու

մած եմ.

Lup

la pδη

թար եմ.

Er.

トー

ζω

Bruωςωπω

տութիւն կը բերէ.

տրտմած եմ̀.

εω

uuphu

Թաղծած մնացած եմ․

աղէտալի

սոսկալի , ишриш.

փելի բան է .

Շատ անհաճոյ , դըժ.

կամակ բան է :
It is a cruel, a me- up

Cela est bien con- It is quite vexing , a

trariant , fâcheux. sad thing.

Celaest bien piquant, It is very provoking,
dur, malheureux.

[bler .

hard , unluckly.

Cela me fait trem- It is shocking.

عمس

տխուր բան է :

Աս բանսஉயயா

饭, տրտմալի 5 .

Twin hudt , ppm,

դժբախտ բան է .

[բերէ .
Ասիկա վրաս դող կը

Cela fait dresser les It makes one's hair Lupy Supree
cheveux sur latête. stand on end.

Quelle horreur !

Quel malheur !

[reux!

Que je suis malheu-
Je n'y tiens plus.

սոսկացընէ , մազե-

肥中 工中心

էբախտութիւն.
What amisfortune. ドックは

What

thing!

a

1270
frightfulunud,

How unluckly I am !

I can't bear up any

longer.

Ո՜րչափ դժբախտ եմ․

սարսափ .

UL 25 φως τ

մանալ.
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한 나간- Um Aummer auszu- Peri mostrare dis-

ALL

bret,

Lotemb

tamԵ pmmme,

drücken.

+ - Welcher Schaben !

[٣٢٠ Das ist sehr schade !

- Großer Gott !

سرام トートトートーキ Es thut mir sehr leid .

トー

하나 하나 Sus

마사 -

piacere.

Che peccato ! [to!

E' veramente pecca-

Oh povero me ! sto

fresco !

Ne ho dispiacere.

&s verdrießt mich unge.

meir, thut mir außer
ordentlich leid .

Ne ho grandissimo

dispiacere.

トート トートrts of Es kränkt mich sehr.
Ne son accorato .

- Es schmerzt mich tief. Ne sentogravissimo
dolore.

- Ich bin untröstlich dar-

über.

Ne sono inconsola-
bile.

9- --يور - Das bringt mich zur Mi fa dar alladispe-

Verzweiflung.
razione.

-رر r - Ich bin deshalb in Ver- Sono oppresso dalla
zweiflung. disperazione.

+ 5. Ich bin trostlos darüber. Ne son afflitto.

Lor. Das ist verdrießlich , E cosa lacrimevole,
Star schrecklich , entseglich. terribile , che fa

rabbrividire.

++ undanta Das ist höchst unanges La è cosa spiacevo-

Ter
lissima .

nehm.
++++ Das ist sehr grausam, E cosa veramente

crudele , trista .
put atr 2ts traurig.
tr

+ cterfere - Das ist sehr unhöflich , È cosa molto incre-

바나나라한 tr beschwerlich.

トート+ ட

Das ist sehr beißend , È

hart , unglücklich.

나나나나나나나- Dies erregt Schaubern.

- Davor steigen Einem die

wre tortt-rt-r Haare zu Berge.

scevole, fastidiosa.

cosa in vero pun-

gente , durissima ,

infelice. [mare.

E cosa da far tre-

Fa rizzar i capelli
sulla testa , in sul

саро.

Che disgrazia !

Che cosa orribile !
--라 나라 -r . Welches Unglück !

Entseklich !

[lich!

Wie bin ich so unglücknglud, Oh me meschino !

Ich halte es nicht mehr Più non ci reggo.
Eim tmzbuby bobz br

aus.

-
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Pour exprimer la
colère.

Expressing one's

anger.

Բարկութեան

խօսքեր .

bonne humeur . humour.

qui ne se conçoit humour.

pas.

re

épouvantable ,
passion.

lère.

pas de colère. self for anger.

Je suis fort en colère. I am very angry.

Je ne suis pas de I am not in a good

Je suis de mauvaise Iam in a bad humour.

humeur. [affreuse.

Je suis d'unehumeur I am very cross.

Je suis d'une humeur I am quite out of Uшитр տհաճու

Je suis d'une colè- I am in a terrible ρωφ πρωδ κι5,

transporté de co-

Je ne me possède I cannot contain my- Amphip

Je suis piqué au vif, I am stung to the

Շատ բարկացած եմ .

υπο τηωζωd 4 .

Lpw thδων

թիւն մը هسرد
Շատ զայրացած եմ.

թիւն̀ մ'ունիմ.

այլայլած եմ.

1 զինքս կորսընցու.

ցած եմ.

jusqu'au vif , au

dernier point.

quick , quite stung,

quite hurt.

Ubpinu , pppu tungk

ցաւ , վերջի աստի.

ճանի առնուած եմ.

Je suis outrě.
Շատ վշտացած , սըր.

դողած եմ.

I am quite provoked,

exasperated.

Je suis hors des I am unhinged.

gonds.

Ne me faites pas

sortir des gõnds.

Vous me voyez d'une

colère inconceva-

ble.

Այլայլութենէս ՝խել-

վրաս عاج

Don't make me into 2 bp.

a passion.

You see me quite in

a passion.

J'en suis furieux.

Ilya de quoi se It

damner.

կը տեսնես որ սաս.

տիկ տաքցած եմ.

[mad.

It makes me quite Շատ կատղած եմ.

would make me UL մարդը կը խեն.

quite mad. թենայ .

-

Pour faire des re-

proches.

Fi ! fi donc !

exemple !

Quelle honte !-C'est

Upbraiding one. Յանդիմանելու

խօսքեր .

Par Fye ! for shame! ψώς.
-

une honte.

honteux.

C'est

What a shame! 'Tis

a shame ! It is sha-

meful.

Ատթ .

৮৮ ৮ ৮.-

նաց • Շիտակը

ամըչնալու բան է.
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Ղազել ինապիը-

Lot terez .

desetter v

Um Born auszu-

drücken.

Ich bin sehr ärgerlich .

Ich bin nicht bei guter

Laune.

هجرد - Ich bin übler Laune.

سرام 十

[lichen Laune.

See Ich bin in einer schreck

Ich bin in einer unbe

greiflichen Laune.

teret ver .

htther Ich bin in der äußersten

مجرتم - Wuth , ich bin vor

Zorn außer mir.

Per dimostrare la

collera.

Sono in gran collera.

Non son di buon

umore.

Son di cattivo umore.

[sopportabile.

Son d'un umore in-

Son d'un umore be-

stiale.

Brucio dalla stizza.
Sono infiammato ,

trasportato dalla

collera.

hots Les - Ich kenne mich nicht vor Son fuor di me dalla

Zorn.

+ LE-- Ich bin tief gekränkt ,
하리야 , μres

trez ver .

- Lett .

마라 나다 ·

Ser -

bin aufs Empfindlich-

collera.

Son punto al vivo,
sul vivo , all' ulti-

ste , auf den höchsten mo segno.

Punkt beleidigt.

Ich bin aufs Aeußerste Son offeso .

gebracht.

Ich bin aus allerFassung Son fuor de' gan-
gebracht . gheri.

Machen Sie nicht , daß Non mi fate venir la
ich alle Rücksichten stizza.

vergesse.

Sie sehen mich in einem Mi vedete in una

unbegreiflichen Zorne. collera incredibile .

Ich bin wüthend . Ne son furibondo.

- Lere- Es ist zumTeufel holen. Mifarebbeimpazzire.

rer .

-

--

나다.

Um Vorwürfe zu

machen.

bet, . Pfui! warum nicht gar !

-Pfui, der Schande !

Welche Schande ! - Es

ist eine Schande.

Es ist schändlich.-Lutem e

Per improverare.

Oibo, oibò ! via, via !

Vergogna , vergo-

gna ! Che vergo-

gna! E gran ver-

gogna.
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N'avez - vous pas Areyounotashamed? 2 سکس .

honte?

Vousme faiteshonte. Iam ashamed of you.

Que cela est affreux,
vilain!

Cela est bien mal.

Cela est bien mé-

chant.

C'est abominable.

How shameful,naugh-
ty it is!

It is too bad.

That is very wicked.

It is abominable.

Comment avez-vous How could youdo so?

pu faire cela?

pupu

[նես կոր .

,

անարգ բան է .

Շատ գեշ բան է .

Աս բանս սաստիկ չար
4 .

Զզուելի սան է .

U وسم

ընել .

Comment pouvez- How can you be so سمعسممس٠

vous être si mé-

chant?

C'estbienmal àvous,
c'est très - mal de

votre part.

Pourquoi avez-vous
fait cela?

C'est être bien mé-

chant.

[mer.

Vous êtes bien à blå-
Vous avez tort.

Je suis fort mécon-
tent de vous.

Vous mettez ma pa-

tience à bout.

naughty?

That is very bad of

you. It is very wrong

of you.

t2 crpp , q

անվայել բան ըրիր .

What did you do so upotr

for?

This is very bad.

[blame.

Ասիկա մեծ չարու.

5.

[ժանի ես ․

You are very much to qρκ ωρ

You are wrong.

I am verydispleased

with you.

I have no patience

with you.

La patience m'échap- My patience is tired

pe. [quille. out.

Tenez vous tran- Be quiet.

Finissez, vous dis-je. Have done , I say.

Oh ! le petitméchant ! Whata naughty child!

Je vous préviens que. I tell youbeforehand
that.

Je vous avertis que. I tell you that.

Je ne le souffrirai I will not , I won't

[ment. suffer it any more.plus.

Je le veux absolu- I insist upon it.

Je parle sérieuse- I am in earnest.

ment.

Prenez garde pour Mindfor anothertime.
une autre fois .

Souvenez - vous
en

pour une autre fois.

Ne le faites plus.

N'y retombez pas da-

vantage.

Remember it for an-
other time.

Իրաւունք չունիս .

Leu quin indqos
Tեմ.

Համբերութիւնս
ջին ծայրը կը

ցընես կոր .

ս վեր.

Sw

od 40

հատնի կոր.

Հանդարտ կեցիր .

կ'ըսեմքեզի .

رعسمر

bab Հիմակուընէ

կ'ըսեմ որ .

Քեզի կ'ազդեմ

Lamp L Suամ

[qbf.բերեր .

Բացարձակապէս կու.

Ստուգիւ կ'ըսեմ.

Neq 2702
կեցիր .

Ուրիշ անգամ̀ ասիկա

Don'tdo so anymore. ۱۳

You must not do so v

any more.

ممعم .

ասանկ բան

մի գործեր .
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Ure tirth tot - Schämt Ihr euch nicht ? Nonavetevergogna?

[...

마랑 아니라 kjer Ihr macht mir Schande. Mi fate vergogna.

botezete , Wie entseglich , garstig
ist dieß

Das ist sehr böse.

Das ist sehr schlecht.

tr . Das ist abscheulich .
Wie haben Sie so et

was thun können ?

-나사가하ㅏ - Wie könnenSie so bos.

rusualet ver haft sein?

キーワード・ + $৮- Das ist sehr schlecht ,

++ . sehr unartig von Ih-

Lutem•mo $fhn

reatr

רנה

putrt

-
바나나

Let-

[

عاجر

nen.

Warum haben Sie das
gethan ?

Damuß man sehr böse

sein.

44 Sie sind sehr zu tabeln.

Suffer tot. Sie haben Unrecht.

տէյիլ իմ.

- Ich bin mit Ihnen sehr

unzufrieden.

Sie seven meine Geduld

aufs Aeußerste.

Pass - Mir reißt, ich verliere

Suyor

Րահալն տասը

die Geduld .

Seien Sie still.

---Hören Sie
ich Ihnen.

auf, ſage

D! der kleine Schelm !

- Umm +25 - Ich sage Ihnen vorher ,

Umem

Lore

+

խապես

[+: daß.

rtrtrts Ich warne Sie , daß.

Oh ! come e brutto ,
brutta cosa!

È veramente male.

Che cattiva cosa !

È cosa abbominevole.

Come v'è bastato l'a-

nimo di far ciò.

Come mai potete es-
ser sì cattivo ?

Avete fatto male,
avete fatto vera-

mente male.

Perchè avete fatto
questo ?

È un esser molto
cattivo.

[mato moltissimo.

Siete da esser biasi-
Avete torto.

Sono assai malcon-
tento di voi.

Mettete la mia pa-
zienza a prova.

Mi scappavia, perdo
la pazienza,

State quieto , fermo.

Finitela , vi dico.

Oh ! il cattivuzzo !

Vi avviso che.

Vi avverto che.

---Ich will es nicht mehr Non lo comporterò

[mente.

Cufmupy u

[SLE
leiden.

Ich will es durchaus.

F. Ich spreche ernsthaft.

Umre - Hot-- NehmenSie sich ein an-
deresMal mehr inAcht.

-92444 -- Denken Sie ein anderes
տեր խանը լի

Mal daran.

più.

Lo voglio assoluta-

Parlo davvero.

Guardatevene bene
un'altra volta.

Ponete mente per
un'altra volta.

Thun Sie es nicht mehr. Non lo fate più.

tr- Fallen Sie nicht wieder Non ricadeteci più.
darauf.
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Pas tant de raisons. No reasonings.

Point de raisonne- No answers .

ments.

Point d'impertinence. Don't be impertinent.

Պատճառ չեմ ուզեր .

Պատասխան մի տար .

pt δ

Taisez-vous ! Paix! Hold your tongue , Lat, 4up45 . [46p .
Silence !

Voulez vous bien

vous taire ?

Ne répliquez pas.

Retirez-vous de de-

vant mes yeux.

Silence ! [your peace. Lumpur .

Will you hold your Loquer 4
tongue?

Do not reply. Դէմ̀ մի խօսիր .

Get out of my sight. Unitatu qum , 4up.

Pour exprimer l'a- Expressing friend

mitié et l'aversion. ship and aversion.

C'est mon ami.

C'est mon meilleur
ami , le meilleur

de mes amis.

He is my friend.

He is my best friend,

the best friend of
mine.

Je l'aime , et je l'es- I love and esteeme
time.

Nous sommes inti-

mes.

Nous sommes insé-

parables .

him.

We are intimate.

We are inseparable.

Nous sommes étroi- We are closely uni-
tement unis. ted.

Nous nous accordons We agree perfectly:

parfaitement.

են
bδημιών

ու ատելութիւնը

յայտնելու խօսքեր

Բարեկամս է.

you 5 .

րեկամս է .

ppt.

up 4 ppt

վրան մեծ համա.

րում̀ ունիմ.

Շատ ընտանի , մտե.

րիմ̀ ենք .

ρωριε կրնար

բաժնուիլ .

&ρισμα Μιωδ Ευρ

մեկ սիրտ մէկ Հոգի

ենք .

սիրտ ենք .

Vμωρω
NL

միա.

Il m'a donné mille He has given me prp μωρφωθ にで
preuves de son many proofs of his բիւր նշաններով
amitié. friendship . gnignig .

Je me suis senti de I felt an attachment qu-

l'inclination pour

lui dès le premier

for him the first
time I met him.

նուելուս սիրտս ի.

րեն Հետ կապուե.
abord.

Nous n'avons point We have no secrets

de secrets l'un pour for each other.

l'autre .

p سملامسأعمس

Հեր, մէջերնիս գաղ.

տնիք չունինք :

* *

Je n'aime point cet Ido not like that man. Uω δωρητι
homme-là.

չեմ սիրեր .
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204 아이나나.

[ -m.

Իտիպ Էրքիանը սա

Nicht raisonirt !

Nicht so viele Einwen

dungen.

Keine Unschicklichkeit.

- 인 사망자 나+. Schweigt ! Ruhig !
Stille!

------ . Wollt Ihr schweigen ?

१Purzelet tort
Antwortet nicht.

Meno chiacchiere.

Finiam tutte le chiac-
chiere.

Non siate insolente.

St$ 인 차이나 나 - Weg vor meinen Augen. Toglietevi dinanzi

・キー

man-ma - Um Freundschaft und

라나다.
Abscheu zu bezeigen.

٣٠-٢٠

Es ist mein Freund .

-r . Es ist mein bester Freund .

Tacete ! zitto , zitto !

Silenzio .

Volete tacere ?

Non replicate.

agli occhi miei.

Per dimostrare l'a-
micizia e l'aver-

sione.

E' amico mio.

E' il miglior amico
che io m'abbia.

-ζωή - Ich liebe und achte ihn. L'amo e lo stimo.

tr

Under th+ -- Wir sind vertraut.

Artatt

25

ر

JEL

իբրիֆագ նամմ տ

Siamo intimi amici.

re- Wir sind unzertrennlich. Siamo inseparabili .

-

Wir sind eng verbunden,

ein Herz und eine
Seele.

Wir stimmen vollkom
men überein.

Er hat mir tausend Be
weise seiner Freund-

schaft gegeben.նա իզհար էյլէտի .

----- Vom ersten Augenblick

Էսպի մեջ էընտրեմ.

tet mbetter +

+ atr 2tst-

*

an habe ich mich zu

ihm hingezogen gefühlt.

Wir haben kein Geheim

niß von einander.

*

Siamo due corpi ed

un' animą sola.

Andiamperfettamen-
te d'accordo.

Mi hadato millepro-
ve d'amicizia.

Fin dal primo mo-
mento ho provato

gran simpatia per

lui.

Non abbiamo secre-
ti tra noi.

*

--mest for Ich liebe diesen Men Colui non mi va a

schen nicht. genio.
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Jene puis le souffrir. I cannot bear him.

Ses manières sont His manners are re-
rebutantes.

pelling .

Il n'a d'égards pour He actsdisrespect-

fully towards every

Չեմ կրնար իրեն դի.

մանալ .

Supe

ունի .

Γωρης δεωμωδη
personne. թիւն չըներ .

body.

Son abord a je ne There is something Մարդու առջեւ ելած

sais quoi de re-

poussant.

displeasing in his

address .

ատենը՝ վրան ան-

շնորհք բան մը կայ

Cela lui attire la He is hated for it Quпр ζωδωρ ω
haine de tout le

by every body. ատելի կ'ըլլայ .
monde.

Sa figure n'est pas His look is not pre- brφρωρωρ δωρ
prévenante. possessing. դու սիրտ Str

Je l'évite autant que I avoid him as much ձեռքէս եկածին عسا

je puis. as I can. իրմէ կը փախչիմ .

table!
table being!

Quel être insuppor- What an insuppor-

L'ennuyeux person- What a tiresome cha-

nage!

Enfin le voilà parti. At last he is gone.

ի՜նչ անտանելի մարդ
5.

pngtr

racter!
մարդ է .

Փա՜ռք Աստուծոյ , ե.

լաւ գնաց .

-

-

Aller et venir.
Going and coming. quL

Où allez-vous ?
Where are you going ? Ո՞ւր կ'երթաք ·

Où allez-vous par Where are you going t
là ?-Où allez-vous this way? անանկ՝ ուր կեր-
comme cela ?

թաք •

Տուն կ'երթամ.Jevais à la maison.- I am going home.

Je m'en vais chez

nous.

J'allais chez vous.-

Je m'en allais chez

vous.

D'où venez-vous ?

Jeviens de chez mon
frère?

Iwas going to your 2bqb , p
house.

Whence do you come?

Icome from my bro-
ther's.

Je viens de l'église. Icome from church.
Je sors de l'école. I have just left the

[avec moi ? school .

Voulez-vous venir

Où voulez-vous aller?

կ'երթայի կոր .

Ուստի՞ կու դաք ՝

bqpoри тъй ч
գամ.

Lu 4 qu .
հասատնէն կը
Նամ .

[գաք .

Gue

[me?

Will you come with stranu , նծիιδμ Shհետ

Where do you wish napake.
to go?

م

1
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1

--ج -- Ich kann ihn nicht leiden. Non posso soffrirlo.

You-t mtr Smrk+

tr

Achtung.

나야

Er hat etwas Zurück. Ha maniere stoma-

stoßendes.

• Er hat vor Niemanden Non ha riguardi per

at Sein erster Anblick hat È alquanto sgarbato

chevoli.

nessuno .

der undmiyumy mbe etwas Widerliches. nel presentarsi.

حابر

하나가 Str Dieß zieht ihm Jeder Per ciò egli è odia-

annehmend .

yup our terut als möglich.

licher Mensch!

자라나라 manns Haß zu.

2৮৮ 야 - Sein Gesicht ist nicht L'aspetto suo nol

가자하녀 보나

---- Ich vermeide ihn so viel L'evito quanto più

--- Was für ein unaussteh

৮pdf DerlangweiligePatron !

to da tutti.

raccomanda.

posso.

Che uomo insoppor-

tabile!

Che seccatore!

Ter

사나 トレート・ Endlich ist er fort , weg. Grazie a Dio , è an-

dato via.

** +. Gehen und kommen.

Wohin gehen Sie?

0 L , tout Wohin gehen Sie da?

Ich gehe nach Hause.

마나・ 아노는 누나 - Ich ging zu Ihnen.

[ -

Ich ging in Ihr Haus.

--- Woher kommen Sie ?

μμμμμ - Ich komme von meinem
Bruder.

Andare e venire.

Dove andate ?

Dove andate di là?-
Dove andate in que-

sta guisa?

Vado acasa. -- Vado

da casa nostra.

Andava davoi .-Me

ne andava a casa

vostra.

Donde venite?

Vengo da mio fra-
tello.

타나누고 - Ich kommeausderKirche. Vengo dalla chiesa.

「 ユトリート the Ich gehe aus der Schule. Esco dalla scuola.
[hen?

마나와하나?Ltr - WollenSie mit mir ges Volete venir meco?مارح Wohin wollenSiegehen ? Dove volete
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Nous irons faire un We will go and take
tour.

Je le veux bien.

Par où , de quel côté Which way shall we

irons-nous?

Nous irons par où

a walk.

With all my heart.

go?

We will go which
vous voudrez , du way you please.

côté que vous

voudrez.

bu ının d

ընենք .

դամ։Լաւ , սիրով կու

Ո՞ւսկից, ո՞ր կողմանէ

պիտի երթանք .

Ո՛ր կողմանէ որ , ուս.

կից որ կ'ուզեք նէ

անկից երթանք .

Prenons votre frère Let us take your bro- Uk

en passant. ther in our way.

Comme vous vou- As you please.

drez. Comme il

vous plaira.

M. B*** est - il à la Is Mr. B*** at home ?

maison ?

Il vient de sortir .

Il n'est pas à la mai-

son.

Pouvez - vous nous
dire où il est allé ?

Je ne saurais vous
le dire exactement.

Je crois qu'il est allé
voir sa sœur.

He is just gone out.

He is not at home.

Canyou tell us where

he is gone ?

I cannot tell you ex-
actly.

I think he is gone to
see his sister .

Savez-vous quand il Do you know when
reviendra?

Non; il n'a rien dit
en s'en allant.

En ce cas-là , nous
irons sans lui.

he will return ?

No; he said nothing

when he went out.

In that case , we must

go without him.

եղբայրնիդ հետեր.

նիս առնունք ․

Ինչպէս որ

կը հաճիք նէ ,

q. *** น .

Հիմա դուրս ելաւ .

Տունը չէ .

your tab put

արդեօք

ցած 5.

২৮

ուր դա.

سم۴

ճշդիւ ըսել .

upd৮৮

տեսնելու գնաց ·

Urητορι

ե՛րբ պիտի դառնայ

25 . سس

բան մը չըսաւ .

անոր կ'երթանք․

-

Manger et boire. Eating anddrinking. Nunta nefut

Avez-vous faim ?

L'appétit me vient.

J'ai bon appétit.

J'ai faim .

Are you hungry ?

I am getting an appe-
tite. I begin to

feel hungry.

I have a good appe-

Iam hungry. [tite.

Անօթի՞ էք .

unptuhu 4m 4번

լու սկսայ . [նիմ.

Աղեկ ախորժակ ու.

р .- Фари
անօթի է .
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LE machen.

+ Ich will dies gerne.

- Wir werden einenGang Andremo a fare un

나가고, wodurch , auf welcher Per dove, da qual

giro.

Volentieri.

Seite werden wir ge- parte andremo ?

hen?

Andremo dalla parte

ραφια μαμα welcher SeiteSiewol

len.ընտան կիտելիմ.

- Wir werden gehen auf

ttttrtrt- Wir wollen Ihren Bru-

4.

LE

der im Vorbeigehen

mitnehmen.

tatute. Wie Sie wünschen.

P

Wie es Ihnen belieben

wird.

৮৮ • Ist Herr B*** zu Hause ?

다사, 사하고"ture Er ist eben ausgegangen.

トムトムント ・ [Letre. Er ist nicht zu Hause.

나가 나가 atut Können Sie uns sagen ,

يراتركسنم t -t- wohin er gegangen ist ?

04

L

4

-

հըմտահեշㅏㅏㅏㅏ라

Ich wüßte es Ihnen nicht
genau zu sagen.

Ich glaube ,er ist seine

Schwester besuchen ge

che vorrete.

Pigliam vostro fra-

tello nel passar da

casa sua.

Come vorrete. - Co-

me vi piacerà.

Il signor B*** è in
casa?

È uscito poco fa.

Non è in casa.

Sapete dirci dove sia
andato?

Non saprei dirvelo
appuntino.

Credo , sia andato a
veder sua sorella.

나나나 하고, Wissen Sie , wann er Sapete quando ritor-

gangen.

zuruckkommen wird ? nerà?

Nein , er sagte nichts ,

als er fortging.

No ; non ha detto
núlla andando via.

- In diesem Falle werden

wir ohne ihn gehen.
Ebbene, ce ne andre-
mo senza.

مسرموا uter

- -

+ Essen uud Trinken. Mangiare ebere.

Գարնընող ա՞ մը .

bor,

Haben Sie Hunger ?

Ich bekomme Appetit.

Avete fame ?

Mi viene appetito .

Էջի իշխանիմ վար .

-

Ich habe guten Appetit.

Ich habe Hunger,

Ho buon appetito.

Ho fame.

24

i
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Je mangerai bien un I could eat a bit of ζωης δε μu m
morceau. [se. something.

Mangez quelque cho- Eat something.

Que mangerez-vous? What will you eat ?

만약 니어

Բան մը կերէք •

.

what should you like Ի՞նչ ուտել կ'ուզէք ՝
Que to eat? Whatdo

you wish to eat ?

– Ի՞նչ ուտելկա.

խորժեք .

Que voulez - vous

manger ?

désirez-vous man-

ger ?

Je mangerai la pre- I will eat any thing. U- turnpqw.
mière chose venue.

ןיי

J'ai très-bien mangé. I have done very well. 54 45 •
-Ihave eaten hear-

tily.

J'ai dîné d'un bonap- I have dined with a th سلسم δε
pétit. good appetite.

Mangez encore un Eat another piece.

[thing more.
morceau. [rien.

Je ne prendrai plus I cannot take any
Avez-vous soif?

J'ai soif.

Je suis fort altéré.

Je meurs de soif.

Que voulez vous

boire?

Donnez-moi à boire.

Prenez un verre de
vin.

Areyou thirsty (dry)?

I am thirsty.

I am very dry.

Iam dying with thirst.

What will you drink ?

Give me something
to drink .

Ճաշեցի •

Կտոր մ'ալ կերէք .

[ուտեր .

Lepp puie

δωρε , δωρεώδ

Ծարաւ ունիմ. լէք ,

Պասքած եմ,

տիկ ծարաւի եմ.

Ծարաւէս կը մարիմ.

ドレ Կ'ուզէք.

&

տուէք .

Take a glass ofwine, はたやトー

Duquelvoulez-vous, Whichdo youprefer,
du rouge ou du red or white?

blanc?

Du rouge, s'il vous Red, if you please.
plaît. [sieur.

մեցեք.

remake, up
մի՛ր թէ ճերմակ .

wat stake

[րոն .

կենդանութիւն, պաAvotre santé, mon- Your health , sir.

J'ai l'honneur de I drink your good 2t5p
boireà votre santé.

N'est-ce pas là d'as-
sez bon vin ?

Jeneme souviens pas
d'en avoir jamais

bu de meilleur.

health.

Is not this pretty good

I do not remember

ever having drunk

wine?

better.

یسسسر54

-

55 مهمسسو

the id مس

-
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tr tort mtr 2k, Ich würde wohl einen Mangerei volentieri
+ Bissen efsen.

Uudet mbr ىحوعجرمم . Effen Sie etwas.

--------- Was werden Sie essen ?

نامراكة

WaswollenSie essen ?-

Was wünschenSie zu

effen?

bott '++ trt Sch werde eſſen, was da

bout

zuerst kömme.

Ich habe sehr stark ge-

geffen.

++ Ich habe mit gutem Ap-

比 一 比ット♪.

ግbr myy

Urze

[259 40биб.

re

2

...

Urze +tott-ードトー

petit zu Mittag ge-
speist.

un boccone.

Mangiate qualcosa.

Che mangerete ?

Che volete mangia-

re ? -Che deside-

rate mangiare ?

Mangerò qualunque
cosa.

Ho mangiato benis-

simo.

Ho desinato di buon

appetito .

EssenSie noch ein wenig. Mangiate ancora un

[nehmen.

atr Ich werde nichts mehr
Haben Sie Durst ?

Ich habe Durst.

[CLeJoruns.

Ich bin sehr durstig.

-----Ich sterbe vor Durst.

아ㅏㅏㅏ . Was wollen Sie trinken ?

수

+ mtr 2 Geben Sie mir zu trin-
ken.

turks 25mm Trinken Sie ein Glas

ztromm tot
..... mgmy トート

Wein.

Von welchem wollenSie,
vom rothen oder vom

weißen?

Vomrothen, wenn esIh

nenbeliebt. [meinHerr.

bocconcino.

Non mangerò più
Avete sete ? [nulla.

Ho sete.

Son molto assetato.

Muojo di sete.

Di che volete bere?

Datemi a bere.

Pigliate unbicchiere
di vino.

Quale desiderate, del
nero o del bianco?

Favoritemi del nero.

[signore.

butt, s. Auf Ihre Gesundheit , Alla salute vostra

뭐냐아한다. Ich habe die Chre auf Ho l'onor di bere

Ihre Gesundheit zu alla vostra salute.

trinken.

but strom what . Istes nicht ziemlich gu-

- τμημ ㅏ나고

ter Wein?

Ich erinnere mich nicht,

Sabr je bessern getrunkenzu

en haben.

Non è questo un buon
vino?

Non mi ricordo aver-
ne mai bevuto di

migliore.

24 *
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Diverses époques de Diverse epochs of Տարւոյն զանազան

l'année. - Nombres. the year.-Numbers.

C'est demain Noël .
To-morrow is Christ-

mas-day.

Il faudra queje donne I shall be obliged to

beaucoup d'étren-

nes.

Mon oncle viendra

nous voir le jour

de l'an.

I1 nous apportera

des étrennes.

Nous nous amuse-

rons bien le jour

des rois.

Nous avons eu quel-

ques jours de va-

cances à Pâques.

give away a great
many Christmas-

boxes .

pp. - .

Luqe dının t ·

timp 5 np η δρ.

նընդչէք տամ.

My uncle will come Lopbηρωjpu hu

and see us on new-

year's -day.

He will bring us

some new - year's-
gifts .

We shall enjoy our-

selves very much

on Twelfth- night.

We had a few days'

holidays at Easter.

J'irai à la campagne I shall go into the

à la Pentecôte.

Je n'ai pas vu notre I have not seen our

-

դին մեզի այցելու.

ն պիտի գայ .

կաղանդչէք պի-

nop popt .

Bunk or吧

աղեկ

թիւն պիտի ընենք .

ուրախու.

օր Հանգիստ ունե.

ցանք .

Հոգեգագալստեան՝

պիտոր երթամ.country at Whit-

suntide.

یئوسک գարունէն

ami depuis le prin- friend since last

temps dernier. spring.

վերջը մեր բարե.

կամը չտեսայ .

Je passerai l'hiver I shall spend the

en Italie . winter in Italy . կ'անցընեմ.

Իալ ամս ՓարիզIl reviendra à Paris He will return toPa- pur mihima
l'été prochain.

Nous avons eu un

automne superbe

cette année.

L'école sera ouver-

te le quinze mars.

Nous viendrons vous

voir dans quinze

jours.

Notre foire annuelle
s'ouvrira de jeudi

en quinze.

ris next summer. պիտ'որ դառնայ .

We have had a very Quin
fine autumn this

year.

սքանչելի եղաւ .

The school will be Fωρη πως

openonthe fifteenth
of March.

We shall come and

see you in a fort-

night.

Our annual fair will

open on Thursday

fortnight.

J'aurai des nouvelles I shall hear from my
de mon père dans

la quinzaine.

father in the course

կին դպրատունըպի-

տ'որ բացուի .

SwineStingoptr

գանք կը տեսնուինք

Մեր տարեկանտօնա-

վաճառը հինգշաբ-

Hop 15op tゃー

ջը պիտի բացուի.

Smutu Siq opnu
Sopiltu

ofthe nextfortnight. 4'mund.

-

լուր
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마라라고 한다 Verschiedene Epochen Diverse epochedel-

トートト나하나
des Jahres.-Bahlen. l'anno.-Numeri.

bー ド ケービーット -- Morgen ist Weihnachten.コ

Stutt Ich werde viele Weih
nachtgeschenke machenراب-

A. müssen.

Domani è il giorno
di Natale.

Bisognerà ch'io dia
molte strenne.

bela-fusMein Dheim wird uns Mio zio verrà da

마가 ㅏㄴ e St- Er wird uns Neujahrs-

am Neujahrstage be- noi il primo giorno

suchen. dell' anpo .

Ci porterà strenne.

geschenke mitbringen.

nell' Epifania.

ニートートー Wir werden am Feste Ci divertiremo molte

der heiligen drei Kö-

nige viel Vergnügen

haben.

Φat Wir haben zu Ostern

arte poft

나마나

einige Tage frei ge

habt.

+togt zu Pfingsten werde ich
aufs Land gehen.

바나나 Ich habe unsern Freund

seit dem lezten Früh.

ling nicht gesehen.
mert roupas-

Tezett. Ich werde den Winter
in Italien zubringen.

나나하+ ㅏㄴ Port- Er wird nächsten Som

mer nach Paris zu-

rückkommen.

어느 상가 내야 muhur Wir haben dieses Jahr

einen prächtigen Herbst

gehabt.

մարտըն o Die Schule wird den

fünfzehnten März er-

iffnet werden.

02 - « Wir werden in vierzehn
Tagen Sie besuchen.

마라나 tercer Unser Jahrmarkt wird
Donnerstag über vier-

zehn Tage angehen.

02462

tomtr LereLE

- In vierzehn Tagen werde

ich Nachricht von mei

nem Vater erhalten.

Abbiam avuto alcuni

giorni di vacanza

aPasqua.

Andrò allacampagna
nella Pentecoste.

Non ho veduto il no-
stro amico dalla

primavera scorsa.

Passerò l'inverno in
Italia.

Ritornerà a Parigi
nell' estate ven-

tura.

Abbiam

quest'anno un bel-

lissimo autunno .

avuto in

La scuola sarà aper-

ta il quindici marzo .

Verremo a vedervi
fra quindici giorni.

La nostra fiera an-
nua incomincierà

da giovedì in quin-

dici giorni.

Avrò novelle di mio

padre nello spazio

di quindici giorni.
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Dans huit joursj'au- In a week's time I net opnши ши

rai fini la lecture

de ce livre.

Mon tuteur arrive-
ra la semaine pro-

chaine.

shall have finished գիրքը կարդացած

reading this book. լմընցուցածկ'ըլլամ.

My guardian willarri
rive next week. բաթ պիտի հասնի .

J'aurai le plaisir de Ishall have thepleaω
vous voir le lundi

ou le mardidelase-

maine prochaine.

Il est venu me voir

il y avait hier huit

jours.

Nous avons été chez

vous il y aura de-

main huit jours.

Ερήμ
երեք.սբթի կամ ելعسا

ore

յառաջ իս տեսնե.

լու եկաւ .

sure of seeing you

next week on Mon-

day or Tuesday.

He came to see me a

weekago yesterday.

շաբթի

Հետ կը տեսնուիմ.

bit op

Wewenttoyourhouse

a week ago to-mor-

Վաղուընէ

row.

Je lui rendrai sa visi- I shall return his vi-

te de demain enhuit. sit to -morrowweek.

Le maître d'armes The fencing- master
viendra tous les

lundis et les jeudis.

of

, ձեր

տունն եկած էինք ․

nop

ետքը, աղը ութը՝

փոխարէն այցելու.

թիւնս իրեն կ'ընեմ.

IL

երկուշաբթի

Հինգշաբթի օրերը
պիտի գայ •

ωρ
will come every

Monday and Tues-

day.

from my cousin the

day before yester-

day.

J'ai reçu une lettre I received a letter
de mon cousin

avant-hier.

Je vous écrirai la I shall write to you

veille de mon dé-

part.

Il est venu chez moi

le lendemain de son

arrivée.

La maison a duré

cent six ans.

L'armée se compose

de quatre - vingt-

dix mille six cents

hommes.

Deux mille cinq cent

trente-quatrehom-

mes on été tués

dans cet engage-

ment.

Il a vécu quatre-
vingt-quinze ans.

Il y a dans ce village

mille sept cents

âmes.

the day before I
leave.

He came to my house

the day after his

arrival .

The house has lasted

a hundred and six

years.

The army consists of

ninety thousand six
hundred men.

Two thousand five

hundred and thirty-
four menwerekilled

in that engagement.

He has lived ninety-
five years .

There are in that vil-

lage one thousand

sevenhundred souls .

th عمليسرامنملم

եղբօրորդիէս նա.

Sinh di шар .

ιδρω L

նախընթաց օրը՝

իր գալըստեանը եր.

կրորդ օրը ինծի է.

կաւ .

Sacup Suppe내

տարիտեւեց , աց.

Բանակը իննսունՀա.

զար վեց հարիւր

Հոգիէ կը կազմուի .

up 사은

երկու Հազար Հինգ-

Հարիւր երեսուն ու

չորս մարդ սպան.
նուեցաւ .

phunu

u

րի ապրեցա

գեղին մէջ հազար

եօթը հարիւր Հոգի

կայ
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+ - In acht Tagen werde ich

dieses Buch ausgelesen

haben.tr

다~아~ 나나하+ 4-4- Mein Vormund wird Il mio tutorearrive-

Fra otto giorni avrò

finito la lettura di

questo libro .

nächste Woche ankom

men.

rà nella prossima

settimana.

마나하+ m + Ich werde das Vergnü Avrò il piacere di

gen haben,Sie künftige vedervi lunedì 0

Woche , Montag oder martedì della set-

Dinstag zu besuchen. timana prossima.

eran jeri otto gior-

ni .

تاع ルートート トー

나 ドトートートー-rbs.

마자 나야나가 나나나

トーー

Erhat mich gestern vor E' venuto a vedermi

acht Tagen besucht.

- ト トー Morgen werden es acht

rt+ , Tage , daß wir bei

Ihnen gewesen.

καμα - Morgen über acht Tage,

werde ich seinen Be-Limit

৮৮ ৮ ৮- such erwiedern.

차주가 가 하나

Str Der

나나

-

nte mbe ethnmng

ع

bom Lets

Siamo andati a casa

vostra , saran do-

mani otto giorni.

Gli restituirò la vi-
sita da domani in

otto giorni.

Fechtmeister wird Il maestro di scher

jeden Montag und

Donnerstag kommen.

Ich habe vorgestern einen

Briefvon meinemVet-

ter erhalten.

her Ich werde Ihnen den

보나 마나

나나나

--

-

Tag vor meiner Ab-
reise schreiben.

Am Tage nach seiner
Ankunft kam erzu mir.

トーム Le • Das Haus hat hundert

- տայանտը ։

Orr-- rotum

ヒトー --

-

պատին tr .

und sechs Jahre ge-

dauert.

Die Armee besteht aus

neunzig tausend und

sechshundert Mann.

մասնատիպիտի Zwei tausend fünf hun-

dert vier und dreißig

Mann hatten in die-

sem Gefecht das Leben

verloren.

fecure .

Sot 2나루ㅏ Er hat fünf und neun-

zig Jahre gelebt.

이사인 Es hat in diesem Dorfe

tausend sleben hundert

Seelen.

ma verrà ogni lu-

nedì e giovedì.

mio cugino.

Ho ricevuto jer l'al-
tro una lettera di

Vi scriverò il giorno
innanzi la mia par-

tenza.

E' venuto da me l'in-
domani del suo ar-

rivo.

La casa ha durato
cento sei anni .

L'armata si compone
di novanta mila e

seicento uomini.

Due mila cinquecen-
to trentaquattro

uomini sono stati

uccisi in quella bat-

taglia.

Ha vissuto novanta

cinque anni.

Sono in questo vil-

laggio mille sette-

cento persone.
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Il y
a mille cing

maisons dans notre

diocèse.

Cemonumentfutele-
vé il yamille vingt-

cinq ans.

Votre lettre est da-

tée du vingt - deux

avril mil huit cent

quarante-huit.

Notre oncle arrivera

le treize du mois

prochain.

Lalongueur de cette
rue est double de

celle de l'autre..

Ce théâtre a eté in-

cendié trois fois .

Si vous cultivez vo-

tre terre, sa valeur

s'élèvera au cen-

tuple.

&
զար հինգ տուն կամ

E .

There are one thou-
sand and five hou-

ses in our diocese.

This monument was u s
erected one thou-

sand and twenty

five years ago.

Your letter is dated

April the twenty-

second , one thou-

sand eight hundred

and forty-eight.

Our unclewill arrive

on the thirteenth of
next month.

The length of this
street is double that

of the other.

կանգնուելէն՝ ան-

the Spain S سسم

քսանուհինգ

5.

ւականն է Հազար

ութՀարիւր քա

սունուութը ապրի.

լի քսանուերկուքը՝
سسس

րեքին Հորեղբայրս

կը հասնի.

φημί φω

նութիւնը մեկալին

That theatrehas been uυ πρώτος bpbp

burnt three times . անգամ ` այրեցաւ .

If you cultivate your br

ground its value

will increase a hun-

dredfold.

ըլլաքնէ , գինը Հա.

բիւրապատիկ կ'ա-

ւելնայ .
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abyps hndykuk
2 .

form

Let me

ひトナードト -

t

トーㄴ-terttert -t+tr

FLELE TER

바나

Es hat tausend fünf Sono mille cinque

Häuser in unserem

Sprengel.

DiesDenkmal ward vor

tausend fünf und zwan-

zig Jahren errichtet.

Ihr Brief ist datirt vom

zwei und zwanzigsten
April, ein tausend

acht hundert acht und

vierzig.

case nella nostra

diocesi .

Questo monumento fu

innalzato sono mille

venticinque anni.

Lavostra lettera ha

la data del venti-

due aprile mille

ottocento quaran-

taotto .

UnserTheim kommt den Il nostro zio arrive-나
tabs -

۳-۲۰

qu- tou---

-- +

tutever.

qum kdongenf・ドーム( トー

dreizehnten

Monats an.

nächsten

Diese Straße ist doppelt

rà il tredici del

mese prossimo.

(zweimal) so lang als

La lunghezza dique-
sta strada è il dop-

die andere. pio di quella del-

l'altra.

միաճրագ օլտո

Dies Schauspielhaus ist

drei Mal abgebrannt

worden.

Quel teatro è stato

incendiato tre vol-

++ , stellen, so wird dessen

サトットット トトーンチート - Werth sich verhundert

fachen.

te.

terra , il suo valo-

re diverrà cen-

tuplo .

Potparerere Game Wenn Sie Ihr Feld be. Secoltivatelavostra
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QUATRIÈME PARTIE.

CONYERSATIONS.
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CONVERSATIONS. CONVERSATIONS .

ԶՍԱԿՑՈՒ-

Le matin oule lever Morning or rising. Unmaq

Quifrappeà laporte Who knocks at the not upwww.
de si bon matin?

Ouvrez la porte.

Elle n'est pas fermée.

La clef est dans la
serrure .

Comment! vous êtes
encore aulit? [ver.

Il est l'heure de se le-

Je vais me lever à
l'instant .

door so early ?

Open the door.

It is not locked.

The keyis in the door.

նուխ

զարնէ .

Դուռը բացեք . [չէ:

Գոցուած , կղպուած

դուռը կը

L

նալին վրան է .

What ! areyou in bed fr, qon b
still?

It is time to get up. b

I am going to rise zu465.

immediately.

5.

Quelle heure est-il ? What o' clock is it? w ρω 5 .

Neuf heures vien- It has just struck fuqp .
nent de sonner. [mi? nine.

Avez-vous bien dor- Did you sleep well ? Urty مسوم .

Très-bien , je vous Verywell, thankyou.
remercie.

Je ne sais comment I can't imagine how
vous pouvez dor- you can sleep 80

mir si longtemps. long.

Ordinairement je ne Iam not such a late
suis pas si pares-

seux.

riser every day.

Je me suis couché I went to bed very
très-tard hier soir.

Il était minuitet demi.

54. p .
կալ եմ :

265 punk , z

կրնաք ասանկ եր.

կայն ատեն քնանալ

wu سمسمر

պէս ծոյլ չեմ.

brth ppp
late last night.

It was half an hour

past midnight.

Je me couche tard

aussi , mais je me

lève toujours à six
heures.

Neither do I go to

bed early ; but 1

commonly rise at

six o'clock.

ուշ պառկեցայ .

կէս գիշերը կես ժամ

անցած էր .

bum 240

կիմ, բայց միշտ վե.

ցին կ'ելլեմ.

habitude.

the health.

C'est une fortbonne It is a very good habit

Cela est excellent , It is very good for
très-bon pour la
santé .

Moi , plus je dors ,
plus je veux dor-
mir.

As for me, the more

I sleep, the more I

like to sleep.

մար ասիկա շատ

օգտակար , մեկիկ

pur ћи преш иш

նամ , այնչափ աւելի

քնանալս կու

1

up th

սովորութիւն է .

س



ՄԻՒՔԵԱԼԷ-
ՄԱԹ.

Gespräche. CONVERSAZIONI.

Unus Laor Der Morgen oder das Il mattino o levarsi.

գալնման .
Aufstehen.

ffso, سرام - Wer klopft so fruh an Chi picchia sì per
-----

tr

meine Thür ? tempo?

- [ L. MachenSie dieThür auf.

qotme, thitrit - Sie ist nicht verschlossen.

μωρ ----

tr
տակա tանա յօr

PutsutLater ver.

+ Lt

,

Ler

Der Schlüssel steckt.

Wie ! Sie sind noch im

Bette?

EsEs istist ZeitZeit auszustehen.

24 Ich werde gleich aufstehen.

Aprițe la porta.

Non è chiusa,
La chiave è nella

toppa.

Come ! siete ancor in
letto?

E tempo d'alzarsi.
M'alzo subito .

Che ora è ?

L'orologio ha suo-
nato le nove.

Wie viel Uhr ist es ?

Sot -----. Es hat schon so eben
[Sum neun geschlagen.

but -----HabenSiewohl geruht ? Avetedormitobene?

L2t++ r5.

وو

I տեսել մ .

-- Sehr wohl , ich danke Benissimo , grazie.

Ihnen.

৮৮ Ich begreife nicht wie Non so comepossia-
Sie so lange schlafen

können.

te dormir tanto.

Gewöhnlich bin ich nicht Ordinariamente non

so faul. sono così pigro.

bere 하하가 Lures Es war halb eins. [legt.
mezza notte.

Status th+ f Ich habe mich gestern Mi sono coricato

Abend spät zu Bette ge tardissimojer sera.

Era mezz' ora dopo

Vado a letto tardi
anch'io, mami levo

sempre a sei ore.

トート・

Futures Ich lege mich auch spät
nieder, aber ich stehe

immer um sechs Uhr

auf.

տա գալգարըմ.

-

Lutemth+ but wrt . Das ist eine gute Se
wohnheit.

Eccellente abitudine !

- Das ist vortrefflich, sehr
Let me gut für die Gesundheit.

Ottimo mezzo per

istar sano, buonis-

sima cosa per la

salute .

----- Jemehr ich schlafe, desto

----- mehr möchte ich

Quanto a me , più

dormo, più vorrei

schlafen. dormire.



382

Si je ne me lève If I do not get up asUru

aussitôt que je suis

éveillé, je me ren-

dors .

Quel temps fait-il ?

Il fait très-beau.

Il fait une belle ma-

tinée, un beaujour.

Que dites-vous d'un

tour de promenade?

soon as I am awa-

ke, I commonly fall

asleep again.

How is the weather?

It is very fine.

It is a fine morning ,

a beautiful day.

What do you think of

taking a shortwalk.

breakfast ?

Croyez-vousquenous Doyou think we shall

en ayons le temps have time before

avant le déjeûner.

Aurons - nous assez Shall we have time

de temps avant le

déjeûner ?

before breakfast?

Nous avons tout le we have plenty of
temps. time.

Nousavonsunegran- We havefullan hour
de heure à nous ,

devant nous.

On ne déjeûnera pas

avant une heure

d'ici.

En ce cas , je vais
me lever , et nous

irons ensemble res-

pirer l'air du ma-

tin.

before us.

They won't breakfast

this hour.

In that case, I'll get

up immediately, and

we shall go toge-

ther for a little

airing.

Cela nous ouvrira It will sharpen our

l'appétit.

Lapromenade nous

donnera de l'appé-

tit, nous aiguisera

l'appétit.

*

Vous voilà levé !

Vous êtes déjà levé !

Il y a uneheure que
je suis levé.

Vous vous êtes levé
de grand matin.

appetite.

The walk will give us

an appetite, an edge

to our appetite.

*

You are up !

You are up already !

I have been up this
hour.

Yougot up very early.

չեմելլեր նէ , նորէն

քունս կը տանի .

5 .

WRUILOM

Or

Շատ գեղեցիկ է .

τησυμφ

մըն է , սիրուն օր
5 .

Ի՞նչ կ'ըսէք , ելլանք

քիչ մը ժուռ դա՞նք

241 φωρδερ, ω.

ایامسسح

ատեն կայ .

45 لاسر

ռաջ բաւական ժա-

մանակկ'ունենա՞նք.

ընդարձակ ատեն ու.

նինք .

un
դեռ ամբողջ ժամ

մը ունինք .

北hunt

նախաճաշ կ'ըլլայ:

515, 2

ելլեմ , եւ ձեզի հետ

երթանք

տեան զով օդը վայ-

ելենք .

LO

Ասանկով ախորժակ.

նիս ալ կը բացուի

do que

խորժակ կը բերե

ախորժակնիս

40425.

Զարմանք

*

kp.

ելեր
is op b رس

նէ , ժամ մըն է ․

Twın hını b

4e

Je me lève ordinai- Icommonly rise early. سمسمسم4 .
rement de bonne

heure.

նուխ կ'ելլեմ.

Comment avez-vous How did you sleep サヤマ ドレッ
dormi cette nuit ? last night?

քնացաք •
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Ռայանտըղըմ Um Wenn ich nicht gleich Se non mi alzo ap-

4L45mm , tror nach meinem Erwa-

----- re- chen aufstehe, so schlafe

pena svegliato ,

torno a dormire.

re ich wieder ein.

Zondem hmmel Was für Wetter ist es ? Che tempo fa ?

Es ist sehr schönesWetter. Fa bellissimo tempo.

+ Ter*. Es ist ein schönerMor- Fa bella mattina ,

gen , ein schöner Tag. bella giornata.

Let- Wie wäre es, wennwir Noi potremmo fare
einen Spaziergang una passeggiata ;

machten? che ve ne pare?

Glauben Sie , daß wir

vor dem Frühstück Zeit

genug haben?

Credete che ci sia

tempo prima della

colezione ?

tttttever
Sam

Φ +

+ Werden wir vor dem Avremo tempo pri-

r
Frühstück Zeit genug ma della colezione?

haben?

mor Lutter Wir haben Zeit genug.

میسیبسح Lut Wir haben eine gute
Stunde bis dahin vor

uns.

steph Es wird nicht vor einer

Stunde gefrühstückt.

Abbiam tutto il tem-

po necessario.

Abbiam più d'un'ora,
una buon' oretta.

Non si farà colezio-

ne che fra un'ora.

6. In diesem Falle, will Se è così, mi levoԷլ

나 .....

ich aufstehen, und mit

Ihnen zusammen die

subito , e andremo

insieme a respirar

* Morgenkühle genießen. l'aria del mattino.

Dies wird uns Hunger

verursachen.

Questo ci farà venir

l'appetito .

৮৮+

하

"Lt LE

*

Der Spaziergang wird

unsEplust geben, Ap-

petit machen.

*

Sie sind auf ! [ſtanden !

Sie sind schon aufge

Ich bin seit einerStunde

auf.

+++mLter Sie sind sehr früh auf-
gestanden.

Urtem tette + Ich stehe gewohnlich früh

tures. auf.

Lapasseggiata ci da-

ra appetito , cia-

guzzerà l'appetito .

*

Oh , eccovi levato !

Siete già levato !
È un'ora che son le-

vato.

Vi siete levato per
tempissimo .

Mi levo ordinaria-

mente per tempo.

---- Wie haben Sie diese Come avete dormito

Nacht geschlafen ? stanotte?
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Très-bien. J'ai dormi Very well. I never Twin 754.2
tout d'un somme.

Je n'ai fait qu'un

somme.

[réveiller.

awoke all night .

J'ai dormi saus me Isleptwithout waking.

Et vous , vous êtes- And you, how did
vous bien reposé ?

Pas très-bien.

Je n'ai

l'œil .

you rest?

Not very well.

pu fermer I could not sleep a

*

wink.

*

Qui est là? [debout ! Who is, who's there?

C'est moi. Debout , It is I. Up , up !

Quelleheure est-il? What o'clock is it?

Il est temps de se It is time to get up.
lever.

Dejà ! C'est impos- Already! It is impos-
sible. Il n'y a pas sible. I have not

been in bed two

hours.

deux heures que

je suis couché.

Deux heures ! Il y

en a près de dix.

մէկ քնով անցուցի .

Անընդհատ քնա-

و

L عسم

pul qom

քնացաք •

Այնչափ աղէկ չէ

Ձկրցայ աչքս գոցել․գո

*

5 سام

Ես

b

եմ : Ելեք , ելէք .

δε ρω

pukρε

րելի է : Դեռ
երկու ժամ՝

պառկեցայ .

:Two hours ! You have by
been in bed almost

ten.

If they wouldhumourSi l'onvous écoutait,
vous dormiriez you , you would

toute la journée.

J'étais si bienquand
vous m'avez ré-

veillé!

sleep all day long.

Iwas so confortable
day long.

when you awokeme!

C'est bien dommage,

assurément !

Indeed , it is a great

pity!

5 .

5 .

φω

Swah
5,

տասը ժամ է .

24k

י

լան նէ , բոլոր օրը

կը քնանաք .

կոր•

pr
եկաքք.ար.նայի

թընցուցիք :

Մեղք,v ստուգիւ

մեծ վնաս

Mais dépêchez-vous, But make haste, and Pug2k , b
et habillez

promptement.

vous

Qu'y a-t-il tant qui

presse?

Ilya déjà plus d'un

quart d'heure que

tous les élèvessont

en classe.

Hé bien, ne peuvent-
ils pas commencer

sans moi?

Du trainque vous y
allez , ils pourront

bien commencer

sans vous. Mais

dress yourself փութով Հագուե.

quickly.

Why such a hurry?

All the boys have

been in school this

quarter of an hour

and more.

g5e.

Ի՞նչ ստիպողական

բան կայ .

Արդեն քառորդէ

யடணம் է որ բոլոր

տղաք դասատունն

Well, can't they begin Lur, but,
without me?

If you loiter so, they
are in deed very li-

kely to begin with-

out you. But be-

gare les punitions ! wareofpunishment.

չե՞ն կրնար սկսիլ .

24 سئسم

շարժելովը՝ իրօք

պիտի
ய

սկսին : Բայց պա-

mp L

[շեցեք .
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+ ---- : Sehr gut. Ich habe forte

ヒャート♪

: 부하가

رورس -

während geschlafen.

Ich habe in Ginem

fortgeschlafen.

Benissimo. Ho dor!

mito tutto un son-

no. Non ho fatto

che un sonno .

[svegliarmi.

Հին սայանմատըմ. Ich habe geschlafen ohne Ho dorinito senza

0

방어나야

Semeed.

Up 4

[aufzuwachen.

한화 --- Und Sie, haben Sie gut

ةيراب داب یراب

ausgeruht?

Nicht sehr gut.

سوس - Ich habe kein Auge schlie-

sen können.*

Evoi, avete riposato
bene?

Non troppo bene.

Non ho potuto chiu-

der occhio .

*

[t . Wer ist da ? [auf !

Ich bins. Auf , stehet
r . Wie viel Uhr ist es ? Che ora è ?

Putust te ver. Es ist Zeit aufzustehen.

។ : トーチ st : Schon !!Dies ist unmög

Եանալը անճագ b lich . Es ist nicht zwei

Stunden, daß ich mich

gelegt habe.

1:44 Zwei Stunden ! Es ist

beinahe zehn.

바 ttum, Wenn es nach Ihnen
----

ginge, so schliefen Sie

den ganzen Tag.

--- Mir war's so wohl, als

Sie mich weckten !

Chi è là ? [vatevi !

Son io. Levatevi, le-

È tempo di levarsi.

Già ! È impossibile.

Non sono due ore

che son coricato.

Due ore ! Ne son

quasi dieci .

Se si badesse a voi ,
dormireste tutta la

giornata.

Stava tanto bene
quando m'avete

svegliato !

bet, te ' Dies ist sehr Schade , E gran peccato, si

artem ,

+ -+ -

sicher! curamente !

Aber eilen Sie, und Shrigatevi dunque e

kleiden sich schnell an. vestitevi presto.

Perchè tanta fretta?김하나 하나 Was gibt es , das so

+

하나나나

po ybympt on .

+ ,

ngom SomyLop se .

마이나

나마
,

Lpm

L-

LJEیسر

sehr eilt.

Es ist schon mehr als

eineViertelstunde, seit-

dem alle Schüler in

der Schule sind .

Nun denn, können Sie

nicht ohne mich an-

fangen?

WieSie es treiben, dürfe

te man wirklich ohne

Sie anfangen. Aber
denken Sie an die

Strafe.

E quasi più d'un quar-

to d'ora , che tutti

gli scolari

nella classe.

sono

Ebbene , non si può

egli cominciar sen-

za di me?

Nel modo che fate ,

potranno davvero

cominciar senza di

voi. Masarete ga-

stigato.

25
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Que puis-je faire à How can I help it ? pe pl سلمام
cela? Est - ce ma

faute , si j'ai envie

de dormir?

Allons, allons. Je

n'ai pas le temps

de raisonner avec

vous.

Descendez tout de

Me voilà prêt. [suite.

Oui ; mais ce n'a pas

été sans peine.

Toilette.

[bits.

Jean , je veux m'ha-

biller.

Donnez-moi mes ha-

Monsieur veut - il sa
robe de chambre ?

Apportez moi

Is it my fault, if I

am sleepy?

Come , come. I have

no time to argue

with you.

Come down immedia-

I am ready. [tely.

Yes ; but it was not

withoutdifficulty.

Toilet.

Քուն ունենալս՝իմ

յանցանքս է.

uptigt , 201

րեք : Երկայն բա.

րակ ձեզի հետ po.

սելու ատեն չունիմ.

Tunnel Lop 545 .
Ահա պատրորաստ եմ.

Լաւ ,- مو

դժուարութեան չե.

] س

Հագուիլ։

John, Iwant to dress 6- S , SIL
կ'ուզեմ.

Lytrтри пр.

myself.

Give me my clothes.

Will you have your Surαυτή

morning-gown, sir ?

clean shirtane

chemiseet une cra-

vate blanches.

Monsieur veut-ilune

chemise fine ?

Bringme a

and cravate.

Մաքուրշապիկ ու

քուր փողպատ մը

բեր.

phimWill you have a fine Ampuh
shirt ?

-

Non; donnez -m'en No ; give me a com- 25, Smu سمسبعس
une ordinaire.

Donnez-moi mes bas

et mon pantalon.

Voulez-vous des bas

de fil ou de laine ?

Je mettrai ceux de

fil , parce qu'il fait

chaud.

Cesbas sont troués.

mon one.

Give memy stockings

and pantaloons .

Will you have thread

stockings or wor-

sted ones ?

I'll put on the thread

ones , because it is

warm.

These stockings have
[moder. holes in them.

Je les ferai raccom- I'll get them mended.

En voici une autre Here is another pair.

paire.

Mes pantoufles .

Mettez de l'eau chau-

de dans la cuvette.

Je vais me faire la

barbe.

Les rasoirs de mon-

sieur ne coupent

plus: il y en a un

d'ébréché.

My slippers .

Pour somewarm wa-
ter into the basin.

BL

պիկ մը տուր .

up
սռնաւորս տուր.

Դերձանէ

զանկապաննիդ կ'ու

på urquie

կը հագնիմ , վասն

at one mwe t.

qu
ծակ են .

pro πων.

Umphmpp fun

Հողաթափներս .

you

Imust shave myself. пр ածիլուիմ.

Your razors do not

cut , sir ; there is

oneofthem notched.

Հրամանոցը ածելի.

ները բթացած են

մեկ հատին բերանն

ալ սղոց է դարձեր
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م

나사하고 각 14ctr : Was kann ich dafür.

--- ٩٠-٢لسم ,

fmmmhmst mt d &

tr .

نسرا,سر :

Testerret

ديراجلسام tot .

+2+

իշնի հազըր (մ .+14

يراب

Ist's meine Schuld ,

wenn ich Luft zu schla-

fen habe?

Che cosadebbo farci?

E colpa mia se ho

voglia di dormire ?

- Schnell , fort. Ich habe

nicht Zeit mit Ihnen

zu vernünfteln.

Orsù , orsù ! Non ho

tempo da disputare

con voi.

[Stelle herab.

Kommen Sie auf der Scendete subito.

Hier bin ich bereit. Eccomi pronto.

Sim , ttt Sa; es ist aber nicht Si , ma a mala pena

ohne Mühe geschehen .

Anzug.

bus-, Johann , ich will mich

トレトーム ピース

anziehen

Gib mir meine Kleider.

Wollen Sie Ihren

Schlafrock , Herr?৮৮ .

마나노 바이 t+Lt Bring mir ein weißes

tr mo- Hemd und ein weißes

Halstuch.

+ - WünschenSie ein feines
৮ . Hemd?

bot, mente to Nein; gib mir ein ge

Lt+ Ltr.

Զօրապլարըմլա քանինաս

20pm m tot-

Lerm -

wöhnliches.

Gib mir meine Strüm

pfe und Beinkleider.

Wollen Sie Zwirn- oder

wollene Strümpfe?

Zetverftrt Ich werde Zwirnstrüm

pfe anziehen , weil es

warm ist.

Lermer + Diese Strümpfe haben

einLoch. [lassen.

Ich werde sie ausbessern

ein anderes Paar.atr 4 14- Hier ist

Meine Pantoffeln.

La toeletta.

Giovanni, voglio ve-
stirmi.

Datemi i panni.

Vuol' ella la vesta

da camera?

Portatemi una cami-

cia ed un fazzoletto

da collo di bucato .

fina?
Vuole,una camicia

No; datemene una
ordinaria.

Datemi le calzette ed

i calzoni.

Commanda le cal-

zette di refe o di

lana?

Metterò quelle di

refe , perchè fa

caldo.

Queste calze son bu-

cate. [calzette.

Le darò all' acconcia-

Eccogliene un altro

pajo.

Le pianelle.

-Lott mer at Gieß warmes Wasser in Mettete dell' acqua

das Waschbecken. calda nella catinella.

Prermz emimger. Ich will mich rasiren. Vogliofarmi la barba

---- Ihre Nasirmesser schnei. I suoi rasoj non val-

den nicht mehr; eins

davon ist schartig.

gono nulla; ve n'è

uno intaccato .

Բերրիյի պինզեր .

25 *
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Il faut les donner au
coutelier pour qu'il

les repasse.

Voici la savonnette

et le miroir .

Cette eau est bouil-
lante.

En voici de la froide.

Donnez-moi une ser-

viette.

Pendant que je me

rase, faites chauf-

fer ma chemise .

Voici les peignes.

Donnez-moi de l'hui-

le de -.

You must give them Gin وسمسمس

to the cutler and

get them set.

Here is the washball

and looking-glass .

This water is quite
hot.

Here is some cold.

Give me a towel.

Whilst Iam shaving

myself, get my shirt

warm .

Here are the combs.
Give me some oil.

Mes souliers neufs Are my new shoes
sont - ils décrottés ? clean?

Oui , monsieur .

Mais je mettrai des

bottes , car il doit

faire de la crotte.

Donnez-moi mon gi-

let de soie noir .

Quel habit monsieur
veut-il mettre ?

Je mettrai mon habit
neuf.

Mon habitbleu ades

taches; il faudra le

donner au dégrais-
seur.

Monsieurneveut pas
sa redingote ?

Vous avez raison.

Yes , sir .

But I'll put onboots,

for itmust be dirty.

Give me my black
silf waistcoat.

է որ սրէ .

Snu

Sumuph

Հայլին

upphas

NL 5.

[ L

Աւասիկ պաղ ջուր

Անձեռոց , ձեռքի սը-

բիչ մը տուր .
ատենս

շապիկս տաքցուր ·

Սանտրները բերի .

she de (Lement) by

տուր .

" δωρα δω.

քրուած են .

Այո՛, տէր .

Rug 40264 40 Sq.

նիմ , ճամբաները

ցեխոտպիտի ըլլան .

Մետաքսէ սեւսեւ բաճ.

կոնս տուր.

@phing Swq.What coat will you

put on , sir ?

I shall put on my Նոր թիկնոցս կը հագ.
new coat.

There are somespots

on my blue coat ;

you must get it
scoured.

You won't have your
great coat , sir?

You are right.

Brush my hat.

նիմ .

pupu

վրան բծեր կան,

պետք է կեղտա.

Հանին

phարկո

ாயாட

տէր .

Աղեկ ըսիր , բեր.

Գլխարկս աւլըկէ .

NL

Brossez mon cha-

peau.

Jene trouve pas la I can't find the brush. وسسومعلسم
brosse.

կոր գտնել .
La voici. Here it is . Հոս է .

Donnez-moi un mou- Give me a handker-

choir , mes gants chief, my gloves ձեռնոցնելերս ու սան.

et mon parapluie. and umbrella.
ձրեւնոցս տուր .

Monsieur oublie sa Sir , you forget your Str , ρωμη δηα.
bourse.

*

purse.
*

ցաք .
*

Madame m'a sonnée ? Did you ring for me, ως ειδ ζω
madam?

մար էր , տիկին .
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24 محر

나나아 .

+t Gib sie demMesserschmied Bisognerà portarli

zum Abziehen.

لسرم -

- - Anjamjor .

Vount un mur.

Hier ist die Seifenkugel

und der Spiegel.

Dieses Wasser ist brüh

heiß.

Hier ist Kaltes.

Gib mir eine Serviette.

ㅏㅏ ㅏㅏ

차이나가야 terrer .

[

Pratap me , Hier sind Kämme.

( +) - Gib mir- -Del.

Wärme meinHemd, wäh-
rend ich mich rasire.

마라 ----- Sind meine neuenSchus

마나노나나2. he gepust ?
Zu dienen.

Ich will lieber Stiefel

es muy

ম

bomr ب anziehen ,

schmuzig sein.

-Us ++ 바나나하나 Gib mir meine schwarze
seidene Weste.

bts-- Welchen Frack wünschen

마자노빠나나

Sie anzuziehen?

Uskrs. Meinen neuen.

アート トロット トナ৮- Mein blauer Frack hat

나 2 나누하가 Flecken , du mußt ihn

나나나나 zumFleckpuker tragen.

나나나 Wollen Sie nicht Ihren

+ αμώμα. Überrock anziehen ?

tror. Du hast Recht.

Cuando pou--- Bürste meinen gut.

Perm

م

اسرابسکس Ich finde die Bürste nicht.

Ter Hier ist sie.

mer - Gib mir ein Schnuvf-

아빠사나마나 tuch, meineHandschuhe

*

راب

und meinen Regen,

schirm.

Herr, Sie vergessen Ihre

Börse.
*

dall' arrotino per

farli affinare .

Ecco il sapone e lo

specchio.

Quest' acqua è bol-

lente. [fredda.

Eccogliene della

Datemiun sciugatojo.

Mentre mi faccio la
barba , fate riscal-

dare la mia cami

Ecco i pettini. [cia.

Datemi dell' olio di-.

Le mie scarpe nuo-

ve son pulite ?

Sì , signore .

Ma metterò gli sti-

vali ; perchè deve

far fango .

Datemi la sottoveste
di seta nera.

Chevestito desidera?

Metterò il vestito

nuovo.

Il vestito turchino è
un po' macchiato ,

bisognerà portarlo
al cavamacchie.

Non prende ella la

sopraveste ?

Avete ragione.

Levate via la polve-

re dal mio cappello.

Non trovo la sco-
petta.

Eccola.

Datemi una pezzuola,

(un fazzoletto da

naso) , i guanti e

l'ombrella.

Signore , dimentica

la borsa.

*

ms, Haben Sie mir gekline Ha suonato il cam

gelt, Madam ? panello per

signora ?

me ,
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Oui faitesdufeu, et Yes; makea fire, and 2.4ρω4 qunt, L
préparez ma toi- put my toilet in

lette.

Versezde l'eau dans
la cuvette.

L'eau n'est pas bien
chaude.

Cela ne fait rien.

order.

Pour somewater into
the basin.

զգեստներս

տրաստէ .

of 2 호 고

ջուր լեցուր

LomaThis water is not

very warm. տաք չէ ,
It is no matter.

Բան չկայ , զեն չունի .

Où estma brosse à
brush? 4.

dents?
Where is my tooth- 4 δωρεα π

Donnez-moi lapoudre Give me the tooth- φωμψη p.

pour les dents. [ tes . powder.

Changez les serviet- Change the towels .
Frottez un peu ce Wipe that looking-

miroir , il est tout

sale.

Nettoyezles peignes.

Peignez-moi. - Dou-

cement.

Assez; c'est bien.

Mettez une épingle
à ma collerette.

La pelote est sur la
commode.

[quez.

glass a little, it is

quite dirty.

Clean the combs.

Comb my hair.

Softly.

-

Enough , that's well.

Tie my neckkerchief
with a pin.

The pincase is upon
the chest ofdrawers .

Oh ! you prick me.Dieu! vous me pi-

Je demande pardon I beg your pardon ,
à madame , j'ai les

doigts engourdis.

[ma ceinture.

madam, my fingers
are benumbed.

[tighter.

Անձեեռոցները վփոխե

۲۰

Հայլին քիչ մը սրբէ ,

ドーピ աղտոտեր է .

Սանտրները` մաքրէ .

Գլուխս սանտրէ .

կամաց •

25php 5 , 754 5.

Oshρω πωωτη
Հաստատէ .

dhe q եստարանին

վրան 5:

Ո՜հ , միսս խոթեցիր

P , тр

45 , Sinputpu

փատցած են .

Serrez un peu plus Tie my sash a little pomp με δε
Donnez - moi mes Give memy earrings.

boucles d'oreille.

[պնդէ

Գինդերս տուր .

Donnez moi mon Give me my black bc A25

chapeau de velours

noir.

Allez dire aucocher
d'atteler .

Attendez un instant.
Donnez - moi mes

gants.

Madame , la voiture
est prête.

Serrez mes affaires ,
et mettez tout en

ordre .

welvet hat.

Go and bid the coach-

man put the horses

to the carriage.

Stop a moment. Give

me my gloves .

Madam , the carriage

is ready.

Put by allmy clothes,

and set every thing
in order .

տուր .

سسسس put

որ ձիանքը լծէ .

the de 46gb : 25 .

նոցներս տուր .

Sphú, quapp .

տրաստ է .

βubbpu n
WL

ծրարէ , խուցն ալ

կարգաւորէ .

-



391

수 Ia; mach' Feuer an ,

und bring meine Toi-

lette in Ordnung.

Luttate - to. Gick Wasser in das
Waschbecken.

-- • 4mm « nt Das Wasser ist nicht

تاجرانا
recht warm.

Das schadet nichts .

St Pere トート Wo ist meine Zahnbürste?

tr

Stz pour L Gib mir das Zahnpulver.

Φttet utstr . Wechsle die Servietten.
Last mort , Reibe diesen Spiegel et

was ab , er ist ganz

schmuzig.

Poputure Att . Reinige die Kämme.
---- Kammemich. Langsam.

마나라다. یرا
Genug; es ist so gut.

- Stecke meinen Kragen
mit einer Nadel fest.

btw- Das Nadelkissen ist auf

ト
der Kommode.

バー , 마수 fer- D! du stichst mich.
Verzeihen Sie, Madam,

meine Finger sind

klamm.

[etwas fest.

Ziehe meinen Gurt noch
Gib mir meineOhrringe.

Ubus +- -+- Gib mir meinen schwar

zen Sammethut.

Sì; accendete il fuo-

co, ed apparecchia-

te la toeletta.

Versate dell'acqua
nella catinella.

L'acquanon è molto
calda.

Non importa.

Dove è lo spazzet-
tino.

Dateini la polvere pe'
denti.

Cambiate isciugatoj .

Pulite lo specchio ;
è tutto sporco.

Pulite i pettini.

Pettinatemi.- Ada-

gino. [bene.

Basta , basta; or va

Mettete una spilla

alla mia collarina.

Il torsello è sul cas-
settone.

Ahi ! voi mi pungete.

Le chieggo scusa ,

ho le dita aggran-

chiate.

[la mia cintura.

Stringete un po' più
Datemi gli orecchini .

Datemi il cappello di
velluto nero .

راب + Sag' dem Kutscher , er Dite al
անլարը նագարն .

"나나마나 ㄴLtr.

solle anspannen.

- Warte einen Augenblick.
Gib mir meineHand-

schuhe.

poL Server , Madame, der Wagen ist

vorgefahren.

free pot , Lege meine Sachen weg,
und bringe alles in

Ordnung.

LELE

cocchiere

d'attaccar i cavalli

alla carrozza.

Aspettate unmomen-
to. Datemi i guanti.

Signora, la carrozza
è in pronto.

Chiudete tutti i miei
panni , e mettete

in ordine la ca-

mera
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Le déjeûner.

Avez-vous déjeûné ? Have

Pas encore .

J'en suis bien aise ;
vous déjeûnerez

avec moi.

Volontiers.

Jevais sonner pour
savoir si le déjeû-

ner est prêt.

Monsieur , le déjeû-
ner est servi .

Tout le monde est

Breakfast. Նախաճաշիկ ·

you break- Նախաճաշիկ ըրիք .

fasted?

Not yet.

I am glad of it ; you

will breakfast with
me.

With pleasure.

I'll ring to know if
breakfast is ready.

Sir , breakfast is
ready.

Every body is in the
dans la salle à parlour.

manger.

Nous allons descen.
dre dans l'instant.

Asseyez- vous ici .

Que vous offrirai-je ?

Voulez-vous du jam-
bon ou des huitres ?

[le mieux?

Twin перше 5, p

Stin

կ'ընէք .

Գլխուս վրայ .

Quibhr զարնեմ

նայիմ , նախաճա.

շիկը պատրաստ է.

Stre

սեղանի վրայ է.

δίωρη δω

րանն է ։

We are coming down Հիմա վար կու գանք.
directly .

Sit down here.

What shall I offer

you?

Will you have ham

or oysters?

[best?

Le quel aimez - vous Which do you like

Je vous demanderai I shall ask you for

des huîtres , s'il oysters , if you

vous plaît. [ches. please.

Elles sont très-frai- They are quite fresh.

Voici des petits pains Here are rolls and

et des rôties.

Ayez la bonté de me
passer le beurre.

Vous ne mangezrien.

Voulez - vous
des

œufs à la coque ?

Si vous me le per-
mettez, je prendrai

de ces petits arti-

chauts.

Faites , faites. Voici

l'huile et le vinai-

gre .

Vous avez
du vin

blanc à côté de

vous.

toast.

Σημ նստեցէք .

Ի՞նչ կը հրամեք .

ung fun

թէ ոստրէ կ'ուզէք

سرط40 pp .

Supput, δε

numptumpStigke

[

μη ιωδ

Ահա ձեզի պզտիկ նը.

Կար-կանակներ ու

մրցած հացիշերտեր.

Have the goodness to impse puthe, qu
pass the butter.

You eat nothing.

Will you have eggs

boiled in the shell?

If you giveme leave,

I'll take some of

these small arti-
chokes .

As you please. Here

is oil and vinegar.

You have some white

wine beside you.

րագը տայիք

Բան մը չէք ուտեր

կոր •

խաչած հաւկիթ կ'ու.

piuque nupbt

սա պզտիկ արտի-

ճուկներեն կ'առ
նում.

Źρωδώjtgkp, Sp

Subgte: τη

քացախը հոս է .
faptեր

գինի ալ կայ .
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Գահվալինը . Das frühstück. La colezione.

カートドットト Haben Sie gefrühstückt ? Avete fatto colezio-

4.

سرعسكس s. Noch nicht.

patrut+rt Das ist mir lieb, so kön
nen Sie mit mir

frühstücken.

Mit Vergnügen.

DoLL , Ich werde klingeln , um
zu wissen , ob das

Frühstück bereit ist.

SLL Server, Herr , das Frühstück ist

나나나나

•wh

abe k myq 14-

aufgetragen.

Die Gesellschaft ist im

Speisesaale.

ne?

Non l'ho ancor fatta.

Ne sono contentissi-

mo: la farete con

me. [grazie.

Riceverò le vostre

Suonerò per chiede-
re se la colezione

è all'ordine.

Signore , la colezio-
ne e in tavola.

Tutti i signori sono

giù nel tinello.

Scendiamo subito.Wir kommen augenblick

lich.

Па-руй ор -ри- . Sehen Sie sich hier.

----- ---- Was kann ich Ihnen Che cosa posso of-سر

anbieten.

Accomodatevi.

frirvi ?

meteort- WollenSieSchinken,oder Preferite del pre-
トートートート Austern ? sciutto o delle o-

[meiſten? striche ? [meglio ?

Quali vi piacciono.

Favoritemi delle o-

22-৮--- WelchesWel lieben Sie am

----- Geben Sie mir Austern,

wenn ich bitten darf.

Sie sind ganz frisch.

-----+ Hier find Brötchen und

- te- geröstete Brotschnitten.

ferts トッド , at LassenSie mir gefälligst

die Butter zukommen.

2 جورم -- Sie eſſen nichts.

Ter

トート

իսամսարա Wollen Sie Eier in der

Schale?

- Wenn Sie erlauben , ſo
werde ich von diesen

kleinen Artischocken

essen.

striche .

Sono freschissime .

Eccovi de' panetti e
de' crostini.

Abbiate la bontà di
darmi del butirro .

Non mangiate nulla.

Volete un pajod'uova?

Sepermettete, pren-
derò de' carcioffi .

terk Wie es Ihnen beliebt. Fate il piacer vostro.

Hier ist Del und Wein-

effig.

Eocovi l'olio e l'a-

ceto.

- m 25- Der weiße Wein steht Avete delvino bianco
presso di voi .neben Ihnen.
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Je vous remercie. I thank you. I never Cup :

Permettez - moi de

Je ne bois pas de drink any wine at խաճաշկին գինի̀ չեմ

vin à déjeûner. breakfast. խմեր .

Allow me to send you p ட

vous offrir une
a cup of tea. մը թէյ ալ տամ.

[you.

Very much obliged to Շնորհակալ եմ.

tasse de thé.

Bien obligé.

Je viens de prendre I have just taken a

cup of coffee andune tasse de café

àla crème. [colat? cream.

Aimez-vous le cho- Doyou likechocolate?
J'en prends quelque- I take somefrom time

fois. to time.

Il fautune tasse de Acup ofcoffee is good

café pour la diges- for digestion.
tion. [fort?

Celui-ci est-il assez Is this strong enough?
Il est excellent.

C'est du vrai moka.

Est-il assez sucré ?
Prenez du sucre.

S'il ne l'est pasassez,
dites -le moi sans

cérémonie.

S'ilne l'est pas assez,
ne faites pas de

façons.

Aimez-vous le lait ?
Vous n'avez pas as-

sez de lait.

Permettez - moi de

It is excellent.

It is genuine mocha.

Is it sweet enough ?

Take some sugar.

If it is not , I beg

you will speak.

ba phuy qu

մը սերով սեւջուր

խմեցի .

2ωή με φέρ .
bri

wmput Համար

գաւաթ մը սեռջուր

tmp 5. [rret.

( St.

Շատ ընտիր է .

Auch Equip p
բիայինն է .

Cmpore Strpeti

Շաքար առէք .

س

ռանց

ըսէք .

քաշուելու

If it is not , don't 25php 25 25, ως

makeany ceremony.

Are you fond ofmilk ?

արձակ ըսէք .

ppp .
You have not milk urԱՆ կաթը բաւական

enough.

Allow me to pour Թող տուէք ,

vous en verser you out some more.

encore.

Faites commesi vous Make yourself at
étiez chez vous. home.

մ'ալ կաթ դնե

25pm 67 .

ծի պէս վարուեցէք.

դէն լմընցուցի .

سسسسس

ճաշիկ մ'ըրի.

Je vous remercie , I thank you , I have Chups of, wp-
j'ai fini. done.

J'ai fait un excellent I have made an ex-

déjeûner. cellent breakfast.

Je ne pourrai pas I shall not be able to topp με
diner. dine.

ճաշ ընել .

-



395

on :

hem 12kpm

+ را

٩٢مسر

아

Ich danke Ihnen. Ich Vi ringrazio. Non
trinke keinen Wein bevo vino a cole-

br

zum Frühstück.
zione .

--- Erlauben Sie mir Ih Permettete che v'of

nen eine Tasse Thee

anzubieten.

fra una tazza di tè.

[

৮৮,

Suhm 26st mtr 4

Lets

r -

Ich danke verbindlichst. Obbligatissimo .

Ich habe so eben eine Ho preso adesso una
chicchera di caffè

Tasse Kaffeh mitSahne
getrunken. [kolade? al fior di latte. [ta?

Vi piace la cioccola-

Ne prendo qualche
volta.

Trinken Sie gern Cho

Ich trinke manchmal

welche.

Ah mtr Eine Tasse Kaffeh ist

zurVerdauung nöthig.ֆինճան fmilk

Uzerlere te tort'r

마야가

ttr

다사다ㅏㄴrt
htt

Ist er stark genug ?
Er ist vortrefflich .

Es ist ächter Mokka.

Lorte4: Ist er genug gezudert?
NehmenSieZucker.

Wenn er es nicht genug

ist, so sagen Siemir's

ohne Umstände.

2 cm 2. Wenn er es nicht genug

마나 나나나나 .

ロートートート トート -

fm pamps aplatL
mtr my

+

주나라 가

mpy opto

トート2 ++

-

ist , so machen Sie

keine Umschweife.

TrinkenSie gern Milch ?

Sie haben nicht genug
Milch.

Ci vuoleunachicche-
ra di caffè per di

gerir bene.

Ecarico abbastanza?

È squisito .

È moca genuino.

È dolce abbastanza?
Prendete zucchero.

Se non lo è abbastan-

za , ditemelo sen-

za ceremonie.

Se non lo è abba-
stanza, non fatece-

remonie.

Vi piace il latte ?

Non avete abbastan-
za latte.

sarvene ancora.

Erlauben Sie mir Ihnen Permettetemi diver-

noch davon einzuschen-

ken.

---- Thun Sie, als ob Sie
zu Hause wären.

Fate come se foste
a vostra casa.

- Ich danke Ihnen; ich Vi ringrazio ; ho fi-

tt habe genug.
nito.

トレートトトトート

tr

men.

bout me
նակ գալմատը .

Le Ich habe ein köstliches Ho fatto una colezio-
Frühstück eingenom- ne eccellente.

- Ich werde nicht zu Mit. Non potrò più de-
tag essen können.

sinare .
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Avant le dîner. Before dinner.

À quelle heure dî- What time do wedine Ujuop t سمس
nons-nous aujour- to-day ?

d'hui?

Nous devons diner

à quatre heures.

Nous ne dinerons pas
avant cinq heures.

Aquelle heure vou-
lez-vous diner ?

[six heures.

Faites - nous diner à

Que le diner soit

prêt à six heures.

Aurons -nous quel-
qu'un à diner au-

jourd'hui ?

We are to dine at

four o'clock.

We shallnot dine be-

fore five.

What time will you

have your dinner ?

[ner at six.

Let us have our din

Letthe dinner be rea-

dy by six.

Shall we have anybody

to dine to-day?

Attendez vous du Do you expect com-

monde?

M. D*** apromis de
venir , si le temps

Mr. D*** has promi-

պիտի ճաշենք .

Չորսին պիտ'որ ճա-

حاتابو

pa

Lepp 4

զէք ճաշել.

տրաստ ըլլայ .

j

δωρη

պիտոր ըլլայ , Տիւր

պիտ'սը ունենա՞նք ։

у пр
AL

44

ըլլայ նէ , կու գամ

pany? նենա նք .

r . 8*** 0
sed to come, if the

le permet. weather permit. ըսաւ .

Avez-vous donnédes Haveyou givenorders ωρωπο
ordres pour le di- for dinner ? որոշեցիք .
ner?

Qu'avez - vous com-

mandé pour le dì-

What did you order

for dinner?

աշի Sամար ի՞նչ

ապսպրեցիք .
ner?

aurons pour notre for dinner?
ունենանք .

juop

ի՞նչկերակուր կ'ու.

day? 25.8.

Տեսնենք , նայինք .

Qu'est - ce que nous What shall we have ne

dîner?

Quevoulez-vous pour What will you have
votre diner au- for your dinner to-

jourd'hui ?

Voyons.

Qu'est - ce que nous

avons dans la mai-

son?

Nous avons un rond

de bœuf dans le

sel .

Quel morceau avons-
nous pour rôtir ?

a en-Le boucher

voyé un gigot d'a-

gneau.

Let us see.

What have we in the clip

house?

We have a round of unb b bab δυω δι

beef in salt.

What joint have we
to roast?

The butcher has sent

in a leg of lamb.

ունինք .

pop up

ունինք .

Սպանդագործը

նուկի մսան

խրկեր .

մըն
4
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1

bout und Vor dem Mittagessen. Prima del pranzo.

هرم

boյլէ նաումը իրե

Um welche Zeit eſſen A che ora pranzia-

wir heute ? mo oggi ?

Stort puus ৮৮- Wir müssen um vier Dobbiamo pranzare

Um

4

دراب

Uhr essen. a quatr'ore.

Wir werden nicht vor Nonpranzeremo pri-

fünf Uhr speisen.

Font Um welche Zeit wollen A

[rmLe

of

Sie essen?

[effen.

Last uns um sechs Uhr

Um sechs Uhr soll das

Mittagessen bereit sein.

Pandamart Werden wir heute Je

Storm

나하+
$.

-

ma delle cinque.

che ora volete

pranzare.

[le sei .

Fate ci pranzare al-

Il pranzo sia pronto
alle sei.

manden zum Mittag-

essen haben?

Avremo qualcuno a
pranzo oggi ?

Erwarten Sie Gesell

schaft?

Aspettate persone ?

Herr D*** hat verspro-

هرم chenzu kommen, wenn
das Wetter es erlaubt.

bout me r- Haben Sie das Mittag
essen bestellt?

주이는 Was für ein Mittagessen

nedmpimrener.
haben Sie bestellt?

նաամա նի

م

Il signor D*** ha

promesso di veni-

re , se il tempo lo

permette.

Avete dato ordini
per desinare ?

Che avete ordinato
per desinare?

Was werden wir zu Che avremo pel no-

Mittag essen ? stro pranzo ?

마야 로ㅏ이나 Was wollen Sie heute Che cosa volete pel
zu Mittag essen ? desinare d'oggi ?

Wir wollen sehen.
Vediamo .

Washaben wirimHause? Che cosa abbiamo in
casa?

---Wir baben eine Rinds- Abbiamo una fetta

م

lende im Salze.

Letter Welches Stück haben
wir zu braten ?

mmr --- Der Fleischer hat eine
Lammskeule geschickt.

di coscia di manzo

salata.

Che pezzo abbiamo
per arrostire ?

Il beccajo ha man-
dato un cosciotto

d'agnello .
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Ferai-je bouillir des Shall I boil cabbage

choux ou des épi-

nards ?. [pois.

or spinage?

Faites bouillir des Let boil some peas.

Aurons-nous du pois- Shall we have any 2014 mp nb

i

եփել տամ

Ոլոռ եփել տուէք .

son? fish? նա՞նք .

Il n'est pas arrivé No fish came to-day. Ujuop áncy 25 446

de poisson aujour-
d'hui .

Il n'y avait pas un There was not a fish ωωωg benz

poissonau marché. in the market. ձուկ մը կար .

dnp 45282J'ai peur que nous I fear we shall have

n'ayons un assez

mauvais dîner .

Il faudra faire comme

nous pourrons.

an indifferent din-
ner.

մը պիտոր ունե.

նանք .

We mustdo as well 2 προσωδ ρ.

as we can. նելու ենք .

Le dîner.

Je suis charmé de
vous voir. Vous

me ferez le plaisir

de dîner avec moi,

n'est-ce pas ?

Vous êtes bien bon.

J'accepterais vo-

lontiers ; mais je

ne suis pas habillé

comme il faut .

Qu'à cela ne tienne.
Nous ne serons

que nous deux;

ma femme et mes

enfants sont à la

campagne. [vous?

Àquelle heure dinez-

Dans une petitedemi-

heure.

Dinner.

Veryglad to see you.
I hope you will

dine with me ; won't

you?

You are very kind .

I would accept with

pleasure ; but I am

not dressed pro-

perly.

2tq imt

ուրախ եմ : Յու.

սամ որ ճաշն ինծի

հետ կ'ընէք , այն.

45" عاج

Շնորհակալ եմ ձեր

բարութեանը :다

տակը̀ սիրով կըն

դունէի , բայց վրաս

գլուխս շտկած չեմ

204 25. Mirch top-

կուքնիս ենք . խա.

mrr NL տղաքը

գեղն են .

Let not that prevent
you. There will be

nobody but you and

me; my wife and

children are in the

country. [dine? [40
What time do you Հրամանքնիդ քանիի՞ն

In less than half an կէս ժամէ விரு

hour.

Je consens à vous I shall gladly keep Lun, της την

tenir compagnie , you company , on

à condition que condition that you

pour moi vous ne
will not changeany

դաշամբ որ ձեր սո-

վորականէն բան մը
changerez rien à

votre ordinaire.

thing in your daily

fare.

պիտոր չփոխեք ,

Jevous invite sans I invite you without beL عمو
cérémonie.

Et vous avez raison.

ceremony. ներարկըՀրաւիրեմ:

And you are right. U540 L 5.
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Luhmum de , Loqum Soll ich Kohl oder Farò bollire dei ca-

Spinat kochen lassen ? voli o degli spinaci.cott & thikr-

تايرابم

이 ㄴct하나하+

Lassen SieErbsen kochen.

Werden wir Fische ha

ben?

Fate bollire piselli .

Avremo pesce ?

---- Let it- Es sind heute keine Fische Nonè arrivato pesce

angekommen. oggi .

Darm-Let Es gab kein Fisch auf Non v'era neppure
dem Markte. un pesciolino al

mercato.

ar
biamo un cattivo

pranzo .

Portretot . Ich fürchte, daß wir ein Ho paura che ab-

setettu
շեց օլաճագ .

누나아빠가 나나나나

102

mrt+

-

ziemlich schlechtes Mit-
tagessen haben werden.

Wir müssen thun , wie Faremo come potre-
wir können.

Das Mittagessen.

: Es freut mich , Sie zu

trtrty, sehen. Sie werden

hoffentlich mit mir zu

Mittag speisen.

トート2ト++

나나하나 ㅏ아

-Arts,
-

S-- Sie sind sehr gütig. Ich: würde es herzlich gern

annehmen , wenn ich

danach angezogenwäre.

m .

Importott Das macht nichts. Wir
werden allein sein ,

meineFrau und meine

Kinder sind auf dem

Lande.

br .

[ 한인
[Sie?

mo.

Il pranzo.

Siate il ben venuto.
Spero mi farete la

finezza di pranzar

meco.

Siete molto cortese.
Accetterei volon-

tieri le vostre gra-

zie, se avessi fatto

toeletta .

Non importa. Noi sa-
remo soli; mia

moglie ed i figli

sono in villa.

- Um wieviel Uhr speisen A che ora pranzate ?

- In einer kleinen halben In mezz' oretta.
Stunde.

+ یرام,ج m --م Nun wohl, ich will Ih-
nenGesellschaft leisten,

aber unter der Bedin-

トッド t mbr gung , daß Sie Ihren

gewöhnlichenTisch bei-

behalten.

17

bor .

Ich lade Sie ohne alle

Umstände ein.

전사 나이나 안 . Und Sie haben recht.

a farvi
Consento
compagnia ,

patto però che non

con

facciate niente di

più del solito.

V' invito
remonie.

senza cе-

Così si deve fare.
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Nous allons passer Let us go to the di- b سسس .
dans la salle àman-

ger; le diner est

servi.

Donnez-vous la pei-
ne de vous asseoir,

voilà votre place ;

ici , près du feu.

Bien obligé.

ning-room; dinner Pump ճաշը պա.
is on the table.

Do me the favour to
take a seat ; this is

your place; here,

by the fire.

Thank you.

Aimez-vous le po- Do you like rice?

tage au riz ?

Préférez-vouslever-

Si

micelle ?

i j'avais pensé avoir
le plaisir de vous

avoir à diner ,

j'aurais fait faire

du macaroni.

Do you prefer ver-
micelli?

Had I known I was

to have your com-

pany, I would have

ordered some ma-

caroni.

Je vous remercie. I thank you. I can

Ce n'est pas une

privation pour moi.

Cette soupe est ex-
cellente.

Maintenant que pour-

rais-je vous offrir ?

Jevousdonneraiune
tranche de ce bœuf.

De quel côté le cou-
perai-je ?

Du premier côtévenu.

Il paraît fort tendre.
Il a si bonne mine.

very well do with-

out it.

This soup is excel-
lent.

,

տրաստ է .

Σρωδώνης στηνSnu

կրակին քովն է, հրա.

Suytyke Lumbyte.

Շնորհապարտ եմ .

Բրինծի ապուր կը սի.

րեք :

og

吃

Հրամանոցը հետ ճա-

չելիքս գիտնալու ըլ-

լայի, փողուկ եփել

կու տայի .

unpζωφωL 45.

լալու

բան մը չեմ զգար.

Twin مسم

Now what can I Հիմա ձեզի ի՞նչ կրնամ

offer you? Հանել .

I'll give you a slice 2696 25 pin deմը խաշած
of this boiled beef.daum .

Which way shall I nr 4
cut it?

Any way.

It looks very tender.

It looks so very nice.

I fear it is not done

enough for you.

p .

Ո՛ր դիէն որ ըլլայնէ

] سر

Tunn hun tpb

Աղէկ տեսք մը ունի

mвши прåp m

զածին չափեփուած

[ախորժեր

Je crains qu'il ne
soit pas assez cuit

pour vous. [cuit.

Je ne l'aime pas trop I do not like it over- Շատ եփուածը չեմ
Prenez du foie de

veau.

Mettez-y du jus de
citron.

Je vous demanderai

un peu de gigot .

[done.

Take some liver

veal.

of Հորթիլերդէն առէք

re 止ー

մոն քամեցէք .

fμε δε πεζω δuω

Squeeze out somele-

mon juice over it.

I shall thank you for

a bit of this leg of
mutton .

նէն շնորհէիք .

Bru سکھ р ши пр
J'espère que ce mor- I hope this piece is
ceau est à votre

goût.

to your liking.
ձեր քմացը յար-

մար է.
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メリート

ホートート

תר .ת

[

- Gehen wir in denSpei.

sesaal , das Essen ist

aufgetragen.

SezenSie sich gefälligst,

da ist Ihr Play ; dort,

neben dem Feuer.

مام

마감

Φ৮- EssenSie gern Reissuppe?

r , Ich danke verbindlichst.++++

botum fr رمرم

Smot

- -

- Essen Sie lieber Nudel-

- suppe ?

Passiamo nel salotto

(nel tinello); hanno

messo in tavola,

Compiacetevi di se-

dere; questa seg-

giola è per voi-

qui, accosto al fuo;

Obbligatissimo. [co.

Vi piace la minestra
di riso?

Vi piacciono più i
vermicelli ?

- Wenn ich gewußt hätte, Se avessi potuto in-

다한나나 나나 , daß ich mit Ihnen

mr mr speisen würde , so

-
Erts キット

hätte ich Makaronis

machen lassen.

Ich danke Ihnen. Es ist
für mich keine Ent-

behrung.

Diese Suppe ist vor.

trefflich.

--r--r Was kann ich Ihnen für

jest aufwarten?

dovinare d'aver il

bene della vostra

compagnia , avrei

fatto apparecchiar`

de'maccheroni .

Vi ringrazio. Posso
benissimo farne

senza.

Questaminestra è ec-
cellente.

Ora che posso of-
frirvi ?

Utat atr tarm -to- Ich lege Ihnen eine Vi darò una fetta di

+

Schnitte von diesem questo lesso.

Rindfleisch vor.

Von welcher Seite soll Da che parte lo ta-

ich es schneiden ?

truth orum • Von der ersten besten
Seite.

glierò?

Dalla parte che vor-
[sein. rà.

+ temt tort-- Es scheint sehr zart zu
---++ st . Es sieht so schön aus.

Port-res トートトートッtute Ich fürchte , daß es Ih

nen nicht weich genug

sei. [weich.

Ich esse es nicht gern zu

راج NehmenSie etwasKalbs

գատար քիշմիշ տեսիլL

[구구

Smyrofthetett

Smemb

--- leber.

tar -

-

mr.

- + -+

トートトートントートートートトート

Träufeln Sie etwas Ci-

tronensaft darauf.

Ich bitte Sie um ein

Stuckchen Hammels-
keule.

Ich hoffe , daß dieses

Stück nach Ihrem Ge

schmacke ist.

Pare tenerissimo.
Fa tanto bel vedere.

Temo che non sia
cotto abbastanza

per voi. [cotto.

Non mi piace troppo

Prendete del fegato
di vitella.

Spremetevi sopra

del sugo di limone.

Favoritemi un po' di

cosciotto di castrato

Spero che questo
pezzo sia di suo

gusto.

26
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Il est fort succulent. It is very juicy. Շատ պարարտ
4 .

Aimez-vous le gras ? Are you fond of fat? bon mp 4 upp

Je ne me soucie pas

beaucoup du gras.

Donnez-moi du mai-

gre, s'il vous plait.

Vous n'avez pas man-

gé de poisson ?

Jevous demandepar-
don; je viens de

manger du turbot.

Vous ne prenez pas
de ces soles ?

Auriez- vous la bonté

de me passer la

salière ?

Jean , donnez du

pain à monsieur.

Donnez-moi un cou-

I am not very fond Եղ այնչափչեմսիրեր.

of fat.

Give me some of the

lean, if you please.

You did not eat any

fish?

I beg your pardon ;

I have just eaten

some turbot.

You do not take a
bit of these soles ?

Have the goodness to

pass the salt- cellar .

John, give some bread

to the gentleman.

teau qui coupe bien.

Maintenant je vais Now I shall send

Cης με, δ

wn.wbg bnbhp δρ

տայիք .

ய

Հապա դեռ ձուկ չը.

կերաք .

ըրէք,

դեռ Հիմա վահա.

նաձուկ կերայ .

Uw ban

չէք առներ կոր •

'ωη , η

շնորհեիք •

Bովհաննէս, պարոնին

հաց բեր .

udp up

տուր .

δω τη ζω

մը հրամցընեմ.

Give me a knife that
cuts well .

vous envoyer une

aile de poulet.

you a wing of this

fowl.

Préférez - vous une Whatdo you like best,

cuisse ou le crou-

ut quine اجالد

գաւակիկը կ'ախոր.

pion?

Cela m'est indifférent. It is quite indifferent pdf η μωι 5 .

assiettes .

chette.

Cela m'est parfaite- It is all the same

ment égal.

Quelle belle laitue! What a fine lettuce!

Jean, changez ces John , change these

wnn Squ

BrΚωτίζα, φ سیس

Apportez une cuil- Bring me a spoon fq .
ler et une four- and fork.

Faites attention; vous Take care ; you have

ιδμ μηροι ΣIL.

ասար է. [աղցան .

ռակները փոխէ .

քաղ մը բեր .

Uhr br . фандр

avez répandu de վրայ ջրի համեմ
la sauce sur la թափեցիր .

nappe.

Vous n'avez pas de You have no gravy ,

jus , de sauce.

Pardonnez -

a leg, or the rump?

to me.

to me.

plates.

spilt some sauce

on the table-cloth.

no sauce.

moi , I have plenty, I thank

j'enai suffisamment. you.

Comment trouvez- How do you like this

vous cet agneau? lamb?

Համեմ չունիք .

բաւական ունիմ.
դառնուկին միան

ի՞նչպէս 5.

pak op, ep

t
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Lutem th+ tout- Es ist sehr saftig.

be ㅏㅏ

bareotro

In my smp

하나

ケート

tut

Essen Sie gern das Fette ?

Ich liebe das Fette nicht
sehr.

Geben Sie mir Mage

res, wenn es Ihnen
beliebt.

•Letomb tt- Sie haben noch keinen

262

LELE

Fisch gegessen?

Verzeihen Sie, ich habe

so eben Meerbutte ge-

gessen.

È sugosissimo.

Vi piace bengrasso ?

Il grasso non mi pia-
ce gran fatto .

Mi favorisca delma-

gro.

Voi non avete man-

giato pesce?

Vi chieggo scusa ;

ho mangiato del

rombo .

StLLtterem Wollen Sie nicht von E delle sogliole non

b

diesenSolenzulangen? ne prendete?

+ rts Wollen Sie mir gutigst
das Salzfaß reichen?৮ .

سوس +- Sohann, gib dem Herrn
etwas Brot.

-コ

mt but mbr

վրագ գօլտանտա テー

نارابر

Թավտազոան լսա----
-

Gib mir einMesser, das

gut schneidet.

Jezt werde ich Ihnen

einen Hühnerflügel zu-

schicken.

Was essen Sie lieber ,

den Schenkel oder den

Bürzel?مسمساوس

hmyykpkpupuby.

mbr Es ist mir gleichviel.

Avreste la bontà di

porgermi la saliera.

Giovanni , date del

pane al signore.

Datemi un coltello

ben affilato .

Ora vi darò un'ala

di pollo.

Preferite la coscia o

la groppa ?

Per me è la stessa

cosa.

Das ist mir vollkommen Per me è lo stesso.

gleich. [Lattich!

I Was für ein schöner Oh! che bellalattuga!

bu , muture Johann , wechsle diese Giovanni , cambiate
Teller.

artemir -Bring' einen Löffel und
eine Gabel.

- Nimm dich in Acht , du

hast Sauce auf das

Tischtuch gegossen.나마나 L + 0+-

b , Sie haben keinen Saft ,

keine Brühe.

1-r ver , tt rer , Verzeihen Sie, ich habe

-

TE٢٠

davon genug.

Wie finden Sie diesen
Lammbraten?

questi tondi.

Portateun cucchiaio
ed una forchetta.

Badate ; avete sparso

la salsa sulla to-

vaglia.

Non avete sugo , sal-

sa.

Mille grazie , ne ho
abbastanza.

Che cosa ditedi que-

sto agnello ?

1

26*
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Il est délicieux, fon- Itis very good. It melts Շատ Համեղ է: Մար-

դուն բերնին մէջdant. in the mouth.

կը հալի •

Je suis charmé qu'il I am very glad , it is Ուրախ եմ, որ ձեր

soit de votre goût.

Vous offrirai-je des

épinards?

Je vous demanderai,

s'il vous plait, des

pommes de terre .

Ces haricots verts

sont excellents .

Vousn'avez-pas goû-
té aux artichaux.

Vous ne buvez pas.

Permettez - moi de
vous verser de ce

Madère.

Vous avez du vin

près de vous.

Servez-vous comme

il vous plaira.

Vous présenterai-je

un morceau de ceci?

Permettez moi de

vous servir de cette

poularde.

to your taste.

Shall I help you to

some spinage ?

I will ask you for

potatoes , if you

please.

These french beans

are excellent.

You have not tasted
the artichokes .

You drink nothing.

Give me leave to pour

you out some Ma-

deira.

You have some wine

beside you.

Help yourself to what

you like best.

Shall I help you to a

little of this ?

Give me leave to help

you to a bit of this

fowl.

Je vous remercie ; 1 thank you , I have

j'ai beaucoup man-

gé; beaucoup plus

que je n'aurais dû.

eaten a good deal ;

much more than I

should have done.

ախորժանացը հա-

մաձայն եղեր է .

mir e Spωδίρ.

24,45,46 .

նախնծոր շնորՀեիք.

ԼուբիանՍա դալար

շատ ազնիւ

&
կեցիք .

Բան մը չէք խմեր կոր .

pudinge Funnt

րայի գինի

fffbpt5.

ιωδιμη ερωδ سرت

ցէք .

hump de wup inພď ,

thedie και ζω.

ւէն՝հրամայեցեք

உhimphun tr。

կերայ • չափէն աւե.

լի կերայ .

Un petit morceau ne A little bit cannot y δε Lau

peut vous faire de

mal.

hurt you. մը չըներ .

Donnez - m'en donc Help me then to a Lur ,

un très-petit mor- very small piece.

ceau. [biea peu.

Ne m'en donnez que

Vous m'en donnez

beaucoup trop .

Il n'y en a qu'une

bouchée.

Vous êtes un pauvre

mangeur .

Je vous

[tle of it.

mqmply

կտոր մը տուէք .

pptp.Give me but verylit-

You give me a great Sun2

deal too much. 4.

There is but a mouth- , ωω. մը բան

ful.
5.

You are a poor eater . Pbpp

demande I ask your pardon ,P.

pardon , je mange I eat very heartily.

fort bien.

Je fais honneur à I do honour to your
votre diner. dinner.

տէք կոր .

խիստ շատ կ'ուտեմ

կոր .

ىلامساسا w54

կ' ուտեմ̀ կոր .
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+ U. Er ist köstlich. Er zer Eccellente. Si disfà

mrbor . fließt auf der Zunge.

مسمس ---- Es freut mich , daß er Sono contento che

in bocca.

- ++ -r
5.

nach Ihrem Geschmacke
ift.

sia di vostro genio.

-r
Sum

Darf ich Ihnen Spinat
anbieten?

Posso offrirvi de'

spinacci ?

ドットト ایدیمحراب ㅏㅏㅏtrt Wenn Sie erlauben , so

bitt ich um Kartoffeln.

pat +++ Diese grünen Bohnen

Ltuty tr sind vortrefflich .

Summer 22- Siehaben die Artischocken

Նիսինի պատմատընըզ nicht gekostet.

--- Sie trinken nicht.

Zurt tat atr -- Erlauben Sie mir , Ih-

տիրա չիրապը տե

مسرم-

Chemmtmhereny eer

nen Madeira

schenken.

Es steht Wein

Ihnen.

einzu-

neben

トートトートントートット ---- Bedienen Sie sich nach
Ihrem Wunsche.

Soll ich Ihnen ein Stück
von diesem vorreichen ?

Favoritemi piuttosto

de'pomi di terra.

Questi fagiuolini sono
eccellenti .

Non avete assaggia-
ti i carcioffi .

Ma voi non bevete.

Permettete che vi

versi di questo vi-

no di Madera.

Avete del vinoalato.

Servitevi come vi

aggrada.

Posso offrirvi un

pezzo di questo ?

Permettete che v'of-
fra un bocconci-

atr tar

바나 ー ー -4

ate term Lerk راب

Erlauben Sie mir, The
nen von diesemHuhne

vorzulegen. no di pollastra .

Γ
ام

of Ich danke Ihnen; ich Perdonatemi ;
ho

habe viel gegessen ,

mehr als ich sollte.

mangiato molto,

più di quello che

avrei dovuto.

ホーー++ Ein kleines Stückchen Un pezzetto non può

+৮৮, +ーー+ mtr So gebenSie mir davon

+ mufet L나다 . Geben Sie mir nur sehr Non me ne dia che

Sie geben mir zu viel Me ne date troppo.

davon.

* 2ot Lertsor
......

potu- mtr Lots 2k, Es ist nur ein Mund
voll.

Non ce n'è che un
boccone.

kann Ihnen nicht übel

bekommen.

farvi male.

Me ne dia dunque un

ein ganzkleines Stück-

chen. [wenig davon.

pezzettino.

[ben poco.

Φ৮+ ৮৮--. Sie sind ein armseliger

Esser.

Usttube - , ৮- Ich bitte Sie um Ent-

+ ৮৮- schuldigung , ich esse

տամտան

sehr viel.

Ich mache Ihrem Mit

tagessen Ehre.

Voi mangiate pochis-
simo.

Oh no, signore, man-

gio benissimo.

Faccio onore alvostro

pranzo.
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Vous voyez que je You see that I have puta .

C'est un diner de It is a princely fare. みは 、

vous ai tenu parole.

Vous avez eu la

fortune du pot.

kept my promise.

You have had only

pot-luck.

msm սովորակա.

նէն դուրս բան մը

عاوسم .

roi. J'ai mangé
comme dix.

I have eaten as much

as ten.

டியடா էր ։

John , the dessert.Jean, le dessert.

Encore un verre de Take somemoreCham-

Champagne. [sible. paign.

Տասը մարդու չափ

կերայ . [ղենները

Յովհաննէս , մրդե.

των

բանիայի գինի .

Անկարելի է .

Take what you like; -ωδιμη Spuntut
here are pears ,

grapes.

Celame seraitimpos- Not any more.

Prenez ce qui vous

plaira ; voici des

poires , du raisin.

Jean, servez le café.
Nous irons après

faire un petit tour

de promenade .

Apportez l'eau chau-

de pour nous laver

la bouche et les

mains.

John, give the coffee.
We shall go after-

wards and take a

little walk.

Bring some warm

water to wash our

mouths and hands.

ցէք . ահաւասիկ

տանձ, խաղող .

Bruku,
րը բեր : Վերվեն

ելլենք քիչ մըն ալ

ժուռ պիտի գանք

Բերաննիս ու ձեռուը-

նիս լուալու համար

տաք ջուր բեր .

-

-

-

Un restaurateur.

Cesmessieurs veuil-
lent-ils diner dans

le salon ou dans

un cabinet parti-

culier ?

Donnez - nous un ca-

binet , nous serons

plus tranquilles , à

notre aise .

Montez , s'il vous

plait , au premier ,

par cet escalier.

An eating-house.

Gentlemen , do you
wish to dine in the

saloon, or in a pri-
vate room !

Show us into some

private room ; we

shall be more quiet
there.

please to get up on

the first floor by
this staircase.

Խոհավաճառ.

quiρητιτιτς , pe

նէ առանձին սենեկի

pt2d

Ptqb ωπώå fung

մը տուր.

Հանգիստ կ'ըլլանք ,

աւելի

կըհաճիքնէ , սա սան.

pentru

դստիկոնը հրամայ-

եցէք .

Garçon, ce lingen'est Waiter, this linen is ω , τη

pas propre .

Je vais vous en ap-
porter d'autre.

Donnez nous une

nappe et des ser-

viettes plus fines.

not clean.
նին լաթերը մաքուր

Ishallbring you some из первоечерв.
other.

րեմ.

Give us a finer tablet

cloth and napkins . NL

μωρωφ φung

անձեռոց տուր

لاوط .
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아아아아

トーストー

+2

Wort gehalten. Sie

haben nur gegessen ,

was die Kelle gibt.

- Sie sehen , ich habe Voi vedete che ho

+ , - Es war ein fürstliches E unpranzo da prin-

mantenuto la pa-

rola ; non v'è nulla

di più del solito .

, mer Essen. Ich habe für cipe. Ho mangiato

zehn Mann gegessen. per dieci.

[frutta.

Johann , den Nachtisch. Giovanni , portate la

Ancor un bicchiere
di vino di Sciam-

Impossibile. [pagna.

Servitevi a piacer
vostro. Eccovi pe-

ra , uva.

mms Noch ein Glas Champa

gner.

トーチャン トットン・ ৮৮- Es ist mir unmöglich.

ميرم ---- Langen Sie nach Ge

pa , mp , -- fallen zu; hier sind

2od my po peo

bus

Leter 나가자하 رام

Birnen , Trauben.

- Johann, trag den Kasseh

auf. Nachher wollen

wir einenSpaziergang

machen.

----- Bringe warmes Wasser

!

Միասաֆիրխանի ,

Աշճը տիտ ++ևանը

م

totumسر my

trommetretro

zum Mundausspülen

und Händewaschen..

-

Giovanni , portate il
caffè. Usciremo poi

a fare una piccola

passeggiata.

Dateci dell' acquaper

sciacquarci la boс-

ca , e per lavarci

le mani .

Beim Speisewirth. Un trattore o Inuna

Wollen die Herren im

Saale oder in einem

Privatzimmer speisen?

but at ore om GebenSie uns ein Zim-

٣-٢٠٠

mer; wir werden dort

ungestörter sein.

----Bemuhen Sie sich diese

--- + + Treppe hinauf , in den
ersten Stock.

b-,---- Kellner, dieses Tischzeug

나마 마아노

Ttr .

ist nicht rein.

-- , - Ich werde anderes brin-

U-
-

5 .

gen.

Geben Sie uns ein fei

neres Tischtuch und

Servietten.

locanda.

Signori , vogliono

pranzare in sala o

in una stanza

parte ?

a

In unostanzino ; non
ci piace il rumore.

al primo piano per

Favoriscano salire

questa scala.

Cameriere , questa

biancheria èsporca.

Ne porterò loro di
bucato.

Dateci tovaglia
e

tovagliuoli più fini
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Mettez le couvert Lay the cloth on the γωδη ساسا

sur l'autre table. other table.

[carte.

Apportez - nous la Bring the bill of fare.

ղանին վրայ փռէ .

bpwhpng gwbhp pbp.

La voici , messieurs. Here it is, gentlemen. Leширή, φωрайв

Donnez-nous un po- Give us a soup,

tage à et, du

pain frais.

Ilnousfaut une cuil-

ler à soupe.

Quel vindésirent ces
messieurs?

Du vin rouge.

Avez-vous du pois-
son bien frais ?

Il vient d'arriver.

Apportez-nous de la

carpe et du brochet.

Donnez-moi une as-
siette blanche.

Changez ma four-

chette , mon cou-

teau.

Avez-vous là un ti-
re-bouchon ?

Labouteille est dé-
bouchée.

Garçon, mettez près

de nous un pile

d'assiettes , les

bouteilles, les ver-

res; nousnous ser-

virons nous-mêmes.

Voulez-vous des lé-
gumes ? des choux-

fleurs , des petits

pois? [ges.

and new bread.

Wヒットー шперп

թարմ հաց բեր

Wewantasoup-ladle. Umm

What wine do you

wish to have , gen-

tlemen?

Red wine.

Have you any fresh

fish?

It is just arrived.

Bring us some carp

and pike.

Giveme a clean plate.

Change my fork , my

knife.

Haveyou a corkscrew
there?

Thebottleis uncorked.

Waiter, place a num-

ber of plates , the

bottles and glasses

near us ; we shall

help ourselves .

Will you have vege-

tables? cauliflowers,

small peas?

[ragus .

25-

ոեփ մը հարկաւոր է .

intum 400 4

Տրամայեք , պարոն.

ներ .

Կարմիր գինի .

1744 ωριδάch m.
նի՞ս .

Դեռ Հիմա բերին .

dιπι գայլաձուկ

բեր .

ιδρ δωρар и .ؤس

ռակ մը տուր .

pur , سسسس

քաղս փոխէ .

ωζώ δρ πια.

p Subιωδ
է , բաց է .

J ,

դէզ մը սկաւառակ

59 5L 202

գաւաթ բեր . մենք

կ'առնունք կըդնենք

AL

u .

φωώδε

կամ թարմ ոլոռ

Donnez- moi desasper- Give me some aspa- ১৯১ ১৯৮৮৮ innep .

Que le beurre soit Let the butter be as

bien frais .
new as possible.

Apportez -nous du Bring us some fillet
filet de bœuf aux

champignons ,

yupq թարմ

τα

եզան պառակ

խորվածհաւ մը բեր.

μη σμωδ
NLof beef with mush-

et

un poulet rôti.

rooms , anda roasted

chicken .

Nousvoudrions aussi
du gibier.

We want some game ftr 5 профи
also .

բերեիր .

Quel gibier avez- What game have you ? 15pt นพ .
vous ?
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U - rm • atr Decken Sie den andern Apparecchiate sul-
l'altra tavola.---ctrt- Tisch.

[Karte. [(il listino).

---- Bringen Sie uns die Portateci la carta,
----- Hier, meine Herren. Eccola, signori.

마노라 (ttres) Lorm Geben Sie uns eine Dateci una minestra

Suppe und fris die de' panetti.

tr

++

sches Brot.

tett - Wirbrauchen einenSup-

Ur ートー Was für Wein wünschendudukmandul

but at Le

Տահա շիմտի կելտի

-

qmom

نولاس

dieHerren?

[men.

Rothen.

Haben Sie recht frische
Fische,

Sie sind eben angekom

Bringen Sie uns Kar
pfen und Hecht.

Geben Sie mir einen

reinen Teller.

2-L-LEE, MEL Geben Sie mir eine an-

사랑하고

Ե

tes

dere Gabel , ein an-

deres Messer.

Letup but Haben Sie einen Pfro-

L...mbut mtr ft.

Bomaya'o 10 y

2t2t, mtr tr42

tr

-

pfenzieher.

Die Flasche ist auf.

Kellner, stellen Sie einen

Stoß Teller , die Fla-

schen und Gläser ne-

ben uns: wir wollen

uns selbst bedienen.

바다 + Wollen Sie Gemüse ?

Blumenkohl , grüne

Erbsen oderSchoten?

24노나 .

-

m funz fonding GebenSiemir Spargel.

port tone part of Daß aber die Butter ja
recht frisch sei.

abe Supple + -- Bringen Sie uns Len-
denbraten, oder Mürb-

braten mit Champi-

gnons, und ein gebra-

tenes Huhn.

セーキ

Ptr.

tatatr

•

Wir möchten wohl etwas

Wildpret haben.

Was für Wildpret ha

ben Sie?

Portateuncucchiaro
per la minestra.

Che vino vogliono ,

signori ?

Del vino rosso.

Avete pesce fresco
fresco?

E'appena arrivato.

Portateci del carpio-
ne e de'lucci.

Datemi un tondo ,

(un piatto) .

Cambiatemi la for-
chetta ed il col-

tello .

Aveteunrampinetto?

La bottiglia è sturata.

Cameriere , mettete

quí vicino una pila

di tondi , le bot-

tiglie ed i bicchie-

ri ; ci serviremo

noi.

Vogliono legumi (or-

taggi) , de' cavoli-

fiore, de' piselli?

Datemi degli sparagi.

Che il butirro sia
freschissimo.

Portateci del dorso
di manzo con fun-

ghi e poi un pollo
arrosto.

Noi vorremmo pure

della selvaggina.

Che selvaggina ave-

te?
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La moutarde , s'il Somemustard, if you ' d, سکس .

vous plait.

Faites-nous une sa-
lade de laitue ; met-

tez-ydes œufsdurs.

Ce vinaigre ne vaut
rien.

Cette huile a une o-
deur forte.

Messieurs , c'est de
l'huile d'Italie .

C'est possible , mais

il y a longtemps

qu'elle est sortie

de son pays.

Enlevez la saucière.
Donnez-nous des pê-

ches , des figues ,
un ananas ,

fraises , des noix ,

de la compote.

des

Je voudrais une crê-
me à la vanille.

Une bouteille de Ma-

laga, s'il vous plait.

please. նեխը տայիր •

Make us a lettuce Ubqb سوسمسروسأم

salad ; put in some セット, φρωνφωρδη

hard eggs. Հաւկիթ ալ դիր •

This vinegar is good t քացախը զօրու.

for nothing. թիւն չունի .

This oil is strong- bνδηωδμ Σπ
scented.

ունի .

Gentlemen , this is qui
Italian oil.

Իտալիայի եղ

It is possible ; but it Կրնայ

left its

long ago.

country թէ երկայն ատեն

ասիկա

5.

միայն

յառաջ Հոնկից բե.

րուած պիտի ը:-

[վերցուր .
Take out the saucer. Lpp
Give us peaches , Մեզի դեղձ ,

figs , an ananas , անանա "

strawberries, nuts,

some marmalade.

I should like to have

a vanilla-cream.
բաղձայի .

ելակ , ըն.

բեր .

obp he

A bottle ofMalaga , حساسرم

if you please.

Voici des petits ver- Here are small glas- US

res. ses.

գինի տայիր .

տիկ գաւաթներ .

Servezle caffé ; qu'il Bring some coffee; Uppap, سرو
soit bien chaud.

but it must be very

[payer. warm.

Apportez la carte à Bring up the bill.

տաք ըլլա

[բեր .
Հաշուին Թուղթը

La voici , messieurs. Here it is , gentlemen. ωμή , ψωρητ .
Voici pour vous.

comptoir en pas-

sant.

Nous paierons au

Here is something

for you.

We'll pay at the bar
when we go .

par

Աս քեզի համար , առ

պարգեւդ է .

Անցնելու ատեննիս

Հաշուէտունը կը

վճարենք •

-
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- Le Lerts- DenSenf oder Mostrich ,

wenn ich bitten darf.

but mir Sup -L --- Machen Sie uns einen

- Lattichsalat mit harten

٢٠

...

Ciern.

+ -- Dieser Weinessig taugt
nichts.

----- Dieses Del riecht strenge.

, - - Meine Herren, es ist
italienisches Del.

Das ist möglich, aber es

ist schon lange aus

seinemVaterlande her-

per,

SEL LLE

-

Let-
aus.

[cière weg.

Umeter. Nehmen Sie die Sau-

마다나나, 심한 , GebenSie uns Pfirsiche,

LE

Feigen, eine Ananas,

Erdbeeren , Nüße ,

Mus oder Compote.

trts - Ich möchte gern Vanille-

Sahne haben.

The 262 26- Ich bitte um eine flas
sche Malaga.

トー トートキーナ-ftr Hier sind kleine Gläser.

sim, Tragen Sie den Kaffech
auf, er muß aber recht

heiß sein. [Rechnung.

Bringen Sie uns die

و-ممم- . Hier, meine Herren.

- 한국 간 . Hier ist etwas für Ihre
Mühe.

25+ 마오 .. Wir werden beim Fort

termeLtrtrtz. gehen am Büreau be-

zahlen.

L'orciuolo della mo-

starda , se vi ag-

grada.

Preparateci un' insa-

lata di lattuga ;

metteteci delle uo-

va.

Questo aceto non

val nulla.

Quest'olio sa di ran-
cio.

Signori
Lucca.

,
è olio di

Può darsi che lo sia;
ma gli è un gran

pezzo che lasciò

il paese.

[della salsa.

Levate via il vasetto

Dateci delle pesche,

de' fichi, un ananas,

delle fragole, delle

noci, dellaconserva.

Io vorrei una crema

con vaniglia.

Una bottiglia (un
fiasco) di Malaga ,

se vi aggrada.

Ecco i bicchierini.

Portateci il caffè;
fate che sia ben

caldo.

Dateci il conto.

Eccolo , signori.

Questo per voi, ca-
meriere.

Pagheremo al banco
nel passare.

-



412

Le souper. Supper. Ընթրիք •

Voulez-vous rester Will you stay and crμε μη
àsouper avecnous? sup with us?

Voulez -vous rester
à manger un mor-

ceau avec nous?

Will you stay and

take a bit of sup-
per with us ?

Je vous suis bien I am obliged to you,

obligé , mais j'ai

peur qu'il ne soit

trop tard.[le-champ

Nous souperons sur-

Nous allons souper
à l'instant.

Je vous prie de ne
rien commander

exprès pour moi.

Ne faites aucun ap-
prêt pour moi.

Du painetdu froma-
ge suffiront,

Nous aurons seule
ment un peu de

viande froide avec

quelques huitres .

but I am afraid it
will be too late.

Weshallsup directly.

We are going to sup
directly.

Pray do not order

any thing on pur-

pose for me.

Do not any prepara-
tions for me.

A little bread and
cheese will be suf-

ficient.

We shall just have
a little cold meat ,

with a few oysters.

Voici du jambon et Here are some ham
du bœuf Que

vous présenterai-

je d'abord ?

and cold beef. What

shall I offer you

first ?

Je prendrai, s'il vous I will take a little

plaît , un peu de ham, if you please.

jambon.

Prenez un peu de Take some beef with
bœuf avec. it.

I1 a l'air assez bon.
It looks pretty good.

Je ne prendrai plus I cannot take any
rien.

thing more.

Je crains que vous I am afraidyou have
n'ayez

soupé.

très - mal

մնալ կ'ուզե՞ք . Մե.

զի Հետ ընթրելու

Համար Հոսկը

make it, Sou lyti

gkp, ne Map Stun

պատառ մը բան կե-

րէք:

Շնորհակալ եմ, բայց

վախնամ̀ որ

տենը շատշատ ուշ է .

[կը նստինք .

ret

Հիմա երեկոյեան կե

րակուր կ'ուտենք .

med, de

մար մասնաւոր բան

Մ'ապսպրեք .

ιδ ζωδίων բան

պատրաստել միիտաք

Lung me щиттер рин
ական է .

pω μμε δε ψω

միս , քիչ մ'ալ ոս.

տրէ ունինք .

usupha խո.
ապուխտ ուու պախ

եցնենի : 6டூயடயஉ

ի՞նչ կը հրամեք •

2tp Spωδώνης με

մը խոզի ապուխտ

կ'առնում .

f/2 5 y que πρω

մեկտեղ առէք .

Բաւական աղեկ երեւ

ւոյթ մ'ունի .

UL puie

ուտեր .

δημι โ

supped very badly. կերակուրնիդ շատ

[vell. գեշ , չոր եղաւ .

J'ai très-bien soupé. I have supped very 26,
J'ai parfaitementbien I have done extrem
soupé.

mely well. ♪セット・

175445pu

-
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Անշում նաամը : Das Abendessen. La cena.

+++ --- Wollen Sie zum Nacht. Volete restare a ce-

AFLET& essen bei uns bleiben?

fe 20

na con noi ?

einen Bissen mit uns

essen?

Volete restare a

mangiar un boc-
cone con noi?

temo non sia un

po' tardi.

--- Wollen Sie bleiben und

LE

トーートトー mtr

トート2৮++ ,
tt tortures t

+

عامجر

Ich bin Ihnen verbunden, Ve ne ringrazio, ma
aber ich fürchte, es sei

zu spät.

トット トットrty. Wirwerden sogleichessen. Ceneremo subito.

---

:::

-r- Wir werden sogleich zu Ceneremo inconta-
Nacht essen.

nente.

τα, δup Ich bitte , lassen Sie Vi prego di non or-

brmeinetwegen nichts dinar nulla a posta.

Besonderes bringen.

mbrabr 24 Machen Sie gar keine Non fate nessun ap-

Zurüstung für mich.

+++ $t Brot und Käse werden

Wir werden bloß ein

나야나 mtr t wenig kaltes Fleisch po' di carne fredda

ben.

parecchio per me.

tr . hinreichend sein.

Pane e formaggio
basterà.

마 하야ty mer Avrem solamente un

und einige Austern ha-
conalcune ostriche

Hier ist Schinken und

kaltes Rindfleisch . Was

soll ich Ihnen zuerst

vorlegen?

Ecco prosciutto e

manzo freddo. Che

vi darò prima ?,

nen beliebt, ein wenig

Schinken nehmen.

Piglierò un po' di
prosciutto.

Prendete anche un
po' di manzo.

abbastanza

1

on as on oppepe don onpeto pete ot

:

Se

مایرابر

bitabat, at mywo Ich werde, wenn es Ih

Lere

պիրապետ

- Nehmen Sie ein wenig
Rindfleisch dazи.

トーストー +++ Es hat ein ziemlich
막아라

** 10

Umstemtr 2ts .

Tortured 45 sm

schönes Aussehen.

Pare

buono.

Ich werde nichts mehr Non piglio più nulla.
nehmen.

Ich fürchte, Sie haben

++ ziemlich schlecht zu
Abend gegessen. [gessen.

+ L. Ich habe sehr gut ge

Temo abbiate cenato
malissimo .

vollkommen Ho cenato a mara-

Թաամըն հիշ Ich habeatr

m -pu-toy . gut gegessen.

Ho cenato benissimo.

viglia.
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De la lumière.

Apportez de la lu-
mière.

Vous n'avez pas al-
lumé les chandelles .

Allumez les bougies.

Enlevez les bouts

de bougie du lustre.

Pourquoi n'avez-vous

pas allumé la lam-

pe? [la lampe.

Light.

Bring a light.

You have not lit the
candles .

Light the waxcandles .

Ճրագ , լոյս .

Ճրագ մը բեր .

pupp
πωδ.

Vndbpp funt .

u

Take out the bits of

waxcandles from

the lustre.

Ջահին վրայէն մոմի

մնացորդները பாயஉ

Why didyounot light

the lamp?

կերը վերցուր

u

վառեցիր .

fp , ճրագի

[the lamp.

Mettez del'huiledans Pour some oil into y σημ

Apportez les mou- Bring the snuffers .
chettes.

մկրատը բեր .

Essuyezles bobèches Wipe the sockets of L سسممع
des flambeaux.

Il y a un voleur à
la chandelle.

Mouchezla chandelle.

Dans les églises on
brûle des cierges.

On a beni le cierge
paschal .

the flambeaux.

There is a thief in
the candle.

Snuff the candle.

They use waxtapers
in the churches .

The paschal taper
has been blessed.

մաքրէ .

drug
պիտ' որ ըլլայ (առ

Ճրագին քիթը կտրէ ,

ροττι Π δηδ

կը վառի .

Զատկական մոմն օր.

հնուեցաւ .

La bougie deVenise The Venice waxcan- ২৮
est d'une excellen- dles are excellent. ընտիր է.

te qualité.

Ellebrûle àmerveille.
Le suif sent mau-

vais.

L'huile à brûler em-

peste.

Quand elle est cla-
rifié , elle ne sent

pas.

Permettez que je

vous éclaire.

Je vous remercie, il

y a un quinquet

sur l'escalier.

[fully well. [վառի

heThey burn wonder- Tuin up
Tallow has a bad Ճրագուն գէշ կը կո

smell .

Theburning oil smells

very strong.

When it is clarified,
it has no smell.

Give me leave tolight

you.

I thank you; there is
a lamp on the

staircase.

Allez-vous voir les Will you go and see
illuminations ?

Il y aura deux mille

becs de gaz au

palais de-.

the illuminations ?

There will be two

thousand gas-lights

at the - palace.

տի.

φωτης την γων.

տահոտ է .

ωρα , φω

ըլլայ նէ , չըՀոտիր

Spωδώνης δρωφ δε

բերեմ, բռնեմ.

Th سكسؤر.سسأ

դուղին վրայայ ալարդէն

կանթեղ մը վա
ռուած է .

L , δρω

գավառութիւնը

տեսնելուկ'երթաք

pri p

Swq سم

կանթեղ պիտ'որ
・
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Czet.
Vom Licht. De' lumi,

te

Ihr ezet, mtr for 14- Bringen Sie ein Licht. Portate il lume.

Toret . Sie haben die Lichter Non avete accese le

nicht angezündet.

Im Soda- mpetu4. Zünden Sie die Wachs-
lichter an.

------ Nehmen Sie die Stum

pfen der Wachslichter

von dem Kronleuchter.
tena sosire Le-

le di cera.

candele.

Accendete le cande-

Levate via i moccolli
della lumiera.

tur
ㅏ나하나 ㅏut- Warum haben Sie nicht Perchè

մատըն ,

non avete

accesa lalampada ?

[lampada.

Gießen Sie Del auf die Mettete olio nella

die Lampe angezündet ?

[Lampe.

TosSt. Bringen Sie die Licht

thum

Tortet-t

m

Քիլիսէլէրտի

[+

puze, Lichtschere.

Wischen Sie die Licht

knechte der Leuchter aus.

Das Licht hat einen

Dieb oder einenRäuber.

Puzen Sie das Licht.

In den Kirchen brennt

man Wachskerzen.

geweiht.

Φωτωνδοδη - Man hat die Osterkerze

տիս օլտանտո

마하가구 - DievenezianischenWachs
lichter sind vorzüglich .

[schön.

Torture totmp .

gette

toter.

pmst --

օգտ-րստ , 404մաս

Obrt att ezet -

Portate lo smoccola-
toio.

Pulite i bocciuoli de
candelieri .

V'è
un ladro alla

candela. [dela.

Smoccolate la can-

Nelle chiese si bru-

ciano ceri.

Hanbenedetto il cero

pasquale.

La cera di Venezia
èd' eccellente qua-

lità. [glia.

Sie brennen wunders Abbrucia a maravi-

Das Talg riecht übel. Il sevo

Das Brennöl stinkt, oder
verpestet die Luft.

Wenn es geläutert ist ,

so riecht es nicht mehr.

ErlaubenSie mir, Ihnen
herunter zu leuchten.

----Ich danke Ihnen , es iſt
eine Lampe auf der

Treppe.

odore.

ha cattivo

L' olio da lampada

puzza.

Quando è purificato ,
non sente di nessun

odore.

Permettetemi che vi
faccia lume.

Vi ringrazio , v'è
una lampada sulla

scala.

ezet, tort to

Wollen Sie sich die Bes

هجوميرابيج leuchtung ansehen ?

Andate a vedere la
luminaria (l'illumi-

nazione) ?

4. +
Am Pallast werden Vi saranno due mila

zwei tausend Gaslam
luminelli di gaz al

pen brennen.
palazzo di-
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Le gaz a bien pris :

presque toute, la

ville est éclairée

ainsi .

Gas - lighting is used O

generally ; nearly
the whole town is

lighted in thatman-

ner.

ճախեցաւ , քաղքին

ամեն կողմը լուս

սաւորողը՝ արուես.

տական օդն է .

-

Le feu. Fire.

-

Կրակ.

Avez-vous allumé le Did you light the fire p سلسو

feu?

Allumez le feu.

Voulez vous
que

Light the fire.

shall I light the fire?

Կրակը վառէ .

կրակ վառեմ.

j'allume le feu?

Faites un bon feu. Make a good fire.

Voici un pauvrefeu.

Le feu est bien bas.

Le fenneva pas bien.

Vous n'avez pas soin

du feu.

Vous n'avez pas en-

tretenu le feu.

Vous avez laissé

éteindre , tomber

le feu.

Le feu s'éteint.

Here is a poor fire.

The fire is very low.

The fire does not burn.

You do not take care

of the fire.

You have not kept

the fire up.

You have let the fire

go out , go down.

The fire is going out.

Le feu n'est pas tout- The fire is not quite

à-fait éteint.

Attisez-le .

out.

Stir it.

Venez raccommoder, Come and make up

arranger le feu.

[au feu..

Mettezencore dubois

Le feu est éteint.

Il faut le rallumer.

Mettez quelques

branches sèches

en dessous.

Mettez quelques co-

peaux en dessus .

Maintenant mettez

deux ou trois mor-

ceaux de bois.

Vous avez presque

étouffé le feu. [d'air.

Donnez-lui un peu

the fire.

[the fire .

Put more wood on

The fire is out .

It must be lighted a

gain up.

Put a few dry sticks
under it.

խարոյկ մը, աղեկ կրակ

մը վառէ .

Lup

16.

ساب

Կրակը գրեթէ անցեր
4.

[կոր.

Կրակը աղէկ չբվառիր

Կրակը 17542չես հո.

գար կոր.

php سعطمس .

Σωδ.

pon mbp tu mp

կրակը մարիերթայ

Կրակը կը մարի կոր

Բոլորովինf մարած عات

[ծարծէ

f45

by , pwede

քով բեր , ար

նորոգէ , զօրացուր

η φωνη .

Կրակը մարեր է .

time 5 πρόωρ

նորէն վառել ՝

Suke phe de pompe

Put a few shavings Lpur phen .

on the top .

Now put on two or Հիմայ երկու երեք

three pieces ofwood. կտոր ալ փայտ դիր

You have almost

smothered the fire.

Give it a little air.

Կրակըգրեթէխղդե.

gbp . [բանի.

Թող որ քիչ մը օդ
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byDie Gasbeleuchtung ist Il gaz è in voga,
the bufert , 2৮৮- sehr beliebt : fast die quasi tutta la città

ne è illuminata.

erleuchtet.

thor - ganze Stadt ist damit

-
-

-

ㅏ라 ㅏ .

Արեշ հաքտը՞ն մը .

Արեշ tագայըմ մը .

24 .

+ tr.

사고 나야나 2 bat

mbr

Es kանմայօր .

ttttt

24

,

ホーム

μμμμ

Das Feuer.

[an.

Avete

Ilfuoco.

fuoco?

acceso il

Accendete il fuoco .

Vuol ella che accen-

da il fuoco ?

Haben Sie Feuer ange.

macht?

Machen Sie das Feuer

Wünschen Sie , daß ich

das Feuer anzünde ?

Machen Sie ein tüchti- Fate un buon fuoco.

ges Feuer. [Feuer. [rello!

Das ist ein armseliges Che povero fuoche-

Das Feuer ist niederge Il fuoco è quasispen-
brannt. [gut. to. [bene.

Das Feuer brennt nicht Il fuoco non arde

Sie unterhalten das Non avete cura del

Feuer nicht gut.
fuoco.

Sie haben das Feuer Non avete alimen-
nicht gut unterhalten. tato il fuoco.

mmten Sie haben das Feuer Avete lasciato venir

Օտսանլարը չարն ,

৮ㄴ r

փարլան .

Smhm our fo۰

ausgehen , auslöschen
lassen.

Das Feuer geht aus.

on Das Feuer ist noch nicht

ganz erloschen.

Lez- Schüren Sie es.

Machen Sie das Feuer

zurecht, fachen Sie das

Feuer an. [Holz nach .

Legen Sie noch etwas

Das Feuer ist aus.

トトト トーチバーLE Man muß es wieder an-

zünden.

Ultematr- Le Legen Sie etwas trofes

Lerteto. nes Holz darunter.

トーットート my - Legen Sie einige Spåne

4٥٠ darauf.

다사ㅏㅏ ㅏㄴtur Jest legen Sie zwei oder

drei Stücke Holz dar-

auf.

tzt . Sie haben das Feuer
beinahe erstickt. [Luft.

,

[tr

atr

س

rt--- Machen

meno , spegnere il

fuoco.

Il fuoco si spegne.

Il fuoco non è affatto
affatto spento.

Attizzatelo .

Venite ad assettare,

aggiustare ilfuoco.

[legna sul fuoco.

Mettete dell' altra

Il fuoco è spento.

Bisogna riaccenderlo.

Mettete qualche ra-
mo secco dissotto .

Metteteci sopra al-
cuni copponi.

Mettete ora due o
tre pezzi di legna.

Avete quasi soffoca-
to il fuoco.

Sie ihm etwas Date un po' d' aria.
27
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Je cherche les pin-

[coin.cettes.

Elles sont dans le
Où est le soufflet ?

Allez chercher le
soufflet.

[fort.

Le voici.

Soufflez le feu.

Doucement.

Ne soufflez pas si

Quelle fumée! Ou-

vrez la croisée, la

porte.

Prenez la pelle , et
mettez du charbon.

N'en mettez pas trop
à la fois. [odeur!

Oh ! quelle mauvaise

C'est le gaz qui se
dégage.

Le feu va brûler
dans un instant.

Il va prendre dans
un instant. [ber.

I am looking for the hubun

tongs. կոր .

They are in thecorner.
Where arethebellows ? Փքոցն ուր է.

Go and fetch the bel- φρη
lows .

Here they are.

Blow the fire . Gently.

Σηυ 4.

μόρբեր .

php φε5 · - ५ .

մաց .

τι δ :

Do not blow so hard. 5.

What a smoke ! Open

the window , the

door.

Take the shovel and
put on some coals.

Do not put on too
many at a time .

What a bad smell !

It is gas that spreads
out.

The fire will burn up

presently.

It will soon draw up.

Il commence à flam- It begins to blaze.

Voici un bon feu.

On sent la suie.

Iln'ya pas longtemps

que la cheminée

a été ramonée.

Je brûle.

Il faut que je sorte
à l'instant.

Eteignez le feu.

The fire is very good.

[soot.

There is a smell of

The chimney was

sweeped not long

ago.

Iam burning.

I must go out
diately.

Put out the fire.

տուհանը , դուռը

yρωφ ωα, AL

քիչ մ' ածուխ դիր.

45444

դներ . [Smin 5.

Ո՜հ, ի՜նչ գարշելի
&ηιμξυμπεριδοnu
4 .

Կրակը հիմա , րոպեի

Luhtude 박오고

բռնկի

Բորբոքելու սկսաւ .

um bak

կրակ մը .

up, sppSanSmim hay.

Ծխանը դեռ նոր աւլը.
ւած է .

Վրաս կ'այրի կոր.

imme- timet, op uitnow.

պէս դուրս ելլեմ .

Կրակը մարէ .

p

չըլլայ թէ խանձող-

ները գետինը գլտո.

րին .

Mettez le garde-feu, Put the fire-guard,
que les tisons ne

roulent pas à terre.

-

lest any brand

should fall on the

floor.

-

Le soir ou le cou- Evening or going to

cher. bed.

Il commence à se It begins to grow
faire tard. :

late.

-

Իրիկուն կամ

պառկիլ ·

φ φημt , w.

տենն ուշ է .

Il est temps d'aller It is time to go to qu৮.
se coucher. bed.
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0

Ich suche die Zange.

Sie steht in der Ecke.

+ tr . Wo ist der Blasebalg ?

-- HolenSie denBlasebalg.

+40-trur yraLe +LE

トートー

Փինզերեյի , գափա--

Hier ist er.

Blasen Sie das Feuer

an. Sachte.

BlasenSie nicht so stark.

Was für ein Rauch !

Machen Sie das Fen-

ster, die Thür auf.

Cerco le molle.

Son là nel cantuccio.

Dov'è il soffietto?

Andate a cercar il
soffietto .

Eccolo .

Soffiate il fuoco.

Pian piano . [forte.

Non soffiate cosi

Che fumo! Aprite

la finestra, l'uscio.

2 トート Nehmen Sie dieSchaufel, Pigliate la paletta e

broth mrt +++ Lot

[ -- .

und legen Sie Kohlen

d'rauf.

Legen Sie nicht zu viel

auf einmal. [ruch!

$ m of Was für ein übler Ge-

Dies ist das Gas , das

sich entladet.

라고사사로 나2

トート ロートー

-----

Das Feuer wird augen

blicklich brennen.

Es wird sogleich fangen.

[men.

mettete del

bone.

car-

Non mettetene trop-

po per volta.

Oh che puzza !

È il gasche si spri-

giona.

Il fuoco s' accende a

momenti .

Fra poco saràacceso.

[ma.

- Es fängt an aufzuflame Comincia a far fiam-

전자아 ৮+৮ mbr Das ist ein schönes Ecco un bel fuoco.

[liggine.

sotu --- Man riecht den Ruß. Si sente odor di fu-

[ r Feuer.

04 トート トートut Der Schornstein ist erst
kürzlich gefegtworden.

トートトート سرم Ich verbrenne.

LetSLEJES

Non è gran pezzo
che hanno spazza-

to il cammino.

Brucio.

zore Ich muß sofort ausgehen. Debbo uscir subito.
[aus.

나라는 나라 라 -

Löschen Sie das Feuer Spegnete il fuoco.

Stellen Sie das Feuer- Mettete il riparo che

Art to , ++ b+mLtr gitter vor, damit, die non cadan tizzoni .

Brände nicht auf die

-

Erde rollen..

UtusLaor mp Der Abend oder das La sera o il cori-

Suq.

Luter ftr .

bapusut Luter ver

Schlafengehen. carsi.

Es fängt an ſpät zu Commincia a farsí

werden. tardi.

Es ist Zeit zu Bett oder È tempo d'andar a

Schlafen zu gehen. letto.

27*
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not be long.

Je ne crois pas qu'il

Votre ami n'est pas Your friend is not Ruptur

encore rentré. yet come home.

Je suis sûr qu'il ne I am sure he will

tardera pas .

տուն չդարձաւ ։

դեռ

Vm4qd mp

2

չուշանար .

tarde beaucoup.

I don't think he will

be long.

updtd

չուշանար .

f

qu'il ne sera pas not be long.

longtemps.

Voici à peu près son

heure.

This is about his time. իր

նակն

It is not late ; it is

only ten. عامت

Je suis presque sûr I dare say he will

Il n'est pas tard; il

n'est que dix heu-

res.

Je me sens grande I am quite sleepy .

envie de dormir .

Je suis très-fatigué. I am very tired.

Quand on est fatigué, When one is tired, a

bed is welcome.on trouve le lit bon.

[sonner. [ring.

որ երկայն չերթար

կու

سلسسؤمسرعس

դեռ ժամըL2

տասսն է.

Քունս կոխեց , սաս.

տիկ քուն ունիմ.

Շատ յոգնած եմ․

βαφωδ մարդու՝

քունը քաղցր է.
կոր.Lhe

Դրան զանգակի

Պարոն Ա . է.

Ստուգիւ ան է եղեր

It is mister -.

Just so . It is he.

I hope I have not y juwd op atq

J'entends frapper , I hear a knock , a

C'est monsieur

Justement; c'est lui.

J'espère que je ne

vous ai pas fait

attendre .

made you wait. չսպասցուցի .

Point dutout. Il n'est Not in the least. It : α

que dix heures.

chons jamais avant

is but ten o'clock.

Nous ne nous cou- We never go to bed

dix heures et demie.

before half past

ten.

Je suis arrivé à I come just in time.

մը տասն է .

up tut
յառաջ չենք

Avez-vous fait une Did you please your- U4qpου

temps.

bonne promenade ? self in your walk ? ժուռ եկաք .

Délicieuse. Il fait Extremely. It is a Tum up :

une soirée char- charming evening.

mante. [tigué ?

N'êtes-vous point fa- Are you not tired ?

k

րուն իրիկուն մըն է

Ձյոգնեցա՞ք

Շատ չէUn peu.- Pas beau- A little. Not much. fr .

coup.

Voulez - vous vous Will you rest your- ffを たくし
reposer un mo. self a little ?

ment?

5

Je vous remercie ; je I thank you ; I shall p سس.س
m'en vais me cou-

cher tout de suite.

go to bed immediat i'mated

tely. պառկիլ
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Soufumbung - Ihr Freund ist noch nicht Il vostro amico non

nach Hause gekommen.

U-4S tttt et Ich bin überzeugt , daß

er nicht mehr lange

ausbleibt.

204 +- Ich glaube, daß er nicht

lange bleiben wird.
Սահին տեղիպիլ

,

tutr .

è ancora ritornato

a casa.

Son certo che non
tarderà.

Non credo che tar-

derà molto.

non istarà molto.

Ich bin fast überzeugt , Son quasi sicuro che

- Dies ist ungefähr seine È questa incirca la

daß er nicht lange

bleiben wird.

Stunde.

erst zehn Uhr.

Letter 6 Es ist nicht spät, es ist

* . * ...

sua ora ordinaria.

Non è tardi ; sono
solamente dieci o-

re.

-ج -سرج r. Ich habe große Lust zu Ho gran voglia di

topnum
.

schlafen.chlaf

Ich bin sehr müde.

- WeWenn man müde ist ,

findet man das_Bett

viel süßer. [geln.

トートート - Ich höre klopfen , klin
Es ist Herr***

Richtig , er ist es.

dormire.

Sono stanchissimo.

Quand' uno è strac-

co , trova il letto

eccellente.

Sento picchiare.

E il signor-

È egli per l'appunto.

-pes+ tum৮+- Ich hoffe , daß ich Sie Spero non
nicht habe warten

lassen.

Ganz und gar nicht. Es

ist erst zehn Uhr.

on Wir gehen nie vor halb
eilf Uhr zu Bette.

42

トート Ich bin zu rechter Zeit

ايراب

angekommen.

- Haben Sie einen ange

nehmen Spaziergang

gemacht?

+4-42m Einen köstlichen. Es ist

smot mpr. ein herrlicher Abend.

opn dmperey se. Sind Sie nicht müde ?

---0-- Ein wenig. - Nicht sehr.

In Wollen Sie einen Aus
genblick ausruhen ?

ىعس -- Ich danke Ihnen , ich

werde mich gleich zu
Bette legen.

avervi

fatto aspettare.

Oh , niente affatto .

Non son che le dieci.

Non ci corichiamo

mai prima delle

dieci e mezzo .

Sonarrivato a tempo.

Avete fatto unabuo-

na spasseggiata?

Buonissima. Fa una

bellissima sera.

Siete un po' stanco ?

Un pochino.
molto.

Non

Volete riposare un
momento ?

Vi ringrazio ; vado

subito subito aletto.
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Il est encore de bon- It is not late yet.

ne heure. Դեռ կանուխ է ․

Je n'aime pas à me I do not like to go n-2 سمعطق
coucher tard.

to bed late.

Jean, de la lumière, John, a light, if you Brωττιξη, δρω δε

Je vous souhaite un I wish you

սիրեր .

s'il vous plait. please.
բերէիր .

a good Urz քուն , 44-bon repos, une bon-
night's rest, a good ppp .ne nuit.
light.

upph .

But , wn.

Je vous la souhaite Iwish you the same.

de même, égale-
ment.

Jean, bassinez mon John , warm my bed.
lit.

Monsieur, permettez Sir, give meleave to,

que je tire les ri-
deaux.

let me, draw the

curtains .

Fermez aussi les Get the shutters clo-

volets .

Donnez-moimonbon-
net de nuit , mes

pantoufles.

Les voici, monsieur.

sed also .

ζρωδών φης πωρ

ղինս տաքցուր •

Հրհաման

վարագոյրները քա.

حات

qu

կերն ալ գոցէ .

1

Give me my night- prepungu, Suw
cap , my slippers . թափներս տուր .

Բերի , Հոս են , տեր ․
Here they are , sir.

Je vais me mettre I'll get into bed im-
au lit tout de suite. mediately.

Etes-vousbien cou-
vert?

Oui; mais je trouve
le lit bien dur.

Je l'ai cependant fait
comme à l'ordinai-

re. Peut-être est-

ce la fatigue.

Laissez la lumière.

Si je ne m' endors

pas tout de suite ,

je lirai .

Donnez-moi le livre

qui est sur la com-

mode.

Celui- ci , monsieur ?

Non, c'est une gram-
maire.

Il n'y en a pas d'autre.

Cela ne fait rien .

Je ne lirai pas. Vous
pouvez vous reti-

rer.

Are you well cove-
red?

իսկոյն կը պառկիմ․

uath and p.

Yes ; but the bed , مسروس

seems very hard.

Yet I made it as
usual. Itis perhaps
because of your
being so tired.

Leave the light. If I

can't sleep imme-

diately , I'll read

something.
Give me

which is on the

chest of drawers.

This one , sir ?

No, this is

the book

a grammar.

neppe q

կարծրկեկ է .

պէս շիտկեցի. բայց
գուցէ Հրամանոցը

յոգնած ըլլալէն է .

Ճրագ մի մարեր .

咖站,
քունս չչըտանիր

կը կարդամ.

Զգեստարանին վրայի

գիրքը տուր .

[րոն .

Ասիկա կ'ուզէք , պա-

25, ան քերականու

Հոս ուրիշ գիրք չկայ.

Հոգ

There is no other .

'Tis no matter .

I'll not read. You bu L δφωprez

may retire.
Կրնաս երթալ։
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Es ist noch früh .
È ancor di buon' ora.

tung • fmper Ich lege mich nicht ger- Non mi piace gran

հազգ էին միմ. ne spät schlafen.

busan, me soft- Johann , leuchte dem

هامرام

나하나

jer trze

Herrn.

Ich wünsche Ihnen eine

angenehme Ruhe,' eine

gute Nacht.

Gleichfalls , ebenfalls.

fatto di coricarmi

tardi.

Giovanni, favoritemi
un lume.

Vi auguro una felice
notte.

Altrettanto, ve l'au-

guro anch'io.

b' , st Johann , wärme mein Giovanni, scaldate
Bett.

가나하나 throttrt Erlauben Sie mir , Signore mi permetta

letto.

die Vorhänge vorzu- che tiri le cortine.

ziehen.

- Mach auch die Fenster-

laden zu.

Chiudete anche le

imposte.

+-- Gib mir meine Nacht

müze , meine Pan-

Datemi laberetta da

notte, le pianelle.

toffeln.

A
A

나나 . Hier sind sie , Herr.

Պին testa,օրսում :

トート

-

ايراب tor-

ドトートーチ

Eccogliele , signore.

Ich will mich gleich zu Mi corico subito.

Bette legen.

Sind Sie gut zugedeckt ? E' ella ben coperta ?トートー

ルー

b

mtr

Umre telur that Ich habe es doch wie

wyabph wer

トート

+Lotto

2.

--

Lkjor

of

r .

Ja , ich finde das Bett Sì , ma il letto mi

aber sehr hart.

gewöhnlich gemacht.

-- Vielleicht ist Ihre Er-

müdung schuld daran.Fotk

-Laß das Licht brennen.

Wenn ich nicht gleich

einschlafe , so werde

ich lesen.

Gib mir das Buch, wel

ーーー ++ ches auf der Kommo-

de liegt.

pare duro duro .

Eppure l'ho rifatto
come il solito , forse

ella è troppo stanca.

Lasciate il lume. Se
non m'addormento

subito , leggerò.

Datemi il libro che
è su cassettone .

- Samjor- Ist es dieses hier, Herr? Questo, signore ?

bot , oft ver . Nein, das ist eineSprach-

[Lom tot lehre.

124 + - Es ist kein anderes da.
Das macht nichts.

• fundus: - Ich werde nicht lesen.

Du kannst gehen.

Oh no ! è una gram-
matica.

Non ve n'è altro .

Non importa.

Non leggerò. Potete
andarvene.
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Mettez le briquet Put the phosphorus- LoLumpbpp, Spως .
phosphorique sur box up on the table.
la table.

Eteignez la lumière. Put out the light.

սեղանին վրայ

Ճրագը մարէ .
N'oubliez pas de Don't forget to wake Lt μυ ωρ

m'éveiller demain me to morrow at

à six heures.

թընցընելու մի մոռ

six o'clock . [fail. p .

Je n'y manquerai pas. I will. - I will not Cuin wn54, 40
-

Avec un médecin. With a physician. +244 Stn.

Monsieur , j'ai pris
la liberté de vous

Sir, I have taken the

liberty to send for
envoyer chercher. you.

Je crains d'avoir be- I am afraid I need
soin de votre as-

sistance .

Sωδωράω.qwpur,արոն ,

կութեամբ մը ձեզ

կանչել տուի .

up , up tp
your assistance. օգնութեանը կա-

րօտ եմ.

Comment vous trou- How do you findyour- fidi سم
vez-vous en ce mo-

ment?

Quel est votre mal?

Je ne sais pas. Je

me trouve tout je

ne sais comment.

J'ai la lête tout étour-
die , et j'ai de la

peine à me tenir

sur les jambes .

self at present?

[plaint? [ 5 .

What is your com- 2μη

Idon't know. I find 25,50
myself I don't know

how

My head is giddy ,

and I can hardly

stand on my legs .

Je ne suis pas bien I am not well at all.
du tout. [lade.

Je me sens bien ma- I feel myself very ill.
Je suis d'une faibles- I am uncommonly

se étonnante.

Je souffre d'un rhu-
matisme.

J'ai mal à la gorge.

weuk.

I am troubled with

a rheumatism.[neck.

I have a pain in my

J'ai une courbature. I

J'ai la colique.

Je sens du mal à
l'estomac.

J'ai eu le frisson

toute la nuit .

feel myself sore all
over.

I have he colic.

I feel a pain in my
stomach.

I have had a shiver-

ing the whole night

long.

J'ai des douleursdans I feel pains in my

le côté , et j'ai de

lapeineà respirer.

side, and I breathe

with difficulty.

ըլլալս ես ալ որոշ

չեմ գիտեր .

Anjp

عافدلا

թմրութիւն մը կայ

եւ ոտքի مسر

կրնար կոկոր կենալ .

4

44 pr.

Umumph տկարու.

թիւն մ'ունիմ̀.

ouρήφω
Su

qu աւի

2mpu untu բռնուած
4.

Фари че дшер .

mшбарии и ди

س

դող , սարսուռ մը

կար •

ωω δε пеириб,

եւ դժուարաւ կը

շնչեմ .
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2444 Son

ሆ

bape

자40 .

wat me

دومحمسوم

[

トートート,

Stell' dasFeuerzeug auf Mettete il fucile fos-

den Tisch. forico , i luciferi

sulla tavola.

Lisch' das Licht aus.

Vergiß nicht mich mor-

gen um sechs Uhr zu

wecken. [geln.

- Ich werde nicht erman-

մէին վերիպ պտարացen

mzersmseyn m$t

bre

Mit einem Arzt.

- Mein Herr , ich habe

mir die Freiheit ge-

nommen Sie holen

zu lassen.

Ich befurchte Ihre Hilfe

nöthig zu haben.

-

ةيمسجرب۱٥٣٩٠

um Wie besinden Sie sich

in diesem Augenblick?

Woran leiden Sie?

마 : 가 가루' Ich weiß nicht. Ich bes

----

ةيره

2p

finde mich so, daß ich es

nicht anzugeben weiß.

mtr -tr -t Ich habe den Kopf ganz
, betäubt, und kannnur

mit Mühe auf mei-

nen Füßen stehen.

한 하고 ㅏrturk Ich bin gar nicht wohl.

ایراب

Spegnete il lume.

Non dimenticatevi di

svegliarmi domat-

tina a sei ore.

Non mancherò.

Con un medico.

Signore, ho pigliato
la libertà di man-

darla a chiamare .

Temo aver bisogno

del suo ajuto.

Come si sente ella

adesso ?

Che cosa si sente?

Non so. Non mi sen-

to bene, son tutto

sossopra.

Ho tutta la testa
sbalordita e mi

,

reggo a mala pena.

Non isto affatto bene.

Ich fühle mich sehr krank. Sto assai male.

Arrt tour Lut Ich bin außerordentlich Ho gran debolezza.

Restot .

Listen onmez

DonmLE

トーストットット

retLeLet

schwach.

Ich leide an einem Aheu- Ho un reumatismo.
matismus.

Ich habe Halsschmerzen. Ho male alla gola.

Ich habe eine Schwere
in allen Gliedern .

Lot 4 Ich habe Bauchgrimmen.

トットット Let Ich fühle Schmerzen am
Magen.

Ho le membra ag-

gravate.

Ho la colica.

Mi sento male allo
stomaco.

마나가 나아 ㅏ ৮- Ich habe die ganzeNacht Ho avuto il brivido

+ Fieberfrost gehabt.

babesammt were or Ich habeSchmerzenhabeSchmerzen in der

Seite, und das Ath

men macht mir Mühe .

나나나나 ~

in tutta la notte.

Ho dolori ai lati , e
duro fatica a re-

spirare .
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J'ai la goutte.

J'ai des spasmes ner-

veux , des palpita-

tions de cœur.

Où sentez- vous du
mal actuellement ?

[dans la tête.

Ihave the gout.

I feel spasms in my

nerves , palpitations

of heart.

Where do you feel

pain now?

[head.

J'ai des douleurs I have pains in my

J'ai un grand, un My head aches ter-

violent mal de tête . ribly , dreadfully.

Ոտից ցաւ ունիմ .

pwa ջղաձգութիւն
մը կայ , սիրտս

Թնդայ , կը բաբախէ

shownp πρώη

ցաւ կայ •

fημα 40 μ .

Umum , դժնդակ

գլխացաւ մ'ունիմ.

Vous sentez-vousun Do you feel a little fte die punt he
peu d'appétit ? appetite? [tite ?

Avez-vous appétit? Have you any appe- πρόωή περ.

Non, monsieur , je No , sir , I feel sick, 25, щирий , иррти
sens des maux de and sometimes am

cœur , et des en-

vies de vomir .

ready to reach .

կը խառնուի ,
NL

փսխելիքս կու գայ .

Je n'ai presque rien I have hardly eaten by opt прары랑
mangé depuis deux

jours.

any thing these two

days.

Voyonsvotrelangue. Let me see your ton-

-

Montrez moi

votre langue.

gue.

Vous avez la langue Your tongue is foul.

un peu chargée.

Il y a de l'humeur The stomach is loa-
dans l'estomac. ded.

Il vous faudra pren- You must take a lit-
dre une petite mé-

decine.

tle medicine.

commencé ?

բան մը չեմ կերած

te

տեսնեմ. —լեզու.

նիդ ցուցըցէք .

Լեզունիդ աղտոտ է ,

այնչափ մաքուր չէ ։

σιδηρώιμη δωρ

ցած , աւրուած է.

& τη δε ω

նելու էք .

Comment cela a-t-il How were you taken مسمس qur
ill?

Cela me prit avant- It began the day be-

hier par un frisson.

Ensuite j'ai transpi-

ré beaucoup, et

j'ai toujours été

mal depuis.

Avez-vous senti des
maux de cœur ?

Oui, dans le premier
instant , mais cela

s'est dissipé et il

m'est resté une

migraine épouvan-

table .

fore yesterday by

a shivering .

Then Iperspiredpro-

fusely , and have

been ill ever since.

Didyoufeel a nausea?

Yes , at first, but

that went off , and

I have had a ter-

rible megrim ever

since.

Etes -vous altéré ? Are ouy thirsty ?

54 عامجلحاسهم

վրաս դող մը գա.

լով սկսաւ .

rum -

տնեցայ , եւ անկից

ետքը միշտ հիւանդ

մնացի .

Uppητημω

un, pp . مسرو

ասիկա անցաւ , եւ

վրաս սոսկալի ան.

4p (1454

ցաւ) մը մնաց .

Ծարաւ ունի՞ք ·

마
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Ich habe die Sicht.

아ㅏㄴ 나+ her, Ich habe nervöse Kram.

Lupfe , Herzklopfen.

다하루 - Wo fühlen Sie gegen

mure Stortor wärtig Schmerz ?

Le resor

Ho la gotta.

Ho de tremiti di

nervi , delle palpi-

tazioni di cuore.

Dove sente il male
adesso ?

Ich habeKopfschmerzen. Ho dolori di testa.

qmze the tort Ich habe ein heftiges Ho gran male alla

م

resor Kopfweh. testa. Mi duole.

moltissimo la testa.

tscher Fühlen Sie ein wenig Ha ella un po' d'ap-

Mtmseher mr de.

ume ,

トトート

Letter,

mtr 2ts tom

SEL

아나나나 나아가가 . -

하나하나나이나 .

Gplust ?

Sind Sie bei Appetit ?

Nein , Herr Doktor ,
mir wird übel , und

ich fühle Neigungzum

Erbrechen.

Ich habe seit zwei Ta

gen fast nichts ge-

gessen.

Lassen Sie Ihre Zunge

sehen. - Zeigen Sie
mir Ihre Zunge.

Stt • mup - Ihre Zunge ist ein we

nig belegt.

마라도 -2. Sie haben Unreinigkeit
imMagen.

tar - Sie werden eine kleine
Arzenei nehmenmüssen.

petito?

Ha appetito ?

Non , signore , mi
sento nausee, e

voglie di vomito.

Non ho quasi man-

giato nulla da due

giorni.

Vediamo la lingua.-
Mi mostri la lin-

gua.

Ha la lingua un po'
sporca.

Sono umori nello
stomaco.

Bisognerà ch' ella
prenda un po' di
medicamento.

ート - Wie hat es angefangen? In che guisa comin-
ciò la sua malat-

tia?

トー 나나 Vorgestern mit einem Incominciò con un
- Fieberschauer.

Vour Frost that Sodann habe ich viel

마나가 나
geschwist , und seit-

dem bin ich stets un-

wohl gewesen.

+ Haben Sie Übelkeit ge
'fühlt?

,,Ja , im ersten Augen
blick , allein dies hat

non - t- sich verloren, und ein

post it mir

Terte

heftiges einseitiges
Kopfweh ist mir ge

blieben.

Haben Sie viel Durst ?

brivido jer l'altro .

Poscia ho traspirato
molto , e son sem-

pre stato male

dappoi.

Haella avuto nausee?

ma
Si, in sulle prime,

m'è rimastoun'
dissiparonsi ,

orribile emicrania.

e

Ha ella sete ?
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Oui ; j'ai souvent soif.

Vous sentez-vous la

bouche amère ?

En me réveillant, je

l'ai toujours amère.

Prenez-vous de l'e-
xercice ?

Je sors très-peu.

Je fais chaque jour

une promenade de

trois ou quatre

heures.

Yes , I am frequen- Un , ζωω δωρων

tly thirsty. կ'ունենամ.

Have you a bitter Բերաննիդ լեղի՞ է .

tastein your mouth?

It is always bitter Upd ատենս

when I awake. حصتم5 .

Do you take exer- Tupted 4 .

cise?

I go out but seldom.

I walk three or four

hours every day.

[open ?
Allez-vousà la selle? Are your bowels

Y a-t-il longtemps Have you had this
que vous ressen- complaint a long

tez ce mal-là ? while?

Il y a cinq ou six Five or six days .

jours.

Permettez que je Let me feel your

vous tâte le pouls.

[bras.

Donnez - moi votre

Votre pouls est un

peu agité.

Votre pouls est un

peu élevé.

Votre pouls est dur.

Il y a de la tièvre.

Vous avez de la

fièvre, un peu de
fièvre.

pulse.

Give me your arm.

Your pulse is a little

flurried.

Your pulse is a little
elevated.

Your pulse is hard.

There is a fever.

You are feverish:

There is fever.

ness dangerous ?

Non. Mais il faut No. But you must ta-
care lest it

[ 6

խիստ ցանցլանցառ դուրս

Ut op tptp p
ժամ

դամ.

[գործութիւն ունի՞ք

Փորերնիդ կ'ելլէ՞, ներ.

phuijt want to

աս հիւանդութիւնն

ունիք .

Հինգ վեց օր է .

Ձեր հրամանաւը մէյ

մը բազկերակնիդ

զննել [hur.

Թեւերնիդ բերէք նայ-

bit سملم

քիչ մը այլայլեր է.

fiqh ph

շուտ կը զարնէ կոր

Երակներնուդ զարկը

ծանր է : Տաքու.

թիւն ունիք .

Տենդ ունիք , քիչմը

ջերմ̀ ունիք .

pe

տանգաւոր կըկար.

ծէք .

25: سرو ng t

զգուշանալ որ

նանկ չբլլայ .

W

Croyez-vous mama- Do you think my ill-

ladie dangereuse ?

prendre garde

qu'elle ne le de-

vienne. [fasse?

Que faut-il que je

Je vais vous écrire

ke

should become so.

une ordonnance.

Il fautl'envoyer chez
l'apothicaire.

What I am to do ?

I shall write a pre-

scription for you.
You must send it to
the apothecary.

mething to take ,
and see you again

to-morrow morning.

խրկեմ, վաղը առ.
mNL

& 4 qud.
[matin.

Ի՞նչ պետք եմ ընել

δω δταμητη

tp de re q

upφω μηωφηρμ

խրկելու էք .Je vous enverrai I will send you so- 25 만 7년 선

quelque chose à

prendre , et vous

reverrai demain
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:adm Ja wohl, ich bin sehr Si, ho sete frequen-

oft durstig. temente.

felet HabenSie einen bittern Ha ella la bocca a-
Geschmack im Munde? mara?

- Luter Ich habe immer einen Ho sempre la bocca
bittern Geschmack, amara quando mi

wann ich aufwache. sveglio.

< +++-- Machen Sie sich Be- Fa ella del moto ?

[tmres wegung?

Ich gehe sehr wenig aus.

2tr --kort Ich gehe jeden Tag drei
oder vier Stunden

spazieren.

Esco pochissimo.

Passeggio tre o quat-

tr'ore tutti i giorni.

[

Stt tomt -jor HabenSie offnen Leib ? Va ella del corpo ?

ㄴㄷ Lot - Fühlen Sie diese Bes E molto tempo ch'el-
schwerden schon lange ? la è incomodata ?

962 Letter . Seit funf oder sechs Sono cinque o sei

Tagen. giorni .

Pa-pump Lertr -- Erlauben Sie mir , daß Permetta
uby, merummycheyw ich Ihnen den Puls tocchi il polso.

anyor fo egpo o

che le

[ fühle. [Arm.

Lrt- Geben Sie mir Ihren Mi dia il braccio.

meer at Ihr Puls schlägt ein Il suo polso èunpo'

մազնատիպ տիր

my

wenig stark.

Ihr Puls schlägt ein

wenig geschwind.

meer tel tr : Ihr Puls schlägt schwer.
Es ist ein Fieber.

atr -Suporte Sie haben das Fieber,

ter Ter

سوم

ein wenig Fieber.

-- Halten Sie meineKrank

Le tort-- heit für gefährlich ?

Por-Le tr

......

하나하나

다sat tat atr rt-

Nein. Aber nehmen Sie

sich in Acht , daß Sie

es nicht werde.

Was muß ich thun ?

Ich werde Ihnen ein
Recept verschreiben.

to Sie mussen es zum Apo-

theker schicken.

Ich werde Ihnen etwas

Hurtrtrti - zum Sinnehmen schi

rem
den, und Sie mor-

gen früh wieder sehen.

agitato.

Il suo polso èun po'

frequente.

Il suo polso è duro.
Ci è febbre.

Ella ha febbre, un

po' di febbre.

Cred' ella forse la

malattia

losa ?

perico-

No , signore. Ma è

d'uopo badarbadare che

nol divenga.

Che ho da fare ?

Le scriverò la ri-
cetta.

Bisognamandar dal-
lo speziale.

Le manderò qualco-

sa da prendere, e

la rivedrò domat-

tina.
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De quoi se compose

la médecine que

je vais prendre?

De rhubarbe ,

manne , etc.

What sort ofamix-

ture is the medicine

I am to take?

de A compound of rhu-

barb , manna , etc.

Puis-je prendre cet-

te potion après

avoir mangé ?

Non, vous la pren-
drez à jeun.

Quand j'aurai soif ,

que boirai-je ?

Buvez de la tisane-.

[ger ?

Que pourrai-je man-

Rienaujourd'hui. De-
main nous verrons.

La diète et le repos

valent mieux que

tous les remèdes.

May I take this po-

tion after I have

eaten?

No, you must take
it fasting.

What must I drink ,;

when I am thirsty ?

Drink some decoction
of -.

What may I eat?

Nothing to-day. We
shall see to-mor-

row.

Diet and quiet are

morebeneficial than
any medicine.

Ai-je autre chose à Must I do any thing
faire? besides?

Tâchez de ne point Endeavour not to

attraper de froid.

Vous ferez bien de

mettre vos pieds

à l'eau.

Il faut vous appli-

catch cold.

You would do well

to bathe your feet
in water.

You must have a do-

Առնելու բուժանք

դեղսսի՞նչ բանէ կը

կազմուի •

,

Use awesha, qwa-

պէն , եւայլն կայ

" την Ερωφ

ետքը կրնամ̀ խմել.

24, ο φαρ

առնելու էք .

Կը ծարւիմ站,

խմեմ.

nuwen dakp.

ի՞նչ

Ի՞նչ կրնամ̀ ուտել .

Ujuop مسأملسرعا

Վաղը տեսնենք .

NL

Հան.r

quդարտ կենալը ամէն

դեղերէն ալ օգ-

տակար է .

Cut

մ'ունիմ:

24k np p

չառնուք .

Amp|տքերնիդ տաք ջրոյ

5,754
կ'ընէք .

(1 ) nunckp.

zen of leeches ap- կու տզրուկ դնե
一.

quer une douzaine

de sangsues à plied about your-.

Vous avez besoin You want bleeding.

d'une saignée.

Nousverrons demain,

s'il n'est pas à pro-

pos de tirer un

peu de sang.
*

We shall see to-mor-

row , whether it

will not be proper

to take a little blood.

*

Comment avez-vous How have you passed
passé la nuit ?

Comment voustrou-

vez-vous depuis
hier?

the night?

How do you find

yourself since yes-

terday?

2tat pp พ .

նելու է .

Վաղը տեսնենք թե
զատշաճ չէ՞ゲーարդեօք

որ քիչ մը արիւն

առնուի. *

t معمس

ցուցիք .

butMe

մա ի՞նչպես եք.
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US Woraus besteht die Me- Di che cosa è com-

-- dizin, die ich nehmen posta la medicina,

c ++ m tr muß? che debbo prende-

re?

+ --- (Sie besteht) aus Rha

barber, Mannau. s. w .

Di rabarbaro , di

manna , ecc.

իպարին տիր
laԻլաճը- no Kann ich diese Arzenei

nach dem Essen neh-

دایز

"

م

r

men?

խայր,5,5 mm Nein , Sie müssen sie

SLE nüchtern nehmen.

Umum৮- Wann ich Durst habe,
was soll ich trinken?

Trinken Sie einen Auf-

guß von-.

Was kann ich genießen?

կիան պիր շեց tof: Heute nichts. Morgen

Եարըն պագալըմ . wollen wir sehen.

- ( - )

Фトトトトートrusut Diät und Ruhe sind

하나 - besser als alle Medi-

Տահա ի՞ խափայըմ.

kamente.

Posso prendere

medicina dopo che

avrò mangiato ?

No , la prenderà a

digiuno.

Quando avrò sete,
che cosa beverò ?

Beva del decotto
di 一.

[giare ?

Che cosaposso man-

Niente per quest'og-

gi. Vedremo do-

mani.

La dieta ed il ripo-

so valgono più di

tutti i rimedi .

Habe ich noch sonst was Debbo far altro ?

zu thun?

Stチチート トートト노 + Sehen Sie zu, daß Sie Badi di non esser

Urtere put Sie werden wohl daran

forum , thun , ein Fußbad zu

4 . sich keine Erkältung

zuziehen.

colto dal caldo .

Ella farà bene di
mettere i piedi

nell' acqua.

una dozzina di

mignatte.

nehmen.

( 아 ㅏ 라노 ) + Sie müssen sich ein E necessario che si

----+ ---

SOLE, forme, to

testerse "ch

que tu atr

fat mat
十六

*

Dukend Blutigel an-

sezen lassen.

Sie müssen Ader lassen,

zur Ader lassen.

Morgen werden wir ses

hen, ob es nicht nö
thig sei Ihnen Ader

zu lassen.
*

- 나하 - Wie habenSie dieNacht

Stt mert

zugebracht?

Wie besinden Sie sich
feit gestern ?

faccia applicare

Ha bisogno d'un sa-

lasso , d'una cavata

di sangue.

Vedrem domani se
sarà mestieri ca-

varle un po' di

sangue. *

Come ha passato la
notte?

Come sta da jeri in

quà ?
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Je me sens mieux.

Je n'ai pas été si

agité , et j'ai dor-

mi un peu.

La fièvre est beau-

coup diminuée ,

presque tombée.

Sentez-vous encore
du mal au côté ?

Beaucoup moins. Je

suis beaucoup sou-

lagé.

I feel myself much Աւելի աղէկ եմ.

better.

I have not been so

much agitated, and

1 slept a little.

The fever is much L

abated, almost gone.

Do you feel any more

pain in your side?

Much less than Idid.

I am a good deal

easier.

Je puis vous pro- I can promise you

mettre que ce ne

sera rien de sé-

rieux.

Dans deux ou trois

jours vous serez

guéri.

Une visite.

On sonne. - On frap-

pe. - Quelqu' un

frappe.

Allez voir qui c'est.

Allez ouvrir laporte.
C'est monsieur G-.

Faites- le entrer.

Je vous souhaite le

bonjour , le bon-

soir. [vous voir !

Que je suis aise de

Je suis enchanté de

vous voir .

that it will have no

serious consequen-

се.

In two or three days

you will be quite

well.

A visit.

Here is a ring.

Here is a knock -

Somebody knocks .

Go and see who it is .

Go andopen the door.
It is Mister G-.

Let him come in.

Goodmorning to you.

Iwishyou good eve-

ning. [see you!

How happy I am to

1 am very glad to see

you.

Ily a un siècle que I have not had the

Il yabien longtemps It is a long timesin-

je n'ai eu le bon-

heur de vous voir.

que je n'ai eu le
plaisir de vous

voir.

رعسعيسور

եւ քիչ մ'ալ քնա.

םיי

L

զած է, գրեթէ փա.

րատած է .

tu ungur
P

Twin Luq: Twin

թ̀եթեւացածP

φωδ bab funumu.

bp

նալ , որ ասիկա

ծանր հետեւութիւն

մը չունենար .

bpt οριώ

it2 4'w

-

Այցելութիւն,

կը զարնուի կոր

-рече пече

զարնէ .
5,5.նայէ ,

سمسو .

Պարոն Ա ․ է ․

Թող ներս հրամմէ.

Pur - p

րիկուն .

[եկաք

Բարով եկաք , ո՞ղջ

262 տեսնելուս շատ
ուրախ եմ.

Twin Sp

մանքնիդ

عاتك

Pentiumd

رمسام

Հրամանոցը հետ

տեսնուած չեմ.

pleasure of seeing

you this age.

C'est nouveauté que It is novelty to see

ce I last had the

pleasure to see you.

de vous voir. you.

2kq untuk p

բան մըն է .
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단사 보나봐 Ich fühle mich viel besser. Sto assai meglio.

to , mtr

0tr tarmes Ich war nicht so auf

geregt , und habe ein

wenig geschlafen.

Das Fieber hat viel

$ nachgelassen, fast auf-

y go pon

Smrt brut

mymuer, S

Summer

gehört.

Fühlen Sie noch Sei

tenschmerzen?

Φ + 20+ $$- Viel wenig. Ich fühle

mich um vieles er-

leichtert.

바나 아인 Lorbmk-
Lerts tum

tortm
-

ーー

ایرابهب

아나다, … .

Ich kann Sie versichern,
daß dieses nichts von

Bedeutung sein wird.

In zwei oder drei Ta

gen werden Sie wie-

der gesund sein.

Ein Besuch.

фф- - - - Man klingelt.

st

klopft.

Semand.

Man

Es klopft

tr . Sehen Sie , weres iſt.

Machen Sie die Thur

Es ist Herr G***. [auf.

Lassen Sie ihn herein
kommen.

rt --- .

'와 나라

مسوم

,

.

Ich wünsche Ihnenguten

Morgen,guten Abend.

Non sono stato tanto

agitato , e ho dor-

mito un pochino.

La febbre è molto

diminuita ,

sparita.

quasi

Si sente ancor male
ai lati?

Assai meno. Mi sen-

to ungran sollievo.

Le son mallevadore,
che non sarà nien-

te di sinistro .

Fra due o tre giorni

sarà guarita.

-

Una visita.

Suonano. - Picchia-

Qualcunono.

picchia.

[chi è.

Andate a vedere

Andate ad aprir l'u-

EilsignoreG-. [scio.

Oh! che entri subito.

Le auguro il buon
giorno , la buona

[sehen. sera. [vederla!

1002 1 ,

바다

Es freut mich Sie zu

- Es freut mich unendlich

Qual piacere ho di

Sono lietissimo di

Sie zu sehen. vederla.

Le mart Seit lange habe ich nicht
das Glück gehabt Sie

zu sehen.

E un secolo che non
ho avuto il bene

di vederla.

トーチャート トットット- Ich habe lange nicht Gli è un gran pezzo

das Vergnügen gehabt

나가다 トート Sie zu sehen.

che non ebbi il

piacere di vederla.

Fot

Prz トトトトート Das ist etwas Neues , È grannovità di ve

- at 2k, daß man sie sieht.
derla.

28

[mer .
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Vous êtes bien bon You are very kind 17th cohe op
d'être venu nous to come and seeus .

voir.

Vous êtes bien ai- It was very kind of
mable d'avoir pen-

sé à nous.

On a toujours du

plaisir à vous voir.

Votre
compagnie

nous flatte infini-

ment. [vous prie .

you to think of us.

It is always a plea-

sure to see you.

Your company grati-

fies us exceedingly.

Asseyez - vous , je Pray , be seated.

Donnez un siége à Give the gentleman
monsieur. [sofa. a seat.

Placez- vous sur le Sit down on the sofa.

Voici un siége , as-
seyez-vous.

Faites-moi le plaisir
de vous asseoir .

այցելութեան եկաք

tuin wrth crem

qua stzkshe 2E-

մոռցաք .

24h tin t

միշտ քաղցր է .

Ձեր ընկերութիւնը

bab պատիւ
կը սեպենք .

Կ՚աղաչեմ , նստեցեք.

up on

տուէք • [նստեցէք

Fruit

Here is a chair , sit US
down.

Do , pray , sit down.

Ne voulez - vous pas Won't you sit down
vous asseoir un a moment?

moment? [rare.
[stranger.

նստեցէք .

4' , ແງ.

եցէք նստեցէք .

somt de

ուզեր .

[տեսնուիք կոր
Vous devenez bien You are quite a Twin guibyun ye

Je craignais de ne Iwas fearful I should

pas avoir le plai-

sir de vous voir.

Je me suis présenté I did myself the ho-
hier pour avoir

l'honneur de vous

voir. [tir.

nour to call on you

yesterday.

Vous veniez de sor- You were just gone

On ne m'en a rien I have not been told

Jeregrettebeaucoup I regret my not ha-

J'espère que vous I hope you will do

op Sp

not have the plea-

sure to see you.

մանքնիդ չեմ տես.

ներ, չեմ գտներ .

brab mu

թեան եկած էի

[out. [դուրս ելած էիք

δωρ

ինծի բան մը չըսին
dit. of it.

de ne pas m'être ving been at home.

шт че диреб пр

տունը չգտնուեցայ.

trouvé chez moi.

me ferez l'honneur me the favour to

de dîner avec moi. dine with me.

up исиб, призн

Ճաշը Հոս ինծի հետ

կը հրամայեք .

Voulez-vous rester Will you stay and
à dîner avec nous ? take some dinner

Ujuop لاتعم հետճա-

p
[tout mon cœur. with us?

à votre politesse. of your politeness.

ւութեանը .

Il m'est impossible It is impossible for a wa
d'avoir ce plaisir-

me to have that րախութիւնը վայե.
là.

pleasure.

չեմ.

Je vous remercie de I thank you heartily. V مسسأموعمسكسايسا

Je suis bien sensible I am highly sensible ۱۳ سمعم

4 f atp wap
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Sie sind sehr gütig uns

einen Besuch zu ma-

chen.

아마하라고 아마
나나라다 자녀자

tr .

마다 Ferm ftr- Es ist sehr schön von

사자도 아서 - Ihnen , daß Sie an

uns gedacht haben.

마리나 차이가 + Es ist stets ein Ver

gnügen Sie zu sehen.

마나와 나아가자 Ihre Gesellschaft ist uns

トートートトキルトトート er sehr schmeichelhaft.

キット

م

[ [ich bitten darf.

Gran bontà è la sua
d'essere venuta a

trovarci .

La è molto cortese
d'aver pensato a

noi .

V'ha sempre piacer
nuovo nel véderla.

La di lei compagnia
ci onora moltissimo .

Sehen Sie sich , wenn Favorisca di sedere.

Einen Stuhl für den Date una seggiola
•[[ -- Herrn. [Sopha. al signore.

hrt, utrk - Sehen Sie sich auf das S'accomodi sul sofà.
, Hier ist einer, sezenSie Ecco unasedia, s'ac-

sich.

--- of-- Lassen Sie sich gefälligst

atr me offen

+Ф

nieder.

pse Wollen Sie sich nicht

einen Augenblick nie

derlassen?

tort Sielassensich selten sehen.

btsサービ st Ich furchtete nicht das

fort wor Vergnügen zu haben ,

Sie anzutreffen.

Statut short Ich bin gestern hier ge-
wesen, um Ihnen

einen Besuch abzu-

statten. [gegangen.[Letez erere

• 고 하라는 e-re Sie waren eben aus

ةلحرترا

BOLA

մատըմ.

Man hat es mir nicht

gesagt.

Es thut mir sehr leid

nicht zu Hause gewe-

sen zu sein.

comodi.

Mi faccia il piacere
di sedere .

Non vuol ella acco-
modarsi un mo-

mentino ? [vedere.

si fa maiElla non

Temeva dinon avere
il piacere di ve-

derla.

Son venuto jeri per
farle una visita.

[scita.

Ella era appena u-

Non mi han detto
nulla.

Mi dispiace moltis-
simo di non essere

stato in casa.

『イケーケッケット♪ t , Ich hoffe , daß Sie mir Spero che ella mi

PL

die Chre erzeigen wer-

den, mit mir zu Mit-

tag zu speisen.

- atr Wollen Sie bei uns zu
+ Mittag bleiben ?r

[ゃん♪

야하고, ৮৮ Ich dankeIhnen herzlich.
2 +- Ich bin Ihnen für Ihr

Anerbieten
+-- höfliches

verbunden.

farà il favore di

pranzar meco .

Vuol ella, pranzar
con noi ?

[to cuore.

La ringrazio di tut-
Sono grato alla di

lei gentilezza.

Lutem th+ - Es ist mir unmöglich È impossibile che io

dies Vergnügen zu abbia questo pia-

At haben.
cere.

28*
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Je suis engagé. I am engaged.

Jene puis m'arrêter. I cannot stay.

Հրաւիրուած եմ.

Չեմ կրնար կենալ․

J'espère que vous I hope you will ex- 4е засиш , пре
voudrez bien m'ex-

cuser.

cuse me.

Je ne suis entré que I only came in to

pour savoir com-

ment vous vous

portiez .

Je vous remercie de

ներէք .

Միայն հրամանոցըա.

ռողջութիւնը հար-

ցընելու Համար

know how you did.

ներս մտայ .

I thank you for your p
visit.

Je vous suis fort

obligé de votre

attention.

I am obliged to you

for your attention.

votre visite .

Cette visite me fait This visit gives me
le plus sensible the greatest plea-

plaisir. sure.

-

Pour prendre congé. Taking leave.

Quoi! vous voulez What ! will you leave

déjà nous quitter ? us already?

[d'arriver. [come.

այցելութեանը ..

ձեր

SnՎրաս ունեցած

գերնուդ մեծապէս

շնորհապարտ եմ.

" μετιτιμη

ինծի շատ մեծ ու.

րախութիւն պատ.

ճառեց .

Հրաժեշտ խնդրե.

լու վրայ .

p

Vous ne faites que You are but just a Spatiu thup .

Restez encore un Stay a little longer.

moment.

Je suis bien fâché Iam extremely sorry

de ne pouvoir pro-

fiter pluslongtemps

de votre compa-

gnie. [aille.

I cannot enjoy your

company longer.

Il faut que je m'en I must go.

ff δω 46952.

Twin կը ցաւիմ, пр

Հրամանոցը ընկե-

րութիւնը չեմ կըր-

նար երկայն ատեն

Il commence à se It begins to grow late. 4
faire tard.

Il est fort tard.

Il faut nous séparer.

Il faut quejeprenne
congé de vous.

retirer .

It is very late.

We must part.

I must take my leave

of you.

It is time to go away.

اسراتراتن

երթամ.

مسر

Շատ ուշ է .

Հարկաւ բաժնուելու

ենք .

95mg 5 mp p

րով ըսեմ.

Sme
[haste. տեն է .

Il est temps de se

[sé.

Vous êtes bien pres- You are in great

Pourquoi êtes-vous Why are you in such
si pressé ? [à faire. a hurry? [to do.

J'ai bien des choses I have many things

-

Շատկ'արտարաք կոր .

a '

Ճապարէք .

wurт упрбе пееры.



437

나마나

S-ps.

digen.

Ich bin eingeladen.

Ich kannmich nicht auf

halten.

------ , Ich hoffe , Sie werden

1254 +36 24rt- Ich bin nur gekommen Son venuto solamen-

Son impegnato.

Non posso fermarmi.

mich gutigst entschul-

Spero che ella mi
scuserà.

하자나아바나 um mich nach Ihrer te per informarmi

butt tr ト♪。 Gesundheit zu erkun della di lei salute .

digen.

La ringrazio della

メーチキャ

セット

tarts the Ich danke Ihnen für

26+++ 5.

Ihren Besuch .

Ich bin Ihnen für Ihreッ トr-

トトー Aufmerksamkeit ver-

bunden.

Dieser Besuch ist mir

- höchst angenehm gewe-

sen.

sua visita.

Obbligatissimo della

sua attenzione.

Questa visita m'é

stata di grandissi-

mo piacere.

-

Um Abschied zu neh- Per accommiatarsi.

men.

하반사가 참가 + Wie! Sie wollen uns Come! ella vuol

schon verlassen?

[gekommen.

Sufm t t . Sie sind ja eben erst

rhm off--- Verweilen Sie nochet

---

was.

아노 t atr --- Es thut mir sehr leid
nicht länger Ihre Ge-

sellschaft genießen zu
können.

トーナ ۳۳r or

쿠루루 별수 Ich muß fortgehen.

Ort Let tmrmresor, Es wird bereits spät.

Urer Le

Es ist sehr spät.

rt tot, Wirmüssen uns trennen.

IhnenSケーーーイ Ich muß mich

empfehlen.

キート + ter Es ist Zeit nach Hause

zu gehen.

하나 ৮৮jor Haben Sie ſo Gile?

lasciarci così pre-

sto? [vata.

E a mala pena arri-

Si trattenga un mo-

mento .

Mi rincresce moltis-
simo di non poter

godere più a lun-

go della sua com-

pagnia. [vada via.

Bisogna proprio che

Comincia a far tardi.

È tardissimo .

Gli è tempo da se-

pararsi.

Debbo prender com-
miato da lei.

È tempo d'andar a

- Warum eilen Sie ſo Perchè mai tanta

하나 - sehr ? [thun.

casa.

Oh! che fretta !

fretta? [fare.

Ich habe noch viel zu Ci ho tante cose da
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Je suis très - occupé I am

aujourd'hui. day.

very busy to-

J'ai des affaires in- Ihave business that
dispensables, pres- is indispensable. I

santes. have pressing bu-

[se à faire. siness .

Այսօր շատ զբաղած

եմ.

ispit q

մունքեր , ստիպիչ

գործքեր ունիմ.

[տ'որ քալեմ.

b δδиз шJ'ai unelongue cour- I have a long walk.

J'ai à aller en beau- I have many places Twin
coup d'endroits.

η

Σωδωρ

`երթամ.
J'ai rendez - vous I have an appoint- pop

pour affaires.

to call at.

ment on business .

Je crains d'arriver Iam afraid of being Կը վախնամ

trop tard.

C'est à regret que

je vous quitte.

Jeresterai plus long-

temps une autre

fois.

J'espère vous revoir
bientôt.

J'aurai le plaisir de

vous revoir sous

peu.

S'il est possible , je
reviendrai demain.

too late.

It is with regret I

leave you.

I will stay longer
another time.

I

I

hope I shall soon
see you again.

shall have the plea-

տ'որը գտնուիմ .

-

որ շատ

ուշ կը հասնիմ̀.

240 put.

նուիմ.

App q

երկայն ատեն կը
մնամ .

r JaLdp 2
կը տեսնուինք .

Քիչ ատենէն Հրա
ໂພ

sure of seeing
you

again shortly.

նոցը հետ նորէն կը

տեսնուիմ .

come again to-mor- գամ.

row.

If possible , I will ئسل45 , LeYı

Je ne prétends pas I would not lay any Źρωδưngp

vous gêner. restraint on you.

գլխու

Je regrette que vo- I am sorry that your Uфини որ ասանկ

Une autre fois vous

tre visite ait été visit has been so կարճ կեցաք .
si courte. short.

You will make us Περβα φω

nous en dédom- amends another Հատուցանեք .

time.

spρωδώριμη δ

magerez.

Quand aurons - nous When shall we have

le plaisir de vous

revoir ?

Le plus tôt que je

pourrai .

Au premier moment
libre.

Adieu.

Portez-vous bien .

Je vous souhaite le
bonjour , le bon-

soir.

the pleasure of ե՞րբ կը տեսնենք .

seeing you again ?

As soon as possible.

The first leisure mo-
ment.

Adieu , farewell.

[bless you.

Mybest wishes; God

I wish you goodmor-

ning, good evening.

Որչափ որ կրնամ նէ,

շուտով .

ri

ռաջին պարապ

վայրկենին .

Մնաք բարով . — Եր-

Pup μωρο .

η δωρ.

the pupp

ppp.
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Lot - Ich bin heut sehr be

이름하에

Schäftigt.

LuresIch habe ein unerläßli

sches Geschäft , drin

gende Geschäfte zu

[yut ver . verrichten.

ψωμαbesttr --- Ich habe weit zu gehen.

Sono occupatissimo

quest' oggi.

Ho affari indispen-

sabili, faccende di

somma premura.

[ga corsa.

Debbo fare una lun-

Smam Lot thrt - Ich muß noch mehre Debbo andare in tanti

ایرابر Gänge machen.

Ich habe eine Zusam
menkunftin Geschäftse

sachen.

t-Leres that tor- Ich fürchte zu spät zu

tres. kommen.

+ Le- Ich verlasse Sie höchst

Umre tom mtr -

Lort toleres.

ungern.

Ich werde ein anderes

Mal länger bleiben.

+ - Ich hoffe Sie bald wie

der zu sehen.

Urteak Ich werde das Vergnü

トトート-- gen haben Sie bald

wieder zu sehen.

아빠 tore tutrts Ich werde, wo möglich,
morgen wieder kom-

men.

siti.

Ho convegno (ap-
puntamento) per

affari .

Temo d'arrivartrop-

po tardi .

Mi rincresce molto
di andar via.

Mi tratterò di più
un'altra volta.

Spero di vederla
presto.

Avrò il piacere d
vederla fra poco

Se potrò , ritornerò
domani.

바나 하고 + - Ich will Sie durchaus Non desidero mole-

bet , ストリート Ich bedaure , daß Ihr
sua visita sia stata

così breve.

nicht belästigen.
starla.

Mi rincresce che la

Besuch von so kurzer

Dauer war.

Sie uns dafür schade

los halten.

Quando ci sarà dato

re Ein anderes Mal werden

바다 atr sm Wann werden wir das

tt torkututrtr.

トーチド

Vergnügen habenSie
wieder zu sehen.

---- Sobald als möglich.

Den ersten freien Aus

genblick.

Low- . Gott befohlen !

Let. Leben Sie wohl.
---Ich wünsche Ihnen einen

나나. guten Morgen, guten

Abend.

Spero che ce ne ri-

faràun' altra volta.

il piacere di ve-

derla?

Appena potrò.

Appenaabbia un mo-
mentino.

La riverisco, (addio).

Stia benė .

Le auguro il buon
giorno , la buona
sera.
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Au revoir.

Au plaisir .

jusqu'au plaisir de

vous revoir.

the

Je vous souhaite I wish you your կը բաղձամ , որ ողջ

une parfaite santé. health.

Jusqu'à l'honneur , Till Ihave the honour,

գալուն կը սպա.

սենք .

Qtq δωρ:

Շուտ տեսնուինք .

առող

Հրաδε

pleasure of

seeing you again.

Till I see you again.

Good b'ye. Ողջ կեցէք •

I am yours .-Yours

truly.

γωπω 5.

Your ser-

vant. [նուինք .

To our next meeting.

I shall see you again.

Դեռ
in տես.

En Sput صعاتل

առնուր : — Նորէն

գլուխնիդ կը ցաւցը.

bpp:-

سم

Tout à vous. Je

suis le vôtre.

Votre serviteur.

Sans adieu.

Je ne vous dis pas

adieu.

Bonsoir.

nuit.

Bonne Good evening.-Good

night.

Présentez mes res- Present my respects
pects à vos pa-

rents.

to your parents.

լոյս բարի .

on

գութիւնս ,
գութեան ողջոյնս

մատուցէք .

Présentez mes de- Present my duty to oppt

voirs à madame your aunt.

votre tante.

շատ բարեւ ըրէք

Saluez monsieur vo- My compliments to bp

tre frère de ma your brother.

part.

pour 407-

մանէս ողջունեցեք

Dites bien des cho- Remember me most bppbbq 20

ses pour moi à

messieurs vos fre-

res.

Faites mes amitiés

à mademoiselle vo-

tre sœur.

Ne m'oubliez pas au-

près de madame.

Faites mes compli-
ments chez vous.

kindly to your

brothers .

Give my regards to

your sister.

Givemy kind regards

to your lady.

Present my compli-

շատ բարեւ .

Քոյրերնուդ շա

ողջոյն կը մատու.

ցանեմ.

նելու չմոռնաք ,

րեւեցէք .

Je n'y manquerai pas. I will , I will not Plu .

ments to all atho-

me.

fall.

LL-

۴۳.

-
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Umsムート キャットフット인- Ich wünsche Ihnen gute Le auguro un' otti-

사랑하라다마라나

마아아 나나 .

Gesundheit.

-- Ich hoffe bald die Ehre,

das Vergnügen zu ha-

ben Sie wieder zu

sehen.

Auf Wiedersehen.

Leben Sie wohl.

Ihr Diener.

- - , - Ergebenster Diener.

.

[hen.

ma salute.

All'onore , al piace-
re di rivederla.

A rivederla.

Stiabene.

Son tutto

Sno servo.

Sーター Horトーントーrt--. Auf baldiges Wiederse A riverderci.

suo.

Sus Lebere et Ich nehme keinenAbschied. Non le dico addio.-

revere

FILE

- Guten Abend.

Ritorno subito.

Gute Buona sera. Fe-

Nacht.

Sie IhreVersichern

Eltern meiner Hoch

- achtung.

lice notte.

-

Offra i miei ossequj,

rispetti a' suoi pa-

renti.

ーー

... Bringen Sie Ihrer Fr.

Muhme meine Auf-

wartung dar.

Presenti i miei do-
veri a sua zia .

৮৮৮ Herrn Bruder.

trorbrukettet of Grüßen Sie mir Shre
Brüder viel mal.

Dica un mondo di
gentilezze a' suoi
fratelli.

- pret mer Grußen Sie mir Ihren Saluti il suo signor
fratello per me.

자라나라나아녀 . Machen Sie IhrerFrau

유사하다 아내나

lein Schwester meine

Empfehlungen.

Bergessen Sie mich nicht
bei Ihrer Frau Ge-

malin.

그러나 하나나라 + Machen Sie mein Com
pliment zu Hause.

Faccia i miei com-
plimenti alla sua

sorella.

Non si scordi di of-
frir la mia servi-

tù alla signora.

Faccia i miei con
venevoli a casa

sua.

farlo.

Ich werde es nicht un- Non mancherò di

terlassen.
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En allant à l'école. Going to school.

Où courez - vous si
vite?

Je vais à la pension.

N'avez - vous pas

entendu la cloche ?

Sans doute. Mais

qu'avons-nous be-

soin de nous pres-

ser? Nous serons

arrivés, assez tôt.

On n'arrive point

assez tôt , quand

on n'arrive point

à l'heure.

Nous avons tout le

temps. La cloche

sonnait encore il

n'y a qu'un instant.

Where are your run-

ning so fast.

Iam going to school.

Did you not hear

the bell?

To be sure , I did.

But why should we

hurry? We shall

be there soon e-

nough.

One is not soon e-

nough , when not

in time.

1

we have plenty of
time. The bell has

not ceased ringing
above a minute.

C'estjustement pour For that very reason,
nous we should be therecela, que

devrions être ar-

rivés.

Au pis aller, sinous
arrivons

un peu

trop tard, nous en

seronsquittespour

être grondés.

Comptez - vous cela

pour rien? Moi ,
je n'aime point à

être grondé.

Voilà comme vous
êtes toujours.Vous

ne voulez jamais

faire comme les

autres.

now.

At the worst , if we
arrive a little too

late, we shallonly
be scolded for it.

Do you call that no-

thing? For mypart
I do not like to be

scolded.

That is always your
way. Younever will

do like others .

Tantpispour les au- So much the worse
tres. Pourquoi ne

font-il pas comme

ils doivent faire ?

Voyez. Voilà encore
je ne sais combien

d'élèves derrière

nous.

for theothers. Why

don't they do as

they should?

See. There are a great

many boys yet be.
hind us.

Դասատուն եր-

թալու ատեն .

արտորալ
:

Luu 2 pe

վազէք •

سسیمس

կոր : Զանգակը չը-

լսեցիք .

Lube Lubgb : مسو

ի՞նչ Հարկ կայ ա

սանկ

Արդեն բաւական

կանուխ Հոն Հաս

սած կ'ըլլանք .
Γωρη δωδω

չըհասնիր նէ , բաւա

կան կանուխ հա.

սած չըսուիր .

ընդարձակ ժամանակ

ունինք . Զանգակը

դեռ Հիմա զարկաւ

fuck wup Σω

պետք էինք հիմա

fpe δε πιαSumutuk

լու ըլլանք ննէ , առ

մանութեամբ

կ'ազատինք

-
մը

سممس

binto put

յանդիմանուիլն ա.

մենեւին չեմ սիրեր

pre

էք : Ուրիշներուն

ըրածին պէս ընել

չէք ուզեր .

por 452.5 ,
:

պետք են ընել , ան

չեն ըներ .

typ: pin dep
ետեւէն որչափ աջ-

կերտներ կու գան
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ひー+ トットット

+ .

마이나 하나나나나

ماجربهسردم -

パトナコトット トート」 -- :

그만 나가사가

Beim Schulbesuch. Andando a scuola

Wohin laufen Sie ſo

schnell?

Dove correte tanto

presto ?

Ich gehe in die Pension.

Haben Sie die Glocke

nicht gehört ?

Vado a scuola. Non
avete inteso la

campanella ?

トントロート♪
, Ohne Zweifel. Aber was Certamente. Ma per-

++

brナゲー

아나나나나나다 .

haben wir nöthig zu
eilen? Wir werden

früh genug ankommen.

chè tanto affret-

tarci ? Arriveremo

presto abbastanza.

12-Man kömmt nicht früh Non s'arriva abba-

!

+

genug , wenn man

nicht zur Stunde

kömmt.

Wir haben vollkommne

stanza presto ,

quando non s'arri-

va all'ora in punto.

Abbiam tutto il tem

են վաարալը անճագ Zeit. Es hat kaum

ausgeschlagen.

po convenevole. La

campanella suona-

va ancora un mi-

nuto fa.

And Gerade deshalb sollten

wir angekommensein.

LEJE

Per questo appunto

dovremmo essere

arrivati .

ㅏ ㅏㅎ 바다tzer- Im schlimmsten Falle , Alla peggio , se ar-
riviamo un po'wenn wir ein wenig

zu spät anlangen , tardi , non sarem

werden wir doch nur

ausgescholten.

che sgridati.

mr 2434 Zählen Sie dies für

Str .

Sugden mot

nichts ? Ich , für mei-

nen Theil, liebe es

nicht getadelt zu wer
den.

by: So sind Sie immer.

Umrere -- Nie wollenSie thun,

----- wie die Andern.

$ : Or um so schlimmer für
die Andern. Warum

Avete questo per
nulla? Non mi va

a sangue d'essere

sgridato .

Siete sempre lostes-
so. Non volete far

mai come gli altri.

Peggio per gli altri.
Perchè non fanno

안한 한다고 - thun sie nicht, wie sie quel che debbono ?
thun sollen?

te : Urfmeyr Sehet. Hier sind noch, Guardate.
when femme ich weiß nicht wie viel,

Loterete tuthor : Schüler hinter uns !

Quanti

scolari dietro a

noi!
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Attendons-les. Nous Let uswait for them.
entrerons tous en-

semble.

Non , non. Je n'at-

tendrai personne.

Si vousvoulez venir
avec moi , courons ;

sinon , adieu.

Pour moi , je ne

m'arrêterai pas un

moment de plus.

We shall go in all

together.

No , no. I will wait

for nobody.

Ifyou choose to come

with me , let us

run ; if not , good

b'ye.

bg щшив : 1-

մենքնիս մեկտեղ

ներս մտնենք .

25, Մարդու մը

սպասեր.جاتاک

tumu qu make

նէ , վազեցէք . չէ

৮ , take pωρη .

For my own part , I bu prut

won't stay а то-

ment longer.

կենար .

ساعمل

-

-

Dans l'école. In the school. Դպրատան մէջ.

Où m'assiérai-je ? Where shall I sit ? Ո՞ւր նստիմ.

[m'asseye ?

Où faut-il que je Where am I to sit ? N

Asseyez-vous à côté Sit by me.
de moi. [banc.

Asseyez-vous sur le Sit upon the bench.

т итг

Քովս նստեցէք ՝

[inbgkp
Նստարանին յ նըս.

Asseyez-vousun peu Sit a little higher up. framgkp.

plus haut.

Asseyez-vous un peu Sit

plus bas.

a

[loin. down.

little lower f

Asseyez - vous plus Sit further.

艸

նստեցեք . (ցեք.

Քիչ մը անդին նատե.

Pugh μη

նստեցէք . [ներ .

Uqdmh,4707be

թեր.

[for ? ցընեք.

Allez-vous asseoir à Go and sit down in
votre place. [bruit. your place.

Ne faites point de Do not make a noise. U

Ne faites pas remuer Do not shake the Գրասեղանը մՄ'երել

la table.

Que cherchez-vous?

Je cherche une plu-
me de fer.

table.

What are you looking 40 фр.

I am looking for a treat,
steel-pen.

En voici plusieurs. Here are several.

Je vous remercie , I thank you , I will
je prendrai celle- take this one.

ci.

Ayez la bontédeme Be so goodas to lend
prêter un porte- meapen-holder.
plume.

Cetteplume estmau- This is a bed pen, it
vaise , elle coupe cuts the paper.

le papier.

Elle crache. [autre. It spatters .

Choisissez- en une Choose another.

Ահա ձեզի շատ մը․

Trophybet, wap.

կա կ'առնում.

water,
,

s
مساسا

մըն ալ տայիք

u arbe고 452 5.
թուղթը կը կարէ

կոր .

Թանաքկը ցատքեցը-

Ուրիշ մը ընտրեցեք.
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++ , ৭৮- Warten wir auf Sie. Aspettiamoli. Entre-

rombotitet itrus. Wir wollen alle zu- rem tutti insieme .

sammen hinein gehen.

uage, bur: + Nein , nein. Ich werde No , no. Io non a-

spetto nissuno.auf Niemanden war-

ten.

rome + -r Wenn Sie mit mir ge- Se volete venir con

-コ

トチ
-

৭৮ mrtet mbr -

գիտէ պիլէ տաարմամ.

ひー+トット・

نامحرهس

•

ناكمايراجهس-مس .

- -

mtotmreolur.

abp my mym

hen wollen, so laufen
wo nicht , so

lebt wohl.

Was mich angeht , so
werde ich mich keinen

Augenblick mehr auf-

halten.

-

In der Schule.

me , corriamo ; al-

trimenti , addio.

Per me non mi fer-
merò un momento

di più.

Nella scuola.

Wo werde ich mich hin- Dove sederò ?

seken? [sezen?

Wohin muß ich mich Dove debbo sedere?

Seßen Sie sich mir zur Sedete vicino a me.

Seite. [Bank.

Sezen Sie sich auf die

Sezen Sie sich ein we

nig höher hinauf.

SezenSie sich ein wes

nigweiter hinah. [hin.

৮৮৮ Seßen Sie sich weiter
Sezen Sie sich auf Ih

renPlaz.

Macht keinen Lärm.

Pruttatotteet- Bewegt den Tisch nicht.
Sue.

-

Lere

Was suchen Sie ?

mp . Ich suche eine Stahl.

[チート♪ feder .

Hier sind mehrere.

Sedete sullo scanno.

Sedete più in alto.

Sedete un po' più in
basso.

Sedete più lontano.

Andate a sedere al

vostro posto.

Non fate romore.

Non fate muovore
la tavola.

Che cercate ?

Cerco
una

d'acciajo .

penna

Eccone parecchie.

Ich danke Ihnen , ich Ve ne ringrazio ,

nehme diese da.

fortsトッドh , tr - Haben Sie die Güte
mir einen Federhalter

zu leihen.

-er, Diese Fever ist schlecht ,

toere thobj٥٣٠

piglierò questa.

Abbiate la gentilez-
za di prestarmi un

portapenne.

Questa penna è cat-
sie zerschneidet das tiva , straccia la

[jor. Papier.
- Sie sprist.

LE

carta.

Spruzza.

. WählenSie eine andere. Sceglietene un'altra.
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J'ai perdu monlivre. I have lost my book. μρω φηρημ

Je ne puis trouver Icannot find my copy- St سمسمعمكسم
mon cahier . book.

[it ?

Où l'avez-vouslaissé? Where did you leave

Je l'ai laissé dans I left it in my desk.

monpupitre.

Le voici .

Il est sur la table.

Allez le chercher.

L'avez-vous ?

Cherchez-le.

Je l'ai trouvé.

Où était-il ?

Il était sous le banc.

Here it is.

It is on the table.

Go and fetch it.

Have you it?

Look for it.

I have found it.

կոր գտնել ։

up duty .

yak

Թող տուի .

Usw,Snu E.

Գրասեղանին վրան է,

Գացեք առէք .

Ձեր քովն է .

Where was it ?[bench. pp .

It was under the guտարանին տակն էր

Récitez votre leçon. Say your lesson.

[leçon ?

Savez - vous votre Do you know your pων .

Avez - vous appris Have you learned pur

votre leçon.

Փնտռեցէք .

Համարդ ըսէ.

[lesson?

Vous ne pouvez dire

votre leçon.

your lesson ?

You cannot say your

lesson.

սերտեցի՞ր .

Համամարդ չես կրնար

կոր ըսել

Pouvez-vous réciter
votre leçon ?

Can you say your
lesson?

մարդ կրնաս բեր.

նուց ըսել․
Je ne crois pas que I don't think I can. Չեմմ կարծեր որ
je le puisse.

25 مسمسمئو
sans faute.

Pourquoi

fectly. սխալի ըսել .

Je ne puis la réciter I cannot say it per-

n'avez- Why did you not plane Sundimp qwur
vous pas appris

votreleçon ? [soir.

learn your lesson ?

[night.

չսորվեցար .

[վեցայ
Je l'ai apprise hier au I learned it last Երեկ իրիկուն սոր-

J'ai oublié de l'ap- I forgot to learn it. Unpt Sungj

prendre.

Je la savais hier.

[day.

I could say it yester- brb4qh .

Elle est tropdifficile. It is too difficult.

Je n'ai pu l'appren-
dre.

Je n'ai pas eu le

I could not learn it.

•

Շատ դժուար է .

24 mp

I have not had time ساب

temps de l'appren- to learn it.

Rapprenez-la. [dre.
Je la saurai

Learn it again.

faute demain.

sans I shall get it per-

fectlyby to-morrow.

Avez-vous fait tous Have you done all
vos devoirs?

your tasks ?

Mon devoir d'histoi- My history is not
re n'est pas ter-

[carte?⚫ miné.

finished.

[your map?

չունեցայ .

Նորեն սորվեցէք .

ՎաղըLune անսխալ

hd.

op d

րը կատարեցիր.

un

դեռ չլմընցաւ

Avez-vons fini votre Have you finished Ur
(ցուցի՞ր:
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rts. Ich habe mein Buch Ho perduto il mio
verloren.

Stor-Ich kann mein Schreib
heft nicht finden. [sen?

- ناكماكرحمسج rcher. Wo haben Sie es gelas
トートート Ich habe es in meinem

Pult gelassen.

・ トマト ・ [デュrt tr . Hier ist's.

prattutte -- Es ist auf dem Tische.

مسوم , L. GehenSie es holen.
ber. Haben Sie es ?

Holen Sie es .

Ich habe es gefunden.
トート トート ・ [Jeez. Wo war es?

4.Es war unter derBank.

인ㄴㅏ Sagen Sie Ihre AufStr -fit Fratr

gabe her. [gabe?

Strートト ト냐 . Wissen Sie Ihre Auf
Strードト トリト Haben Sie Ihre Auf-

gabe gelernt?

Stratat tumbrot----Sie können Ihre Auf-

gabe nicht hersagen.

teatrots könnenSie Ihre Auf

gabe hersagen?

يهور . Ich glaube nicht , das

Strutt

هريرحت

b

մեմ ։

나라?Str ードト

ich es kann.

Ich kann sie nicht ohne

Fehler hersagen.

Warum habenSie Ihre

libro.

Non posso trovare
il mio quinterno.

Dovel'avetelasciato?

L'ho lasciato nel mio

leggio.

Eccolo.

È sulla tavola.

Andate a prenderlo.

L'avete?

Cercatelo .

L'ho trovato.

Ov' era ?

Era sotto lo scanno.

Recitate la vostra
lezione.

Sapete la lezione?

Avete imparato
lezione ?

la

Non potete dir la
lezione.

Potete recitar la le-
zione?

Non credo dipoterlo.

Non posso recitarla
senza sbagli.

Perchè non avete

Aufgabe nicht gelernt ? imparata la lezione?

[sera.[Abend gelernt.

orts. Ich habe sie gestern L'ho imparata jer

---- Ich habe sie zu lernen Ho scordato d'impa-
rarla.

Տիան պիլի,օրտսում.

vergessen.

Ich wußte sie gestern.

Sie ist zu schwer.

Ich habe sie nicht ler-
nen können.

La sapeva jeri .

È troppo difficile.

Non ho potuto im-

pararla.

L- Ich habe nicht Zeit ge-

habt , sie zu lernen.

Non ho avuto tempo

Lernet sie noch ein Mal.

ohne Anstoß können.

d'impararla. [volta.

Studiatela un'altra

La saprò infallibil-
mente domani.

Haben Sie Ihre Auf-

gaben alle gelernt ?

Avete fatto tutti i

temi?

bar -crbo- Ich werde sie morgen

L

ワード

나+아ㄴ

Meine Aufgabe von der Il mio tema di storia
Geschichte ist nicht non è ancor

Portrett

fertig. [fertig? [geografica?

سر roff . Haben Sie Ihre Karte Avete finito la carta
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Pas tout-à-fait. Not quite.

Dépêchez - vous , le Takehaste, the mas-

professeur sera ter will be here

ici tout à l'heure. presently.

J'aurai fini avant I shall have finished

qu'il n'arrive.

Qu'il vienne , à pré-

sent je suis prêt.

Avez - vous étudié

before he comes .

Let him come , Iam

ready now.

votre géographie? geography?

Je la sais parfaite-
ment.

Si vous ne savez

pas la géométrie ,

vous aurez un pen-

sum.

La leçon d'algèbre
est très-difficile.

Si vous ne l'appre-

nez pas , vous serez

mis en retenue.

Le professeur est
très content de

moi.

well.

Բոլորովին չէ .

νως, ωpt .

պետը հիմա

مس

րոպէ կու գայ .,

up

ցընեմ.

Թող գայ , հիմա ալա

տրաստ եմ.

նիդ սորվեցաք .

Haveyoustudiedyour UԱշխարհագրութH

I know it perfectly Loop 454 рт .

If you don't knowbее

your geometry, you

will have an impo-
sition.

The lesson of alge-

bra is very difficult.

If you don't learn it,
you will be kept in.

but,

-

տիժ պիտի առնուք՝

p

շատ դժուար

25p :arnit,

The master is pretty

well satisfied with

me.

J'espère être le pre- I hope to be the first

mier élève dema

classe.

pupil of my class.

սորվիր նէ , quo-

երթար,սանքի չէք ե

տունը կը մնաք.

لسلسمسم

շատ գոհ է .

qe ju приро

-

Tailler une plume. Making a pen. Գրիչ կտրել։

Voulez - vous avoir Will you be so kind ' n , pe
as to make me ala bonté de me

tailler une plume ? pen?

Je vous en ai taillé
deux hier.

Elles ne vallent rien.

Elles sont gâtées.

Il faut les retailler.

I made you two yes-

for

terday.

They are good

nothing.

They are spoiled.

They must be mended.

Take this steel-pen.Prenez cette plume
de fer.

I prefer a quill.Je préfère une plu-
me d'oie.

Voulez-vous que je

կտրեք .

brthatak kphneSus

կտրեցի .

Անպիտանցան

պիտան են .

Գեշցան , աւրուեցան.

tmp up Gunpla

-

Vωρή۴۴ --

ռէք .

գրիչը լաւագոյն է.

Shall I make your ' mate, or
vous taille votre pen for you ?

plume?
կտրեմ.
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Nicht ganz.
Non affatto .

-2-+--+ OL, μom Eilen Sie sich , der Shrigatevi, il maestro

- verrà fra poco.

나나나 나나 . Ich

Professor wird gleich
hier sein.

werde fertig sein , Avrò finito prima

ehe er ankommt. che arrivi .

Ser Er kann kommen , jest Venga , adesso son

1

나나,

bin ich bereit. pronto.

キット Rusut Haben Sie Ihre Geo- Avete studiato la

graphie studirt ? geografia?

Ich weiß Sie vollkom La so benissimo.

men.

トト

나라고나니까 ש-ז

at Wenn Sie Ihre Geo-ットットット
metrie nicht kennen ,

so werden Sie Straf

arbeit bekommen.

ttur trut ++ Die Algebrastunde ist

٣٠٢-٢٠

12.

-----

նպաստ տասը

sehr schwer.

Wenn Sie sie nicht ler

nen , so werden Sie

Schularrest bekommen.

Se non sapete la geo-
metria, avrete una

penitenza.

La lezione d'algebra
è difficilissima.

Se non l'imparate ,

non uscirete

spasso.+ oz

トトート トートート♪ +

սընֆըմըն ճիմի շայիր-

տանընա ֆային օշ

-

s LousingԳալեմ

forts ,

truts tout

-

Գալեմ

Der Professor ist sehr
zufrieden mit mir.

Ich hoffe der Erste in
meiner Classe zu sein.

a

Il maestro è mol-
to contento di me.

Spero essere il pri-
mo della mia classe .

Eine feder schneiden. Temperare una

Wollen Sie die Güte

haben und mir eine

Feder schneiden ?

Ich habe Ihnen gestern

トン すきーん (+ ) . zwei geschnitten.

トートート トStatr t2t Sie taugen nichts.

Sie sind abgeschrieben.

Man muß sie wieder

schneiden.

-+ + - Nehmen Sie diese Stahl-

LE

・ トート

-

Louse

feder.

Ich ziehe eine Gänsefe
der vor.

penna.

Volete aver la bontà
di temperarmi una

penna.

Ve ne ho temparate

due jeri.

Non valgono niente.

Sono guaste.

Bisogna temperarle

di nuovo.

Prendete questapen-
na d'acciajo.

Preferisco una pen-
na d'oca.

Wünschen Sie , das ich

Ihnen Ihre Feder peri la penna ?

schneide?

Bramate che vi tem

29
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Je vous serai bien You will oblige me.

obligé.

Si cela ne vous don- If it does not give

ne pas trop de

peine.

La peine n'est rien.

Voulez - vous qu'elle
soit dure ou molle?

J'aime qu'elle soit
un peu molle.

Jenel'aime pastout-
à-fait si dure.

Désirez-vous qu'elle

soit taillée pour

écrire en gros ,

ou en fin?

Essayez-la. Comment
la trouvez-vous ?

Elle est trop grosse.

Elle est trop fine.

Elle n'est pas assez
fendue.

Elle est un peutrop
fendue.

Le bec est un peu

trop long.

Essayez-la encore.

Elle écrit bien.

Elle est excellente.
Je vous suis infi-

niment obligé.

Pouvez-vousmepré-
ter votre canif?

Pourquoi faire ?

Qu'en voulez - vous

faire?

J'en ai besoin pour

you too much

trouble.

No trouble at all.

Մեծ շնորհք մը կ'ը-
նէք .

plunge wa wa

խատանք չըտարնէ.
[250

Ասիկա աշխատանք մը

Will you have it hard quidem

or soft?

I like it rather soft. beb4

I

կ'ուզեմ.

do not like it quite Tuin
so hard.

Will you have it

made to write in a

large hand , or in

a fine one?

Try it. How do you
like it?

It is too broad.

It is too fine.

upor
չեմ սիրեր .

Zumunստ թէբարակ գը-

րելու համար կտրել

տալ կ'ուզէք .

Φηρά : "
4.

Turun Swain 4.

Շատ բարակ է .

It is not slit enough. 5.

The slit is

too long.

The nib is

too long.

Try it again.

rather f δη

rather

Onecan write with it.

It is excellent. I am

very much obliged

to you.

Can you lendmeyour
penknife? [it for?

քուեր է .

կոր

երկայն է .

Մէյ մ'ալ փորձեցէք .

Uth 405.

un p

Մեծապես շնորհա.

կալ եմ.

Fr 많은 고
SEL

What do you want Ի՞նչ բանի Համար .

What do you want Ի՞նչ պիտոր ընէք .
to do with it?

I want it to make a
tailler une plume. pen.

Je voudrais retailler I want to mend my
ma plume. pen.

Pourquoi ne vous Why don't you use
servez vous de your penknife ?

votre canif?

Je ne puis m'enser- I cannot make use
vir.

of it.

Je ne saurais me I cannot make use
servir du mien.

of mine.

Il est entièrement It is entirely spoilt.abimé.

phe dehumpbLLS

մար պետք է .

Գրիչս նորեն ս
կտրեմ .

պիտ'որ

2hp

չէք գործածեր.

up ηρωδ

կարելի չէ ։

of 5φωp quρd

ածել.

Armor
նուած է .
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+

Ջահմին օլմազ ս...

-

두길 test

Sie würden mich ver. Ve ne sarò assai

binden.

Wenn es Ihnen nicht

zu viel Mühe macht.

Das ist keine Mühe.

Wollen Sie sie hart
oder weich ?

myteng mmhm Ich habe sie gern ein

tr . wenig weich.

৮+ ৮৮ • Ich liebe sie nicht ganz

so hart.

PLE + Wünschen Sie , daß ich

μη με μαμtor sie für grobe oder

feine Schrift schneide ?
-

queer Ter VersuchenSie. Wie fin-

+ te ver .

ר •

den Sie sie ?

Sie schreibt zu dick.

Sie schreibt zu fein.

Sie ist nicht genug ge-

spalten.

ht하 Sie ist ein wenig zu
stark gespalten.

------ Der Schnabel ist etwas
] ةرامام zu lang. [einmal.

tate there he - Versuchen Sie sie noch
سردم Sie schreibt gut.

*Φer - Sie istist vortresslich . Ich

안 bin Ihnen sehr ver-

bunden.

sferzetere + - Können Sie mir Ihr

Federmesser leihen ?

Wozu?

Was wollen Sie damit
thun?

Les tous - Ich habe es nöthig, um
eineFeder zu schneiden.

トット チャーム

grato.

Se ciò non vi distur-

ba. Se non v'è

d'incomodo.

È disturbo da nulla.

La volete dura
0

molle?

Desidero che sia un

po' molle.

Non mi piace tanto
dura.

Desiderate che dia

grosso o sottile ?

Provatela. Che ve
ne pare?

È troppo grossa.

È troppo fina.

Il taglio non è ab-

bastanza lungo.

Èun po' troppo spac-
cata.

La punta è un po'
troppo lunga.

Provatela ancora.
Scrive bene.

È eccellente. Ve ne

sono obbligatissi-

mo.

Volete prestarmi il
temperino ? [farne ?

Che cosa volete

Che volete farne ?

Ne ho bisogno per
temperare

penna.+++ + - Ich möchte meine Feder

カデット ヤミケster-

LELE ----

լանմայօր ստանտազ

fommemy

noch einmal schneiden.

Warum bedienen Sie

sich_nicht Ihres Feder-
messers?

Ich kann es nicht ge-

brauchen.

마라사라 - Ich würde meines nicht
brauchen können.

-------Git ganz verdorben.
ー

una

Vorrei temperarmi
la penna.

Perchè non vi ser-
vite del vostro

temperino ?

Non posso servirme-

ne.

Non posso servirmi
del mio.

E rovinato affatto.

29 *
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Il ne coupe pas.- It does not cut. - 24mptp . -

Il est émoussé.

Il n'a pas de fil.

Il a besoin d'être

repassé.

Il fautle porter chez

le coutelier.

-

It is blunt. It ցած է.—Սայրը, բե.

has no edge.

It wants setting.

րանը գուլցեր է .

Սրել տալու է .

You must give it to կտրոցարարին տանե.

the cutler. 5.

-

Ecrire une lettre.

Pouvez-vousme prê-
ter une feuille de

papier?

Quelle sorte de pa-

pier voulez-vous ?

Quel papier désirez-
vous?

Writing a letter. Նամակ գրել.

Can you lend me a pレント はは

sheet of paper?

What sort of paper

do you want?

What paper do you
wish to have?

Some post - paper.

Have you got any

Du papier à lettre?

Avez-vous du papier
à lettre ? [entière. post-paper?

Ihave a whole quire.J'en aiunemain tout
Je viens d'en acheter I have just bought a

une rame. ream.

Je n'en ai pas une I have not a single
seule feuille dans

mon pupitre.

Je n'ai que du papier

ordinaire .

En voici une feuille.

Si vous n'en avez

pas assez , j'en ai

encore à votre

service.

sheet in my writ-

ing-desk.

f

Թուղթ կրնաք շնոր.

SEL

Նամակի Թուղթ .

bundinht

նիք ։ [ցակ մ'ունիմ․

Udpoint

Դեռ

I have but common U

paper.

Here is a sheet. If

one is not enough,

Ihavemore at your
service.

Do you want it?

Oblige me by lending

J'en ai un cahier. I have a whole quire,

En avez vous besoin?

Obligez-moi de m'en

prêter deux feuil-

les.

Une feuille suffira .

Je vous la rendrai

tantôt; je vais en

envoyer acheter.

me two sheets .

[fice.

One sheet will suf-

I will return it to

you by and by ; I

am going to send

[presse. for some.

Il n'y a rien qui There is no hurry.
J'ai une lettre à I have a letter to

écrire aujourd'hui. write to-day.

A qui allez - vous Whom are you going
écrire?

to write?

δρ,

2 նոր պրակ

գնեցի .

τη

թերթ մ'ալ չու

նիմ .

Թուղթ ունիմ:

Հասարակ

Untゃお はた

t, Sp

finge Sudiup L

րիշ ալ ունիմ .

Տետրակ մ'ունիմ .

Ձեզի հարկաւոր է.

' quet , μωρ

թիւն ըրէք , երկու

թերթ շնորհեցէ

de SicheԹերթ

TALIN ےس

տուցանեմ, Հիմայ

գնելու Համարմարդ

պիտիխրկեմ. [չկայ

Umη ζωήδε

Այսօր գրելու նամակ

մ'ունիմ.

При р



453

·차이나 Es schneidet nicht.

42- PELLETE

moyumd2.

Es ist stumpf.

ist nicht scharf.

-

Es

Es muß geschliffen wer

den.

마나가하가ㅏLL Es mus zum Messers

-

schmied getragen wer-

[den.

Non taglia.-Èspun-

tato. -Ha perdu-

to il filo .

Vuol essere affilato.

Bisogna portarlo al-
l'arrotino .

Մերնո-պ բազման
•

Briefschreiben. Scrivere una lettera.

Den artet Können Sie mir einen Di grazia prestate-

++++tr Bogen Papier leihen ? mi un foglio di

tppturer Was für eine Sorte

Papier wollen Sie ?

৮ ートートーzer Was für Papier wün-

արդիալիր

LETE

carta.

Che sorta di carta
volete?

Che carta volete ?

Carta da lettere.

schen Sie?

Briefpapier.

+ - + - Habenn Sie Brief- oder Avete carta da let-

ETThur Postpapier ? [Buch. tere? [intero.

traps Ich habe ein ganzes Ne ho un quaderno

제자라도mbr pot + Ich habe so eben einen Ne ho comprato

トーストーントットットr

Իշ

mmue

any o fe

カット

mrf
나나나나

Ries davon gekauft. poc'anzi una risma.

Sch habe nicht einen Nonne ho nemanco

einzigen Bogen in un foglio nel mio

meinemPult. leggio.

Ich habe nur gewöhnli-

ches Schreibpapier.

Hier ist ein Bogen.
WennSie damit nicht

genug haben , so steht

Ihnen noch einer zu

Diensten.

Lor . Ich habe ein Heft.

Brauchen Sie es ?

Haben Sie die Güte

mir zwei Bogen da-

von zu leihen. [chend .

Ho solo carta ordi-
naria.

Eccovene un foglio.
Se non basta, ne

ho degli altri al

vostro servizio.

Ne ho un quinterno.

Ne avetebisogno ?

Favorite imprestar-

mene due fogli.

トトトト ・ Ein Bogen ist hinrei Un foglio basterà.

butt- Ich werde ihn Ihnen Ve lo restituirò fra৮

etcts, so ter zurückstellen; ich wer poco ; mando tosto

de sogleich welches

holen lassen.

a comprarne.

Es hat damit keine Gile. Non v'è premura.

tmtr Ich habe heut einen Brief Debbo scrivere oggi

하나다ㅏ아.

ナルトート zu schreiben.

cc

una lettera.

. An wen wollen Sie A chi scrivete ?

schreiben?
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Je vais ecrire à ma
famille.

Jem'endoutais. Pré-
sentez leur mes

respects . [pas.

I am going to write

to my family.

I thought so. Present

myrespectsto them.

[fail.

Je n'y manquerai I will. - I will not

Տունը , մեր ընտա.

նեացը պիտի գրեմ.

styp : put
բարեւ ըրէք .

uncu pu
Avez - vous besoin Do you want a pen ? PESUL imgEp .

d'une plume? [nes. [ունիմ.

J'en ai de très-bon- Ihavevery good ones. Up up

Je vous remercie ; I thank you; 1 am Comp سس,سم

je suis pourvu de

plumes métalliques.

Tout ce que j'ai est

à votre service.

Vous êtes bienhon-
nête.

Cette encre esttrop
épaisse.

Elle ne coule pas .

provided with steel- դէն ես պողպատէ

pens.

All
Ihave is at your

service.

You are very polite.

This ink is too thick.

It does not run

Elle est blanche; It is pale ; it is good

elle ne vaut rien.
for nothing.

Donnez-moi le pou- Give me the sandbox.

drier.

գրիչ ունիմ:
nebbguՈւնեցածսձեր ծառա.

յութեանը Համար է

Cumps &

բարութեանը .

be in

է . [րանըչըգար կոր

Չըվազեր , գրչին բե

Ειδη 5, 2450

է, անպիտան է :

LLwqngp NNLP •

Apportez-moi de la Bring me a light , Ճրագ մը , կնքամոմ

lumière, de la cire

à cacheter , et le

plioir.

Allumez la chandelle.

Cachetez

lettre.

votre

some sealing-wax , ու ծալլելու ոսկրը

and the folding- pop •

stick.

Lightthe candle. Seal Undfuntgkp :

your letter. մակնիդ կնքեցէք

-

Laposte. The post.

Quand la poste aux When does the mail

lettres part - elle

d'ici?

leave this place?

Tous les jours ex- Every day
cepté le dimanche. Sunday.

Votre lettre est-elle
pour la poste ?

[aujourd'hui.

Il faut qu'elle parte

Vous n'avez pas de
temps à perdre;

car il estdéjà bien
tard.

except

Is your letter for

thepost?

It must go to-day.

You have no time to
spare: for it is

very late already.

Je ne serai pas long- I shall not be long.
temps.

Թղթատար.

سسسسسو

ppt quın

օր .

ωμή ηθω

տարով1 պիտի եր.

թայ . չէ որ խրկուի

Ուրեմն այսօր պետք

hap

սընցընէք , վասն զի

արդէն ատենը ան

Twin pp ,

ցած է , շատ ուշ է .

մայ կը լմըննայ •
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- demande Ich will an meine El

-

+

Itr
գալիմլերիմ

1 -

Scrivo alla mia fa-

tern schreiben. miglia.

Ich dachte es. Versichern Lo pensava. Offrite

Sie dieselben meiner loro i miei umilis-

simi rispetti. [farlo.

Ich werde es nicht un- Non iscorderò di

. Haben Sie eine Feder Avete bisogno d'una

Hochachtung. [terlassen.

nöthig.

Ich habe sehr gute.

Ich danke Ihnen; ich

bin mit Stahlfedern

versehen oder versorgt.

- Alles was ich habe ,
steht zuIhren Diensten .

·환자 -- Sie sind gar zu gütig.

th+ tojn . Die Tinte ist zu dick.- ++Wt- rk

+ Let ver

Sie fließt nicht.

Stratr Sie ist blaß ; sie taugt

penna?

Ne ho delle eccellenti

Vi ringrazio , son

ben provvisto di

penne di metallo .

Quanto posseggo è
a'vostri comandi.

Siete molto gentile.

nichts, ist nichts werth . niente.

am , toy mere Geben Sie mir die

Ltr. Streusandbüchse.

이는 수 t-r Bringen Sie mir Licht,

щие бобинии - Siegellack und das

ter mtr + +- Falzbein.

だん
トートトート トート

-

форт .

форт mem

Քաղաքը -

ライナー

t-r-

-

Zünden Sie das Licht

an. Siegeln Sie Ih-

ren Brief.

Die Post.

Wann geht die Brief

post von hier ab ?

Alle Tage , Sonntag

ausgenommen.

トナロードスト +o-- Soll Ihr Brief mit der

トート

[나나 .

Post abgehen?

[gehen.

Er muß noch heut ab-

tet Sie haben keine Zeit zu

non val

Quest' inchiostro è

troppo spesso .

Non iscorre .

E chiaro ;

Datemi il polverino

Portate un lume ,

della ceradi Spa-

gna , e la stecca.

Accendete la can-

dela. Sigillate la

vostra lettera .

La posta.

Quando parte la po-
sta?

Ogni giorno, toltone

la domenica.

La sualettera debbe

partir per la posta ?

[oggi.

Bisogna che parta

Non ha tempo da
verlieren; denn es ist perdere, perchè

schon ziemlich spät. l'ora è già tarda.

그야 법상의 2 가 - Ich werde gleich fertig Finisco in un mo-
sein. mento.
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Quelest le quantième
du mois?

Àquel joursommes-
nous du mois ?

Quel jour du mois

avons-nous?-Quel

est aujourd'hui le

jour du mois ?

C'est aujourd'hui le

premier , le trois.

Non; le quatre.

Je n'ai plus que l'a-
dresse à mettre ,

à écrire.

what day of the Cմայն քանի՞ն է .
month is this?

What is the day of
themonth ? - What

day of the month

have we? - What

day of the month

is it to-day ?

To-day is the first ,
the third.

No; the fourth.

Ihave only thedirec-
tion to write.

Je vais plier malet- I am going to fold

tre. my letter.

Donnez-moi une en- Give me an envelop.

veloppe.

Apportez-moi , don- Bring me , give me
nez-moi un pain

à cacheter.

Qu'ai-je fait du ca-
chet?

Qu'est devenu le ca-
chet?

Je ne puis trouver

mon cachet. [ici.

a wafer.

What have I done

with the seal?

What is become of
the seal?

I cannot find my seal.

There.

Je l'ai trouvé. Il est I have found it. It is

Portez cette lettre Carry this letter to

à la poste. the post-office.

funj p
օրն է .— մսոյն որ

օրն է . Այսօր

for op 5 .

-

juop dunju

է , երեքն է .

Չէ . չորսն է ․

مسرم bwqppp

Հասցեն պիտոր
րեմ .

-

ωδών φμμ δω-

լեմ.

δ φω

տուէք .

δω δε

տուր.

på fετην.

μρ 5 سمم

գտնել.

Pinus : ζnu 4 .

Umm

մակատունը տար
Vous l'affranchirez . You must pay the Ստակն ալ վճարէ

N'oubliez pas de de-
mander s'il faut

affranchir ou non.

Dépêchez-vous.

postage.

Do not forget to en- Up Santump , Supomp
quire whether the

postage must be

paid or not.

Make haste.

Avez - vous mis ma Have you taken my

lettre à la poste ? letter to the post-

office?

Etiez vous àtemps? Were you in time?

La poste est - elle Is the post gone ?

partie?

Avez-vous affranchi Have you paid the
ma lettre ?

[payé?

postage?

որ վճարելու է թե

عاط

Շուտ ըրէ, աճապարէ

Pωρωμα Σ

Gummbe

տուիր .

տարիր

Ժամանակին հասար.

Թղթատարն ելաւ ։

p

րեցիր .

[pay?

or س .

бришиб ч .

Combien avez - vous How much did you

Ya-t-il des lettres Are there any letters
pour moi ? for me?
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P

Denwievielsten (des Mo

nats) haben wir ?

- Uwe -- An welchem Tage im

-

- -

mtrt rtr.

pur, or- -r

トーレビセス トートトート-

Monat stehen wir ?-

Welchen Tag im Mo-

nat haben wir?

Welcher Tag im Mo-

nat ist heute?

Es ist heut der Erste ,
der Dritte.

Nein; der Vierte.

Ich brauche nur noch

die Adresse zu schrei-

ben , d'rauf zu sehen.

アトートトー トート サt-rt- Ich werde meinen Brief

m

falzen.

Quanti ne abbiamo

del mese ?

In che giorno del
mese siamo?

Che giorno del me-

se abbiamo ? - Che

giorno del mese è

oggi ?

Ne abbiamo il primo,
il terzo .

No; quattro.
Non ho che la So-

prascritta da fare,

l'indirizzo da scri-

vere.

Piego la lettera.

+ rde Geben Sie mir einen Datemi la sopracco-

トーチトートトー

トートードド

Umschlag. perta.

Bringen Sie, geben Sie Portatemi ,

un' ostia.mir eine Oblate.

- Was habe ich mit dem

Petschaft gemacht?

- Wo ist mein Petschaft

hingekommen?

サトートートトートー ---- Ich kann meinPetschaft

touhangm

nicht finden. [Hier ist es .

- Ich habe es gefunden.

datemi

Dove ho riposto il

suggello?

Ove è ficcato il sug-

gello?

Non posso trovare

il suggello .

L'ho trovato. È quì.

TragenSiediesen Brief Portate questa let-

auf diePost.

-φωμα τη Larks- Machen Sie ihn frei.

---

μ.

2-+ -+ L

west

トー

- to

tera alla posta.

L'affrancherete.

Vergessen Sie nicht zu Non scordatevi di

fragen, ob man fran
domandare se si

kiren muß oder nicht. debbe o no affran-

carla.

Sputen Sie sich . Sbrigatevi..

Haben Sie den Brief

トトートー

[4

Avete portato la mia

•

リーチャート

Φουμα チッチ

リトーーーットド

auf die Post gegeben?

[Zeit angekommen?

lettera alla posta?

[po ?

Sind Sie zu rechter Siete arrivato a tem-

Ist die Post abgegangen ? La posta è partita?ct.

r--Haben Sie meinenBrief Avete affrancata la

frankirt? [zahlt?

frei gemacht oder mia lettera ?

Wie viel haben Sie be Quanto avete pagato?

. Sind Briefe für mich Vi son lettere per
da, oder angekommen ?

me?

1
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Je m'en suis informé,

on n'a pu me le

dire.

La malle vient d'ar-
river.

I have enquired ; they Zorggb,

could not tell me.

The mail is just co-
me in.

Allez sur-le - champ Go immediately and
demander mes let-

tres. [pas encore.

bring me my_letters.

[out yet.

They do not givethem

عسأب

մը չկրցան ըսել.

βηθωρ դեռ նոր

min 5p qu س,س

մակներս առ բեր .

[կոր.

for Onneعطبمسم les distribue

Quels sont les jours On whatdays does or optreθηθωρό.
où la poste arrive

ici? [rivée ?

La poste est-elle ar-

Je dois avoir une

lettre poste res-

tante.

Où est le bureau de
poste?

Est-ce loin d'ici ?

Voulez vous m'en

indiquer le chemin?

the mail arrive ?

Is the post come ?

There mustbe a let-

ter for me at the

post-office.

Where is the post-

office?

Is itfar fromhence?
Can you tell me the

way to it ?

Snuyou .سر

[Smu

Թղթաբերն եկաւ ,

سسسسس

-

տ'որ ունենամ.

Նամակատան գրասե.

նեակն ուր
է .

Lukky Star5:
Կ'աղաչեմ, կրնա՞ք ին.

ծի ճամբան ցուցը.

Dessin , etc. Drawing, etc.

Je ne me lasse pas I am never tired with

գծագրութիւն...

δωρηθık wt.

նեւին չեմ ձան.

ձրանար .

իրիկուն կրնամ գը-

ծագրել .

de dessiner. drawing.

Je dessinerais du
I could spend whole unmit

matin au soir. days at it.

Il est certain que It is certainly a very Vannen p-

c'est une оссuра-

tion bien agréable. ment.

l'éducation actuel-

le.

pleasing employ- ρω δρ

C'est une partie de It is a part of mo-
dern education .

C'est un talent ex- It is a very useful
trêmement utile . accomplishment .ent.

Surtout pour le Particularly to the

voyageur.

Un peu de dessin est A little drawing is
également utile à

l'ouvrier .

4 .

phytonu
տիարակութեան

dμιτροπ

տակար•Ճարտոարու.

մըն է .

Մանաւանդ ճամբոր-

դի մը համար .

the سورع

րուեստաւորներու

traveller.

also very useful to

workmen.

brY a- t- il longtemps Have you been long
quevous dessinez? drawing?

ալ պիտանի է :

գծագրութեանըս.

կսած էք .
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H

اب

Fー

عجوتمرح -ىلع

• Ich habe mich danach L'ho dimandato, ma

erkundigt, man konnte

es mir nicht sagen.

한나라 Die Briefpost ist so eben

angekommen.

2-+ - + -+, Fragen Sie augenblick
lich nach meinen Brie-

fen. [noch nicht.

non han potuto

dirmelo .

Ilcorriereè a mala-

pena arrivato.

Andate subito subito
a chieder le mie

lettere. [ancora.

Shinjom . Man vertheilt sie jest Non le dispensano
Set- An welchen Tagen kommt Quali sono i giorni

die Post hier an ? in cui arriva la

[men? posta ?

Ist die Post angekom

Φοβηματα - Ich muß einen Brief

star - poste restante haben.

Φουβωμωτμήμα 40- Wo ist das Postbüreau ?

ケート

LE

Ltrtrt

Let

Ist es weit von hier?

Wollen Siemirgefälligst

den Weg dahin zeigen.

E arrivata la posta?

Debbo avere una let-

teraferma in posta.

Ov' è l'ufficio della

posta?

E lontano di quì ?

Volete insegnarme-

ne la strada ?

-

-

Beichnen , u. s. w. Disegno , ecc.

+ Ich werde nicht müde Non mi stanco mai

zu zeichnen.

42- Ich könnte vom frühen

Morgenbis zumAbend

zeichnen,

キット +トット-

Lerts.

Lite 사나 ++ Es ist wahr, daß es eine

LemtrFL--- angenehme Beschäftis
gung ist.

こトートートトー tr- Es macht einen Theil

der jezigen Erziehung

aus.

ראקר r term-c

Ter

Stート tr

PLE mtr

di disegnare.

Disegnerei da matti-
na a sera.

Il disegno è un' oc-

cupazione piacevo-
lissima.

È parte della moder-

Es ist ein höchst nükli- 11

ches Talent.

----- r to Besonders für einenRei

يع

tr .

senden.

Etwas Zeichnen ist auch
dem Handwerker nüz

lich.

+ ZeichnenSie schon lange?

Sum.

na educazione.

saper disegnare

è cosa utilissima.

Giovaparticolarmen-
te al viaggiatore.

Un po' di disegno
giova anche all'o-

peraio .

E un pezzo che di-
segnate ?
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Avez-vous prislong- Haveyou been learn-

temps des leçons ing a long while ?
de dessin ?

Où achetez-vousvos Where do you buy
crayons? your pencils ?

Vos crayons sont Your pencils

anglais. English.

δωρηθώ مسر

երկայն ` ժամանակ

դաս առիք .

ampire,

գրիչը ուստի

գնեք .

րեայ

ուստի կը

are Ձեր մատիտները Ան-

գղիայի մատիտ են .

co-

Vos sujets sont-ils Are your piecescopiés ou d'imagi- pies or originals ?

nation?

Dessinez-vous lafi- Do you draw figures
gure ou l'orne- or ornaments?

ment?

ծագրած բաներնիդ

կ' օրինակե՞ք
ձեզմէ կը հնարեք

fωδιμη φω

2545 qup 5.

Quel est votre genre What is your favou- tu سس
favori? rite style? գրութիւնը ամենէն

աւելի կը սիրէք .

Le paysage est ce

que j'aime le plus.

Landscape is what I
most admire.

C'est legenre le plus It is the most easy
facile. style.

Moi, je préfère la As for me, I prefer på سسس .

figure,

նէն աւելի
րեմ .

iph

figures . 止 止 。

Savez-vous peindre?

Un peu.

Can you ' paint ?

Alittle.

Նկարել գիտեք .

ուքMais vous, vous êtes

un artiste con-

sommé.

But you are an ac-

complished artist.

Votre coloris est Your colours are li- S

vif , transparent. vely , transparent.

Cette marine est- Is that sea-piece by
elle de vous? you?

[made.[j'ai faite.

C'estune copie que It is a copy that I

Qu'avez-vous sur ce What have you got
chevalet ? upon the easel?

C'est le portrait de It is the portrait of

mon maître. my master.

րուեստագէտ մըն

էք եղեր .

գոյներնիդ

կենդանի `,

ծառ է .

Vω ωρα δη

դուք քաղած էք .

[նակած եմ

Nerk

w

ի՞նչ ունիք .
Վարպետիս̀ կենդա-

ագիրնput.

-

Il est à peine ébau- It is hardly rough- pon SqLALPAL-
ché. [fini. drawn.

Iln'est pas encore It is not finishedyet.

Il n'a posé quedeux Hesatbut two hours.
heures.

N'est-ce pas une es-
quisse que je vois

sur cette table ?

There is a sketch

upon that table , is

there not?

կանը հանած եմ.

& وس25 .

rmh topne d

դիմացա նստեցաւ .

qu

ստուերագիր մըն է,

այնպես չէ՞ ։
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204 チント トット♪ -- Haben Sie lange un Avete preso molte

terricht im Zeichnen lezioni di disegno ?

genommen?

아루은 Wo kaufen Sie Ihre Dove comprate le

Bleistifte?

TEELSE

- ৮৮-

마라도 ドールレト me

٣٤٢٠

2৮+ セットرام

matite ?

Sie haben englische Blei Levostre matite sono

stifte ? inglesi.

tetr Sind Ihre Zeichnungen Copiate o inventate ?

fotum nachgebildet oder eigne

Erfindung?

2৮+ ৮-tier Zeichnen Sie Figuren

oder Verzierungen?mu , totum

トート See Was ist Ihr Lieblings

৮+

+

-- fach ?

o l'ornato ?

Disegnate la figura

Qual genere vi piace

di più ?

- Am meisten liebe ich die Preferisco il paesag-

Landschaften.

O stutt tome Es ist das leichtesteGenre.

--src- Ich ziehe die Figuren vor.

Ter

Ein wenig.

pmart+ mbut'rt Können Sie malen ?

Սիս մահիr amusnLetra Sie sind aber ein voll-

Letty

++++

…. endeter Künstler.

gio agli altri ge-
neri.

È il pitu facile.

A me piace di più

la figura.

Sapete dipingere.

Un pochino.

Ma voi siete un va-

lente artista.

Ltr Ihr Kolcrit ist lebendig, Il vostro colorito è

r durchsichtig.

- ৮ ৮t -- Ist dieses Seestück von

το

Umre mtr bort

pt.

- -rth

+

Ihnen?

Es ist eine Nachahmung.

Was haben Sie auf die

ser Staffelei ?

Das Bildniß meines

Meisters .

Es ist kaum entworfen.

Es ist noch nicht fertig.

Er hat nur zwei Stun

den gesessen.

Ist das eineSkizze, was

dort auf dem Tische

c . liegt ?

vivo , trasparente.

Quella marina è ope-
ra vostra ?

È copia fatta dame.
Che cosa avete su

quel cavalletto?

E il ritratto del mio

maestro .

Èamala pena abboz-
zato.

Non è ancor finito.

Posò due ore sola-
mente.

Su quella tavola mi
pare di vedere un

disegnino.
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C'est un intérieur It is an inner view Տան մը ներքին կողճ

d'une maison. of a house. 4.

Avez-vous de bons Have you any good Unth μάμε πι

pinceaux? pencils?

Achetez -vous vos Do you buy your co- fumuid rotoph he
couleurs toutes lours ready pre- գնէք .

préparées? [même. pared ? [self.

Je les prépare moi- I prepare them my- bu e zhd.

Je les fais broyer I get them ground L
un

par mon domesti-

que.

and mixed by my

servant.

տամ :

Vous savez aussi You can also engra- ηιρημվրայփո.

graver sur cuivre. ve on copper. րել ալգիտէք եեղեր

J'ai fait quelques Imade someattempts fue qων

essais à l'eau forte with aqua fortis ,
AL

et au burin. at etching.

J'ai achetéune pres- I have bought a press

se pour tirer moi-

mêmeles épreuves

to print off the

proofs with my

գրոցով̀ փորձեցի ·

pud φυράμμα ω.

ձամբ տպելու հա.

մար մամուլմը գնել
own hands . ab

La promenade. Awalk.

une belle This is a fine day.Voilà

journée.

On ne saurait avoir We could not have a

un plus beau jour finer day to take a

pour sepromener .

Voulez - vous

walk.

Usuph att

օր մը .

Jump δω

կից գեղեցիկ օր չէ .

ինք կրնար գտնել

que Shall we go andtake y' make ,
nous allions faire

un tour de pro-

menade?

Allons prendre l'air.

Allons faire un pe-
tit tour.

Avec grand plaisir.

Je le veux bien.

Je suis à vous dans
une minute.

a walk , will you ? պտոյտ մ'ընե՞նք։

[an airing. [առնենք

a

Մ'ընենք . թեամբ

سرمرسم

Let us go and take bre prof

Letus go and take
a little airing.

With great pleasure.

1have no objection.

I shall be with you
in aminute. [mand.

I am at your com-Je suis à vos ordres.

Nous partirons quand We will go when
vous voudrez.

[nous?

you please.

[go?

De quel côté irons- Which way shallwe

Allons du côté de la Let us go towards
the river.rivière.

burn i'negod.

soy55 δε4m qud.

Sumupy Sou tď.

bre пр

երթաանք .

pu سامسح
him to p

թանք .
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하나 トートー, Es ist das Innere eines Èunospaccato d'una
-

•

casa.Hauses.

but feruretertur Haben Sie gute Pinsel ? Avete buoni pennel-
li?

Sermom de"Ler Kaufen Sie ganz bereis Comprate i colori

[ トート♪。

tete Farben?

myr, rtm - Ich bereite sie selbst zu.

- Furtrtrt . Ich lasse sie von meinem
Bedienten reiben.

Muter

già preparati ?

Li preparo io.

Li faccio macinare

dal mio servitore.

t- trthrt KönnenSie auch ins Ku- Voi sapete anche

++ ++ pfer stechen ?

* Ich habe mich im Üzen
und mit dem Grab-

stichel versucht.トーット トレードン・

・トローセット♪ ドットー ৮- Ich habe eine Presse ge

kauft, um die Abdrucke

selbst abziehen zu köntr

nen.

incidere in rame.

Feci alcuni esperi-

menti ad acqua

forte ed a bulino.

Comprai un torchio
per tirar io stesso

le prove.

-

마 +. Der Spaziergang.

bettmer it- tf-du. Es ist ein schöner Tag.

아나고 goo

butLSndom-

[

바나나 tr

tmtro

LE

راب

Wir könnten keinen schd-

nern Tag zum Spa-

zierengehen finden.

4. Wünschen Sie, daß wir

einen Spaziergang

machen?

[frische Luft schöpfen.

Lassen Sie uns etwas

Machen wir einen Aus-

flug.

Mit vielem Vergnügen.

ト トートトートット♪ .. Sehr gern.

Il passeggio.

Ecco un bel giorno.

Sarebbedifficile sce-

gliere un giorno

più opportuno pel

passeggio.

Andiamo a fare una

spasseggiata ?

[un po' d'aria.

Andiamo aprendere

Andiamo a fare un

giretto.

Molto volontieri.

Con gran piacere.

나마

Ich bin in einer Minu.

te bei Ihnen.

Vengo in un attimo.

[fehl. [mandi.

전과하나다. Ich stehe zu Ihrem Be Eccomi a'vostri co-

-- Wir gehen, wann Sie Partiremo quando

wollen , wann es Ih

[나 nen gefällig ist.

৮৮- Wohinwollen wirgehen? Da qual parte an-

vorrete.

[dremo ?

2) + - Nach dem Flusse zu. Andiamo verso il

fiume.
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Les bords de la ri- The banks of the ri- pbmky

vière sont char-

mants.

Si nous nous pro-
menions à cheval?

Qu'en pensez-vous ?

Si votre famille veut

être de la partie ,

nous prendrons la

voiture.

trec

ver are delightful. զուարճալի է .

2

Suppose we take a 24 kp.

ride on horseback?,

What do you think pute
of it?

If your family will 24

be of the party ,

we shall take the

carriage.

Je crains qu'il ne I am afraid the roads

fasse trop de pous-

il fait si sec.

sière sur la route;

Ayons soin de nous
munir de para-

pluies , crainte de

mauvais temps.

Nous pouvons aller

par le bâteaua

à vapeur.

Et revenir de même.

Voilà une excellente
idée.

Cette promenade est

fort agréable.

Voilàunvoyagebien
rapidement fait.

Maintenant allons par

ce petit chemin.

Préférez -vous tra-

verser ce champ ?

Cela vaudrait mieux;
nous serions à

l'abri du soleil.

are too dusty ; it is

so dry.

Let us have a care

to take umbrellas ,

lest it should rain.

We can go to
-

the steamboat.

-

տեղ գալ կ'ուզէնէ,

կառք մը բռնենք ․

րուն վրայ սաստիկ

փոշի կայ , վասն զի

գետինները

չոր են .

åpng L
S

գանք • կրնայ ըլլալ

mp452 ont
Հանդիպինք

by Շոգենաւով

And return by the
same.

That is an excellent
idea.

This is a very plea-

sant walk.

This is a very swift

journey.

Now let us go down

that lane.

Had you rather cross
this field?

լը կրնանք երթալ

ետ դառնալ .

տե.

IL

unath Jioudt.
abe

Uuuuh

That would be better ; L

we should be shel-

tered from the sun.

This place is delight-Cet endroit - ci est

délicieux ; геро- ful; let us rest a

sons-nous un peu.

[l'herbe.

little.

[the grass .

Asseyons - nous sur Let us sit down upon

Elle est trop humide. It is too moist.

Entrons dans ce Let us go

bois.

nun
quye

շատ զուարճալի է

բորդութիւն մ'ը-

ինք .

putinh

ճամբէն երթանք ։

out ,

վրայէն անցնի՞նք ։

արեւուն

ռքէն 'ազատինքձեռք

կը պատսպարինք .

Um pop-

կրալի է քիչ մը

Հանգչինք .

that wood.

into

pump fous bump

Շատ խոնաւ է .

Սա անտառըմտնենք
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2m +there th+ Die Ufer des Flusses Le rive del fiume

ԱՐ

LE

ーーー

Portures tour +++

sind reizend. sono molto amene.

Wie wäre es , wenn Se facessimo una

wir spazieren ritten ? cavalcata ?

Was meinen Sie dazu ? Che ne dite ?

- Wenn Ihre Familie von
der Partie sein will,

so nehmen wir einen

Wagen.

orf-Let th+ +---•Jackmud

Ich fürchte, es wird auf

der Landstraße zu stau-

big sein; es ist so
trocken.

다가 L. Versehen wir uns mit

اسرس ----

esRegenschirmen ,

könnte schlechtes Wet-

ter werden.

Lutor $ rt Wir können auf dem

나

trt 사랑

Lotor

* ーー

--

Dampfschiff nach

fahren.

und eben so zurückkom
men.

Das ist ein guter Einfall.

د

Se la vostra famiglia
desidera a far parte

dellabrigata,pren-
deremo la carroz-

za.

Temo vi sia gran

polver in sulla

strada; la siccità

è sì grande.

Bisogna sempre

prender l'ombrella,
per timore del

temporale.

Possiamo andare
sul battello a va-

pore.

Si può ritornare

collo stesso inezzo.

Eun' idea eccellente.

--- +++ Diese Spazierfahrt ist È una passeggiata
トートート -r sehr angenehm.

abr Das ist eine schnelle
Reise oder Fahrt ge-

wesen.

다사 ー ト--+ Jest wollen wir diesen
ト ート

er -

Fußweg einschlagen.

ZiehenSie es vor, über
dieses Feld zu gehen ?

204 - t-- Es würde besser sein,

in

ビードー

tr wir werden so vor

der Sonne geschüst

sein.

Carme et strms Dieser Platz ist köstlich

[նտարալըմ.

- ruhen wir ein wenig
aus.

[Gras.

2- トートート • Sezen wir uns in das
Es ist zu feucht.

- opsam Fr. Gehen wir in dieses Ge.
hölz.

deliziosissima.

Abbiam fatto questo
viaggetto con mol-

ta prestezza.

Ora prendiamo que-
sta stradicciuola.

Vi piacerebbe tra-
versare quel cam-

po?

Sarebbe meglio;

poichè così sarem-

mo al coperto dal

sole.

Quanto è ridente

questo sito ! ripo-
siamoci un poco

quì.

Sediamo sull' erba.

E troppo umida.

Entriamo inquelbo-
Sco.

30
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nous

Ici

1

nous pouvons Wemay always walk znu Man 2

promener

toujours à l'ombre.

here in the shade. կրնանք պտըտիլ .

Allons par ce sentier. Let us take this path. U سعس η θρ

C'est le plus court It is the nearest way S S

chemin pour re- to go home. մար ` ամենէն կարճ
tourner à la mai-

son.

un berceau impé-
nétrable aux

impervious shelter

from the sun.

rayons du soleil.

Les arbres forment The trees form an

Ճամբան աս է ։

Uw S سمس

Հովանոց մը

չըկրնար

ցուցեր են որ արեւ

չանցնիր , չը

թափանցել .
It is not late.

again.

Il n'est pas tard.

J'ai enviede rentrer
de bonne heure.

Je suis déjà las.

Je ne saurais vous
suivre.

N'allez pas si vite.

I want to be home in
good time.

I am tired already.

I cannot follow you.

Don't walk so fast.

Nous n'avons que We have only half

pour une demi-heu- an hour's walk.

re de marche.

Repassons la rivière. Let us pass the river

մու ճամբայ ունինք ,

t

անցնինք .

Ատենը դեռ ուշ չէ ։

the wa

նալ կը բաղձամ

Արդեն յոգնած եմ .

& φως της Stın

Այնպէս շուտ մի քա.

Առ առաւելն կէս
du.

-

Rencontre d'un ami. Meeting a friend.

Quoi ! est-ce vous ?. What ! is it you? -
Est-ce bien vous ? It is really you ?

C'est moi - même. - No other. Myself.

C'est moi en per-

Բարեկամի մը

Հանդիպիլ.

-

pop kp

մանքնիդ էք.

Հրա.

Հրամերեք ես եմ . —

Itis Iin person. Ես ինքս եմ.

Vous me surprenez You quite surprise mq
tout-à-fait.

Je ne m'attendais I did not expect to t

sonne.

Soyez le bien venu ! Welcome !
Բարով եկեր էք .

q quup.
me.

մանքի մէջ թողու

obe.

որ հոս ձեզի պիտի

Հանդիպիմ.

ծի մեծ ուրախու-

թիւն տուաւ .

pas à vous rencon-

trer.
meet you here.

see you.

Je suis ravi devous I am delighted to Ձերտեսութիւնը ին.
voir.
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Πατρωμα μαμμtte Hier können wir stets Possiam quivi pas-

하나 차이나나 - imSchatten spazieren. seggiar sempre al-
l'ombra.

Campbet torm Schlagen wir diesen Prendiamo

トートレート♪ Pfad ein. sentiero .

questo

torek Es ist der kürzeste Weg, È la strada più bre-

teme um nach Hause zu

gehen.

ve per ritornare

a casa.

- rrkort Die Bäume bilden eine Gli alberi formano

den Sonnenstrahlen

-- unzugängliche Laube.

Lere tutt

Sum rer . Es ist nicht spät.

br + 누수 누수+ Ich habe Lust früh nach

Hause zu gehen.

다하ㅏㅏㅏㅇ- Ich bin schon müde.

གtemmke

0

Pot - topps

---

Ich kann Ihnen nicht

nachkommen.

GehenSie nicht so schnell.

eineWir haben nur

Let tout . halbe Stunde Weges.

나라 - Gehen wir wieder über

나나나 den Fluß.

una volta impene-

trabile ai raggi
del sole.

Non è tardi.

Desidero tornare a

casa presto.

Io sono già stanco.

Non potrei tenervi

dietro.

Di grazia andate

adagio.

Non abbiamo che una

mezz'ora di cam-

mino .

Varchiamo di nuovo
ilfiume.

Mir route pour Busammentreffen mit L' incontro d'un
amico.

1002

einem Freunde.

- Was ! Sind Sie es ?-E che! siete voi-?

Sind Sie es wirklich ?

--- Ich bin es selbst.-Ich

bin es in eigener Per-

fon. [kommen!

(Seien Sie mir) will.

Les Sie überraschen mich

ganz.

Siete veramente

voi?

Sono io in carne ed
ossa. - Io stesso.

-Io in persona.

Siate il ben venuto !

Mi fate maravigliare
davvero.

- μας - Ich erwartete nicht, Sie Non m' aspettava

나나하가나하고 ৮- hier zu begegnen. d'incontrarvi quì.

-마나파악가 가 204 Es freut mich , Sie zu Sono lietissimo di
sehen. vedervi.

30*
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Que je suis aise de How happy 1 am to 2tq up
vous revoir !

see you again !

Je suis charmé de I am very glad to
vous rencontrer meet you here.

ici.

Depuis quand êtes- How long have you
vous de retour de

l'Amérique ?

been back from

America?

from the country ?

Quand êtes-vous re- When did you return
venu de la cam-

pagne ?

Je suis revenu sa- I returned last Sa-
medi dernier. turday.

J'étais de retourhier I came home
au soir. [revenu ? night.

last

t

մեծ բախտ կը սե

պեմ.

2bab 4Հոս Հանդիպhuyte

լուս համար մեծ

պէս ուրախ եմ .

in.

նալնիդ որչափ ա.
տեն է.

&ηξη Ερμηωράωρ .

dوس مسمس opp

դարձայ .

buy.

Comment êtes-vous How did you come? .

Je suis revenu par I came by the mail. 4 سر

la malleposte.

Vous auriez pu re- You could return by

venir par le che-

min de fer ou par

le bâteau à vapeur.

the railroad or the

steam-boat.

Oui; mais mafemme Yes ; but my wife
n'aime pas ces

nouvelles inven-

won'ttrust to those
new inventions .

Ne comptiez - vous Did you not think to

երկաթի

ճամբով կամ̀ չու

գենաւով գալ։

j5,مسروس۔

Թունըաս նոր գիւ.

տերունչըվստահիր.

մառը Հոն կենալ

4.

tions.

Top -
pas y rester tout

l'été?

stay there the whole

summer?

What makes you re-

turn so soon?

Some business called
me home.

Qu'est-ce qui vousa

fait revenir si tôt ?

Des affaires récla-

ment ma présence

ici.

Comment avez-vous How did you like
trouvé le voyage? your journey?

Je l'ai trouvé fort I liked it very well.

agréable .

Avez-vous fait un Have youhada good

bon voyage ?

Très - bon , je vous

remercie .

journey?

Very good , I thank

you.

Quand aurai -je le When shall I have
plaisir de vous

voir chez moi ?

Quand voulez -vous
venir, quand vien-

drez vous diner

avec nous ?

the pleasure to see

you at my house ?

When will you come
and dine with us ?

դարձաք

LEN

up δε φρόծքերու

համար պէտք է որ

Հոս գտնուիմ .

popμμα

pitoreyku wogybeque

Twin upp ,

զուարճալի էր .

س

dμωρηθείση

Հրամերեք , պարոն

շատ 7545էր.
Ep inտունը

Հրամայեք .

wtgh Stan

4e

ե՞րբ կը հրամայեք ,

ե՞րբ կու դաք
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알까
vedervi !

마라 마 바이 -- Wie glücklich bin ich , Quanto godo in ri-
Sie wiederzusehen.

오나그나마하자나rmat Ich bin hoch erfreut , Sono contentissimo

に - Sie hier anzutreffen. d'incontrarvi .ー

Utt 나 Seit wie lange sind Sie Quanto tempo è che

トートー・

St

바나나하다 .

tor

aus Amerika zurück ?

Wann sind Sie vom

Landezurückgekommen?

- Vergangenen
abend.

Sonn

Seit gestern Abend .

[kommen?

Wie sind Sie zurückge-
Ich bin mit dem Courier

gekommen.

siete ritornato dal-

l'America?

Quando siete ritor-

nato dalla villa ?

Sono ritornato sab-

bato scorso.

Sono giunto jeri sera.

[siete ritornato?

Con qual vettura

Sono ritornato nella

carrozza del cor-

riere.

Sie hätten auf der Ei Avreste potuto ri-

senbahn oder mit dem tornare per la stra-

Dampfschisse kommen da ferrata , o pel

können. battello a vapore.

나다: Ja wohl; aber meiner Sì, ma cotestiritro-
Frau behagen diese

neuen Erfindungen

nicht.

vati non piacciono

alla mia moglie.

fare tutta la state

colà?

mpSmur

아가나지

L ৮

トートトー Gedachten Sie nicht , Non intendevate di

den ganzen Sommer

dort zu bleiben?

아이나라인가야사 - Warum sind Sie ſo

tr. bald zurückgekommen?

Geschäfte verlangen hier
- meine Gegenwart.

か

-

,

トートト

Ф + -

م

EL Wie haben Sie die Reise

hierher gefunden ?

-LL- Sehr angenehm.

HabenSie eine glückli

che Reise gehabt ?

Sur Sehr glücklich , ich dan-

keIhnen.

마라 ㅏ나자 eter Wann werde ich das

--- Vergnügen haben,Sie
bei mir zu sehen?

mtrut+rt Wann wollen Sie zu
uns kommen , wann

wollen Sie mit mir

zu Mittag speisen ?

나

----

---

Perchè siete ritor-

nato così presto?

Dovetti ritornar quì
per affari d'impor-

tanza

Avete fatto unviag-

gio piacevole ?
Piacevolissimo .

Avete fatto buon

viaggio?

Buonissimo, vi rin-

grazio.

Quando mi saràdato
il piacere di ve-

dervi in casa mia?

verrete

Quando
quando favorirete

apranzar connoi ?
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Je ne sais. J'ai quel- I don't know. I have 245 pm مس

do.

ques affaires àfinir.
some business to

Nous serons char-

més de vous voir

et de causer avec

vous.

We shall be very

happy to see you

and to talk with

you.

vous voir demain

dans la journée .

J'aurai l'honneur de I shall wait upon

you some time to-

morrow .

δε լմընցընելու

գործքեր ունիմ .

Ձեզ տեսնելն ու ձե

զի հետ խօսակցիլը

Joab رسس

բան մը կ'ըլլայ :

Luης ηρής δρω

մանոցը̀ Հետ կը

տեսնուիմ .

-

La pluie.

Nous aurons de la

pluie d'ici à peu

de temps.

Rain. Անձրեւ .

We shall have some Շատ չերթար ան.

rain before long. ձրեւ պիտի գայ .

Je le crois aussi , le I think so too , the pub
baromètre baisse

beaucoup.

glass falls very
much.

Nouspourrons avoir We may have some
quelques ondées , showers , for the

car le ciel se couvre sky gets cloudy.

Nous avons grand We are in great

besoin de pluie.

Un peu de pluie ne

fera pas de mal.

want of rain.

A little rain won't
do any harm.

Un peu de pluie A little rain would

ferait du bien aux

jardins.

Je ne suis pas en-

core sorti depuis

la pluie.

Ni moi non plus.

Allons voir, si tout

a bonne mine de-

hors.

do good to the gar-

dens.

Ihave not been out

since the rain.

Nor I either .

Let us go and

how things
abroad.

Il fait bien meilleur It is much

àmarcher aujour-
d'hui .

La pluie a abattu la
poussière.

Lapluie a rafraîchi
le temps.

Il ne fait pasàbeau-
coup près si chaud

qu'il faisait,

րեւայ . ծանրաչա.

նայ կոր .

opw.
254 տեղատարափ

Tequy, quite a

երկինքը կը գոցուի.

Անձրեւի շատ կարօ.

տութիւն ունինք .

the δε πάρτε φω

5,452 عمسم .

Քիչ մը անձրեւ գայ

նէ , պարտէզներուն

օգուտո կ'ընէ .

Անձրեւէն ետքը դեռ

դուրս չելայ •

Եւ ոչ ես , ես ալ չէ

see Երթանք տեսնենք ,

look չորս կողմը ինչպէս

կ'երեւայ .

more Այսօր քալելու շատ

pleasant walking

to-day.

The rain has laid the
dust.

The rain has made
the weather cooler.

w7545.

app

տեցուց .

rapt. 아고 데

It is not near so un
warm as it was . عات

-

p
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մասլահանում վատ

오다

-

- Ich weiß nicht. Ich habe Non lo so. Debbo

H + mrr einige Geschäfte zu terminare alcuni

-

Str + at

beendigen. affari .

Es wird uns angenehm Saremo contentissi-

--- Ich werde die Ehre ha- Avrò il piacere di

sein, Sie bei uns zu
sehen und mit Ihnen

zu plaudern.

mi di vedervi e di

conversare con voi .

トートート 24- ben , Sie morgen zu

sehen.

vedervi domani

nella giornata.

Ins-

Եաղմոսը.

Luter

Der Regen. La pioggia.

Jャード myo 2100gymint .

Wir werden in kurzer Pioverà fra poco.

Zeit Regen haben.

トー

00 0 o

tort- t-jor

weden ment .

stems . Ich glaube es auch, das Lo credo anch'io , il

Wetterglas sinkt sehr. barometro declina

molto.

Σ - Wir können einige Re- Avrem forse qualche

৮,

mamada 15

gengusse bekommen , rovescio d'acqua ,

denn der Himmel perchè il cielo

überzieht sich . s'oscura.

-Wir bedürfen sehr des Abbiam gran biso-

abe my kwndungma

나나 Let دسرب

Regens.

Ein wenig Regen wird

nicht schaden.

Ginwenig Regen würde

für die Gärten gut

sein.

d - pop - Ich bin seit dem Regen

StoreLetsmes noch nicht ausgegan

gen.

(Let . Ich auch nicht.

, Wir wollen sehen, ob

orfpmLet'e - draußen Alles gut aus-

sicht.

Es ist heute viel besser

zu gehen.

niedergeschlagen.

bmadar pon -- DerRegen hatdenStaub

bad

רת

dagen of Der Regen hat das
Wetter abgekühlt.

er Es ist bei weitem nicht

gno di pioggia.

Un po' di pioggia
non farà male.

Un po' dipioggiagio-

verebbe aigiardini.

Non sonancor uscito

dopo la pioggia.

Neppur io.

Andiamo avedere se
tutto è fuori di bel-

l'aspetto.

Si cammina meglio

oggi.

La pioggia ha fatto
cessar la polvere.

La pioggia ha rin-
frescato l'aria.

Non è tanto caldo
mehr so warm , als come prima.

es war.
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Quelle différence What a difference Երեկուան ու

d'aujourd'hui à la from what it was

journée d'hier ! yesterday !

Comme tout a un Howfreshevery thing
air de fraîcheur ! looks!

[alive.

Tout aun air vivant. Every thing looks

Legazon semble The grass-plot seems
déjà tout reverdi.

La pluie a ranimé
toutes les plantes.

Tout pousse etvient
à vue d'œil.

La pluie a faitbeau-
coup de bien.

Unpeuplus ne ferait
pas de mal.

quite green already.

The rain has revived

all the plants,

Every thing shoots
up , and grows vi-

sible.

The rain has done a

great deal ofgood.

A little more would

do no harm.

տարբերութիւն 5.

նչպէս̀ ամեն բան

զուարթ, դալար կ'ե-

րեւայ. տեսք մ'ունի

pink pt س

նանչցած կ'երեւան

Անձրեւը բոլոր տնկե

րը կենդանացուց .

p

NL

երեւելապէս կ'աճի.

kápter quın oqNLIN

ըրաւ .

fup

45,452250 CLIP

-

L'été. Summer. Ամառ .

mer's day.

Il fait aujourd'hui un To - day is a sum- Ujuop wdunnuwe op

jour d'été. մըն է .

Nous n'avons pas eu We had no summer tp , w وسسسم
d'été l'année der-

last year.
ամառ չտեսանք •

nière.

a very hot summer

this year.

կը վախնամ̀ որ

տարւան ամառը

շատ տաք պիտ'որ

It is very hot.

Je crains que nous I fear we shall have

n'ayons unété bien

chaud cette année.

Il fait très-chaud.

Asseyons - nous sous

cet arbre touffu; il

donne un ombrage
délicieux.

Let us sit beneath

that leafy tree ,

which gives so de-

licious a shade.

Je meurs de soif; je Iam dying with thirst,
vais me désaltérer

à ce ruisseau.

Ne buvez point d'eau

froide; cela pour-

rait vous faire mal.

N'importe , je ne suis

pas si délicat.

Leschampssontrem-
plis de moisson-

neurs.

I'll go and quench
it at the brook.

Take care not todrink

any cold water ; it

might hurt you.

It is no matter; I

am not so delicate.

There is plenty of

reapers in the fields.

Օդը շատ տաք է.

γω πωπω δωμ

տակը նստինք , զով

շուք մը ունի .

qe quh yup.

սավտակեն ծարաւս

անցընեմ .

ջուր մի խմեք .

վնաս կրնայ ընել.

Բան չկայ . ես այնպես

փափկասուն չեմ.

the annu
pod korkpt .
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Stop- ৮+ Welcher Unterschied zwi

++ Lot burt &

Ortalet puutta

[rtr .

schen demheutigenund

dem gestrigen Tag !

Che differenza fra

oggi e jeri !

Wie Alles ein frisches Come tutto ha un

Ansehen hat! aspetto di freschez-

[Aussehen. za!

2tr 2ts tetute that

그다 나가고 나라 Der Rasen scheint schon

나나나나

Alles hat ein lebendiges Tutto ha vita.

하

ganz grün.
- Der Regen hat alle

Pflanzen wieder an
gefrischt.

2tr tre caterer Alles treibt, und wächst

titst ituber, sichtbar.

- سرامت - Der Regen war sehr

[

wohlthätig.

- Ein wenig mehr würde

nicht schaden.

Le zolle pajono già
tutte rinverdite.

La pioggia ha rav-

vivate tutte le

piante.

Tutto germoglia vi-
sibilmente .

La pioggia ha fatto
gran bene.

Un po' più di pioggia
non farebbe male.

- -

৮ உ.
Der Sommer.

- tomy Heut ist ein wahrer
ホートートード ・

Peter

Portre

Sommertag.

La state.

Quest' oggi fa pro-
prio un giorno

d'estate .

Wir haben vergangenes Non vi fu state l'an-
Jahr keinen Sommer

gehabt.

- bett

toythe momt o

Ich fürchte, wir werden
dieses Jahr einen sehr

heißenSommerhaben.

2- Lot fmt ver . Es ist sehr heiß.

CLLE

LE
Ter

Seken wir uns unter

---- diesen belaubtenBaum;
er verbreitet einen an-

genehmen Schatten.

Ich vergehe vor Durst ;

ichwerdemeinenDurst

in diesemFlusselöschen.

my

4.TrinkenSie nicht kaltes
Wasser ; es könnte Ih-

nen schaden.

2erter
-

, • 4 . Das macht nichts ; ich

bin nicht so verzärtelt.

no scorso .

Hotimore che quest'
anno la state sia

per essere molto

calda.

Fa molto caldo.

Sediamo sotto quest'
albero fronzuto

che sparge un' om-

bra deliziosa.

Brucio dalla sete;

voglio bere un

sorso al ruscello .

Non bevete acqua

fredda che potreb-

be farvi male.

Nonimporta, nonso-
no tanto delicato.

Die Felder sind mit I campi sono sparsi

Schnittern angefüllt. di mietitori.
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Les foins sont, déjà The

fauchés.

La récolte sera a-
bondante.

Regardez ces épis ;

comme ils sont gros

et bien remplis!

Il y a déjà des bles
coupés.

Letemps est si chaud!

Jele crois bien; nous
sommes

meadows are խոտերը արդէն հըն.

ձուեցա وسأب .

&ηιάριունեք ωπωη μ

mowed already.

The crop will be

plentiful.

Look at these spikes ;

how big and full

they are!

There is wheat cut
down already. [hot!

The weather is so

No wonder it is 80 ;
dans la we are in the dog-

canicule. [bien. days.

Cette brise fait du

Allons nous baigner
à la rivière.

Pardon; c'est encore
trop tôt.

Irons-nous avant ou
après diner ?

Il ne faut pas se

baigner de suite

après diner.

[come.

Utj Se Smukk

նայեցէք . ինչպէս

ատոք ու լեցուն են

Styη πρ
১৮ ৮. [pacθμι

" سسكسس

Q20.5سم

wintη ատենն է

[ 7545.

That breeze is wel- U

Let us go a bathing
in the river.

Excuse me; it is too
soon.

Shall we go before

or after dinner ?

We must not bathe

immediately after

dining.

անուշ Հովը շա

Երթանք՝ գետ , ջուր

մտնենք .

uqt425.5 in 吧

կանուխ է .

վերջը երթանք .

ետքըպէտք չէ ջուր

մտնել.

-

- -

L'automne.

Voilà l'été passé .

L'automne est la sai-

son des fruits .

Rien n'est plus gai

que les vignobles
dans ce moment-ci.

On doit récolter ici
d'excellent vin.

Voici un quartier de

vigne qui n'est pas

encore vendangé.

La récolte du raisin

blanc se fait plus
tard.

Les agréments de
l'automne

bientôt finir.

vont

Autumn.

Summer is over.

Autumn is the fruit

season.

There's nothing more

pleasant to the eye
than vineyards at
this time.

Աշուն .

Ամառն ալ անցաւ .

մանակ է .

kumt

pou with p
Ճալի տեղ չկայ •

This country must uu mku

supply

wine.

excellent トッ

Here is a vineyard US

ın

where the grapes դեռ քաղած չեն .

have not been ga-

thered yet.

White grapes are Ճերմակ խաղողը քիչ

gathered later.

The pleasures of au-
tumn draw towards

their end.

ղուի .

զուարճու

թիւնները լմըննա-

լու վրայ են .
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չօգտան + - Das Heu ist schon ge- Il fieno è già fal-

-Fett Suf-

moLenne

mäht, abgemäht. ciato.

Wir werden eine reiche La messe sarà co-

Ernte haben.

Co-be-tet itat ro- Sehen Sie diese Ähren

--- an; wie dick und voll
yof

unnge

yon210derLap nf.

-

나
,

[th+ 102

sie sind oder stehen.

يرح &s ist schon einiges Ge-

treide abgemäht.

DieWitterung ist so heiß!

Ich glaube es gern;

wir sind in den Hunds-

ithor tagen. [Einem wohl.
- DieserD kühle Wind thut

piosa.

Osservate queste

spighe come son

grosse e piene.

Han già miétuto del

frumento. [ calda !

La stagione è si

Che maraviglia ; noi

siamo nella cani-

cola. [ottimo.

Questo venticello è

tr . Wie wäre es, wenn wir Andiamo a nuotare

uns im Flusse badeten ?

ports, Es geht nicht an; es

م
ist noch zu früh.

nel fiume.

Scusate; è troppo

PELLE , Wollen wir vor oder Vi andremo prima o

누다.

ㅏㄴ

ルートレ

mur

nach Tische gehen ?

presto.

dopo pranzo?

kr Man muß sich nicht

gleich nach dem Essen
baden.

Nonbisogna nuotare

subito dopo aver

mangiato.

-

-

bur

다자

ㅏ ㄴㄷ for tot

Der Herbst.

Nun ist der Sommer

vorbei.

Der Herbst ist die Jah-

reszeit der Früchte.

that Es gibt keinen gefälli
gern Anblick als den

der Weinberge in die-

sem Augenblick.

- 24mm ++ Man muß hier köstlichen

- μωρωφ της
プニン

moyunden

٦٠

Wein ernten.

Hier ist ein Weinberg,
wo die Trauben noch

nicht gelesen sind .

トートー mtr Die weiße Traube wird

Eztette: erst später geerntet.

L'autunno,

L'estate è passata.

L'autunno è la bella

stagione de' frutti.

Incomparabile è l'al-

legria che regna

ne' vigneti !

In questo paese si
deve far vino ec-

cellente.

Ecco un pezzo di
vigneto non

stato ancora ven-

demmiato .

La vendemmia del-
l'uva bianca si fa

più tardi.

Annehmlichkeiten I piaceri dell' au-Utfor tre Die

des Herbstes werden
bald aufhören.

tunno finiran pre-

sto.
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Les feuilles jaunis- The leaves grow yel- Stpbc&bpp4 μήτιμε
sent et commen-

cent à tomber.

Nous n'avons plus à
espérer que quel-

ques beaux jours

par - ci par - là.

low and begin to

fall.

We can only expect
a few fine days

now and then .

The mornings and

evenings are rather

cold already.

The evenings arelong.

The days grow much

Les matinées et les

soirées sont déjà

assez froides .[gues.

Lessoirées sont lon-

Les jours décrois-
sent beaucoup.

Les jours sont bien The days are shor-

raccourcis , dimi- tened very much ,

nués. much shortened.

shorter.

Il fait bientôt nuit. It is soon dark.

Dans trois semaines we shall have the
les jours seront shortest day in

au plus bas. three weeks .

Onn'y voit presque It is hardly daylight
plus à quatre heu-

res du soir.

Il faut de la lumière
à cinq heures .

Le feu commence à
faire plaisir.

On entend déjà croas-

ser le corbeau.

L'hiver approche.

Tant mieux. Le froid

vaut mieux que ces

brouillards qui suf-

foquent.

at four in the eve-

ning.

A light is necessary
at five o'clock.

Fire begins to be
comfortable.

Ravens are heard

croaking already.

Winter draws near.
So much the better.

Cold is better than

such choky mists.

ու կը թափուին

Luhrs
քանի մը գեղեցիկ

օրեր երբեմն կըր-

նանք յուսալ

Lamp

կունները բաւական

ppp

ցուրտ է . [৮৯.

مرم

три че

ッ

Optre
կարճնան .

Օրերը շատ կարճցան,

պզտիկցան .

[سر

Շուտ մը գիշեր կ'ը

Երեք շաբաթէն օրե.

րը վերջի աստիճա

նի կը կարճըննան .

при дрppp

թե այլ բան մը
չըտեսնուիր.

২টি հրագ

Հիմա կրակը կը քա.

շուի , կը սիրուի ,

Հաճելի է.

Ագռաւներուն կըռ.

չիւնը լսուելու ըս.

կըսաւ .

2.bmp ym qu

UL 54: Ցուրտը

աս թանձր ու հեղ

նուցիչ մշուշներէն

լաւագոյն է .

Jevoudrais déjà être Iwish it wereChrist- e
à Noël. mas already. դար .

-

L'hiver.

Nous voici en hiver.

L'hiver se fait sen-
tir cette année.

Jen'aime pas dutout

l'hiver.

Winter.

It is winter.

Winter is sharp this

year.

I don't like winter

at all.

Ձմեռ .

Ձմեռն եկաւ Sur .

Lumphingphr

մը սաստիկ է .

սիրեր.

att fi f
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bmtrator pret DieBlätter werden gelb Le foglie ingialli-

TE

und fangen an zu

fallen.

- ر - Wir haben nur noch hier Non possiamo spe-

يرولا

todden, und da auf wenige

+++ -++ schöneTagezu rechnen.

Um 42s ++ tut Die Morgen und Aben-

de sind schon ziemlich
kalt.

---

마하나마나은 ------ Die Abende sind lang.

마리나 th+ tem Die Tage werden be

LEJOT

トーレ

ト

22

deutend kürzer.

te- Die Tage haben sehr

abgenommen, findmot
[jor sehr kurz.

부부 -- Es ist bald Nacht.

ոչ հաֆինաստան են In drei Wochen werden

-৮৮৮-te

ן ןיול

.......

dieTage am kürzesten
sein.

... Um vier Uhr Abends

kann man fast nichts

mehr sehen.

Uz sosut- Man muß um fünf Uhr

SLE Licht anzünden.

다사 사나+tutr , Das Feuer fängt an ,

Einem wohl zu thun.!! ~라고 하ーネット--

Letr

,

- Man hört schon die Ra

ben krächzen.

Der Winter naht.

৮ ৭৮৮ Desto besser. Die Kälte

ist besser als diese er-

stickenden Nebel.

+

scono e cominciano

a cadere .

rare che alcune

belle giornate di

quando in quando .

La mattina e lasera

fa un po' fresco.

[to allungate.

Le sere son di mol-

I giorni scemano di

molto.

I giorni son già cа-

lati assai , accorcia-

ti dimolto. [tempo.

La notte arriva per

In tre settimane

le giornate saran

cortissime.

Alle quattro della

sera non ci si vede

quasi più .

Bisogna accendere

i lumi a cinqu'ore.

Il fuoco comincia a

farsi gradire.

Già si sente grac-
chiare il corvo.

L'inverno s'appressa

Ne sono contento.

Preferisco il fred-

do a queste nebbie

che soffocano.

デート em ar Ich wollte, eswäre schon Vorrei già essere a

سر Weihnachten.

-

Natale.

2

Futt tez+(2)

PELE Stㄴ ㅏ ?

Der Winter.

Es ist Winter.

Der Winter macht sich in

diesem Jahre fühlbar.

Ich liebe den Winter

ganz und gar nicht.

L' inverno.

Eccoci nel verno.

L'inverno si fa ben

sentire quest'anno.

Non mi piace nè

punto nè poco l'in-

verno.
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En hiver tout lan-
guit.

Jevoudrais que l'hi-

ver fût passé.

Pour moi , c'est bien

différent; j'aime

autant l'hiver que

l'été.

In winter every thing 2ntu

languishes.

I wish the winterwas 2
over.

'Tis not the same

with me; I like

winter as well as

summer.

Je trouve l'hiver I find winter as

aussi agréable que

l'été.

Vous êtesleseul de
cette opinion.

Commentpeut-on ai-
mer l'hiver ?

Lesjours sontcourts,
le froid est insup-

portable.

On n'est bien qu'au-

près du feu.

Ne vous plaignez pas .

Le temps est beau ;

prenez de l'exer-

cice , et vous vous

trouverez aussi

bien qu'en été.

Il fait bien glissant.

Il fait bien mauvais
à marcher.

Allons faireunepro-
menade en trai-

neau. Le temps est

favorable , il n'a

pas encore gelé si

fort depuis plu-

sieurs années .

agreeable as sum-

mer.

You are the only one
of that opinion.

How can any one like
winter?

The days are short ,

the cold insuppor-
table.

One is not well but

by the fireside.

Leave your complai-

ning. The weather

is fine; take some

exercise, andyou'll

find yourself as
well as in summer.

It is very slippery.

It is very bad walk-

ing.

Let us go a riding
in a

ամեն բան կը

թալկանայ .

նէր .

Lumpu

ալմէյ մը անց

ձմեռն ամառուան

պէս կը սիրեմ .

ինծի ձմեռն ամա.

ռուան պէս Հաճե.

կը կարծէք .

Fωρη εξ

ձմեռը սիրել .

Ort , pinp

անտանելի բան մը.

مسارمملعمسر

ուրիշ ճար չկայ.

Tum քանանքա տէք:
৮.৮.

լէք քիչ մը պտըտե.

gtp, b

մէջ եղածիպէս աղէկ

ու ռինտ կըլլաք՝

[պիրծ, սահուն են

Γωρη ժուարωρω

կրնայ քալել.

բալխիրով
gThe

դա պտը.

weather is favour- mu : Or 754
able; there has not

been so hard

յարմար է . շատ
a

frost these several

տարի կայ , որ գե.

տինն ասանկ սաս

years.

Vous souvenez-vous Do you remember the

du grand hiver ?

Lageléedurapres-
que trois mois.

Oui, mais celui-ci est
bien rude aussi .

Savez-vous patiner ?

Je nesais pas; mais

j'aime voir patiner,

great winter ? The

frost lasted nearly
three months.

Yes, but this is very

sharp also .

Can you skate ?

I cannot ; but I like

to look at people

տիկ սառած չէր

p

pop при40-

մը սառած մնաց

put , مسرو
ձմեռն

խիստ է .

L 2

I

Սառուցի վրայ սա-

২৮

հիլ գիտեք .

PUS

սահողներըտեսնել
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Peer Str 2ts S ' Im Winter schmachtet Tutto languisce nel

나아가ㅏ이 -

Alles.

ate thert tezlutz Ich wollte , daß der

Winter vorbei wäre.

Was mich betrifft , so

denke ich anders ; ich

liebe den Winter wie

den Sommer.

- 나나 .

teze tay that Ich finde den Winter

eben so angenehm

wie den Sommer.

verno.

Vorrei che l'inverno

fosse già passato.

Per me la è tutt'u-

na; mi piace l'in-

verno quanto la

state.

L'inverno mi par
tanto gradevole

quanto l'estate.

۹۰- -راب -اب - Sie sind der Einzige Siete il solo di que-

-Urus teze

-m, non-t
+++

րական օմա իչին

PELLE

ete ,oديرا

مو

L

dieser Meinung.

Wie kann man nur den
Winter lieben ?

Die Tage sind kurz , die

Kälte ist unausstehlich.

Man befindet sich nur

beim Feuer wohl.

04৮+ ৮৮- Beklagen Sie sich nicht.
Das Wetter ist schön ;

-1 machen Sie sich Be

wegung ; und Sie

werden sich eben so

wohl befinden als im

Sommer.

Es ist sehr glitschig.

Es ist sehr bise zu gehen.

مسكس -

セトー トーントゥト+

Le Ter

سو

Zmrt termt mom

esthetis:

Sustent de

erot mert

0

Lt woundEL ETE

tez -

Fever itt :

ー rmre or-

P-Let me that

ةس

Fahren wir im Schlitten

spazieren. Die Witte

rung ist günstig; seit

mehren Jahren hat
es noch nicht so stark

gefroren.

Erinnern Sie sich des

strengenWinters ? Der

Froft dauerte beinahe

drei Monate.

sto avviso .

Come si può mai
amare l'inverno ?

I giorni son corti ,

il freddo è insop-

portabile.

Non si sta bene che

accosto al fuoco .

Non vi lagnate. Il
tempo è bello ;

fate del moto , e

starete bene come

nella state.

Si sdrucciola.

Si cammina a mala

pena.

Andiamo afare una

passeggiata in is-
litta. Il tempo è

favorevole ; nonha
gelato sì forte da

varj anni.

Vi ricordate del fa-

moso verno ? II

ghiaccio durò qua-

si tre mesi.

bitter Ja wohl, aber dieser ist Si; ma anche quest'

auch sehr hart.

p to 2. on it umn.

ーーーーー

나라도

+μ

-- Können Sie Schlitt

schuh laufen?

Ich kann nicht ; aber ich

sehe sehr gern Schlitt-

anno fa un inver-

no rigido.

Sapete scivolare sul
ghiaccio ?

Non so ; mami piace

molto veder scivo-
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quoiqueje craigne

d'être témoin de

quelque accident.

Il n'y a pas de dan

germaintenant. La

glace est très-for-
te.

Allons , allons, ve-
nez. Le coin du feu

est bon quand il

neige.

Couvrez-vous bienet

sortons.

[cent à croître.

skating , although

Ifearsomeaccident

will happen before
me.

There's

now.

no danger
The ice is

very thick.

"

կ'ուզեմ. թեպէտեւ

կը վախնամ

մէկուն պատահած

չարիքը կը տեսնեմ․

Հիմա վտանգ չկայ :

Սառոյցը շատ սեղմ,

պինդ է .

Come on , come. It's bate : 2

well sitting by the եկած ատեն

fireside when it
snows.

կրա

կին քովը նստելու
•

Get you well clad Unth de Swqkgke

and let's off.

[lengthen.

ու դուրս ելլենք ։

Les jours commen- The days begin to Opp

Le temps s'adoucit. The weather grows Orehe
mild.

[սկսան

Le soleil commence The sun begins to Upφω φορ

à prendre de la

force.

Pourtant cette nuit

il a gelé blanc.

Les routes sontcou-

vertes de verglas.

La rivière charrie

des glaçons.

Il commence à dé-

geler.

Le temps est très-

doux. Ou peut dire

que l'hiver est

passé.

grow hotter. սկսաւ

And yet it was a Rugg سمعمطس

hoarfrostlast night

There is a glazed

frost all over the

roads.

The river bearsdown

large flakes of ice.

It begins to thaw.

The weather is very

mild. It may be

said that winter

is over.

կապած էր .

k

բարակ սառոյց մը

ايسي

.

Հետը կը տանի կոր

Սառույցները ոչքա.
կուելու սկսան .

Օդը շատ մեղմ է ։

Կրնայ ըսուիլ

ձմեռն անցած5.

-

- -

Le printemps. Spring. Գարուն .

Il me tardait d'être I longed for the p سأيسيمع

au printemps. spring. կը բաղձայի .

Le printemps est la

plus agréable des

saisons.

The spring is the b

most agreeable of

the seasons .

It is the season IC'est la saison que
j'aime le mieux.

Lanature est riante
au printemps.

like best.

Nature looks smiling

in the spring.

ամենեն զուարճա.

լին գարունն է .

up سمس

ւելի կը սիրեմ.

up pp

δμωης, α

ւարթ կ'ըլլայ .
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atr

Lapin mo

ストートmtr mut

2tr but tortures.

schuh laufen , obgleich

ich befürchte , Zeuge

eines Unfalls zu wer
den.

다 ㅏ tort- bot. Es hat jest keine Ges
----++++ mLtbr.

Zrk HL :

ELE سا

SLE

เป

lare , quantunque

tema d'essere spet-

tatore di mali ac-

cidenti .

Oranonv'èpericolo.
fahr. Das Eis ist Il ghiaccio è molto

sehr dick oder trägt

sehr gut.

Kommen Sie nur. Es

ist ein köstliches Ding

beim Feuer zu sizen ,

wann es schneit.

* t * * Zichen Sie sich warm an,

☑

fitto.

Su via , venite. La

è ottima cosa star

nel canton delfuo-

co quando nevica.

Copritevi bene , ed
usciamo.und lassenSieuns aus-

gehen. [zuzunehmen. _ [ciano ad allungarsi

- mejor . Die Tage fangen an Le giornate comin-

سراب - Die Witterung wird ge- Il tempo si raddol-

jor

나나

linder. cisce.

Die Sonne fängt an Il sole comincia a

mehr zu wärmen. pigliar vigore.

나마 te- Indessen hat es diese Però questa notte

Nacht noch gereift. vi fu brina.

bo トート Die Wege sind mit Le strade sono co-
Glatteis überdeckt. perte di ghiaccio.

2- - Der Fluß treibt Eis- Il fiume è coperto

ハー

rete Lemmer schollen.

- ناجرم Es fängt an zu thauen.

トートトレ Die Witterung ist sehr

사사로 tez sanft. Man kann sa-

tt statutetz

-

Իլք պապասը .

ベーートトマㅏㅏㅏ t mum

r-

mrt --
tot

bee -

Super

Շարաֆ պիտ

LE

gen , daß der Winter

vorbei ist.

Der Frühling.

Ich sehnte mich rechtnach

dem Frühlinge.

Der Frühling ist die an

genehmste Jahreszeit.

Es ist dieJahreszeit, die
ich ammeisten liebe.

Die Natur ist im Früh

linge so lachend.

di ghiacciuoli.

Comincia adimojare.

Il tempo è molto

mite. Possiam dire

che l'inverno è

passato.

La primavera.

Mi pareva mill' anni

d'arrivare a pri-

mavera.

La primavera è la

stagione più dilet-
tevole.

E la stagione chemi
piace di più.

La natura è ridente
in primavera.

31
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Toutsemble renaître Every thing seems to
revive.

Il fait ordinairement It is commonly cold

frais au printemps .

[printemps .

in the spring.

Ամեն բան կենդանա.

ցած կ'երեւայ .

Հասարակօրէն
նան

գար.

[5 .

Il fait un temps de It is spring weather.
Le soleila fondu la The sun has melted Up

neige qui couvrait

les montagnes.

La chaleur commen-

ce adévelopper les

germes des plantes

Les arbres sont tout

blancs de fleurs .

S'il ne vient pas de

vent froid, il y aura

beaucoup de fruit.

Ne trouvez-vous pas.
qu'il fait bien chaud

pour la saison ?

سسس on i

լեռներուն

վրայի ձիւնը հալե.

ցուց .

the snows with

which the moun-

tain swere covered.

Heat begins to deve- St.

lop the germs of րուն ծիլերը բանա.

plants. լու կը սկսի կոր .
The trees are all Ծառերը ծաղկըներով

white with blos-

som.

If cold winds don't

blow any more, we

shall have plenty
of fruit.

զարդարուեր

Ճերմակ կտրեր են․

8ηιιη ρω 中也-րտ

以,

m

Don't you think it is 2t ト パレット 46.

season.

Oui. Ce printempsest Yes. This is the war-

րեւայ , եղանակինvery warm for the

•

le plus chaud dont mest spring I can

je me souvienne. remember.

Հրամեր` էք : Ասան

սաստիկ տաք դա.

րուն չեմ յիշեր .

Le soleil est aussi The sun is as hot

chaud qu'au cœur as in themiddle of
de l'été. summer.

Արեւն այնպէս տաք է

որ կարծես թէ ա.

մառուան մէջն ենք ․

J'ai peur que nous I am afraid we shall

n'en soyons punis

après.

ce temps il ne nous

p

պատիժը պիտ' որ

քաշենք .

pay for it after-
wards .

upJe crains qu'après I fear we shall have

vienne du froid.

[bable.

cold weather after

this .

Cela est assez pro- It is likely enough.
On dirait que toutes One would think that

les saisons sont the order of the

renversées. seasons is inverted.

La saison est bien The season is very
avancée.

Il y aura beaucoup
d'insectes cette

année , car l'hiver

a été doux.

Nous n'avons pas eu
d'hiver cette an-

nee.

ասկից ետտքը պաղ

օդ սկսի .

Twin S سسسس .

ωρδtu putin

բոլոր եղանակները

փոխուած են :

up

ջացած է .
forward.

There will be plenty 2

ofinsectsthis year ,
because of the win-

ter being so mild.

We have hadnowin- Uu

ter this year.

وسو
լուն համար՝ աս տա.

րի շատ միջատ պի-

upp á EL

նեցանք .
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2tr 2ty thout Sunt Alles scheint wieder auf Pare che tutto ri-

ケート ・ zuleben. nasca.

-bit mortart atr Gewöhnlich ist es kühl D'ordinario fa fre-

안 ド ・ im Frühlinge. sco in primavera.

[vera.

Es ist Frühlingswetter. E tempo di prima-

---Die Sonne hat den Il sole ha sciolto la

トントロート・

terere Schnee geschmolzen ,

der auf denBergen lag.

neve de' monti.

--- Die Wärme fängt an Il calore comincia

rut- trt dieKeime der Pflanzen

zu entwickeln.

a sviluppar i ger-

mi delle piante.

alberi sono in

piena fioritura.

anyelangan ye21

ULL +Ltrut Die Bäume sind ganz Gli
+ tutz.

Vou-t rt- ttur -

AL

MOL

,

weiß von den Blüthen.

Wenn kein kalter Wind

weht , so werden wir

viel Obst haben.

-- HortS-- Finden Sie nicht , daß

4.

es sehr warm ist für

die Jahreszeit ?

Se non vien vento

freddo , avremo

molta frutta.

Nonvi par egli , che
sia gran caldo per

la stagione in che

siamo?

LL : 20+ fmt Ja. Es ist der heißeste Si. Questa primave-

Sorr

Free

마라고

որ կէօրտիւմ Frühling , dessen ich

৮৮ Str mich erinnere.

T

L

ra è più calda di

tutte quelle di che

mi ricordo .

opt . Die Sonne brennt, wie Il sole è tanto caldo
• Hattutor. mitten im Sommer.

Portapes nom - Ich befurchte , wir mö-

gen es später büßen.

Port

per

mer Ich fürchte , daß nach

diesem Wetter Kälte

eintrete.

[lich .

Dies ist ganz wahrschein-

Man möchte sagen, daß

alle Jahreszeiten um-

gekehrt sind.

quanto nel cuor

della state.

Hopaura che nonne

siam puniti dopo.

Temo che dopo que-

sto tempo non ci

venga il freddo

addosso.

E' da aspettarsela.

Si direbbe quasi che

tutte le stagioni

sien sossopra.

+ $

"Eltre dLutte ৮-

tyr Lot tutr- Die Jahreszeit ist sehr
vorgerückt.

La stagione è molto
inoltrata.

+ مايرم Wir werden diesen Som-

FEL Lot mer vieleInsekten ha-

ben, denn der Winter

ist sehr gelind gewesen.

Quest' anno avremo

molti insetti , per-

chè il verno è stato

troppo mite.

մաստը »

-사랑tezer Wir haben dieses Jahr Nonabbiamo avuto in-
keinen Winter gehabt. verno in quest'anno

31*
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La saison est bien The season is very Գարունն ուշ մնաց.
retardée. backward.

Tous les fruits à All the stone - fruits u" upp

noyau manqueront

cette année - ci .

La gelée a fait beau-

coup de tort au

fruit.

Il fait un grand vent.

C'est le vent de l'é-

quinoxe.

La campagne.

Enfin voici le mois
de mai arrivé ; la

mauvaise

est passée.

saison

will fail this year.

The frost has dama-

ged the fruit seve-

rely.

The wind blows high .

It is the equinoctial

wind.

The country.

mad

պտուղները պիտ' որ

չհասնին .

Um

տուղներուն

վնաս ըրաւ .

Unuhuuh SoL سر

prin

SML5.

-

حالسالا

The month ofMay is Quingum ,
come at last; the

bad season is over.

Je puis donc enfin I can at last indulge

մայիսն ալ եկաւ

գէշ օրերը̀ անցան

գացին .

L
contenter mes dé- my longing for the սանք ընելո

sirs de campagne. country. ձանքս առնել .

la campagne.

Demain jepars pour I shall set out to- L

La campagne aune The country looks

46 .
d.

morrow for the

country.

b
apparence toute quite different. բեր տեսք մ'ունի
différente .

La campagnea pour The country has par-
moi un attrait sin-

ticular charms for

৭৮ην ιδμωνγ سأب

4925 .

gulier. me.

Jeserais désolé de I should be sorry to Smp مس

passer à la ville la spend the finest ցիկ օրերըքքաղքին
plus belle saison

de l'année.

season of the year
in town.

Հոգիս կ'ելլէր .

J'étouffe , renfermé I don't breathe when

dans l'intérieur de

la ville.

Allez-vous loin?

Je vais à

fu ud
I am shut up in
town.

J'espère quelechan-
gement d'air me

rendra la santé.

Are you going far ?

I am going to-.

Ihope the change of

airwill entirely re-

establish myhealth.

45545, 她ドセー

դուիմ.

Հեռու տեղ կ'երթաք

u. qbqu կերթամ։

e JALUսամ որ օդա.

կ'առողջացընէ .

Quels attraits dans How delightful is a upp δωавт
un beau lever de

soleil , dans une

fine sunrise , a va-

porous hill!

colline vaporeuse !

տեն միգապատ բըլ-

րոյ մը վրայ կենալը

ի՞նչ զուարճալի բան
5 .
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1

the t + -

이사하나 ++++

Die Jahreszeit ist sehr

verspätet.

Es wird in diesem Jah

La stagione è in ri-
tardo.

A トレート --

Sur tot.

re an allem Steinobst

Mangel sein.

Tutte le frutta

noccioli manche-

a

ranno quest' anno.

thutrt Lot großen Schaden zuge-

Lert [ jor fugt.

Il gelo ha recato

gran danno alle

frutta.

Il vento soffia forte .

0+++ - Der Frost hat dem Obste

tttt mer rt--- Es ist sehr windig.

Lettre Es ist der Wind der E' il vento dell' e-
٣٢٢٠ Nachtgleiche.

Das Land.

quinozio.

La campagna.

하나 나녀t, mt- Endlich ist der Mai ge-
- kommen; die schlim

me Jahreszeit ist vor-

über.

+ --- Ich kann also meine
Sehnsucht nach dem

Lande befriedigen.

krpymybnoon m-

+৮৮-৮- Morgen reise ich auf
das Land .

Alla fine eccoci in
maggio, la cattiva

stagione è finita.

della

Posso allafine tormi
il piacere

villeggiatura.

Domani parto per
la villa (campagna).

aspetto diverso af-

fatto.

ト トート トートトーン Das Land hat ein ganz La campagna ha un

mbr anderes Ansehen.

나라

유인 + Das Land hat für mich

ケート ・ einen ganz besonderen

Reiz.

마라라고 ㅏㄹ - Es thäte mir in der

L2trt Seeleweh, die schönste

トート+ 4

pengtoondomey expes.

Zeit des Jahres in

derStadt zuzubringen.

tttttt-- Ich ersticke, wenn ich

누누 rts.

La campagna ha per
me un' attrattiva

particolare .

Sarei ben dolente di

passare in città la

più bella stagione

dell'anno .

Respiro
a fatica

LE

r

in der Stadt einge

schlossen bin.

quando son chiuso

in città.

- Gehen Sie weit ? Andate lontano ?

Ich gehe nach-. Vado a-.

サイトハート トートFrts + Ich hoffe , daß die Ver- Spero che il cangia-

me o nden y to o änderung der Luft mento d'aria mi

meine Gesundheit wie- ritornerà in salute.

der herstellen soll.

마라도 Letrere -

✓ter サトー mtr

トーートトー
+++

ת

-

Welcher Zauber liegt im Quanto è bella la

Sonnenaufgange , in

mit Nebel umzogenen

Hügeln !

vista del sol na-

scente sur una col-

lina!
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Ces foins sont ma-

gnifiques .

On se hâte de les
couper; on craint

la pluie.

Qu'il y a de fleurs
cette année ! l'air

en est embaumé.

J'espère

fruits

This hay is very fine.

They cut it in haste ,
lest it should rain.

How many flowers
thereare this year !

the air is perfumed
with them.

5.

f qkηtphon

ملس
LIN

մը կտրելու

Կ'աճապարեոեն :

Lam سمعسس

ծաղիկ

or անոյշ հոտե.

րով լեցուած է .

•

que les 1 hope there will be 42 -
donneront.

Que l'air de la cam-
pagne est pur et

bienfaisant!

plenty of fruit.

ficial is the coun-

try air!

How pure and bene- k on

C'est à la campagne It is nowhere but in

que l'on jouit de

la véritable liber-

té.

the country that

one may enjoy true

liberty.

Նիս շատ ` պիտ' որ

յստակ եւ առողջ.

արար է .

Πρων ασημα δίωρη

կրնայ ճշմարիտ ա.

զատութիւն̀ վայե.

the best order.

mieux soigné..

rite des éloges. praiseworthy.

Un jardin. Agarden. Պարտէզ.

Votre jardin est par- Your garden is in ωριμη ωη54
faitement tenu.

Il est impossible de It is impossible to
voir un jardin

Votrejardinier mé- Your gardener is

J'en suis fort con- I

նա.

շիտկուած ,

յուած է .

un54

մշակուած բուրաս.
տան

գտնուիլ.

չըկրնար

pumpq4
վեստի արժանի է ․

am very much Ես ալ իր վրան շատ

see a garden in

better order .

tent ; il entend son pleased with him ; գոհեմ իր արուես.
affaire à merveille he knows his bu- տին աղէկ տեղեակ

siness perfectly

well. [flowers .
[տեսեք

Venezvoir ces fleurs. Come and see these bφερ νω δωηρ

Elles sont magnifi- They are very beauti- Twin up ,

beauté.

ques, de toute ful.
գեղեցիկ են .

Les fleurs viennent The flowers come up じα πω δωη۴۴۴
en abondance cette

année-ci .

in plenty this year.

Le jardincommence The garden begins to
à présenter un joli

coup d'œil.

look pleasant.

৮ .

g սիրուն

տեսք մ'ունենալու

կը սկսի .



487

of it- toer ver- Dieses Heu ist sehr schön.

ーーー +৮- Man beeilt sich , es zu

mähen , weil man

Regen fürchtet.

이우루루 mm Wie viel Blumen es in

42 to

ユーート・ートルーム・2

Come son belli que'
fieni !

S'affrettano a fal-

ciarli ; perchè (te-

mon di pioggia.

Lorde

diesem Jahre gibt !

die Luft ist mit Wohl-

gerüchen angefüllt.

Quanti fiori vi so-
no quest' anno !

l'aria ne è imbal-

samata.

242 +-

Ich hoffe , daß wir viel Spero che la frutta

Roy - Wie rein und wohl

Obst bekommen wer-

den.

sarà abbondante.

thuend die Landluft

ist!

L'aria della campa-

gna è pura e be-

nefica.

U- L- rm --- Nur auf dem Lande ge- Alla campagna si

methat me

հերտի օլամազ :

nießt man einer wah- gode la vera li-

ren Freiheit. bertà.

Ein Garten.
Un giardino.

9m2 tet Ihr Garten ist sehr gut Il vostro giardino è

teleser gehalten.

ny o
terez mbr

24 mmuenf end4fr

If

* 204 mo-

8.
Ltr.

마나

tenuto con gran

cura.

-Es ist unmöglich , einen E impossibile di ve-

besser gehaltenen Gar

ten zu sehen.

Ihr Gärtner verdient
alles Lob .

Ich bin sehr mit ihm

৮৮ - zufrieden; er versteht
seine Sache ganz vor-

trefflich.

[

- 나노나+ trt Sehen Sie dieseBlumen.

Φ + μου, +*+ , Sie sind prächtig, wun-

+++ 1-2L +trer . derschön.

dere giardino me-

glio coltivato .

Ilvostro giardiniere
merita mille elogi.

Ne son contentissimo;

è molto esperto

nell' arte sua.

[questifiori.

Venite
a vedere

Sono bellissimi.

V'è grande abbon-

Blumen in diesem

Jahre.

danza di fiori que-

st'anno .

einen schönen Anblick
ad offrire una bella

anzubieten.

- 사랑 나나+tr Es ist ein Überfluß an

th+ moL.

마나 나야
-

vista.
"LEJor

Der Garten fängt an Il giardino comincia
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Les narcisses fleu- The daffodils will
riront bientôt. soon be in blossom .

Dans ce petit par-

terre il y a des

tulipes et des ja-

cinthes.

Comment nommer-

vous ces fleurs ?

Celle-ci est un œil-
let; l'autre est une

renoncule.

Permettez - moi

There are tulips and

hyacinths in that

little parterre.

How do you call these

flowers ?

This is a pink; the
other is a ranuncu-

lus .

de Givemeleave to make
faire un bouquet.

Très - volontiers ; et
je vais vous aider..

Prenons d'abord des

roses.

Mettez-y des violet-
tes doubles.

Voici une superbe

giroflée double.

N'oubliez pas le gé-
ranium qui sent si

bon.

Quoique sans odeur,

le dahlia plaît à

l'œil; j'en ai de

toutesles couleurs.

a nosegay.

With greatpleasure;

and I'll help you.

Let us first take

roses .

Put some double vio-
lets in it.

Here is a fine double

gilly - flower.

Don't forget geranium
that smells 80

sweet.

Although scentless ,

thedahliasareplea
sant to the eye; I

have got some of

all colours .

pinks?

Aimez-vous les œil- Are you fond of
lets?

Oui , leur vue; car Yes , of their sight;
leur odeur ne me for I don't like

plait pas.

[charmant.

their smell.

[nosegay.
Voici un bouquet Here is a beautiful

Il n'y manque que There is only

du seringat.

some

syringa wanting in
it.

Je vous remercie de I thank you heartily.
tout mon cœur.

չերթար` կը բա.

ցուին

Up

quyuhuy

կինթ̀ կայ .

ածուին

Սա ծաղկըներուն ա.

նունն ի՞նչ է .

ph سرعيمسل

կամձագաիստ է։

միւսը՝ Հրանունկ

putin e p

փունջ մլ ծաղիկ

կապեմ.

Tum uppne . bu

ձեզի կ'օգնեմ.

Նախ`վարդ առնենք.

trepte pup

մանուշակ խառնե.

oke

Ահաւասիկ սիրուն

բարդ եմփածաղիկ,

շահպրակ

δη

նաք , շատ անոյշ

Հոտ ունի .

Luνηοδωηρής ৮

mtu Soin επιτιμι

լտեսքը շատ սի.مسلاما

مسلا
րուն 4 . ամէն տե

սա գունով ունիմ .

Tusipper pupp

ρωες 58, nupe

միայն . Հոտն այն

չափ չեմ̀ սիրեր .

[փունջ մեղաւ

Shabby

Միայն վայրի յասմիկ

սակաս է ։

Aump upınarıg p

Կակալ եմ.
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2tr-

다 나다 (나타나다)

LELE

- トートー+

1

Die Narzissen werden I narcissi fioriranno

bald blühen. ben presto .

- In diesem kleinen Beete In questa aiuola vi

sind Tulpen und Hya-

cinthen.

sono tulipani

giacinti .

e나나 나나

나 Leth me Wie nennen Sie diese

Blumen hier?

- - Diese ist eine Nelke, die
トートմի տիացիան

دام

- andere eine Nanunkel.

------ Erlauben Sie mir , eis
나나나 nen Strauß zu binden.

mrt Herzlich gern; ich werde

Ihnen helfen.

トートトーー トーレ Lot- Zuerst wollen

JLES sen nehmen.

wir No-

ThunSie

Veilchen dazu.

n Sie auch doppelte

Come chiamate quei
fiori?

Questo è un garo-
fano , e l'altro un

ranunculo.

Permettetemi di fare
un mazzetto .

Volentieri ; ed io vi

aiuterò .

Prendiamo

delle rose.

prima

Mettetecidelle mam-
mole doppie.

12ft at $4. Hier ist eine prächtige Ecco una bellissima

Art (265- doppelte Levkoje.
viola mammola.

Free, Vergessen Sie nicht den Non dimenticate il

tot + 002

٣٠-٢٠

beurer

나

나노나가자고
Cond

P

Le Str

40-

Geranium , der so

gut riecht.

DieDahlie oder die Ge-

orgine , obgleich ge

ruchlos , gefällt dem

-r- Auge; ich habe deren

von allen Farben.

geranio che sa

tanto di buono.

,

Il dalia, sebben sen-

za odore piace

all' occhio ; ne ho

di tutti i colori.

Haben Sie die Nelken Vi piacciono i ga-
gern?

ELLE , Ja, wegen ihres Anblicks ,

to-

myy

denn ihr Geruch ge-

fällt mir nicht.

[Strauß.

rofani?

Bello è il vederli ;
ma l'odore non

mi piace.

Hier ist ein schöner Ecco un bel mazzo.

b-Leer $trth+ - Es fehlt nur noch etwas Ci manca solo della
wilder Jasmin. siringa.

ユニットルナート2ト++tes, Ich danke Ihnen von Ve ne sono molto
ganzem Herzen. obbligato .

A

4
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Un verger.

Voulez -

Anorchard.

vous faire Should you like to

un tour dans le

verger ?

Volontiers.

J'aime beaucoup les
jardins .

Les arbres ont fini

defleurir .

Quel bel espalier !

take a turn in the

orchard?

Willingly.

I am very fond of

gardens.

The trees have done

blowing.

What a fine espalier !

Դրախտ , Պտղոյ

պարտէզ.

Պտղոյ պարտէզին մէջ

ժուռ գալ կ'ո

[սիրով ·

Boժարութեամբ, շատ

Jupitqua

սիրեմ.

at

դադրած

ծաղկելեն

ի՜նչ աղուոր կողմա.

ung5.

ກ.

[նին կ'անցնի

Strawberries , rasp- b ,
berries are now in րին լման ատենն է ․

their time. [over.

They will soon be ft .

Thereis a great show quaφη (δρω )

Les fraises, les fram-
boises sont en plai-

ne saison. [passées .

Elles seront bientôt

Les abricotiers pro-
mettent beaucoup of apricots this

cette année.
year.

Les prunes commen- The plums begin to
cent à se nouer.

[trop drues .

set.

[too thick.

ծառերը աս տարի

մեծ յոյս կու տան

ممممسس

ן"410244 Younyto

լու կը սկսին .

punto .Elles sont beaucoup They are agreat deal
Quelle quantité il y How thick they hang ! t
en a!

Et des cerises , en Have you many cherm n
avez - vous

coup?

beau- ries?
նիք .

Elles ontmanqué en

général.

Vous avez beaucoup
de brugnons.

Cet arbre-ci en donne

une grande quan-

tité tous les ans.

Que ces pêches ont
bonne mine!

J'espère qu'il y aura

beaucoup de pê-

ches , de noix et

d'amandes.

They have generally ηζωωηξη

failed.

You have plenty of
nectarines .

This tree bears a

great many every

year.

How tempting these

peaches look!

I hope there will be

plenty of peaches ,

nuts and almonds .

C'est ce qu'il me I think so, but I have

տարի չյաջողեցաւ ,

գէլ գնաց .

Twin Laph and L.

" δω ω πω

սաստիկ առատ կու

nå feq .

ղեցիկ տեսք ունին
Чезмеиша пр դեղձ ,

மாடஉ உயா

ինծի ալ անանկ կ'ե-

neither walnut-trees - sembleسروس ; mais je

n'ai dans mon ver- nor almond - trees

ger ni noyer , ni
amandier.

in my orchard.

intqhu itge bo ny

ընկուզենի , ոչ ալ

նշենի ունիմ .
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Ein Obstgarten. Un orto.

- トードット Wollen Sie etwas im Volete fare un giro

Dbstgarten umherge-+

ىسرةسو

hen?

Sehrgern.

sehr.

• Let th+ -- Ich liebe die Gärten

re 25+ m²

7.

--er-tre•rre

Le

Fot

아나바

Die Bäume haben auf

gehört zu blühen.

- Welches schöne Spalier!

nell' orto ?

Volentieri.

I giardini mi piac-
ciono .

Gli alberi non met-

ton più fiori .

Che bella spalliera !

- DieErdbeeren, die Him- Le fragole , i lam-

beeren sind vollkom-

menreif. [hören. ri. [stagione.

saran più di

poni sono mature,

204 trtrter-
Sie werden bald auf- Non

Die Aprikosen , scheint Gli albicocchi pro-

anyangenehpite 204 es, werden dieses Jahr mettono molto

دير gut gerathen. quest'anno.

Die Pflaumen fangen Le susine incomin-

Sangave, an zu knospen. ciano ad allegare.
•

[spesse.

Ott et verr

tmp Lot bett

Sie sind viel zu dicht. Sono un po' troppo

Was für eine Menge Ven'è a bizzeffe !

gibt es da!

b サービ
Haben Sie auch viel E delle ciriege , ne

Kirschen? avete molte ?

Han mancato in ge-나나나가 - ter Sie sind imallgemeinen

1204 トー

-

nicht gerathen.

L2t4pm Sie haben viel Blut

th+ L Lertr .

2

トー ㄴ나아가 야

トートートトーマット 244-

나 . 하나도 &

sunt.

pfirsiche.

Dieser Baum da gibt
jedes Jahr eine große

Menge.

Wie diese Pfirsichen schön

sind!

Ich hoffe, daß es viel

Pfirsiche, Nüsse und

Mandeln geben wird.

t tout tem- Ich denke so: aber ich

나가자하나 .

ot mured wqmie

tr

habe weder Nuß- noch

Mandelbäume in mei-

nem Obstgarten.

nerale.

Avete molte pesche-
noci.

Quest' albero ne dà
ogni anno unagran

quantità.

Che bella cera han

queste pesche !

Spero che le pesche,
le noci e le man-

dorle saranno co-

piose.

Sono del vostro av-
viso : ma nel mio

orto non ho noci ,

nè mandorli .



492

Les poiriers et les

pommiers en plein
vent n'ont

pas

porté cette année.

The standard pear- Rug ntn tηωδ

trees and apple- տանձի ու խնծորի

trees bore no fruit ծառերն աս տարի

this year. պտուղ չտուին ,

չբերին .

22 պարտէզին մէջի

১առերն

Comment sont les How are the trees in

arbres dans votre your orchard ?

verger ? [fruit.

Ils sont chargés de

Que pensez-vous de

lavigne?

Il est encore trop

tôt pour en juger .

Leraisin de cepays-
ci a de la réputa-

tion.

Votrevigne est dans

une belle exposi-

tion.

toujours avant les

autres .

[fruit.

They are loaded with 1754 η ৮৯.

What do you think U
of the vine? պիտի ըլլան , ի՞նչ

կը կարծէք .

It is too early to ten qı

judge of it now.

The grapes of this
country have a re-

nown.

Your vine lies in a

fine aspect.

Mon raisin murit Mygrapes are always

ripe before

others .

5 .

մարդ դատաստան

մը̀ չըկրնար ընել.

տեղւոյն խաղողը
un
շատ

նուանի է .

-

bηση

tret 5.

րուն խաղողեն միշտ

δμην περ

any

Հասնի

Il est bien précoce. They are very early. ζωη φωμωζων 5 .

Un jardin potager. A kitchen garden. mung •

Maintenant il faut Now I must pay a zpδω 45mp 5 påtr

que j'aille faire une

visite à votre jar-

din potager.

Allons voir les lé-

gumes.

Comme tout pousse !

Quelle quantité de
choux.

Nousenconsommons

beaucoup dans la

maison.

Vous avez aussi des
choux-fleurs .

Voici un beau plan
d'asperges .

visit to your ki- բանջարանոցին այդ

tchen-garden. ելլեմ.

Let us go and look b سات

at the vegetables .

[grows !

ղէնները տեսնենք

4.

[

How every thing Ի՜նչպես ամեն բան

What a quantity of "
cabbages !

We use a great many

in the family.

You have cauliflo-

wers also.

Here is a finebed of

Sur حسم40

գործածենք .

سمسکم

ունիք եղեր .

SpySou dute

բեկի գեղեցիկ տըն.

կուածք մը կայ .

-

Je les aime extrême- I am very fond of Cum φωπόδ..

asparagus .

ment. them.
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Uzet ma-

bden mganqmpe

Felfottter-

바나나

54.

[

Die Birn- und Apfel- I peri ed i pomi e-

sposti all' aria non

han prodotto que-

st'anno.

bäume im Freien ha

ben dieses Jahr nicht

getragen.

Wie sind die Bäume in

Ihrem Baumgarten ?

[laden.

٠٣٥٤٠ - Sie sind mit Obst be,

Was halten oder was

denken Sie von dem

Wein?

Come sono gli albe-

ri nel vostr' orto ?

Sono carichi di frutti.

Che cosa dite delle

viti?

Omot uter Es ist noch zu früh, um È troppo presto per

--- r darüber zu urtheilen.

---Πωre トーー-- Die hiesigen Weinheeren

* エトートー ++ --r stehen in gutem Ruf.
٣٠-٢٠

k

kt Ihr Weinberg hat eine

herrliche Lage.

giudicarne.

L'uva di questo paese

è rinomata.

La vostra vigna è

esposta bene.

mer früher reifer, als

die der andern.

La mia uva matura

sempre prima di

quella degli altri .

ーーー mmy Meine Traube ist im

+ H ㄴ tt2tr Sie ist sehr frühzeitig. E molto primaticcia.

Mouftmk . Ein Küchengarten. Un orto de' legumi.

다가 아노 mus. Nun muß ich Ihrem Ora è d'uopo ch' io

جارس

LEFLEJES

Kuchengarten
Besuch machen.

einen vada a visitare il

나나나 나나-te Lassen Sie uns die Ge

나야하나 .

장

[terez

L

müse in Augenschein

nehmen.

- Wie alles treibt!

04.Was für eine Menge

Ter Kohl!

vostr' orto.

Andiamo a vedere i

legumi.

[germoglia !

Oh come ogni cosa

Quante verse!

btt etter Wir verbrauchen ſehr Ne facciamo grand'
viel für das Haus.

per Sie haben ja auch Blu-

uso in famiglia.

menkohl.

Avete anche dei ca-
voli fiori .

- Da ist ein schönes Spar-

tondamy ֆիտանլարը gel-Sepling.

Ecco un bel solco

di sparagi.

+++ -- Ich liebe sie außeror Mi piaccion moltis-

나다 dentlich. simo.
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Ces pois sont déjà These peas are in յա ոլոռներն արդեն
en fleur. 1

blossom already.
ծաղկեր են .

J'en ai en cossedans I have got some in Περα η γ سأم
un autre endroit.

Avez-vousplanté des
haricots ?

J'en ai qui sont hors

de terre.

J'en ai de levés.

Vous en aurez de

bonne heure.

Vous enaurezpleine
récolte.

Qu'avez-vous là ?

C'est de l'oignon.

Avez-vous des poi-
reaux et de l'ail ?

C'est indispensable.

Ce carré est rempli
d'épinards .

Dans l'autre il y a

des artichauts .

Et ici à ma droite ?

Ce sont des fèves ,

et plus loin des

carottes .

Qu'est-ce que cela?

Če sont des topinam-
bours.

Jen'en avais jamais

vu auparavant.

Je vois que vous

avez toute espèce

de salade.

pods in another

place.

Have you planted any
kidney beans ?

I have some

the ground.

out

կապածն ալ ունիմ .

Lω, η ζω
տիկ տնկած էք .

of Ծլած,, ցցուած , բող-

բոված ալ

I have got some up. խել մըն ալ բարձրա.

You will have some

very early.

You will havea full
crop.

[there ?

ցած, երկընցած ու.

նիմ.

سکسس

in

պիտ'որ ունենաք։

քաղեք :

Հոն ի՞նչ ունիք .

puneup L

Սոխ է .

.

ملاسأم .

What have you got
They are onions.

Have you got any
leeks and garlick?

Theycannot bespared. hing 5 mp

This bed is full of Բոլոր աս ածուին մէ.
spinage.

There are artichokes

in the next.

Andhereon the right?

They are beans , and

farther carrots.

What is that ?

They are Jerusalem
artichokes .

I had never seen any

before.

I see that you have

all kinds of salad.

J'ai de la laitue, de I have some lettuce,
la roquette et de rocket and endive.

Vous n'avez pas de You have no celery.

շոմին ,
ՄէկալինU

4կան.

pu Snu

կար , արտիճուկկայս

Իսկ աջ կողմը ։

uԱնոնք բակլայ են.

քիչ մ

ստեպղին .

Ասիկա ի՞նչ է .

ալ անդին

- میکساس

8"

կամ արտակ է .

Յառաջագոյն երբեք

չէի տեսած .

կը տեսնեմ̀ որ ամէն

տեսակ աղցանն ու.

سوس p, wunky m

նիք•

եղրդակ ունիմ.la chicorée. [céleri?

[նիք.

5,Pardonnez-moi; der-
I beg your pardon;

Poq φριτρ .behind these straw-

berries there is as

rière ces fraises

il y en a autant que

vous en

désirer.

pouvez much of it as you

can wish to have.
ներնուդ չափ լա-

խուր ալ կայս

սա ելակներուն ե.

տեւի դին ուզած-
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+ Diese Erbsen blühen Questi piselli sono

schon, stehen schon in già fioriti .

der Blüthe.

- Umre - 4-- An einem andernPlage Ne ho in grano in

1

ا

-

৮৮ )

(a- habe ichSchotenerbsen.

,

altra parte.

+- Haben Sie Bohnen ge- Avete piantato fa-
pflanzt oder gesäet? giuoli?

Ich habe welche, die Ne ho che son già

schon aus der Erde spuntati.

hervorgeschossen.

tutem mo Ich habe welche , die Ne ho dei già cre-

aufgegangen sind . sciuti.

but re-rum - Sie werden frühzeitig Ne avrete per tempo

Von

mey onendmq .

مسوم

davon haben.

pot .Sie werden eine volle
Ernte daran haben.

Was haben Sie dort ?

Es sind Zwiebeln.

--- Haben Sie Schnittlauch
und Knoblauch ?

Our Later, F. Das ist unerläßlich.

- Laser --- Dieses Beet steht voll

--২

y0 01 .
Spinat.

trutture Im andern sind Artis

-tr .

[

Ne avrete gran ri-
colto .

Che cosa c'è là ?

Sono cipolle.

Avete dei porri e

dell'aglio ?

Non possiam farne

senza.

Questo quadroèpie-

no di spinaci .

In quell' altro vi sono
schocken . [Rechten ? carciofi.

Lamp Und hier zu meiner

Sind Bohnen und wei
ter hin Mohrrűben.

Otte te ver

http

r

Was ist das ?

Das sind Erdbirnen.

Ich habe deren früher
nie gesehen.

Str Ich sehe , Sie haben
alle Arten Salat.

-- Ich habe Lattich , Rauke
prend und Cichorien.

뭐가나다라고 ㅏ 아나. Siehaben keinenSellerie.

usd trappe, ৮- Verzeihen Sie; hinter

+Ltr diesen Erdbeeren ist
soviel als Sie nur

irgend wünschen kön

արտ թարաֆընտա իա-

E qui alla mia diritta?

Son fave, e più in
là carotte.

Che cosa è questo ?

Sono tartuffibianchi.

Non ne aveva mai
veduti prima.

Veggo che avete

ogni sorta d'insa-

lata.

Ho della lattuga, del-
la rochetta, e del-

la cicoria. [sedano?

Dunque non avete

V'ingannate ; dietro

quelle fragole v'è
tanto sedano quanto

ne potete deside-

nen. rare.
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Votre jardin me pa- I think your garden δμ φερω пр
rait assez bien

rempli Vous

avez de tout en

abondance.

Il vaut mieux avoir

trop que trop peu.

is pretty well

stocked. - Youha-

ve plenty of every

thing.

It is better to have

too much than too

little.

պարտէզնիդ ամե

նայն բարութեամբ

止上 Ամէն բան

նիք .

a 5

քանթէ շատ քիչը,

-
-

La chasse.

Voici un beau pays
de chasse.

Ytrouve-t-on du ca-

nard sauvage ?

Que de gibier, nous
y avons tué l'année

dernière !

Emmenons les chiens

courants , dans le

cas où nous ren-

contrions quelques

lièvres.

Sporting.

This is a fine spor-

ting country.

Are wild ducks found
here?

What a quantity of

game we killed here

last year!

Let us take the hounds

along with us ; in

case we should fall

in with some hares .

Որսորդութիւն .

up th4 пр.

2ου ζωγρμ ρω

գտնուի՞.

Հերուն մենք հոս ի՜նչ

որսեր որսացինք ·

ftatut Manten
առնենք, գուցէ-նա-

պաստակի կը

դիպինք .

Methinks the weather Օդն ինծի յարմարLe temps ne me

parait guère fa-
vorable. [pas. able.

is not very favour- tpb.mp.

[stand.

Le gibier ne tiendra The game will not Երեները չեն կենար

Chasserons- nous au Shall we hunt in the

bois ou en plaine ?

[avez là!

Quel bon chien vous

Le mien n'est pas

si bien dressé.

woods or the fields ?

[you have! սանք •
.

What a good dog ի՜նչ աղեկ շուն

Mine is not so

trained up.

well pituԻմս այայսպէս

կրթուած عات

Etes-vous toujours Are you still pleased by Spug
content de votre with your double-

fusil à deux coups?

De quelnumérovous
servez-vous ?

Du six.

C'est trop; vous abî-

mez le gibier.

J'ai oublie ma cen-
drée.

En voici. Vous me
donnerez quelques

bourres.

barrelled gun ?

1

[նիք ՝

ներ.

նուդ վրայ միշտ

Վեցերորդ •

What number do you fθμα40 μηρδων
make use of?

Of number six .

It is too thick ; you

damage the game.

I have forgotien my
small shot.

Here is some. You

will give me some

wad.

win innp.mp

սը կ'ապականէ .

μήωςδη

usuωμή της

տիկ : ինծի քիչ մը

խծուծ տայիք .
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이하도 아니

tor -yor -2tr ziemlich gut benust.

Ihr Garten scheint mir Il vostr' orto mi pa-
re abbastanza riem-

pito. Avete di

tutto a dovizia.

Sie haben von Al-

lem in überfluß.

+ Lot th+ man Es ist besser zu viel, È meglio aver trop-

als zu wenig haben. po che tropро росо.

P

Die Jagd .

Produs and thrt & Das ist eine schöne Ges

gend für die Jagd .

mmm for- Findet man hier wilde-

Meter -

L L

Parere atramer
akr

Lam • map -

[φω

Der Landeren Engem
Օրմանտա մը

Φ + but pertur .

ULFE

SEL

Enten?

Wie viel Wild haben

wir vergangenes Jahr

hier geschoßen!

Nehmen wir die Wind
Hunde mit , falls wir

aufHasen stoßen oder,

falls wir Hasen an-

treffen sollten.

La caccia.

Questo è bel paese
da caccia.

Vi sono anitre sel-
vatiche ?

Quanto selvaggiume
abbiamo qui ucciso

l'anno scorso !

Conduciamo ilevrieri
possiam facilmente

incontrare qualche

lepre.

Das Wetter scheint mir Il tempo nonmisem-

nicht sehr günstig.

[stehen.

bra favorevole.

[rà presto.

Das Wild wird nicht Il selvaggiume fini-
Wollen wir im Walde , Cacceremo nel bo-

oder, auf dem Felde sco onella pianura?

jagen?
[vete!

[Hund !

Sie haben einen guten Che ottimo cane a-

but Der meinige ist nicht so Il mio non è tanto
gut abgerichtet.

Sind Sie immer mit

- IhrerDoppelflinteoder

mit Ihrer Doppel-

büchse zufrieden ?

--- Welcher Nummer be-
?

dienen Sie sich ?

Der Nummer sechs.

Pret - Le Dasist zu dick; Sie vers

サード・

derben das Wildpret.

--- Ich habe mein Vogel

schrot vergessen.

Hier ist welches. Geben

Sie mir etliche La-

dungen.

・ドーートトーー

addestrato.

Siete sempre con-

tento del vostro

schioppo a due ti-
ri ?

Di che numero vi
servite ?

Del numero sei.

selvatico.Etroppo grossola

Ho dimenticato la
migliarola.

Eccovene. Mi darete
in cambio un po'

di borra.

32
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Chargeons nos fusils. Let us load our guns. Sp سوسممٹوئ

Avez-vous beaucoup Have you killed a Աս տարի շատ կեն.

tué cette année?
great deal of game

this year?

Pas beaucoup; vous Not a great deal ; I

savez que je ne

suis pas grand

chasseur.

Chut! Oscar a dé-
couvert quelque

chose ; le voilà en

arrêt . Tout beau !

C'est un perdreau.

Cherche ! Apporte !

Ily aune compagnie

de perdrix dans

cette luzerne-là.

am but an indiffe-
rent sportsman ,

you know.

Hush ! Oscar has
found out some

game; there he is

setting. Hold! soft-
ly ! It is a young

partridge.

Fetch and carry !

There is a covey of

partridges in thut

lucerne field.

Let us go there.

Makeyourdog search.

Allons-y.

Faites quêter votre
chien. [voie.

Il n'est pas sur la He is off the scent.

Laissez-le faire; te-
nez ! c'est domma-

ge qu'elles soient

parties si loin.

Entrons dans cette

remise où elles se

sont abattues.

Prenez,garde; c'est

gardé.

Tirez le faisan .

[ces buissons.

Let him alone; look !
it is a pity that

they started so far

off.

դանի`զարկիք

رعسعم250 ~

mtp mp

u2 pump ات .

hagke : The مس
տեսաւ

ասիկ կը սպասէ :

Vi ptpp : Yu

քաւի ձագ մըն է .

Յուզէ . Հոս բեր .

առուոյտի 72

տին վրայ երամ մը

կաքաւ կայ .

Հոն երթանք .ե

τηΣτη φ .

առել տուէք .

Հետքին վրայ չէ ,

po 5 , Ερω

տեսէք . ափսոս ,

շատ Հեռու ` տեղ

թռան

Let us go into that y

thicket where they

have stopped.

Take care ; this is

kept ground.

Shoot at thepheasant.

[those bushes.

Il s'est abattu dans It is squatting in

Ce serait dommage It wouldbe a pity to
de le perdre. lose it.

Mon chien va lefaire My dog will start it.
partir.

J'ai manqué une bé- Ihavemisseda snipe.
cassine.

Voulez - vous
que

nous nous repo-

sions un peu dans

ce fosse , pendant

que les rabatteurs

vont nous ramener

le gibier ?

What do you think

of our taking a lit-

tle rest in this

թաւուտներուն

երթանքկողuni

որ Հարօրած

24nugt ,

ரட

պա

Հուած որս կայ

Պարպեցէք փասեա.

.

U سسوس

pk 5,

իմ շունս հիմա անիկա

ոտք կը Հանէ .

ngup deYup , 2400-

ցայ զարնել.

Արդեօք սա խրամին

մէջ քիչ մը Հանդ-

չի՞նք , մինչուկ որ

վարողները կենդա-
ditch , while the

boys drive the game նիները քշեն Հոս

towards us ?

leur est extrême. so hot.

բերեն

Avecplaisir; lacha- With pleasure; it is Unth 4

սաստիկ է .
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- + --- Laden wir unsere Ge Carichiamo

FLES

---

wehre.

viel geschossen ?

schioppi.

gli

Haben Sie dieses Jahr Avete fatto buona
caccia quest' anno?

Nicht sehr viel; Sie Non molta; sapete

it

رو

4

모드
LE մալխամիանիաց

U

wissen daß ich kein

großer, (kein beson-

derer) Schüse bin.

Pst ! Oskar hat etwas

bene che non sono

gran cacciatore.

aufgespürt : er stellt

sich.Steh ! Es ist ein

junges Rebhuhn.

Zitto ! Oscar hasco-
perto qualche co-

sa; eccolo là fer.

mo . Perbacco ! E

una pernice.

•: mtr 2t

2. ৮০トートー

meza +Lajors -

Ur-zter, it

Or

ever

나다

re

mtr

tr

سان

++++

Such! bring schon.

-top --- In jenemKleefelde steckt

トー

•

ein Flug Rebhühner .

Gehen wir hin .

uno

Cerca ! Porta quì.

V' ha
stormo di

pernici in quel tri-

foglio.

Andiamovi.

- Lassen Sie Ihren Hund Mandate in traccia
spüren. [Spur. il vostro cane.

Fere
トゥトーー トート Er ist nicht auf der Non è sulla traccia.

٢٠

. Lassen Sie ihn nur ge- Lasciatelo fare; guar-
hen; sehen Sie ! wie date ! è peccato
Schade , daß sie so che sieno volate

così lontano.

butter , op

,

「 ト ・

weit weggeflogen sind.
Gehen wir in die Re-

Andiamo là dentro

mise , wo sie sich nie, dove si sono posate.

dergelassen haben.

Geben Sie Acht ; es ist

eine Schonung.

SchießenSie denFasan..

servata.

Badate ; è caccia ri-

Tirate al fagiano .
[gefallen. [questi cespugli.

Si è appiattato in

아나 라구

2-ㄴㄷ Lerteㅏ나자 Er ist in diesen Busch
---- + -- Es wäre Schade ihn Sarebbe peccato di

Mr

,

zu verlieren.

on- or- Mein Hund wird ihn

aufjagen.pm Letrer

Luttre Ich habe eine Schnepfe

Les gefehlt.

- سراس re Wollen wir uns etwas
in diesem Graben

누가 누가 ar ausruhen , während

FLESSE

die Treiber uns das

Wild zutreiben.

perderło.

Ilmio cane lo farà
levare.

Ho mancato un bec-

caccino.

Dobbiamo riposarci
un poco in questo

fosso , mentre che

i battitori fan ve-

nire la selvaggina

verso di noi ?

ىسرىسرىس +++ Mit Vergnügen; die Congran piacere; il

Hize ist sehr groß.
calore è eccessivo.

32*
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Entendez - vous

coup de fusil ?

ce Do you hear a shot ? Հրացանին ձայնը կը

C'est L*** qui tire It is L*** who is
aux oiseaux.

shooting at birds .

On entend le son du A French horn is
cor dans le loin-

tain.

heard at a distance.

Oui ; c'est M. - qui Yes ; it is Mr.

chasse le loup.

On en a signalé

plusieurs dans les

bois de-.

M. - a une meute
nombreuse.

Il a unevingtainede
limiers parfaits.

La chasse est sa

passion.

Il agrandit sa chas-
se tous les ans.

Nous allons rentrer

à la maison par le

bord de l'étang .

Très-volontiers; voi-
là la nuit qui s'ap-

proche, et je sens

un appétit de chas-

[bier.seur.

-

Lube կոր.

u*** 4. թռչուննե.

րուն պարպած պի.

տոր ըլլայ.

ζητώς φημ δ سر

մը կու գայ .

Ես ալ լսեցի · Ա. պա-

who hunts a wolf. Lダー

Several have been U.• անտառներուն մէջ

perceived in the

woods of-.

Mr.-has anumerous

pack of hounds .

He has a score of
excellent hounds.

He is fond of hunting.

He enlarges his chase

every year.

Weshall return home

along the shore of

the pond.

Willingly ; here is

night coming , and

I feel a violent ap-
petite.

Jean , prenez ce gi- John, take this game.
Déchargeons nos Let us unload

fusils avant de ren-

trer.

our

guns before going
in.

ահագին դայլ տես.

նուեր է .

• SILSIL

շուն ունի .

fum in de upd

պառական ունի :

խելքն ու միտքը որսի
տուած է .

Smrt տարիրի որսի

կազմսզմածները

դառնանք •

Tuum upp . p
գիշերը մօտիկցաւ

ալ որսորդի

(սաստիկ

[wn

bu

քաղց) ունիմ̀.

Յովհաննէս , սա որսն

Տուն չմտած հրա-

ցաննիս պարպենք .

- -

La pêche. Fishing. Ձկնորսութիւն.

Aimez-vous la pêche? Are you fond offish- 24

ing?
C'est ma passion. As fond as can be.

Où pêcherons-nous ? Where shall we fish?
dans l'étang , où in the pond , or in
dans la mer? the sea ?

L'étang est très- The pond is full of
poissonneux. fish.

սիրեք .

Սիրած բանսալ ան է.
by anch up-

սանք , լճին թէծո-

Lord quin anch

Pêchez-vous à la li- Do you fish with a uppi ác m ー
gne? line?
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마 와 나아가 2t- HörenSie schießen, oder, Sentite una schiop-

トーキ +
SLE

diesen Flintenschuß ?

- Es ist ***, er schießt
nach Vögeln.

n- tur mbr mor-- Man hört das Schmet
tern des Hornes aus

der Ferne.

Ler, Ja; es ist Herr , der

auf WölfeJagd macht.+ ---

$. орбтъри +++ Let Man hat mehre in dem

4.4

-er Walde bemerkt.

pettata?

E L*** che tira agli
uccelletti.

Si sente da lungi il
suono del corno.

Si ; è il Signor -
che fa la caccia al

lupo.

Se ne sono visti pa-
recchi nei boschi

di-.

-rt- Herr-hat eine zahlreiche Il Signor - ha una

---+to+ tur .

마야

USCLE

Koppel Jagdhunde.

Er hat mehr als 20. schöne Jagdhunde.

- Die Jagd ist seine Leis

zte felt putere Er vergrößert seine Jagd
rterejor .

나자라나

muta numerosa.

Ha una ventina di
bracchi eccellenti.

La caccia è la sua
passione.

Egli estende la cac-

cia tutti gli anni.

Teiches nach Hause lungo lo stagno.

denschaft.

alleJahre.

Cotto + mps Wir wollen längst des Ritorneremo a casa

zurückgehen.

Sehr gern ; die Nacht Benissimo ; già la

tr bricht herein , und ich notte si avvicina.

Let ony o on upo po habe einen wahren

Wolfshunger.

Ho un appetito da

cacciatore .

[ L

Le

[Wildpret. [ il selvaggiume.

FL Giovanni , prendete

Scarichiamo gli

Johann , nimm dieses

Ziehen wir vorher die

+Lectore Ladung aus unsern schioppi prima di

Letm

Büchsen.

-

Der Fischfang.

Let us -- Fischen Sie gern ?
[ ٥٠

tot

هزاس

Es ist meine Leidenschaft.

--- Wo wollen wir fischen ?

im Teich , oder , im

Meere?

Let Der Teich ist sehr fisch-
reich.

Let FischenSie mit der An.

gel?

rientrare.

La pesca.

Vi diletta la pesca?

[simo.

Ne sono passionatis-

Dove dobbiam pe-

scare?nello stagno
o nel mare ?

Lo stagno formicola

di pesci .

Pescate colla lenza ?
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C'est unpasse-temps It is a cruel amuse- Twin-

bien cruel et qui

pourtant me plait,
je l'avoue.

Nous pourrions pê-
cher à la ligne

dans l'étang pen-

dant la chaleur du

jour , et ce soir

nous leverions les

filets.

ment; and yet I սանք մըն է , այսու

confess I delight
in it. րեմ.

We might fish with Upbpe

a line in the pond,

while the day is

hot , and this eve-

ningwe shoulddraw
out our nets .

Je pêche quelquefois I often fish with a br
au filet dans la net in the river.

rivière.

Quelles espèces de What sorts of fish

poissons avez-vous

ici?

have you here?

Nous avons des bro- We have pike , and

她咖咖

ատենը կրնայինք

լճին մէջը կարթով

ձուկ セットーորսալ ,

4 وسوم

վերցընել.

ցանցով ձուկ կը

բռնեմ .

ζην f untukanch

ունիք •

znu wnwın yap س

plenty of carp. ձուկ ու ծածան կայս

UsLwupy &tab unt.

sorts of hooks , and

worms to

սակ տեսակ կարթ,

allure NL

խայծի ` համար

fish with. որդեր.

Voici des hameçons Here are differente

chets ,et des car-

pes en abondance.

deplusieurs sortes,

et des vers pour

amorcer .

Le poisson mord The fish bites well zou intqug duche
bien à l'hameçon. at the bait.

J'ai pêchéun brochet. I have caught a pike,

Et moi une petite And I a small carp.

carpe.

Attendez; ça mord Stop ; there's a bite

encore.

Jetez votre ligne.

Elle n'est pas prête ;

jetez la vôtre.

Vousêtes fort adroit

à la ligne; mais

moi je n'y entends

rien.

En ce cas pêchez au
filet.

Cela vaudra mieux.

Allons.

Retirez; vous avez

fait là un boncoup

de fillet,

again.

Throw your line.

It is not ready ; throw

yours .

You are a very skil-

ful angler ; but I

don't understand it

at all .

In that case, fish
with a net.

It will bebetter. Come.

Draw it out; you
have made an ex-

cellent draught.

կարթն աղեկ կը

խածնէ .

upam de p

նեցի .

b" "L ή δω.

ծան մը .

fpe de46gbp, mp

մ'ալ կըխածնէ կոր

Կարթը նետեցեք .

pun 25, pp.

նը նետեցէք .

Turun StALin huu

ընկեց էք եղեր .

իսկ ես բան մ'ալ

չեմ հասկընար.

his tot, mayu.

նով̀ բռնեցեք .

TWINLILԿ'ըլլայ:

պա անանկ ընեմ.

Aunque

տակը աղէկ որս

пришавр լիցանցով

ձուկ բռնեցիք .
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-

"ctetele

hontemgegendifate

ne mu Smgy

トートーレビアLE

トートー

Let

fe20

curem-

tre twererez

Es ist ein sehr grausa È un divertimento

mer Zeitvertreib , der

mir aber , ich gestehe

es , gefällt.

Während der großen

Tageshike könnten wir

imTeiche angeln, und

Abends die Neze her-

ausnehmen.

- Ich fische manchmal im
Let Fluß mit der Angel.

r

Demo
y "LELE

r

Leter Was für Fischarten has

ben Sie hier ?LetTer

- Wir haben Hechte und
Karpfen im Überfluß.

마나마나- -r- Hier sind mehre Sorten

٢٢٠

mr - Angeln und Regen-

würmer , um die Fi

ſche herbeizulocken.

un po' crudele, ep-

pure mi piace.

Potremo pescare

colla lenza nello

stagno sin che fa

caldo e questa

sera leveremo le

nasse.

و

Io pesco qualche
volta colla rete

nel fiume.

Che sorta di pesci
avete quì ?

Abbiamo dei lucci ,

e dei carpioni a

dovizia.

Ecco diverse manie-

re d'ami , e vermi

per servir d'esca.

quetof Die Fische beissen gut Il pesce morde bene
an. all'amo .

- LELE Ich habe einen Hecht Io ho pigliato un

gefangen. luccio.

+サー -+ Und ich einen kleinen Ed io un carpioncino.

mame future . Karpfen.

--- ,ar met Halt ! da beißt noch Aspettate;
morde

omo po2 Lompum
einer. ancora.

Гаив. [lenza.

Werfen Sie Ihre Angel Gettate la vostra

Sie ist noch nicht in Non è ancora all'or-

Ordnung; werfenSie

die Ihrige aus.

dine; gettate la

vostra.

satt ich verstehe mich nicht

Siete molto esperto
nella pesca ; ma io

non valgo un'acca.

トット

ΦΗ+ - - Sie sind ein sehr ge

Leschickter Angler , aber

+৮৮

darauf.

In diesem Falle fischen

Sie mit dem Nez.

2. Das wird besser sein.

et

+

-

나안다.

Vorwärts.

Ziehen Sie zurücď ; Sie

haben da einen guten

Bug gethan.

In tal caso, pescate
colla rete.

E meglio. Eccomi.

Ritiratela ;
avete

fatto una stupenda

retata.
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Vite, à la maison;

il n'y a rien de

meilleur qu'une

friture de poisson

frais.

Let us make haste

home; nothing is

better than fresh

fried fish.

TOLIN տուն (եր.

թանք) . տապկած

թարմ ձկէն աղէկ

مسامعابسر

-

Un café.

Entrons dans ce ca-

fé; nous y cause-

rons à l'aise.

Volontiers. Je suis

altéré ; j'ai besoin

de me rafraîchir .

Voulez-vous prendre

A coffee - house. Սրճանոց , ըմպա-

Let us go into that

coffee-house ; we'll

have a talk there

at our ease.

With pleasure. I am

thirsty ; I want to

drink something.

Will you take an ice,
une glace , de la a limonade?

limonade?

րան .

U سسكسمسملس
NL

Հոն Հանգիստ

խօսինք .

Twin wth.

யுயஉպակիմ̀ կոր ,

ղըշտըկելու բան մը

կ'ուզեմ .

m

նած կ'ուզեք .

Je vous remercie. I thank you. I shall run

Je prendrai de la take some beer.

bière.

Garçon, donnez-moi
de labière blanche.

Apportez-moi du thé.

Et monsieur ,

prend-il aussi ?

en

Waiter , give me some
ale.

Bring me some tea.

And you , sir , will
you take any also?

Non; vous me don- No ; you will give me
nerez du ponche

bien chaud.

a warm punch .

Quantàmoi,jeprends As for me, I take a
une tasse de cho-

colat le matin , et

ner

du thé l'après - di-

[tout.

Moi, je suis fait à

Monsieur , aurez-
vous la bonté de

me passer ce jour-

nal , quand vous

l'aurez lu.

Monsieur , le voici ,

je l'ai déjà lu .

cup of chocolate

every morning, and

some tea in the

afternoon.

Iam used toanything,

Sir , will you be so
kind as to let me

have this newspa-

per when you have

done with it?

Here it is , sir ; I

have read it.

5:

րեջուր կուզեմ.

up, pp.

թեակգարեջուր բեր

spωριμηεξοπ

զեր , պարոն .

24. δ πρι

ջերմօղի մը տուր .

bump q

ւաթ մը չոգոլաթ

ճաշէն ետքն ուշ

PEJ he pår.

[ժած եմ․

but

' d, سن

լրագիրը կարդալէն

ետքը ինծի շնոր-

Sthe.

Հրամայեցէք
,

արդեն կարդացի.

Vous occupez-vous Do you care about sp سسمس
de politique ?

politics ?

քաղա

քակա՞ն բաներուն
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-2m+ -+ ৮৮-৮৯৮- Sekt rasch nach Hause ; Andiamo

Fort Let

o do on peto

Lot.

يرابحابر

es gibt nichts besseres

als frische Backsische.

a casa;

non v'ha cosa mi-

gliore del pesce
fritto preso di

fresco .

-

++

Ein Kaffehhaus. Una bottegada caffè.

կիրելիմ

terre

Gehen wir in dieses

Kaffehhaus , dort kön-

nen wir nach Bequem-

lichkeit plaudern.

: ৮+

- , --

* 마한 mtr 2t)

Mit Vergnügen. Ich bin

durstig und bedarf ei

niger Erfrischung.

Soum, Lokman Wollen Sie ein Glas
Eis , Limonade ?

Jump: Urt2 -----, Ich danke Ihnen . Ich

werde Bier bestellen.

ben, men Kellner, bringen Sie
mir Weißbier.

Bringen Sie mir Thee.

UbreBefehlenSie auch Thee,
mein Herr?

mr mr - Nein, geben Sie mir
recht heißen Punsch.

Entriamo in questa

bottega da caffè ;

parleremo a no-

stro bel agio.

Benissimo.
Brucio

dalla sete ; ed ho

veramente bisogno

di rinfrescarmi.

Volete prendere un
sorbetto , una li-

monea ?

Vi ringrazio. Pren-
derò della birra.

Cameriere , datemi
della birra bianca.

Portatemi del te.

E questo signore
neprendeegli pure?

No : fatemi un pon-
cio caldo caldo .

Sure Ich , für meine Person, Io per me prendo

trinke des Morgens
una chicchera di

tout m cine Tasse Chokolade cioccolata la mat-

und nach Tische Thee.

Hort ELL Mir ist Alles einerlei.

tina, e del te dopo

pranzo. [ogni cosa.

Io sono avezzo ad

----- Haben Sie die Güte ,

any oeto

mein Herr , mir die

Zeitung zu geben ,

wann Sie sie gelesen

Signore , favorisca
la gazzetta a me ,

quando l'abbia letta.
is

-م- -و , mus, o

ーー♪ trots.

haben (werden).

Hier ist sie , mein Herr, Signore, si serva;
ich habe sie schon ge- ľ ho già letta.

lesen.

ΦrBeschäftigen Sie sich V'occupate di politi-
mit Politik ? ca?
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Fort peu. Je ne lis Very little. I only beptit phe Ser トー
que ce qui a rap-

port au commerce.

read commercial

matters . վրայ եղած կտոր-

ները կը կարդամ̀ .

Ya-t-il quelque chose
de nouveau ?

Is there any thing top p δε, πρω۔
new?

լուր մը կայ.

Il n'y a rien d'inté-
ressant

d'hui.

There is nothing in-

aujour teresting to-day.

Garçon , avez - vous

des journaux fran-

çais ?

Nor , monsieur , le

gouvernement les

adéfendus dans les

cafés.

Le journal qui est

là sur le comptoir,

n'est-il pas étran-

ger?

Oui , monsieur, c'est

un journal anglais.

Waiter , have you

any French news-

papers?

Ujuop Epbb طمس

մը չկայ .

Պատանի, գաղղիերէն

օրագիր ունի՞ս .

No , sir , they are 24, ph, p

prohibited by the

government in all

coffee-houses.

And that newspaper,

there, on the bar ,

is it not a foreign
one?

Yes , sir; it is an

English newspaper.

թիւնը զանոնք սր-
ճանոցներու մեջդը-

արդել

Հաշուեսեղանին

յինը օտար օրագիր

Spωρερ , φωρο ,

անգղիերէն օրագիր

4.

Mon cher , un voya- My dear , no travel-

Nous avons aussi les

journaux allemands.

We have also the

German newspa-

bριδων ορωqp

ալ ունինք •

pers.

Ruptur, ponstr

ler , if prudent,

parle pas politique

en public.

ever talks about

politics in public.

δωρηση δε Spa

պարակաւ քաղա.

քական բաներու

վրայ չըխօսիր .

geur prudent ne

Payons et continuons Let us pay and go V m

notre promenade. on with our walk.

Let me pay; your turn
ce sera votre tour

une autre fois .

will come another

day.

Laissez- moi payer ;

- -

մեր պտոյտը շարու-

նակենք .

onink , bu qω
րեմ. ուրիշ անգամ

մ'ալ դուք վճարե-

[gte.- -

Un théâtre.

Allez-vous ce soir
au spectacle ?

J'ai grande envie d'y

A

aller.

Atheatre.

Do you go to the play

this evening ?

I have a great mind
to go.

spectacle To what theatre shallquel

irons-nous?
we go?

Nous irons, si vous If you like, we shall
voulez , à- go to-.

Թատր.

Upppy bump

կ'երթաք .

brow 4e

բաղձամ

Թատրին եր-

թանք .

make it, 11. m

սարանին երթանք .
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!

9 : Lust my Sehr wenig. Ich lese
nur das was auf den

Handel Bezug hat.

-

ㅏ랑

Suttrt

Եինի պիր հավատ

E

Gibt es etwas Neues ?

가야 로 나와서 atr Es steht heut nichts In
teressantes darin.

bhar, en Kellner, haben Sie fran-
zösische Journale ?

나
トッ

와

,

Pochissimo. Leggo
solo gli articoli

che parlano della

mercatura.

V' è qualche cosa di

nuovo ?

Oggi non v' è nulla.

Cameriere ,
avete

gazzette francesi ?

stro governo leha

proibite ne' caffé.

fehhäusern auszulegen.

- Nein , mein Herr, die No, signore, il no-
Regierung hat verbo-

sie in den Kaf-ten,

--- Liegt dort nicht eineaus. Il foglio che è là

ländische oder fremde

+ Zeitung auf dem Bü-
reau?

sul banco non è

forse straniero ?

- zu dienen , mein Herr , Si signore; è un
es ist ein englisches giornale inglese.

Blatt.

רתוו הבורו .

Wirhaben auch die deut- Noi abbiamo anche

schen Tagblätter.

Soupons, ELLE Mein Freund , ein vor

tostmattiert sichtiger Reisender res
det nie imKaffehhause

von Politik.Ferret-

Փարայը վերելիմ

4 LES .
, trtr-

wire to

Bezahlen wir, und sehen

wir unsern Spaziers

gang fort.

Lassen Sie mich bezah

len; das nächste Mal
sollen Sie es.

le gazzette tede-

sche.

Amico
,

mio un

viaggiatore pru-

dente debbe metter

la politica da parte.

Paghiamo e conti-

nuiamo la passeg-

giata.

Permettete che pa-
ghi io . Un'altra vol-

ta pagherete voi.

Αμαμμο.
Ein Theater. Un teatro.

---GehenSie diesen Abend Andate stasera al

teatro?

cut rat-Ler- Ich habe große Lust , Desidero molto d'an-

in's Theater?

hin zu gehen.

gehen?

--- rts. In welches wollen wir

저랑 나라노 - Wenn Sie meinen, ſo
wollenwir in-gehen.

dremo?

darvi.

A qual teatro an-

Noi andremo al-,,0,
alla-
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Je serais charmé d'y I should be glad to
aller avec vous.

[lets?

go there with you.

Avez - vous des bil- Have you tickets ?

Je puis en avoir I can procure

deux de premières

two

loges.

for the first tier

of boxes .

J'aimerais mieux al- I would rather go to

the pit.

Let us taketwo stalls,
abox.

ler au parterre.

Prenons deux stal-
les , une loge.

Savez-vous quelle Do you know what
pièce on joue ce

soir?

Avez-vous vu l'af-
fiche ?

On donne ce soir

une nouvelle pièce.

Quel titre a-t-elle?

Quel est l'auteur de

cette pièce ?

Les portes ne sont

pas encore ouver-

tes.

play is acted to-

night?

Have you seen the
play-bill?

There is a new play

acted to-night.

[it?

2tbStuntP

շատ ուրախութիւն

պիտ'որ ունենամ.

Տոմսակ ունիք .

Երկու Swin

Ճարել

կրնաս

կարգի սենեակնե.

րու համար .

cum pu q

կարգը լաւագոյն է .

bhang mßnn,

մէկ սենեակ՝ բըռ.

նենք .

u pr سمسس

ցուելիքը գիտէք.

م

թը տեսաք .

Uμμή ηρμω

մը պիտի խաղան .

un

[ 5.

What's the name of

What is the author U- կատակերգու.

of that play ?

The doors are not Դռները

opened yet.

[already.

դեռ

ցուած չեն .

բա.

[ցուեր է .

Il y a déjà foule. There is a crowd Ներսը արդէն լե.

Prenons notre rang. Let us take our place. bωρ Ερ ψωρα

նստինք . (նիդ են .

znu 4 : F.

Avez-vousles billets ? Have you thetickets ? Sau

Les voici. Entrons. Here they are. Let

us go in.

Inever saw the house

so full.

Je n'ai jamais vu la

salle si pleine .

Que dites -vous de What do you think

cette salle ? of the house?

Je préfère la salle-. I prefer the - house.

Ne parlez pas si Don't speak so loud.

haut. [mencer .

On va bientôt com-
On lève la toile.

Cette ouverture est
fort belle.

L'orchestre est par-
faitement conduit.

They will soon begin.
The curtain is rising.

Ասանկ լեցուած սրահ
մը դեռ此տեսսած .

Uuupit

b .

55.

L

գոյն կը համարիմ̀ .

ω ιρ πί

խօսիք •

δω φρ ωφωμι .

LupureՎալ he

չուի կոր .

مس

This overture is very مهمعس

beautiful.

The orchestra is ad-
mirably conduc-

ted.

b سعسو

կը խաղայ •

դասը
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mrr-k+ , Es würde mir sehr an-

++ -r- genehm sein , mit Ih

nen hin zu gehen.

utertitete. Haben Sie Billete?

م

- - Ich kannzwei ersteRang

৮৮ ৮- Logen haben.

bir tufe was but Ich möchte lieber in's

Parterre gehen.

-ht future - Nehmenwirzwei Sperr-

mtrompe- size , eine Loge.--

-هرم- Wissen Sie , was für

ein Stück man heut

Abend spielt?

bustuje horrt-- Haben Sie den Bettel

عترم 나자 mbr

gesehen?

Man spielt heut Abend
ein neues Stück.

Wie heißt es ?

tums Wer ist der Verfasser
dieses Stückes ?

Die Thüren sind noch

nicht auf , oder , ge-

[S -2 öffnet.

م

[da.

Avrò gran piacere

d'andarvi con voi.

Avete biglietti ?

Posso procurarmene

due per un palco

di prima fila.

Mi piacerebbe di più

andar in platea.

Prendiamo due stalli,

un palchetto.

Sapete che comme-
dia recitano sta-

sera?

Avete veduto il car-

tello (gli affissi) ?

Rappresentano sta-

sera una comme-

dia nuova.

Come è intitolata?

Chi è l'autore di

questa commedia ?

Le porte non sono

ancora aperte.

Es sind schon viel Leute V'è folla .

Stellen wir uns in die Mettiamoci in fila.

Reihe.

Prattitute - Haben Sie die Billete? Avete i biglietti?

٩٠-٢٣٣er: utrk- Hier sind sie. Gehen Eccoli. Entriamo.
wirhinein.

--- Ich habe das Haus nie Non ho mai visto il

トート-st-5 so voll gesehen.
-

..

-prom

we

teatro così affol-

lato.

dite di

questo teatro?

Was sagen Sie zu die Che cosa
sem Saale?

Ich ziehe den - vor.

+ -나인ㄴ৮- Sprechen Sie nicht so
laut.

Mi piace di più il

teatro di-.

Non parlate tanto
[gen. forte. [menti.

Cominciano a mo-

Si alza il sipario.

Questasinfoniaè bel-
lissima.

L'orchestra è con-

4. Man wird bald anfan

Der Vorhang geht auf.

schön.

- Let Diese Duverture ist sehr

t. Das Orchester ist sehr

gut dirigirt.

+++ ༠་

dotta benissimo.
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Lesdécorations sont The scenery is splen- Qup
magnifiques. did.

Qui est-ce qui fait Who performs the

le premier rôle?

Quijouelerôlede-?

Čerôle est fort dif-
ficile.

Cet acteur joue fort
bien.

Cet autre excelle

dans la comédie ;

mais il ne vaut

rien dans la tra-

gédie.

un

principal charac-
ter? [of-?

ու նկար

ները շքեղ են .

կամխաղացողն ո՞վ

] حسر

Whoس acts the part u. δωρ 44

This is a very diffi- " مسرسو
cult character.

This man acts very
well.

This other excels in

comedy; but acts

badly in tragedy.

Celui-ci a un organe

désagreable ,

jeu forcé.

This one has an un-

pleasant voice; his

action is stiff.

[rôle. [hispart.

աս նկարագիրը

դժուար 5.

Սա դերաստասանը

կը խաղայ կոր .

Մէկալը կատակեր.

ելի` քաջ , գերա-
,

բերգութեան

բան չարժեր .

Upp

ձայն մը ունի . խա.

ղացածնծն ալ բռնիէ.

[չըգիտեր.

LE

Il ne sait pas son He does not know Իր մասը , իր ընելիքը

Sans le souffleur , il Had it not been for
serait demeuré the prompter , he

could not have gone

Bump

նէ , պապանձած

պիտոր նար .
court.

on.

Il y a trop de len-
teur dans la mar-

che de cette pièce.

That play goes on
too slowly.

Cettepièceestpleine The play is very in-

δωρω

թեամբ մը յառաջ
կ'երթայ

Un Sinufire t உயா

d'intérêt. teresting.

կոր .

միտ դնելու բան

اير

Elle a ravi les spec- It has delighted the poop Σωτηρη
audience.tateurs,

ներուն միտքը յա-

փըշտակեց .

Ա- ընկերութիւնն ա.Cette troupe a un That company has a
bon répertoire.

Ily
atrop demonde

au parterre.

Il faittrès-chaud ici.
Sortons un instant.

Nous reviendrons

avant la seconde

pièce.

On va commencer
le troisième acte

de l'opéra.

good selection of

pieces.

ղէկ մասեր ընտրեր

The pit is too crow- t
ded.

It is verywarm here. Lu
Let us go out for a fμεδε

few minutes .

we shall come back

again before the

after-piece.

They will begin the
third act of the

opera immediately.

մարդ կայ

տաք է.
பா

Երկրորդ մասէն յա.

ռաջ նորէն

գանք .

L سسسس

կու

.

րորդ մասը պիտոր

uur.
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Stort Formde tt+ Die Dekorationen sind Le decorazioni sono

prächtig. splendidissime.

Wer spielt die Haupt Chi è quegli che fa
rolle?

To maleto Wer spieltdie - Rolle ?

ター マーチント +t+ Diese Rolle ist sehr

schwer, oder, schwierig.ホーム サトード・

Sunt ut DieserSchauspieler spielt

mkhytrye

ㅇ ㅏㅏㅏ ㅇ rt

Petry

gut.

Jener andere ist vors

trefflich für das Schau-

spiel, aber nicht für

das Trauerspiel.

Current +৮+ Dieser hat eine unange

nehme Stimme, ein

steifes Spiel.

mere

oju po jort mtr

la prima parte ?

Chi fa la parte di- ?

È una parte, unper-

sonaggio moltodif-
ficile.

Quell'attore recita
benone.

Quest' altro è eccel-
lente nella com-

media; ma nonva-
le niente nella tra-

gedia.

Questo ha una voce

spiacevole , ed è
affettato .

OS -Le Er weiß seine Rolle Non sa la sua parte.

سرر

[nicht.

나나도한 안 Ohne den Souffleur Senza l'ajuto del sug-

wäre er stecken geblie geritore gli sareb-

bero mancate le

parole.

Questa commedia

procede troppo

lentamente.

t-Lerere. ben.

--- --- Der Gang dieses Stückes

ist zu langsam.

- t -t Dieses Stück ist voller Questa commedia è

tetsutot 25) Interesse.

Ukutrottrt Storm Es hat die Zuhörer hin-
gerissen.

٩٠-٢٠٠٩امبرابهراتس Diese Truppe hat ein
رتسج -r gutes Repertoir.

2.

Umm et Das Parterre ist zu voll,

monster . [wer oder, zu sehr angefüllt.

--m Lot 4 Es ist hier sehr warm.

treLet Gehen wir ein wenig

Le

EL

1tLtr-

hinaus.
Wir können vor Anfang

des zweiten Stückes

hier sein.

Offr トート-- Man wird gleich den
dritten Akt der Oper

anfangen.

interessantissima.

Il pubblico ne èsod-
disfattissimo.

Questa compagniaha
unbuon repertorio.

V' è troppagente in

platea.

Fa troppo caldo qui.

Usciamounpoco.

Ritorneremo prima

della farza.

Stan per principiare
il terzo atto del-

l'opera.
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On dit que le pre- They say the first act Y'putu , up t

has failed.mier acte est tom- խաղը չէ յաջողած

bé.

On baisse la toile. The curtain is drop- Lupッチ
Sortons . ping. Let us go.

Une soirée.

Approchons nous

An assembly.

Let us draw near

de ces messieurs . those gentlemen.

Engageons la con-

versation avec ces

messiears.

Prenez garde à ce
que vous faites ;

on vous prendrait

pour un homme

sans usage.

Comment cela ?

Il ne serait pas con-
venable d'aller a-

dresser la parole

à des personnes

que l'on ne connait

pas.

Let us have some talk

with those gentle-
men.

Take care what you

aredoing; lest they

should hold you but

an ill-bred fellow.

What do you mean?

It is not proper you

should address any

persons you do not

know.

La connaissance se A few words are e-

fait en quatre pa- nough to get ac-

roles.

トー

նեն կոր : Երթանք՝

Իրիկուան ակումբ

U سیس pp do

տիկնանք .

U պարոններուն

Shin poup مسمس

կենակցինք .

t

du

ձեզ̀ անկիրթ մար-

դու

դնեն .

pωμ ζωδωρ

up

«մար

عمس

մարդիկներու Հետ

մէկէն ի մէկ խօսե.

լու սկսիլը չըվայլեր .

u

չորս խօսքով 4-

Par exemple ! Vous

devez être pré-

senté par le mai-

tre ou par la mai-

tresse de la mai-

son.

quainted.

Pshaw ! You must

be introduced by

the master or mis-

tress of the house.

լայ կը լմըննայ

un m

Quel ennui que tou-

tes ces cérémonies !

Voici le maitre de

la maison qui vient
vers nous.

How tedious are tho-

se ceremonies !

Here is the master

of the house co-

ming towards us.

Je suis enchanté de I am very happy to
faire votre connais-

sance.

C'est un honneur

pour moi.

Il fait très-chaud.

get acquainted with

you.

I feel honoured with
it.

It is very warm here.

Il y a beaucoup de It is numerously at-

5, mpոր տանուտերը

կամ` տանտի

ձեզ անոնց առջեւը

Հանէ .

ի՜նչ ձանձրալի արա.

րողութիւններ .
Ահաւասիկ տանու

mtpeakmp bqyau

2694 Stin untukn

լուս շատ ուրախ եմ

Ասիկա ինծի մեծ պա-

տիւ է .

Հոս սաստիկ տաք է

Twη δίωρη φω
monde. tended.
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Ագշամ մէճլիսի - Eine Abendgesell-

ſchaft.

LE

tofure Man sagt, daß der erste Si dice che il primo

kor Akt durchgefallen sei.

@trat tugor : 44. Der Vorhang fällt. Las

sen Sie uns gehen.

atto abbia fatto

fiasco .

Calano il sipario.

Usciamo .

In una conversa-

zione.

-tut- Treten wir näher zu Avviciniamoci a quei
diesen Herren.

-405 Knupfen wir mit diesen

Herren eine Unterhal

tung an.

signori.

Facciamoci a con-
versare con quei

signori.

ロートットットット キ Überlegen Sie wohl was Badate bene a quello

Sie thuen,man könnte

Sie für einen Mann

che fate. Vi pren-

deranno per un

ohne Lebensart halten. malcreato, per un

villano .

Wie so das ?. E perchè mai ?

L'etichettanonvuole
che uno si ponga

ةيراب

Personen anzuspre

chen, die man nicht

kennt.

na che non cono-

sce.

나 하다하다.

Pret +titute- Es würde nicht schicklich

나나
tom

պիրտէն պիրի

ganz song fmfersmn

ferre - mt-

sein , oder, es würde

sich nicht schicken a parlare a perso-,

Die Bekanntschaft ist gar Con quattro parole

bald gemacht.

Das wäre noch besser !

Sie müssen von dem

-Temp Herrn, oder, von der
Frau vom Hause vor-

gestellt werden.

१٠٠ 나마 Was sind diese Förm-

lichkeiten langweilig !

전자 보아야 - Dakommt der Herrvom

바나나 차이나-

Hause auf uns zu.

Es freut mich ,Ihre----

werthe Bekanntschaft

zu machen.

si fa conoscenza.

Oibo ! Dovete essere

presentato dal pa-

drone, o, dalla pa-

drona di casa.

Quanti fastidii con co-

testo cerimoniale !

Ecco il padrone di
casa che viene ver-

so di noi.

Mi pregiodi fare la

---Ich fühle mich gleichfalls Mi tengo per ono-

sehr geehrt.

conoscenza di lei.

rato di riverirla.

Fa molto caldo .

Die Gesellschaft ist zahl V'è molta gente.

4. Es ist sehr warm.

204 ատամ վար

reich.
33
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C'est une brillante This is

réunion.

a

assembly.

splendideSajuhem ma

Prenez un sorbet , Take a sherbet, ale-

une limonade.

Le domestique est
làavec le plateau.

Avez-vous lu lesjour-
naux? [veau?

Qu'y a-t - il de nou-

On parle de guerre.

Je m'occupe peu de

politique.

On parle d'une nou-

velle machine à

vapeur pour les

chemins de fer .

monade.

The servant is there
with a board.

Did you read any

կումբ է .

Ormρω δρ, δήμω

մը հրամայեցեք.

u pondye

սպասէ .

Lepp φωρη

ghenewspapers . [new ?
Is there any thing

They speak of war. Tip
1 don't care about

politics.

They speak of a new

steam-engine
rail-roads .

for

mou سر

քաղաքական բանե
րու վրայ այնչափ

Հոգ չունիմ .

bφωθ διωδη ζ

Sup unp 20

մեքենայ մը ելեր է

կ'ըսեն .

Lalocomotive monte The locomotive goes Toubun
et descend.

C'est le siècle des

découvertes , des
inventions.

Taisons - nous.
On

commence à faire

de la musique.

Ce sont deux frères

assis au piano.

Ils jouent à quatre
mains.

Quel est le nom du
monsieur qui chan-

te?

C'est un dilettante.

Il a une belle voix.

Est-cequevousvous
en allez déjà ? C'est

trop tôt.

up and down.

age of
Ours is the

discoveries , inven-

tions.

Letus besilent. They

begin some music.

They are two brothers

at the piano.

They are playing with
both hands .

How do you call the
gentleman who is

singing ?

He is a dilettante.

դարվար ելլէ իջնե

պիտ'որ եղեր .

Աս դարը գիւտերու

Հնարքներու դար

եղաւ գնաց.

Լռենք : Երաժշտու

թիւն ընելու կը

սկսին կոր .

Երկու եղբարք նըս.
տած տաւիղ կը

նուագեն .

2mpu stupny 40
նուագեն .

Երգող, պարոնին ա.
նունն ի՞նչ է .

Երաժշտութեան ան.

ձնատուր մարդ մըն
5 .

৮৮He has a fine voice.

Are you going alrea- ,

dy , you are not ?

It is too early.

Je vais à une autre Iam going to another
soirée .

ةرم δ'

tu hup:
ጉ շատ կանուխ

5.

-

as sembly. կ'երթամ կոր.
Je suis invité à-. I am invited to -.

Amusez - vous bien.

sure.

Je vous en souhaite
Bonsoir.

I wish you great plea- Turտզուարճութիւն.

[autant. Good bye.

. . . . Հրաւիրուածեմ:

ներ .

And I wish you the

[same.Bonne nuit.
Good night.

Ձեզի ալ -Նմանա

Գիշեր բարի . [պէս .

Գիշեր լոյս բարի .
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E' una riunione fiori-
tissima.

Lutem + ist eine glänzende Ge

sellschaft.

Պեր շերպեն , պիր Nehmenen Sie Sorbet ,

ローチ トート Il cameriere è là col
vassoio.

oder , Limonade an.

Dort ist der Bediente

mit dem Theebrett.

Prenda un sorbetto ,

una limonea.

-of--- HabenSie die Journale Ha letto le gazzette?

F

-2 gelesen?

Was gibt es Neues?

[nouvo?

Che cosa c'è di

arjorier. Man spricht von Krieg. Si parla di guerra.
r

Lustot .

----- Ich beschäftige mich wes
nig mit Politik.

art2 mm 2 Man spricht von einer
neuen Dampfmaschine

für die Eisenbahnen.나나 Letez -

Lyor.

Later mmmmne to Die Locomotive geht

tre Leter bergauf und bergab.

Late

ㅏㅏ

Wir leben im Jahrhun-
derte der Entdeckun-

gen, der Erfindung.
-Still!'ULE : F--- Still ! Man fängt an zu

musiciren.

* fu-r- Es sind zwei Brüder ,

die am Pianoforte

sizen.

Sie spielen ein vierhän

diges Stück.

Wie heißt der Herr, der
jest eben singt?

Storm tu tu나

tr .

アッーストチー- Arutler Es ist ein Dilettant.

tr

무나++

tr.

U

[Stimme.

Mi curo poco della
politica.

Si parlad'una nuova
macchina a vapore

per le strade fer-

rate.

La macchina loco-
motiva ascenderà ,

discenderà.

Questo è il secolo
delle scoperte, del-

le invenzioni .

Stiam zitti. Comin-
ciano a suonare.

Sono due fratelli se-
duti al piano.

Suonano a quattro

mani.

Come si chiama il
signore che canta?

E' un dilettante.

Er hat eine schöne Ha buona voce.

- Gehen Sie schon fort ? Ella vuol andar via?
És ist noch zu früh . E' troppo presto.

Ich gehe in eine andere

Gesellschaft.

1. Ich bin zu-eingeladen.

마 . Viel Vergnügen !

μ .

나하라고

Gleichfalls.

Leben Sie wohl.

Gute Nacht.

Vado ad un festino.

Sono invitato a-.
Si diverta bene.

Altrettanto.

Buona sera.

Felice notte.

33 *
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Les échecs et les Chess anddraughts. ρωρωφ

dames.

journal de côté.

Allons , mettez le Well , lay the news-

paper aside.

une Leave off your poli-

bonne fois avec tics once for all.

votre politique.

Finissez - en

աղիւսակ.

Lowahre Spor سرلا

դի Թող տուէք .

UL Stopp 5 , pwqw.

քականութիւննիդ

մէյ մը դադրեցու.

pump [95p
[ղանք •

Que voulez-vous What will you have

faire ? [d'échecs. us do ? [at chess .

Jouons une partie Let us play a game

Je ne sais pas bien I do not know the

jouer. [que moi. game well. [than I.

Vous jouez mieux You know it better theμωρ

Je ne puis me don- I can't set up for a

ner pour un bon

joueur.

Voici l'échiquier.

Voulez - vous
les

blanches , ou les

noires ?

Les unes ou

autres ,

porte.

les

peu im-

Placez vos pièces.

Commencez à jouer.
Je vous donne l'a-

vantage du trait.

Le roi fait deux pas.

Vous avez avancé
le roi à la place

de ma tour.

Je prends le fou.

Votre reine est per-
due .

Double échec avec

le cavalier.

Ah! vous ne pouvez

plus reculer.

Piècetouchée, pièce

good player.

[board.

Here is the chess-

Will you have the

black men , or the

white ones ?

Սակ մը ճարտրակսկ խա.

Չեմ կրնար աղէկ խա.

L

bω ρ αρω

խաղացողի մը տեղ

չեմ կրնար դնել

Lumpinge Sonu 5.

Ճերմակ քարերը թե

սեւերը կ'ուզէք .

Whether ones or the A' пр

others , it matters

not.

բան

է , նույն

E

[շարեցէք՝

Քարերը , արձաններըArrange your men.

Begin. I give you the Uhutgkp: Unum

first move.

The king makes two

steps .

You have forwarded
your king in my

castle's place.

I take the bishop .

Your queen is lost.

Double check with

the knight.

Oh ! you cannot draw
backwards .

A man touched is as

jouée. [tention. good as played.

C'était une faute d'at- It was a mistake.

տամ .

مسوس երկու

շարժում ունի .

Թագաւորնիդ իմբեր.
բերիք

[նում․

Դրօշակիրնիդ կ'առ.

Fun سو .

Ձիաւորով երկու բան

կը սպառնամ.

UL

տանիլ .

βαπιωδρ

ցուած

ως m

խաղա.

Միտ չդրի , սխալմամբ

Je vous le passe
You'll mind it ano- qd he p

pour cette fois . ther time. կեմ.

Vous ne ferez rien You can do nothing 2pmηρή ρω δρ
de votre cavalier.

with your knight. չէք կրնար ընել.
[6.

Il faut que je roque. I must castle. Հիմա բերդը բերելու
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Unsteaks it ren Schach- und Damen- Gli scacchi e la

هر
ſpiel.

- mtpse mbr - Vorwärts , legen Sie
das Journal bei Seite.

Hören Sie endlich ein

mal mit Ihrer Poli-

tik auf.

реб

Urfet ㅏㅏ

+

Էյի օյնայամում.

um

[ 2

Was wollen Sie an

fangen? [Schach.

Spielen wir eine Partie

Ich spiele nicht beson

ders.

dama.

Via, mettete giù la

gazzetta.

Finitela una volta

colla vostra poli-

tica.

Che cosa volete che

faccia? [chi.

Giuochiamo a scac-

Non giuoco bene.

[di me.

يرابهراتس -- Sie ſpielen besser als ich . Voi giuocate meglio

tar ---- Ich will mich nicht für Ne manco io posso

einen guten Spieler dirmi buon giuo-

A. [ Ter ausgeben.

Fot

2-

ParHier ist das Schachbrett.

Pre WollenSie die weißen
oder die schwarzen ?

-- •L- Wie Sie wollen , es ist

mtr

b .

mir eins.

[auf.

Stellen Sie Ihr Spiel

سوم:سرام + Fangen Sie an. Ich

Շահ +ի նարա... որ .

rբախտամա

ㅏㅏㅏㅏㅏ --r-

카나하나 Lere .

gebe Ihnen den ersten

Zug.

Der König macht zwei

Schritte.

Sie haben Ihren König

auf das Feld meines

Thurmes vorgerückt.

Ich nehme den Läufer.

Ihre Königin ist vere
Loren.

トート+トロー Doppelschach mit dem

fc2
: Springer.

Oh !
Sie dürfen nicht

mehr zurückziehen.

- Eine berührte Figur iſt
so gut als gespielt.

--- $t+tr Es war ein Versehen.

++ ++ Für dieses Mal mag es

so hingehen.

trubut atr 2ts৮৮-Sie können nichts mit

하가하고ㅏ아.

Բաախտա քանակ

catore .

Ecco lo scacchiere.

Volete le pedinene-
re o le bianche ?

Ole une o le altre ,

importa poco .

Collocate le pedine.

Cominciate a muo-

vere. Vi do il van-

taggio della mano.

La pedina del rè fa

due passi.

Voi avete avanzato

il rè alla casa del-

la mia torre .

Prendo l'alfiere.

La vostra regina è

perduta.

Doppio scacco co
cavaliere .

Eh ! non potete tor-

nar più in dietro.

Pezzo toccato, pezzo
giuocato .

Fu una svista.

Per questa volta ve
la passo.

Non farete nulla col
vostro cavaliere .

[LE

term Sch

Ihrem Springer an

fangen.

ch mus rochiren.

[rocchi.

Bisogna che mi ar-
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Vousnepouvezplus
roquer après avoir

joué votre roi.

Vous avez fait làun

bien beau coup.

Vous avez rétabli la

partie.

Vous vous moquez.

Echec au roi.

[mède.

Il n'y a plus de re-

Vous dites vrai .

Echec et mat.

Voulez - vous jouer

You cannot castle
after having mo-

ved your king.

ետքը՝ չէք կրնար

բերդով ամրացընել.

ωωρών η 54

pttghe.

μη ζωη

You have had an ex-

cellent move there.

You have restored

the game.

You jest.

Check to the king. Թագաւորին

It is past all

You are right.

Checkmate.

[very.

reco-

Will you play ano-
une autre partie ? ther game?

Je vous rendrai une
pièce.

Non, merci. Je ne

suis pas de force
avec vous.

Eh bien, essayons
des dames .

Vous gagnerez aussi

à ce jeu-là.

Ce sont des jeux

qui demandent un

exercice continu ,

et je ne joue ja-
mais.

Prenons le damier.

Commencez.

Avancez votre pion.

Vousm'avez enlevé
deux pièces d'un

seul coup. [Dame !

I'll giveyou one piece.

տեցիք .

կատակ է .

սպառնամ , թա.

գաւորըe limegter.

Ալ ճար չկայ .

Ստուգիւ՝ այնպէս է .

Արքայն պարտեցաւ .

U-4 س

ղաք .

2tat tank

ալ կը հանեմ.

No, I thank you. 124,

amnot your match. Չեմ կրնար դիմաց-

Well , will you try Lu

agameat draughts?

You can't but win

also at that game.

Those sorts of games

require a continual

practice, and I ne-

verplay.

[draught-board.
Let us take the

Begin.

Forward your man.

You have caught two
menofmine at once.

Je vais à dame. I go to king. A king.

Je vous avais bien Was I not right

dit que vous ga- when I said you

gneriez. would win?

Voulez - vous la re- Will you have your
vanche?

[aujourd'hui.

revenge?

[this day.

En voilà assez pour That is enough for

,

խաղ փորձենք4

Uα μη

կը̀ վաստըկիք , կը

はちゃ

" punte p

նակ վարժութիւն

մը կը պահանջեն ,
իսկ tuես խաղացած

.

Տապեղն առնենք .
Uhutgke.

fupώμη μετατρ

brη ωρα

առիք :

US46 :

Ur puppe

վաստըկիք .

[Sephe 5.

ղաք, գուցէ կը յաղ-

թեք .

Ujuopna Sudωρ

-
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Tuse jmetru Sie dürfen nicht mehr

rochiren , Sie haben

den König gezogen.

-- Faze the but Sie haben da einen schö

oghmpehen.

-----

nen Zug gemacht.

Sie haben die Partie

wieder hergestellt.

Sie scherzen.

Cum tez [ -- Schach dem König.

Non potete più ar-

rocarvi dopo d'a-

ver giuocato il rè .

Avete fatto una bel-
lissima mossa.

Avete ristorato la

partita.

Voi mi corbellate .

Scacco al rè.

Pure must tot. Es ist keine Hilfe mehr. Non c'è più rimedio.

Sie haben recht.

Schach und Matt.

Wollen Sie noch eine

L' avete indovinata.

Scacco matto .

Partie spielen ?

Volete giuocare un'

altra partita ?

Ich gebe Ihnen eine

Figur vor.

Vi darò una pedina.

r

ha
바라
Let

mtr

rere

Let

Sm.

++ . Nein, ich danke. Ich No , grazie. Sono

spiele nicht gut genug troppo inferiore .

für Sie.

+ , Sk mr

....

Versuchen wir es lieber

mit dem Damenspiel.

Summit Sie werden auch bei die

sem Spiele gewinnen.

٩٠٠リー re

,

րի օգնատըrezes bot .

*

βωμ

[ LE

Es sind Spiele, die eine

fortwährende Uebung

erfordern , und ich
spiele niemals.

a dama.

Ebbene, proviamoci

Guadagnerete anche

a cotesto giuoco.

Sono giuochi che

vogliono eserci-

zio, ed ionon giuo-
co mai.

[menbrett. [liere.

Nehmen wir das Da- Prendiamo il tavo-

[rt . Fangen Sie an. [vor. Cominciate. [pedina.

Pazerere futet -- Rücken Sie Ihren Stein Muovete la vostra

+ 2 trots Sie haben mir zwei M'avete portato via
due pedine in una

volta.

SamSung Letre :S-S

보나나 하고 사랑하+

سهرسرس

Steinemit einemZuge

genommen. [Dame !

Ich ziehe in die Dame.

Ich hatte es Ihnen vor

ausgesagt , daß Sie

gewinnen würden.

wollen Sie Revanche

소 나봐나৮৮- ſpielen?

·ㅏㅏㅏㄹ

Vado a dama. Dama !

Ve l' aveva detto

prima , che avre-

ste guadagnato.

Voletela pariglia.

[sta.

Es ist für heut genug. Per quest'oggi ba-
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Le jeu des cartes.

Passons dans le sa-
lon à côté.

Playing at cards.

Let us walk into the U مسسام
next room.

Ily a une table libre. There is

table.

a spare

Voici de jeux de Here are packs of
cartes et tout ce

qu'il faut pour

jouer.

cards , and all

things necessary

for playing.

Comptonsles cartes. See whether the pack

Ce n'est pas néces-

saire. Le jeu est

neuf.

Pardonnez moi;

même dans les jeux

neufs il peut y a-

voir des erreurs.

Toutes les cartes y

sont. Il y en a cin-

quante-deux.

Voyons qui fera.

is entire.

That's not necessary.

Thisis a new pack.

I beg your pardon ;

there may be some

inmistake

new packs .

There is

even

no card

wanting. There are

fifty - two.

Let us seewho shall
deal.

Voyons avec qui Let us see

chacun de nous

sera.

Prenons une carte.

C'est à vous à faire.

Vous avez la carte

la plus basse.

Nous sommes en-

semble.

Que jouons-nous ?

Un franc la partie.

[le premier.

C'est à moi à jouer
J'ai la main.

Coupez, monsieur.

Les cartes sont mal
données.

what

partner each of us

shall have.

երթանք •

Պարապ , ազատ սե.

ղան մը կայ.

Sunupy Snu سرط

Թուղթ ու խաղի

Հարկաւոր

բանը կայ .

Ere Σωρρ

php 25:

թերը դեռ նոր են ․

Թողութիւն կ'ընէք :

նոր թղթերու մէջն

ալ սխալմունք կըր-
նայ

է : Յիսունուերկու

Տեսնենք , ով թուղթ

պիտոր տայ .

Տեսնենք՝ ով որուն

ընկեր կ'ըլլայ

Դուք

Let us take a card. ۱۳ .
You are to deal. You

have the smallest

card.

We are partners .

[for.

What shall we play
One franc a game.

I am to play first.
I am the elder hand.

Cut, sir.

The carde are badly
[carte. dealt. [wanting.

Il y manque une There is one card

Ehbien, prenez -en Well , take one of
une des miennes. mine.

Non, c'est à refaire.

Il faut refaire.

J'en suis fâché ; j'ai
beau jeu.

No , they must be

պիտ որ տաք:

պզտիկ

Թուղթը ձերինն է.

Երկուքնիս ընկեր ենք:

Ի՞նչ բանի խաղանք

Սակը̀ մեկ ֆրանքի.

[ղամ

Unше ви щритр
Gu

կտրեցէք , պարոն .

ηθερμιսալտրուեր

andδρων

us suy,
Տատ մ' առեք .

24. η μ
5. [ Ldealt again.

You must deal again. Նորեն պետք է խառ.

I am sorry ; I have Uфини, ότε wnth
very good cards. թուղթ`ունեի.`
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Das Kartenspiel. Ilgiuoco delle carte.

Խանըմըզտաքի on Sehen wir in den Saal Favoriscano nel vi-

Stoj

--مهر

putettur .

ft -zerre Le

Les : ৮৮৮

cino salotto.

V' è un tavolino in

mazzi di

hier zur Seite.

Es ist ein Tisch frei.

libertà.

Hier sind mehre Spiele

Karten, und alles was

zum Spiele nöthig ist.

Vi sono

care.

Zählen wir die Karten. Contiamo le carte.

carte e tutto l'oc-

corrente per giuo-

Es ist nicht nöthig. Das Non è necessario. Il

Spiel ist neu. mazzo è nuovo.

Lot bobratite - VerzeihenSie; selbst in Perdoni, anche nei
나라 einem neuen Spiele mazzi nuovi vi

können unrichtige Kar possono essere

ten sein. sbagli .

Die Karten sind volle Vi son tutte le car-

zählig. Es sind deren

zwei und fünfzig.

ドット LELLE

トー

Sant. FLLtttt tt- te. Sono cinquanta

due.

Let'sthe Wer muß geben ? Vediamo chi deve

fare il primo.

++ Sehen wir zu, mit wem Facciamo a chi deve
star insieme .

나마하+.

tetr

jeder von uns spielen

[L. muß.
mer 2৮+৮- Nehmen wir eine Karte. Leviamo una carta.

"나마한+ 아라오: Sie geben. Sie haben

カートーナ サービ die niedrigste Karte.

Wir sind beisammen.

Wie hoch spielen wir ?

Ate terft atr Sport . Einen Franken die Par

보나나

+te+

トル,

mr

BerseLE

هرامسوس

[ . Ich

[ br .

tie.

Ich spiele zuerst.

Ich habe die Vorhand .

Heben Sie gefälligst ab .

Die Karten sind vergeben.

+- + Es fehlt eine Karte.

Nehmen Sie immerhin
einevondenmeinigen.

tror fores- Nein, es mus aufges

마라가노 나나나

৮bre't,

٢٣٢٠

mischt werden.

Mischen Sie auf.

Das thut mir leid ; ich

habe ein schönes Spiel.

Tocca a lei a fare.
Ha la carta più

bassa.

Noi due stiamo in-

sieme. [mo?

Di quanto giuochia-

D' un franco per

partita. [care.

Sono il primo a giuo-

La mano è mia,

Levi, signore.

Le carte sono mal
date.

Ve ne manca una.

Ebbene , scelga una
delle mie.

Amonte, a monte.

Bisogna rifare.

Mi dispiace ; ho un

bellissimo giuoco.

1
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C'est heureux pour It is a good thing δρωμαpagan.
moi; j'avais des

cartes affreuses .

for me; I had very
bad ones.

թղթերս շատ դել

J'avais toutes fi-

gures.

I had court - cards Roop manhle plus ماع
only. ինծի եկած էին :

Et moi trois as.
AndI had threeaces. b" L pptp S

Le cœur est atout.

Jouez trèfle,carreau.

Je prends avec le
roi de pique.

J'ai la dernièrelevée.

Comptons les points.

Nous avons neuf le-
vées. Il nous man-

que un point.

Nous avons gagné.

Peus'en estfallu que

vous fussiez capot.

Rendons- leur la pa-

reille .

Jouons une autre

partie .

Ne chantez pas vic-
toire. Nous ver-

rons à la fin de la

partie.

մեկնոց ունէի .

Hearts are trump. Uppe سسس

Play a club, adia- Strbe, επήγαμ
mond.

I take with the king
of spades .

The last trick is mine.

Let us count the

points .

We have nine tricks .

We want a point.

ղացեք .

Staf AuqLpL
կ'առնում:

Վերջի ձեռքն իմս

opp Համրենք

4 .

bp bp bp bp:

Մեզի համրանք մը

պակաս է .

Th ملسمو ρ:

f سو прище

պիտ'որ ըլլայիք

re ալ փոխարեն
յաղթենք .

We have the game.

You were very near

being capot.

Let us give them

like for like.

Let us begin another UmyF
game.

You rejoice too soon.

Wait till the game

is at an end.

Nous ne serons pas We shall not ever

toujours si malheu- have such a bad

reux. [toujours. chance.[every game.

Ilsne gagnerontpas They will not win

Shufflethecards well.
Battez bien les

cartes.

Ayez la bonté de

jouer un moment

pour moi. J'ai be-

soin de sortir .

Cette fois - ci , nous
sommes des bons.

Nous avons gagné.

Nous avons chacun
la nôtre.

Faisons la belle .

pas le temps.

Be so kind as to

play for me but a

moment. I want to

go out.

We are better off
this time.

We have the game.

We have one game
each.

Let us play the last.

Excusez-moi , je n'ai I beg you will ex-
cuse me; I have

not time enough.

Խաղինխայտաք :

վերջը տեսնենք .

դժբախտ չենք ըլ

٣٢٠ [վաստըկիլ

when عم կրնար
Թղթերն աղեկ խառ.

նեցէք .

Կ'աղաչեմ, րոպէ մը

իմ̀ տեղս խաղայիք ։

Քիչ մը դուրս պի-

տի ելլեմ.

سوسمسمس

աղեկ է [6աղթեցինք

վաստըկեցանք •

Lωνω ώρ .

նայինք ով յաղ

pnpk

ժամանակ չունիմ.
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Tum tort tammt. Für mich ist es sehr gut; La mi andò bene ,
Hmmer +++ $t- ich hatte abscheuliche aveva pessime

سرع Karten. carte.

トートー トート Ltr Ich hatte lauter Figuren. Io avevatutte figure.
トート

- Und ich drei A.

trere

, مسهرسرم

Herzen ist Trumpf.

Spielen Sie Kreuz, oder,

Schellen?

トート L - Ich steche mit Pickfönig

LEFES. oder Schüppenkönig.

Ich habe den leßten Trick.

Leter Zählen wir die Points.

Ed io tre assi .

Cuori sono trionfo .

Giuochi fiori, quadri.

Prendo io col rè di
picche.

L'ultima è mia.

Contiamo i punti.

SoftLLEL : Wir haben neun Stiche. Noi abbiam novema-

سرع Es fehlt uns ein Point.

Օդոան պիզի

Pel t

Wir haben gewonnen.

ni . Ci manca un

punto.

Siam fuori.

LTE, ++ Es fehlte wenig, so was

ren Sie kapot.

Non fu cappotto, ma

poco mancò.

re Vergelten wir Ihnen
Gleiches mit Gleichem.

Rendiamo loro la
pariglia.

L ةسوس Partie.

+

rhm og Machen wir eine andre Giuochiamo un' altra

Triumphiren Sie nicht Nongridino vittoria.

partita.

zu früh . Warten Sie Vedremo alla fine .

erst das Ende der

LE
Partie ab.

refer

Wir werden nicht im Non saremo sempre

mer so unglücklich

[Ltr . spielen. [gewinnen.

sfortunati.

[sempre.

마나가사나사로 Sie werden nicht stets Non guadagneranno

ft-zerre but - Mischen Sie die Karten Mischi bene le carte.
gut.

, mer Spielen Sie gefälligst
나마나ㅏㅏ라이나

هرتسوعم :

տիշարը :

einen Augenblick für

mich; ichmuß hinaus-

Favorisca di giuo-
care per me. Deb-

عمج

Partie.

scheidende.

gehen.

bo uscire per un

momento.

geht es Stavolta la ci va be-

none.

Abbiamo vinto .mymbret .

2 .

Dieses Mal

besser mit uns.

Wir haben gewonnen.

Wir haben jeder eine Abbiamo fatto pace.

---Spielen wir die ent- Facciamo la bella.

---------, EntschuldigenSie mich ; Scusino , non ho

ps ich habe keine Zeit. tempo.
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Je laisse la place à I leave my place to pr ntqu mp 42
un autre.

another person . խաղայ •

-

Changer de l'argent. Change ofmoney.

Avez-vous de l'ar- Have youany silver ?
gent blanc ?

Pouvez vous

me Can you change me
changer un ducat ? a ducat?

Pouvez-vousmedon-
ducat?

Can you give me
change for a ducat?

Je ne le crois pas.
Je n'ai pas de mon- I have no

I don't think I can.

naie sur moi. about me.

Ստակ աւրել,

փոխել .

δω πω

նիք .

AL

proμ Γωδωμ πυ

մը կրնա՞ք աւրել.

рибрРишар пир
նոցساب մը մանր ստս

կրնաքտալ։ոալ. [ կրնար.

Gupt ১৮ عات

change Վրաս մանր ստակ

չունիմ .

Je n'ai pas assez I have not silver ممملس

d'argent blanc. enough.

Allez le changer Go and get it chan-
dans le premier ged at the next

magasin. shop .

Jem'en vais essayer. I am going to try.

ստակ չունիմ.

fugte po

նութը փոխել տը-

Երթամ նայիմ․

[ստակը

৮০ .

L'avez-vouschangé Haveyou got it chan- UԱւրել տուիք ·

[naie. ged? [change.

Oui, en voici la mon-

Ce sont des schel-

lings.

Sont-ils tous bons ?

Yes , here is the Հրամեր էք. ահա մանր

They are all shillings.

Are they all good? 754
Je pense que oui. I believe they are. կարծեմ թէ աղէկ
Vous pouvez les You may look at

examiner. [il bon? them. [good one ?

Ceschelling- ci est-
Celui - ci ne parait
pas bon.

Il n'a pas l'air bon.
Que je le voie.

Faites-le sonner.

Il n'a pas bon son.-

Il ne sonne pas

bien.

Je le crois mauvais.

Je crois qu'il

vaut rien.
ne

Reportez- le. Je ne
pense pas qu'il soit

bon.

Is this shilling a

This does not seem
a good one.

It does not look well.
Let me look at it.

Sound it .

It does not sound

well.

[one.

badI think it is a

I think it is good for

nothing.

Take it back. Idon't

think it is good.

են :կրնաք փորձել

7545.

1254 عامسم40 p .

Stupu wn54 25.

Տեսնեմ։ — Նայիմ․

Գետինը զարկեք.

2 ,

4525.

25425-254
չիհնչեր կոր .

կարծեմ թե

կարծեմ թե գանգ

մը չ'արժեր .

for : 265

կարծեր որ աղեկ
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better - Ich überlasse meinen Lascio il posto ad

նասըն . Plaß einem Andern. un altro .

Ագճի պեզմանը . Geld wechseln.

Ut metter . Haben Sie Silbergeld ?

que trTuber - Können Sie mir einen

Dukaten wechseln?

qmr - et KönnenSie mir für eis

nen Dukaten Kleingeld

나나? ㅏㅏ oder Münze geben?

Q mond. Ich glaube nicht.
+ Ich habe keine Münze

bei mir.

mess Ich habe nicht genug

Silbergeld.

fr GehenSie ihn im näche

sten Laden zu wech-

seln.

Կիտեյիմ ապագայում. Ich will es versuchen.

----- Haben Sie ihn gewech

[ -
selt?

tut Ja,

Per cambiare mo-

neta.

Avete moneta d'ar-

gento?

Potete cambiarmi

un ducato ?

Potete darmi lamo-
neta d'un ducato?

Non lo penso.

Non ho moneta ad-
dosso.

Non ho argento ab-
bastanza.

Vada a cangiarlo

nella bottega pros-
sima. [verò.

Ebbene mi ci pro-

L'ha ella cangiato ?
[dafür.

hierhier ist die Münze Sì, eccone lamoneta.

[buoni ?

Son eglino tutti

buttrftris: Ich denke ja. Sie kön Penso che sì. Può

--- 2- Dies sind lauter Schil- Sono scellini.

나다.
م

Ft Hort

linge.

Sind sie alle gut ?

nen sie untersuchen .

[gut?

이가나지 마 . Ist dieser Schilling da

Dieser scheint nicht gut
zu sein.

Er sieht nicht gut aus.

Ich möchte ihn sehen.

Lassen Sie ihn klingeln.

Er hat keinen guten

Klang. Er klingt

nicht gut.

Ich halte ihn für schlecht.

Ich glaube , er taugt

anfange .

마나 가 را

but - Lempuyor.

Quem rer.

Pesmertert St

1 պիր չեմ տեցմեզ:

ビット

-

nichts.

Tragen Sie ihn zurück.

Ich glaube nicht , daß

ergut ist.

esaminarli.

[buono ?

Questo scellino è

Questo
non par

buono . [ser buono.

Nonha la cera d'es-

Me lo faccia vedere.

Fatelo suonare.

Non ha buon suono.

Non risuona

bene.

Lo credo cattivo.

Credo , non valga
nulla.

Lo porti in dietro.
Penso che sia cat-

tivo .
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Il court beaucoup There is a good deal 2p 4 2
de fausse monnaie.

UNLI

պտը

Un banquier.

of base coin about.

Abanker.

ստակ կայ,

լտի .

Լումայափոխ .

Qu'y a-t-il pour vo- What do you want , 40 Sρωδωρ,

tre service , mon- sir? պարոն .

sieur ?

Je suis porteur d'une I am the bearer of a t եղած

lettre de change bill of exchange Թղթակիցներնէդ

tirée sur vous par

votre correspon-

dant de Naples.

drawn on you by

your Naples cor-

respondent.

ձեր վրայ քաշուած

փոխանակագիր մը

ունիմ̀.

It is an honourable

house with which

Ihave a great in-

tercourse of busi-

TwinC'est unemaisonho-

norable avec la-

quelle je fais beau-

coup d'affaires .

Lalettre estpayable
à vue.

Je vais vous la

payer sur- le-

ness.

տուն մըն է , որուն

հետ շատ գործք

կը տեսնեմ.

The bill is payable Stu

at sight. կոյն վճարելի

I shall pay it you Հրամանոցը

5

հիմայ
immediately with լումայագիր , դրա.

champ en billets banknotes.

de banque.

մաթուղթ տալով

կը վճարեմ.

Pourriez-vous m'en Could you give me a 144 Simu nuk
compter une partie
enor?

Je vous tiendrais

compte de l'agio .

part of it in gold?

You would discount Դրամափոխութեան

Cela m'est indiffé- It is all one to

rent; mais l'en-

dossement y est-il ?

the agio.

but is it endorsed?
me;

շահն Lկըվճարեմ.

Ան կողմանէ բան

չկայ , միայն թե փո

խանցիկը , շրջանա.

Oui , monsieur ; elle Yes, sir; it is endor-

est endossée à

mon ordre.

C'est bien; voici deux

billets de banque de

cinq cents francs ,

un de mille , vingt

napoléons, et l'ap-

point en monnaie

blanche et de cui-

vre.

Combienavez-vous
retenu pour l'agio?

sed at my order.

Very well ; here are

two banknotes of

five hundredfrancs

each, one of a thou-

sand francs, twen-

ty gold louis , and
some silver and

copper pieces , odd

money.

How much have you
discounted for the

agio?

ppp, φω

փոխանցիկնիմհրա-

մանիս՝ գրուած է.

Լաւ . ահա ձեզի եր.

կու հատ Հինգհա-

per ping
Swin

զարնոց լումայա

գիր , քսան նաբու

լէոն, մնացածն ալ

արծաթ ու պղինձ

৮৮ ιεεωμ πρω

մաշահ առիք .
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-OrpmLetom ut tum Es ist viel falsche Münze E in giro molta mo

4

سولا

---

৮
•

im Umlauf.

Ein Banquier.

Was steht zu ihrenDien

sten, mein Herr ?

bottom- Ich bin Ueberbringer ei

トーー

zt 2t+tutz atr
fout theres

L-te- Harleatr
나

Let

هلاس

nes Wechsels, den Ihr

Correspondent in Nea-
pel auf Sie gezogen
hat.

Es ist ein sehr achtbares

Hause
mit dem ich

viele Geschäfte mache.

- tutt'at Der Wechsel ist zahlbar

nach Sicht.

Strut tuttust- Ich werde ihn Ihnen
sofort in Banknoten

auszahlen.

trftrare -
trtutu나 ?

4 -

Könnten Sie mir einen
Theil in Gold geben ?

Sie können das Agio
discontiren.

Surf Das ist mir eins ; aber

tort ist das Indossement

-, -- darauf?

아냐, 하하 가 Sm- Ja , mein Herr , er ist
나나나 나라 - auf meine Ordre in-

Ttr dofsirt.

ワートートート・ 24 Schön; hier sind zwei

ート 2

トトーン キーLet,

tpat

コート ,

Banknoten ,Banknoter jede zu

fünfhundert Franken ,
eine von tausend , 20

Napoleons , und der

Nachschus in Silber
und Kupfer.

- Wie viel haben Sie für

das Agio einbehalten ?

1

neta falsa.

Un banchiere.

Che ha a comandar-

mi , signore ?

Ho una cambiale ti-

rata su di lei dal

suo corrisponden-

te di Napoli.

E' una dita distinta

colla quale faccio

molti affari .

La cambiale è paga-
bile a vista.

Gliela pagherò tosto
in biglietti di banca

(banco).

Potrebbepagarmene
una parte in oro ?

Leterrò conto del-
l'agio .

Per me è lo stesso;

ma v'è la girata?

Si, signore; è gira-
ta al mio ordine.

Va bene; ecco due
cedole di banco di

cinque cento fran-

chi , una di mille ;

venti napoleoni

d'oro , ed il saldo

in moneta bianca

e di rame.

Quanto ha ritenuto

per l'agio?
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Trois sous par pièce Three sous a gold 4πω πως
d'or . piece.

Mais il me semble But methinks there

qu' il manque quel-

que chose.

Ce n'est que trois

sous pour le sac.

Le compte est juste ;

mais j'ai quelque

doute sur la bonté

de ces deux pièces

d'or ; l'empreinte

de l'une est pres-

que effacée .

Jevous en donnerai

d'autres , si vous

le désirez .

Avez - vous un tré-

buchet ? Nous al-

lons peser celle-ci.

Il y manque cinq

grains.

En voilà une bonne.

Celle- ci parait avoir

été rognée ; et à

en juger par la

couleur , on la di-

rait fausse ou con-

tenant beaucoup

d'alliage. [du tout.

երեք խերեւէշ

Բայց ինծի կ'երեւայ,

is something wan-

ting.

բան մը պակաս

5.

u

երեք խերեւէշ պա.

It is only three sous

for the bag.

The account is right;
but I doubt whether

these two gold pie-
ces are good ; the

stamp of one of

them is nearly

worn out.

I'll give you others ,

if you like.

Have you scales ?

We'll weigh this

one.

կաս պիտի ըլլայ

միայն

5 .

երկու

ոսկի դահեկանին
աղէկութեանըվրայ

տարակոյս ունիմ .

մեկուն կնիքը գրե.

թէ աւրուած է .

'nate 45,

տեղն ուրիշ տամ.

g

Nu4b4zhn ունիք ։

Սաւիկա կշռենք .

fuq qapınயுய

կաս է . [

ζω της υδρη

ւած կ'երեւայ . եւ

մարդ գոյնին նայե-

p

Five grains are wan-
ting in it.

There is a good one.

This one seems to じυμφω φημι inp

have been clipped;

and if it be judged

of by its colouring

it seems altogether

base or of a low

standard. [all .

Elle n'est pas rognée It is not clipped at

Le cordon est bien
conservé.

Essayons - la à l'eau

forte.

Elle est d'or pur.

J'ai dans mon porte-

feuille une autre

lettre de change

de votre corres-

pondant de Lon-

dres qui est paya-

ble à quinze jours
de vue.

Vous plaît-ilde l'ac-
cepter?

Je ne puis le faire ;

je n'ai pas reçu
de lettre d'avis .

Its edge is well pre-
served.

Let us assay it with

aqua fortis .

It is pure gold.

I have here in my

pocket-book another

bill of exchange of

your London cor-

respondent , which

it payableatfifteen

days after sight.

Will you accept it ?

I cannot; I have re-

ceived no advice
of it.

կամ սուտ կամ ցած

մետաղներով խառ.

նուած է ըսէ [25:

Ամենեւին կտրուած

•

ή ωηξηψω

5, ωδμπης 5.

fωνωμη£φημάρ

Զուտ ոսկի է .

Պահարանիս մէջ ձեր

Լոնտոնի թղթա.

կցեն խրկուած ու.

րիշ փոխանանակագիր

մըն ալ ունիմ, բայց

տեսութենէ տաս.

նուհինդ օր վերջը

պիտ' որ վճարուի.

tu , Supe

կ'ընդունիք .

265 ممسمسووسمس

րութեան թուղթ

առած չեմ:
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نا

Le of

Life when otr -

++ tor -yor.

2tr atr Form
- +- +

OLLE

Lumen andens ein ,
امام 2 +

ايراب تايراب

야마하 야++

L

mobat

d'oro .

Drei Sous für jedes Tre soldi per pezzo
Goldstück.

Es scheint mir aber, als Ma veggo che ci
fehle noch etwas. manca qualche co-

sa.

Es sind nur drei Sous Mancano tre soldi
für den Sack.

Die Rechnung ist rich-

tig; aber ich habe ei

nigen Zweifel über

die Güte dieser Gold-

stucke , das Gepräge

des einen ist fast ver-

wischt.

トート하고, ৮৮ Ich werdeIhnen andere

24 Ltr dafür geben , wenn

Sie es wünschen .

나라하고 : Haben Sie eine Gold-

---Lapte

FLE

الثملا

bey

++++.

wage? Wir wollen

dieses wiegen.

4mmr Es fehlen fünf Gran.742

사

Պաղ էնրաֆընտան քի

tut

[

mtr Lusus Hier ist ein volles.

nd

Dieses scheint beschnitten

sein , und , der

Farbe nach zu urtheis

len , möchte ich bes

haupten , es sei falsch

oder enthalte viel Le-

սիլմիշ տէյիլ girung. [gekippt.

ば - Es ist durchaus nicht

사랑 ,

+ mer tot

m-tert-perez

PertELE me

pel sacchetto .

Il conto è giusto ;
però ho qualche

dubbio sulla bontà

di queste due mo-

nete d'oro ; l'im-

pronta dell' una è

quasi cancellata .

Gliene darò altre, se

lo desidera.

Favorisca un bilan-
cino . Peseremo

questa.

Cala di cinque grani.

Eccone una buona.

Questa mi sembra

tosata, e se vogliam

giudicare dal co-

lore, si direbbe che

èfalsa , e che con-

tiene molta lega.

Nonè tosata di certo.

Pusus Der Rand ist wohl er- Il cordone è ben con-

halten.

- Probiren wir es mit Proviamola all' ac-
qua forte.

topcem

atr tot tan-

den,

ay m appolo r

Scheidewasser.

Es ist von reinem Golde. E' d' oro puro.

- In meiner Brieftasche Ho nel mio porta-

-----
4.

habe ich noch einen

Wechselbrief von Ih-
rem Londoner Cor-

respondenten , der vier-

zehn Tage nach Sicht

zahlbar ist.

+ f Wollen Sie ihn anneh-
men?

--- Ich kann nicht ; ich habe

խաղեր keinen Avisbrief er

halten.

servato.

foglio un' altra let-

tera di cambio del

suo corrisponden-

te di Londra pa-

gabile a quindici
giorni.

Vuole accettarla?

Nol posso; non ne

ho avuto avviso.

34
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Je serai donc obligé Ishall then be obliged

de faire le protêt. to protest it.

Jevous prie de dif- Ibeg you would de-
lay a few days ,

because I am ex-

pecting a letter

from my corres-

pondent by and by.

In that case, I shall

wait , in order to

save him a disa-

greeable measure.

Make yourself easy ;

he is able to pay.

férer de quelques

jours ; j'attends in-

cessament une let-

tre de mon cor-

respondant.

J'attendrai dans ce

cas , afin de lui

épargner un désa-

grément.

Soyez sans inquié-

tude; il est très-

bon.

Aussitôt que j'aurai As soon as I receive

reçu l'avis, je vous

la paierai sur - le -

champ , si vous

an advice , I shall

pay it you imme-

diately, ifyou like,
voulez , en dédui- with deduction of

sant l'escompte. the discount.

in t

բողոքանք ընել.

ww
օր

քանի

ցուցէք ,

մօտերսթղթակցէս

նամակ մը առնելու

կը սպասեմ.

& 5,40

սպասեմ, որպէս զի

իրեն տհաճութիւն

մը չպատճառեմ․

Ամենեւին

ընէք , աղէկ , ապ

Հով տուն

Uqqωρωριμιώզդարա

առնելուս պէս՝ կ'ու

զէք նէ , իսկոյն կը

up ,
մայափոխութեան

շահը Հանելով .

J'en recevrais volon- I should like to re- up in bu

tiers le montant ceive for it a

en une traite sur

Milan à trente

draught on Milan

սիրով Միլանի վրայ

փոխանակագիր̀ մը

at thirty days ac- կ'առնում, որ երե.

jours au cours de cordingto the cour- սուն օրէն շուկայի

la place. se ofexchange. ընթացքով կամ

գնով վճարուի̀ .

We'll agree about

that matter.

hk bpbp mp
օրուընէ վել

րեք

Nous nous enten-

drons à cet égard.

Vousn'avezqu'àre-
venir dans trois

ou quatre jours.

Jen'ymanqueraipas.
Mais combiend'es-

compte prendrez-
vous?

You may return in
three or four days .

Iwill. Buthow much
will you take for

discounting it ?

Cela dépendra de la It will be according

date et de la ra-

reté de l'or.

to the date and the

scarcity of gold.

Lur, h

չափ լումայաշակ

պիտոր Հանեք

upμφω δωρω

մանակին երկայնու-

թենէն եւ ոսկւոյն

քիչութենէն կ'որա-

20/1
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هللا

F

tott

ondong

2-2tr mbr

նկատ չըգարայըմ.

forts from mert

-

- رمرم ,

օրինաղըմտան պէօյիան

torch atr Alum

Lerest -
トートト

L

mukmnaio4Tiogte

,

L

ch werde ihn also pro- Sarò forzato di pro-

testiren lassen müssen.

Ich bitte Sie , einige

Tage zu warten; ich

erwarte stündlich einen

Brief von meinem

Correspondenten.

In diesem Falle will ich

warten, um ihm eine

무부 나나 Unannehmlichkeit zu

سر

٩٦

testarla.

Differisca di grazia
qualche giorno ;

aspetto fra poco

lettere dal mio cor-

rispondente.

Aspetterò per ri-

sparmiargli un di-

spiacere.

Seien Sie unbesorgt, es Non tema, è persona

ersparen.

+

fr for ist ein gutes Haus.

1- Sobald ich Nachricht er-

セット トット ト tr
bt

Let

ป

사마라

ㅏ나

ול

-

ttttatr tot

Ler-

- לג -

halten habe, werde ich
ihn Ihnen auf der

Stelle gegen Abzie

hung des Diskonto

auszahlen , wenn Sie

es wünschen.

sicura.

Quando avrò rice-

vuto avviso , la

pagherò subito, se

le aggrada , rite-

nendo lo sconto.

Ich würde gern den Be- Ne riceverò volen

trag in eine Tratte

auf Mailand, zahlbar

in 30 Tagen , nach

dem Kurse des Wech-

selplases , entnehmen.

다

Wir werden uns dar

über verständigen.

28teahadshaht8

モトーレート - Kommen Sie nur in

drei oder vier Tagen

---- . wieder.

トートート, + Ich werde nicht erman-

4mm geln. Aberwie vielver-

4. Langen Sie für das

ל

0 tugre t
E

가나안다.

լաճումն

LLELE

-٦٠

Diskontiren?

Das hängt von demDa
tum und der Selten-

heit des Golves ab.

tieri una cambiale

su Milano, a tren-

ta giorni, al corso

della piazza.

Ciaccomoderemo fa-

cilmente.

Ritorni fra quattro

o cinque giorni.

Non manchero. Mi
dica intanto quan-

to pigliadi sconto?

Ciò dipende dalla da-

ta , e dalla scar-

sezza dell' oro .

34 *
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Pour acheter diffé- To buy several

rentes choses.

ket.

things.

Il faut que vous al- You must go to mar-
liez au marché.

Voyez de quel prix See how ducks and
sont les canards

et les poulets .

Tâchez d'en trouver
deux bons.

Vous faut - il des
œufs aujourd'hui ?

Oeufs ueteres
œufs et du beurre.

Combien de livres
de beurre ?

Prenez en trois li-

vres, s'il est bon.

Enallant aumarché,
passez chez le

boucher.

fowls sell to-day.

Try to get a couple

of nice ones.

Do you want
to-day?

any

eggsBuy some eggs
and butter.

How many pounds
of butter?

Take three pounds ,
if it be good.

As you go to market,
call at the butcher's .

m سوسمعسم

գնելու վրայ .

Thu , ng

երթալու էք .

Lung -g5p mp مس

դերն ու վառեկ.

ները քանիով կու
տան .

take mpwth
ջուխտ մը գտնէք .

Ujuop SuchtSωρ
կաւոր է .

ա : Հաւկիթ ուու կա.

րագ գնեցէք .

fum
գնեմ.

U74

q

セツ 站 ,

երեք լիտր .

wing w

լու ատենդ սպան

դագործին ալ Հան-

Quelle viande com- What meat shall I Ujuop Sup
manderai -je au- order to-day ? ի՞նչ միս ապսպրեմ․

jourd'hui ?

Qu'il envoie une Let himsenda breast,

poitrine de veau , and a quarter of

et un quartier lamb.

pon Σημθμ Ερμπιδ
de եւ քառորդ

գառնըկի միս խրկէ.

d'agneau.

rouelle de veau. fillet of veal.

Une tête et une A calf's head, and a Vnqbbq neqþun

Un collet de mou- A neck of mutton , Astumph , tu 性

ton et un gigot and a leg of lamb. b

d'agneau.

δ

Demandez- lui s'il a Ask him ifhe has a Luggξε πρωη54

good leg of mutton .un bon gigot de

mouton.

ոչխարի ազդր մ'ու.

S'il n'en a pas, pre- If he has not, get it 25,
nez-le ailleurs. somewhere else.

Voyez s'il une

bonne langue de
bœuf.

See if he has aa

Qu'il envoie cela Let him send it di-

sur-le-champ.

Dites-lui d'envoyer Tell him to send the
aussi la note.

nice

ղէն առէք .

uytg եզան

tongue. լեզու մ'ունի.

pan wun 2 δι

rectly. 45 .

Luke up Such L

*

bill with it.

*

մէկտեղ խաւրէ .

*
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Pt-r --r- Um verschiedene Sa- Per comprare varie

chen zu kaufen. cose.

Φt - Sie müssen auf den Bisogna che andiate

ㅏㅏ나하고 oy

Markt gehen.

Sehen Sie , welchen
Preis die Enten undSmembr

die jungen Hühner

haben.

나한가 ( f) Suchen Sie ein gutes

E

-
LES

トモド: レーメード

LLE

mrt

Paar zu finden.

BrauchenSieheute Gier?

Ja. Kaufen SieEier-
und Butter.

- Wie viel Pfund Butter ?

but butt ---+ NehmenSie drei Pfund,
wenn

Wenn Siesutauf den
Markt gehen, so gehen

Sie zum Mezger.

al mercato.

Sappiate, quanto co-
stano le anitre ed

i pollastri.

Fate di trovarne

due buoni.

Avete bisogno d'uo-

va oggi?

Si. Comprate uova
e butirro.

Quante libbre di bu-
tirro ?

Pigliatene tre libbre,
s'è buono.

andando almercato
passate dal bec-

cajo.

마야 로 나나 -- Was für Fleisch soll ich Qual carne gli ordi-
مسوم heute bestellen?

ero ,mtr Er soll eine Brust von

티나ㅏㄴ

einem Kalbe, und ein

Lammviertel schicken.

+tLLttt Cinen Kopf, und eine

o me

telerfettfuckat

atr but telerfct ---

৮০৭

LE

yo 24…2fo

Kalbsscheibe.

nerò oggi ?

Ditegli che mandi

un petto di vitello,

e un quarto d'a-

gnello.

Una testa ed una
fetta di coscia di

vitello .

Ein Halsstück von einem Un collo di castrato

Hammel, und eine
Lammskeule.

Fragen Sie ihn , ob er

eine gute Hammels-

keule hat.

Hr- Wenn er keine hat, neh-

menSie sie anderswo .

mtr bot - Sehen Sie , ob er eine

gute Ochsenzunge hat.zer tutt'r f

-٩٠-٠٢٢٠-+to- Er soll dieses auf der

바이LE ++++ trt

որք պերապեr For

Stelle schicken.

Sagen Sie ihm , daß

er auch seine Rech.

nung mitschicke.*

ed una coscia d'a-

gnello.

Domandategli se ha
una buona coscia

di castrato .

Se non ne ha, pren-
dete altrove.

Vedrete se ha una

buona lingua di

bue.

Mandi tutto questo
incontanente.

Ditegli che mandi

ancora la lista.

*



534

Avez - vous été à la Have you been to the
poissonnerie ?

J'en viens.

Ya-t-il du poisson?

Il y a bien peu de

poisson

d'hui. [de poisson.

2

fish-market ? [it. gre

Ihavejust comefrom

Is there any fish?
There is very little

aujour- fish to-day.

[fish.

Il n'y a presque pas There is hardly any

Il y a une très-belle
poissonnerie.

Quelle sortede pois-

son y a- t-il ?

Il y a de la raie, de

la morue, et beau-

coup de harengs .

Il y a des soles, des

turbots , et une

grande quantité de

maquereau.

Avez vous mar-

chandé le maque-

reau ? [maquereau?

կուԱնկից

Ձուկ կայ .

Ujuop 2

կայ •
.

շատ

qu

դամ կոր.

քիչ ձուկ

[ձուկ չկայ .
ய

Thereis a full market. U7th ne in ch

يسر

ايسر

Տափաձուկ , ձողա.

ձուկ ու շատ փայ.

լունկ կայ .

What sort of fish is mkuu muk
there?

There is skate , cod ,

anda good deal of

herring.

There are soles, tur-

bots , and a great

quantity of macke-
rel.

Did you ask the price

of mackerel ?

[mackerel?
Combien vend-on le How do they sell

Il se vend selon la They sell it according

ய

4, ψω

նաձուկ , եւ լեցուն

թիւնիկ կայ .

ppp up

ցուցիք , սակարկե-

abe [տան

Թիւնիկը քանիով1կու

grosseur. to the size. Համեմատ է :

On en donne trois

pour un schelling.

There are three for

a shilling.

bpbp Swing 420~

լինկի կու տան .

worth of mackerel.

Երկու շիլինկնոց թիւ.

նիկ գնեցէք .

Prenez pour deux Get two shilling

schelling de ma-

quereaux.

Ayez soin qu'il yen See that there are
ait de laités et

d'œuvés .

Marchandez lessoles.

Si elles ne sont pas

trop chères , pre-

nez-en deux d'une

bonne taille .
*

Voulez-vous venir à

la ville avec moi ?

some with soft

roes , and some

with hard roes .

Ask the price of soles.

If they are not too

dear, buy a pair

of a good size.

*

takeopp

And Su

ձկեր ալ ըլլան .

Ltqwát

գինն իմացէք .

Twin un

կու հատ առէք.

Will you come to timu

town with me?

*

p

քաղաք 4L

De tout mon cœur.

Qu'avez-vous àfaire What have you to
dans la ville ?

With all my heart. odmp

do in town ?

J'ai quelques em- I have a few things
plettes à faire.

Qu'est- ce que vous
avez à acheter ?

to buy.

to buy?

'пр

ընէք .

fuίτι δε δω π

նելու բաներ ունիմ,

What do you wantfq .
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Lettrem - SindSie auf dem Fisch

Օնտան կելիյօրսում .

Let

markte gewesen?

Ich komme daher.

Gibt's Fische dort?

৭৮- ++ - Es gibt heute sehr we-

Lettur . nig Fische dort.

[Fische dort.

자사로 하고 Letttot Es gibt fast gar keine

Lettmurebut ro- Es gibt einen sehr schö-

nen Fischmarkt dort.

Let Lor . Welche Art Fische hat es ?

whder.

4

Φωμ, - & Es sind Nochen , Kabel-

jane und viele Hä-

ringe.LELEter

SELLELE, Lt Es gibt Schollen, Meer

MOL

LELE,

-

-

butten und eine große

Menge Makrelen da.

um MakreHaben Sie

len gehandelt ?

[die Makrelen?

N--4 ---+ Wie theuer verkauftman

momo -+ -- Sie werden nach der
Größe verkauft.

トートートーmtr2th Man gibt drei für einen

Lertjormr
E

ㅏㅏ 가나자

L

Schilling.

Nehmen Sie für zwei

Schilling Makrelen.

St++ ++ - Sehen Sie zu ,

나는 ㅏ ㄴㄴ Lt

Letrec

تايراب

daß

Milchner und_Roge-
ner darunter sind .

Handeln Sie um die

Schollen.
Wenn sie nicht zu theuer

sind , so nehmen Sie

zwei ziemlich große.

Siete andato

pescheria ?

Ne ritorno .

V'è pesce ?

alla

V'è poco pesce oggi.

Non v'è quasi pesce.

V'è una bellissima

pescheria.

Che sorta di pesce
v'è?

V'è razza , baccalà

Vi

e moltissime arin-

ghe.

sono sogliole ,

rombi e gran co-

pia di sgombri.

Avete contrattato lo

sgombro ?

[sgombro ?

Quanto si vende lo

Si vende giusta la
grossezza.

Sene danno tre per
venticinque soldi.

Pigliate per cinquan-

ta soldi di sgombri.

Badate che ve ne

siano da latte e da

uova.

Tenete mercato per

le sogliole .

Se non sono troppo

care , prendetene

due grosse.

Sth

سرم

href204 ony m by onSLC

トート mtr

*
* *

•마라와 강사 t the Wollen Sie mit mir
nach der Stadt gehen ?

Herzlich gern .

Volete venir meco
alla città ?

Volentierissimo .

다하라 나 ㅏ~+ _ Was haben Sie in der
Stadt zu thun ?

Ich habe einige Ein
käufe zu machen.machen.

Was haben Sie zu kau-

fen?

Ho alcune compere
a fare.

Che avete a com-

prare?

Che avete a fare in
città?
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Je veux acheter de I want to buy some

la toile pour faire sheeting.

des draps.

N'avez-vous pas vous- Don't you want to

même besoin d'ache-

ter quelque chose?

Rien de particulier.

Àmoins que je ne
voie quelque cho-

se qui me frappe .

Peut -être verrons-

nous de nouveaux

dessins d'indiennes

Vous me faites pen-

ser que j'ai besoin

de calicot.

Ne me laissez pas
oublier d'acheter

des mouchoirs.

Je vous y ferai pen-
ser.

Partons sur - le-

champ, car il faut

que nous soyons

revenus pour le

thé.

buy somethingyour-
self? [ticular.

Not any thing in par-

UnlessIshould some-
thing that strikes

my fancy.

Perhaps we may see

some new prints .

You put me in mind

that I want some

calico .

Don't let me forget

to buy some hand-

kerchiefs .

I will remind you of
it.

Let us go directly,

for we must be

back for tea.

Nous serons revenus We shall be back

avant ce temps-là.

Une blanchisseuse.

before that time.

A laundress.

of this house ?

Etes - vous la blan- Areyou the laundress

chisseuse de la

maison ? [dame.

Oui, monsieur , ma- Yes, sir, madam.

Սաւանցու լաթ

կ'ուզեմ.

գնել

Դուք բան մը գնելու

SՀարկաւորութիւն

չունի՞ք . [չունիմ։

murenp риби бр

U744 سكمسأب

մը տեսնելու ըլլամ

mу притрy pour

տուտկը տեսնենք։

μωρω

ւորութիւն ունէի ,

աղէկ միտքս բերիք.

h ساهارم

ինծի յիշեցընէիք

Fmptρώμη 4 &nbs.

վասն

LOL S

նալու ենք .

Երթանք

դառ.

سکسرس

ռաջ դարձած կ'ը

լանք .

Լուացարար կին .

Suh լուացարարը

դուն ես .

[տիկին .

Հրամեր էք, պարոն ,

J'ai du linge à laver. Ihave some linen to LaLiga δτιδρ
[soin. wash .

Blanchissez - le avec Wash it carefully.

When will you br

it back?

Quand merapportez-

vous mon linge ?

[chaine.

La semaine pro- Next week.

bring

J'en aurai besoin I shall want it in
dans trois jours. three days .

Je ferai mon pos- I'll do my best to
sible pour que let you have it.

vous l'ayez .

կեղեններ ունիմ.

1754 1 .
Լուացներս

բերես .

Գալ շաբաթ .

bpbp opthSoph
4.

urged

նամ , որ ձեր ու

զած ատենը Հաս.

ցընեմ.
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&

نا

qwpie

to

2 Ich will Leinwand zu Voglio

-

Betttüchern kaufen.

comperare

tela per lenzuola.

HabenSie nicht für sich Non avete pur voi
պիր շէյ լազըմ جرا

4. ]2 محر ㅏ우.

Smer Nichts besonderes.
mtmbr 2 +

......

selbst etwas zu kaufen

nöthig?

bisogno di com-

perar qualcosa ?

Nulla di particolare.

Eccetto se mi vien

veduta cosa che

mi piaccia .

Vedrem forse nuovi

disegni d'indiana.

Es sei denn, daß ich et

was sehe , was mich

anzieht.

나봐 나라, ৮ Vielleicht sehen wir neue

Muster indischer Kat-

tune.ch-rt-

ヒトトート

トレートレ

ttttte

-Sie erinnern mich , daß

ich Calicot habenmuß.

, Lassen Sie mich nicht

vergessen Taschentücher

zu kaufen.

Free trtrts. Ich werde Sie daran er

utbatسرو

Tout- OLEJE

innern.

Wir wollen sogleich ge

hen, denn wir müssen

zumTheewiederzurück
sein.

Lーチトート LLL Wir werden noch vor

dieser Zeit wieder zu-

rück sein.

2

2525 4mpe.

bet membut

but etm

erre

나나하+ ..

-

Eine Wäscherin.

Mifatevenir inmen-

te che ho bisogno

di calicò .

Non fate che io scor-

di di comprar faz-

zoletti da naso .

Ve lo farò venire

a mente.

Partiam subito, per-

chè ci è forza d'es-

sere ritornati per

bere il tè.

Sarem ritornati pri-

ma.

Una lavandaia.

Sind Sie die Wäscherin Siete voi la lavandaia

vom Hause? di casa?

[ [Madam.

4- Zu dienen , mein Herr , Sì, signore, signora.

- Ich habe Weißzeug zu Ho della biancheria
waschen. [fältig. da far lavare. [za.

Lavatela con diligen-Waschen Sie es ſorg

Wann werden Sie mir
meine Wäsche wieder-

bringen?

Die nächste Woche.

トーホーメイト Ich habe sie in drei Ta.
Ter

나빠

gen nöthig.

4. Ich werde mein Mögli

ches dazu thun.14-

Quando mi porterete
la biancheria

[sima.

La settimana pros-

Ne ho bisogno in

tre giorni .

Farò di tutto per
servirla.

μ

-
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Il ne faudra pas que

vous soyez long-

temps àme rendre

mon linge, afin que

je ne sois pas au

dépourvu.

Soyez sans inquié-
tude, vous serez

servi •prompte-

ment.

Youmustnot belong

in bringing back

my linen, lest I

should want it al-

together.

Make yourself easy;

you will have it
shortly.

Je voudrais faire Ishould wish to have

raccommoder des

dentelles , et en-

suite les faire

blanchir.

Je m'en chargerai
volontiers .

Il faudra blanchir et

lustrer cette robe.

Prenez bien garde
d'érailler cette

nappe en la blan-

chissant.

Voici lanotedu linge.

Voyez si le compte

y est.

Non , monsieur , il y

manque un foulard.

some lace mended

and washedafter-
wards .

I'll undertake it with

pleasure.

You must wash and

gloss this gown.

Lengpu պիտ عم

շացընես , շուտ պի-

տի բերես , չէ նէ

առանց ճերմըկե-

ղէնի կը մնամ.

204 5'ιτρ, παωδ.

up 82744-

տարուի .

math με Spe

կէն ծոպերը նՆորո.

լուացքի խրկել

bυ υφη ζωων.
նում .

time 5 աս զգեստը

լուալ ու փայլեցը-

նել.

Take care, when you but mp
wash that table-

cloth, not to frayit.
[linen.

This is the bill ofthe

See whether it is
correct.

No , sir; there is a

silk handkerchief

missing.

It lies on the chair.Le voilà sur la chaise.

Il faudra que vous You must bring back

rapportiez the bill with you.

note.

cette

Note du linge blan- Note of the washed

chi.

Six chemises.

Quatre chemises a-

vec jabots.

Deux camisoles de
nuit.

linen.

Six shirts .

սա փռոցը

Sink , 28904-

տես . [թուղթը:

USLY LOL

5, مس

շիտակ գրուած է:

25, ψώρην, wputt

թաշկինակ մը պա-

կաս է .

Us

[5 .

աթ.թոռին վրան

ηθη των α

տի բերես .

Լոռացքի նսազն

Վեց շապիկ .

Four shirts with 2 سم

4frills .

Two night- doublets . b դիշերուան

ներքնակ . -[պան ·

Six paires de bas. Six pair of stockings. Վեց ջուխտ զանկա-

Deux caleçons de Two pair of drawers . لسم
flanelle . [blancs .

[loons. տիք · [նաւոր.
Deux pantalons Two white panta- Երկու ճերմակ սըռ.

Deux gilets de fla- Two flannel jackets.
nelle.

Un gilet blanc. One white waistcoat.

Deuxbonnets de nuit. Two night-caps.

brή μη
կոն .

Մեկճերմակսկ բաճկոն ․բա

Երկու գիշերնոց •
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Lere

+ , of

Lot Sie mussen mich nicht

zu lange auf meine

Wäsche warten laſſen,

damit ich nicht daran

Mangel leide.

سومار Seien Sie unbesorgt ;
Sie sollen rasch be

dient werden.

+ -

preabr -

tr-

- be-

ワードセット トーrtett

Lere

LE

tr

-۱۳۰ーキット

-

トヒー

Ich möchte Spiken aus

bessern und nachher

waschen lassen.

Ich will es sehr gern
übernehmen.

Sie müssen dieses Kleid

waschen und glänzen.

or+ -

৮৮ ৮-

Nehmen Sie sich in Acht,

dieses Tischtuch in der

Wäsche zu verzerren.

2tzer + Hier ist der Waschzettel.

-ton- -- Sehen Sie nach , ob

2 E

mbr +

Bisognerà che non

ritardiate molto a

riportarmi i panni,

aflinchè non ne re-

sti affatto affatto

sfornito .

Non istia in pena ,
ella sarà servita

puntualmente.

Vorrei fare risar-

cire de' merletti ,

e farli poscia la-

vare.

Io meneincaricherò,

se le aggrada.

Converrà lavare e

dare il lustro a

questa vesta.

Badate di nondisfi-

lare questa tova-

glia nel lavarla.

[biancheria.

Ecco la lista della

Ossevate se il conto

Alles da ist . è giusto.

Nein , mein Herr , es Non, signore, manca
fehlt ein seidenes un fazzoletto di

Schnupftuch . [Stuhl. seta.

2 Dort liegt es auf dem E' là sulla sedia.

there itrt Sie müssen mir diesen Bisognerà che mi

Zettel wiederbringen.

Չամաշըր քեաղըտը ․ Waschzettel.

Sechs Hemden.

Story

riportiate questa

lista.

Lista del bucato.

Sei camicie.

৮ -+- Vier Hemden mit Krau- Quattro camicie con

sen.

++ -- Zwei Nachtjacken.

Sechs Paar Strümpfe.

- - Zwei Unterhosen von
Flanell.

իքի պետաղ մանկնալին Zwei weiße Beinkleider.

- zwei Flanellweſten.

Eine weiße Weste.

Zwei Nachtmüßen.

gala.

Due camisciole da

notte.

Sei paia di calze.

Due paia di mutande
di flanella. [bianchi.

Due paia di calzoni

Due panciotti di fla-

nella. [co.

Un giubbettino bian-

Due cuffie da notte.
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Six foulards. Six silk handker- վեց հատ մետաքսէ

[Թաշկինակ .[chiefs.

Six mouchoirs blancs Six white handker- 1kg Sun Stu

Six cravates. Six cravats .

Two gowns .

վեց փողպատ , պա

րանոցի կապ .

Երկու մեկնոց .

Douze serviettes à Twelve red - striped Smutphc

Deux robes.

liteaux rouges. napkins , towels .

Six serviettes damas-

sées.

Six damask napkins.

Une nappe damassée. A damask table-cloth .

Six essuie - mains.

Trois tabliers .

Deuxpaires de draps.

Quatre taies d'oreil-
ler.

*

Une autre fois je

vous prie de venir

de meilleure heure.

Défaites le paquet

de linge.

Ce jabot est mal

plissé.

Cecolletet cesman-
chettes ne sont pas

assez empesés.

Ceci estmalrepassé.

Remportez cette

Six towels .

Three aprons .

Two pair of sheets.

Four pillow-cases.

*

I beg you will come

earlieranotherday.

Untie the bundle of
linen.

This frill is not well

plaited.

This collar and these

ruffles are not stiff

enough.

This is badly ironed.

Take back this gown ;

robe , et faites - la it must be washed

laver de nouveau. again.

Il faudra aussi rac- You must also get

commoder mesbas. my stockings men-

J'y veillerai. Vous

n'aurez pas lieu

d'être mécontent.

ded.

I'll take care of it.

You will have no

occasion for being

dissatisfied.

Sunn

կարմիր, կարմրածիր

անձեռոց .

4bg Suın դամաս.

կեան անձեռոց.

4 դամասկեան

փռոց .

վեց ձեռքի սրբիչ.

Երեք գոգնոց .

b c •

Ωπρω μωράμ κρbu .

*

2Կ'աղաչեմ, ուր

quid phe de qu
նուխկեկ բերէիր .

Lηνα δρωμε
բաց .

" سلسسمسر4

փոթուած չէ .

odpp η Πρω

նիքները աղէկ չու

հած չեն .

[կած عامت

μーUupφω ωη54Σω

Uu qqtuunp ban mup

ու նորէն լուալտուր

Qu

պետք է քիչ մը

կարկըտել :

ζηα ηε πτιμιг. Че

յուսամ որ հրա

մանքնիդ գոՏ կը-
նե5.

-

Travail à l'aiguille. Needlework.

J'ai besoin d'une ai- I want a needle.

[dre ?guille.
[to sew?

Qu'allez - vous cou- What are you going

Կար կարել ․

ինծի ասեղ մը Հար-

Yшипр 5.

up upke.
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+ Sechs seidene Schnupf Sei fazzoletti di seta.

[tücher.

Sechs weiße Schnupf

Urtemoj me Sechs Halstücher.

Zwei Kleider.

Sei fazzoletti bianchi .

Sei fazzoletti da col-

lo.

02 tertre Zwölf Servietten mit Dodici tovaglioli con

+the +৮৮几… ,

thaitr Sompad

rothen Rändern.

Ultet Tetzte Sechs Damast - Serviet

thaitr ten.

at Terezte -- Ein Damast-Tischtuch .

Let +t2- Sechs Handtucher.

--+ [itrt Drei Schürzen.

Zwei Paar Betttücher.

Stopp tu-pet Vier Kopfziechen.

トーストー

ang pl

* *

Ein anderes Mal bitte

৮- ich Sie , früher zu

kommen.

- 2mmzer moreMachenSie das Wäsch.

২৮ .
bindel auf.

৭-৮৮ ৮-- Diese Krause ist schlecht

gefaltet.

9- سورس Dieser Kragen und diese

tutmne but to- Manschetten sind nicht

whdender. steif genug.

৭-৮৮ トートート

۹۰۰

Commerce

사나

[42 [tet, gebügelt.

Dies ist schlecht geplät

راب trt Lassen Sie dieses Kleid

noch einmal waschen.

atr Meine Strumpfe müssen

- auch ausgebessert wer.
den.

سره۲۰-۹ --- . Ich werde darauf sehen.

나25-

խաշնահար

Sie sollen keine Ur-

sach haben, unzufrie-

den zu sein.

Due veste.

righe rosse.

Sei tovagliuoli di
rensa.

Unatovagliadi rensa.

Sei sciugatoi.

Tre grembiali.

Due paia di lenzuola.

Quattro fodere di

cuscino.

*

Un' altra volta vi

prego di venire

più per tempo.

Sciogliete il fardello

de panni.

Questa gala è mal

piegata.

Questo goletto, que-

sti manichini (pol-

sini ) non sono ab-

bastanza insaldati.

Questo è mal stirato.

Portate via questa
vesta e lavatela di

nuovo.

Bisognerà anche rac-
conciarmi le cal-

zette.

Vi farò attenzione in

seguito . Nonne re-

sterà malcontenta.

St+t2 ++ Arbeit mit der Nadel. Lavoro all' ago.

- Ich brauche eine Näh-
nadel.

Hobisogno d' unago.

[cire?

나가사하나 . Was wollen Sie nähen ? Che cosa volete cu
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Je vais raccommo- I am going to mend

der mon tablier.

Cette aiguille est

trop grosse.

En voici une autre.

Celle-ci est tropfine.
Le trou est cassé.

Donnez - moi , s'il

my apron.

Գոգնոցս

կարկտեմ.

This needle is too Աս ասեղը շատ

large.

Here is another.

This is too small.
The hole is broken.

Giveme, ifyouplease,

some thread, some

silk , some cotton ,

some worsted , the

scissors and pins.

[want?

vous plait , du fil,

de la soie , du co-

ton , de la laine ,

les ciseaux, et des

épingles. [faut-il ?

Quelle couleur vous

Il me faut du rouge. I want some red.

Pourquoi faire ? What is it for?

What colour do you

Pour coudre mon To stitch my collar.

collet.

Pour marquer du To mark some linen.

linge.

Est-ce là la couleur
qu'il vous faut ?

Elle est trop claire.

Elle est trop foncée.

Elle ira très bien.

Avez vous fini votre

petit tablier ?

Is this thecolour you
want?

It is too light ,

It is too deep.

It will do very well.

Have you finished

your little apron ?

[à faire. [else to do.

J'ai eu autre chose Ihave had something

J'ai ourlé mon mou- I have been hemming

choir. my handkerchief.

J'ai eu ensuite mes I had then my gloves

gants a coudre.
to sew.

Après cela j'ai fait After that I darned
une reprise à une a muslin gown.

robe de mousse-

line.

Mettez l'étui dans le Put the needle - case

4 .

պիտ' որ

S

[

Ահաւասիկձեզի ուրիշ

Up سا

կոտրած է .

Կ'աղաչեմ, ինծի դեր.

ձան , ապրիշում ,

բամբա4.

ասը , մկրատ

qudph տայիք .

մանած

AL

make

Կարմիր •

Ի՞նչ բանի համար է

Օձիքս կարելու Հա.

մար .

&& ηηεωςΘ .

նշան դնելու համար.

Ուջա-αωδιμη
5.

գոյնն

Ան շատ բաց է .

Անիկա շատ մոյգ է .

Աս շատ յարմար է .

imp quang

կարեցիք̀ լմընցու.

[սայ.

Παρέαne μηδε

Թաշկինաակսխծպեցի ,

լֆեցի .

Lab tung

կը կարեցի .

4g bumpe 2702
զգեստ մը կար-

կըտեցի .

petit tiroir . Je ne into the little draw-
Lutqunge

veux plus travail- er. I won't work

ler.
any more.

Prenez aussi mondé. Takemy thimble also

mamph

Ալ գործելու բաղ-

ձանք չկայ .

wining L

ձգեցիր .

Vous avez laissé You have dropped Gunther qomay

tomber le passe - the bodkin.

- [lacet.
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Proustելամա պիր գաղ Ich will meine Schürze

[mbr

ausbessern.

-- +++ L . Diese Nadel ist zu dick.

전자 아니라 Hier ist eine andere.

++ wer : Diese ist zu fein. Das

Stubt teret ver

Imhm mer

나나나
,

4

mrtttt,

, -

다 エロナビー

Dehr ist entzwei.

Geben Sie mir gefälligst
Zwirn, Seide, Baum-

wolle , Wolle , die

Schere und Steck

nadeln.

[lenSie?

나 . Was für eine Farbe wol-

[ Ich brauche roth.
하가 チャーム •

Ետգամը

hadmmedem upzm

4 )

راب

0ttt meet mer

(Samp

Wozu?

Um meinen Kragen zu

nähen.

UmWäsche zu zeichnen.

Ist das die Farbe , die

Sie nöthig haben ?

Sie ist zu hell.

Sie ist zu dunkel.

- +++ رب - . Siewird sehr gut passen.

トートートキャ ~ルト - Haben Sie ihre kleine

Lettrッドト . Schürze fertig?
[サトー♪。 [ders zu machen.

Umre thor- Ich hatte noch etwas an

Urtet telerres. Ich habe mein Schnupf.

tuch gesäumt.

아 ㅏㅏㅏ tett Ich hatte dann noch

meine Handschuhe zu

nähen.

Om noem mr Dannhatte ich einMous

- سو selinkleid auszubessern.

ㅏ아.

トレント サートート- Legen Sie das Futteral
in die kleine Schub-

lade. Ich will nicht

mehr arbeiten.

Nehmen Sie auch mei

nen Fingerhut.

ーーー

pursue tort -- Sie haben die Schnür.

nabel fallen lassen.

Voglio rattoppare il

mio grembiale.

Quest'ago è troppo

grosso.

Eccone un altro .

Questo è troppo sot-

tile (piccolo). Ha

la cruna rotta.

Favoritemi del filo ,

della seta, del cot-

tone, della lana, le

forbici e delle

spille.

Che colore volete?

Rosso. [farne?

Che cosa volete

Voglio cucire il mio

collare.

Voglio marcare della

biancheria.

E' questo il colore

che vi occorre ?

E' troppo chiaro.

E' troppo oscuro ,
carico.

Andrà benissimo.

Avete finito il vostro
grembialetto ?

Ebbi altro da fare.

Ho orlato il mio faz-

zoletto (la mia pez-

zuola) .

Ho cucito poi i miei

guanti.

In fine ho risarcito
una vesta di mus-

sola.

Mettete l' agorajo
nel cassettino. Non

voglio lavorar più.

Prendete anche il
mio ditale.

Avete lasciato cade-

re lo stringatoio.

-

و
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Un cordonnier. A shoemaker. Կօշկակար, կա.

րուակ .

Je voudrais des sou- I want shoes. Have
liers. En avez-vous

de tout faits ?

[votre service.

you any ready

made?

[your service.

εδεμ διδή δωρ

կաւոր է :

րաստ մուճակ ու

նիս . [պարոն .

Nous en avons à We have some at Կրնանք ծառայել

Apportez - m'en plu- Bring me several 144 անի ջուխտ

sieurs paires de

diverse grandeur.

pairs of different
sizes .

բեր, բայց զանա-

զան մեծութեամբ .

Permettez que je Give me leave to try 2tp Sρωδώ
vous les essaie.

[moi-même.

Je yais les essayer

Ils sonttrop larges ;

Il n'y a pas besoin

de chausse - pied

pour les mettre.

them on you.

[self.

մը ոտքերնուդ փոր.

I'll try them on my- b" δεسس με ψημр-

They are too large; حسمرممو

there is no need նելու համար մու-
of a shoe - horn to ճակի ոսկը հարկա-

put them on.

Pardon, monsieur , I beg your pardon ,
ils vous chaussent

très-bien.

Les souliers fortsne

peuvent pas être

aussi justes que les

escarpins.

Voyons
une autre

paire. trop étroits.

Ils sont beaucoup

Je ne peux faire en-
trer mon pied de-

dans.

Pourquoi les avez-
vous faits si poin-

tus? Ce n'est pas

la mode.

sir; they fit you

very well.

Thick shoes cannot
as tightbe

pumps.

us

Let me have another

pair. [too narrow.

They are by much

in.

I cannot get my foot

Why have you made
them so pointed ?

It isn't thefashion .

Pardonnez - moi , on I beg your pardon ,

les porte actuelle-

ment ainsi.

Soit; alors je ne

veux pas me gêner

pour suivre la

mode.

they are worn so

atpresent.

Very well, then I
won't put myself

to any inconvenien-

ce for the sake of

following the fa-

shion.

Ponne put
պարոն , ning

նուդ շատ աղեկ կը

յարմարի .

wurm Impe

չեն կրնար բարակ-

ներուն պէս յագ-

և բեր

[64.

Ուրիշ ջուխտ մը

նայինք •

Ասոնք ալ շատ նեղ

245 سم при
մէջը խոթել.

me w سسمهمس
կտուց ըրիր . արդի

Թողութիւն կ ընէք

պարոն , Հիմա

սանկ կը հագնին ·

ես հիմակուան ձե

ւին համարնեղուիլ

the meatop .
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---- Ein Schuhmacher. Un calzolaio.

१५५

--- Ich möchte Schuhehaben. Vorrei delle scarpe.

er

우고나무 나라r

ssm, Stut mbr

+

HabenSie ganz fer-

tige?

[Ihren Diensten.

Ne avete di belle

e fatte?

[virla.

Wir haben welche zu Ne abbiamo per ser-

Bringen Sie mir mehre Portatemene alcune

Paare von verschiedes paia di diversa

nen Größen. grandezza.

- ৮- Erlauben Sie , daß ich

- sie Ihnen anversuche.

[suchen.

Ich will sie selbst ver

+ L. tot Sie sind zu weit; ich
--m - bedarf keines Schuh-

anziehers , um sie an-

zuziehen.

Verzeihen Sie , mein

Herr, sie sizen Ihnen

sehr gut.

راتس

USL ৮৮ , ৮-

+ tot

LE սականիյան

24 tr 나

իր մայօրսում .

ملسم-

같이날.
EL

" $L

++

بابرأ

LE Schuhe von starkem Le

der können nicht so

genau anliegen wie

leichte Schuhe.

14- Ich will ein anderes
Paar probiren .

etc. Sie sind viel zu eng.

04. Ich kann meine Füße
nicht hinein bringen.

----- ,

Warum haben Sie sie

so spikig gemacht ?

Das ist nicht Mode.

Verzeihen Sie , man

- 2 trägt sie jest so..

ايراب

+++

tete

Gut; ich will mich aber

der Mode wegen nicht

quälen.

Permetta che gliele

provi.

Le proverò io stesso.

Sono troppo larghe;
non fa bisogno di

calzatoia per met-

terle.

Perdoni , signore, le
van benissimo .

Le scarpe grosse

non possono essere

così strette come

gli scarpini.

Proviamo un altro

paio.

Sono troppo strette.

Non posso farci en-
trare il piede.

Perchèle avete fatte

così a punta ? Non

è la moda.

Miscusi, signore, si

fanno così adesso .

Ve lo credo, mape-
rò non voglio in-

comodarmi per la

moda.

35
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Décidément , ils me Decidely , they are puhutu φ'pubd, mp

serrent trop . too thight. աս մոյկը ոտուը.

ներս շատ կը պնդէ

Je ne veux point I do not wish to get Ոտուըներս փապա.

gagner le cors. corns . րել տալ չեմ ու.

զեր .

m

trop them narrow .

They hurt my toes .

pzen uty42 fiuke.

Vous les faites gé- You generally make up

néralement

étroits .

Ils me blessent les

orteils.

Ils me font mal .

Ils s'élargiront

les portant.

en

Je ne veux pas être
estropié.

Je ne saurais mar-
cher avec.

Vous ne les aurez

pas portés deux

jours qu'ils ne vous

blesseront plus.

Je veux avoir le

pied à mon aise .

Ils sont trop cou-

verts, trop décou-

verts.

L'empeigne ne vaut

rien.

Les semelles sont

trop minces.

Les talons sont beau-

coup trop larges.

Il faudra que vous
m'en fassiez une

autre paire.

Prenez ma mesure.

Avez- vous besoin
d'autre chose ?

Maintenant que j'y
pense , il me faut

une paire de bottes

fines. [bottes.

Faites -moi voir des
En voici une paire.

Donnez-moi les cro-

chets .

Elles sont trop é-
troites du talon.

They pinch me.

They will grow wide

enough bywearing.

I don't choose to be

crippled.

Icannotwalkinthem.

You will not have

wornthem two days

before they cease

to hurt you.

Ոտուըներուս

տուըները կը ճզմէ.

Ոտքս կը ցաւցընէ

Հագնելով

gps.

NinpuSen

զեր .

Uund عمسم pw.

டீ

bp op op Σωφρ

ալ չի ցաւցըներ.

I like to be easy in y' neatd op ningu

my shoes .

They are too high ,

too low.

The upper leather is

good for nothing.

Thesoles are too thin.

The heels are a good
deal too wide.

Youmustmake a pair

for me.

Take my measure.

Are you in want of
any thing else ?

Now I think of it , I

want a pair of

dress boots.

Հանգիստ ըլլայ :

ung pup

մեծ է , շատ պզտիկ
4 .

bpkup سحم

պիտան է .

kpı معممسمسإ
5.

fupp உயயா

سرام

Emp 5. որ ինծի

համար մասնաւոր

ջուխտ մը շինես ·

Ոտքիս չափն առ .

Nephr pui w Sup

կաւոր է .

fδωμι ιδίω ποιтри

կայ որ ջուխտ

մը բարակ կօշիկ

պետք է նայիմ

Show me some boots. d 40244 L pop
Here is a pair.

Give me the hooks.

They are too narrow
at the heels .

Աւասիկ՝ձեզի ջուխտ

մը.

Կօշկաձիգը տուր նա

Jhur.

τη5.
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Lutem et tt+ Sie drücken mich wirk- Ohassolutamente, mi
lich zu stark. stringon troppo.

- Ich will keine Hühner- Non voglio aver

augen bekommen. calli.

mr tm. Sie machen sie im All- Voi le fate in gene-

rale troppo strette.gemeinen zu eng.

Sie drücken mir die 3e Mi fan male a' diti

hen.

փարսըն .

Այազըմըն tmpt

reeth+ ctmjor .

- Աշաղըմը
Lremejor

Sie drücken mich.

LELEF Tragen weiter werden.

Sie werden durch das S'allargheranno col-

del piede.

Mi fan male.

l' uso.

piarmi.

Ich will mir nicht den Non voglio stor-
Fuß verderben.

------- Ich kann nicht darin Non potrei cammi-
AS.

+++

res

H

•

gehen.

Wenn Sie sie nur zwei
Tage tragen , so wer-

den sie Ihnen nicht

mehr schmerzen.

Ich will sie bequem haben.

コート +ト+ トリー -. Sie sind zu hoch , zu

tief ausgeschnitten.++ ーー

トートートー . Das Oberleder taugt

26

나나 +

아나나 아하나wir . Die Absätze sind viel zu
breit.

가라 가라고 2444 Sie müssen mir ein an.

[トー

ㄴㄷㅏ 나다-

deres Paar machen.

nare con esse.

In due giorni che
ella le porti , non

le faran più male.

Voglio aver il piede

comodo.

Sono troppo alte ,
troppo basse.

great to Haben Sie noch etwas Ha bisogno d'altro ?

nichts.

La tomaja non val
nulla.

Die Sohlen sind zu dünn. Le suole son troppo
sottili.

Icalcagni sono trop-
po larghi.

E' meglio che me
ne facciateun paio

a bella posta. [ra.

Nehmen Sie mir Maß. Prendetemi la misu

nöthig?

다

나

- Nun, weil ich daran Finchè me ne ricor-

2- +tmbr denke , ich muß ein

[

Paar feine Stiefel

haben.

do, hobisogno d'un

pajo di stivali sot-
tili. [stivali.

하나 가 oy

하나

전자 tat mbr 4

사나나사하가가 나 .

bottot the morrer. Sie sind mir amHacken
zu eng.

Datemi i tiranti.

Sono troppo stretti
di calcagno.

ZeigenSie mirStiefeln.

Hier ist ein Paar.

Fatemi vedere degli
Eccogiiene un pajo.

Geben Sie mir die Haken.

35*
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La tige est trop The leg is too high.

baute.

Lestalonssonttrès-
hauts.

Donnez-moi le tire-

botte pour me dé-

botter.

Ces bottes n'ont pas

été faites pour moi.

une

Remportez - les , et

faites m'en

autre paire le plus

tôt possible.

Que le cuir soit bon.

Donnez - moi de la
bonne marchan-

dise , si vous vou-

lez conserver ma

pratique.

Prenez aussi ces

bottes , elles ont

besoin d'être re-

montées.

Cette paire-là a be-

soin d'être resse-

melée.

Mettez des demi-se-

melles à ces sou-

liers.

N'oubliez

The heels are very

high.

Givemethe boot-jack

to pull them off.

These boots were

nevermade for me.

Take them back, and

make me another

pair as soon as

possible.

[good.

The leather must be

Give me something

of good quality, if

you wish to have

my custom.

Take these boots al-

so, they want new-

vamping.

That pair wants sol-

ing and heeling.

Uppe շատ բարձր ,
շատ երկայն է ։

upp

բարձր է

o

৮৮ .

տուր

սա կօշիկները հա.

Ասոնքիմ ոտքիսյար.

մար շինուած չեն

Lunup տար , եւ

ինծի համար կա.

րելի եղածին չափ

շուտ՝ ուրիշ ջուխտ

05 .

175440245

u linaku 5, .

ղէկ ապրանք տուր ․

402444 L ω ·

երեսը (վրայի կա.

շին) փոխելու է.

u

ներբանը̀ նորոգե.

15.

Half-sole these shoes. Y 450

pas d'y Don't forget to put

mettre quelques afew brads in them.

pointes.

Rendez-les moi bien-

tôt.

ինծի յարդագոյն այ-

ներբան` դիր •

frp de qu

գամելու չմոռնաս

Send them back soon. Cncın kın pbp .

You will make me
strawcoloured mo- ծիմաշկէ Հողա-

թափ մըն ալ չինէ

pag ժամանակին

pre

ρωμη δ

repht .

Vous me ferez aussi

des pantoufles de

maroquin couleur rocco slippers also.

de paille.

Jevousrecommande Have a care to be
l'exactitude .

Vers la fin de la

semaine , je vous

enverrai tout ce

que vous venez de

me commander.

Ne me manquez pas.

punctual.

By the end of this

week, I'll send you

what you have just

bespoken.

պիտի հասցընես .

Don't disappoint me. pour part



549

pos- of -- Der Schaft ist zu hoch.

- Let meGeben sie mir denStie

Lt , 하나 rt Le-

مسرمل

bo+ t + -+- + Sie haben sehr hohe Ab.
tr . fäße.

felknecht, um sie aus-

zuziehen.

Diese Stiefel sind nicht
nach meinem Fuß ge-

macht.

- 나라
トーチャー セン

٩٠٠٠

mtr 나한 하

...

৮-

tt
nsden, ondtsi on

qo fmpmprenfo

リトーントット

SOUL LE

.اهرابه

-한가

トートートー

Fer.

20

나

-

LE

գտանտսարալ

Ֆարամ նապո

tr

de

Sen.

NehmenSiesie mit, und

machenSiemir sobald

als möglich ein ande

res Paar.

La gamba è troppo
alta.

I calcagni sonmolto
alti.

Datemi il tirastivali

per levarmeli.

Questi stivali non
furono fattiperme.

Portateli via , e fa-

temene un altro

paio al più presto

possibile.

[Leder. [no.

Nehmen Sie ja gutes Che il cuoio sia buo-

Geben Sie mir gute Datemi della buona

جرب Waare , wenn Sie

meine Kundschaft be-

halten wollen.

-

Nehmen Sie auch diese, Stiefel, sie müssen

vorgeschuht werden.

- Dieses Paar da mus
wieder besohlt werden.

Machen Sie Halbsohlen

an diese Schuhe.

roba se volete che

io continui a ser-

virmi da voi.

Pigliate anche questi

stivali, perchè han

bisogno d' essere

rimontati.

Questo pajo bisogna
risolarlo .

Mettete mezze suole

* SchlagenSie einige Nä- Noniscordatedi por-

gelhinein.

BringenSie ste mir bald--+ -

나나나나나 . zuruck.

a codeste scarpe.

ci alcuni chiodetti.

Restituitemele pre-
sto.

Dump - Machen Sie mir auch Mifarete anche delle

strohgelbe Pantoffel

von Maroquin-Leder.

L ৮৮- Ich empfehle Ihnen

Pünktlichkeit.

pianelle di maroc-

chino color di pa-

glia.

Viraccomando d' es-

sere puntuale.

Verso la fine della
werde ich Ihnen Alles

schicken , was Sie bei

mir bestellt haben.

settimana le man-

derò quanto ella

mi ha ordinato.'

--- --- Gegen Ende der Woche

trerere
나나나나 나야 trer-

바이トートー -pm_ Lassen Sie mich nicht Non mancate.

im Stiche.
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Unlinger. A linen-draper. n .

Voulez-vousmemon- Will you show me ինծի կտաւ , լաթ

trer de la toile ?

De quelle qualité la
voulez-vous ?

Delameilleure, c'est

some linen?

of what quality do

you want it?

նայիմ.բեր

te name,

4aLake.

of the beste, it is for mp4 yumur,
pour faire des che- shirts.

mises.

En voici plusieurs Here are several Ահաւասիկ ձեզի զա.

նազան կտորներ.pièces. [celle-ci ? pieces. [this ?

Quel est le prix de What is the price of Lump
Six francs le dernier Six francs, thelowest

prix. price.

Elle ne me paraît It does not look very

pas très-fine pour fine for the price.

ceprix-là. [ci.

Jepréférerais celle- I should prefer this .

C'est de la toile de This is Holland cloth ;

Hollande; ellevous it will cost you

coûtera plus cher.

Combien en deman-

dez-vous ?

Voici une pièce à

huit francs l'aune,
et une autre à

douze.

more.

Hого much will you

ask for it?

Here is a piece at

eight francs , and
another at twelve.

Celle - ci est un peu This is rather thin ,

claire , n'est pas

assez serrée.

is not close enough .

En voici qui vous Here is some that
durera longtemps. will wear well.

Donnez-moidecelle- Give me as much of

ci de quoi faire this as is necessary

douze chemises. for twelve shirts.

Avez-vous besoin de Do you want any

garniture ? trimmings ?

Oui ; montrez moi Yes , show me some

de la batiste pour

Cette batiste irabien This cambric will

p

H

ֆրանք

q سسمل

չափ բարակ չէ , ան

գինը չ'արժեր .

Uup 17545.

αμφω ζητημ

կտաւ է . եւ աւելի

կ'ուզես

Ահաւասիկ ձեզիպրակ

մը՝ կանգունը ութ

ֆրանքի , ուրիշ մ'ալ

տասուերկուքի .

phu phe de guir.

է , բաւականgun

խիտ չէ .

use t

դիմացկունը

449 տասուերկու

շապիկցու տուր .

bqν سوسرطیسکسممسأ

մը չէք ուզեր .

, عمس

համար վշեղէն բեր

նայիմ̀.

u

լաթին շատ յարմար

կու գայ .

cambric for frills.

jabots.

avec la toile. suit the cloth.

Maintenant je vou- Now I should like to spδω με δρ

drais de la toile have somewhat

un peu plusgrosse coarser linen for

pour faire des
sheeting.

draps .

Հաստկեկ սաւան.

ցու կտաւ բերեիր
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빠한 Ein Leinwandhändler. Un mercante di tele.

mt toutrtr Wollen Sie mir Lein Fatemi vedere della

wand zeigen?

৮৮ - tr Von welcher Qualität

wünschen Sie sie?

- 아 ㅏㅏ나+ r - Von derbesten, um Hem
.տ , էն ալասընտան den daraus zu machen.

전자 나나 + Lot Hier sind mehre Stücke.

[dieser?պեզլէր .

-

Don mmhmue

Stotram

바나나가설화 رب
[ット

օգտտազսանտան

youb Le

나

FLEE

mbr

Ter

•

-

Was ist der Preis von

Sechs Franken , der ge.
naueste.

Sie scheint mir nicht

tela.

Di che qualità la
brama?

Della più bella per
camicie .

ze.

Eccone diverse pez-

[questa?

Qual è il prezzo di

Sei franchi , prezzo
ristretto .

sehr fein für diesen

Non è fina abbastan-

za pel prezzo.

Preferirei questa.

Cotesta è tela d' O-

Preis zu sein.

IchIchwürdewürdediesediese vorziehevorziehen.

Es ist holländische Lein

wand; sie wird Ihnen landa; vale di più.

mehr kosten.

Wie viel verlangen Sie

dafür?

mtr pot Hier ist ein Stück zu

acht Franken die Elle,

und hier ein anderes

zu zwölf.

24

ongoo m Diese ist einwenig licht,

ist nicht derb genug.

・ ゆできました , m- Hier ist welche, die sehr

- or +

나나나나

Le dauerhaft ist.

Geben Sie mir von die

ser so viel als für ein

Duhend Hemden nö-

thig ist.

Quanto volete ?

Questa pezza otto

franchi l' auna , e
l' altra dodici .

Questa è un po' rada,
non è abbastanza

fitta.

Questa le farà lunga

durata.

Datemene di questa
per dodici camicie.

-- + -re- Haben Sie Besak oder Ha bisogno di guar-

10+for

トートー トンドストー

mrefmp menfnges.

Garnitur nöthig ?

Ja wohl ; zeigen Sie

mir Batist zu Busen-

krausen.

৮০৮- Dieser Batist past treff

lich zu der Leinwand.

mtr Sest möchte ich noch ets

was gröbere Leinwand

zu Betttüchern haben.

my pmm mgon

Letterit-

nizione ?

Certo ; mostratemi

della battista , per

la gala.

Questa battista va
bene colla tela.

Ora bramerei della

tela un po' più gros-

sa per lenzuola.
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Voici de quoi choisir. You have here what
to choose.

Permit me to show

you some fine table-
linen.

Permettez - moi de
vous faire voir de

très-beau linge de

table. [nappes. [cloths.
Voici de belles Here are fine table-

Le dessin de ces These napkins are of

serviettes est tout- a quite new pattern.

à-fait nouveau.

Le travail en est They are very hand-

Suphուզածնիդ

ընտրեցեք .

up Swapp ut, Spu

Sung 46 tut
ղանի լաթ ալ ցու-

դընեմ. (փռոցներ .

US ১৮৭৮س ৮৮

u wangu

ծաղիկները , գծա-

գրութիւնը բոլո-

րովին նոր է .

բանուածքնին շատ

սքանչելի է .

Pujg SuphucPAL

թիւն չունիմ .

magnifique. somely made.

Mais je n'en ai pas
besoin.

ButIdonotwantany.

Donnez- moi plutôt Give me rather some سر

des mouchoirs de cambric pocket- թաշկինակ տուր .

batiste. handkerchiefs .

Je suis sûr que ceux 1 dare say that you Umur abunker opgoL.

que je vais vous

montrer vous plai-

will be pleased

ront.

with those I am

going to show you.

ներս պիտ'որ

ցընելու թաշկինակ-
SIL

նիք .

J'en prendrai deux
douzaines.

I'll take two dozen
of them.

2mpu kwh Yun.
նեմ.

Vous n'avez que de
bonne marchan-

You have only good Πισωδ ηρα

merchandise , and բոլոր աղէկ է , վաս.

dise, et vous ne pou-

vez qu'y gagner.

you cannot but be

the gainer by it.

տըկելու ճամբան

գտեր ես .

faire les personnes

qui veulent bien

m'honorer de leur

Je tâche de satis- Ido my best to please Lών αμ βιδες Spw.

d այող յաճախորդ-

ները գոհ ընելու

կը ջանամ.

the persons who

deign to favour me

with their com-

pratique. mands.

- -

Un marchand de

draps.

Je voudrais avoir du

drap.

Quelle sorte de drap
voulez-vous ?

De quel prix ?

Voici des échantil-
lons de draps fins .

Voulez-vous undrap
de couleur mêlée?

A woollen-draper. Ասուեվաճառ ,

I want to buy some

cloth.

What sort of cloth

doyouwish to have?
What price?

Here are patterns of
superfine cloths .

Will you have any
variegated cloth ?

կերպասավաճառ

Չուխայ գնել կ'ու.

լեմ .

i'matp .

عمس

Ի՞նչ գնով կ'ուզեք

bab مس

րակ չուխաներու

Upptop puin qm.

und nefuny4'migke
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, Hier haben Sie welche

zur Auswahl.

----, -- Erlauben Sie mir, The

F

1

-

nen sehr schöne Tisch.

leinwand vorzulegen.

[tucher.

---- Hier sind schöne Tisch-

the Das Muster dieser Ser-

cats vietten ist ganz neu.

+ urte bitat . Es ist eine herrliche Ar-
beit.

Ecco onde fare una

buona scelta.

Mi permetta che le
mostri della bella

biancheria da ta-

vola.

Che belle tovaglie !

Il disegno di questi

tovaglioli è nuo-

vissimo.

Il lavoro ne è squi-
sito.

den gemeen - Ich habe aber keine no- Ma non ne ho bi-

thig.

+ Geben Sie mir lieber Dateni invece dei

Batist-Schnupftücher.

-Sts arts + 14- Ich bin überzeugt , das
jene, welche ich Ihnen

zeigenwill,IhrenBei
fall erhalten werden.

re +
-

- Leres. Ich nehme zwei Dukend
davon.

++ , Sie haben nichts als gute

motokbottom.

զանապիլիր սին .

Waare , und können

nur dabei gewinnen.

hearts Ich suche die Personen ,

aeang poonto so2-

rtert

welche mich mit ihrer

- Kundschaft beehren, zu=
frieden zu stellen.

sogno.

fazzoletti di bat-

tista.

Confido che troverà
di suo genio questi

che sto per mo-

strarle .

Ne prenderò due
dozzine.

Si vede che avete

buona mercanzia ;

è ottimo mezzo per

far guadagni.

Mi studio per quanto
più posso di accon-

tentare gli avven-

tori.

-

Չսահաճը , Գո--

-

Ein Tuchhändler.

Ich wünschte Tuch zu

haben.

나나나--- Was für eine Sorte Tuch

Un mercante di

panno.

Vorrei vedere del

panno.

Che qualità di panno

Hier sind Muster von Ecco le mostre dei

wollen Sie? desidera ?

Um welchen Preis ? Di che prezzo ?

- So feinen Tüchern. panni fini.

トートトートントントン - WollenSie ein Tuch von Brama un panno di

gemischter Farbe? color misto ?
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Non; je préfère une No; I prefer some 24. سم
couleur unie.

Quel prix voudriez-

vous y mettre ?

Nous en avons à tout
prix , à différents

prix.

Voici de bon drap

pour porter l'été.

Si c'est pour un pan-
talon , je vous re-

commande ce drap-

ci.

Ce drap est excel-

lent pour un pan-

talon d'hiver .

plain-coloured.

What price would Ի՞ն

you wish to go to?

7545.

We have some of all Ամեն գնով , զանա

prices, of different զան գնով ունինք .

prices.

Here is some good usuph της ω.
cloth for summer մառուան

wear.
չուխայ մը .

1754

If it is for trousers V Σω

I recommend you

this cloth.

This cloth is excel-
lent for

trousers .

winter

Je vous conseille de I advise you to take
prendrece drap-là. that cloth.

Je vous le garantis. I warrant it strong.

Il m'en reste juste I have just enough

assez pour faire left to make a coat.

un habit.

Ceci vous fera un
manteau superbe.

Montrez-moi ce que
vous avez de meil-

leur, de plus tin.

Est-ce là le plusfin

que vous ayez ?

Oui, monsieur, il est
teint en laine .

[couleur.

Je n'aime pas cette
Montrez - m'en d'au-

tres. [sera bientôt.

Cette couleur pas-

Jevous demande par-

don; elle tiendra

bien.

Examinez la trame et
la chaine de ce

drap; il est im-

possible de voir

quelque chose de

plus beau. [mince.

This will make you

a splendid cloak.

Show me the best,

the finest, you have.

Is this the finest you
have?

Yes, sir ; this isdyed
in wool.

4,

7545 .

չուխան

ph ձմեռուան

սռնաւոր շինելու

շատ յարմար է ։

tak lunpsmp you
տամ, որ

w

խան առնէք .

Ասոր երաշխաւոր ալ

կը կենամ.

fing

լու կտոր մը մնաց .

up της φω
վերարկու մը կ'ըլլայ

& ωδτρητη ω.

մենէն լաւը , բարա.

կըինծի ցուցընէիր.

4.

Ունեցածներուդս
ազնիւն

Spud Ερ, φωρο .

ասոր բուն ասրը

[lour. ներկուած է .

I don't like this co- uuj pptp .
Show me some others . N

[45.[fade.

This colour will soon Uu q 2

Ibeg your pardon ; it Թողութիւն կ' ընէք ,

will wear very well. աս գոյնը Հաստա-
տուն է .

Examine the woof

and warp of this

cloth; it were im-

possible to find any

finer.

qu

ու հենքը քննեցէք .

անկարելի է որ

ասկից գեղեցիկ

չուխայ գտնեք .

] مس45 .

Ce drap est trop This clothis very thin . Uum 2 مس
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-bot, mtr stt rum Nein, ich ziehe das ein-

ido

but tr farbige vor.

Zu welchem Preise wün

schen Sie es?

26 -rt- Wirhaben zu allenPreis

mgyon demo

tony

mtr -m.

sen , zu verschiedenen

Preisen.

Dies ist gutes Tuch im

Sommer zu tragen.

Φαβωράμε , Wenn es für eine Hose

ist , so empfehle ich

Ihnen dies Tuch da.

--- "L.

Pezlet torpor Dies Tuch ist vortrefflich

-

mormrmember,

für eine Winterhose.

Ich rathe Ihnen , dies
- - Tuch zu nehmen.

+++ Ich bürge Ihnen dafür.

pusus mtr ttrtut+ Es bleibt mir gerade ge-
nug, um ein Kleid zu

machen.

Dieses gibt Ihnen einen
prächtigen Mantel.

ZeigenZeigen Sie mir das
- beste, das feinste, was

Siehaben.하나라 나아 ماجرب

• Ist das das feinste, was

Sie haben?

. - Ja, meinHerr, es ist in
der Wolle gefärbt.Fommne bthh mogm

--

No; preferisco un
solo colore.

Di che prezzo lo
vuol ella ?

Ne abbiamo d'ogni

prezzo , di varii

prezzi .

Eccole buon panno

per l'estate.

Se lo vuole per cal-

zoni , pigli questo

panno ch'è miglio-
re.

Questo panno è ot
timo per calzoni

d' inverno .

La consiglierei
prender questo.

di

Me ne faccio malle-
vadore.

Me ne resta proprio
abbastanza per far-

ne un abito.

Può farne un bellis-
simo mantello.

Mostratemiilmiglior
panno chequel che avete di

più soprafino.

E' quello il più fino
che avete ?

Appunto , signore;
ed è tinto in lana.

[nicht sehr gern. [mi va a genio.

mrr - Ich habe diese Farbe Questo colore non

•Zeigen Sie mir andere. Mostratemene altri.
[ [verschießen, ausgehen. [dirà presto.

rtt utunt wo Diese Farbe wird bald Questo colore shia-

,, - Ich bitte umVerzeihung, Oh ! signor no, resi-

omཧཾmigr

sie ist sehr dauerhaft.

Besehen Sie den Ein-

Se rezept- schlagund die Werfte ,
es ist unmöglich , et

was Schöneres in die-

ser Art zu sehen.

--

+ Dieses Tuch ist zu dünn.

stera, ne l'assi-

curo.

Esamini la trama e
lo stame di questo

panno ; è impossi

bile vedere panno

migliore.

[po sottile.

Questo panno eètrop
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En voici une autre Here is another piece. ή τη

pièce.

Il est très-moëlleux. It is very soft.

Il me semble qu'il It seems to have been

a beaucoup d'ap-

prêt.

very much dressed.

Je vous promets I promise you that it

qu'il ne fera que

gagner au décatis-

sage.

Je m'en rapporte à

vous .

Combien le vendez-
vous l'aune ?

Je le vends dix écus
l'aune .

Comment! trente

will only be the bet-

ter for being un-

glossed.

I trust to you.

How much do you
sell it an ell?

I sell it for ten
crowns an ell.

How ! Thirty francs ?

I find it very dear.francs l'aune ? je

le trouve biencher.

Est- ce là le plus Is it the lowest price?

juste prix ?

Quel est votre der-

nier prix , car je

n'aime pas à mar-

chander?

Monsieur, je ne sur-

fais jamais.

Je n'ai qu'un prix.

Pouvez - vous me le

donner pour huit

écus ?

What is the lowest

price, for I do not

like to haggle , to

bargain?

Sir, I never ask mo-
re than I take.

Ihave but one price.

Can you let me have

it for eight crowns ?

NL.

S 叫

րիշ պուրակ մը.

Ես շատ փափուկ է

up ή βρω,

վրան` շատ աշխա

տուած ու փայլե.

ցուցուած է .

Uտոյգ եղեք որ , պա.

րոն , որչափ փայլը

Հանուելու

այնչափ աւելի

կ'աղէկնայ .

եւ քեզի կը վստա.

կը ծախես .

Կանգունը տասը թա.

դակրով .

ド

L

սուն

ոչ կանգունը երե.

ֆրանքով։

5տ թանկշատ

երկայն բարակսակ.

արկութիւն ընելն

այնչափ չեմ̀ սիրեր,

չեմ̀ ախորժեր .

سمأمسأ

չեմ դներ .

Էս

n14

կրնաս տալ:

Non , monsieur ; ce I can't, sir ; it would 24, ψωρή . Φωqu
serait vendre à

perte.

Jevous en donnerai...

Vous savez que je

suis bonne pra-

tique.

Envérité, je ne puis
le vendre àmoins.

Ehbien ! partageons

le différend; je
vous donnerai

vingt - sept francs
l'aune.

be selling at a loss.

I will give you . . .

for it.

You know I am a

good customer.

ծախած կ'ըլլամ.

Քեզի (ասչափ) տամ .

bu , որ ես

ղէկ վաճառորդ մըն
Er.

In deed, I cannot sell mqήρα , προ
it under.

Well, let us split the

difference; I'll give

you twenty - seven

francs an ell.

կրնար անկից̀ վար

யட

Lun, M

uuq

ուեօթը
տամ.

p

m

ֆրանք
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12 t e mbr Hier ist einanderesStück. Eccone qui un' altra

245++ tant er . Es ist sehr sanft.

pezza. [sto panno.

Come è morbido que-

+++ 20+ ৮০৭৮- Es scheint mir, daß es Mi pare abbia molto

자라고나한 viel Glanz hat.

- Ich versichere Ihnen, daß

es durch dasKrumpen

oder Decatiren nur ge-

winnen kann.

thrombfe Let-

peebye

۳-۲۰

ايراب

마나 학 ere . Ich verlasse mich auf Sie.

apparecchio.

L' accerto che non

può che guada-

gnare perdendo il

lustro .

Mi fido di voi.

Wie theuer verkaufen

Sie die Elle ?

Quanto lo vendete

l'auna , il braccio ?

, արշընը օնս ազ

SLETer

+h+

Ich verkaufe es zehn Dieci scudi l' auna ,

Thaler die Elle.

Wie! dreißig Franken
die Elle ? ich finde das

theuer.

- no me Ist dasIhr lekter Preis ?

٣٢٠

You make ftr . Was ist Ihr lekter Preis,
denn ich handle nicht

gern?-ر r-

Let +

- Mein Herr , ich über

theure nie.
トゲット♪

4- վտարմայօրսում.

pmsdr . Ichhabe nureinenPreis.

Können Sie es mir für
acht Thaler lassen ?

Uttam Arbat-

Nein , mein Herr, das

مسمس --- hiese mit Verlust ver-

...

kaufen.

宁 Ich will Ihnen da-

für geben.

th +t , mtu Sie wissen , daß ich ein

guter Kunde bin.

Sutten, um In Wahrheit , ich kann

es nicht billiger ver-

kaufen.

+ راب
-

Nun denn , theilen wir
den Unterschied ; ich

werde Ihnen die Elle

zu 27 Franken geben.

il braccio.

Cospetto! trenta

franchi la canna?

è ben caro .

E' questo l'ultimo

prezzo ?

Qual è l'ultimo prez-
zo, perchè non mi

piace prezzolare ?

Signore, non doman-

do più del dovere.

Nonho cheun prezzo

Potete lasciarmelo

per otto scudi ?

Signor no ; venderei

a scapito.

Ve ne darò ...

Sapete che sono un
buon avventore.

Dagalantuomo, non

posso darlo ameno.

Ebbene, dividiamo la
differenza ; vi darò

venti sette franchi

la canna.
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Vous l'avez au prix You have it at prime pas qd upotpu

coûtant; c'est pour

conserver votre

pratique.

cost; it is only to

have your custom.

կ'առնուք կոր •

ձեզ միշտ յաճա-

խորդ ունենալու

Համար կու տամ .

Ձորս կանգուն կտրէCoupez-m'en quatre Cut me four ells .

aunes.

Maintenant j'ai be- Now I want some

soin d'étoffe pour

ungilet.

stuff for a waist-

coat.

En voici de toutes Here are some ofall

les couleurs. colours .

Aimez-vous le blanc? Do you like white ?

Je puis vous recom- I can recommendyou

mander cette é- that stuff.

toffe-là.

Ceci est tropvoyant, This is too gaudy ,

trop claire . too light.

Je veux quelque I want something that

chose qui ne soit

pas salissant , qui

se lave.

Ceci est trop sombre.

J'aime ce dessin-ci ;

mais je crains qu'il

ne soit pas bon

teint , que la cou-

leur ne tienne pas.

does not get dirty,

that washes well.

This is too dull.

I like this pattern ;

but I fear the co-

lour won't stand ,

is not a good dye.

Soyez sûr qu'elle ne I assure you that it

passera pas , je

vous en réponds.

will not fade.

won't wear well.

J'ai peur que cette I am afraid this stuff

étoffe ne soit pas

d'un bon user.

Au contraire , elle

est excellente.

Vous n'en verrez ja-

mais la fin.

Vous pouvez la pren-

dre sur ma parole.

Ne vous faut-il rien
de plus ?

Je suis bien assorti

en satin, taffetas ,
cachemires etsoie-

ries de toute es-

pèce.

On the contrary , it
is excellent.

seeYou will never

the end of it.

You may take it on

my word.

You don't want any
thing else?

I have a good stock

of satin , taffetas ,

cashmeres, and silk

ofall sorts.

με μωδιm δε

կերպաս ալ հար.

կաւոր է .

աւասիկph
W

δω 4 pp .

τα φορφωώμα Su

մար ձեզ կրնամ ա.

պահովցընել .

Uu2wn pug,

պայծառ (գոյն ) է ․

Աղտկորոյս կամ լը.

ցուելոելու նիւթ մը

կ'ուզեմ.

Աս շատ մութ է .

ψρωμ δωημέρε

աղեկ են , բայց կը

վախնամ որ գույնը

կ'ելլէ , կը նետէ.

Հաւտացեք որ գույնը

չի նետեր, ես երաշ-

խաւոր կ'ըլլամ.

φωνων op wa

կերպասը դիմաց-

կուն չէ ։

ընտիր է․

upp f

չունի .

poughu

Հով կրնաք
վստահ

- pimp

৮৮ ৮ ৮φως,

umu, qwqppt

ամեն տեսակ կեր

պասներէ ունիմ.
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qu

Питътопит --- Ich lasse es Ihnen zum

kostenden Preise , nur

um mir Ihre Kund-

schaft zu erhalten.トー

mmbyes ppe md

ト

Stort mrze +৮۰۰ Schneiden Sie mir vier

mtr ৮ ++

Ellen ab .

Jest brauche ich auch

noch Zeug zu einer
Weste.

トトート , Str Hier ist welcher von allen

[ Farben.

- Lieben Sie das weiße?

--- tort-- Ich kann Ihnen diesen
Stoff da empfehlen.

--+++(+)---

cr

DiDieser hier ist zu auf

ct fallend,zuhell,zulicht.

verer トート or Ich möchte etwas , das

tetmammtur atr nicht schmust , das

գաամաշ իսներիմ. sich waschen läßt.

-- ++ toj pu-r . Dies ist zu finster.

トートトー トート トート Dieses Muster gefällt
mir; ich fürchte aber,

daß es nicht echt ge

färbt ist, daß die Far-

be ausgeht.

mpur what tortm

-

- هعم , SeienSie versichert, daß

sie nicht ausgeht ; ich

stehe dafür.

on o

৮ +৮-
ーー

Lund - Ich fürchte, dieser Stoff

testy rost sei nicht dauerhaft.

Im Gegentheil , er ist
vortrefflich .

Sie werden es nicht zu

Ende gehen sehen.

마이다스 판 - Sie können es auf mein

يمسر

L

( ৭৮৮

수 Str,

Լիա գաամաշտան

--

Wort nehmen.

- BrauchenSie sonst nichts
weiter?

Ich bin gut mit Atlas ,

Taffet , Kachemiren

und Seidenzeugen

lerArt versehen.

Glielo lascio al costo,

perchè m' è caró

un avventore suo

pari.

Tagliatene quattro

aune.

Ora ho bisogno di

stoffa per farmi

un giubboncino.

Eccone d' ogni co-

Le piace il bianco?

Pigli questa stoffa

lore.

ch' è migliore.

Questa è troppo vi-

vace , chiaro.

Voglio qualche cosa

non facile a mac-

chiarsi , che si lavi .

Questo è troppo te-
tro .

Mi piace questo di-
segno ; ma temo

che il colore non

resista.

Stia sicuro che non

cambierà , me ne

fo garante.

Hopaura, chequesta
stoffa non sia di

buon uso .

All'opposto, signore,
ottima.

Non potrà mai con-
sumarla.

La pigli sotto la mia

garanzia.

Non ha bisogno d'al-
tra cosa?

Ho un buon assorti-

mento di raso , di

taffetà, di casimiri

e di seterie d' ogni

sorte.
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Je n'ai pas besoin I want nothing else

this moment. Send

those things

down with the bill

and receipt.

d'autre chosepour

le moment. En-

voyez-moi le pa-

quet avec la fac-

ture acquittée.

Vous allez l'avoir
dans un quart

d'heure.

Vous l'aurez dans
dix minutes, en

moins d'un quart

d'heure.

me

You shall have it
within a quarter

of an hour.

You shall have it in

ten minutes , in less

than a quarter of
an hour.

Հիմակու հիմա ուրիշ

բան Հարկաւոր

سممسع

հաշուով ու ընկա-

լագրով մեկտեղ

տուն խրկէ .

funnρης δε φω

mp

Swop pott ,

ռորդ չանցած՝ ձեռ .

քերնիդ կը հասնի .

- -

Un tailleur.

Votre tailleur de
mande à vous par-

ler.

Faites-le entrer.

Vous venez à pro-

pos; ilme fautun
habit.

Atailor. Դերձակ․

Your tailor wants to γράφη δρωδώ
speak with you.

Bid him come in.

Youcomeseasonably;

I want a coat.

Je vous ai envoyé I have sent for you

chercher pour me

prendre mesure

d'un habit.

նոցը Հետ խօսիլ

4m95.

Թող ներս फ्

Twinտ յարմար ատեն

եկաք . ինծի թիկ-

նոց մը հարկաւոր է.

f৯

to measure me for

a coat,

չափ առնելու հա.

մար ձեզ կանչելու

մարդ խրկած էի.

Fortbien, monsieur ; Very well , sir ; IL , سمأ

je vais vous pren-

dre la mesure.

Comment
voulez-

vous qu'il soit fait ?

Faites -le comme on

les porte mainte-

nant.

Voulez-vous aussi un

gilet et un panta-
Ion?

Oui ; j'ai de l'étoffe
pour un habille-

ment complet.

J'avais sur moi des
échantillons .

Voyons; je voudrais

choisir une redin-

gotte.

shall take

measure.

your Հիմայ չափը կ'առ .

How will you have
it made?

Make it as they wear
them now.

Do you want also a

waistcoat and pan-

taloons?

Yes ; I have cloth

enough for a com-

plete suit ofclothes .

I had some patterns

about me.

Let us see them; I
should like to

choosea great coat.

putu 4 Sprδω

յէք որ շինեմ.

δω

թեան պէս .

πm.

nNL upa.
Բաճկոն

նաւոր մ'ալ GAL

Zuτωνυδρης946u.

տի մը համարնիւթ

ունիմ.

fnfu quıqlı p

առգիններ ունէի

Stutup,
ilt

չէն վերարկուի մը

Համար չուխայ կ
տրեմ.



561

عجرا -

rest Stumit

Ich brauche sonst nichts

für den Augenblick.

Schicken Sie mir das

Packet mit einer quit-

tirten Rechnung.

atr Lett Ler Sie sollen es in einer

Viertelstunde haben.

itutr .

, mr Sie werden es in zehn

Minuten , in weniger

als einer Viertelstunde

haben.

Non mi occorre altro

per ora. Mandate-

mi a casa il pacco

col conto e lari-

cevuta.

L'avrà fra un quarto

d' ora.

L'avrà fra dieci_mi-

nuti, in meno d'un

quarto d' ora.

Ein Schneider. Un sartore.

tutut Ihr Schneider wünscht Il sartore è in anti-

یتاج

아마 하나다 .

4m14L

տինիզ , պանա պիր

৭৮৮৮

itLby mnon mpr

mit Ihnen zu sprechen.

[herein.

Laß oder lassen Sie ihn

Sie kommen sehr gele
gen; ich brauche einen

Frack.

Ich habe Sieholen lassen,

um mirMaß zu einem

Frack zu nehmen.

라라,ㅏㅏ Sehr wohl, mein Herr,
ich werde Ihnen Maß

nehmen.

Wie befehlen Sie, daß
ich ihn machen soll?

Machen Sie ihn so, wie

man sie jest trägt.

• --

+ Sommm ort.

남나야나

քաննալեն

mtr
E

Wollen Sie auch eine

Weste und Beinkleider?

mr ter--- Ja , ich habe Zeug zu

mon Erbe yonend It

fundmgeddmpo

Jouster

que , but mbr

Lere .

+

camera. Vuol par-

larle.

Che venga avanti.

Oh ! venite opportu-
namente ; ho bi-

sogno d'un vestito.

V'ho fatto chiamare

per prendermi la

misura d'un vesti-

to.

Le prendo tosto la
misura.

Come lo vuol fatto?

Fatelo alla moda.

Vuol anche il giub-

boncino , eical-

zoni .

Si ; ho panno per un
einem vollständigen vestito completo.

Anzuge.

Ich hatte Proben oder
Muster bei mir.

Lassen Sie sehen; ich
möchte Tuch zu einem

Ueberrocke auswählen.

Aveva meco delle

mostre.

Vediamo;vorreisce-
gliere per un pa-

strano, una sopra-

veste.

36
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J'ai des échantillons I have a variety of
de toute espèce ;

monsieur peut

choisir ce qui lui

plaira le mieux.

Le vert vous irait
fort bien.

J'aime assez ce bleu-
ciel.

Mais c'est une cou-

leur qui passe

vite.

them; you may

choose what you

like best.

Green wouldsuit you

very well.

I like this light blue

well enough.

But this is a colour

that fades ere long.

Celle-ci ?pardonnez- This one? I begyour

pardon; Ican war-

rant it.

moi; je puis vous

la garantir.

Quelle sorte debou-
tons voulez-vous ?

Voulez-vous de bou-
tons de la même

étoffe, ou des bou-

tons de soie ?

Je préfère des bou-
tons de soie.

monte

Voulez-vous que le
pantalon

bien haut?

Ni trop haut, ni trop
bas.

Le voulez-vous col-

lant ou large ?

Je le veux assez

juste , et en bas

vous l'ouvrirez un

peu.

Seulement , qu'il ne
descende'pas tout-

à- fait si bas .

Dois-je attacher les
souspieds ?

Cela va sans dire.

J'ai besoin d'un autre
gilet.

Le voulez - vous en
soie ou en casimir?

Encasimir, si vous
en avez de simple.

What sort ofbuttons

will you have?

Will you have but-
tons covered with

the same stuff, or

silken ones ?

I prefer silken but-
tons.

come

Will you have your
pantaloons

very high?

Neither too high, nor
too low.

Will you have them
close or wide ?

path, քովս ամեն

տեսակ

առգին

որ աւելի կը հաւնիք

նէ , կրնաք ընտրել.

in 259

ին ունիմ , որն

յարմար պիտի գայ․

" سمسو

աւելի կը սիրեմ.

Pain

465.

up ,

կ'ընէք , ասոր Հա.

մար ես երաշխաւոր

կը կենամ.

տեսակ կոճակ

Կ'ուզեք .

다 하니 , 각 하

մետաքսե

կ'ուզէք .

hmaput

կոճակ

կը սիրեմ.

hope

շատ բարձր ըլլայ .

n عسرعس ,

այլ այնչափ վար

(J )

I will have them ra- ' abr
ther close , and a

little opened at the

bottom.

Only let it not come

down quite so low .

Must I stitch the
straps on them ?

That is to be under-
stood.

Iwant anotherwaist-
coat.

7

L

վրաս

Lupt

ցուածք մ'ըլլայ.

pur 24 س

վար չիջնայ .

pppφ سپیسک .

Տարակույս կայ . Հա-
.س

up pp

Հարկլաւոր

Will you have silk Futur

or kerseymere ?

Kerseymere , if you

ppt 4 nmake.

Turq q
have some single ut, qιπορς.
milled.
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a

Str

ドー

LE

ft-r- Ich habe Muster von al Ho mostre d' ogni

마라노 마가 아니라 +++

ペー ㅏrt

lenArten; Sie können

nach GefallenGefallen wählen.

Grün müßte Ihnen vor.

trefflich stehen.

Ich habe diesesHimmel

blau ziemlich gern.

- + - Diese Farbe verschießt

tr-

৮ +৮-

همس

թարզ տիոց մի

2--

tofum

+

Φαβ

- ,

+++

aber sehr schnell.

Diese hier? Entschuldi

gen Sie; ich kann

Ihnen dafür einstehen.

--Was für eine Sorte

Knöpfe wünschenSie ?

Wollen SieKnöpfe von

demselben Zeuge, oder

seidene.

maniera ; può fare

la scelta che le

aggrada.

Il verde le starebbe
benissimo .

Mi piace molto que-
sto cilestro.

Ma è colore che
sbiadisce .

Per questo, miscusi ;

è colore che ga-

rantisco .

Che qualità di bot-

toni ci metteremo ?

Desidera bottoni del-

la stessa stoffa , o

bottoni di seta?

but Ich ziehe seidene Knöpfe Preferisco i bottoni

vor.

-- Sollen die Beinkleider

hoch hinauf reichen?

ut ofmump toture, Weder zu hoch, noch zu

niedrig.

Wollen Sie ſie eng an

liegend oder weit?

Ziemlich anschließend ,

di seta.

Ama i calzoni alti

d' inforcatura?

Così così ; nontrop-
po.

Li brama stretti o a

campana?

Dete"cteowe t

թարաֆըն-

Li voglio stretti, con

+- +

und nach unten zu et-

was offen.

in fondo una pic-

cola apertura.

•

Bloß , daß sie nicht so Badate che non cali

ganz weit herunter tanto all' ingiù.

reicht.

- Soll ich Sprungriemen Devo mettere i sop-

Imate tttt -

daran nähen, machen ? piedi ?

Das versteht sich von Senza dubbio.

selbst.

Ich brauche noch eine Ho
Weste.

+ of totum fmy Wollen Sie eine von
Seide oder von Kast-

mir?

キット チート ドット Von Kasimir, wennSie

+mutr- einfachen haben.
.

Lo

bisogno d'un
altro giubboncino.

vuole di seta o
di casimiro.

Dicasimiro semplice,
se ne avete.

36
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Permettez-moi,mon-

sieur , devous faire

observer que le ca-

simir double dure

bien plus long-

temps.

Eh bien ! soit.

souvenez
-

Mais

vous

qu'il me faut le tout

pour samedi de

bonne heure.

Vous aurez le tout

samedi à

heures du matin.

huit

Prenez garde , car

si vous me man-

quez de parole ,

c'est le dernier ou-

vrage que vous

ferez pour moi.

*

Permit me , sir , to

remind you that

double - milled ker-

seymere is ofmuch

better wear.

Well , be it so. But
remember that I

must have every

thing by next Sa-

turday, early.

You shall have itat

eight o'clock in the

morning.

Mind, for if you dis-

appoint me , this

will be the last

work you ever do

forme.

*

app

quare

պարզէն շատ աւելի

կը դիմանայ .

L ,

բայց գիտցէք որ

բոլորն ալ շաբաթն

օրը՝կանուխ` ինծի

Հարկաւոր է .

Tw
թերորդ ժամուն

ամէնն ալ ասմբողջ

Հոս կ'ըլլայ •

UL سر τρ , μου

քերնիդ չբռնելու

ըլլաք նէ , ասիկա

ինծի համար` չինե-

լու գործքերնուդ

Monsieur , je vous Sir, I bring you your qupt ,

apporte votre ha-

bit.

Et le pantalon et les

deux gilets ?

Voici le tout.

C'estfort bien. Vous
êtes un homme de

parole. Mais, fran-

chement , je com-
mençais à m'impa-

tienter.

coat.

And my pantaloons

andtwowaistcoats?

Here is every thing.

It is very well. You

are a man of your

word. But I began

to grow impatient,

Je suis bien aise que Iam very glad you

vous m'ayez tenu
have kept your

parole. word.

J'en ai besoin à neuf I want it at

heures. [res. o'clock .

Il n'est que huitheu-

Monsieur n'a pas

lieu de se plaindre .

Voyons comment va

l'habit.

Essayez-le moi.

Il vous fait à ravir.

Il vous va à mer-

բերի .

*

Թիկնոցը

Unbωτήρα ne tph

բաճկոնս ալ․

Բոլորն ալ․

բռնող

win 754 5: μου.

քերնիդ

fuq te

fugայց համարձակ

կ'ըսեմ, որ համբե-

րութիւնս Հատնե-

լու վրայ էր .

pouριμη φω

նուդ վրայ գոհ եմ․

nine իննին Հարկաւոր է

It is only eight.

You have no reason

to complain.

Let us see how the

coat fits me.

Try it on.

It fits you extremely

well.

It fits you perfectly
veille . well .

Դեռ ժամն ութն է.

f

ճառ

யுமா-

Նայիմ, Թիկնոցն ինչ-
455.

Փորձեցէք .

de 40 jupδω

կոր •

win 1754 40 ωω.

շաճի կոր -
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4

, tut

UL トートートート , ৮- ErlaubenSie mir, mein

Herr , Ihnen bemerk-

lich zu machen , daß

der doppelte Kasimir

viel länger dauert.

tate -

+ یربراب -

tott Stttt

gengengte mmmso ok-

+turk t+ t + L

اریمحر

사라고 하자

ayu

Wohlan, es sei ! Aber

vergessen Sie nicht ,
daß ich Alles bis zum

Sonnabend (Samstay)

früh haben muß.

Sie sollen Alles Sonn-

abend früh um acht

Uhr haben.

Ha torto , signore ,

il doppio dura ben

più a lungo.

Farò amodo vostro ;
ma ricordatevi che

m' occorre il tutto

per sabato di buon

mattino.

Sabato a ott' ore di

mattina avrà tutto

in casa.

٥٣-٢٠

Geben Sie Acht , denn

wenn Sie mir nicht

Wort halten , so ist

dies die lezte Arbeit ,

welche Sie für mich

Badate a non man-

care , perchè sa-

rebbe l'ultimo la-

voro che mi fa-

reste.

machen werden.
*

*

*

아마 ドトット trots, Mein Herr, ich bringe Ecco , signore , il

25031

トート

Ihnen Ihren Frack. vestito (la giubba) .

++ ৮৮- Und die Beinkleider und E i calzoni e i due

- - -

Lot tratat

나이나마 smes

eterm

die beiden Westen ?

Hier ist Alles .

Sehr schön . Sie sind ein

Mann von Wort. A-

ber , frei heraus , ich

sing schon an , unge ,

duldig zu werden.

바이나랑ートー ... Es ist mir lieb , daß Sie

Wort gehalten haben.

リート

ป

rot

Le Ter
...

1

Ich habe es um neun

Uhr nöthig.

Es ist erst acht Uhr.

마나가 설사가 [ Sie haben also keineUr

トットット

ttct

sache sich zu beklagen.

Nun wollen wir sehen ,
wie der Frack steht.

ProbirenSieihn mir an.

마인 ㅏ아, ㅏ ters, Er kleidet Ihnen vor
trefflich .

giubboncini ?

C'è tutto.

Va benissimo . Siete

di parola. Ma a

dirvela schietta-

mente , stava per

perder la pazienza.

Sono contento che
m'abbiate mantenu-

to la parola.

A nove ore devo
fare una visita.

Sono appena ott'ore .

Non ha motivo di

lagnarsi.

Vediamo
come mi

sta il vestito .

Provatemelo.

Va benone.

Er stehtIhnen sehr gut. Le va d'incanto.
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Il vous prend bien It makes you a very
la taille.

Lesmanches nesont-

elles pas trop lar-

ges?

On les porte ainsi
maintenant .

Il m'est trop juste.

Il me serre sous les
aisselles .

Il me coupe les bras.

Il fait des plis entre

les épaules.

Il me semble un peu

long de taille .

C'est ainsi qu'on les

porte.

Il fait des plis sur

les côtés .

C'est l'effet du pre-
mier moment.

Lorsque vous l'aurez

porté deuxheures.

cela s'effacera.

Vous n'aurez jamais

été mieux habillé.

good shape.

Are not the sleeves

too wide?

hin سمسرلسر

و

pipe in յն

They are worn so spdunk åtch พน
now.

It is too close.

It pinches me under
the arms.

It cuts my arms.

4 .

Ասիկա շատ նեղ է.

the
նեղուին կոր .

Թեւերս շատ

պնդէ կոր .

It sits in wrinkles U LE-
between the shoul-

ders .

It seems to be rather

too long waisted.

They wear them s0.

It sits in wrinkles

on both sides .

It is only for the first
moment.

րան փոթիկ փո.

১৯১৮ με δρ Ερφω

կ'երեւայ կոր .

Հիմա

fr

Հագնին .

40

փոթ

unquamq-

նելուն՝ անանկ կ'ըլ-

Beforeyouhaveworn by twit 5p Suq-

it two hours , that

will go .

You will never have
been better dressed

in your life.

Il est difficile de It would be difficult
mieux réussir.

Le pantalon vabien;

mais ce gilet est

trop ouvert.

L' autre , quoique

court, me plaît

davantage.

Vousautres tailleurs,

vousne trouvez ja-
mais rien à redire

à votre ouvrage.

to have better suc-

cess.

The pantaloons fit me

well; but this waist-

coat is too open.

The other , although

short , is better to

my liking.

Youtailors never find

fault with your own

Rapportez -le moi Bring it me again

promptement.

J'aurai aussi besoin Iwant a cloak also.

work.

shortly.

d'un manteau.

ope

շտկուի կ'անցնի

Luu 754qqtump

պատահելիք չունիք

Lobby wrth 2

դժուար է .

Unup wn54 5,

բայց աս բաճկոնին

բացուածքը حاسلا

Մէկալը կարճ ալ է

학,ես աւելի կը

Հաւնիմ .

pop ψωρ -

ձակներ , ձեր գործ-

քին վրայ երբեք

պակսութիւն չէք

գտներ .

up Lın bin pla

րեք.

գրատ մ'ալ

Հարկաւոր է .
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+ , Lottter- Er macht Ihnen eine Le fa una bella vita.

٣٢٠ schöne Taille.

Poretht moL -Sind die Aermel nicht
دام

다가 하

나 ةيبر

+ mr chor

etwas zu weit?

Mi pare che le ma-

niche sian troppo

larghe.

- Man trägt sie jest so. E' la moda d'oggidì.

Er ist mir zu eng.

• ーチ re tt+ Er kneift mich unterden

Armen.

Er erdrückt mir die Arme.

O - orfer Er hat Falten zwischen

den Schultern.

if

다

٣٠-٢٠

bre

mbr ma

pr

---

r
w

Die Taille scheint mir

etwas zu lang zu sein.

Es ist so Mode.

------ Er wirst unrechte Falten

an den Seiten .

- out over. Das ist nur im ersten
Augenblick.

E' troppo stretto .

Mi serra sotto le
ascelle.

Mi serra troppo le

braccia.

Mi fa pieghe fra le

spalle.

Credo sia un pochino

lungo di vita.

Si usano così.

Fa qualche piega sui

fianchi.

Ciò interviene lapri-
ma volta.

pttr- Das wird sich durch das Quando l'avrà messo

Tragen geben.

৮৮ Sie werden niemals bes

ㅏㅏ가

・ トート トートr. due ore, spariran-

no.

ser gekleidet gewesen

sein.

Non sarà mai stata

meglio vestita.

etwas besseres zu ma

chen.

meglio .

gemacht, aberdie Weste

ist zu offen.

+-+- Es würde schwer sein , E' difficile di riuscir

Φαβωμ , Die Beinkleider sind gut I calzoni van bene ;

-- ++++ met

O atrt temmnin, Die andere gefällt mir

رس besser, obgleich sie kurz

ist.

바로 자라나 노 ৮৮- Ihr Schneider findet nie.
mals etwas an euerer

Arbeit auszusehen.ㅏㅏㅏㅏ하고+---

ma questo giub-

boncino s' apre

troppo.

Sebbencorto, l'altro

mi piace di più.

Voi altri sartori, non
convenite mai de'

vostri torti.

+--+ trt Bringen Sie sie mir Ritornate

prima.bald wieder.

quanto

τές δικο - Ich werde auch einen Ho anche bisogno
トト トトトトト+ Mantel nöthig haben. d' un ferraiuolo•

(mantello).
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J'apporterai les plus I'll bring the newest

nouveaux échantil- patterns with me.

lons.

Un coiffeur.

Monsieur , je suis à

vos ordres.

Quand il plaira à
monsieur de se

faire raser.

A hair-dresser.

Sir , I am at your

command.

I'll shave you , when
you please , sir.

Attendezunmoment, Stop a moment, that

p

Հետս կը բերեմ .

վարսաւիրայ .

Պարոն , ծառանիդ

Հոս եմ.

brp op hespurdayke

նէ , ածիլելու պատ.

րաստ եմ.

մը կեցեք ,fre

que je mette le

peignoir.

Imay put on the

combing-cloth.

Avotre aise. L'eau At your ease. The
n'est pas encore water is not warm

chaude.

Vous vous trompez,

voilà déjà long-

temps qu'elle bout.

Ayezlabontédevous

asseoir près de la

fenêtre. Le temps

est si sombre qu'on

se voit à peine.

yet.

You are mistaken ;

it has been boiling

there a long while.

Pray sit down near
the window. The

weather's socloudy
that there is hardly

seeing one another.

Je ne trouve pas les Icannot find the ra-

rasoirs , les ser-

viettes.

Ils, ou,elles sont sur
la commode.

Les serviettes blan-
ches sont dans le

tiroir de la toi-

lette. [couper.

zors, the towels .

They are upon the
chest ofdrawers .

The clean towels are
in thetoilet-drawer.

[cut me.

Prenez garde de me Have a care not to

Ne craignez rien, Thereis no fear, sir .
monsieur.

Le savon a une odeur
désagréable.

Repassez les rasoirs
sur le cuir .

The soap has an un-
pleasant smell.

Set the razors upon
the leather.

Ilssont enbonétat. They are well set.
Le coutelier me

les a rapportés ce

matin.

The cutler brought

them back to me

this morning.

վրաս

մ' առնեմ.

ի՛նչպէս որ կ'ուզէք

տաքցած չէ .

ek op,

t

ջուրը կ'եռայ

' ωεκδ,ερωδ

ցէք պատուՀանին

pode
նստեցէք.

մութone

է՝ որ մարդ Հազիւ

կրնայ տեսնել
১৮৮ անձե.

ռոցներըչեմ կրնար

կոր գտնել.

Orbumm معلمع
৮ .

pluh wåtangut.

րը զգեստասեղա

նին ձգոցին մէջն
৮ .

24gp

W ,

[կտրես .

Սապոնը դէշ Հոտ
пор

fukrey de

կաշիի զարկ .

deun r
կտրոցարարը` դեռ

ատ առտու բերաւ.
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1

사가 Souprare Ich werde Ihnen die Porterò meco le mo-

ㄴ 나 s. neuesten Muster brin stre più recenti.

gen.

Ein Friseur.

Sorer Mein Herr, ich stehe zu
Ihrem Befehle.

トートトートントート Luter

Ferm ftatutrts.

- トート-

statute thattr
سرد

on a fe pede

Wenn es Ihnen beliebt,

so werde ich sie rasiren.

Warten Sie einen Au-

genblick, ich will erst
den Pudermantel um-

hängen.

Unbarbiere, un par-

rucchiere.

Signore , eccomi a'
suoi comandi .

Quando desidera, le

farò la barba.

Aspettate unmomen-

, Wie Sie befehlen. Das Si

Wasser ist noch nicht

warm.

Sie irren sich , es kocht

Lot mert tum schon lange.

, Haben Sie die Güte, sich

トーチ zum Fenster zu sehen.
+ Das Wetter ist so trü

be, daß man sich kaum

sehen kann.

Let

զտանտան ատամէ

---- re, t2- Ich finde die Rasirmeſſer,
die Servietten nicht.

խաղերինտէ տիրլէր .

thaitrier -

ng Sonnennphph -

Sie sind, over, liegen auf
der Kommode.

Die weißen Servietten
sind in der Schublade

der Toilette.

tino che mi metta

in dosso la vesta

da camera.

serva. L' acqua

non è ancor calda.

V' ingannate , è là
che bolle da un

bel pezzetto.

Favorisca sedere ac-

costo alla finestra.

Fa una nebbiaccia

che quasi quasi non

ci si vede.

Non trovo i sciuga-
toi , i rasoi.

Sono sul cassettone.

Le pezzuole di bu-
cato sono nel cas-

settino della toe-

[nicht. letta. [mi.

St+チート ドット + - Schneiden Sie mich ja Badatedinon tagliar-

Portnet . Fürchten Sie nichts , Non tema, signore.
mein Herr.

9. ummoner mbr DieSeife hat einen un-

Langenehmen Geruch.

tr Ziehen Sie die Nasir

-- messer aufdemStreich-
riemen ab.

+ rrte

----- راب + --- Sie sind in gutemStan

rtr de. DerMesserschmied

hat sie mir diesenMor-

gen gebracht..

-

Il sapone sa di cat-
tivo odore.

Ripassate i rasoi sul
cuoio.

Sono bene affilati.

Me li ha riportati

l'orrotino stamat-

tina.

1
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յեսանիզարկի , սը-

րեցի .

Je les ai repassés I set them upon the nu qu w

sur la pierre avant stone , before com-

de venir. ing here.

Ah !que faites-vous? Oh ! what are you

vous m'avez coupé. doing ? You have

cut me.

Je saigne. I am bleeding.

Ce n'est rien. C'est

un petitbouton que

j'ai coupé.

Monsieur veut-il que

je coupe un peude

ses moustaches ?

Non, non. J'ai oublié
de vous recom-

mander de ne pas

me raser sous la

lèvre.

Très-bien. Monsieur

veut laisser pous-

ser une mouche ?

Comme vous dites.

Coupez - moi un peu
les cheveux.

Monsieur les veut-il

courts par der-

rière?

Oui: mais neme dé-

garnissez pas trop

le front.

Vos ciseaux ne cou-

pent pas bien.

Vous m'avez égra-

tigné l'oreille avec

le peigne.

Permettez , mon-

sieur, que je fasse

chauffer le fer à

friser.

veux pas me faire

friser.

It is no matter, I

have cut only a

small pimple.

Will you have your

whiskers shorten-

ed?

Not at all. I forgot

to advise you not

to shave me under

my lip.

πις, σε φρυ •

կտրեցիր•

Urhen he qwyt ,

կ'արիւնի կոր .

Pure δεεφ سر : Четри.

ծըս պզտի ելունդ

մըն է .

up , p عسو ρμη

քիչ մը կտրել տալ

25, 25: Tanguy

պսպրելու , որ դնչիս

վերեւը̀ մազ թո-

Very well. You wish LL : Cub 5 叩

to have a tuft of
hair there?

Exactly.

Cut my hair a little.

Willyouhaveit short

behind?

Yes; but keepit ra

ther long about my

face.

Your scissorsdo not
cut well.

You have scratched

my ear with the

comb.

Giveme leave to get
curling - iron

the

warmed.

C'est inutile; je ne It is not necessary;

I won't have any
curls.

With your plaguy

curls one's hair

is spoiled and whi-

tened before the

time.

Vos maudites fri-
sures abîment les

cheveux , et les

blanchissent avant

le temps.

δε

կ'ուզեք.

Հա, ըսածիդ պէս .

Fабриерабеатры.

p , 45 , п

ետեւի կողմը կարճ
・

2. pug

վերեւն ալ շատ մի

կտրեր .

in

կտրեր կոր .

by

ցտեցիր.

542

upor,արոն Տրաման կու

տաքնէ , խոպոպե.

երկաթը տաք-

ցընեմ.

p p 5. δω

զերս խոպոպել չեմ

ուզեր.

Ձեր անիծած խոպո-

պիները բոլոր մա-

զերը կ'ապականեն

ու ատենէն யாடயஉ

կը ճերմըկցընեն .
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٩٠مسرس - Ich habe sie geschliffen , Li ripassai sulla pie-

ءاجربعم -r

৮৮৮ , +

bevor ich herkam.

weh ! was machen

Sie? Sie haben mich

geschnitten.

Ich blute.

ㅏㅏㅏ아,ㅏ ters: Es ist nichts . Ich habe

eine kleineBlatter auf

geschnitten.

トートート 2

arcere Wünschen Sie, daß ich

トットット -

bot৮০৭: Πーー ww-s
یراکديراماج

թարաֆընը

Ihnen den Schnurr-

bart stuke?

Nein. Ich habe vergessen

zu sagen, daß sie mich

nicht unter der Lippe

rasiren.

トートート: Um Sehr wohl. Wollen Sie

+++トーントー+ --- sich einen Zwickelbart

βιδηροδ৮- stehen lassen ?

[トット ・

Sie haben es getroffen.

U-Left atr +৮ . Verschneiden Sie mir

tr م

mtr

ـع LE

年

die Haare ein wenig.

Wollen Sie sie hinten

kurz haben?

+ - Ja, aber entblößen Sie

トートートート mir die Stirne nicht

zu sehr.

44 مرا + - Ihre Scheere schneidet

دیرم nicht gut.

--- Sie haben mir dasOhr

mit dem Kamm ge-

ſchrammt.

UmLトートートートーキer- Erlauben Sie mir, das
Terme
τμ .

Lest .

ret teler

キーストン・

Brenneisen in's Feuer

zu legen.

tra prima di venir

quì.

Ahi ! che cosa fate ?

Mi avete tagliato .

Esce sangue.

Non è nulla. Ho ta-

gliato un furonco-

letto , un botton-

cino.

Vuole che le accorci

le basette, i baffi ?

No, no. Ho dimenti-
cato di dirvi di

non radermi sotto

il labbro .

Capisco. Ella vuol
far crescere il

pizzo.

L'avete indovinata.

Tagliatemi un po' i

capelli.

Gli vuol ella corti
di dietro ?

Si; ma non tosatemi

troppo sullafronte.

Levostre forbicinon

taglian bene.

Mi avete graffiato
l'orecchia col pet-

tine.

Permetta, signore ,
che faccia scaldare

i ferri da arric-

ciare.

Es ist nicht nöthig , ich E'inutile. Nonvoglio
ricci.

Um bort tetreler- Mit den verwünschten Co' vostri benedetti

will mich nicht frisi

ren lassen.

Frisuren verdirbt, ricci si guastano

ㄴ bleicht man sich die

Haare vor der Zeit.

i capelli , vien la

canizie prima del
rer .

tempo.
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Mais,monsieur, c'est But it is fashionable, Pug, سمأمو
la mode.

Dites que c'est une
mode que vous in-

ventez pour ven-

dre des perruques.

Monsieur veut - il se
regarder dans le

miroir ? Trouve-t-

il ses cheveux tail-

lés à son goût ?

Raccourcissez les

encore un peu sur

les côtés , auprès

des tempes. [si.

sir.

Say rather that it is

a fashion of your

own invention in

ordre to sell wigs.

Sir, will you lookat

yourselfin the look

ing-glass ? Do you

find your hair cut

to your taste?

Cut it a little shorter

on both sides , about

the temples.

Assez. C'est bien ain- Enough. It is well so.

Monsieur,veut-il que Sir , will you have
some smelling - oil

or pomatum ?

je lui mette un peu

d'huile parfumée

ou de la pommade ?

Je ne veux
rien. I do not want any.

Donnez - moi un

coup de brosse, et

c'est tout.

Brush my clothes,
and that's all.

fo

սովորութիւնն՝ աս
5.

pφω άτς ωρωδ

սովորութիւնն` է,

որպէս զի` կեղծամ

ծախեք :

upor, سطس
make δωμα

ուզածնիդ

կտրուած է .

ytu

քերուն կողմանէ

քիչ մ'ալ կարճե

ցուր . [7545.

php 5: Lumby -

upй, 4 табе пр

քիչ մը Հոտաւէտ

եղ կամ օծանե

լիք ալ քսեմ.

Pump:

Վրասխոզանակ մը

զարկ , ան բաւական

-
-

-

Un horloger. Awatchmaker.

Voici la boutique de Here is the watch-

l'horloger.Entrons . maker's shop . Let

Je voudrais avoirune I want a clock, a

pendule, une mon-

tre, une montre à

répétition.

J'en ai un grand as-
sortiment.

Monsieur peut choi-

sir à son goût.
Voici une montre à

cylindre d'une des

meilleures fabri-

ques de Genève.

Ժամագործ.

us go in.

Ահաւասիկ ժամա.

գործի խանութը ։

Ներս մտնենք .

watch , a repeating Sugge, Sugb

watch, a repeater.

նող ժամացոյց մը

կ'ուզեմ.

I have a good stock

of them.

Youmay choosewhat
you please.

Here is a cylinder-

watch from one of

the best manufac-
tories in Geneva.

Elle est trop petite. It is too small. This
C'est une montre

de femme.
is a watch for a

lady.

թեր ունիմ.

μη πιαωδ.
ընտրել.նիդ կրնաք

SULY

նով ժամացոյց մը

որն որ Ճինեւրայի

լաւագոյն գործա

win mqmp4 5: น

տուններէն է ։

կա կանացի ժամա-

9094.
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+ - Aber, mein Herr , die Ma,signore, lamoda
րում, շիմտիքի մօտա Mode will es so. vuol così.

Φ- δ Sagen Sie lieber , daß Moda che inventate

바나고 안고

Sie solcheModen auf-

" bringen, umPerrücken

zu verkaufen.

ملهسوسو - Wollen Sie sich in dem

4 Spiegel besehen ?Sind

Let

나나 나나나 2

pump , 44-

die Haare nach Ihrem

Geschmack geschnitten,

mein Herr?

Schneiden Sie sie auf

den Seiten, neben den

Schläfen , ein wenig

kürzer.

마나라 다빠 إ Genug. Es ist gut so .

They putte Wünschen Sie , daß ich

トーールト

...

Ihnen etwas parfü

mirtes Del oder Po-

made einreibe?

عجومسا : Ich will nichts. Bürsten

Sie mich ein wenig ,

weiter verlange ich

nichts.

voi altri per ven-

dere parrucche.

Si rimiri nello spec-

chio. Le pare che

i capelli sieno ta-

gliati a piacer suo?

Accorciateli ancor

un pochino da' lati ,

presso alle tempia.

Basta. Cosìvan bene.

Desiderache lametta
un po' d' olio d' o-

dore o della man-

teca?

Non voglio niente.
Ripulitemi colla

spazzola , e basta.

ト

Սաանճը .

իճը

나나나나

Ein Uhrmacher. Un oriuolaio.

-+- Hier ist der Laden des Ecco la bottega del-

Uhrmachers.

wir hinein.

Gehen

+ --- Ich möchte eine Stuk-

amut, mertoju-

t 나나--

2tr トートート

トートトートンドット

나
ت

나~

チトート--

r

uhr, eine Taschenuhr,

eine Repetiruhr haben.

Ich halte davon ein gro-

Bes Lager.

Sie können nach Ihrem

Geschmacke wählen.

l'oriuolaio . Entria-

mo.

Vorrei comprare un

orologio a pendolo,

un oriuolo, una ri-

petizione.

Ne ho un grandissi-
mo assortimento.

Ella può sciegliere

a piacer suo.

Eccole un oriuolino

Genser Manufacturen.

a cilindro d' una

delle migliori fab-

briche di Ginevra.

Hier ist eine Cylinderuhr

aus einer der besten

ターキーン-+: Sie ist zu klein. Es ist E' troppo piccolo. E'

eineDamenuhr. oriuolo da signora.

.

1
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Pardonnezmoi : c'est I beg your pardon; Pag

la mode de les por-

ter petites.

it is fashionable
to wear small ones .

պարոն, հիմակ պըզ-

տիկը յարգի է.

moi l'autre .

N'importe ; donnez- I don't care ; give me
the other.

C'est un excellent It is an excellent

choix; c'est une choice; it is a re-

montre à répéti- peater set
tion montée sur rubies.

rubis.

with

Je puis vous la lais- I shall let you have
ser à l'épreuve , it upon trial, war-

vous la garantir

deux ou trois ans.

rant it, for two or

three years.

Je ne la prendrai I shall only take it
qu'à cette condi- upon those terms .

tion.

J'y consens volon- I consent with plea-
tiers.

Quel en est le prix?

Dieu ! que c'est cher!

sure.

What is the price
of it?

How dear !

204 25, qop μυδρ

մէկալը տուէք:

Ասիկա շատ սքանչելի

է . կարկեհանի վրայ

լարուած զարնող

ժամացոյց մըն է .

pudinge 40 An
ղում̀ որ փորձէք ,

երկու երեք տար.

երաշխաւոր
يسأم

pr سسمحسمل

կ'առնեմ:

Lur, buhe Sumupd

fι τις5 .

Ես ի՜նչ թանկ է .

Une bonne montre A good watch is in- Unth δωδε

ne peut se payer

assez.

Vous en serez con-
tent.

Puisquevousne pou-
vez rien rabattre

du prix , veuillez

vous engager par

écrit à me la re-

prendre si elle va

mal.

Je l'écrirai sur la

quittance , sur le

reçu.

Comme c'est une

montre neuve,ayez

la bonté de me la

laisser quelques

jours pour que je

la règle.

valuable.

You will be pleased
with it.

Since you will not
give it for less ,

please to write

down a promise to

take it back, in case

it should no go

right .

I'll write it on the

receipt, on the bill.

As it is a new watch,

be so kind as to

leaveitme for some

time , in order to

have it regulated.

Quand sera - t - elle When willitbe ready?
prête?

Dans une quinzaine. In a fortnight.

&

գին չի հասնիր .

L

prestanke το φ ー
նար կոր քիչ մը

գինը վար ինջեցը-

458 4pm

խօսք տուր որ դէշ

կ'երթայ նէ ,

կ'առնես .

,

գրեմ.

Lin

Բայց որովհետեւ ..

սիկա նոր ժամա.

ցույց մըն է , շնորհք
ըրեք , մեկքանի օ-

րուան համար քովս

թող տու прш

ղէկ մը շտկեմ.

Տասնուհինգ աւուր

لامع
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UL

Sommym kort -

Entschuldigen Sie , es Mi scusi; la moda

ist jestMode, sokleine d' oggidì li vuol

zu tragen. piccoli.

Imper tot, Das verschlägt nichts ; ge- Non importa; mi fa-
vorisca l' altro.

Ottima scelta; è o-

riuolo a ripetizione

montato su dia-

benSiemir die andere.

Sie haben vortrefflich

tererトーチャードー gewählt: es ist eine

ULE

mbr

+

....

Repetiruhr , die auf

einem Rubin geht.

, - Ich kann sie Ihnen zur

Probelassen, und zwei

+++$tLow-r- oder drei Jahre dafür

gut stehen.

ULF -4mLL tit Ich nehme sie nur unter

+

Leres. dieser Bedingung.

Ich gehe es sehr gern ein.

quran mahme Was fordern Sie dafür ?

tr .

manti.

Gielo posso dar a

prova per due o

tre anni.

Io non lo comprerò
che e questi patti.

Bene, bene.

Quanto costa?

Oh, das ist sehr theuer ! E' molto caro.

by Eine gute Uhr ist unbes

Amhmng ع

Lu

zahlbar.

--- Sie werden sich damit

begnügen.

Sie

03gutd

dyakte,mmpk $tum

nichts vom

Preise nachlassen kön-

nen , so verpflichten

Sie sich gefälligst

schriftlich , sie wieder-

zunehmen, wenn sie

schlecht geht.

hatever - Ich werde es auf die

Quittung , den Em-

pfangschein schreiben.

안 Da es eine neue Uhr라 ist , so haben Sie bie

Güte, fie mir einige

Tage zu lassen, damit

ich sie stelle.

戸 ケート mtr

terrests.

Wann wird sie fertig

sein?

mpur . In vierzehn Tagen.

Un buon oriuolo è

impagabile.

Ella ne sarà conten-
ta.

Da che ella non può

diminuire niente ,

favorisca di pro-

mettere per iscritto

che lo prenderà in-

dietro se non an-

drà bene .

Lo scriverò sotto la
ricevuta.

Come è oriuolo nuo-
vo , abbia la bontà

di lasciarmelo per

qualche giorno, af-

finchè possa rego-
Jarlo.

Quando sarà all' or-
dine ?

In una quindicina di

giorni.
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Si monsieur veut me If you will give me

shall send it to you.

Պարոն , շնորհք

ut , ημιμη

կու տաք նէ , Հրա

մանոցը̀ տունը` կը

խրկեմ.

Do me the pleasure تال

donner son a-
your direction , I

dresse , je le ferai

remettre chez lui.

Faites-moi le plaisir

de me prêter une

montre en atten-

dant.

Prenez celle-ci; elle

n'est pas belle ,

mais elle va bien.

Take this; it is not

to lend me another

watch , till I have

mine.

fine , but it goes

right.

Je vous en apporte 1 bring you one which

Iwant to get mend-

ed , I beg you will

mend.

une que je voudrai

bien que vous me

raccommodassiez.

Elle est en mauvais

état.

Je vais me mettre

après ; mais ce se-

ra une affaire un

peu longue.

Voulez- vous me la
contrechanger

celle-ci.

Pourquoi non ?

It is out of order.

I'll set about it im-

mediately , but it

will be rather long.

Would you change it

for this one?

Why not ?

لاحاب

քանի օրուան հա.

մարինծի ուրիշ ժա-

մացոյց մը տայիք

Sρωδη 95 سطس

առէք

սիրուն عامت

սսիկա

17545

,

աղէկ կը քալէ .

24η δωδ

բերի եւ կ'աղաչեմ

որ նորոգէք, չիտ.

458.

Բոլորովին աւրուած
5.

r 4 φω

բայց քիչ մը՝ եր.2

huj երթալու

գործք է.

up mudug

ցին հետ փոխել

Ինչու չէ

Combienvoulez-vous How much do you t
de retour ?

Quatre florins .

C'est trop. J'y re-

nonce. Vous vou-

drez bien raccom-

moder et nettoyer

la mienne. Elle est

assezbonne et peut

encore servir.

want to boot?

Four florins .

It is too much. I can

spare it . You will

clean and mend

mine. It is pretty

good, and can still

be made use of.

Ayezla complaisance Be sokind as to call
de repasser dans

une quinzaine ; vo-

tre montre sera

prête.

again in a fortnight;

your watch will be

ready.

Չորս արծաթ .

pun ın 5 : 2

ուզեր : Դուք իմինս

մաքրեցեք ու շտկե

ցեք անիկա բաւա.

կան աղէկ է եւ դեռ

կրնայ գործածուիլ՝

me ph

put

ալ հանդիպեիք:
մինչեւ ան ատեն

ժամացոյցնիդ պա

Une montre.

-

Awatch.

տրաստ

Ծոցի ժամացոյց

Monsieur , comment Sir , how goes your quip , سکسو
va votre montre ? watch?

55.



577

Εφευμα, μας - Sm Wenn Sie mir Ihre Se ella vuol darmi

SOLLETELE ttrts Adresse geben wollen,

tke trtrtrt-

자도 하고 ৮৮

so werde ich sie Ihnen

zuschicken.

l'indirizzo , glielo

manderò a casa.

15 - mtr Erzeigen Sie mir den Mi faccia il piacere

+ -- Gefallen, mir unter-

շեջ սառին վերեյրինmbr zu leihen.

- Nehmen Sie diese; sie

d' imprestarmi un

deß eine andere Uhr oriuolo per questi

pochi giorni.

Prenda questo: non

ist nicht schön , aber

sie geht gut.

èbello,mavabene.

++

tt ,

rt ,

- Ich bringe Ihnen eine,

die ich Sie bitte aus-

bessern zu wollen.

Gliene porto uno da

aggiustare.

armmron -Sie ist in schlechtem E' in pessimo stato.
Stande.

단상 하나 "Lerts, Ich werde mich daran Mi metterò subito
+

عيم トート

geben , aber es wird all'opera ; ma sa-

eine etwas langwie-

rige Arbeit sein.

rà faccenda un po'

lunga.

Vorrebbe cambiarlo
gen diese austauschen ? con questo ?

Warum nicht? Perchè no ?

- stz- Wollen Sie sie mir ges
trtr

ーーー루루 Ltr- Wieviel soll ich Ihnen Quanto vuol ella di

+ Lere: Le

가가 바로 가자
사자 아나매 -t-

, .

S -LELER

152

herausgeben?

Vier Gulden.

Das ist zu viel. Ich ver-

zichte darauf. Bessern
und puzen Sie die

meinige aus. Sie ist

ziemlich gut und kann

noch so mitgehen.

+ Haben Sie die Güte in

vierzehn Tagen wie-

..... derzukommen ; Ihre

• 4. Uhr wird dann fertig
sein.

giunta?

Quattro fiorini.

E' troppo, è troppo.
Ne farò senza. La

prego di raggiu-

stare e nettar bene

il mio. Esso è buo-

nino ; e può ancor

servire.

Si dia il disturbo di

ritornare fra quin-

dici giorni , ed il

suo oriuoló sarà

all' ordine .

-

תר גה .

Cine Uhr. Un oriuolo.

Wie geht ihre Uhr, mein Come va vostro ori

Herr? uolo, signor mio ?

37



578

est en avance.

Elle retarde.

Elle ne va pas bien. It does not go well. 1254 عمسم

Elle n'est pas a It is not right.

l'heure.

Elle est dérangée.

Elle avance.
-

It is out of order .

Շիտակ չէ .

Աւրուած է .

Elle It is too fast, it gains. Un24 .

Itis too slow, itloses . be .

Elle avance d'un It gains a quarter of ut op punnpo de

quart d'heure par an hour every day. ww

jour.

Elle retarde tous les It loses half an hour

jours d'une demi-

Ամեն օր կէս ժամ

every day. մը ետ կը մնայ .

heure.

Ily a quelque chose Something is out of the سمس d مس

dedérangé. order in it.
մը պիտի ըլլայ,

20 mp Ilمس y a quelque chose Something is broken
de cassé. in it.

Je crois que lachaîne I think the chain is

est rompue. [brisé. [broken.

Legrand ressort est The main spring is

Ilfaut la faire rac- You must get it
commoder. [der. mended.

մը կայ.

ինծի շղթան կոտրած

կ'երեւայ :երեւայ . [րեր է.

Մեծ զսպանակը

upay mum 5.

Club innte

L

Faites-la raccommo- Get, have, id mended.

Je l'enverrai chez I'll send it to the φορδ .

l'horloger. [bien? watchmaker. [well? Թայ կոր

Et la vôtre, va-t-elle And does yours go 25 754 467-

Quelle heure est- il What o'clock is it 25pωδως pu.
à la vôtre ? by you? [wound up . նի՞ն 4.

Ellen'est pasmontée. My watch is not Լարուած عام

J'ai oublié de la I forgot to wind it
monter.

Elle s'est arrêtée. It has stopped.

up.

Ordinairement elle It commonly goes

va bien, supérieu-

rement.

well ,
well.

extremely

Votre montre est-el- Is your watch with

le à cylindre ? [dire. a cylinder?

Jene sauraisvous le I cannot tell you.

Elle est montée sur It is set with rubies.
rubis .

Vous avez une ai- You have a hand

guille cassée. broken .

Mamontre est tom- My watch dropped
bée hier et le verre

s'est brisé .

Prêtez - moi

yesterday, and the

glass was broken.

votre Lend me your watch-

key.
clef de montre.

Լարելու մոռցայ.

կեցած է .

سسسسمع

աղէկ , շատ սքան.

չելի կ'երթայ .

ζωδίω

նով է .

Շիտակը չեմ գիտեր

سمشم
րուած է :

Ցուցակին մեկը կատ.

րեր է .

سوروس bb44b

տինն ինկաւ ,

պակին`ալ̀ կոտրե.

gun.

سوم

բալլիքը քիչ մը

շնորհեիք .
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Sie geht nicht gut.

Sie geht nicht richtig.

Non va bene.

Non è giusto.

གor- nmz. Sie ist nicht inOrdnung.

Sie geht vor.

E' guasto.

Va avanti, corre.

trt t Lesor Sie geht nach . Ritarda, sta addietro .

Viertelstunde vor. d'ora ogni giorno.

Sta addietro mezz'o-

ra ogni giorno.

2tr - mtr 2trttt Sie geht jeden Tag eine Va avanti un quarto

トッ s umut Sie geht jeden Tag eine

Es ist etwas an ihr in C'è qualche cosa di

Unordnung.

ttrt t Ler . halbe Stunde nach.

+ teret mbr 24 Es ist etwas entzwei.

LE

FEEL

トンドット

하rt te- Ich glaube, daß die Kette

gesprengt ist. [brochen.Iterevez

242tmtrbst Die

batrer Le

b-trere

عرس

guasto.

C'è qualche cosa di

rotto .

Credo che la catena
sia rotta. [è rotta.

Triebfeder ist zer- La molla principale

Sie muß ausgebessert
werden.

LassenSie sie ausbessern.

FOLL • Ich werde sie zum Uhr

[ jor Sumacher schicken.

セット ドット ৮৮ - Geht die Ihrige gut ?

바나나가나아가 ... Wie viel ist es nach der
Ihrigen

Bisogna farla ag-

giustare.

Fatela aggiustare.

Lo manderò dall' o-

riuolaio . [vabene ?

E il vostro oriuolo

Cheorafa il vostro ?

Non è caricato.----- ارات . Sie ist nicht aufgezogen.

------ Ich habe vergessen, ſie Dimenticai di cari-
۲۰ carlo .

aufzuziehen.

Sie ist stehen geblieben. S'è fermato.

+++ Gewöhnlich geht sie gut, D'ordinario vabene,

ganz vortrefflich . a maraviglia.

Le ---- Ist Ihre Uhr eine Ch- Il vostro oriuolo è

LE ےہ

EZELPere トーチャート

[sagen. a cilindro ?linderuhr?

Ich kann es Ihnen nicht Non lo so.

--- Sie geht auf einem Ru- Va su rubino.
--- bin.

Utrtat, ৮ㄴtoe Ein Zeiger ist zerbrochen. Avete
rotta.

una sfera

tererez

ーーヤーントーン &rt Meine Uhr ist gestern Il mio oriuolo è ca-

サトートー, mete-
PELTE

-

auf die Erde gefallen,
und das Glas ist zer-

brochen.

Leihen Sie mir ihren

Free tr + - Uhrschlüssel.

duto jeri e il cri-

stallo andò in brie-

ciole .

Favoritemi la chia-

oriuolo .

vina del vostro

37*
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Je ne puis pas ; elle I cannot; it is tied prompete,
est attachée à la

chaîne .

L'heure.

with the chain.

The hour.

Quelle heure est-il ? What o'clock is it ?

-Quelle heure est-

il bien?

Dites -moi , je vous

prie , quelle heure
il est?

Pouvez-vousme dire

l'heure qu'il est ?

Il est une heure.

What o'clockmay

itbe?

Pray, tell me, what
it is o'clock?

عاتل يمامسم27 270 .س

յին անցուած 5 .

Ժամ.

Jωδε φώς 5 .

քանի՞ կը

կարծեք .

wed, سکس

նի է նէ , շնորհք

ընէիք ըսէիք .

Can you tell mewhat d 박
it is o'clock ?

It is one o'clock.

Savez- vous quelle Do you know what
heure il est?

Je ne saurais vous

le dire exactement.

Regardez à votre

montre. [sée.

Il est uneheure pas-

Il est uneheure son-

nee. [un quart.

Il est une heure et

Il est une heure et
demie.

Il est deux heures

moins un quart.

o'clock it is ?

I cannot tell exactly.

ժամը քանի է.

5 .(子 )

Urqtop hunke 마

ժամը քանի

265 կրնար̀ ճշդիւ

ըսել

Look at your watch. γωδωνη

It is past one.

It has struck one.

[one.

Մէկն անցած է .

Մէկը զարկած է ․

[ցեր է

It is a quarter past the pump

It is half an hour 154 m² 4505 .

past one , or , half

past one.

It wants a quarter Երկուքին

to two . It is a يسر

quarter to two.

քառորդ

Il est deux heures It wants ten minutes brφιρ πωωppat

moins dix minutes.

[deux heures.

to two . It is ten

minutes to two.

Il n'est pas encore It is not yet two.

Je ne savais pas

l'heure qu'il était.

J'ai oublié de monter

ma montre hier

soir , et elle s'est

arrêtée à cinq
heures du matin.

Il est midi .- Iln'est

que midi.

I did not know, what

I

hour it was .

forgot to wind up

mywatch last night,

and it stopped at

five o'clock this

morning.

It is noon.

Դեռ երկուք չէ .

d

չէի գիտեր .
Երեկ իրիկուն

լարելու

մոռցայ ,, Հիմայ առ.

տուան Հինկին վրայ

եկեր կեցեր է .

It is կեսօր է : – Դեռ
but twelve o'clock.

Midi n'est pas sonné. It has not struck
twelve.

նոր օր: Հասրակ

եղաւ .

tn4500p سمس
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৮৮ 하고 - Ich kann nicht: er ist Non posso prestar-

an der Kette befestigt. vela, perchè è at-

taccata alla catena.

er

mtutr .

+

ny mto

ttt

م

Ter

atr tr

Die Stunde.

Wie viel Uhr ist es ?

Wie viel Uhr ist es

wohl?

나이 Sagen Sie mir , ich
- bitte Sie , wie viel

Uhr es ist?

---

Können Sie mir sagen

wie viel Uhr es ist ?

Es ist ein Uhr.

er , Wissen Sie wie viel Uhr

Son Ich kann es Ihnen nicht

es ist?

genau sagen.

Sehen Sie nach Ihrer

Uhr.

카라 나가고

Umeter.

L'ora.

Che oraè ?- Che ora

può essere ?

Ditemi, vene prego,
che ora è ?

Potete dirmi che ora

sia?

E un' ora.

Sa ella, che ora è ?

Non potrei dirvelo

con precisione.

Guardate al vostro

oriuolo .

Es ist ein Uhr vorüber. È un' ora passata.

아마 - -- . Es hat ein Uhr geschla- È un' ora suonata.

마다나다ㅏㅏ25

+ + .

gen.

Es ist ein Viertel auf Fun'ora e un quarto .

Es ist halb Zwei. [3wei. È un' ora e mezzo.

Es ist drei Viertel auf Son le due meno un

Zwei. quarto.

httut of muttttur . Es ist zwei Uhr weniger Son le duemeno dieci

zehn Minuten.

[Uhr.

minuti.

[due ore.

Es ist noch nicht zwei Non son ancora le

-- Ich wußte nicht wie viel Non sapeva che ora

Uhr es war.

Ich habe vergessen meine

--- ---- Uhr gestern Abend

- aufzuziehen, und sie

- r--r- ist um funf Uhr stehen
Sun geblieben.

Lotteerbout - Es ist Mittag.

Fe ist erst zwölf Uhr.

fosse.

Ho dimenticato jer
sera di caricare

l'oriuolo , es'è

fermato a cinque

ore di mattina.

És È mezzogiorno.

Susu tok Es hat noch nicht zwölf

Uhr geschlagen.

Non è che mezzo-

giorno.

Mezzogiorno non è
ancor suonato.
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Il est minuit.

H est près de trois

heures.

It is midnight. 450 42 5.

Il va

It is almost three.-

It is nearly three.

tp som 5 .

Գրեթէ երեքն է .

être trois heures.

up tptpt.Il est trois heures It is upon the stroke

juste. [sonner. of three. [three.

Trois heures vont It is going to strike Հիմայերեքը կը զար-

Vous allez entendre You will hear the Cшин шидир , երե.

sonner trois heu-

res.

Il est trois heures
dix minutes.

Quatre heures vien-
nent de sonner.

Il est quatreheures

passées.

Il'est quatre heures
vingt minutes.

L'horlogevasonner.

Voilà l'horloge qui

sonne.

Il est bien tard.

Il est plus tard que

je ne pensais.

Je ne croyais pas

qu'il fût si tard.

-

Un opticien.

clock strike three.

It is ten minutes
after three.

It has just struck

four.

It is past four.

It is twenty minutes
past four. [strike.

The clock is going to

The clock strikes .

It is very late.

It is later then I

thought.

I did not thinkitwas
so late.

-

An optician.

Jevoudrais quevous I would have you

change the spec-

tacles I bought of

you yesterday morn-

ing

bpbpp map nut

անցեր է .

opp bn unp qup.

կաւ .

Ձորսն անցած է .

2mpur pumu pamt
անցած է . (զարնէ .

wingjae Spray 40

Ահաւասիկ ժամա.

Ատենը շատ mez5.

կարծածէս աւելի ա.

տենն ուշ է եղեր .

Չէի կարծեր որ այս

Տեսարար .

ωω , 6thwa

տու գնած աչքնոցս

փոխէիք •

me changeassiez

les lunettes que je

vous ai achetées

hier matin. [pas ?

Elles ne vous vont They don't suit you?,
Non , monsieur ; d'a- No , sir; at first I

bord je voyais as-

sez bienavec, mais

maintenent

m'éblouissent

vue.

elles

la

Ce sont cependant
les verres que

monsieur a choisis

lui-même. En voici

d'autres .

Ceux-ci ne grossis-
sent pas assez .

shaw pretty well

with them ; but now

my eyes are dazz-

led , I feel quite
dazzled .

However those are

the very glasses

you choosed your-

self. Here are o-

thers.

These do notmagnify

enough.

25

bab

[25

سکس р
, պարոն ,

ջագոյն անով աղէկ

կը տեսնէի կոր

այց հիմայ աչուը-

up

կոր.

Միայն թէ , պարոն,

ապակիները՝ հրա-
մանքնիդ ընտրած

էիք : Ահաւասիկ

ուրիշ աչքնոց.

uυμφωսիկա շատ չի

ցըներ կոր .
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마하ㅏ .

トート resor

[٢٠-٢٠

Es ist Mitternacht.

Es ist beinahe drei Uhr.

Es ist gegen drei

Uhr.

Es ist eben drei Uhr.

[gen.

È mezzanotte.

Son quasi le tre.

Saran presto letre.

Son le tre precise.

[tre.

--- Es wird drei Uhr schla- Suoneran presto le
トートー Gleich werden Sie drei Sentirete fra poco

Uhr schlagen hören. le tre.

Sono le tre e dieci
minuti.

Es ist drei Uhr zehn

Minuten.

Stort- 사장도--r- Vier Uhr schlägt's eben. Le quattro sono suo-
nate poco fa.

Stormt- tutz. Es ist vier Uhr vorüber. Son le quattro pas-
sate.

Stort- Het ut . Es iſt vier Uhr zwanzig

Minuten. [schlagen.

Die Glocke wird eben

Gerade schlägt die Uhr.

[Beert .

Leter 1t2t2, 4- Es ist sehr spät.

-
-

セット Es ist später als ich

- Ameri

یگ

바이나나하 .

glaubte.

Ich glaubte nicht , daß

es so spät wäre.

Ein Optiker.

Stammes meres Ich wünsche , daß Sie

৮

r

ايراب

mir die Brille, die ich

gestern Morgen ge-

kauft habe, austausch-

ten.

৮ トートート Paßt

hort-jor-

sansin,

Hurtrts

termrejor .

TEEL

Baßt sie Ihnen nicht ?

Nein, mein Herr , zuerst

sah ich recht gut da-

mit : aber jestblendet

sie meine Augen, oder,
mein Gesicht.

+ , Sie haben aber die Glä
ser selbst gewählt. Hier

그나마도৮ sind andere.

Son le quatro e venti
minuti. [or ora.

L' oriuolo suonerà

Ecco l'oriuolo che

suona.

E molto tardi .

È più tardi che nol
credessi.

Non credeva fosse
tanto tardi .

Un occhialaio.

La prego di cam-

biarmi gli occhiali

che comperai jer

mattina.

Non le van bene?
Non , signore. Da

principio vedeva

benino, ma ora mi

abbagliano gli oc-
chi.

Eppure sono i cri-
stalli che ella ha

scelto. Eccogliene

degli altri.

- boot-+ Diese vergrößern nicht Questi non ingran-
discono abbastanza

genug.
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naire? [écaille.

Ceux-ci sont bons These are good for Ասիկա կարճատեսի

pour un myope.

J'ai la vue longue.

Je_prendrai ceux-ci.

Je voudrais aussi

une lorgnette.

Monsieur veut - il

quelque chose de

a myope.

I have a long sight. Ես Հեռատես եմ.

I shall take these. I Lυμφωφ'ωα δε β سرو
want an opera-

glass also .

Will you have a

fashionable or a

beau ou d'ordi- common one?

Donnez-m'en une en Give me a tortoise- up

ակնոց մ'ալ կ'ու.

զեմ.

Փառաւոր չէ նէ կա.

սարակ բան մը կ'ո--

25 .

[shell one. նուած մը տուէք .

bund

C'est la dernière It is the newest fa- p b при
mode. shion.

Donnez - moi un étui Give me a morocco ιδ δμφω

en maroquin. sheath.
նոցակալ մը տուէք .

top

tre jour pour choi- day to choose a

lens and some other

d'autres instru-

ments d'optique.

optic instruments .

գամ, ոսպնաձեւ

ապակի մը եւ ու.

րիչ տեսութեան

գործիքներընտրեմ։

Je reviendrai un au- I shall call another

sir une loupe , et

J'en ai d'excellents I have excellent ones

à votre service.

Un libraire.

un catalogue de

vos livres ?

at your service.

Abookseller.

Monsieur, avez-vous Sir, have you a ca-

talogue of your

books?

Here is onejust pub-

lished to - day.

En voici un qui vient

de paraitre aujour-

d'hui même.

Vous y trouverez
mes livres de fonds

et un choix de li-

vres étrangers.

Je vous prie de me
faire voir les ou-

vrages les plus

nouveaux dans no-

tre langue.

Voici les poésies de
les voyages

de ... Sur cette

You will find in it

the books I have

published and

choice of foreign
ones.

a

Pray show me the
newest

publica-
tions in our lan-

guage.

Here are-'s poems,
-'s travels . There

is a score of novels

zpwdungp Σωδωρ

սքանչելի գործիք-

ներ ունիմ:

Գրքածախ .

ωρ , μη

ցանկն ունիք .

USWLwuph åbqb qon

այսօր՝Հրատարա.

կուած ցանկ մը .

te per myster
տուած գրքերս

ու թե ուրիշներուն

ընտիր գրքերը կըր-

նաք դգտնել.

لاتم 止

"

զուաւ ամենէն նոր

գրքերը ցուցընէիք.

suph১৮৭৮
քերթուածները ,

Ա. -ին ճամբորդու.
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ta

- - + - Diese passen für einen Questi son buoni per

2hat but ter . Kurzsichtigen.

마라 ㅏㅏㅏ rt- Ich bin fernsichtig.

unmiope.

Io ho la vista lunga.

Prenderò questi.Vor-

Ich möchte auch eine

Lorgnette haben.

rei anche un canoc-

chialino da teatro .

Leres kr Ich werde diese nehmen.

차나 나이 -+

トートトート♪。

- Wünschen Sie eine eles Vuol qualche cosaLurt & totum
2 at 25 tr

[Ltr .

gante, oder eine ge- di lusso o d'ordi-

wöhnliche?

[Schildpatt.

nario ?

[tartaruga.

terezere Geben Sie mir eine von Me ne dia uno di
Das ist die leste Mode. E l'ultima moda.

Πώ δωρο mtr GebenSie mir einMa- Mi favorisca un a-

Ltr . roquin-Futteral.

trom - Ich werde ein andermal

سریم

thr-
undwiederkommen

mir ein Fernglas und

andere optische In-

strumente aussuchen.

トットットットット - Ich habe ganz vortreff

liche zu Ihren Diensten.

stuccio di marroc-

chino .

Ritornerò un altro

giorno per sce-

gliere una buona

lente e qualche al-

tro strumento d'ot-

tica.

Ne ho d'eccellenti

per servirla.

-

Ein Buchhändler.

トキャット♪ re- Mein Herr , haben Sie

ein Verzeichniß von

Ihren Büchern ?

tr Startet

2 , Hier ist eines , welches

gerade heut erschienen

ist.

.ב

gteagioge

Letr

トロート

տիրտիյիմ տիջնապատ-

+

١٣٢٢٦-٣-٠٠-٢

re-

-Sie werden darin meine

Verlagswerke und eine

Auswahl fremder Bü

cher finden.

৮-
가나다라 나아 .

전자, 노바까 사랑

Ich bitte Sie , mich die

neuesten Werke in un-
serer Sprache sehen

zu lassen.

-tut Hier sind -'s Gedich
te , ' s Reisen. Auf

μετ diesem Tische liegen

Un libraio.

Signore , ha ella un

catalogo de' suoi
libri ?

Eccogliene uno , u

scito quest' oggi

stesso.

Ella vi troverà i li-

bri di mio fondo

ed una scelta di

libri stranieri.

La prego di farmi

vedere le opere

pubblicate di re-
cente nella nostra

lingua.

Eccole le poesie di ...
il viaggio ... Su

questa tavola ha
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table il y a une

vingtaine de ro-

mans de divers au-

teurs.

by various authors

lying upon that

table.

Je ne veux pas de I will have no no-
Voyons vels. Let us seeromans.

ces poésies. those poems .

թիւնները :

նին վրայ քսան Հա

տի մը չափ զան

զան Հեղինակներէ

շինուած ասպետա

կան վէպեր ` կան .

Lumbing 45 ات

ուզեր : Քերթած.

ները տեսնեմ.

J'ai aussi la pre- 1 have also the first u .

mière livraison de

l'histoire de

Trouvez - vous quel-

que chose qui vous

convienne?

part of the history

of-.

պատմութեան

առաջին տետրակն

ալ ունիմ.

Do you findany thing 259 յարմար բան
that suits you? մը կը գտնաք կոր .

Je ne vois pas un I do not see a single

seul ouvrage de

philosophie.

philosophicalwork.

Pardon, monsieur , I beg your pardon ,
les sciences sont

àla fin de mon ca-

talogue.

Avez-vous le Buffon

que je vous ai de-
mandé?

Je n'ai que l'édition I have only the octo-

in dix-huit. decimo edition .

Elle est ornée de fi- It is embellishedwith

gures enluminées. coloured plates.

Ayezla complaisance Favour me with

de me la faire

voir.

look at it.

Le format me plaît The size pleases me.

assez.

Voulez - vous qu'il
soit en feuilles ou

relié ?

փայական գործք

մըչեմ̀ տեսներ կոր.

pop,

պարոն , գիտնական

rebre ցանկին

վերջերն են .

qud

ֆոնս ունիք .

վրայ տպուածն ու.

կերներով զարդա.

لال

sir; for sciences

look at the end of

my catalogue.

Have you the Buffon 25qt

that I asked you

for?

Phn

նիմ .

۱۳۹۴

րուած
5.

a Կ'աղաչեմ, մը

ցուցընէիք

2 , pp .

ղէկ կերեւայ կոր .

urhiqet 125 4mq-

մուած կ'ուզէք.

[bound.

truly yuqor
կ'ուզեք.

ph

gtp.

կազմուածն աւելի

745.

bound in calf , or , կաշիով կազմուած

in sheep, with gilt, - ) س (

Will you have it in
sheets or bound?

Je le voudrais relié. I wish to have it yuq 495 .

désirez-vous ?

Quelle sortedereliure What sort ofbinding

do you wish for?

Envoyez-le moi bro- Send it to me sti-

ché. tched.

Je le préfère car- I prefer having it in Uψωωθηθ叫
tonné. boards .

Je veux une reliure I wish to have them Հորթի կամ ոչխարի
enveau, ou, en ba-

sane, avec tran-
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δημー ---

+ more moretートに

৮৮৮

zwanzig Romane von una ventina di vo-

verschiedenen Schrift-

stellern.

lumi di romanzi di

parecchi autori.

Gedichte

4- Lieferung der
schichte von -.

바라 방아ㅏ mtr 2t

էֆսանին ամի վար

مابرابر

- Ich will keine Romane. Non voglio romanzi.

Erlauben Sie mir die

- Ich habe auch die erste Ho anche il primo
Ge

Finden Sie etwas , das Trova qualche cosa

Ihnen ansteht ?

Mi favorisca quelle

poesie.

fascicolo della sto-

ria di

che le convenga ?

ny

- Ich sehe kein einziges Oh miseria, non v'è
str Strate

toyors.

৮- Verzeihen Sie, die wis

Catalogs.

stellt habe?

philosophisches Werk.

キュート♪ ト +トレー -senschaftlichen Werke

re ֆիհրիսինին norre

թարաֆընտա տը

stehen am Ende des

바로 トットットット♪ Haben Sie den Buffon , Ha il Buffon che le

t- t- Ich habe nur die Aus Ho solo l'edizione

nemanco un' opera

di filosofia !

Perdoni, signore, le
scienze sono alla

fine del catalogo.

den ich bei Ihnen be- ho chiesto ?

+トーヒー トーストrtu gabe in Octodecimo .
in diciottesimo .

Letr
moder Sie ist mit illuminirten E' arricchita di ta-

ㅏ나 Kupfern verziert. vole colorite.

루나ftrtr Haben Sie die Gefällig- Favorisca di farmela

keit, sie mir zu zeigen. vedere.

마라나라나가자 opus Das Format gefällt mir. Il formato mi piace.

하나나 , 하

৮ -

Wollen sie es roh oder Vuole che sia in fo-

gebunden? glio o legato ?

[haben.

Ich möchte es gebunden Lo vorrei legato.

Was für einen Einband Che sorta di lega-
wünschen Sie? tura desidera ?

fermeLoL Ich wunsche es geheftet. Mandatemelo legato

یسرا
in rustico.

---Ich ziehe es vor in Lopreferisco legato

See us جرع

٣٢٢٠

+

드

Pappe eingebunden.
in cartone.

Ich wunsche einen Ein
band von Kalb- oder

Schasleder , mit gol.

Voglio una legatura
invitella, in alluda

coi fogli dorati ,
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Très-bien, monsieur;

j'aurai soin que ces

volumes soient re-

liés comme vous le

désirez .

ches dorées, mar-

brées.

marbled edges.

Je veux qu'il soit en I will have it bound

veau, avec un titre

sur le dos.

in calf and lettered.

զեմ, բայց վրան

ալ ոսկեզօծ գծեր ,

կճակերպ շերտեր

Very well , sir ; Ilun ,

b

դին ալ անունը

տպուած կ' ուզեմ.

will take care that

these volumes shall

րոն , կը ջանամ` որ

Հատորներըըըստ

be exactly as you

desire.

ամենայնի ուզած-

ներնուդ պէս կազ-

մուած ըլլան .

১৯১৮ ишиптир

կաշիով կապուած

քանի մը`գեղեցիկ

կազմեր ցուցըցէք.

spisimineՀիմ Sperm

նեցածներուս ամե.

zun

Montrez moi quel-

quesjolies reliures

en cuir de Russie.

Voici ce que nous

avons de mieux

pour le moment.

Cemodèle-ci me plaît

beaucoup.

Le prix est - il le

même pour toutes

les couleurs ?

Show me some of
your handsomest

bindings inRussia-

leather .

Here are the best we

have at present.

This pattern pleases

me exceedingly.

Is the price the same

for all colours ?

Exactementle même. Exactly the same.

La couleur ne

change rien au

prix.

En ce cas-là, jepré-

fère le maroquin

vert.

The colour makes

no alteration in the

price.

նէն լաւն աս է .

Um

Հաւնեցայ .

րուն ալ գինը նույն
5.

Lun k سر

5 : 4

փոխեր .

عط

In that case, I pre- U ৮৯৮, ১

fer green morocco. կանանչ այծիկա-

4 .

ւարթ , սիրուն է, ու

քիչ կ'աղտոտի .

That colour is more u njCette couleur est

plus gaie, et moins
sujette à se sa-

lively and not so

apt to get dirty.

lir.

Avez-vous encore Do you want any nepr سأمىاسا
besoin de quelque thing else ?
chose?

Je voudrais avoirun I should wish to ha- Or سکس

J'enaiun exemplaire I

bien conservé (con-

have a second-hand Uth Sζων

exemplaire de - . ve a copy of -.

πρω
d'occasion très-

copy by me which ծուած , բայց աղէկ

is in very good պահուած օրինակ

ditionné ) et qui condition and very

n'est pas cher. cheap. عامت

Je préfère en avoir I prefer to have it camp de l'
un neuf.

new.
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denem , marmorirtem

Schnitt.

marmorizzati.

+

տաքսի արգասընտա

トートート

トートトートントートー

トートート♪。

Lk

-

Ich wollte es in Kalb. Lo voglio in vitello

leder haben mit einem

Rückentitel.

Sehr wohl , mein Herr,

ich werde dafür Sor-

ge tragen , daß die

Bande so eingebunden

werden , wie Sie es

wünschen.

Anker Soutos - Zeigen Sie mir einige

pganheseen mn
- Einbände in Juchten

oder in russischem Le-

der.

トトトト Hier ist das Beste , was
wir in diesem Augen-

blicke haben.

Atr.

,

Ferer

ドルト

Lem Lot Dieses Muster gefällt
mir recht gut.

Ist der Preis für alle

Farben derselbe ?

keterks. Ganzanz genau derselbe.
Die Farbe ändert

ng
차

'

21 Spot -

nichts am Preise.

In diesem Falle ziche

ich den grünen Ma-
roquin vor.

- tum Diese ist heller , und

24h t , t + schmust weniger.

+++

con un titolo sulla

schiena.

Bene , bene , signo-
re; avrò cura che

questi volumi sie-

no legati come ella
desidera .

Mi faccia vedere

qualche bella lega-
tura in cuoio di

Russia.

Ecco le migliori che
abbiamo in questo

momento.

Questo modello mi
piace molto.

Il prezzo è lo stesso

per tutti i colori ?

Precisamente lo stes-
so . Il colore non

altera il prezzo.

Quand' è così, scelgo

il marrocchino ver-

de.

Questo colore è più
gajo e meno facile

a sporcarsi .

Sum tetr Bedürfen Sie sonst noch Desidera altro ?
etwas anders?

ㅏㅏ아하+ 4. Ich möchte ein Greme Vorrei
plar von haben. di-.

Ich habe ein Exemplar Ne houna usata, ma
aus der zweiten Hand,

-

mtr tort+ tr das sehr gut erhalten

und nicht theuer ist.

تاراب

나라 Ich ziehe vor, ein neues Ne preferisco una

zu bekommen.

una copia

in ottimo stato , e

non cara.

nuova.
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Cela est impossible; It is impossible ; for

car l'édition est é-

puisée.

Ne pense-t-on pas à
le réimprimer?

Jene crois pas qu'on

le réimprime.

C'est un livre d'une

grande utilité.

Je me trompais ; il
est maintenant sous

presse ; mais onne

sait quand il parai-

tra.

the book is out of

print.

Don't they think of
reprinting it?

I don't think it will

be printed again.

It is a very useful

book.

I was mistaken; it

is nowin thepress ;

but nobody knows

when it will appear.

En ce cas , j'aime In this case, I had

mieux m'assurer de

l'exemplaire que

better make sure

of the copy you ha-

ve here. [it ?vous avez. [vous ?

Combien en voulez-
Je vous le passerai I shall let you have

àcinquante francs.

C'est plus qu'il n'a
coûté neuf.

Ildevient si rare que

le prix augmente

de jour en jour.

Whatdo you askfor

It

It

it for fifty francs.

գտնելն անկարելի է ,

վասն զի տպուած

ները լմընցած են .

upto

տպեր .

245 φωdap pun

րէն` տպուի .

hoqn

կար գիրք է .

, سو

կըտպուիկոր եղեր ,

բայց عط դիտցուիր

пр երբ պիտի հրա-

տարակուի .

5 站,

նեցած օրինակնիդ

կը գնեմ, աւելի

ապահով է .

Luu 4 πω .

Bիսուն ֆրանքի կու
տամ.

is more than it upμφω ημέ ալաւե.
cost new.

grows so scarce

that the price ad

vance every day.

br

untimele

5.

δωρ

գինն օրէ օր կ'աւ.

ելնայ կոր .

Ne pouvez-vous pas You cannot let me ftr عانص

me le donner à

moins ?

have it for less ? կրնար տալ.

Non en conscience , No , upon my word , 24 , պարոն ,

monsieur , je n'y sir. Ihardlyget any

thing by it .

խղճի մտաց կ'ը

արդեն գրեթէ ոչ-

ինչ շահ ունիմ.

ըսեմ,

certainly a very

cheap bargain.

գիտցէք որ աս օրի-

gagne presque

rien.

Non, monsieur; cet No, sir; this copy is 25,φωρης, κιαπ

exemplaire est as-

surément bon mar-

ché.

Mettez -le de côté ,
et envoyez-le moi

avec la facture;

je le paierai au

porteur.

Put it by , and send
it down with the

bill ; I'll pay the

bearer.

նակն արդեն շատ

աժան է .

Uth tape,
ինծի հաշուովը

խրկեցցէք . բերողին

կը վճարե

-

-
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1

- rt- Es ist unmöglich, denn E' cosa impossibile ,

pom my Lt bzr O-

tort

die Auflage ist er

schöpft.

Wird man nicht eine

neue Auflagemachen ?

Ich glaude nicht , daß

man es wieder druckt.

++ - atr Es ist ein höchst nüz
liches Werk.

bet , Ich habe mich geirrt ,

tror LEJOT

-

LE

-

هرمهماراپ
LEJES

7.

es ist jest unter der

Presse aber man

weiß nicht , wann es

erscheinen wird .

perchè l'edizioné

è esaurita.

Crede ella che siri-

stamperà?

Credo di no.

Eppure è un libro
utilissimo .

M'ingannava, è sot-

to i torchi , manon

si sa quando u-

scirà.

In questo caso, pren-

derò la copiach'el-

laha.

In diesem Falle will ich

mich lieber des Exem-
vlars versichern , wel-

cheses Sie haben . [dafür?

Wie viel verlangen Sie Di

ELL나 나 Ich werde es Ihnen für Mi
fünfzig Franken lassen.

Das ist mehr, als es E' più cara che non
si vendeva nuova.

나자

--

neu gekostet hat.o mmmefew .

+ --- Es wird so selten, daß
der Preis mit jedem

Tage steigt, oder, hö

her gestellt wird .

Können Sie es mir

nicht billiger geben ?

μωρ

م

cr-

spf

سرعس20

αμε μωραφη

마라나 나마다

Nein , auf Ehre , mein

Herr, ich gewinne fast

nichts daran.

Nein , mein Herr, dieses
Exemplar ist gewiß

äußerst wohlfeil.

Legen Sie es auf die
Seite , und schicken

Sie es mir mit der

Rechnung ; ich werde

es dem Ueberträger

bezahlen.

[vuole ?

grazia quanto

darà cinquanta
franchi .

Diventacosìrarache
aumenta tutti i

giorni di prezzo.

Non può darmela a
meno , a minor

prezzo ?

No, signore , da ga-

lantuomo , non ci

guadagno quasi

nulla.

Signor no; questa
copiaècertamente

a buon mercato .

La metta da parte ,
eme la mandi col

conto; la pagherò

al fattorino.

-
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Un marchand de

tableaux.

Si l'on croyait les
marchands de ta-

bleaux sur parole,

les chefs-d'œuvre

des grands-maîtres

augmenteraient

par milliers.

A picture - dealer. Նկարավաճառ ,

ճառներուն խօսքին

Sm

նէ , ճարտար նկա.

If the picture-dea- Γωρα δωρ سلس

lers were believed

upon their word,
masterpieces

of great painters

would multiply by

the

thousands.

Je ne suis point de I am not oneofthose

ces marchands-là ,

monsieur.

Le tableau que je

vous présente est

du Corrège , ainsi

que le certifient

les premiers ar-

tistes du pays.

Veuillez lire sur

cette notice l'his-

toire du tableau.

[qui est- il?

dealers , sir .

The picture I present

you, is by Corregio ;

as is warranted by
the most eminent

artists in the coun-

try.

Please to read this

account of the pic-

ture.

[picture ?

Sp

կերտները հազար-

ներով կ'աւելնային.
Պարոն , ես ան տե

սակ պատկեր ծա.

խողներէն`չեմ .

pundinge gge

gud uupu Форре

ճիոյինն է , ինչպէս

որ տեղւոյս քան

արուեստագէտներն

ալ կը հաստատեն

Աս նկարին պատմու.

1թիւնը սաու տետրա.

կարդայիք .

Et ce tableau-là, de And by whom is that puh سمم пр

Les opinions sont People don't agree
partagées au sujet

du peintre ; mais

about the painter;

but there's nobody
on s'accorde à

trouver le tableau
but finds the piece
itself admirable.

կարծիք կայ , բայց

ամէնը կը միաբանին

որ սքանչելի նկար
մըն է .

δε διπωρη

admirable.

Observez les atti-
tudes de ces fi-

gures , leurs ex.

pressions de phy.

sionomie , et les

plis des draperies.

Ce cheval en rac-

courci ne semble-

t-il pas s'élancer

hors du tableau ?

Voici une loupe,

monsieur ; exami-

nez-le.

Mais vous êtes dans
l'erreur. C'est une

copie de-.

Observe the attitu-

des of those figu-

res , the expres-

sions on their coun-

tenances , and the

folds of drapery.

fore- U
Does not that

shortened horse

look as it he were

rushing out of the

painting?

Here is amagnifying
glass , sir ; exami-

ne it.

But you are mista-

ken. This is a copy

from-.

( de quake

պատկերաց յար.

մար տեղաւորու

թիւնը , դեմքերու

mp p

զգեստներու ծա.

լուածքը .
لس րուած

ցատքէ

պզտիկ նկար

ձին կարծես թե

պատկերեն դուրս

պիտ' որ

այնպէս չէ՞։

up , ph

Հրամանոցըոսպնա

ձեւ ապակի մը

ասով դիտեցեք:

Buys 40

Ասիկա Ա. պատկե-

րէն օրինակուածէ .
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Amader mee . Cin Gemäldehändler.

Lee Wenn man den Gemål-

dehändlern auf's Wort

glauben wollte , so
nähmen die Meister

werke großer Maler

zu Tausenden zu.

--ㅏㅏ 라 med

retسر

ந

ETE

- . - Ich gehöre nicht zu die

4 - ser Klasse von Kauf-
leuten.

- Art- Das Gemälde , welches

아아ㅏ ich Ihnen vorzeige ,

ist von Corregio, wie
es die ersten Künstler

des Landes bestätigen.

・ トロードドドーセット♪ -

-patra 4+ - Lesen Sie gefälligst in
トートトート t dieser Schrift die Ge-

ㅏ 나라에는 한 4--- schichte des Gemäldes.
[mälde ?

ーーーー fr . Von wem ist dieses Ge
Die Meinungen sind ges

---- theilt , alle aber stim

나랑

Stet

Femtestthet

To yo o

나나

-

২৮+ ৮ トートート-2

+サート + 25+

++

22

Lettre e

r-jer

مات

men darin überein ,

das Gemälde bewun

dernswerth zu finden.

Betrachten Sie die Stel

lungen dieserFiguren,

den Ausdruck in ihren

Zügen und den Fal-

tenwurf.

Scheint dieses verkürzte

Pferd nicht aus dem

Gemälde heraussprin-

gen zu wollen ?

Unmercante di

quadri.

Se si desse retta a

mercanti di quadri,

i capi d'opera de'

grandi maestri cre-

scerebbero di mil-

le doppii.

Io non son di quelli,

signore .

La tavola che le pre-
sento , è del Cor-

reggio . Di ciò fan-

no fede i più ri-

nomati artisti del

paese.

Legga
in questo

scritto la storia

del quadro.

[chi è?

E questodipinto di
Varie sono le opi-

nioni . Tutte però

combinano nel re-

putarla opera mi-

rabile.

Osservi le attitudini

delle figure, learie

delle teste , il pie-

gheggiare de' pan-

ni.

Questo cavallo in is-

corto non pare che

si spicchi del qua-

dro?

노화 가 보다 2t Hier ist eine Lupe, mein Ecco la lente, signo-
Herr , besehen Sie es. re; osservi.

-- Sie sind im Irrthum. Ellaprendeabbaglio.
Es ist eine Kopievon-. Laè una copiac-

LEVELTE
cia del -.

38
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Les plis de la dra- The drapery looks Զգեստներուն փո.

perie ont de la stiff in its folds . թիկը ցից, խիստ է.

raideur .

Le coloris est dé- Its colouring is very
testable . bad. շատ գարշելի է .

Son principal mérite Its chief merit lies α φ μην

est dans la com- in the composition. յարգը շինուածքին ,

position. յօրինուածքին վրայ
5.

copy.

Cen'estqu'uneétude It is but a student's up سسم
d'élève. օրինակած փորձն է.

En voici un qui a

beaucoup de bon.

Here is one with a US سسسسس

La variété des om-
bres indique le

faire de Léonard

de Vinci.

Ces tableaux sur bois

sont de l'écolevé-

nitienne.

great deal of good
in it.

The variety of the

shades points it
out as Leonardo

da Vinci's.

Those paintings on

wood are of the

Venetian school.

Je ne le pense pas; I don't think so; for
car les Vénitiens the Venetians pain-

peignaient sur du ted on firwood.

sapin.

աւելի աղէկ մասեր

ունի .

Tomb q سسس

նութիւնը կը ցու.

ցընէ որ ԼԼէոնար-

Վինչիինն 5.էդոս

Սափայտի եղած

նկարները̀ Վենե.

տիկի դասդասատան

գործքերն են .

25 dep , لس

զի Վենետիկցիքե.

ղեւին փայտի վրայ

կը նկարէին .

Ces deux têtes de These two side-faces Uw bph

profil sont très-

belles.

C'est un peintre qui

aune manière trop

sèche.

Mais on ne peut lui
refuser de la déli-

catesse et de la

vivacité dans ce

qu'il fait.

Il a droit à des é-

loges tout parti-

culiers pour la pu-

reté de dessin, l'ha-

bileté de composi-

tion, et la gracieuse

harmonie
qu'on

voit dans toutes

ses œuvres .

are excellent .

This is a painter who-

semanneris too dry .

punts

գլուխները

աղուոր են .

2

سمطمحسمعم

եղանակաւ մը կը

նկարէ :

But he cannot be de- Ի վերայ այսր ամե.
nied to have a cer-

tain elegance and

liveliness in his

productions.

He deserves high uս նկարիչը իր

նայնի պետք է խոս.

տովանիլ որ քա-

շածները̀ փափուկ

ու կենդանի են .

praise for the cor-

rectness of draw-

ing , the skill of

arrangement , and

the graceful sym-

metry which is seen

in every piece of
his.

գործքերուն մէջը

ցուցըցած մաքուր

գծագրութեանը

աղէկ դասաւորու-

թեանն ու վայե-

լուչ համեմատու

թեանը համարշատ

դովեստներու ար.

ժանի է.
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bm トートーム rt . Der Faltenwurf ist steif. Le pieghe de' pan-
neggiamenti son

dure.

12betth+ ---Das Kolorit ist abscheu- Pessimo è il colorito .

lich.

- Sein Hauptverdienst bes Il maggior merito
하라니나가 나 steht in der Auffas- sta nella composi-

--- +tat sung.

tr

zione.

mrr- Es ist nichts als eine La è una copia da
Studie von einem scolaruccio.

Lt+tutzmer moder . Schüler.

r

trrt Hier ist eines , an dem Questo dipinto sì che
hamolto delbuono.viel Gutes ist.

ドールトー トールLt- Die Abwechslung der Lavarietàdegli scu-
ㅏ아ㅏㅏㅏㅏ - Schatten deutet auf

eine Arbeit von Leon-

Diese Gemälde auf Holzト

Lert hard de Vinci.

ベートート トー

나나나나나 +-

sind aus der venezia

nischen Schule.

아

나나

F- t

tot - Ich glaube es nicht, denn

나자마다-

Բասվիր

die Venezianer malten
auf Fichtenholz.

խարըմDieſe beiden Köpfe im

Profil sind sehr schön.2

++

ri indica ildaVinci.

Questi quadri sul
legno sono della
scuola veneziana.

Mi pare di no ; iVe-
neziani pingevano

sull' abete.

Queste due teste in

profilo son bellis-
sime.

- Ser- Der Maler hat eine zu E' un pittore che ha
trockne Manier.

Lot but -- Man kann ihm aber

una maniera trop-

po secca.

Non si può negare

truteth Sttut

나 rt

nicht Zartgefühl und
Lebhaftigkeit in seinen

Bildern absprechen.

che vi sia ne' suoi

lavori certa mor-

bidezza e vivacità.

----Er hat Ansprüche auf E' pittore chemerita

Letter ganz besonderes Lob
in Hinsicht der Kor-

infinite lodi pel

buon disegno e

마노, 나랑 rektheit der Zeichnung,

LetLe, Str
der Gewandtheit in

나나 나나나 der Auffassung , und

componimento , e
per la grazia e pro-

porzione che si ve-

하나나나

チャートー ト

der anmuthigen Ue-

bereinstimmung in al-
len seineneinen Werken.

de nelle sue opere.

38*
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C'est un bon colo- Heis a good colou- Lupytın
rist.

bun.

5 .

Il entend très - bien He unterstands co- Գոյներէն շատ աղէկ

louring perfectly կը հասկընայ .

Il peint parfaitement He paints uncommon-

riste.

le coloris.

well .

৭ , ১৮ مسر

àfresque.

Pour la délicatesse

ly well on fresco .

When expressing the

des chairs il n'a

pas son égal.

softness of flesh ,

he is unparalleled.

Cet enfant ne me

plaît pas.

La perspective n'est

pas exacte.

Il fait parfaitement

le portrait.

Ses portraits ont la

vogue.

Il fait très - bien le

paysage.

Il dépasse de beau.

coup son maître.

Il a suivi l'école fla-

mande.

[peindre.

սքանչելի կընկարէ.

سمرسس

fփուկ նկարելու մեջ

4 سممك

Հաւասարիլ .

I don't like that child. U d 4

The perspectiveis

correct.

in-

չ'երեւար կոր.

օրինակութիւնը
27 عات

Heis a very good por- سسوممسرت

trait-painter.

His portraits are

most in repute.

Hepaints very good
landscapes.

He is by far superior

to his master.

Իր կենդանագիրները

շատ յարգ ունին .

54405.

Վարպետէն շատ գե.
4.

He is a follower of Փիանտրայի դասա

theFlemishschool. տան կը հետեւի

[better. [նկարուիլ .

On ne peut mieux There is no painting up th طمسم

Il réussit également He succeeds equally bajumtu dnd pu
bien dans les ma

rines.

in seapieces.

J'ai vudes esquisses Ihave seen sketches
et des dessins à la

and pen-drawings
of his.

2pme alty woy 2

յաջողակ է .

ar δρ سم

4r2mL d

գծագրութիւնները

untsway.

ptp سسسم

նմանողն է .

plume de lui.

l'antique.

Il a fait hommage à
l'académie d'un ta-

bleauà ladétrempe

qui paraît être du

quatorzième siècle.

Il imite habilement He is a skilful imi-

tator of antiquity.

He has presented the

Academy with a wa-

ter - coloured pain-

ting which appears

to be of the four-

teenth age.

& δωρ

խառն գոյներով

նկարուած պատ

կեր` մը ընծայեց ,

որն որ տասնու.

չորսերորդ դարու

գործք կ'երեւայ .

Il a aussi peint sur He has also painted L

on copper.
cuivre.

WL

նկարեց .
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rift.

+ ttt Er ist ein guter Kolo- E' buon coloritore.

++ +++ tut Er versteht sich vortref Egli maneggia bene

lich auf das Kolorit. i colori .

26++ St Die Freskobilder malt Pinge à meraviglia

er ganz ausgezeichnet. il fresco .

유일 하다 - In der Bartheit des Per la morbidezzą
자 하나 Fleisches hat er nicht delle carni non v'è

seines gleichen. chi l' agguagli.

-2-4 • mrmr Dieses Kind gefällt mir Non mi piace quel

nicht. putto.

リトートート Femte -- Die Perspective ist nicht La prospettiva è
genau , ist unkorrekt. scorretta.

p -Lirt Femte - Er ist ein sehr guter E' un pittore che ri-

24+ ايراب

+++

Օվալատ

-

+ trit . Porträtmaler. trae ottimamente.

րասվիրլէր Seine Porträts stehen I suoi ritratti sono

r in hohem Rufe.

한 5가 Er ist ein guter Land-

schaftsmaler.

Lott . Er übertrifft bei weitem

seinen Meister.

바나나 수 Er hat sich nach der

하노

Str Ter

niederländischen Schu

le gebildet. [malen.

- Man kann nicht besser

Er macht mit gleichem

ㅏㅏ 204 Erfolge Seestucke.

- terete Ich habe Skizzen und

나 나나나 +- Federzeichnungen von

That st-tort for- ihm gesehen.

トート トートLeutet

Մトート

+

Er ahmt sehr geschickt
die Alten nach.

kor- Er hat der Akademie
ein Gemälde in Was

serfarben überreicht ,

das aus dem 14. Jahr

mo-

atr ptr that hundert zu sein scheint.

molto reputati .

Fa bene paesaggio.

Passò il maestro di

gran lunga.

Si è formato alla

scuolafiamminga.

[meglio.

Non si può dipinger

Riesce anche molto

nelle marine.

Vidi schizzi e disegni

di penna fatti da

lui.

Ha l'arte d'imitare

gli antichi .

Presentò all' accade-
mia una tavola a

tempra che pare

opera del quattro-

cento.

uterף トー노라마 + Er hat auch ausKupfer Ha dipinto anche sul

ロード ナット ・ gemalt. rame.
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Unjoaillier. Ajeweller. Ակնագործ ,

52

nu

Voudriez - vous me Will you show me pudp ρω δε δι

montrer quelques some rings?

bagues?

նի ցուցընել կ'ու

Celles- ci sont- elles Are these set with unb سوممس pt

montées en pier-
res fines ?

Quel est le prix de

cette bague ?

Combien coûte cette

parure de dia-

mants ?

La monture est trop

lourde.

Ces diamants jettent

beaucoup de feu .

Ce diamant a beau-

coup d'éclat.

C'est un diamant

d'une belle eau.

Cet anneau est trop

large pour moi.

Montrez - m'en d'au-

tres.

fine stones?

What is the price of

this ring?

What is the price of

that set of dia-

monds.

It is to heavily moun-
ted.

Those diamonds are

uncommonly spark-

ling.

That diamond has a

particular lustre.

It is of the most beau-

tiful water.

That ring is too lar-

ge for me.

Showmesomeothers.

This fits me.Celui- ci me va bien.

Lamonture est-elle Is it firmly mounted?
solide?

րով յեռուած են ։

a δω ৭ টি

25.

ադամանդէ

ծանր է .

u ադամանդները

pp կարգի

կը շողշողան .

W

շողշողուն

ադամանդը

ցիկ ջուր ,
ռութիւն մ'ունի

- Simnesite e

պայծ

Ասիկա շատ աղեկ է։

UrgeSu
4 .

Combien en deman- What do you askfor Lump for i'make.

dez -vous ? [mière. it?

Je préfère la pre- I do prefer the first. Un

Pouvez-vous la res- Can you straiten it ? fps
serrer?

ցընել .

τη

Très - facilement ,et Very easily, and pur de 25. σε ψη
-

sans nuire à la without injuring Հարը առանց տե.

monture.

[à coudre ?

Avez- vous des des

En voici en or et en

argent.

Je voudrais qu'il y
eût un étui .

Je voudrais qu'on y
gravât un chiffre.

the mounting. ղեն խախտելու կ'ը

[bles?

Have you any thim- IFատնոց ունիք .

Here are some gold Up &tab nu-
and silver ones .

I want a case with
them.

I should wish to ha-

ve a cypher engra-

ved upon them.

արծըթե

մատնոցներ .

F سسومسک

495 .

سکس

փորել տալկ'ուզեի



599

1

}

1

Ein Juwelier. Un giojelliere.

トートーナ--+ Wollen Sie mir einige Vuol farci vedere

touftres. Ringe zeigen? qualche anello ?

--rere Diese sind mit feinen Dicadigrazia, queste
다하다

ワートートート

でートビ

아랑으로

Steinen gefaßt?.

- Wie viel kostet , wie

theuer ist dieser Ring?

Wie viel kostet dieserットkrt . Schmuck von Dia-

manten?

++ ut. Die Fassung ist zu

th+ Ler Ter

سره

--

مظ

r عاجر

plump.

+ Diefe-

ㅏ ㅏㄴ

Diamanten fun

keln außerordentlich .

ttt tur- Dieser Diamant hat viel

++ サート

Feuer.

----- Das Wasser dieses Dia-
manten ist schön.

9-Satyab ++

-24

하나하나

나사

hltr .

+

ターニュドトート -t-

Dieser Ring ist zu weit
für mich.

Zeigen Sie mir andere.

Dieser past_mir.

Ist die Fassung dauer

haft?

Wie viel verlangen Sie

pietre sono fine ?

Quanto costa questo
anello ?

Quanto vale questa

guarnizione di dia-

manti?

La legaturaè troppo
pesante.

Questi diamanti scin-

tillano molto.

Questo diamante ha

molto splendore.

E' diamante di bel-

lissima acqua.

Quest'anello è trop-
po largo per me.

Mene faccia vedere
degli altri .

Questo va bene.

Lalegatura è solida ?

Quanto vuole?
[primo.

トトートンドット - Ich ziehe den ersten vor. Mi piace di più il

- Können Sie ihn enger Può restringerlo ?

م

[

レーナートートートー

가고자 아라 "

ーーー-+-+-+-

L

☆ トースト

사사

machen

Sehr leicht , und ohne Facilissimamente sen-

der Fassung zu scha za guastarne la le-

den. gatura.

[cucire ?

Haben Sie Fingerhüte ? Ha ella de' ditali da

Hier sind goldene und Eccogliene d'oro e

silberne.

トート for Ich möchte ein Futteral

トートトート♪

・チントトー

dazu haben.

Ich möchte , daß man

einen Namenszug hin-

ein grübe.

d'argento.

Vorrei che ci fosse
un' astuccetto.

Vorrei farci incide-

re una cifra.
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Quel chiffre voulez- What cypher do you fent
vous? wish?

Il me faut une chaîne I want

d'or .

Lamienne n'est plus
de mode.

Combienme donnez-
vous de la mienne ?

Je vais la peser.

Ilme faut aussi un
cachet.

Voici des cachets du
dernier goût.

[ci.

a gold chain.

Mine is no longer in
fashion.

What will you allow
me for mine?

I shall weigh it.

Iwant a seal also.

Here are several of

the newestfashion.

[two.

سس

ինծի ոսկի շղթայ

Հարկաւոր է .

put und

թեան պէս չէ .

pupur 4

իմս քանիով

գնեք .

бе

ωρ
կը

Նախ մէյ մը կշռեմ.

upp, huong
կ'ուզեմ.

Աւասիկ ձեզի նոր ե.

լած կնքոցներ .

[նեմ.

Jeprendrai ces deux- I shall take these you khmer un

Voulez -vous vous Will you undertake
charger d'y faire to get my cypher ,

graver monchiffre

et mes armoiries ?

Oui, monsieur ; jele

donnerai à notre

plus habile gra-

veur.

Avez-vous des taba-

tières d'écaille et

des étuis à cure-

dents?

Montrez - moi
des

boucles d'oreille .

En voici dont le tra-
vail est d'une déli-

catesse achevée.

Quel est le prixde
cette épingle?

Ayez la bonté de

nous faire voir ces

bracelets , ce fer-
moir-là.

Voyons ce collierde
perles.

Jevoudrais un étui

à aiguilles émaillé.

Permettez - moi de

vous montrer ce

petit nécessaire en

or.

my coat of arms ,

engraved

them.

upon

Yes , sir ; I shall

give them to the

skilful engraver we

have.

pии фицирри L

զինանշանս ալ փո.

րել կու տաք ՝

Հրամեր էք , պարոն
մեր نسلامالام

քանդակողին

տամ ,

Haveyou got tortoise- up

shell snuff - boxes

and toothpick- ca-

ses.

Show me some ear-
rings .

Hereare some ofex-
quisite workman-

ship.

What is the price of
that pin?

Be so kind as to let
us see those bra-

celets , that clasp.

Let us seethat neck-
lace.

I want an enamelled

needlecase.

Give me leave to

showyou this small

golden workbox.

Ինձ

b

You

բերեք

ud pωσης

ու ակռայի մաքրիչ

դնելու աման

նիք .

up チャット ド

նայիմ̀.

Shabab pη.

լորովին̀ ազնիւ բա.

նուածքով գինդեր

Um que
5 .

'ωπω , ω ω.
րանջանները , պա

Kupi gage

Um Suppωρις δώ
եակը տեսնենք .

/ kq-

նոց մ'ունիք .

Կ'ուզէք նէ , հրամա

boge u nич 402-

րոցը ցուցընեմ.
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トットット가라고자 fory Was für eine Chiffer ? Che cifra desidera ?

quare

한

Ich brauche eine gol. Ho bisogno d' una
dene Kette. catenella.

사랑한 나나가 So Die meinige ist aus der La mia è giù di mo-

م

Mode.

마자상자

아라도

Ltrtr- Wie viel wollen Sie

für die meinige geben ?

da.

Quanto vuol darmi

della mia?

Պիր նարինայըմ . Permetta che la pesi.

Mi occorrono anche
de' sigilli .

Ich muß sie erst wiegen.

トートート - Ich brauche auch ein
Petschaft .

전자 아니라 강 + Hier sind Petschaste nach

Johort ーー

Eccole sigilli d'ulti-
dem neuesten Ge- ma moda .

schmack. [nehmen. [quì.

Lere . Ich werde diese beiden Prenderò questi due

トートトート Wollen Sie es überneh . Vuole incaricarsi di

....

+৮৮ トー men , meine Chiffer

hineinstechen zu lassen ?

farvi incidere la

mia cifra , la mia
arma?

und mein Wappen

トート ৮- Ja , mein Herr , ich Si, signore; li darò

+--- Haben Sie Tabaksdosen Ha tabacchiere di

werde sie unserm ge- al nostro miglior

schicktesten Petschafts- incisore.

Դասընա վերիրիմ . stecher übergeben.

رس--
-

von Schildpatt und tartaruga ed astuc-

Futterale für Zahn- cetti da stuzzica-

stocher? denti?

- 나마다 Zeigen Sie mir einige Vorrei vedere degli
Ohrringe. orecchini.

t-tut the works Hier sind welche , die Eccogliene di squisi-

tr

「で ートナー。 ジ

mmhmue k

- tuttet ,
20- fotome thrts

äußerst zierlich gear- to lavorio.

beitet sind .

Was8 ist der Preis von Mi dica il prezzo di

dieser Nadel?

Haben Sie die Güte ,
uns diese Armbänder,

dieses Schloß sehen zu

lassen.

- Le Besehen wir diese Per

하나

トートトート♪

lenschnur.

Ich möchte ein emaillir
tes Nähnadel-Futteral

haben.

----- Erlauben Sie mir, Ih

Semqunmungampun nen dieses kleine, gol.

bene Arbeitskästchen

zu zeigen.

questa spilla ?

Abbia la bontà di
farmi vedere quelle

smaniglie, quel fer-

maglio.

Vediamo un po' quel
vezzo di perle.

Vorrei un agorajo
smaltato.

Porro offrirle una
cassettina da lavo-

ro tutta d'oro.'
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Regardez quel beau See how fine this U

dessin; quel admi-

rable travail!

drawing is , how

admirable thework-

manship!

Մէ մընայեցեք, ի՜նչ

սիրուն գծագրու-

թիւն է , ի՜նչ սքան-

չելի բանուածք է .

Un carrossier. coachmaker. կառագործ .

Avez-vous des voi- Have you any car- ω φω

tures à vendre ? riages to sell ?

some carriage.

Je voudrais une Iwant a good hand- 1254

belle et bonne voi-

ture.

En voici une à l'an-

glaise, du dernier

goût.

Here is an English

one, in the newest

fashion.

A l'anglaise?laise? quant You may say it is

à la forme , à la

bonne heure ; car

j'ai de douter de

sa solidité .

Voulez-vous une ca-
lèche anglaise ?

j'en ai une ; j'ai

aussi une berline

et un phaéton de

hasard.

Il est rare de trou-
ver sur le conti-

nent des voitures

anglaises toutes

neuves ; elles sont

soumises à des

droits de douane

exorbitants.

English, if you

mean itsformonly ;

for its solidity may

be questioned.

NL

գեղեցիկ

ζωή τηk pn

լորովին̀ նոր ոճով

շինուած անգղիացի

hunp விரு.

qabugչիկառք.up.
ւին նայելով կրնայ

ըսուիլ . բայց Հաս.

mummatop

շատտարակոյս կայ

Will you have an ur

English calash? I

have got one ; I ha-

vealso a berlin and

a second-hand pha-
eton.

You could scarcely

find a quite new

English carriage

on the Continent ,

because exorbitant

custom- duties are

laid on them.

Je voudrais une voi- Iwant a travelling

ture de voyage à

quatre places.

Je la veux solide et

d'une jolie forme.

Voici précisément

ce qu'il vous faut.

Celle- ci est légère
et commode, ainsi

carriage with four

places.

It must be solid and

handsome.

Here is exactly what

you want.

This is as light and
commodious , as

S

৮

մ'ունիմ

Հատ մըն ալ պերլին

be pl

ծուած փայեթոն

մըն ալ ունիմ.

bepnut

գղիայեն բերուած

նոր կառք շատ քիչ

կը գտնուի . վասն

զի վրան սոսկալի

մաքս դրուած է .

2mpu Soqung Sundiup

ճամբորդութեան

կառք մը կ'ուզեմ.
Pygmunte

սիրուն ձեւով կ'ու

զեմ.

U cum

ձեր

PLups みん
Հանդիստ է , ինչ-
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-

پا

رط

To * oye go ৮ , Sehen Sie , was für Osservi che bel di-

トーストレ

rt t

eine schöne Zeichnung,

was für eine bewun

dernswerthe, Arbeit !

segno ! che lavoro

stupendo!

Haben Sie Kutschen ,

Wagen zu verkaufen ?

Lam Lutes . Ein Kutschenmacher ,

et

Sattler.

Un carrozzaio.

te tot re -r-- Ich möchte einen schö Vorrei una buona

Ha ella carrozze da

vendere ?

nen Wagen haben.
carrozza e di bella

mostra.

トン

read atributa-

tut Hier steht ein englischer

nach dem neuesten

Geschmacke.

Eccogliene una al-

l'inglese , d'ultima

moda.

۱۰

+

トート

나나가자

ㅏㅏㅏㅏㅏㅏㅏ rt +--

トーチートート -

"ةيلات

나나

Lup.

チーム

+++
----

A

ーーー -

Ein englischer ? Der

Form nach , wollen

Sie sagen, denn seine

Dauerhaftigkeit könnte

in Frage gestellt wer-

den.

Wollen Sie eine eng.

lische Kalesche ? Ich

habe eine Berline und
einen Phaeton aus

der zweiten Hand .

Man findet selten ganz

neue englische Wagen

auf dem Festlande, sie
sind einem ungeheuern

Eingangszolle unter-
worfen.

Stort tututt trbr bor Ich möchte einen Reise.

トートトート♪ wagenmit vier Sizen.

44 , 45 Er muß dauerhaft und

zierlich gebaut sein.

トマト・ トトート♪ - Da ist gerade einer, wie

Femte トートトート
Sie ihn brauchen.

トート Dieser hier ist leicht und
bequem , gerade wie,

Fatta all' inglese ? in

quanto alla forma,

dicebene ; in quan-

to alla solidità , ci

ho i miei dubbj.

Vuol ella una car-
rettella inglese ?

ne ho una , ed ho

anche una berlina

ed un faetone di

riscontro .

Carrozze nuove in-

glesi sono rare sul

continente; pagano

diritti doganali es-

orbitanti.

M' occorre un legno

da viaggio a quat-

tro posti.

Solido e di forma e-

legante.

Guardiquesto.Debbe
fare per lei.

E'leggero, comodo,
come ella lo vuole
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que vous la dé- you may desire.

sirez.

Elle estparfaitement It is well hung and
suspendue et bien runs smoothly.

roulante.

Vous pouvez lapren- You can take it with y nu

պէս որ Հրամանք.

նիդ ալ կը բաղձաք

bp bpcփո վրա

վարպետութեաամբ

մը կախուած 5, NL

երբեք չի ցնցիր ·

dre en toute con-
all confidence. Հութեամբ կրնաք

flance.
առնուլ

Me répondez - vous Do you warrant the “ ทพ.

de la solidité des

roues ?

solidity of its

wheels ?

տութեանը երազ-

խաւորկ'ըլլաք. [րոն
Assurément. Անտարարակոյս
A moins d'accidents

extraordinaires, je

m'engage pour six

mois à vous chan-

ger les roues , le

timon, ou toute au-

tre partie de la

voiture, qui pour-

rait avoir des dé-

fauts.

En faisant un peu

graisser les roues

detemps en temps,

vous pouvez faire

le tour del'Europe

avec cette voiture.

Lesressorts, l'essieu

sont d'une solidité

à toute épreuve.

Le train ne me sem-

ble pas fort solide.

Certainly , sir.

Unless in case of ex-

traordinary acci-

dents , I'll enter

into a bond, for

thenextsix months,
to change the

wheels , the pole,

or any other part

of the carriage that

may prove defecti-

ve.

If you will get the

wheels greased a

little from time to

time , you can tra-

vel over all Euro-

pe with this car-

riage.

The springs, theaxle

tree , are of un-

alterable solidity.

Methinks the car-

riage is not very
solid.

Pardonnez-moi;vous I beg your pardon ;
êtes dans l'erreur.

Lebois est parfai-

tementfait; les fer-

rures sont excel-

lentes .

On ne peut trouver
une meilleure voi-

ture.

Ouvrez la portière.

Oh! elle est bien

Արտաքոյ կարգի դի-

պուածները մեկ դի

առնելով , հրամա-

unge og urdune

Համար խօսք կու

տամ՝ անիւները ,

par be unph

որ կողմն որոր պակ

սութիւն մ'ունե

նայ նէ , փոխելու

br ممس

ներուն՝ քիչ մը եղ

քսել տալէն վերջը

աս կառքով̀ բոչոր

Եւրոպան կրնաք

պտըտիլ .

Qu կներն

սեռը վերջի աստի.

ու ամուր են .

կառքին կազմածքը

ինծի այնչափ ամուր

չ'երեւար կոր .

τι πικρ

կը սխալիք կոր :

Փայտը բոլորովին

չոր է . երկաթներն

ալ սքանչ

You cannot find a Uukty wn54 4wag

dure.

but sure , you are

mistaken. The wood

is well seasoned :

the iron-works are

excellent.

better carriage. չէք կրնար գտնել.

Դռնակը բաց .Open the door.

Oh ! it is very hard. U" fivet. new

րաւ կը բացուի կոբ ·
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հիմ զաճան տը Sie ihn wünschen. per l'appunto.

--Ler- Er hängt gut in den E' sospeso con mae-トット

CLE TEPt,

-----

Federn und rollt leicht

dahin

stria. Non si sen-

tono scosse.

トート トート-- Sie können ihn in vol- Lo prenda ad occhi
lem Vertrauen neh- chiusi, si fidi in me.

abutr

나나가라L

-r

L-+ ㄴ

men.

der

- Stehen Sie mir für die Risponde ella della
solidità delle ruo-

te?

Certo che sì .

Dauerhaftigkeit

Räder?

Ganz gewiß.

+ ৮৮- Außerordentliche Fälle

Lt+ㄴ 마다 , 가나 -

يراج

- Le

...

Lertet

pttbruktbet

eatr

թարաֆընը

abgerechnet, verpflich

te ich mich , auf sechs

Monate Ihnen die

Räder, die Deichsel,

oder jeden

Theil des Wagens um-

zutauschen , der Fehler

haben könnte.

andern

Wenn Sie von Zeit zu

Zeit die Räder schmie
ren lassen , so können

Sie mit diesem Wa-

gen durch ganz Euro-

pa fahren.

아빠 나나다가, Die Federn und die Ach
se sind von einer er-

probten Dauerhaftig.

keit.

Toltone
accidenti

straordinari , io mi

altra

obbligo per sei me-

si a cambiare le

ruote , il timone o

qualunqne

parte della carroz-

za che possa aver

difetti.

Con un po' di sugna
di tanto in tanto

alle ruote, ella può

fare con questa

carrozza tutto il

giro d'Europa.

Le molli, l'asse sono
a tutta prova.

Urmettere . Das Gestell scheint mir Il carro nonmipare

pete nicht allzu bauerhaft.

thortor.

Jump tot Verzeihen Sie ; sie sind

ト

imIrrthum. Das Holz

-- ist vollkommen tro-

cken; die Beschläge

molto solido.

Scusi, ellas'inganna.
legno è bene sta-

gionato. Ottimeso-

no le ferramenta.

Man kann keinen beſſeru

Wagen finden.

Carrozza migliore

non troverà.

tr puterett+ sind vortrefflich.

٩٠

.

guumendnn.

하

[tschenbeschlag.

Deffnen Sie den Kus Apra la portiera.

+-+----- Oh! er offnet sich schwer. Oh ! è ben dura.

th+ metet .
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Elle ferme herméti- It shuts perfectly Rung

quement.

Le marchepied est The step is too nar-

trop étroit.

C'est la mode.

Examinez bien l'in,

terieur.

La doublure est de

drap superfin.

J'aimerais mieux

qu'elle fût doublée

en maroquin.

Les galons sont en
soie et laine .

ng

well. ամուր կը գոցուի •

quinn
row.

It is the fashion. Արդի սովորութիւնն

Look into the inside.

The lining is of the

finest cloth .

I should have prefe-

red morocco for
lining.

The laces are silk
and woollen.

pwn54

քննեցեք .

Twinwազնիւ չուխայով

պատած

Luin pu , utepby

պատած ըլլար նէ,
լաւագոյն կ' ըլլար •

opp numput ar

ասրէ են .

Elle estparfaitement It is perfectly well t
rembourrée.

Les coussins sont à

ressorts , et garnis

d'excellent crin.

Les poches, les gla-

ces, les stores, les

lanternes, tout est

comme il faut.

Il y a aussi plusieurs

cachettes.

Il y a des sangles

pour les chapeaux,

les parapluies .

lined.

The cushions areela-

stic and stuffstuffed

with excellenthair .

The pockets , glasses ,

blinds, lamps ; eve-

ry thing is in the

best order.

There are also seve-

ral hiding - places
about it.

There are girths for

hats , umbrellas .

Elie est toute prète It is quite ready to

pour y atteler les

chevaux.

Et la vache, où est-
elle?

Elle es dans le ma-
gasin , avec un

coffre qui doit se

mettre derrière .

C'est une voiture

qui peut servir en

voyage et en ville.

put the horses to.

And where is theim-
perial?

It is inthemagazine,
with a trank to

put behind.

This is a carriagefit

for travelling as

well as riding about

the town.

եղանակաւ մը չես

ցուած է .

Ampat

Aged AL

զսպանակով են .

fum , St.

րը, վարագույրները

կանթեղները , ու.

րիշ ամեն բանն ալ

ինչպէս որ պետք
է նէ , անանկանա

Նաեւ շատ ծածուկ

խորշեր ունի .

tre , անձ.

րեւոցները դնելու

փոկեր ալ կան :

its hoqeluret mumm.

րաստ է, հիմա ձիե.

րը կրնան լծուիլ
պատտ սնտու

ուր է .

45,

կառքին ետեւը դը

նելու սնտուկ մը

ايسر

us happ

բորդութեան թե

քաղքի մէջ կրնաք

գործածել .

La couleur ne me I do not like that co- aj
plait pas. lour .

կոր.

Supp
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+++ راب

トトート♪。

Some

- Er schließt hermetisch.

pact Der Kutschentritt ist zu

eng.

- Es ist so Mode.

perdereat but Besehen Sie das Inne

re genau.

Chiude ermeticamen-
te.

La predella è troppo
stretta.

E' alla moda.

Osservi bene di den-
tro.

اهیرام - Es ist mit äußerst feinem

Tuche ausgeschlagen.

La foderaè di panno
finissimo .

-Es wäre mir lieber ,

سو
wäre er mit Maro-

Mi piacerebbe di più

se fosse foderata

quin ausgeschlagen. di marrocchino.

Seide und Wolle. seta e di lana.
ㄴ 나나마마+++--- Die Borten sind von Il passamano è di

t Er ist sehr gut gepol. E' ottimamente im-Urmet
१

(ㅏㅏ나) tr

պաշմռաջ տասը

tt • ինլերին

stert. bottita.

tmbrt+ Die Kissen sind mit Fe I cuscini sono fatti

dern und mit Nophaa-

ren versehen.

a molli , pieni di

buon crine.

イ

トンドットト +tututr , Die Taschen , die Fen-

throbLtr . ster , die Rollvorhän

ge, die Laternen, alles

tttStr 2ts ist auf das beste.

단

Lettre

나마

E' ben fornita di sac-

cocce , di vetri, di

gelosie , di fanali ,

in fine , d'ogni co-

modità.

mtr Es sind auch mehrere Vi sono molti secre-

geheime Fächer darin . ti , nascondigli.

ح+یراج og Er hat Nieme für die Vi sono cinghie per

r

2tr atr tarm

-

--

pmtemtitr

Hüte und Regenschir-

me.

Er ist fertig; mankann

die Pferde vorspan-
nen.

Und wo ist das Fellei

sen?

Es ist im Magazin ,

- nebst einem Koffer,
der hinten befestigt

werden wird .

E'

mettere cappelli ,

ombrelle .

bella ed all' or-
dine per attaccarci

sotto i cavalli .

E la vacca dov'è ?

E' in magazzino, dove

èpureunbaule per

mettere di dietro.

Es ist ein Wagen , der E'

ーーー auf der Reise und in
der Stadtdienen kann.

una carrozza,

signore , che può
servire per viag-

giare, e per città.
+ Die Farbe gefällt mir Il colore non mi

nicht. piace.
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Le vernis se fend.

Quelle couleur vou-
driez -vous ?

Un vert foncé, avec

mes armes , avec

les initiales demon

nom.

Pour peu que nous
nons entendions

sur le prix , je la

ferai repeindre à

votre goût.

[vous?

The varnish is chin-

ky.

What colour will you
have?

A dark green colour

with my arms , with

my initials.

If we may but agree
about the price , I

will have it pain-

ted again to your

taste.

Ջնարակըճաթռտե.

լու

Fm

գոյն կ'ուզեիք

سام

ալ իմ զինանշանս ,

իմ անուանս առա

ջին գրերն ըլլան.

Սակարկութիւննիս
յարմարցընելնուս

யு54ես ուզածներ.

նուդ համեմատ նո.

րեն` նկարել կու
տամ.

make.

Շատ թանկ է.

фини пр عملمسم

անկից վար տալ.

Combien en voulez-

C'est trop cher.

[ask for it?

What pricedo you
It is too dear .

J'en suis fâché, mais

je ne puis vous la

laisser à moins.

I am sorry ; but I

can't give it for

less.

hand one that I can
մը գործա.

let you have at a

less.

ծուած ունիմ , ա.

նիկա աւելի աժըն.

կեկ կրնամ̀ տալ

It is too low. Շատ ցած է .

J'en ai une dehasard I have got a second- ৮৮4 Swim Spa L

que je vous pas-
serais à meilleur

marché.

Elle est trop basse.

On ne court pas le

risque de verser.

C'est une antiquaille.

Jen'endonnerais pas
une obole.

Je prendrai la pre-

mière, mais je vous

donnerai en échan-

ge une calèche que
j'ai achetée à Mi-

lan, avec les har-

nais garnis d'orne-

ments argentés ,

qui n'iront pas

bien avec les doru-

res de cette voi-

ture-ci .

Ayez la bonté de me
donner votre a-

dresse, et de m'in-

diquer l'heure où

jepourrais me pré-

senter chez vous.

it is less liable to Դառնալու , կործա.
overturn .

It is an antique.

I would not give a
straw for it.

I shall take the first,

but I'll give you

in exchange a ca-

مسأم 4.

նելու վախ չ'ըլլար

Ասիկա Հնուցմէ

լած մըն

lъпр Համար գանկ

ալ չեմ̀ տար .

um 4 .

pay we unk

կիսակառք մը կու

lash that I purcha- med при トー

sed at Milan , and

the harness set off

with plated orna-

ments which would

not suit the gilt

ones of this car-

riage.

Please to give me

yourdirection, and

to tell me the most

convenient hour

when I may wait

on you. Provided

լան գնած եմ, նաեւ

արծաթի զարդե-

mwqtry ,

կառքին ոսկեզօծ.

ներուն Հետ չի

յարմարիր •

y'un se

ըրեք ձեր տեղա.

գիրն ինծի տուէք ,

միանգամայն ծա.

նուցեք
ժամը հրամանոցը
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Pコート 20

ng2ander.

하마라 라ㅏㅏ

Der Firniß springt ab. La vernice è scre-

polata.

Welche Farbe würden Checolore vorrebbe
Sie wünschen ?

プリート ・ --- Dunkelgrün mit meinem

トート Wappen und den An-

fangsbuchstaben mei-

nes Namens.

LEL re

トーー

ワーム トーストrt

Stjuart atr

Φ + ny oby,

LLE

it-

42

Wenn wir uns nur ir

gend über den Preis
einigen, so werde ich

sie nach Ihrem Ge-

schmacke anstreichen
lassen.

하나라도 Wie viel verlangen Sie ?

,

patate -

mert

나타 나나 butr-

Ф + Lt wer

Stet حراج

Ft

25

tort

Das ist zu theuer.

Es thut mir leid ; aber

ich kann ihn nicht

darunter lassen.

Ich habe einen aus der

dritten Hand , den ich

Ihnen billiger geben
könnte.

Er ist zu niedrig.
ເສັ້ນMan läuft nicht Gefahr,

umzuwerfen.

ella?

Unverde scuro, colle
mie armi, colle ini-

ziali del mio nome .

Basta che andiamo
intesi sul prezzo ,

io gliela farò ridi-

pingere a piacer

suo.

Quanto vuole ?
E' troppo cara.

Mi spiace , ma non

posso dargliela a

meno.

Ne ho unadi riscon-

tro, più buon mer-
cato.

E' troppo bassa.

Non si corre rischio
di ribaltare .

Es ist ein alter Rum- La è un'anticaglia.

pelkasten.

quemme subter mt- Ich gäbe keinen Kreuzer, Non la vorrei neme

チー Ltrast

-

keinen Heller dafür.LELATES

tor ----- Ich will den ersteren

Lere - nehmen, aber ich werde

Ihnen eine Kalesche

dagegen geben, die ich

in Mailand gekauft

habe ; auch das plat-

tirte Geschirr, wel
ches mit Zierrathen

versehen ist , die nicht

zu den Vergoldungen

des Wagens passen.

トート

让一个 FOLTELLE

-

♪ トート

トトートS '

자나바나타가나차-

: 204-

թարըմ օլմասըն app as

Haben Sie die Güte,

mir Ihre Adresse zu
geben, und mir die

Stunde zu bestimmen,

wo ich mich bei Ih-

nen vorstellen kann.

no per un bajocco.

Prenderò la prima ,
e le darò in cam-

bio un carrozzino

che comprai a Mi-

lano , ed i forni-

menti dei cavalli

con ornamenti in-

argentati, che non

van bene colle do-

rature di cotesta

carrozza.

Mi favorisca il suo
indirizzo . Mi dica

l'ora che le è di

comodo , e verrò
da lei. Appena ap-

pena vi stia il mio

39
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Pour peu que mes

intérêts n'en souf-

frent pas, je ferai

ce que vous dé-

sirez.

Pour acheter un

cheval.

I

I am no loser by
that bargain ,

will do what you

please.

-

Buying a horse.

Je voudrais acheter I want to buy a horse.
un cheval.

Avez - vous de bons Have you any good
chevaux à vendre ? horses to sell?

Monsieur, j'en aides Sir , I have some of
meilleures races.

Mes écuries sont
remplies de che-

vaux excellents .

Veuillez entrer avec

moi dans l'écurie

et vous choisirez

à votre goût.

Voulez-vous un che-

val arabe , anda-

lous?

the best breeds .

There are many ex-
cellent horses in

my stables .

Please to step into

the stable , where

you may choose

what you like.

Will you have an

Arabian , Andalu-

sian , horse ?

sure- footed Eng-
lish_horse.

Je voudrais un che- I wish to have

կրնամդալ :Բաւա

կան որ շատ վնաս

կրելու վախ չունե
นพ ,

բաղձաք

Ձի մը գնել

2fm

զեմ.

unty dopune app

ունիք .

up , in wh

տեսակէ ձիեր ու.

նիմ .

Ախոռներս ազնիւ ձի.

ներս մտնենք . .

ուզածնիդ ընտրե

ձի, վանդա.

a Աղեկ տեսք ունեցող

Je veux un cheval I want a horse fit

val anglais de bon
arrêt.

de selle, de trait.
for riding , for
driving.

Examinez ce bai do-
ré-là..

Look at that dun
one.

Il ne me plaît pas.

Il est bien maigre.

Il est trop petit.

Il estborgne.

Il fait l'effet d'un

cheval de labour.

C'est une rosse.

I don't like him.

He is very poor.

He is too little. [eye.

He is blind of one
He looks like

plough - horse.

He is but a jade.

a

Etcelui-ci,monsieur. And this one, sir.
Voyezla belle bête!

On ne peut voir

une plus belle mon-

ture.

See what a fine
beast ! You could

not find his like.

Il ne me convient He does not suit me.

q
կ'ուզեմ .

Հեծնելու , կառածիգ

pimater.

you up nutq

ձիուն ի՞նչ կ'ըսեք.

Շիտակը չհաւնեցայ.

Շատ վտիտ է .

Twın qm45.

part.

Արօրաձիգ ձիու մը
պէս կ'երեւայ .

Անիկա վատոյժ ձի

pur mu 5,
պարոն . ի՞նչ դե

ղեցիկ կենդանի է

ասկից աղուոր չէք

կրնար գտնել .

μ μ سكسم
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• fmpur them - Wenn mein Interresse

455, pre- nicht zu sehr darunter

leidet, werde ich mich

--

ihrenWünschen fügen.

interesse , farò il

piacer suo.

Um ein Pferd zu

kaufen.

kaufen.

tr - pet Ich möchte ein Pferd

トーロビート♪。

U- Let

E

Haben Sie gute Pferde

zu verkaufen ?

♪, Mein Herr , ich habe

Per comperare un

cavallo.

Vorrei comperare

un cavallo.

Ha ella buoni cavalli

da vendere ?

Ne ho, signore, delle

deren von den besten migliori razze.

Rassen.

utorres sp . mf. MeineStälle stehen voll Le mie stalle sono
vortrefflicher Pferde. fornite di ottimi

ةرام

art-

cavalli.

Treten Sie gefälligst in Favorisca meco.in

den Stall , und wähistalla, e sceglierà

len Sie nach Ihrem

Geschmack.

, Wollen Sie einen Ara

ber, einen Andalusier ?

das einen sichernHalt

a piacer suo.

Vuole un cavallo a-

rabo, andaluzzo ?

৮৮rtzt mtr Ein englisches Pferd , No, vorrei un caval-

hat.

abr Ich will ein Reitpferd ,

ein Zugpferd .

Lett . Was sagen Sie zu die
sem Goldfuchs.

سيرابرم r . Er gefällt mir nicht.

Er ist sehr mager.

++ ーー+ -r . Er ist zu klein.

+ トー

가한 하mtود

tr

,

... 다. 나 나-t

հաշվան տըը . ստանա

나나나

2

-

Er ist einäugig.
Er sieht aus , wie ein

Ackerpferd .

Es ist

mähre.

lo inglese di buona

parata.

Voglio un cavallo da

sella, da tiro .

Vegga il baio dorato
làgiù.

Non mi piace .

E' troppo magro .

E' troppo piccino.

Ècieco d'un occhio,

M'ha l'aspetto d' un

cavallo da bifolco.

E' una brenna.eine Schinde

Aber dieses Pferd hier ?

Sehen Sie , was für
ein schönes Thier es

ist ! Man kann kein

schöneres Thier finden.

Questo qui , signor

mio . Guardi che

bella bestia! Non fu

mai miglior caval-

catura al mondo.

Er sagt mir nicht zu. Non fa per me.
11

39*
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pas. Son poil est He is too light - co-

loured.trop clair.

Sa couleur ne me I don't like his co-

plaît pas. [la tête.

Il ne porte pas bien
Allons dans l'autre

écurie . Tenez-vous

un peu à distance ;

car le gris lance

quelquefois

ruades.

des

Cette jument bai-

brun est magnifi-

que. Je suis sûr

qu'elle vous plaira.

Elle ne me déplait

pas.

Quel âgea cecheval ?

Il a cinq ans.

Voyons sa bouche.

Il est très -jeune.

Monsieurveut-ill'es-

sayer ? Je le ferai

sortir de l'écurie .

Je vais le faire sel-

ler en un clin-

d'œil.

Que le groom le

monte d'abord à

poil nu. [suite.

Je le monterai en-
Faites - le aller au

pas , au trot , au

galop , à bride a-

battue , à toute

bride.

Il va bien l'amble.

lour. [hisheadwell.

He does not carry

Let us go into the

other stable. Pray,

keep a little aloof;

for this grey one

often winces.

4.

գոյնն ինծի հաճելի25.

[ներ կոր .

own54

4 tp.

Pup.gr

sp Stine 46958.

վասն զի սա ճանճ.

կենը (պիսակ ձին )

That brown-bay mare U-

is matchless . Idare

say she will suit

you.

I don't dislike her.

What age is this

He is five . [horse?

Let me seehis mouth.

He is very young.

Will you try him ?
I'll lead him out

of the stable.

I'll get him saddled

in the twinkling of

-

մութ կարմիր

զամբիկը շատ սքան

5.

գիտեմ որ պիտի

Հաւնիք •

52 Брестр пр.
[ 5.

u ձին քանի՞ տար. (

Հինգ տարւան .

ひん երախը (peta

րանը) տեսնենք .

շատ ygmplyt.

qp ,

խոռէն դուրս Հա-
նեմ.

৮৮

թամբել կու տամ

an eye.

Let the groom mount Թող նախախ ախոռա.

him without a sad- պանը անթամբ

dle at first. Հեծնայ. [նեմ .

I'llmountafterwards. b" 北 40 SE8.

Make him walk, trot, Քալեցուր ,

gallop , run at full

speed, run full gal-

lop.

He is a fine ambler.

Il se présente bien. He carries well.

Arrêtez - vous ; des- Stop ;

cendez. Je vais l'es-

sayer moi-même.

Sellez - le.

Il alabouche dure,

come down.

I'll try him myself.

Saddle him.

He is hard-mouthed,
il n'a pas debouche. insensibleofthe bit.

ընդոստ

put un

uppwy 225,

ձարձակ , քառար,

շաւ վազցուր .

ի՜նչնչ աղեկ կողմնակի

կը քալէ կոր.
Ընթացքը , տես

շատ սիրուն է .

Կեցիր . վար ինջիր :

Supe

фир

Թամբը դիր , թամբե

sunt , سس

կոտոր՝ձի մըն է .
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* ++ Let ver . SeinHaar ist zu hell,

oder , licht.

top

[Sanyor

que tot --

mantello è troppo

chiaro .

Seine Farbe gefällt mir Non mi piace il co-

nicht. [gut. lore. [ritta.

Er trägt den Kopf nicht Non tiene la testa

Lassen Sie uns in den

"

N

مظا

Sa

ndden mep my

terof me

+++

m

هرس

trempt

가가자하가자나하고

[000

andern Stall gehen.

Halten Sie sich etwas

entfernt , denn der

Graue schlägt manch.

mal aus.

Andiamo nell' altra

stalla. Si tenga un

po' discosto , per-

chè qualche volta

il grigio tira calci.

Tor- Diese rothbraune Stute

ist prächtig. Ich bin

überzeugt , daß sie
Ihnen gefallen wird .

٣٢٢٠

+trrt

イイ + tra-

μαι με t-

zureLetre

Sie gefällt mir.

Wie alt ist dieses Pferd ?

Fünf Jahr.

Lassen Sie mich sein

Maul sehen.

Es ist sehr jung.

Wollen Sie es versus

chen , so lasse ich es

heraus führen.

Questa cavalla di co-

lor baio bruciato è

unamaraviglia. Le

piace, certo che sì.

Non midispiace.

[cavallo ?

Quanti anni ha questo

Ha cinque anni.

Vediamo la bocca.

E' giovinissimo .

Vuol ella provarlo.
Lo farò uscire di

stalla.

ttttt skrt Es soll in einem Augen Lo faccio sellare in
genblicke gesattelt sein.Letrereres.

μ

L mtr thrr

un batter d'occhio .

mozzo a bardosso .

rt Lassen Sie es vom Lo monti prima il

Stallknecht ohne Sat-

tel reiten. [steigen.

oupe must . Ich werde nachher auf Lo cavalcherò poi.
mr bット トトー- Tritt , Trab , Galopp , Fatelo andar di pas-

mit verhängten zü- so , di trotto , diトート , ৮+ , + ,

horm ro- geln, in gespredtem

이바노 , torrer- Galopp.
وكا

makethe Es ist ein guter Pas-

トーストレ gänger.

이나마나, 나ートーー Es stellt sich schön .

8-- r Halten Sie an , steigen
Sie ab. Ich will es

selbst versuchen.

Satteln Sie ев .

하나 하나인 Es ist hartmäulig.

galoppo , a briglia
sciolta, a tutta car-

riera.

Ha un bell' ambio.

Ha una bella porta-

tura.

Fermatevi, smonta-
te. Lo voglio pro-

var io.

Sellatelo .

E' cavallo duro di

bocca, è sboccato.
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Il est fougueux.
He is wild.

[dents.

Il prend le mors aux He is unmanageable.

Il est ombrageux , He is shy , very
très - rude.

Il boîte un peu.

Mille pardons, mon-

sieur . C'est une

excellente bête.

Vous pouvez vous

en rapporter à moi.

Combien en voulez-
vous?

Vousmegarantissez

qu'il n'a pas de

maladie , qu'il est

sans vices ?

rough.

He limps a little.

Ibeg your pardon ,

sir. This is an ex-

cellent beast. You

can believe me

upon my word.

What price do you

ask for him ?

Do you warrant him

to be free from all

disease , from all

vice?

Ամեհի , կատաղի ձի

մըն է. խածնէ կոր.

Uυμφω υδρ

pink, pnn ,

տուերախիրտ

կաղայ կոր .

6b95 , պարոն :

Շատ՝ ընտիր կեն.

դանի է : խօսքիս

վրայ ապահով ե.

μειψη μην πωρ.

թիւն̀

Je vous le garantis I warrant him free un

sain et sans vices. from all disease

and vice.

Well , you'll set it

down by writing ;

he is mineon these

conditions.

Nous allons faire un

écrit ; à ces con-

ditionsje le prends.

Pray , look at thatDonnez, je vous prie,

un coup d'œil à

cette paire de che-

vaux.

couple of horses .

Ce sont deux bêtes They are very fine

superbes.
beast.

Le prix en sera à And the price will

l'avenant , j'ima-

gine.

Ils sont déjà vendus.

Aussitôt qu'ils se-

ront ferrés, je les

enverrai chez l'a-

cheteur.

be proportionate ,

to be sure.

They are sold alrea-

dy. As soon

they are shod , I'll

have them sent to

the purchaser.
-

as

Pour louer un ap- Letting an apart-

partement.

Je cherche une mai- I look for a

son.

Avez- vous des ap- Have you any apart-
partements àlouer? ments to let?

On m'a dit que vous I have been told that
aviez des chambres you had rooms to

à louer.

ment.

house.

let.

կամ թերու.

ն չունենալուն

անշուշտ ե.

ըլլալուն համար ե-

րաշխի կը կենամ.

nuptii facpSoy Se

գրենք . աս դաշամբ

' ,

աչուընիդ սա ջուխ

տին վրայ դարձու.

ցէք.

min p

կենդանիներ են։

update

ալ աննման պիտի

Արդէն ծախսուած১৮

Պայտերն mp_qup.

նուին՝ գնողին պի.

տի խաւրեմ.

-

-

Տուն բռնելու

վրայ .

Տուն մը կը փնտռեմ

կոր.

Lm

ունիք

مسأ

ιδ ρω πμ φωράρ

բռնելու սենեակներ

ունիք եղեր .



615

ا

رمق

내

ملا

Հարսան պիր այն տըը . Es ist wild.

[yor.

Es geht durch.

Es scheut.トー ++ tr

[einwenig.

Untunger. Es lahmt , oder , hinkt
رم , Ich bitte sehr um Vers

محر zeihung. Es ist ein

vortreffliches Thier.

Sie können sich auf

mein Wort verlassen.

Wie viel verlangen Sie

dafür?

ㅏㅏ ㅏㄴ 니라 ৮mor Stehen Sie mir dafür ,
4------ - daß es keine Krank

セスビー トート heit, keine Fehler hat ?
+ --

+

+ Fit, mbr -৮৮

tut Lere .

14 "나 ㄴ

+Lmtth mmhmསg,

Էֆինտիմ, օնլար

-LL

Ich stehe dafür , daß es

gesund und fehlerfrei
ist.

Wir wollen es schrift

lich machen, unter die-

sen Bedingungen will

ich es nehmen.

৮ Werfen Sie , wenn ich

bitten darf , einen

Blick auf dieses Paar

Pferde.

Es sind zwei herrliche

Thiere .

Der Preis wird aber

ort-- auch im Verhältnisse

Lure

sein.

Sie sind schon verkauft.

Sobald sie beschlagen

------- sind , schicke ich sie
dem Käufer zu.

..

Էվ նո-նմագ .
۴

atr t mpores.

E' un cavallo furioso.

Toglie la mano.

E' ombroso.

Zoppica un poco.

S'inganna , signore.
E' un eccellente

cavallo . Si fidi in

me.

Quanto vuole ?

Mi dà ella fede che
non abbia malattie,

che sia senza vizi ?

Glielo mantengo sa-

no e senza vizi .

Facciamo una scrit-

ta; a questi patti

lo compro.

La prego di dare un'

occhiata a questa

pariglia .

Sono due bellissime
bestie .

Anche il prezzo sarà

bello, me lo imma-
gino.

Son già venduti. Ap-

pena saranno fer-

rati, li manderò a
casa del compra-

tore.

Eine Wohnung zu Perprendere adafſfit-

miethen.

Ich suche ein Haus.

tounappartamento.

Cerco una casa.

수당하 Haben Sie Wohnungen Avete appartamenti
zu vermiethen?

Man hat mir gesagt , Mi hanno detto che+try

Zer tur obrtt .

Sie hätten Zimmer

zu vermiethen.

da affittare .

avete camere da

affittare ?
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Oui, monsieur , j'en Yes , sir, I have se-
ai plusieurs.

Quelappartementdé-
sirez-vous?

Voulez-vous un ap-

partement meublé

ou non meublé ?

veral.

What apartmentdo
you wish to have?

Doyou wantanapart-

ment furnished or

unfurnished?

J'ai besoin d'un ap- I want a furnished

partement meublé. apartment.

J'ai ce qu'il vousfaut. I can suit you.

Lepremier et le se-
cond sont vacants.

The first and second

floor are empty.

Je les louerai en- 1 shall let them to

rément.

ρωες κρ, φωρο ,

ունիմ :

puntowhսկ բնակա.

րան կ'ուզէք .

uuid t

բնակարան կ'ուզէք

wωδ , φωρωωιή

զարդարուած բնա-

կարան կ'ուզեմ.

Պետք եղածն ունիմ.

- երկրորդ
NL

դստիկոնը պարապ

bepetinten w
semble ou sépa- gether or sepa- զատ վարձքի կու

[fira. rately. [enough. տամ . [Strbet.

One of them will be brρίς μή δημ
You will choose. Ուզածնիդ ընտրեցեք.

Un des deuxmesuf-
Vous choisirez .

[je l'un et l'autre. [both. [he parated.
Peut-être prendrai- I shall perhaps take fugt ph

J'ai besoin de deux I want two bed- up Ερφο ψωμ
chambres à cou-

cher , d'une salle

et d'une cuisine..

[moder.

rooms, a parlour սեն

kitchen.
սրահلاتل

խոհակերոց Հար.

[you. կաւոր է . [կ'ընեմ .

Je puis vous accom- I can accommodate Spρωδώριμη գոհ

Voulez - vous avoir Will you oblige med, po سس

la bonté de me

faire voir vos ap-

partements?

Avec plaisir.

Donnez-vous lapeine
d'entrer .

Prenez la peine de
me suivre .

Je vais vous mon-
trer les chambres.

Parici, s'il vous plait.

with a sight of

your apartments ?

With pleasure.

Please to walk in.

Will you take the

trouble to followme?

I'll show you the
rooms.-

This way , if you

[tage. please.

րանները շնորհք

Leute he gжде

նեք .

Գլխուս վրայ .

Հրամայեցէք մտէք.

' t , mbetu

64kp .

৮ سامحممسلس

նոցը ցուցընեմ․

upd

յեցէք. [դստիկոնը
Voici le premier é-

Il est composé de It consists of seven
sept pièces : une rooms , an ante-

Here is the first floor. US

antichambreומ ,

salon , une salle

à manger, deux
chambres à cou-

cher et deux cabi-

nets de toilette.

room , a drawing-

a dining-room ,

room , two bed-

rooms and two

dressingclosets ad-

joining.

bop δίων

մեկ նախ

4 .մեծ սրան , մեկ

eng,

պառկելու

ph

խուց ,

երկուք ալ Հագուե.

լու սենեակ .
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ملعب

4

ドットーレに

LE

LE

ㅏㅏ나

mein Herr , Sì signore , ne ho

ich habe mehre. parecchie.

strom Ja wohl ,
4.

mrt -- Was für eine Wohnung Che

wünschen Sie?

, Loqum Wünschen Sie eine möb
lirte oder unmöblirte

Wohnung zu miethen ?

SuLerr .

한 up

, Ich brauche eine mobs

lirte Wohnung.

[chen.

Ich habe , was Siebrau
Der erste und zweite

Stock stehen ledig.

トナトートート トート - Ich will sie zusammen,
oder, einzeln vermie

[zbr . then. [nug für mich.

Einer von beiden ist ge-ㅏㅏㅏ

Ltrtrts.

ㅏㅏㅏㅏ

가나다 --- Sie können wählen.

ག་

ام

+f

[alle beide.

Vielleicht nehme ich sie

Lunt Ich brauche zwei Schlaf

zimmer , einen Saal,mtr rt-

Let, mert oder, Salon und eine

Flame (Su- dut) Kuche.
[ſtellen.

appartamento
desidera ?

Vuol un apparta-

mento arredato

( ammobigliato ) o

senza mobiglie ?

Ho bisogno d'un ap-

partamento ammo-

bigliato.

Posso servirla.

Il primo ed il secondo

piano sono vacanti.

Li appigionerò in-
sieme , o , separa-
tamente. [me.

Uno solo basta per
Ella sceglierà a pia-

마나 안 ৮rbr- Ich kann Sie zufrieden Hoquanto le occorre

farrk- Wollen Sie die Güte ha. Volete favorire di
나마 나애라마 t ben , mir Ihre Woh-

ག- トー・トート・

رمس

IN

nungen zu zeigen.

Mit Vergnügen.

näher.

Treten Sie gefälligst Favorisca d'entrare.

カット mpresHaben Sie die Güte . Abbia la bontà di

Orrett

mir zu folgen.

-- Ich werde Ihnen die Le faccio veder su-

Zimmer zeigen.

---Hierher, wennenn ich bitten Favorisca da questa
----

onya

나나o futeht

プレートセ

✓

[٣er

--

Let, atr +

darf. [werk. parte.

Hier ist das erste Stock Ecco il primo piano.

Es besteht aus sieben E' composto di sette
Gemächern , einem stanze, un' antica

einem
Vorzimmer,

Fremdenzimmer , ei
nent Speisezimmer,

- zwei Schlaf- und zwei
Toilettenzimmern.

cer suo.[tutti edue.

Forse li prenderò

Ho bisogno di due

camere da letto ,

d'un salotto e d'u-

na cucina.

farmi vedere i vo-

stri appartamenti ?

La servo subito .

seguirmi.

bito le camere.

mera, una sala, un

salotto, due came-

re da letto e due

gabinetti da toe-
letta a lato.
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Les pièces sont as-
sez belles.

Y a-t - il d'autres

chambres dépen-

dant de cet appar-

tement?

The rooms arerather ১৮ спр
handsome

Are there any other Lu مئسسس

rooms belonging to

this apartment ?

Il y a la cusine et There is the kitchen
une chambre de and a servant's

domestique.[loyer? room.

Quel est le prix du

Combien demandez-
vous du tout?

Trois cents francs

par mois.

What is the rent ?

What do you ask for
the whole?

Threehundred francs

[prix ? the month.

Est-ce le plus juste

Oui , monsieur.

C'est bien cher.

C'est beaucoup d'ar-

gent.

Je le loue ordinaire-

ment quatre-vingt

francs par semaine.

Si vous le prenez au
mois, vous l'aurez

pour quelque chose

de moins.

Vous voyez que l'ap-

partement estfrai-

chement décoré.

[belle.

La vue est aussi fort

L'appartemeut est

beau ; mais le prix
m'effraie .

C'est exorbitant.

Voulez-vous me per-
mettre de voir le

•петр .

L

սենեակ L

unsuwung Se ne ծա.

ռայի խուց մ'ալ

կայ .

Ասոր վարձքն ի՞նչ է.

παρι

45 .

Ամիսը երեք

δωρε

Is that the lowest fuck mp سم
It is , sir. [price?

It is very dear.

It is a great deal of

money.

I commonly let it for

eighty francs

week.

a

If you take it by the

month , you will
have it for some-

thing less .

Հարիւր

[ u 5 .

Հրամեր էք , պարոն .

Twin unin5.

رعسلامسابعس
E.

bu سممسمس

Համար

կօրէն

Հասարա-

շաբաթը

ֆրանք
կ'առնեմ .

ութսուն

Ամըսչէքով կը բռնէք

ut, phe

կրնայ ըլլայ ,

UYou see that the կը տեսնէք որ

apartment is, new- pբնակարանը ` դեռ

lyandelegantlyfur- hop qpqp
nished. [beautiful.

The prospect also is

The apartment is ele- Բնակարանը

է. [շատ գեղեցիկ է․
beautifuls stup

gant ; but the price

frightens me.

It is excessively dear.

Will you give me
leave to look at

second? [monsieur. your second story ?

Comme il plaira à As you please , sir.

Je crois qu'il me I think it will suit
conviendra mieux. me better.

Ya-t-il beaucoupde
différence ?

Non, monsieur, mais
il n'est pas si élé-

gamment meublé.

Is there any great
difference?

No , sir; but is not

quite so elegantly

furnished.

սիրուն

5, مسروسم

կը վախցըն է.

1626

թանկ է .

V5 δε σφρα

կրնամ տեսնել.

[44, պարոն .

Ինչպես որ 4make
yωδ৮ ফিন

աւելի յարմար̀ կու

Tuinmwpb
ունի՞.

24mp , لسرمہس

կարասին առջինին

պէս փառաւոր չէ.
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Ο ~ tot .

9- 24 hr

με δβωμ, tr -

tom tr

Պսանոան քիրասը

사랑

4. [

トートトーンキrm

UEL S-44 mm

+ Le Te٢٠

Quem o fmus + -

۲۰ ۳۰-۲

ay

+

+++

Diese Zimmer sind nicht
übel.

sind noch andere Zim

mer da , die zu dieser

Wohnung gehören ?

Noch eine Küche und

ein Bedientenzimmer.

Was ist der Miethpreis ?

Wie viel verlangen Sie

für das Ganze ?

Dreihundert

monatlich .

Franken

Le stanze sono bel-
line.

Vi sono altre stanze

attenenti a questo

appartamento ?

V'è la cucina ed una

cameretta per un

domestico. [gione.

Quanto volete di pi-

Quanto volete di tut-
to?

Trecento franchi al

mese.

Ist das Ihr billigster E' l'ultimo prezzo ?

Ja , mein Herr. [Preis ? Sì, signore.

Das ist sehr theuer. E' carissimo.

Das ist viel Geld.

Ich vermiethe diese Woh

nung gewöhnlich für
achtzig Franken wd-

chentlich.

E' uno sproposito.

Lo affitto general-

mente ad ottanta

franchi la settima-

na.

Um Lu- mpamber, WennSie sie auf einen Se lo prende amese,
Monat nehmen , so l' avrà per qualche

will ich Ihnen etwas

herunterlassen.

cosa di meno.

Ella vede bene, che

tortor
---- nung erst ganz neu

l' appartamento è

addobbato di fre-

[vista.

- 당하는 Sie sehen, daß die Woh-

verziert ist.
[schön. sco.

++ Die Aussicht ist sehr

Smrt by morin, Die Wohnung ist sehr

+ th+ tor schön; aber der Preis
schreckt mich zurück.

V' è una bellissima

L' appartamento è

bello, ma ilprezzo
mi spaventa.

SSL Es ist ungeheuer theuer. E' esorbitante.

나노하우 - Wollen Sie mir erlau- Permettetemi di ve
ben , den zweiten

Stock zu sehen?

----- . Wie Sie befehlen.

Զաննըմտա պան • Ich glaube , daß er mir

- besser anstehen wird.

나하+.

Lot porne tur . Ist ein großer Unter

schied zwischen beiden ?
Nein, mein Herr , er

ist aber nicht so ele

gant möblirt.

Խայր , էֆենտիմ, անմ

dere il secondo

piano.

Come le aggrada.

Credo che sarà più
convenevole per

me.

V' ha molta diffe -
renza?

Nonsignore ; manon

èarredato con tan-

ta eleganza.
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Voici la salle.
Here is thesittingroom

Ellen'est pasgrande; It is not very large;

mais elle peut faire
mon affaire .

Vous voyez qu'il y

a tout ce qu'il faut

et que lesmeubles

en sont très - pro-

pres .

Tous les meubles
sont en bois d'aca-

jou.

Voici deux fauteuils,

six chaises, un ta-

pis neuf, et des ri-

deaux très - pro-

pres.

De plus il y a des

armoires auxdeux

côtés de la che-

minée.

but it will do for
me.

You see that there is

every thing neces-

sary and that the

furniture is very

neat.

All the furniture is

mahogany.

Here are two arm-

chairs , a new car-

pet, a fine glass

and very neat cur-

tains.

Besides that there

are cupboards on

both sides the chim-

ney.

Montrez moi la Show me the bed-

chambre à cou- room.

cher.

Voyons si le lit est

bon; car c'est là

l'essentiel.

Vousnepouvez endé-
sirer un meilleur.

La chambre donne-

t-elle sur la rue ?

Non, monsieur ; elle

donne , elle a vue

sur le jardin.

Let us see whether

the bed is good;

for that is the main

point.

You cannot wish for
a better one.

Does the room look

into the street?

Աւասիկ աս սրահն է․

رعسلاعمج,مسو ບອ

fud Strke 5 .

50 40

ամեն պետք եղած

բանը կայ • կահնալ

շատ մաքուր է .

Բոլոր կարասիքը կա-

Հենւոյ փայտէն է ․

Ահաւասիկ երկու

բազկաթոռ , վեց

won, th

գորգ եւ մաքուր

վարագոյրներ .

Vung quın qu

րանին երկու կողմն

ալ պահարաններ

կան .

Պառկելուխուցը ցու.

ցընէիք .

անկողինն

545, لسم

սաւոր բանն
யம்

uitg 754 않

կրնար բաբաղձալ

Սենեակը Ճամբմբուն

վրան կը նայի.

No , sir; it looks in- 25, φω պար-

to the garden.

Tant mieux; le bruit So much the better ;

des voitures ne the noise of car-

m'éveillera pas. riages will not

awake me.

Souhaitez-vous voir Do you wish to see
l'autre chambre à

coucher?

J'imagine que le lit
est bon.

Vous avez des lieux
à l'anglaise dans
le corridor à

gauche.

the other bed-room?

I fancy the bed is
good.

you have a water-

closet in the pas-

sage on the left.

տէզին վրան է.

UL 154. Yun.ph.

րու շառաչիւնը զիս

չ'արթնցըներ .

th պառկելու

խուցն ալ տեսնել

կ'ուզեք .

'bu سممس

կողինն աղէկ է.

Ձախ կողման նեղա.

գաւթին վրայ ան.

գղիական ճեմիշ

կայ
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Hier ist der Saal.

O most-+ Er ist nicht so große ,

aber für mich hinreis

chend.

تاراما

tor - mber .

Ecco la sala.

Non è grande; ma
per me basta.

4tort-jor + Sie sehen, daß alles Ella vede che v'è

Nithige da ist undهسم
tutto il necessario

das Mobiliar sehr

+++ sauber ist.

e che la mobiglia

è bella e buona.

자와 나 Shams Alle Möbel sind von Tutti i mobili sono

and t-tele Mahagoniholz.

٣٢٢٠

전사 4인 Hier sind zwei Armsessel,

- sechs Stuhle , ein

Lthe mangene wouta neuer Teppich und

- sehr reinlicheVorhän

トオー

ge.

d' acagiù .

Ecco due sedie a

bracciuoli, sei seg-

giole , un tappeto

nuovo, ebelle cor-

tine.

Deneme damer - Ueberdies sind Wand- Vi sono inoltre due

+ - schränke zu beiden

r
Seiten des Kamins

angebracht.

bulut omnem Zeigen Sie mir das

Schlafzimmer.

testput but Lassen Sie uns sehen ,

ob das Bett in gutem

Stande ist ; denn das

ist die Hauptsache.

mr. Sie können sich nicht

ein besseres wünschen.

·농가 나다 -

pungenden neher.

--- rt- Geht die Stube auf die

mr .
나ㅏ 라마라.

トート

20m SomTo me

r

トッpッチ

ㅏ ㅏㄴ

トッドドットート トートートput tbsp

Straße hinaus ?

Nein, mein Herr , fie
hat die Aussicht auf
den Garten.

Desto besser; so wird
mich das Geräusch

der Wagen nicht auf
wecken.

Wünschen Sie das an-

dere Schlafzimmer zu

sehen?

Ich sese voraus ,
das Bett gut ist.

daß

DoL Farm w Sie haben einen ge.
----

tort uttor

ruchlosen Abtritt auf

dem Flure , oder, auf

dem Gange links.

armadi a' lati del

camminetto .

Fatemi vedere la ca-
mera da letto .

Vediamo se il letto
è buono , che è la

cosa più impor-

tante.

Non potrebbedeside-

rarneuno migliore.

La camera dà verso
strada?

Signor no, porgesul
giardino.

Meglio, meglio. Il
rumore delle car-

rozze non mi sve-

glierà.

Desidera di vedere

l' altra stanza da

letto?

Suppongo che il let-
to sia buono.

Vi èun luogo como-
do con acqua nel

corridoio a sini-

stra.
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Combienvoulez-vous How much do you - ملسسمس
de cet apparte-

ment-ci?
ask for this apart- up
ment?

Jenesauraisle lover I cannot let it under և միսը հարիւր ֆրան.
a moins de cent

francs par mois.

Considérez que c'est
ici un des plus

beaux quartiers de

la ville , où les

maisons sont d'un

prix exorbitant.

Lasituation esttres-
agréable.

Ehbien, jevousdon-
nerai cent francs.

Mais il me faut une
cave et un endroit

pourmettre le bois

et le charbon.

Cela va sans dire.
Vous aurez une

place fermant à

clef.

Vous me fournirez

du linge.

Sans doute ,

sieur.

mon-

Vousaurezdesdraps
blancs tous les huit

jours, deux essuie-

mains , une nappe

et une serviette

tous les jours.

Apropos, ne puis-je
pas être en pen-

sion chez vous?

a hundred francs

amonth.

Consider that this is
one of the best

quarters in the

town where the

houses are let ve-

ry high.

The situation is very
agreeable.

Well, I'll give you

a hundred francs.

But I must have a

cellar and a place

to put wood and

coals in.

That is understood.
you shall have a

place with a lock

and key to it.

You will supply me
with linen.

Undoubtedly , sir.

You will have clean
bed linen every

week , and two to-

wels , a table-cloth

and napkin every

day.

Now I think on't, can-
not I board at your
house?

Oui, monsieur.
Vous trouverez ici

une pension dont

la table est bien

servie et la so-

Yes , sir.

You will find here a

ciété choisie.

Combien

vous par semaine?

boarding-table well

supplied and fre-

quented by choice

company.

take a week ?

քէն վար չեմ

նար տալ.

her-

up , ortake ""

Հոս տեղս քաղքիս

աղուոր

թաղերուն մեկն է ։

ուր որտները վերջի

աստիճանի սուղ են

prer سام

րուն է .

Loων, ωρμερ Φρώώρ

que mων.

Rug س

ռան մը , եւ փայտ

ու ածուխ դնելու

տեղ , ածխանոց

պետք է .

up
ցուի:

գոցելու

կ'ունենաք

to

t

Պղպակո

տեղ մը

դուք պիտի Հոգաք.

Հրամեր էք , պարոն .

dieSpenetop

մանոցը մաքուր

սաւաններ կու

ամեն օր՝ալ երկու

երեսի սրբիչ , փռոց

մը եւ անձեռոց մը.

ut ιηρ σφων,
կերակուրս ալ ըս.

տակը վճարելով

Հոս կրնամ ուտել։

Հրամեր էք , պարոն .

տեսնէք թե

ինչպես հոստեղաց

սեղանն ազնիւ 5.

սեղանակիցներնալ

բոլոր ընտիր մար-

prenez - How much do you Շաբաթն ի՞նչ կ'առ

նէք .
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K

ىلع

2

Wie theuer vermiethen Quantovuole di que-
Sie diese Wohnung? sto appartamento ?

Um - pra- Ich kann sie nicht unter Non posso darglielo

L

: hundert Franken mo-

natlich vermiethen.

5. Bedenken Sie, daß dies

eines der schönsten

Stadtviertel ist , wo

trt -- die Häuser übermäßig

Flute theuer sind.

+++ Die Lage ist sehr , oder,

höchst angenehm.

Gut denn, ich werde
Ihnen hundert Fran-

ken geben.

+ , - rmk

ةيلات

1 Ich brauche aber auch
mtr einen Keller und ein

Gelaß für das Holz

und die Kohlen.عرسم

ラートー♪ :

유ㅏㄴㅏㅜㄴt tommer

* ate torte -r

2.2szer putetet

Das versteht sich von

selbst. Sie sollen einen

verschlossenen
haben.

Plaz

Sie liefern mir auch

das Weißzeug.

per meno di cento

franchi al mese.

Rifletta che è uno

de' migliori quar-

tieri della città,

dove le pigioni so-

no carissime.

La situazione è pia-

cevole.

Bene, le darò cento
franchi.

Ma mi occorre una

cantina ed unluogo

permetter lelegna

ed il carbone.

Questo è sottinteso.

Avrà un luogo che

si chiuda a chiave.

Ella mi darà la bian-
cheria.

Ganz gewiß, mein Herr. Certamente, signore.

+ mr Sie bekommen alle acht

اج

Str - tet

トース+52+tet , mr
mbr

,

(뉴 ) .

Tage frische Betttü

cher, und jeden Tag

zwei Handtucher , ein

Tischtuch und eine Ser-
viette.

Ella avrà lenzuola

di bucato ogni set-

timana ; due sciu-

gatoi, unatovaglia

ed un tovagliuolo

tutti i giorni .

---$- Mir fällt ein , könnte Aproposito, non po-

խանընըզտա նա

ich mich nicht bei

Ihnen in die Kost

1. begeben?

treste tenermi in

dozzina?

Ia wohl , mein Herr. Sì, signore.

Sie finden hier eine gut

- besete Tafel, oder,

einen gut besekten

Troverà quì una

buona tavola, ser-

vita ottimamente ,

esceltacompagnia.

gewählte Gesellschaft.

------ Tisch , und eine auss

나 ㅏㅏ Wie viel nehmen Sie

wöchentlich ?

Quanto prendete la
settimana?
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A raison de huit At the rate of eight Suppen Supp

cents francs par hundred francs a

ans. [vient-il ? year. [come to ?

Acombien cela re- How muchdoes that

Aquinze francs par To fifteen francs a
semaine. [main. week.

Je commencerai de.

Que prenez - vous

pourl'appartement

et la pension en-

semble?

Je viens de vous le

dire. C'est au plus

juste.

Eh bien, le marché
est conclu.

Quand comptez-vous
entrer dans votre

logement ?

ֆրանքէն ինչ որ

կ'Խնայնէ. [կ'խնայ.

uppma

Smule

]row. et عس .

I shall begin to-mor-

Whatdoyou take for

the apartment and

board together

What I have just

told you. It is the

lowest price.

p

վաղուընէ կը սկսիմ.

Բնակարանի
NL

4 .

րակրոյ համար մեկ-

տեղ որչափ բան

կ'ուզէք .

1

Urq Spδώung

սի : Ան ալ ամենէն

արդար գինն է.

Well , the bargain is Lumph
concluded.

When do you mean brp t ممسابسمس

to take possession

of your lodgings?

Je me propose d'y I intend to come and
venir coucher cet-

թիւնը լմընցաւ ,

նը գալու միտք ու.

նիք :

425 qwn.

sleep here to-night. 46 стр побрг
te nuit.

Faites en sorte que

tout y soit prêt de

bonne heure.

See that every thing یسرو որ ամեն

be ready early. مسام

Celasuffit, monsieur. Very well , sir.

Je vais donner des

պարոն .

կ'երթամI shall immediately
ordres en consé- giveproper orders.

quence.

ն կանուխկեկ

պատրաստ ըլլայ:

ամեն կարգադրու

թիւնները կ'ընեմ.

Vous pouvez venir You may come as bre "phe Su

quand il vous plai- soon as you please. նէ , կրնաք գալ
ra.

- -

-

Un tapissier, mar- An upholsterer, a qwwqd,
chand de meubles. furniture - dealer. կաՀավաճառ

Je voudrais acheter, I want to buy , or , Բնակարանի մը կա.

ou , louer de quoi to let , some fur-
meubler un appar- niture to fit up an

Simp Suphшир 5.

ղած կահ կարասի
tement. apartment. գնել , կամ , վար-

J'ai de quoi satisfaire I can accommodate یسکس μη
monsieur.

της

you to your liking,
sir.

Monsieurveut-il des Do you want any
meubles de luxe ? choice furniture?

կրնամ̀ ընել , պա-

րոն .

p
կամկարասիք 4
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bermatt - Acht hundert Franken A ragione di otto-
jährlich . cento franchi al-

l'anno . [settimana ?[chentlich aus?

Σαβ - Wie viel macht das wi. A quanto monta la

02 պել ֆրանգ. Funfzehn Franken.

[gen.

borer Ich werde morgen anfan

| must . Wie viel nehmen Sie

Struts that : 24

- no mums

,

fürWohnungund Kost

zusammen?

A quindici franchi in
circa.

Comincerò domani.

Quanto volete per
l' appartamento e

la tavola insieme ?

Wie ich eben gesagt ha- Il prezzo l'ho già

be, es ist der genaueste detto. E' il più ri-

Preis . stretto .

Ter

اهیرام ALLeer Gut

トルート・

나나학+ 나한인

--m

나

Ums + Str 2t,
mtr

Szer

৮ +tu

Ф +

라.

......

-

-

so ist die Sache Il contratto è fatto .

richtig , abgemacht.

Wann gedenken Sie , Quando verrà a stare

Ihre Wohnungzu be= nell' appartamen-

ziehen?
to?

Ich denke , schon diese Intendo di venir a
Nacht hier zu schlafen. dormirvi stanotte.

Richten Sie es so ein, Fate che tutto sia
daß alles früh bereit

all'ordine di buon'

fei. ora.

Wie Sie wünschen ,

mein Herr.

Sarà servita, signo-

re.

Corro a dar gli or-
dini opportuni.

Ich werde die nöthigen
Befehle ertheilen.

한자도 but Sie können kommen , Ellapuòvenirequan-
do le aggrada.

ストートー

ttt

wann Sie wollen.

-

Ein Tapezierer , Mö- Con un venditoreト---

belhändler.

tt- Ich möchte die zu einer

+ , Wohnung nöthigen

•

μου-

ケート

+ ,

장보

Möbel kaufen , oder ,

miethen.

di mobili.

Voglio arredare un

appartamentoede-
comperare,

o affittare l'occor-

rente.

Ich bin im Stande , Posso servirla a pia-

Sie auf's beste zu be

dienen.

Wünschen Sie Pracht

f- möbel, mein Herr ?

Desidera ella mobi-

cer uso.

glia di lusso ?

40
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Jevoudrais des meu- I want some elegant, Upper AL Sωσηω.

bles de bon goût ,

solides et pas trop

chers.

Si monsieur veut

prendre la peine

d'entrer dans mon

magasin, il y trou-

vera ce qu'il dé-

sire.

Il faut pour l'anti-
chambre des ban-

quettes de noyer,

garnies en velours.

La couleur rouge

estla plus enusage.

Le vert me plairait
mieux.

Voici pour la salle

à manger un as-

sortiment de chai-

ses en acajou, une

belle table de mê-

me bois , qui peut

s'allonger à vo-
lonté.

Voici les étagères

pour poser ce qui

est nécessaire au

service de la ta-

ble.

solid , and not un-

commonly dear.

Sir, if you will take

the trouble to step

into my magazmagazine ,

you will find there

what you may de-

sire.

For your antecham-

ber you must get
walnut benches co-

vered with velvet.

Red colour is most

in request now .

տուն կարասիք

կ'ուզեմ, բայց այն.

up , կ'աղաչեմwe ,

մթերՀանոցս

մտնէիք , Տոն
NL

զածնիդ կը գտնէք․

سسسسس

մարթաւիշով ծած.

կած ընկուզի նըս.

տարաններ Հարկա-

ւոր են : Հիմա
ய

միր գոյնը հաճոյ է ։

I should like green bu سسمسرط 她
better.

Here is , for your

dining-rooma set of

mahogany chairs ,

with a fine table of

the same, that may

be lengthened when

neccessary.

սիրեմ .

up ng

Sudip φωρα δε

կակենիէ շինուած

աթոռներ , նոյն

փայտէն՝ գեղեցիկ

սեղան մընալ,որն
որ ւզածնելէրնուդ

454 41կրնաք

ու երկընցընել

της ζω

կաւոր բաները դնե

me Sudup maqu
պահարաններ .

There are the cup- us

boards to put on

what is necessary
for meals.

Ces chaises à dos I do not like tho- yw y

rond ne me plai-

sent pas.

Envoilà d'autres là-

bas, elles ont plus

d'apparence , mais

elles ne sont pas

si solides que cel-

les-ci .

Combienvoulez-vous
de ces deux corps

de bibliothèque?

C'est très-cher.

Examinez- les bien.

Ils ferment parfai-

tement. Ils sont

faits dans la der-

se roundbacked

chairs .

Pray, look at yonder

ones ; they are mo-

re showy, but less

solid than these.

How much do you
ask for these two

libraries ?

They are dear.

Examine them care-

fully. They shut

perfectly well.

They are of an ex-

سامس

SUILաթոռները

նեցայ .

Spy Lupp m

րիշ կայ • տեսքեր.

նին աւելի սիրուն

է, բայց ասոնց չափ
Հաստատուն չեն

um bph Sun qp س

դարաններուն ի՞նչ

Cunn սուղ

upor ,

4 .

754

քննեցէք . Տուփի

պէս կը գոցուին

գործուածքնին ալ
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・ トットットット♪ トット S-- Ich möchte geschmack

mmmmt

OLLE

bts, the

Semore youngone ngowngest

مسم

- quit omne

tute -
ارام

ztrk terfere
L

qum tortthat

++

tutem mutes

volle , dauerhafte und

nicht zu theureMöbel.

Wollen Sie gefälligst
näher treten, so wer-

den Sie in meinem

Magazine alles fin-
den, was Sie wün-

schen.

In das Vorzimmer ge-

hörenBänke von Nuß-
baumholz , mit Sam-
met ausgeschlagen.

Roth ist jest die ge-
suchteste oder

wöhnlichste Farbe.

Grün gefieleefiele mir besser.

ge=

전자, ৮ , ৮- Für das Speisezimmer
ist hier eine Auswahl

von Mahagonistühlen,

ein schöner Tisch von
demselben Holze , der

beliebig zu verlängern

ist.

----

☆ 北・ トートートンドット -
٦٤

պիլիրսինիզ

----

اهرس

Hier sind Gestelle , um

die zum Tafeldienst

nöthigen Gegenstände

aufzustellen.

Compte --- Diese Stühle mit der

rtter ,

mymetle

runden Lehne gefallen

mir nicht.

Dort stehen andere , die

mehr in die Augen

fallen, aber nicht so

- dauerhaft wie diese

sind .

ベートート--- Wie viel verlangen Sie

トットット tr- für diese zwei Bü
cherschranke?

atr +bert ++++

Das ist sehr theuer.

- Besehen Sie sie genau.
Sie schließen vortreff-

lich. Sie sind ganz

vorzüglich, oder, aus .

Vorrei arredi (mo-
bili) di buon gusto,

solidi e non molto

costosi.

Favorisca ne' miei
magazzini , e tro-

verà quanto desi-

dera.

Per l'anticamera vo-

gliono essere pan-
che di noce , co-

perte di velluto. II

color rosso è più

ricercato .

A me piace di più

il verde.

Eccole per la sala
del pranzo un cor-

redo di seggiole

di mogano , una ta-

vola dello stesso

legno che si può
allungare secondo

il bisogno .

Là sono gli scaffali

per posarvi le cose

pel servizio della
tavola.

Coteste seggiole a

spalliera rotonda

non mi piacciono .

Vegga le altre là

giù ; fanno più bel-

la mostra, ma non

sono solide come

queste.

Quantovuolediquel-
le due scanzie ( di

quei scaffali) ?

Sono carissime .

Le
esamini bene.

Chiudono come u-

na tabacchiera. So-

no fatte colla mas-

40*
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nière perfection.

Pour le salon , je

voudrais des meu

bles en bois de

rose. Le sofa, les

fauteuils et une

bergère couverte

en satin de couleur

bleue.

Pour la chambre à

coucher, une com-

mode , un secré-

taire , deux fau-

teuils , et quatre
ou six chaises en

bois peint.

quisite workman-

ship.

For my drawing-

room, I should like

tohave the furni
ture made with ro-

sawood, and the so-

fa , armchairs and

a settee covered

with blue-coloured

satin.

For the bed - room a

chest of drawers ,

a scrutoire , two

arm - chairs ,s , and

four or six painted
chairs .

Le lit en fer avec An iron- bed with

des ornements en

ог.

Veuillez me montrer

des échantillons de

tapis.

Monsieur veut-il un

tapis pareil pour

chaque chambre ?

gilt ornaments.

Let me see some pat-

tern of carpets .

Will you have one

alike in every room ?

վերջի աստիճանի

սքանչելի 5.

Մեծ սրահին կահկա.

րասիքը վարդի փայ.

intimate: Ruq-
մոցը , բազկաթոռ.

ներն ու թիկնայե.

ծը՝ կապոյտ լերկա-

ծով դրուագածըլ-

լան.

Իսկ պառկելու ドロー吧

ցին Համար զգես.

տարան մը, սնտուկ

մը , երկու բազկա

Form при б
վեց գունաւոր փայ-

տէ աթոռ .

یسرم p.

ոսկեզօծ զարդերով.

qq وروطم

նէ , բերէք .

up , w

ցերուն համար ալ

նույն տեսակ գորգ

Ymake.Non , j'aime la va- No , I am fond of 24. quique
riété.

variety.

J'auraisaussi besoin I want some looking

glasses also , and

a fine crystal lus-

de glaces et d'un

beau lustre en cris-

tal.

Ecoutez , monsieur ,
je vous demande-

rai la permission

dedonner un coup-

d'œil à l'apparte-

ment. Je prendrai

la mesure des che-

minées pour
la

hauteur des glaces,

et je mesurerai les

fenêtres pour les

rideaux. Je vous

dirai le prix du

tre.

Well , sir , I must
beg your leave to

take a view of the

apartment. I shall

measure the chim-

neys to know how

high the looking-

glasses must be ,

and the windows

about the curtains.

I'll tell you what

must be the whole

expense for furni-

նը ինծի սիրելի է․

fun wh
վանիէ աղուոր վահ

մըն ալ Հարկաւոր

me , ωρ ,

ինծի հրաման տը.

ւէք որ գամ մէյ մը
բնակարաննիդ աչ-

etանցընեմ : Նախ

ն բար.

S

Հայլիներուն
ձրութեանը

մար̀ վառարաննե

untu

րուն չափն առնեմ,

գոյրներու Հաrofes

ալ պատուհաննե

րը չափեմ։ Ան ա.

վարա.
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gezeichnet ausgeführt. sima precisione.

가자 하자 하나
կիալ ուզածընտան օլ

トー

title OLLE

Für das Empfangzim Per la sala daricevi-
mer möchte ich Mi-

bel von Rosenholz.

Das Sopha, die Arm-

stühle und einen Lehn-

stuhl mit blauem At-

las überzogen.

bmpmt ommee te Für das Schlafzimmer

mtr

ایرا

.

ct,

-

eine Kommode , einen

Sekretär, zwei Arm-

stühle, und vier over

sechs Stühle von ge

färbtem Holz.

Parton Lutere-- Ein eisernes Bett mit

Amin, goldenen Verzierun

tort att

- gen.

torrere Zeigen Sie mir auch

gefälligst einige Ta-
petenmuster.

Wünschen Sie die elbe

Art Teppiche für alle

htt

・トートートートー

ㅇ ㅏ나 아 자랑하학+ Zimmer?

mento vorrei mo-

bili di legno di ro-

sa. Il sofà, le seg-

giole a bracciuoli

ed un seggiolone

coperti di raso di

color turchino .

Per la camera da

letto un cassettone,

uno scrigno ( se-

crétaire),due sedie

d' appoggio e quat-
tro o sei sedie

dipinte.

Il letto di ferro con

ornamenti dorati.

Favorisca di farmi
vedere alcune mo-

stre di tappeti.

Desidera un tappeto

uguale in tutte le

stanze.

・ トート トート-r- Nein, ich liebe die Ver- No , a me piace la

--- ſchiedenheit.

ارس

ساب

mtr Ich habe auch Spiegel

nöthigund einen schi-

nen Kronleuchter von

Kristall.

--

---- Wissen Sie, mein Herr,

- ich werde Sie um die
Erlaubniß bitten , ei-

nen Blick auf Ihre

- Wohnung zu werfen.

Ich werde die Kami

ne messen , um die

Höhe derSpiegel zu be

stimmen, und die Fen-

Oster, um die Vorhän

ge darnach zu machen.

Dann werde ich Ihnen

den Preis für Alles :

トーストー

Satthrobert-

thutrkutet

나나나 나

wee Str t-rut-

varietà.

Mi occorrono altresì

degli specchi ed

una bella lumiera

di cristallo .

La senta , signore ,

mi permetta di ve-

nire a dare un' oc-

chiata all' apparta-

mento . Prenderò

la misura de' cam-

minetti per l'al-

tezza degli spec-

chi , misurerò le

finestre per le cor-

tine. Le dirò il

prezzo di tutto ,

mobili, addobbi, or-
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tout, meubles, ten-

tures et ornements

de toute sorte.

Ce sera bien long.
Enattendant que le

mobilier soit prêt,

je louerai à mon-

sieur ce dont il

aura besoin. Si

ture, hangings, and
ornaments of all

sorts.

up with

[long.

That must be very

Till the whole furni-

ture is ready , I

can let you all the

things you want

If you will have

your apartment fit-

ted up in a good

style , you must

have your furnitu- qpqpt i'mate

կահ կարասիքին ,

օթոցներուն , ու

ամեն տեսակ զար.

դերուն գինը մեկէն

կ'ըսեմ. թայ .

uzun bphu 4bp.

preup μητηρφως

կարասիքը՝ շինուին

լմըննան , ես Spw

մանոցըը հարկաւոր
եղածը վարձքի

կու տամ: Պարոն ,

բնակարաննիդ վայ-

ելուչ եղանակաւ

monsieur veut que

son appartement

soit convenable-

ment orné , il faut

que les meubles

soient faits expres.

re made up on pur- նէ , կահ կարասի.

pose. քը մասնաւոր չի-

նուած ըլլալու են*

*

Je voudrais bien voir I shouldwish to look –Քանի մը կահ տես.

Senge oder e

կատարեմ , պարոն ։

Ի՞նչ տեսակ կահ

տեսնել կ'ուզեք։

δε πρωηωρώ ىلع

Հարկաւոր է , բայց

մաքուր մը գտնե

quelques meubles.
at some furnitu-

կ'ուզե .

re.

Jecrois pouvoir vous

arranger ,
mon-

sieur. Quels men-

bles désirez - vous

Ithink I can suit you ,

sir. What sort of

furniture do you

wish to see?

ye jeuwd op Spw.

voir?

J'ai besoin d'une bib- I want a book-case ,

liothèque, sije puis if I can find a

en trouver une neat one.

propre.

En voici une très- Here is a very fine us
belle . Je l'ai ache-

tée hier à une

one. I bought it yes-

terday at a sale.

vente.

Elle est d'un bois It is of a very beau-

superbe. tiful wood.

Elleme conviendrait It would suit me
assez. Combien

comptez - vous la

vendre?

Le prix estdedouze
florins.

Vous ne pouvez la
donner à moins ?

Je ne le peux pas ,
monsieur. Le plus

bas prix est mar-

qué sur chaque

pretty well. What

do you think to sell

it for?

The price is twelve

florins .

Youcannottakeless?

I cannot, sir. The
lowest price is

marked down upon

every article in my

a

ղուոր գրադարան

մը : Երեկ վաճառէ

մը գնեցի .

τομή φ سرسعط
նուած է .

upζωδίωνή φω

Քանիով կը ծախե

լու միտք ունիք ՝

ֆիորին է .

phas

ولسمعمملسم

տալ .

25 مئسمس

իմ խանութս իւ.

րաքանչիւր նիւթին
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1

لا

৮

0

teemme

ㅏㅏㅏㅏ이나rts.

Möbel, Tapeten und
Zierrathen aller Art niera.

namenti d' ognima-

angeben.

[rer . [dauern. [troppo lunga.
مم -- Das würde zu lange La è una faccenda

Putere mtm Bis daß das Mobiliar Intanto che si faran-

Serum fertig ist , werde ich

-

+

Ihnen alles Nöthige

vermiethen. WennSie

no i mobili , io le

darò in affitto il

necessario. Se ella

wünschen , daß ihre

Wohnung gehörig ein-

TO

gerichtet sei , so müs-
sen die Möbel beson-

ders dazu gemacht

werden.

vuol un apparta-

mento ben ammo-

bigliato , bisogna

che i mobili sieno

fatti a bella posta.

terez Le

art

նանման խաներ -

한도, 하야 간에 mso-

* *

2m hor- Ich möchte gern einige Desidererei vedere

Möbel sehen.

rm -rt- Ich glaube, Sie bedienen

alcuni mobili.

Credo poterle dare

պիլիրիմ, էֆինտում է zu können, meinHerr. quel che le occor-

トードルト- ৮৮ Was für Möbel wün
re . Che mobili de-

トートトートストー schen Sie zu sehen?
sidera vedere ?

トート ,

마나다라

TES

トトートート - Ich brauche einen Bü- Ho bisogno d'una

cherschranken , wenn

--- ich einen geeigneten

finden kann.

전자노화 , but hier ist ein sehr schöner.

: St- Ich habe ihn gestern

auf einer Versteige-

rung gekauft.

+++tr. Er ist von einemprächti- E d'un legno bellis-

genHolze.

tre - Er würde sich ganz gut

on
-

für mich schicken. Wie

theuer wollen sie den-

selben verkaufen ?

Mi converrebbe ab-
bastanza. Quanto

ne volete?

Der Preis ist zwölf Costa dodici fiorini.

Gulden.

Ort.Sie können ihn nicht Non potete venderla

* τμήμα billiger geben?

Ich kann es nicht, mein

Herr. Der niedrigste

한자랑하고 Preis ist in meinem

Laden auf jedem Ar-トー

meno ?

Non posso, signore.

Il più giusto prez-

zo è segnato in

ogni cosa della mia

scansia, se mivien

fatto di trovarne

una in buon stato.

Eccone una bellissi-

ma. L'ho compra-

ta jeri ad una ven-

ditapubblica.

simo.

1
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article dans ma shop.

boutique.

C'est la meilleure It is the best way.

manière.

Maintenantjedésire- Now I should wish
rais voir une com-

mode.

En voici plusieurs ,

avec le prix mar-

qué sur chacune.

to look at a chest

ofdrawers.

Here are several

with the price mar-

ked upon each .

Je crois queje m'en 1 think I shall fix

tiendrai à celle-ci .

[voie vos tapis .

upon this.

[carpets .

րին գինը նշանա.

կուած է .

Ամենէն աղէկ ճամ.
բան աս E.

him զգեստարան

տեսնել կ'ուղե

Ահա խել մը կայ:

ամեն մեկում վրան

գինն ալ նշանա-

կուած է .

ωρες ε ωφω

պիտի թող չտամ .

Maintenant que je Now let me see your spιδίω

De quelle grandeur What size do you por
désirez-vous. want?

Six mètres sur cinq. Six yards by five.

[les sortes.

En voici de toutes

Voyons les prix.

Ceux-cimontent bien
haut , à beaucoup

d'argent.

En voici à meilleur

marché. Mais il ne

sont , naturelle-

ment , ni si beaux,

ni si bons.

ուցըցէք .

ιδε ωρ

Adm۵ سک

վեց կանգուն երկայն,

ու հինգ լայն .

[սակեն "L
տե.

[all sorts .

Here are some of Ահաւասիկ ամեն

Let us look the pri-
ces.

Thesecome very high,

to a great deal of

money .

Here are some chea-

per. But they are ,

of course , neither

so handsome , nor

so good.

Արժէքը տեսնենք .

Lamb սուղ են.

" pub

բարձր են :
US พ.

ժանները : Բայց

յայտնի է որ ոչ

այնչափ աղուոր, ոչ

.

J'aimerais assez ce- I should like this Urpu upen
lui-ci . Mais il re-

vient si cher.

Non, monsieur. Vous

le trouverez bon

marché , si vous

en considérez la

grandeur.

Les tapis sont un ar-
ticle bien coûteux

Voudriez - vous en

voir d'occasion?

well enough . But

it comes to so much

money.

No , sir. You will

think it very cheap,

ifyou considerhow

large it is .

թանկ է .

24, φωρ : δ

թիւնը մտածելու

ըլլաք նէ, կը տես.

նէք որ շատ աժան
4.

Carpets are very ex- θηρ Αδω

pensive. ապրանք են .

Should you like to Φηρδωδηιωd untu

look at some se-

cond-hand ones.

Non. Je prends ce- No. I take this .

lui-ci.
Ձէ : Ասիկա կ'առնեմ.
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1

دب

re ---

トーネットトー ヒーETER tikel bemerkt.

- Das ist die beste Art.

er Nun wunschte ich eine

Kommode zu sehen.

,, -- Hier sind mehrere , mit
dem Preise auf jeder

angegeben.

bottega.

È il miglior modo.

Ora vorrei vedere
un cassettone.

Eccone parecchi col
prezzo marcato in

ciascuno .

トート +

Ich glaube, daß ich mich

andieserhaltenwerde.

[Ihre Teppiche sehen,

Mi appagherò forse

di questo.

[i tappeti.

Leto Jest lassen Sie mich Mostratemi adesso
৮৮ ++-+++ Welche Größe wünschen Di che grandezza li

Sie? vuole?

هر Sechs Meter Länge auf

12. fünf Breite.

「ニートートート ・

Sei braccia di lun-

ghezza e cinque di

larghezza.

ト나나나 나 Hiersind vonallen Arten. Eccone d'ognisorta.
5. Sehen wir auf den Mostratemene i prez-

Preis.
zi.

٩٠سممه --- Diese da sind sehrtheuer, Questi sono carissi-

LEE LE

kommen auf viel Geld

zu stehen.

mi , montano a un

gran prezzo.

--- Lu : Da sind zu billigern Questi li vendo
a

Lotte, Preise. Aber sie sind , miglior mercato.

• - , natürlicher Weise, we
Però non sono nè

tr

der so schön , noch

so gut.

così belli , nè così

buoni.

--

Ich würde ziemlich ger

ne diesen haben ; aber

er ist so theuer.

: - Nein, mein Herr. Sie
werden ihn wohlfeil

finden, wenn Sie sei-

ne Größe betrachten.

トーナーストーントー

라라하+
--

Questo non mi spia-

cerebbe; ma è tan-
to caro !

No, signore. Lepar-
ràabuon mercato,

se bada alla gran-

dezza.

Latest - Die Teppiche sind ein I tappeti son cosa
나

LE SOLL er sehr kostspieliger Ar

tikel.

-

assai cara.

thort+ Möchten Sie deren aus Vorrebbevederne di
zweiter Hand sehen ? usati?

-----Ler- Rein. Ich nehme diesen No. Piglierò questo.
hier.
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(

N'avez-vous pas be-
soin d'autre chose ?

Quel peut être le

prixde ces chaises?

Le prix est de deux

florins par chrise.

Elles devraient être

bonnes pour

prix.

ce

Considérez, que ces

chaises sont de la

première qualité ,

et à la dernière

mode.

Don't you want some- App

thing else ? عاش

What may be the pri- u

ce of these chairs ?

They are two florins .

pur pheap

աթոռներուն

գինն ի՞նչ կրնայ ըլ-

ատըերկու ֆիորին

They ought to be good U سمسر

for that price.

Consider , that these

chairs are of the

first quality , and

in the newest fa-

shion.

J'aime assez les chai- I like the chairs very

շատ աղէկ պիտի

ըլլան .

pingte пр

թոռներուն աղէ.

կութիւնը վերջին

աստիճանի ,

նուածքնին բոլորո.

۴ مسسسأم

ses , mais je n'en well , but I do not

aime pas le prix. like the price.

Հաւնեցայ ,

գինը չէ .

que p

purchase till ano-

ther time.

անգամ̀ մը կ'առ.

Je remettrai cette I shall put off this

emplette à une au-

tre fois.

Vous m'enverrez ce-

la le plus tôt pos-

sible.

Vous l'aurez dans le

courant de lajour-

née.

You will send those

things as soon as

possible.

You shall have them

in the course of

the day.

س

Ասոնք կարելի եղ
ծին չափ փութով

խրկէիք .

Ujorgпрвеш ш.

տեն կ'առնուք .

ய

-

S'informer du che- Inquiring the way. ρ , τη
min.

Quel est , je vous Pray which is the

prie , le chemin

pour aller à ?

Quel est leplus court

chemin pour aller
à-? [de-?

way to go to ?

Which is the short-

est way to go to-?

Est-ce ici le chemin Is this the way to ?

Pouvez-vousmedire Can you tellmewhe-
si cette route con- ther this roadleads

duit à-? to-?

Cette route - ci ne Does not this road
conduit - elle pas lead to-?

à ? [route?

↘

Հարցընել.

' ηω , 1. πτη

երթալու ճամբան

որն է.

U. την τ

ամենէն կարճ ճամ.

բան որն է . լաս է.

. مس

Tumpse ute i

որ արդեօք աս

ճամբան և · տեղը

կը Հանէ .

- سکس and

չի՞ տանիր .

[road lead? [Suit

Ou conduit cette Whither does this Lu Luбрий вер че
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UreterHabenSie nichts ande
Sum.

م

qrem tortttt
سیسهسه Le

Terr

トキトュート♪ ----r
terةدامحدام

nyoo onto poobgbL

res nöthig ?

Was mag der Preis

dieser Sessel sein ?

Der Preis ist zwei Gul-

den für jeden Sessel.

Sie mussen gut sein für
diesen Preis .

++,

2

Erwägen Sie, daß diese

Sessel von vorzügli

cherGüte und nach_der

neuesten Mode sind.

Vossignoria non ha

bisogno d'altro ?

Di che prezzo all' in-

circa saran queste

seggiole ?

Ogni seggiola costa

duefiorini.

Avrebbero ad esser

buone per un tal

prezzo.

Rifletta che queste
son diseggiole

prima qualità e al-

la moda.

Lert - Ich wünschte sehr diese Le seggiole non mi
トーンアーマー

free nicht so schrecklich troppo care.

Sessel , wenn Sie spiacciono , mason

Son,

Smrz
theuer wären.

----- re Ich werde diesen Einkauf Farò questa compe-

-Ler-

"

auf ein anderes Mal

verschieben.

ra un' altra volta.

que tam of Sie werden mir dieses M' invierete tutto

sobald als möglich

schicken.

questo il più presto

che si potrà.

-- Sie werden es im Laufe L' avrà nella gior-

"Lerchez des Tages bekommen. nata.

-

bor wopsint. Sich nach einerStraße Per informarsidella

erkundigen.

不下 , 不 ৮৯- Ich bitte Sie , welcher
$ tShe Weg führt nach - ?

via.

Ditemi, veneprego,
qual è la strada

per andare a ?

・ ムートキャト৮+৮ Welches ist der kürzeste Qual è la via più

teamto

٢٠

ת.

مسوس

ㅏㄴ

thrt Letrert

-

[ ? a-?

Weg, um nach zu corta per andare

gehen? [di-?

Ist dies der Weg nach È questa la strada

Können Sie mir sagen, Potete dirmi, se que-

ob diese Straße nach sta via conduce

a-?führt?

- ㅏㄴ rt Führt diese Straße nicht Questa via non me-
nach-?

[trer.
[Straße?

na a-?

[strada?

-ㅏ인하하가 - Wohin führt diese Dove conduce questa
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Ne suis -je pas dans

la route de -?

Vous êtes dans le
vrai chemin.

Vous êtes entière-

ment hors du che-

min. [que j'aille ?

De quel côté faut-il

Allez droit devant

vous ; vous trou-

verez une ruelle

sur votre gauche.

Suivez cetteruelle,

elle vous conduira

dans la grande

route.

Am Inot in the road U
to-?

You are in the right

way.

You are quite out of

way.

ճամբուն վրանչեմ

h անسآ ճամբուն

մէջն էք.

p

դուրս էք .

[լու եմ.

posit

him رسسس

gtp. δω μ

[go ?

Which way I am to

Go straight before

you; you will find

alane on your left m
hand. Take that

lane , it will carry

you to the main

road.

Vousne pouvezvous You cannot mistake

tromperde chemin. your way..

Combien peut- il y

avoir d'ici ? [près.
Un mille ou à peu

Environ un mille.

Il n'y a pas plus d'un

How far may it be

from here ? [bouts.
One mile or therea-
About a mile.

It is not more than

[mille. one mile.

Il y a à peine un It is hardly onemile.

Ilya une bonne It is full a league
lieue. Il y a une

grande lieue d'ici.

Ily a un peu plus
d'une lieue.

Il n'y a guèremoins
de trois lieues.

S'informer d'une

personne.

from here.

It is a little more
than a league.

It is little less than

three leagues.

-

ան փողոցը բռնե
լով՝ արքունի ճամ

բան կ'ելլեք

d سأنأعكممم

սընցըներ .

" ру прешф та

[No.
m de سکم

Մղոնի մը չափ

Մղոնէ մը աւելի عاط

.

με δή δε φω

δωρ
—Ասկից փարսախէ

մը աւելի կայ .

Φωρωμt 고소하고
৮৮.

Երեք փարսախէ պա-
կաս չէ ։

inquiring after a Մարդ Հարցընել․

person.

Connaissez - vous ici Do you know Mr. **

Μ. **? in this place ?

Հոռ Ա · պարոնը կը

ճանչնաք .

Connaissez-vous une Do you know a per- . سسکمس pq de

personne du nom son of the name կը ճանչնաք .

de **? of **?

N'y a- t - il pas une Is there not a per-

personne du nom

de **, qui demeure

en cette ville ?

Ne demeure-t-il pas

par ici une per-

sonne qui se nom-

me **?

Is there not living a-

bout here a person

who is named ** ?

կողև անուն մարդ

մը չկայ .

U papp uwwe

նով մարդ

նստիր .

մը չի

Աս քաղքին մէջ բնա-

son of the name

of ** living in this

town.
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-? dadi -?
- to $ . rt Bin ich nicht in der Nonsonionellastra-

トートートート Straßenach

Օրանըն ৮- puss Sie sind auf dem rech.

tenWege.

bomb tre "cer. Sie sind ganz aus dem

Sour-- tort Hrbr-
나하고, --

+--+

تمرح Leter "c

Wege.

[ich gehen?

Auf welcher Seite muß

Gehen Sie gerade vor
wärts; Sie werden

linker Hand ein Gäß-

chen finden. Folgen

Sie diesem Gäßchen ,

es wird Sie in die

große Straße führen.

Siete nella verastra-
da.

Siete affatto fuor di
strada.

[vien egli andare ?

Dacheparte mi con-

Vada sempre dirit-
to ; troverà un vi-

colo a sinistra.

Segua quel vicolo

che la condurrà

nella strada mae-

stra.

Lermit Sie können den Weg Non può sbagliare
nicht verfehlen.

ekpak open Wie weit kann es sein

L

mtr ALOL

rndendappp memonft
-

eine Meile.

von hier an?

Ungefähr
Etwabeinaheeinahe eine Meile.

Es ist nicht weiter , als
eine Meile.

Es ist kaum eine Meile.

Es ist eine starke Stun-

de. Es ist eine lange

Stunde von hier.

mrmrEs ist ein wenig mehr ,
als eine Stunde.

- +- + Es ist nicht viel weniger
تاراما

-

als drei Stunden.

la strada.

Quanto ci sarà al-
l'incircadidi quì?[ca.

Un miglio , all' incir-

Un miglio quasi.

Non c'è più d' un

miglio.

C'è appenaun miglio.

C'è una buona lega.

C'è di quì una

lega assai lunga.

C'è un po' più d'una
lega.

Non ci son meno di
tre leghe.

어마한 Sich nach Iemanden Perdomandardi una

+ erkundigen.

4.

persona .

Kennen Sie hier den
Herrn **?

Conosce ella qui il

signore ** ?

Conosceuna persona
che ha nome ** ?

una

- tut Kennen Sie einePerson

mium de nehey.

tout sun.
다사자

mtrトート

Namens **?

Gibt es nicht eine Per

son Namens**, welche

in dieser Stadt wohnt ?

9- - Wohnt nicht da herum
eine Person , welche

heißt **?
م

Non v'ha egli

persona che hano-

me ** e che dimo-

ra in codesta città?

Non dimora egli quì
una persona che

si nomina ** ?
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Je ne connais per- I don't know any bo-

sonne de ce nom.

Je crois que oui.

Oui. Il y a quelqu'un

de ce nom.

Le connaissez-vous ?

Je le connais par-

faitement.

Pouvez-vousmedire

où il demeure ?

Où demeure-t-il ?

De quel côté de-

meure-t-il ?

Il demeure près de la

poissonnerie.

Ildemeure dans telle

rue.

Est-ce loin d'ici ?

Ce n'est qu'à deux

pas d'ici.

dy of that name.

I believe there is.

Yes. There is a per-

son of that name.

Do you know him ?

I know him perfect-

ly well.

Can you tell mewhe-

re he lives ?

Wheredoes he live?

Whereabout does he
live?

He lives near the fish-
market.

He lives in such a

street .

uս անունով մարդ

չեմ ճանչնար .

կարծեմ, թէ կընստի.

Spuder kp: Law.

նուամբ մեկը կայ

ether he ճանչնաք .

2544 سل

مسرم

թէ ուր կը բնակի .

Ո՞ւր կը նստի .

nee կը բնակի .

Ձկնանոցին մօտ կը

նստի .

Vω ψηηπαρ ήν δωμ.

Is it far from here ?

It is but two steps Lobby bphar

س .

Հոսկից հեռու է .

from here. [way.

It is buta very little 2 2

Can you directme to

his house?

C'est très-près d'ici .

Pouvez -vous m'in-

diquer sa maison ?

Je vais moi - même I am going that way

de ce côté-là. myself.

where he lives .

Jevousmontreraioù I will show you

il demeure.

Je vous montrerai

sa maison.

Pour prendre une
prendre

domestique.

I will show you his
house.

5 5.

c d

ցուցընել.

b46سرمم

թամ կոր .

ωδ της tab

ցուցընեմ.

b৮ ১

ցուցընեմ.

Engaging a maid-
servant.

Աղախին բռնել․

Vous me semblez You look very young.

bien jeune ; quel How old are you ?

âge avez-vous ?

J'ai vingt-cinq ans. I am twenty-five.

Y a- t- il longtemps Have you been long
que vous êtes en in service?

service ?

J'ai commencé à I began at sixteen.

seize ans .

Etes vous restée Did you long remain

longtemps avec with your last mis-

votre dernière

maitresse ?

tress.

Près de quatre ans. Nearly four years.

կ երեւնաս կոր .

քանի՞ տարւան ես
] ىسأ .

Քսանուհինգ տար-

վերՈ՞րչափ ատենէ ի

աղախնութսնութիւն կ'ը-

Տասնուվեց տարւան

սկսայ .

վերջի անգամուան

տիկնովդ քովը եր-

կայն ատեն կեցար.

Գրեթէ չորս տարի .
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- μαμαd Ich kenne Niemanden

Բանըմամ. dieses Namens.

Ωρδοβα --r . Ich glaube , ja.

: - stt Ja. Es gibt Jemanden

Pringp de mphey.

나

+

dieses Namens.

Kennen Sie ihn ?

Ich kenne ihn vollkom-

men.

ttrt - Können Sie mir sagen ,

wo er wohnt ?

Wo wohnt er ?

2 pm • Aufwelcher Seite wohnt

Let

pott

que

-

the tr

er?

Non conosco nessu-

no di questo nome.

Credo di sì .

Sì. C'è uno di questo
nome.

Lo conosce?

Lo conosco benissi-

mo.

Può dirmi dove di-
mori ?

Ove dimora egli ?

Da che parte dimo-
ra?

Er wohnt nahe am Fisch - Dimora vicino alla
markt.

opp -r Er wohnt in der-Stra-
ße.

4. Ist es weit von hier ?

[ver

++++
나라 ㅏ아ㅏㅏ tt

Es ist nur zweiSchritte
von hier.

Dies ist hier sehr nahe.
Können Sie mir sein
Haus bezeichnen ?

14. Ich gehe selbst nach die
ser Seite hin.

ㅏㅏ 아 ㅏㅏ -- Ich werde Ihnen zeigen,
wo er wohnt.

나라 아나 나이 - Ich werde Ihnen sein

مايرابم Haus zeigen.

4. Um ein Dienstmädchen

anzunehmen.

Jannen perhen 204 + -- Sie scheinen mir sehr

+ to - or- jung zu sein; wie alt
- .

0

나는

JLE

اناج e

tter ver

nym2100 pped

Not

ֆալտը ն

Stort tel tmpm .

-

-

sind Sie?

[Jahr alt.

pescheria.

Dimora nella stra-
da ** .

È lontano di quì ?

Non è che a due
passi di quì .

E vicinissimo.
Può ella indicarmi

la sua casa ?

Vado io pure da

quella parte.

Le mostrerò dove
dimora.

Le farò veder la
sua casa.

Per prendere una

servente (una fante).

Mi sembrate troppo
giovane ; quanti an-
ni avete ?

Ich bin fünf und zwanzig Ho venticinque anni.
Ist es schon lange ,ge , daßdaß È un pezzo che ser-
Sie im Dienste sind ? vite?

Ich habe mit sechzehn

Jahren angefangen.

Sind Sie lange Zeit
bei Ihrer lekten Herr

schaft gewesen ?

Beinahe vier Jahre.

Cominciai a servire
a sedici anni .

Siete stata molto
tempo coll ' ultima

padrona?

Quasi quattro anni.
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did you part br
with her ?

Pourquoi vous êtes- Why

vous séparées ?

Pourquoi avez-vous Why

quitté cette place?

Parce que je n'ai pas

voulu la suivre en

pays étranger.

Parce qu'elle me

donnait trop peu

de gages.

Parce que les en-

fants me donnaient

trop à faire.

Les enfants ne vous

plaisent donc pas ?

Ils ne me déplaisent

pas ,
madame ,

quand ils sont tran-

quilles.

did you leave
your place?

Because I would not

accompany her ab-

road.

Because she gave me

too little wages .

Becauseher children

gave me too much

trouble.

so

Վասն զի

ու ելար.

سسس

իրեն
Stam

օտար երկիր երթալ

չուզեցի .

վասն զի քիչ վարձք

կու տար .

سمععس

գործք կը բանային .

you don't like Aptiti na kup
children ? րեր:

I like them , madam, ye upper, p
when they are not

too troublesome.

Savez-vous peigner, Can you comb, dress

coiffer , laver du

linge fin ?

Savez - vous travail-

ler à l'aiguille ?

Oui,madame; je sais

the hair, wash fine
linen?

Do you understand

needlework?

Yes , madam; and I
can also make up

gowns. Before be-

ச்
միայն թե խելօք

Up , S 20

կել , բարակլաթեր

լուալ գիտես .

up مم4 կարել:-

Կարկարել գիտես .

spwdep tp,
շինե Lզգեստ

գիտեմ: Աղախնու-

թիւն չմտած՝ մեկ

տարի կին դերձակի

մը քով աշկերտու.

aussi faire des ro-

bes. Avant d'en-

trer au service ,

j'ai fait un an d'ap-

ing in service , I

prentissage chez

served an appren-

ticeship at a man-

une couturière . tuamaker's for a

year.

Գրել գիտե՞ս .Savez-vous écrire ? Can you write?

'écris et je sais

compter.

Savez-vous faire la

cuisine ?

Oui , madame, à vo-
tre service. Je sais

aussi faire la pâ-

tisserie à l'anglaise.

Avez-vous un certi-

ficat de votre der-

nière maîtresse ?

Le voici.

Faites-le moi voir.

Avez - vous quelque

personne respec-

table qui pourrait

I can writeand count f チャなかはよく
also.

Do you understand t

cookery?

Yes, madam,at your
service . I can also

make English pa-

stry.

գիտեմ։

spider τρ, μη :
Անգղիական խմորե-

տեմ.

Have you a written b տիկնոջմեդ

վկայական մ'ունիսcharacter from

your last mistress ?

Here it is .

Let me see it.

Could you refer me

to somerespectable

person for infor-

Ահաւասիկ .

Բեր տեսնեմ.

psp யுயளஜடஊடாது
անձ մը կրնա՞ս ցու-

ցընել որ իրմէ քու
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bap 42 Let- Warum haben Sie sich

von ihr getrennt?

Orjenter. Warum haben Sie die
sen Plas verlassen?

-- + - Weil ich sie nicht in

das Ausland begleiten

wollte.

Perchè siete partita
da lei?

Perchè l'avete la-
sciata?

Perchè nonvolli se-

guirla in paese

straniero .

৮- Weil sie mir zu wenig Perchè midavatrop-
• Lohn gab. po poco di salario.

20- Weil die Kinder mir

zu viel zu schaffen

machten.

৮ - Sie haben also die Kin-

r

der nicht gern.

Ich habe sie nicht ungern,
Madam , wenn sie ar-

tig , oder , wohlerzo .

gen sind.

Βαρδα , κ -- Können Sie kämmen,
+

Perchè i bambini mi

davano troppo da

fare.

I bambini dunquenon
vi piacciono ?

Nonmi dispiacciono,

signora , quando

sono buonini .

frisiren , feine Wäsche

waschen?

Sapete pettinare, aс-

conciare capelli ,

lavar roba fina?

rf Verstehen Sie sich auf Sapete cucire ?
die Nadelarbeit ?

b , um Ja , Madam , ich kann Si, signora; e so far

Խափարըմ: ৭৮-

L나나나나나나

abr 가짜 사나

mr te

terLet

ERAL ES.

veste. Prima di ser-
auch Kleider machen.

Bevor ich in Dienst vire, feci un anno

gegangen bin , war

ich ein Jahr lang bei

einer Nähterin in der

Lehre.

di tirocinio dauna

sartrice.

Sapete scrivere?

Scrivo, e so di conto .

buttfur. Können Sie schreiben ?

trt+ tmt , trt+ Ich kann schreiben und

Fabbros rechnen.

EcLet totatut Können Sie kochen.

վեր , հանըմ: ドストー Ia wohl , Madam , Ih

nen zu dienen . Ich

kann auch englisches

Backwerk machen.

10 tr HabenSie einen Schein

21
էհատիննամին

Lerver
ito-ներ պատայըմ.

von Ihrer leßtenHerr-

schaft?

Hier ist er.

Zeigen Sie mir ihn.

12424 --- Können Sie mir eine
- achtbare Person nach-

weisen , die mir über

Sapete far la cucina ?

Si, signora, perser-

virla. I pasticci al-

l' inglese li SO

anche fare .

Avete il ben servito
dell' ultima padro-

na?

Eccole qui.

Fatemelo vedere.

Conoscete persone
ragguardevoli che

possano dar infor-

1

41
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medonnerdes ren-

surseignements

votre compte ?

Madame peut s'a-
dresser à madame

Combienvoulez-vous

de gages ?

Madame me don-

nait trois cents

franes; mais main-

tenant j'en vou-

drais trois cents

cinquante.

C'est trop. Je vous

donnerai autant

qu'elle.

mations about your-

self?

Madam , you may
make inquiries

from Mrs-

վրադ տեղեկու

թիւն առնեմ.

• տիկնով

երթալ․

What wages do you ի՞նչ վարձք կ'ուզես

expect?

Mrs-gave me three

hundredfrancs; but

пого I wish to

have three hundred

and fifty.

It is too much. I

shall give you the

same as she did.

Je prie madame de I beg you would con-
faire attention que

trois cents francs

sont peu de chose.

Ecoutez , nous com-
mencerons à trois

cents . Si je suis

contente de vous,

je vous en donne-

rai trois cents cin-

quante.

sider that three

hundred francs are

no great matter.

Well , we shall be-
gin with three hun-

dred. If I am sa-

tisfied with you ,

I'll give you three

hundred and fifty .

Jevous recommande I must advise you

la propreté. to keep all things

Je ne veux pas non

plus de visites chez

moi.

Vous pourrez sortir
deux fois par mois .

clean.

Up(m

րին) իրեք հարիւր

ֆրանք կու տար ,

բայց հիմա իրեք

Հարիւր յիսուն կ’ու .

զեմ.

:է . անոր տուա.

ծին չափ տամ.

' , ド版 ・

մէյ մը մտածեցեք

որ իրեք հարիւր

ֆրանքն ոչինչ բան
4.

Umphot, Spδωμ

րեք Հարիւրով կը

սկսինք : վրադգո

կ' ըլլամ նէ , իրեք

Հարիւր յիսուն կու
տամ.

/ رم125متعملا

մաքրութիւն

պահանջեմ.

Neither will I see uu

strange people with

you at home.

I'll give you leave to
go out twice

month.

a

Je ne veux pas de I won't have any
caquets avec la

portière , ni avec

les autres domes-

tiques.

Si ces conditions

vous plaisent , je

vous prends à mon

' service .

Je tâcherai de me
conformer aux vo-

lontés de madame

prattling with the

porter or other ser-

vants.

If you are pleased
with those condi-

tions , I engage you

now.

Madam , I'll do my
best to comply with

your wishes , and

пр

ալ գիտցիր

տանս մէջը դրսէն

մարդ չեմ̀ ուզեր .

por pe str

կրնաս դուրս եր.

թալ․

p

որ դռնապան կնով
եւ ուրիշ ծառանե

րուն հետ շատզրու.

ցութիւն ընես .

tս դաշինքները բա.

նիդ ձեռք կու տայ

նէ , քեզ ինծի ա.

ղախին կ'առնեմ․

sphin, app

կատարելու ,

Հրամանքնիդ կա

GL
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LE Sie Auskunft geben

könnte?

Par Leden -- Sie können sich deshalb

---- Hattr an Madam-wenden.

-

Prem Lorer tot
,

トーㄴㅏㄴ나ㅏㅏrts.

+++ Loto .

Lerrut tour

rtrts.

24

サトーントーストーン

+hrr ,

r

r

하나

h

atr

tr-

가, 나나 -

바나 LLFEL

下

-

-

mazioni sulla vo-

stra condotta ?

Ella può indirizzarsi

alla signora — .

Wie viel Lohn verlan-

gen Sie?

Quanto volete di sa-
lario ?

La signora mi dava
trecento franchi ;

ma ora ne vorrei

trecento cinquanta.

Madam- gab mir drei

hundert Franken; ich
möchte aber jekt drei.

hundert und fünfzig

haben.

Das ist zu viel. Ich will E' troppo. Vi darò

Ihnen eben so viel

geben als sie.

Ich bitte Madam zu

bedenken , daß drei

hundert Franken we-

nig Geld ist .

Wissen Sie was , wir

wollen mit drei hun-

dert anfangen . Wenn

ich mit Ihnen zufrie

lo stesso ancor io.

Signora, la prego di
considerare che

trecento franchi

son pochi.

den bin , so will ich

Ihnen drei hundert

Sentite , comincere-
mo a trecento. Se

sarò contenta di

voi , vi darò i tre-

cento cinquanta.

und fünfzig geben.

- sonders Reinlichkeit. pulizia.

Denkerne deme
- Auch verbitte ich mir Sappiate che non

վիմտէ էապանճը ա fremden Besuch im voglio gente per

Hause. casa.

Um +tom - Sie könnenzweimal mo.
LureLetter fr. natlich ausgehen.

Vi do licenza di u-
scire due volte a

mese.

- Ich empfehle Ihnen be- Vi raccomando la

--- Ich will keine Klatsche

++ **+++ - rei mit der Pförtne

-

나나나

rin , noch mit den

andern Bedienten.

৮ㄴ Wenn diese Bedingun

Lㅏㅏㅏㅏ 나라 - gen Ihnen anstehen,

나사 "LETE

Letra

so will ich sie in mei-

nen Dienst nehmen.

Non voglio chiac-

chiere colla porti-

naia , nè con altri

domestici .

Se questi patti vi
convengono, io vi

prendo al mio ser-

vizio.

Ich werde mich bemü Signora , cercherò
arthen, Ihren Wünschen

tatet btm L nachzukommen ,

il piacer

um suo, e di renderla

41*
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et de lui donner

tout contentement

possible.

Pour engager un

domestique.

to content you as

well as possible.

րելի եղածին չափ

դոհ ընելու կը վա
նամ.

Engaging a man Ծառայ բռնել.

servant.

J'ai appris par le 1 have been told by
maître de l'hôtel the landlord here

que monsieur a that you want a

besoin d'un domes-

tique.

Oui , je cherche un
valet de chambre

qui ait servi en

Angleterre.

servant .

valet de

Yes ; I wish I could

find a

chambre who has

served in England.

Je ne suis jamais I have never been in

allé en Angleterre;

mais j'ai servi des

Anglais sur le con-

tinent.

England ; but I ha-

ve served Englishlish

people on the Con-

tinent.

Je connais parfaite- I am perfectly ac-
ment le service. quainted with ser-

vice.

Dites - moi ce que
Tell me what you

vous savez faire .

Je sais faire le ser- 1
vice de la cham-

bre, peigner et ra-

ser.

can do.

can do the office
of a valet de cham-

bre,comb and shave.

Je sais servir à ta- I can wait at table,

ble , et en cas de

besoin, je pourrais

faire l'office de

and if need be ,
transcribe letters.

secrétaire . [vous ?

What is your nativeDe quel pays êtes-
Je suis Français.

Etes-vous marié ?

Non, monsieur.

Oui , monsieur. Ma

femme esten Alle-

magne .

Savez-vous faire la

Oui, monsieur ; etje

[country ?

watt-up

տէն լսեցի որ

մանոցը ծառայ մը

Հարկաւոր է եղեր .

, 5, مسر

Անգղիա ծառայած

սենեկապան մը կը

փնտռեմ.

১৮

φημω bppbp qu

ցած չեմ, բայց Եւ-

րոպայի մէջ

Անգղիացւոց

ռայած եմ.

δω

աղէկ գիտեմ , պա-

րոն .

μινωδη put into.

ընել , սանտրել ու

ածիլել գիտեմ.

ω τη δ

mujt , beSumphun.

որ եղած ատեն՝

նամակ`օրինակել

της κυ

bu

Գաղիացի եմ.

կարգուած

25, ՙպարոն .

wife puder

I am a Frenchman.

Are you a married

No, sir.

Yes , sir. My wife

lives in Germany.

Do you understand

cookery?

Yes, sir; and I know

cuisine?

sais faire toute sor-

te de pâtisseries.

how to make all

kinds of pastry.

ՙէք , պարոն :
Ընկերս Գերմանիա
5.

spe

նել գիտե՞ս .

Spur 52, ψωρή

ամեն տեսակ խմ-

րեղէն ալ կրնում
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ةيراج

Ihnen Ursache zu ge

ben , mit mir zufrie

den zu sein.

pienamente soddis-

fatta di me.

mr -24 -- Um einen Bedienten Per prendere aser-

LE

"

Suq. zu nehmen.

- Ich habe durch denHaus

hofmeister erfahren ,トントート♪+ -

text +tur

EEL

daß Sie einen Bedien-

ten brauchen.

9 . pre- Ja, ich brauche einen

ストレート Kammerdiener, der in

* Fett patr England gedient hat.

Ich bin niemals in Eng-

tot nam, Leof*+~_ land gewesen ; aber

20 나마 ich war schon auf dem

Festlande , im Dienste

von Engländern .

vizio un domestico.

Seppi dallocandiere,
che le occorre un

servitore .

Cerco un cameriere

che abbia servito in

Inghilterra.

Non fui mai in In-
ghilterra ; ma ser-

vii Inglesi sul con-

tinente.

- Luffy Ich kenne dieBedienung So il dover mio ap-

A

aus dem Grunde. puntino.

사나한

아빠+나다라

nquonged .

Sagen Sie mir , was

Sie verstehen.

Dite un po' che cosa

sapete fare ?

-- Ich kann den Kammers Il servizio di came-

++Ferms

dienst , frisiren und

rasiren.

ra , pettinare , far

la barba.

--キー トート 나 Ich verstehe die Tafel. So servire a tavola,

իոտիպիլիրիմ

나하나৮

--- bedienung und könnte
im Nothfalle Sekre

tärsdienste verrichten.

[sind Sie ?

ed all' occorrenza

potrei anche co-

piar lettere.

Was für ein Landmann Di che paese siete ?

Ich bin ein Franzose. Sono francese.

Sind Sie verheirathet ? Siete ammogliato ?

Nein , mein Herr.

ケートケㄗㄚurs: Ja , mein Herr. Meine
トトートートー Frau ist in Deutsch-

.ת

land.

cct-- VerstehenSie die Kuche ?

トマトードルトート

ㅏ라자

med . Ja, mein Herr ; und ich
kann alle Arten Back-

werk machen.

Non, signore.

Si, signore. Miamo-
glieè in Germania

Sapetefar lacucina?

Sì , signore; e co-
nosco l'arte del

credenziere.
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1

val?

Montez - vous à che- Can you ride on Ձիավարել գիտե՞ս .
horseback?

A votre service , At your service , sir. Lρωες 5ρ , ψωρή :

monsieur. Je pour- I could ride post

rais courir la poste and do for a cou-

rier .

rier . [yagé? [already?

"Կրնամ օթեւանով

երթալ , ու սուր-

Հանդակութիւն ալ

[րած ես .

et servir de cour-

Avez- vous déjà vo- Have you travelled Ճամբորդութիւն ը.

J'ai fait plusieurs I have travelled se- Tunn سئوسس

fois le voyage de

France , d'Italie et

d'Allemagne.

Parlez-vous

mand, italien ?

veral times in

France , Italy and

Germany.

alle- Do you speak Ger-

Je l'entends , et je

puis me faire en-

tendre .

, Իտալիաղիա

Գերմանիա

բայ ըրած եմ.

I unterstand it , and 4 س

եւ

ճամ

NL

կրնամ̀ Հասկըցը-

նել.

ab

man , Italian ? կը խօսիս .

can get myself un-

derstood.

the best inns , with

the weights , mea-

sures and coins of

all Europe.

Je connais les meil- Iam acquainted with
leurs hôtels , les

poids , les mesures

et les monnaies de

toute l'Europe.

Y a- t - il longtemps

que vous êtes sans

place?

Il y a deux mois .

Que faites - vous de-

puis lors ?

Jesuis valet de place.

Pourquoi avez-vous

été congédié ?

ւագոյն պանդոկնե-

կները

րը , կշիռները , չա.
փերն ուու ստա

գիտեմ.

Have you been long t سس5
out ofplace ?

These two months .

What have you been

doing this while?

I have been a valet

de place.

Why were you dis-

charged?

Pourquoi avez-vous Why did you leave

quitté votre maî-

tre?

your master ?

Mon maître m'a con- My masterdischar-

gédié à cause d'un

dérangement de

fortune qui le for-

çait de restreindre

ses dépenses.

ged me because of

his being obliged

by bad circumstan-

ces to alter his way

of living.

Etiez vous resté Had

longtemps aveclui?

Deux ans et demi.

Voici son certificat.

Si cela ne suffit

pas, monsieur peut

prendre des infor-

you been long

with him ?

[months.

Two years and six

Here is a written

characterfrom him.

If this be not

enough , you could

մարդու քով չես

Երկու ամիս է ․

uu ժամանակուան

2 oz itu .

Σρφωρη
եմ.

Stp pha

pbg.

δωπω

hp piz

ելար .

Sppoq ηρωμ

fiue se

AL

t διμερε

քիչ մը ամփոփելու

ստիպուեցաւ , ուս.

տի իս ալ ճամբեց.

քովը երկայն

տեն կեցած

Երկուք ու կէստարի

"Տաւասիկ իր վկայա-

կանը : Աս ալ կես

րիք չէ նէ , կրնաք

map
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Können Sie reiten?

마나,노화 가 44rt+ zu dienen mein Herr.

يمامرح

trt+ paperLet

Ser

トーチャービーチ トン

204 m rngen,

L
나৮ト

Acavallo ci sapete

stare ?

Per servirla. Potrei

Ich könnte Post reiten, correr le poste ,

und als Curier dienen. e servir da cor-

riere .

[reiset?

Haben Sie schon ges Avete viaggiato ?

Ich habe mehrmals Feci più volte il

Frankreich , Italien viaggio di Francia,

und Deutschland durch- d'Italia edi Ger-

gereist.

하나하, 나m . Sprechen Sie deutsch ,
italienisch ?

14 -Ich verstehe es , und
kann mich verständ-

lich machen.

トートーン brotmech Ich kenne die besten

0

25- Lot Gasthöfe, die Gewich

Crete, Furtere

나나하나마다 -

te , Maaße und Mün-

zen von ganz Europa.

mania.

Parlate tedesco, ita-
liano ?

Posso capire, e far-

mi capire.

Conosco i migliori

alberghi , i pesi, le

misure e le mo-

nete di tutta l'Eu-

ropa.

ビットレートキー Le Sind Sie schon lange E' un pezzo che siete

Let it t tr

৮

다사다

L

Աղան
..

작

م

ohne Stelle , oder ,

Dienst?

Seit zwei Monaten.

Was haben Sie seitdem

getrieben?

senza padrone ?

Sono due mesi.

Che cosaavete fatto

in questo tempo ?

- Ich bin Lohnbedienter Ilservitore di piazza.
৮৮ gewesen.

ㅏㄴ Warum haben Sie Ih-

ren Abschied erhalten ?

Perchè foste licen-

ziato ?

한৮৮৮৮ Warum haben Sie Ih

ren Herrn verlassen ?

Perchè lasciaste il

padrone?

U ar Mein Herr verabschie- Fui licenziato , per-

մասարիֆինի պիր աջ

dete mich, da die Zer-

rüttung seiner Ver-

+ --- mögensumstände ihn

ㅏ아

zwang, die Ausgabe

einzuschränken.

- Lot Sind Sie lange bei ihm

キット - gewesen ?

৮ . Dritthalb Jahr.

rbst Hier ist sein Schein.
Genügt Ihnen dieß

nicht, so können Sie

bei Herrn * Erkundi-

24mpkstumdk you

تايراب

Eccole il ben servi-
to. Se non basta ,

ella può prendere

informazione dal

chè disgrazie in-

tervenute al pa-

drone l'obbligaro-

no a ristringer le

spese.

Siete stato molto
tempo presso lo

stesso padrone ?

Due anni e mezzo.
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mations de M. -.

[de gages ?

Combien aviez-vous

Quels gages voulez-
vous?

Six cents francs par

ans , la nourriture

et le logement.

Comme c'est pour

voyager , quatre-

vingts francs par

mois, le logement

et la nourriture.

make
inquiries

from Mr.-

Whatwages hadyou?

What wages do you
ask?

Six hundred francs

a year , my board

and lodging.

As you are to travel ,

eighty francs

month with lodging
and board.

a

վրաստեղեկութիւն

առնուլ .

mράρη με τρο

pu φωράρ 4'niqtu .

Supfir og Suppep

ֆրանք , կերակուր

ու բնակարան

ճամբորդութեան
ատեն ամիսը ութ.

แกนն ֆրանք կեր

կուր ու բնակարան .

puy

C'est trop. Je nedon- It is too much. I U

ne pas cela.

Pardonnez-moi,mon-
sieur ; ilme semble

que ces conditions

sont très - modé-

rées. Un valet de

chambre n'est pas

comme un domes-

tique qui use la

livrée de son mai-

tre.

Il en coûte beaucoup

pour se vêtir et

se tenir propre-

ment.

Allons, je vous don-

nerai ce que vous

demandez.

Mais je vous recom-
mande d'avoir du

soin , et d'éviter

la mauvaise com-

pagnie.

عم:رعسل

չեմ տար .won't give so much.

I beg your pardon , Po
sir; methinks those

conditions are very
moderate. A valet

de chambre is not

the same as a ser-

vant that is but

wearing out his

master's livery.

Clothing andkeeping
it in order are ve-

ry expensive.

Well , I'll give you L

what you ask.

But you must be ca-

reful and keep from
ill companies.

I hope you will
be satisfied with

my service.

J'espère que mon- Sir ,
sieur aura sujet

d'être content de

mon service.

Nousverrons si vous

tenez parole.

Revenez demain,et
je vous donnerai

une réponse défi-

nitive.

We shall see if you

make good your

word.

պարոն̀ ինծի կ'ես

րեւայ , որ աս պայ-

մանները շատ չա-
փաւոր եեն :

կապան մը տիրոջը

նշանազգեստը մա.

շեցընող ծառայիմը

4454 25.

NL

upq qqkunf

վրան - գլուխը

մաքուր պահելու

համար աշխաշխարհքի

ստակը կ'երթայ

யட , ուզածդ

տամ.

կու

и р п δη

Hellwu , mm452
ընկերութիւններէ՝

փախչիս .

ye jouwd op d
ռայութեանս վրայ

կատարելապէս

up , pour e

պահես .

Come tomorrow , Lune bhop , phat

and I'll give you a

positive answer.

որոշ պատասխ

մը կու տամ.
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պինիմհագգըմտա ս

gungen über mich ein. Sigr. -.

ziehen.
[lario?[Sie bei ihm ?

2. Wie viel Lohn hatten Quanto avetate di sa-

+ S -- Wie viel Lohn verlane Quanto volete di sa-

gen Sie?

beer Sechs hundert Franken
루수누구나

L +

هسرا

トーチャービーチ

-

jährlich , Kost und

Wohnung.
Da ich reisen soll, acht
zig Franken monat-

unstlich , nebst Wohnung
und Kost .

+++ --r: Das ist zu viel. Ich will

ービ----
*

ماجرب -----s:

O գատար վերմիմ : das nicht geben.

UL ৮৮ , ৮- Verzeihen Sie, mein

Herr, mir scheinen
diese Bedingungen sehr

mäßig zu sein. Gin
Kammerdiener ist nicht

wie ein Bedienter ,

der die Livree seines

Herrn abnüßt.

սընըն լիպասընը կիցիլ

2 -

+ Es kostet viel , sich zu

トーートートート아노

մասարիֆ լազըմ .

նաանմագ իչին 204

lario ?

Sei cento franchi al-
l'anno , mantenuto

ed alloggiato.

Dovendo viaggiare
ottanta franchi al

mese, l'allogio ed

il mantenimento.

E' troppo. Io nondo
tanto .

La mi scusi , signo-

re , mi pare d'es-

sere moderatissi-

mo . Un cameriere

non è come undo-

mestico cha usa ia

livrea del padrone.

Costamolto il vestir-
kleiden und sich stets si, e tenersi pulito .

sauber zu halten.

リートトートتس セット나- So sei es, ich werde Via , via ; vi darò

rerts.

トートー ৮

++

하나 -

Sturmt te

Ihnen geben , was sie

verlangen.

Aber ich empfehle Ihnen

Sorgfalt und Ver

meidung böser Gesell.

schaft.

ドー LES et Ich hoffe , mein Herr ,
-r- daß Sie Ursache haben

4. werden, mit mir zu

frieden zu sein.

チトート Wir werden sehen, ob
Sie Wort halten.

bmp , ... Kommen Sie morgen
wieder und ich werde

Ihnen eine entschei

dende Antwort geben.

quanto chiedete.

Badate d'essere at-
tento, e di non fre-

quentare cattivi

compagni.

Spero, signore , che
ella avrà motivo

d'essere contenta

di me.

Vedremo se il fatto
corrisponderà alle

parole.

Ritornate domani e
vi darò una rispo-

sta decisiva.
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Tenez vos affaires

toutes prêtes; car

je compte me met-

tre en route de

suite.

Let your things be

all ready; for I

intend setting out

immediately.

Ամեն բանդ պատրաս.

տէ , վասն զի շու.

տով Ճամբհայ ելլե.

լու միտք ունիմ.

Informations avant Inquiries before un-

d'entreprendre un dertaking ajourney.

voyage.

Quelle espèce de che-

min, de route , y

a-t-il d'ici à-?

La route est belle ,

bonne.

Elle est passable.

Elle est mauvaise.

Elle est presque im-
praticableen hiver.

Maintenant elle est

couverte de boue

à cause du dégel.

What sort of road,

way, is it from
hence to-?

رعامسلا

Spηδ

ներ .

LupyU · ιπτη

سكسم

ի՞նչպես են , ի՞նչ

տեսակ են .

The road is fine,good. δρ ων τη

It is tolerable.

It is bad.

Տանելի է , ձեռք կու

952 [m["

It is almost impas-2246.
sable in winter.

it is all over muddy

now , because of

the thaw.

Ellen'est pas mau- It is pretty good in
vaise dans cette this season .

saison-ci .

թէ անգնալի է .

Հիմա ձիւները հալե.

լուն Համար ցեխով

ծածկուած է .

a t
عامت

452

կոխած

Elle était inondée il It was overflowed a fe de Jump

n'y a pas long- little while ago.

temps. [bourbiers .

Elle est plaine de It is full of puddles .

Elle est sablonneuse. It is sandy.

La route est - elle Is the road broad or

large, ou étroite ?
narrow ?

Elle est spacieuse. It is spacious .

Elle est commode.

Les routes ne sont

pas très-bonnes.

It is commodious .

The roads are very

indifferent.

innsupon theroad ?

Trouve-t-on de bon- Are there any good

nes auberges sur
la route ?

Il y en a de bonnes

et de mauvaises.

Elles sont passables.

Elles sont en géné-

There are some good

and somebad ones.

They are tolerable.

They are generally
ral fort mauvaises. very bad.

Se trouve - t - il des Arethereanyremark-

[տղմուտներ կան ·

Աս դին ան உயா

Աւազուտ ճամբայ է

مسأم-سرمم

ιση5 .

Շատ ընդարձակ է․

Շատ Հանգիստ է.

سكسامامسرع φ

1754

γι

عاتام

պանդոկներ̀ կան

Ubq

L

رعس452عاتم

ձեռք կու տան

452 ৮০ .

γνδρι ρω tpbc.
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OL

Հիրթարաֆտան Ser Halten Sie Ihre Sachen
bereit , denn ich bin

Willens , mich sofort

auf den Weg zu ma-

chen.

٣٢٢٠

bom

Tenete in ordine la

vostra roba , per-

chè conto di viag-

giar presto.

Erkundigungen vor Informazioni prima

يروسلاسرام dem Antritt einer d'intraprendere un

トー
Reise.

٩٠٠٠٢٠ 4. Was für ein Weg, was
+ für eine Straße führt

von hier nach-?

viaggio.

Che sorta di strada,
di via v'è di qui

a-?

boler th+ H-rt , Der Weg ist schön, gut. La strada è bella ,
buona.

bu Lertr Er ist so ziemlich . E' tollerabile.

Er ist schlecht. E' cattiva.

Գոշ Էդիամինտի Er ist im Winter fast

ت
mtr nicht fahrbar.

mrr بابر Jest ist er , wegen des

++ -- Thaumetters , sehr

schmuzig.

E' presso che impra-

ticabile in inverno .

Orache dimoia (sge-

la) , la via è tutto

fango.

In questa stagione
non c'è male.

$ In dieser Jahreszeit ist

er nicht schlecht.

պանաքար վար

Er ist vor kurzem unter

Wasser gesezt gewesen.

Lot Er ist voller Pfüzen.

Er ist sandig.

bㄴ남자24, mr . Ist dieStraße breit oder
schmal?

Sie ist geräumig.

Φ + rump to . Sie ist bequem.

bolero tump tot

تايراب

boL トースト ドー

լեգանտալար

ةيراب

E

Die Wege sind nicht sehr
gut.

Findet man gute Wirths-

häuser auf der Land-

ſtraße?

- Man findet sie gut und

schlecht.

Orkut Sie sind so ziemlich.

Ltr.

나 나나나 + $৮- Im allgemeinen sind sie
sehr schlecht.

bf2- Trifft man merkwürdige

Non è guari era tutta

inondata.

E'tutta pozzanghere.

E' tutta sabbia.

La strada è larga, o
stretta ?

E' spaziosa.

E' comoda.

Le strade non sono
troppo buone.

Trovansi buoni al-

berghi sulla via ?

Ve ne sono di buoni
e di cattivi.

Sono così così .

In, generale
pessimi.

sono

Trovansi città rag-
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villes remarqua-

bles sur la route?

Présentent - elles

quelque chose de

curieux?

Quelle voiture puis-

je prendre d'ici

Vous pouvez pren-
dre une place dans

la diligence.

Vous pouvez aller

par le chemin de

fer jusqu'a -.

Allez par lebateau
àvapeurjusqu'à-.

Faites marché avec
un voiturier.

Vous pouvez pren-
dre la poste.

Passe-t- on par beau-

coup de villes ?

կան

able towns on the

road?

Is there any thing Նույն

interesting in them?

քաղաքներ

քաղաքներուն

մէջը նշանաւոր բան

մը կայ.

What conveyance can 2004 inte f
Ihave to-?

You may take a pla-
ce in the stage-

coach.

You may go by the
railroad as far

as-.

Go by the steam-boat
as far as-.

Make a bargain with
a vetturino .

Youmay travel post.

տեսակ կառք կըր-

նամ բռնել:

wang yungh
2 տեղ մըկրնաք

բռնել.

ՄինչուկԱ • տեղը եր.

կաթի ճամբով

կրնաք երթալ ։

intre20
գենաւով գացեք.

yω δε Stan

սակ ըրէք .

Ump4

նաք երթալ․

Do we go through T

many towns ?

Is there any dangerYa-t- il du danger
surla route?[ sûre ? upon the road?

La route est - elle Is the road safe ?

Oui , monsieur; elle Yes, sir; it is a great

est très - fréquen- thoroughfare.

tée.

&

քաղաքներու

մեջեն կ'անցնի՞նք։

Ճամբան ապահով է,

pp 50, φωрай,

բանուկճամբայ մըն
4.

Les voleurs n'y sont There is no danger Pontpt q سع

pas à craindre.

Les postes sont-elles Are the post - houses

bien servies ?

吧

գիշերները անտառ.

ներու մէջէն չանց-

նիք .

54

կարգադրուած են.

of robbers .

Cependantil vaudrait However youhad bet- Ru
mieux éviter de ter not to travel in

traverser les fo- theforests by night.

rêts pendant la

nuit.

well provided ?

Peut-on comptersur Can we depend upon Luιπώς τρ, ω

relais?

temps les che-

des chevaux de

Faut-il attendrelong- Is it necessary to

vaux?

wait for horses a

long while?

Combien paie - t - on How much must be
par cheval? paidfor each horse?

Un franc cinquante One franc and fifty
centimes par poste. centimes per post.

having fresh hor-
ses?

րաստ- ձիանք կըը

նա՞նք գտնել.

2τρητα ζωδίων Εp.

կայն ատեն սպա.

սելու է .

2pm 4η

կը վճարուի .

try

Lot 45 p

πρω
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2 Städte auf dem We-

gean?

Fatetetttor- Bieten sie einiges Se

دیواجرم r henswerthe dar?

가루 Mit welchem Wagen

Բարզ արապա իսա-

նապիլիրիմ :

պիլիրսինիզ :

kann ich von hier nach
-

fahren?

- Sie können einen Plaß
in der Schnellpost

nehmen.

----

+ tutor Sie können auf der Ei-

senbahn bis nach

fahren.

++ tor - Fahren Sie mit dem

Dampfschiff bis nach-.

۹۲ مسارم - Dingen Sie einenLohn

Letth
kutscher?

라고 하나 하 kat- Sie können mit der Post

fahren.

ot Struer kommt man durch viele
Städte?

৮ トートート Ist es gefährlich auf
der Landstraße ?

Ist der Weg sicher ?

上下・ トート♪ 2 Ja wohl, er ist sehr be

sucht , oder , befahren.Lt+ mtrbor.

Perer fort-----

guardevoli
via?

sulla

Havvi in esse cose
da vedere ?

Con qual vettura

posso andare da

quì a-?

Ella può prendere
un posto nella di-

ligenza.

Può andare per la

strada ferrata fino

a-.

Vada nel battello a

vapore fino a

La si accordi con
un vetturino .

Ella può prendere

la posta.

si attraversanomol-
te città ?

Vi sono pericoli per
via?

La strada è sicura ?

Si, signore , perchè
è molto battuta.

Sie haben nichts von
Räubern , oder , Die-

ben zu fürchten.

Non v'è pericolo di
ladri.

-

ofyaey,qomm kit

٠٥٣-٢٠

Indessen wäre es besser,

wenn Sie es vermie

den, des Nachts durch

die Wälder zu fahren.

Con tutto ciò non è

prudenza l'attra-

versar boschi di

notte tempo.

guter Ordnung ?

tetrat

Astr

ufor

trukt

Kann man darauf zäh-

바나나 하나 -e- Ist der Postdienst in Le poste sono for-

րասընտա մը .

سا --
Szer

-- Muß man lange auf die
Pferde warten?

م

+ Wie viel bezahlt man
하나

그가 나 아래나나나-

.Imad

für jedes Pferd ?

Finen Franken fünfzig
Centimen per Post.

Quanto si paga per
ciascun cavallo ?

Unfranco e cinquan-
ta centesimi per

posta.

nite di buoni ca-

valli?

Havvi sicurezza di

len , Vorspann zu

bekommen?

trovar cavalli fre-

schi?

Si debbono aspettar

molto tempo i ca-

valli?
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Combien donne-t-on How much must be 2pmp

aux postillons ?

Soixante-quinze cen-

times par poste.

C'est là le prix du
tarif; mais on a

l'habitude de leur

donner d'avantage.

Combien me coûte-

rait une voiture et

quatre chevaux ?

Que donne-t-on par

jour au cocher ?

given to the posti- 5 L

lions?

Seventy -five centimes Utry

per post.

This is the regular u

rate ; but they are

commonly allowed

something more.

What would be the

expense of a car-

riage with four

horses?

What must be given

to the coachman a

day? [to cross ?[à traverser ?

Ya-t-il des rivières Are there any rivers
Y a-t-il un bac ? Is there a ferry?

Le bac est- ilgrand?

On passe commodé-
ment.

Y a-t- il des forêts,

des montagnes ?

Le pays est plat

comme la main.

Le pays est boisé,

montagneux.

[marais .

Il y a beaucoup de
Le pays est mare.

cageux , malsain.

Combien faut - il de

jours pour faire

le voyage?

Ya-t-il des ponts à

péage ?

ן"י"י"ןיי

դրուած գինն է.

բայցհասարակօրէն

աւելի կը տրուի .

Эпри ձի ու կառք մը

ինծի

15.

سسلسم LAP

չէքն ի՞նչ է .

[ալ կան

Augu

Պատրաստ տափա.

նաւ կայ .

Is the ferry spacious ? Sp85سم .

It is an easy passage. Հանգիստ կրնայ անց.

Are there any forests ,
mountains ?

The country is quite

flat.

Thecountry is woody,
mountainous .

There aremany hogs.
The country is mar-

shy, unwholesome.

In how many days

is that journey per-

formed?

Are there any bridges

to pay at?

Je voudrais trouver I should wish to

une voiture de ren-

voi.

Je ferai la route à
cheval.

J'aime mieux voya-

meet with a return-

chaise.

I'll perform thejour-

ney on horseback.

I'llperform going by
ger par la dili- the stage-coach.

gence.

Combien paie - t - on What is the fare?
par place ?

նուիլ.

Umwn und tuquy

են կողմերն ափի պէս

տափարակ դաշտեր

b۴۴۴۴ πωπω ,

լեռնոտ է .

Շատճախիններկան ․
Երկիրը ճախճախուտ,

վատառողջ

سكسمس0 .

րուան մէջ̀ կըլմըն.

նայ .

futmequ

pu رسسم

"L

նել :

ιδρ

ձիով կ'ընեմ.

bunpulbr.
թալն աւելի կը սի

րեմ .

up δε πη

գինն ի՞նչ է.
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마-마-마가루나 - Wie viel gibt man den Quanto si dà a' po-
사나. Postillonen ? stiglioni ?

htt bort+--- Fünf und siebzig Centi-

men per Post.

Settantacinque cen-

எல் Lam - So viel macht es nach

LELE

fmmtr

나

der Tare ; gewöhnlich

aber gibt man ihnen

etwas mehr.

tesimi per posta.

Questo è prezzo di

tarifa ; l'uso vuole

che si dia loro di

più.

Stort

--

٢٠-٢٠

Quanto mi costereb-

bero un legno e

quattro cavalli?

مسر

나 나나나 .

-

[나나 바나나하+ f .

Wie viel würde mir ein

Wagen und vier Pfer-

de kosten?

Wie viel gibt man dem Quanto si dà per

Kutscher für den Tag?

[zen?

2mg --- Muß man über Flüsse se-

لسلسم Ist eine Fähre vorhan-

den?

--++- Ist die Fähre groß ?

bo トートート opsch .

oomy donp se.

나가라고 하사Ltr

- mer

Man sekt bequem über.

Ist die Gegend waldig ,

gebirgig?

Die Gegend ist flach wie

die Hand.

giorno al cocchie-
re? [sare?

Vi sono fiumi da pas-

Havvi una chiatta (un

porto) ? [è grande ?

La chiatta (il porto)

Si passa comodamen-

te.

Vi sono boschi, mon-

tagne?

Il paese è piano co-
me il palmo della

0 Lot Die Gegend ist waldig , Il paese è coperto

gebirgig.

mano .

tr di boscaglie, mon-
tuoso. [remme.

Vi sono molte ma-

Il paese è paludoso,

Lot mmpotle thor Sie hat viel Sümpfe.

Potrze MLLETLE, Die Gegend ist sumpsig,
Sammer

م

ungesund .

- + - Wie viel Tage braucht

man zu der Reise ?

هسسوم + Kommt man über Brű-

+kotrt- cken, wo man Zoll

bezahlen muß ?

루하+ Ich möchte eine Retour

Kutsche auffinden.

-

-

bo ------ - - Ich will den Weg zu

ساراسعبر

ساب հազզ էտերիմ

Ատամ

나사ㅏ나.

-

Pferde machen.

Ich reise lieber mit der

Schnellpost .

malsano .

Quanti giorni vi vo-

gliono per fare il

viaggio?

Vi son ponti, pedag-

gi da pagare ?

Vorrei trovare una

carrozza (vettura)

di ritorno .

Farò il viaggio a ca-
vallo.

Mi piace di più viag-

giare in diligenza.

Wie viel kostet ein Plaz? Quanto si paga pel

posto?
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J'ai peu de bagage. I have but little bag- wengu plzdepur

Je

gage.

n'emporterai I'll take only a small

qu'une petite va-

lise.

Faut-il coucher en

route?

Combien de fois ?

Onm'a dit qu'il y a

deux routes pour

aller à -. [leure ?

Quelle est la meil-

Quelle est la plus

agréable ?

Celle de est infi-

niment la plus a-

gréable.

La route qui passe

par

courte.

Mais il y a

portmanteau with

me.

Shall we sleep on the

road?

How often ?

1 was told that there

are two different

roadsto 一..

4 .

mme

պայուսակ մը պիտի
առնեմ .

ー

օթ ալ պիտի ը.

Քանի անգամ.

U.

pm سكسس

եղեր .

5.Which is the best?

Which is the most Ո՞րն աւելի զուար.

pleasant ?

That from - is by 1.

far themost agree-
able.

The road through —

is the shortest.est plus

des côtes

et le chemin est

mauvais.

Vous trouverez de

très-mauvais gites,

des auberges dé-

testables sur cette

route.

La route est bordée

de précipices.

But there are many

hills and the road

is bad.

You will meet with

very indifferent

quarters , bad inns

on that road.

to

The road is bordered

with precipices .

It is necessary

perform a great

part of the journey

on foot.

Il faut faire , on est

forcé de faire, une

grande partie du

chemin à pied.

Trouve-t-on facile- Are

ment des guides

pour monter sur la

montagne , pour

voir les curiosités

du pays ?

Combien leur donne-

t-on par jour ?

Quand on voyage

dans les mon-

tagnes , ne faut - il

pas emporter à

manger avec soi ?

guides easily

foundto ascend the

monutain , to see

sights of the coun-

try ?
1

5.

տիճանի զուարճալի
4.

Ա ․ տեղւոյն վրայէն

անցնող ճամբան

ամենէն կարճն է.

Բայց դար վեր տես

ղեր կան , Ճամբան

L4525.

ղած հանգրուան-

ները , պանդոկները

حسم4521 գարչե-

-

-Πδδω

ւ, ոտքով

հավեժ տեղեր կան

Ճամբուն մէկ

սը քալելու,

երթալու է .

ap

տեղւոյն հազուա

գիւտ բաները տես

նելու համար ուղե-

прир

կրնայ գտնուիլ

5.

How much is given

to them a day?

When travelling Մարդ լերան վրայ

through the moun-

tains ,s , is it not

necessary to pro-

vide one's self with

something to eat?

ճամբորդութիւնը.

րած ատեն՝ հետը

ուտելիք ալ առնե
L

عام
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レーサー♪++ mbr Ich habe wenig Gepäck. Ho poca robameco.

259 .

Azerceze atr + -- Ich werde nur einen Porterò solo una va-

kleinen Mantelsack ligetta.

mitnehmen.

boㄴトートート - Muß man unterweges Bisogna fermarsi più

나만 mr brott übernachten?

LE
fer

Wie oft?

Man hat mir gesagt ,

to te ver , -

Zuterebut tr

տեղ էր .

2

LeTer

daß es zwei Wege
nach-gebe.

Welcher ist der beste ?

nehmste.

-৮- Welcher ist der anges

.ㅏ인 하나하스 Der über - ist bei wei-
ーーー

tem angenehmer.

4. ㅏ인 Der
Pi

notti in cammino ?

Quante notti?

Mi hanno detto che

vi sono due strade

per andare a -

Qual è la migliore ?

Qual'è la più dilet-
tevole?

Quella di - è di gran

lunga più amena.

Weg über ist der La via che passa

kürzeste.

Umr Rutes - Aber er hat steile Ab-

가루 hänge und istschlecht.ter,

bㄴ ㅏ오라마 our Sie werden abscheuliche

Wirthshäuser auf die-

sem Wege antreffen.++

, 104mm.

per

corta.

è la più

Ma vi sono coste , e

lastrada èpessima.

Troverà pessimi al-

berghi, pessime lo-

cande su questa

strada.

bo- rm Der Weg ist mit Abgrün-

den umgeben.

bo - tro---- Man muß einen großen

トートーン৮৮+ -

La strada corre sul-

l'orlo di precipizi.

Bisogna far gran

Theil des Weges zu

Fuß machen , oder ,

zurücklegen.

parte della strada

appiedi.

Lett 나 Ist es leicht , Führer Si trovano facilmen-
zu finden , um den te guide per salire

tr Berg zu ersteigenund

+ die Merkwürdigkeiten

al monte , per ve-

dere le rarità del

te der Gegend zu sehen ? paese?

---

루루나무 나 Wie viel gibt man Ih-

βραδμωημαμμ-

トート トートト

دا

나노하

nen für den Tag ?

Muß man nicht , wenn

man im Gebirge reist,

sich mit Epwaren ver :

sehen , oder , zu essen

mit sich nehmen...

montagnenonène-

cessario portar

seco qualche cosa

damangiare?

Quanto si dà loro al

giorno ?

Viaggiando per le

42
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Cen'est pas néces- No, it is not. Brown
saire . On trouve

partout du pain bis

et du fromage.

Prenez un petit fla-

con d'eau- de-vie

pour corriger la

fraicheur de l'eau,

et rien de plus.

Visite avant un

départ.

Avez-vous quelques

commissions pour

-?

Quand comptez-vous

partir ?

Demain matin.

bread and cheese

are found every-

where.

Nothing else is wan-

ted than a little

flask of brandy to

temper the coolness

of the water.

Lophop عامج
տեղ սեւ հաց ու

պանիր կը գտնուի

他

բարեխառնելու S.

մարպզտիկ շիշ մ...

ղի առեք , ուրիշ

բան պետք չէ .

-

Avisit before set- سكسعامسل

ting out. այցելութիւն .

Have you any com- u . տեղւոյ Համար

mission to give me յանձնարարութիւն

for-?

When do you think
of setting out ?

To-morrow morning.

Est- ce un voyage Is it a journey of
d'agrément ?

Non, monsieur. J'y

vais pour des af-

faires importantes.

Puis-je vous deman-

der si vous prenez

la diligence?

pleasure?

մ'ունիք

bpp тр

ելլէք .

Lung WRINAL.

Uudenmμετ
նիդ զբօսանքի հա-

մար է .

No , sir. Some impor- 24,
tant business calls

me there.

May I ask you if you

go by the stage-
coach?

Non , monsieur ; je No , sir ; I'll travel

prendrai la poste. post.

How long do youmean
serez-vous absent? to be abroad?

ρε ζω

կաւոր գործքերու

Համար կ'երթամ.

Lopδώνη

per prep

քովպիտի երթաք

պարոն ,25.

ձին` սուրհանդա

be e quan.bmp .

Combien de temps πω ηρω

կը մնաք .

Quand serez-vousde
retour?

How soon will you
come back.

he jump 2J'espère que vous Ihope you will come
serez bientôt de

retour.

back shortly.

Aussitôt quejepour- As soon as I can.
rai.

Si je puis expédier If I can speedily de-

կը դառնաք.

Կրցածիս չափ փու..

թով կը դառնամ

Puppыри 20mm 4E

spatchmy business , wit

I'll be back again utdesou br.

promptement mes

affaires , je serai

ici dans un mois. in a month.
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1

--

가나자

2tr Es ist nicht nöthig. Non è necessario.

------

キセートンド

atr 2625

rte Le

abr L

..

Lbrmimzung .

ore

Man findet überall

Schwarzbrod und Kä

fe.

Nehmen Sie ein Fläsch

chen Brantwein mit

sich, um dem Wasser

die Kälte zu beneh-

men; weiter nichts.

Besuch vor einer

Abreise.

Del pane bigio e

del cacio se ne tro-

vano dappertutto.

Mettetevi in tasca

un piccol fiasco

d' acquavite per

correggere la

freddezza dell'ac-

qua; e nulla più.

-

Partenza.

Haben Sie einige Auf- Ha ella comandi da
träge für-?

1
darmi per -?

1

4. Wann denken Sie abzu- Quando fa conto di

reisen?

Morgen früh.

마 바라 아ㅏㅏ $t- Ist es eine Vergnü. E' un viaggio per
gungsreise?

-et-receter
•SL that

・ゼービーチスト。

partire? [virla.

Domattina, per ser-

diporto?

,

St

마드

- Nein, mein Herr. Ich Signor, no. Vado per

habe wichtige Ges

schäfte.

affari d'importan-

za.

LE ২৮ tr- Darf ich Sie fragen, Se è lecito doman-

obSiemit derSchnell dare, va ella in di-

ligenza ?

Non, signore , vado

per le poste.

- post fahren ?

mr mr Nein, mein Herr , ich

fahre mit Extrapost.

ttmann Wie lange werden Sie

abwesend sein?

qndne mdakht tu

ヒトシームL

WannwerdenSie zurück

sein?

トットット♪ + Ich hoffe , daß sie bald

zurückkommen werden.+--++ -

『バトーンナドー --Sobald ich kann.

Quanto tempo starà

Quando ritornerà ?

Spero che ritornerà

presto.

Quanto più presto

potrò.

ーーーートレート Wenn ich meine Ge. Se posso sbrigare le

tetrar schäfte bald beendigen
աշտան պսանտայում . kann , so bin ich in

assente?

cose mie, i miei

affari , ritornero in

einem Monat wieder un mese.

hier.

42
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Je compte m'arrêter I intend to stop at-.

à

Si je puis vous être If I can be of any
utile en quoi que

ce soit , disposez

de moi.

use to you , give

meyour commands .

Je suis venu pour I came to take leave

prendre congé de

vous et vous of-

frir mes services

Je vous suis bien re-

connaissant.

Vous êtes bien ai-

mable.

Puisque vous avez

cette bonté , je

profiterai de votre

offre.

Si je ne craignais

de vous incommo-

der , je vous prie-

rais de vous char-

ger d'une lettre

pour

Soyez persuadé que

c'est un plaisir, un

honneur que vous

me faites.

of you and offer

my services.

. տեղը կենալու

միտք ունիմ̀.

spiritunge δωπω
թիւն կրնամ

ընել

րաստ եմ , Հրա-

մայեցէք .

2tqultSpurttorun win.

նելու եւ ծառայե.

լու պատրաստու-

թիւնս մատուցա.

նելու եկայ

I am very much obli۱۳

ged to you.

You arevery obliging.

Since you are so

kind, I shall avail

myself of your

offer .

Were I not afraid of

giving you so much

trouble , I charge

you with a letter

for-.

مس
կալ եմ.

Rupkup upp бе

ունիք .

Որովհետեւ աս բա.

popup 4 puke
կոր , ձերերախտիքն

անօգուտ ընել չեմ

ուզեր

269 ծանրութիւն

տալէն չվախնխնայի

4, կ' աղաչէի որ

ը ․ տեղն երթա.

լու նամակս կես

տերնիդ առնեիք ·

You can't but delight, meqe qpingkp пр
honour me with

such commands .

Si vous le permet- If you give me leave,

tez , je passerai

chez vous dans la

solrée.

rez Je

Venez; vous me fe-

plaisir.

resterai chez moi

toute la soirée.

A revoir.

I'll call upon you

in the evening.

Come; you will give

me great pleasure;
I'll be at home all

evening long.

Good bye.

աս Հրամանոցն ին.

ծի ըրածը բերկրու-

թիւն մըն է, պատիւ

մըն է .

Հրամանspiսն կու

գամ.

տաքնէ

իրիկուն ձեզի

b4kp, up Suất止

puit de 4 plukp:
Բոլոր իրիկունը
տունն եմ.

Հիմակու հիմա մնաք

բարով , կը տես

-
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4. S -- Ich werde mich in - Intendo di fermarmi

aaufhalten.

DELLtrt atr Fett Wenn ich Ihnen auf Se posso servirla

トート トートs, irgend eine Weise nüz-
lich sein kann , so

befehlen Sie über

mich.

마나 나

トムーン

25++ 5.

Lite

atret

-

Ich bin gekommen , um

Abschied von Ihnen

zu nehmen , und Ih-

nen meinen Dienst

anzubieten.

トート IH bin Ihnen dafür

պիր ինայեն տիր .

--

sehr dankbar.

-- Sie sind sehr gütig.

+ - Da Sie so gutig sind ,
werde ich Ihr Aner-

bieten benußen.

Vetett Lortet est Wenn ich nicht fürch
tete , Sie zu belästi

gen, so würde ich Sie

-- bitten, mir diesen
Brief nach

forgen.

zu be

in qualche cosa,

mi comandi libera-

mente.

Sono venuto a pren-

der commiato da

lei ed a profferirle

i miei servigi .

Le sono grato .

Ella è compitissima.

Poichè laè così buo-
na, mi varrò della

sua bontà.

Senon credessi d'in-
comodarla , vorrei

pregarla di una let-

tera per 一 .

Seien Sie überzeugt , La si figuri , è un

daß Sie mir damit

하 누수 --- ,

piacere , è un ono-

պիր մահզոզիչեն տվել, ein Vergnügen , eine

Chre erweisen.mtr tefter ver

re ch'ella mi fa.

라하오안 - Wenn Sie es erlauben, Se me lo permette ,

so werde ich heut verrò da lei sta-

Abend zu Ihnen kom- sera.

men.

----- ,++ st
٩٠٠٠

tre

Letsins.

Kommen Sie , es wird
mir sehr angenehm

sein. Ich werde ben

ganzen Abend zuHause

fein.

Venga pure. Mi fa-
rà piacere. Starò

in casa tutta la

sera.

A rivederla.Chat ULL - Auf Wiedersehen !

ㅏㅏ나 나야--

շիարիազ

-
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Pour arrêter son

passage sur mer.

Capitaine, allez-vous

a-?

Retournez-vous à ?

Taking one's pas- F

sage at sea.

Captain ,
are

You Նաւապետ

-?

going to-?

Do you return to

Quandpartirez-vous ? When do you go ?

Quand mettrez-vous When do you sail ?
à la voile?

A la marée pro- Next tide.

chaine.

ther is favourable.

Aussitôtque le temps As soon as the wea-

le permettra.

Peut-être cette nuit. Perharps to-night.

Je partirai àminuit. I'll go at midnight.

Demain matin à six

heures.

Combien prenez -

vous pour la tra-

versée?

To - morrow morning
at six.

How much do you

ask for the pas-

sage?

Je voudrais une I want

chambre à part.

C'est trop cher.

Monsieur, entrez au
bureau , et vous

verrez , d'après

l'affiche imprimée,

que le prix est le

même pour tout

le monde.

Dites - moi, s'il vous

plait, la table yest-

elle comprise ?

La table est com-

prise dans le prix,

excepté le vin.

room.

a

It is too dear.

private

Please to step into

the office , sir, and

look at the printed
bill ; you will see

that there is but
one price for every

body.

But

կերթաք կոր .

Սա տեղը կը

նաք կոր .

դառ.

Ե՞րբ ճամբայ կ'ելլեք

Umum مراکم

կը բանաք •

Ջրերը բարձրանա.

լուն պէս .

Orbre juqunuh L
u.

Inegt wu 4ημ .

440 42 4 .

Lune unını ty .

25 .

l'ma

Առանձին խցիկ մը
4'mail.

Շատ թանկ է .

μου, Σρωδοξ

գրասենեակը մտեք,

bydymтуш

կին վրայ կը տես.

նէք որ ամեն մար

Համար ալ մի

եւ նոյն գինն է.

սռնե
tell me is the Rung

board comprised ৮.

in it?

The board, excepting Spως Ερ ,

wine, is comprised

in the price,

Non,monsieur; mais It is not , sir ; but

μ

զատ ՝ սեղանն ալ

մէկտեղ սեպելով.

25 , p . مسرو

si vous le désirez, if you like, we may կ'ուզէք նէ , ասոր

nous pouvons aussi also agree about it.

nous entendre à cet կը միաբանինք .

égard.

En combien de jours In how many days , f
arriverons-nous à shallwe reach-? տեղը կը Հասնինք ·
-?

Je croyais qu'il fal- Ithought it was shor- bo wake up , prz



663

'

هللا

هلا

Pen . Um die Ueberfahrt Pattuire con un ca-

-- [

바바나다나

--

r

나하

하

トートトートスト ・

auf dem Meere zu

bedingen.

trt Herr Kapitain , fahren
Sie nach-?

- Fahren Sie nach

-コ zurück?

-

Wann fahren Sie ab ?

Wann gehen Sie unter

Segel?

-- Mit der ersten Fluth .

- Sobald es das Wetter

erlaubt, oder, zuläßt.

Vielleicht diese Nacht.

Ich fahre um Mitter-

nacht ab.

4. Morgen früh um sechs

Uhr.

- Wie viel nehmen Sie
für die Ueberfahrt?

Ureatr tump -- Ich möchte ein beson
• deres Zimmer.

Das ist zu theuer.

Treten Sie gefälligst in

pitano.

Signor capitano, va
ella a-?

Ritorna a -?

Quando partirà ?

Quando inetterà alle
vele?

Aprossima marea.

Appena che lo per-

inetta il tempo.

Forse questa notte.

Partirò
notte.

a mezza

Alle cinque domat-
tina.

Quantovuole pel pas-

saggio (peltragit-

to)?

Vorrei un camerino

das Büreau, und Sie

werden auf der ges

druckten Tare sehen ,

daß der Preis für

Jedermann derselbe

ift.

aparte.

E' troppo caro.

Signore, entri in uf-

ficio , vedrà che è

prezzo stampato lo

stesso per tutti.

+ , --- Sagen Sie mir doch , Dica di grazia , v'è

----

r,

grettot.

2

ist der Tisch mit eine compresa la ta-

er Tisch ist mit eineDer

begriffen?

gerechnet , aber nicht
der Wein.

Nein, meinHerr ; wenn

Sie es aber wünschen,

so können wir uns

über diesen Punkt

verständigen.

デート ・ S - In wie vielTagen kom.

trerez
men wir in-an?

vola?

La tavolaè compre-

sa nel prezzo, tol-

tone il vino.

Signor no, il mante-
nimento nonè com-

preso; ma se lo

desidera , potremo

intendercela anche

per esso.

Inquanti giorni giu-

gueremo a - ?

tek. Ich glaubte , daß nicht Credeva che si fa-
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laitmoinsdetemps. ter.

C'est impossible. It can't be. No ship

Mon bâtiment n'a

encore été dépassé

par aucun autre.

ever sailed faster

than mine.

The steam-engine has

a twohundred hor-

se power. It is the

best ever made. It

is as safe as can

be.

La machine à va-

peur est de la force

de deux cents che-

vaux. C'est lameil-

leure qu'on ait fai-

te. Elle est aussi

sûre que possible.

Monbâtimentn'a pas

d'égal pour la vi-

tesse.

There is no better

sailer than mine.

կարծէի .

hp pure 51

on mup 고

իմինս անցած չէ ։

nqbrupt امس

200 ձիու զօրութիւն
ってինուածնե

լաւն է , եւ բոլորո-

վին ապահով.

l

կողմանէ նմանը

չունի .

Su
AL

Il renferme toutes There is every ac- trup
les commodités comandation on գըստութիւնն ու

possibles. [parfait. board. [monly. [կատարեալ

Le greement en est

Il a déjà fait plu-
sieurs voyages.

Voici les journaux

qui en parlent.

she is rigged uncom- կազմակերտներն ալ

She has made seve- Urq qınay

ral voyages alrea- pump

dy. There's an ac- օրագիրները բոլոր

count of them in կը պատմեն .

those newspapers .

J'ai avec moi deux I have two servants ,

domestiques , des

chevaux et une voi-

ture.

Il n'y a pas de temps

à perdre. Il faut

les embarquer tout

de suite.

Avez-vous fait visi-

ter vos malles à

la douane ?

Pas encore.

Il faut qu'elles soient

visitées avant de

les apporteràbord.

Avez-vous beaucoup

de passagers
bord?

a

J'en ai beaucoup.

Il s'en faut de pen

que nous soyons

au grand complet.

Dequelle nation sont-

ils?

a carriage andhor-

ses with me..

There is no time to

lose. They must be

taken on board im-

mediately.

Shinu tphι δшаму ,

ձիանք ու կառք ու.

նիմ.

Link عوسرسمحم

շուտ մը նաւը դնե.

Has your baggage Մաքսանոցը սնտուկ-

been inspected at

the custom-house ?

Not yet.

ներնուդ նայել տը

It must be inspected ting

previous toits being

carried on board.

են նայուիլ .

Have you many pas- up -2 0 5
sengers on board?

Ihave many.

There are but few

wanting to make a

full company.

What is their native

country?

բորդ ունիք .

Շատ ունիմ.

p

ցընելու համար քիչ

պակաս 4.
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tem trtrt- so viel Zeit dazu nde

thig wäre.

トーチーム Ter , 44 Es ist unmöglich . Mein

με --- Schiff ist noch von

keinem andern ausge

가라사라가라고 - fahren worden.

tor

トトーュ Lett

다

معم

հիմ միամքին

2-+ -+ -+

մատը .

Հեզ իճապ

ةيرح

t+t Die Dampfmaschine hat

eine Kraft von 200

Pferden. Es ist die

beste,die jemals ge-
macht worden. Sie ist

so sicher , als es nur

möglich ist.

-

---

৮৮² 251-

cesse più presto.

E'impossibile. Il mio

battello non fu an-

cora vinto da nes-

sun altro.

La macchina a va-

pore è della forza

di due cento ca-

valli. La migliore
che sia stata fatta.

E' poi sicura, sicu-

rissima.

MeinFahrzeug hat nicht Nave ( bastimento )
seines gleichen an più veloce non fu

Schnelligkeit.
Es enthält alle mögli. E'

chenBequemlichkeiten.

[trefflich .

2tr mtr putet - Das Takelwerk ist vor

r

+ Es hat mehre Reisen

wer - gemacht. Hier sind die

- r Journale, welche dar

über berichten.

mai.

E' attrazzała a ma-

una nave como-

dissima.

[raviglia.

Hagiàfatto piùviag

gi. Le gazzette so-

no che ne parlano.

마나와 ㅏㅏ tt. Ich habe zwei Bediens Ho meco due servi-

나 ten, Pferde und Wa-

gen mit mir.

조이나 사나 re - Es ist keine Zeitzu ver-

トーチ でer th+

lieren. Sie müssen

sofort eingeschisst wer
den.

-+ - Haben Sie Ihre Koffer

* Freeze bottーヒー

৮৮

auf dem Zollamt be-

sichtigen lassen?

Noch nicht.

forSie mussen besichtiget
werden, bevor Sie es

anBord schaffenffen lassen.lassen.

---

나사가 Lot - Haben Sie viel Passa.

giere am Bord ?

Ich habe sehr viele.

مالا-هسسومعم Es fehlt sehr wenig .
so wären wir ganz

vollzählig.

B +elomnehm 204

try .

사나마나

Ltr

L +tr-- Was für Landsleute sind
св?

tori, cavalli e car-

rozza.

Non c'è tempo da

perdere. Bisogna

farli imbarcar su-

bito.

Ha fatto visitare i

bauli alla dogana?

Non ancora.

Debbono essere vi-
sitati prima d'im-

barcarli.

Ha molti viaggiatori

(passeggieri) ?

Ne ho molti.

Mancano pochi a

compiere il nume-

ro.

Di che paese sono ?
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Il y a des Français , They are Frenchmen,

J'ai une famille Amé- I have an American

des Anglais ,
des

Englishmen , Ger-

Allemands, des Ita- mans , Italians ,

liens , des Espa- Spaniards.

gnols.

ricaine et quelques

Anglais.

family and some

Englishmen.

[la marée ? [whater ?

A quelle heure est

A la pointe du jour.

At what time is high

At break of day.

Ayez la bonté deme

dire où vous logez.

Please to tell me

where you lodge.

J'enverrai un demes I'll send one of my
matelots vousaver-

tir.

Je loge àl'hôtelde- .

Je sais où c'est.

Ce n'est pas loin du

port.

men to call you.

I lodge at hotel.

ως η

ցի, Գերմանացի Ի-

տալացի, Սպանիա.

روطم

մը , քանի մը հատ

ալ Անգղիացի ու

out. [

Ջրերը քանիի՞ն կ'ա.
լուսըննալուն պես

-

Y'wqurtet, zuopse p
pheըսէք, որ ուր

կը բնակիք

sp سکسسو

Համար նառաջնե

րէս մեկը խրկեմ.

Բնակած տեղս Ա ․

իջեւանն է .

I know where it is. Տեղը գիտեմ.

It is not fur from

theport.

Je vous avertirai I'll call you in good
quand il sera time.

Soyez prêt. [temps. Be ready.

Vous pourriez cou. You might sleep on
cher à bord cette board this night.

nuit.

Mon chargementest Mycargois complete;

complet; je n'at-

tends qu'un bon

vent.

Iam only waiting
for a fair wind..

sions with me?

Faut-il prendre des Must I take provi-

provisions?

Latraverséenedure The passage is but

que quelquesjours. for a few days.

fsaire.

Celan'est pasnéces- It is not necessary.

Prenez quelque cho- Take something with
se.

Laprécaution ne se-

rait pas mauvaise.

Si vous sortez, dites
au maître de l'hô-

tel où vous allez;

car d'un moment

à l'autre nous pou-

vons partir.

you.

This is a good pre-
caution.

If you go out, tell
the landlord where

youareto be found;

for we may sailby

and by.

Նաւահանգստէն կե.

bp 4 quy
կ'իմացընեմ.

Պատրաստ ըլլայիք *

tше
կրնաք պառկիլ:

at phuωαωδ

5 ليرميساسا
Հովի մը կը սպա
սեմ.

Ճամբու պաշ سم

առնելու է.

bumph μετιτιμω

մինակ քանի մը օր

40 .

Lpp عج .

ffz depuis wat

2

7545.

situ mp4bk
նէ , գացած տեղեր-

nh

տին ըսէիք , վասն

զի ամեն րոպէ կըր-

նանք ճամբայ ելլել։
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ֆրանսըզ ,

하와

나나노, Es find Franzosen , Sono Francesi , In-

, Engländer, Deutsche ,

Italiener, Spanier.

glesi , Tedeschi ,

Italiani, Spagnuoli.

tr Utrtt Le - Ich habe eine amerika. Hounafamiglia ame-
ー nische. Familie und ricana ed alcuni

etliche Engländer. Inglesi .

[
ピード
나

[die Fluth ein?

Umrer .

Um wie viel Uhr tritt Ache ora èla marea?

Mit Anbruch des Tages. Allo spuntar del

giorno.

zu-

Powere +trts Haben Sie die Güte, Favorisca di dirmi

but mtr Ltr Ich werde einen Ma

3. ft.-- Ich wohne im Gasthof Alloggio all' albergo

Ich weiß , wo es ist.

Es ist nicht weit vom Non è discosto dal

mir zu sagen, wo Sie

logiren.

dove è alloggiata.

La farò avvertire

trosen zu Ihnen schi- da' miei marinai.

cken, umsie abzurufen.

di

So dov'è.

Լիմանտան էրFerme
Hafen. porto.

나나 , Ich werde Sie rufen,
wenn es Zeit ist.

Lachiamerò, quando
sarà tempo.

Stia lesto .

Ella potrebbe dor-
mire in bastimento

stanotte.

Halten Sie sich fertig.

タート - Sie könnten diese Nacht

トート トートト

レトーナトーチー ビセン .

سرام

Pesuksen

--

auf dem Schiffe schla-

fen.

Wir haben volle La- Il mio caricoè com-
dung, ich warte nur

auf einen günstigen
Wind.

muß ich mich mit Les
bensmitteln versehen ?

bos---t mbr tur Die Ueberfahrt dauert
nur einige Tage.

μα

حابر

Es ist nicht nothwendig.

Nehmen Sie etwas mit
sich.

Diese Vorsichtwird nicht
unnüz sein.

مرسترا

Store Letry,

トート,

Let-mtutrty.

-

Wenn Sie ausgehen ,
so sagen Sie dem

Haushofmeister , wo-

hinSie gehen, denn
wir können jeden Au-

genblick abfahren.

pleto; non aspetto

che il favor del

vento.

Deggio prendere

provvisioni ?

Il passaggio è di po-
chi giorni.

[saria.

on è cosa neces-

Prendaqualche cosa.

Laèsempreunabuo-
na precauzione.

Quando esce, lasci
detto all'alberga-

toredove va; per-

chè da un momen-

to all' altro

tremmo partire.

po-

-
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L'embarquement. Embarking. Նաւամուտք ·

Quand partez - vous When do you leave س

pour la France ?

[jours .

for France?

[days.

Je partirai dans deux I shall leave in two

Où vous embarque- Where shall you em-
rez-vous ?

Իաղղիա երթալու

Համար երբճամբայ

465 .

bym oօրէն կ'երթամ.
11- նաւ

bark?

J'ai l'intention de I intend to take v

prendre le bateau

a vapeur de

Avez -vous

passeport ?

votre

J'ai été le chercher

• ce matin.

Jevousconseilled'al-
ler arrêter votre

place immédiate-

ment.

vous

Si vous tardez plus

longtemps ,

ne trouverez peut-

être pas de case.

Quels sont les prix

des places ?

Les premières sont

devingt-six francs,

et les secondes de

dix-sept...

Prenons les premiè-

res places.

À quelle heure le
bateau part-il ?

Il part à quatre heu-

res après midi.

մտնեք.

Միտքս

պիտի

Ա . տեղւոյն

the steam packet շոգենաւը բռնել է.

from-.

Have you your pass- Անցագիր ունի՞ք .

port?

I went to get it this

morning.

I advise you to go

and secure your

place immediately.

If you wait longer,

perhaps you won't

find a berth.

What are theprices ?

The main cabin is

twenty sixfrancs ,
and the fore cabin

seventeen.

Let us go in the main

cabin.

At what o'clockdoes
thepacket start ?

Lu wanne Supby

առի .

2596 μηpsp 42

տամ, որ շուտ մը

երթաք տեղերնիդ

բռնեք .

Քիչ մ'աւելի ուշա-

rնալու ըլլաք նէ ,
գուցե խցիկ atel

չէք գտներ .

gtp لسم
4.

un pape

քսանուվեց ֆրանք,

երկրորդները տաս.

նուեօթը .

Unwitpep

up ως φω

She leaves at four 4tu optu tumpetu.

o'clock in theafter- de spur.

noon. [gage?

Où sont vos effets ? Where is your lug- ισρώμη περ 5 .

Je lesai déjà envoyés I have sent it on the Up τη

au port. [fait. wharf. խրկեցի .

Vous avez très-bien You did very right. Twinwnty ppbpbp .

տացիք տեղAvez-vous étéàbord Have you been on Նաւ

pour arrêtervotre board to secure բռնեցիք .

place? your berth?

J'en ai une excel- I have an excellent cumppu ' рб.
C'est bien. [lente.

J'aime, toujours à
passer la nuit sur

mer, carj'ygagne
une journée.

[one. Lut.That's right.

Ialways liketo spend 吧 加小心啊

the night on the

water , for I gain
aday by it.

անցընելը կը սի

poor, qwuk kop

մը կը վաստըկիմ·
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두가 난다 . Einschiffung. L'imbarco.

la Francia ?

৮° ωδή -- Wann fahren Sie nach Quando partite per

Tour -ton Let-- Frankreich ab ?

Imf npupy. [ab. [nt.

トート トーマート キーtrts. Ich fahre in zwei Tagen Partirò in due gior-

ㅏㅏ아가 가 Wo schiffen Sie sich ein ? Dove v'imbarchere-
te?

가나나 나나나 - Ich habe die Absicht , Intendo di pigliar il

tor トードトレー has Dampfschiffbei-

zu nehmen.

아사다마하 , +--- Haben Sie Ihren Paß?

- Ich habe ihn diesen

トットット ロートーー

FF-

☆ セス・ トトトト -

자

Morgen geholt.

Ich rathe Ihnen, so

gleich Ihren Plaz zu

nehmen.

by Wenn Sie noch länger

warten, so werdenSie

vielleicht keinKämmer-

chen mehr finden.

Wie theuer sind die

Pläke?

mrt

tpur Hot Die ersten sechs und

ֆրանգ.LE

५०

, zwanzig, und die zwei

ten siebzehn Franken.

battello a vapore

di-.

Avete il passaporto?

Son andato a pren-
derlo stamattina.

Vi consiglio d'anda
a fermare subito

il posto.

Se tardate di più ,

non troverete for-

se una nicchia.

Qual è il prezzo dei
posti ?

Iprimi sono di ven-
tisei franchi ed i

secondi di dicia-

sette.

- Nehmen wir die ersten Prendiamo i primi

տան իսանալըմ Pläge. posti.

누나 14. Um welche Zeit fährt A che ora parte il
das Schiff ab ?

-bottom.mm && segelt Nachmittags

204

um vier Uhr ab .

tr. Wo sind Ihre Sachen?

ㅏ아 Ich habe Sie schon in den
Hafen geschickt. [than.

+ 가고 . Sie haben sehr wohl ge-

Er Sind Sie am Bord ge-
wesen , um Ihr Käm

[ -- . merchen zu bestellen ?

アーマー・

bastimento?..

Parte alle quattro

dopo mezzo gior-

[robe?

Dove sono le sue

Le ho già inviate al

porto.

no.

Ha fatto benissimo.

È entrato nel basti-
mento per fermare

il suo posto.

+
So ist es recht. [ches.

나하가 사라 ৮ ৮- Ich liebe immer die
トートトートー・ Nacht auf dem Meere

mtr zuzubringen, denn ich

gewinne einen Tag.

ttr Ich habe ein vortreffli- Ne houneccellente.

トート

er

Benissimo.

Mi piace sempre di
star la notte in ma-

re, perchè ci gua-

dagnounagiornata
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Ne perdez pas de Lose no time; the Judith
vessel will leavein

half an hour.

-سمسرك

temps: le bateau ցընէք . նաւը կես

demi-heure.

On va partir .

partira dans une

J'entends la cloche.

Marchons plus vite.

Le bateau pourrait
partir sans nous.

Nous voici embar-

qués.

They are going to Կ'ելլէ կոր :— Ելլելու

start.

I hear the bell.

Let us walk faster.

Thevessel might start
without us .

Here weare on board.

Messieurs, sortezdu Go on shore , if you

bateau, s'il vous

plait, nouspartons

a l'instant.

Allons , il faut nous

séparer .

Je vous souhaite un

bon voyage.

Je vous remercie.

Ecrivez-moi promp-

tement.

Certainement.

Descendons à

chambre.

Où est ma case ?

please, gentlemen,
we leave this in-

stant.

Come, we must part.

I wish you apleasant

royage.

I thank you.

վրայ է .

Զանգակ կը սեմկոր.

Ut quinned pu.

լենք ՝

Մենք չմտած՝ նաւը

կրնայ ելլել .

UL diνώρ.

-

qωρημp , Spurntiw.

jogtp qери укр.

Հիմա ճամբայ կ'ել

լենք •

mp

բաժնուիլ .

Conneւած բարի ճա.

նապարհ տայ.

Շնորհակալ եմ .

ցընէք .

Write to me without s'em.

delay.

Certainly,

la Let us go down into

Lavoici, monsieur;
votre nom yécrit.

Veuillezmettre mon
sac de nuit dans

ma case.

Nous voilà partis .

the cabin.

Where is my berth ?

Here it is , sir; your
name is written

upon it.

Have the goodness

to put my carpet

bag in my berth.

Weare off.

Entendez - vous le Do

bruit de la ma-

chine?

Elle fait trembler
tout le bateau.

Allons sur le pont.

Quel est cet homme
debout sur le tam-

*bour?

C'est le capitaine;
il y monte pour

donner ses ordres.

UՍենեակն իջնանք

Իմ խցիկս ուր է.

է , պարոն ,

նուննիդ̀ վրան

րուած

den

խցկանս մէջըդնեիր.

Ալ ճամբայ ելանք

you hear the Մեքենային դղրդիւ.

noise ofthe engine ? by he be hap

vessel.

It shakes the whole primp EL 48
ոանէ . [թանք.

Let us go on deck . Ծածկին վրայ եր.

Who is that man

standing on

paddle- box?

It is the captain;het, Sp

the

goes up there to

givehis commands .

5.

մաններըտալու կա

մար Հոն կ'ելլէ .
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ter VerlierenSie keineZeit; Non perda tempo;

Հեմին ֆալիայօր .

r

+

2m²

Smhm

مابراکیام

৮야

das Schiff wird in

einer halben Stunde

abfahren.

il bastimento par-

tirà in una mezz' o-

ra.

Eswird gleich fortgehen. Si partirà fra poco.

Ich höre die Glocke.

-- Gehen wir schneller.

mm Das Schiff könnte ohne

uns abfahren.

نم ------
ture Lete , t

2mrt tot, more Le

LS

Nun sind wir eingeschift.

Meine Herren, verlassen
Sie das Schiff, wenn's

Ihnen beliebt , wir

fahren gleich ab.

Nun müssen wir uns
trennen.

Ltr- Ich wünsche Ihnen eine
glückliche Reise.

Ich danke Ihnen.

Sento la campanella.

Camminiamo più pre-

sto.

Ilbastimento potreb-

be partir senza noi .

Eccoci imbarcati.

Signori , li prego
d'uscir del basti-

mento, perchè par-

tiamo immantinen-

te.

Orsù, è forza di se-
pararci .

Vi auguro un buon

viaggio.

Ve ne ringrazio.

2 +--+++ --- Schreiben Sie mir bald . Scrivetemi subito.

トットト Gewis.

5. Steigen wir indieKam

mer hinab.

Senza fallo .

Discendiamo alla ca-

[chen? mera.

마라 나가라 ৮৮. Wo ist mein Kämmers Dov'è il mio posto ?

ト・ トート♪ - Hier ist es, mein Herr; Eccolo , signore , il

나마나하도৮--

LELE TER

borporchet

Ihr Name steht dar-
auf.

Belieben Sie meinen
Nachtiack auf mein

Kämmerchen zu brin

gen.

Nun geht's los .

2ωμωδβmske Hören Sie den Lärmen

իշիտի օր մո
von der Maschine ?----

Sie erschüttert das ganze

Boot. deck.

마이나하나가 Let-Les Gehen wir auf das Ver-

2 - Wer ist dieser Mann,
welcher auf dem Tam-

bour steht?
トースト ドット

Ter Er ist der Kavitain; er

Letup med steigt hinauf, um seine
Befehle zu ertheilen.

suo nome ciè

scritto .

Mettete, ve ne pre-

go, la miabisaccia

da viaggio nel mio

posto.

Ecco che abbiam pi-

gliate le mosse.

Sentite il romordel-
la macchina ?

Fa tremar tutto il

bastimento.

Andiam sul ponte.

Chi è quello che è
in piedi sul tam-

buro?

E il capitano : monta

per dar gli ordini
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Pendant la traver- During the passage. The

sée.

Nous allons rapide- We are going rapidly.

ment.

Nous n'irons pas si

vite quand nous

serons en pleine

mer.

L'eau est calme ici.

La mer est grosse.

Allez-vous hisser la
voile ?

Non; le vent nous

est contraire.

Tant pis; la traver-

sée sera longue.

We shall not go so

fast when we are

in the open sea.

We are in smooth
water here .

The sea is rough.

Areyou going to hoist

sail?

No; the

ատեն .

Upracko he

ւենք կոր .

pug de

նէ , ասանկ շուտով

չենք երթար .

zouInpcμωηωη

Ծովը փոթորկած

Առագաստտպիտի

նա՞ք .

wind is 25.755

against us.

So much the worse ; uu 4525 .
we shall have a

long passage.

Jevaisà la chambre ; I am going into the

je ne me sens pas

tout-à-fait à mon

aise.

Qu'avez-vous ?

J'aurai lemaldemer,

si je reste plus

longtemps sur le

pont.

cabin ; I don't feel

quite at my ease.

[with you ?

What is the matter

ւարկութիւնը եր

կայն կը քչէ .

bu سم4ات
թամ . ինք զինք

I shall be sea-sick, if y

Iremain longer on

deck.

այնչափ աղեկ`չե
surp

me.

երկայն կենամ ն

ծովէ պիտի բռնը

ւիմ .

էնեւ
Quant à moi , je ne For my part , I am b δη

suis pas sujet au

mal de mer.

not liable to sea-

sickness .

Je voudrais en dire Iwish I could say the
autant.

[passé la nuit ?

Comment avez-vous

Assez mal; la ma-

chine ne m'a pas

laissé dormir.

Il fait jour.

Où sommes nous ?

Nous allons bientôt

apercevoir la côte.

La mer est plus

calme.

Le vent est moins

fort qu'il ne l'était.

[te.

same.

[the night ?

How haveyoupassed

Badly enough; the

engine would not

letme sleep.

It is day - light.

Where are we?

վահար չեմ ըլլար

puf bu

կարող ըլլայի նոյն

զրուցել ։ [ցուցիչ

مسا

U54رعس

մեքենան թող չէ

տուաւ որ քնանաս

Լուսընցած , առտը
Ո՞ւր ենք [եղածL

We shall soon be in die gլամաք կըտես

sight of land.

The sea is calmer.

The wind is not so

high as it was .

[fast.

Nous allons très - vi- We are going very

նենք .

Ծովն աւելի Տան

2

դարտ է .

չափ սաստիկ չէ ,

[թանք կո

mun 2 44
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+

+t . Während der Weber-

fahrt.

tror Wir fahren schnell.

Nel tragitto.

Navighiamo veloce-

mente.

presto quando sa-

remo in alto mare.

노 , ut-r- Wir werden nicht so Non andrem tanto
,

++
schnell fahren , wann

wir auf dem hohen

Meere sein werden.

muth+ bm Das Wasser ist hier L'acqua è qui tran-

Let Lever ruhig. quilla. [so.

at berte- Das Meer ist stürmisch . Il mare e burrasco-

--- Wollen Sie die Segel Alzerete or ora le

aufziehen? vele?

mrrt-attort-r- Nein; wir haben Ge- No, signore, il vento
25

St

genwind.

Desto schlimmer; die

Ueberfahrt wird lange

dauern.

- Ich will in dieKammer

gehen; ich fühle mich

nicht recht wohl.

Was fehlt Ihnen ?

トーマット Ich würde die Seekrank

20

나나

하가

,

ci e contrario .

Peggio per noi ; il

tragitto sarà di

lunga durata.

Me ne vado alla ca-

mera, non isto af-

fatto bene.

Che cosa avete ?

Patirò il mal di ma-

re , se sto più a

lungo sul ponte.

Per me , non soffro

heit bekommen, wenn

ich länger auf dem

Verdeck bliebe.

따라 자하고 Was mich betrifft , bin

2. ich der Seekrankheit il mal di mare.

nicht ausgesest.

ㅏㅏㅏ이 Ich wollte, daß ich auch

so sagen könnte.

م
[zugebracht?[ ドット ・

thutr- WiehabenSie die Nacht

--- Schlecht genug ; die Ma-

schine hat mich nicht

schlafen lassen.

Annden denue oppum.

ny opyo Es ist Tag.

Wo sind wir?

+ Wir werden bald die
Küste wahrnehmen.

Letver

- Das Meer ist ruhiger.

ter Fitbitt Der Wind geht nicht
** t mehr so stark,

[-- vorher.

Vorrei mi fosse dato

dir come voi.

[stanotte ?

Come l'avete passata

Un po' male ; lamac-

china da vapore

m'ha tolto di dor-

mire.

Spunta il giorno.

Ove siamo?

Scorgerem or ora la
costa.

Il mare è un po' più
tranquillo.

Ilvento soffiameno
prima.

[simo.

+++ r- Wir fahren sehr schnell. Navighiamo prestis-
43
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Combien filons - nous How many knots are
de nœuds àl'heure? we

[timonnier. hour?

running an

[man.

Demandons - le au Let us ask the helms-

Nous filons dix

nœuds à l'heure .

Je crois que j'aper-

çois la côte.

Nous serons bientôt
arrivés .

Nous y voilà.

Nous ne pouvons pas

entrer au port , la

marée est basse.

Messieurs , vous se-
rez obligés de dé-

barquer en cha-

loupe.

Capitaine , votre ar-
gent, et voici pour

vos matelots .

We are making ten
knots an hour.

I think I can see
the coast.

Weshall soon arrive,

մղոն կ'առնունք

[նենք.

Ղեկավարին Surge-

տասը մղոն

կ'առնենք կոր եղեր.

Sundup φξυ μα δε

կը տեսնեմ̀ կոր •

Tuun q , че

Հասնինք .
we shall soon be

Here we are. [in. Աւասիկ եկանք .

We cannot get into

harbour, the tide is

Low.

Gentlemen , you will
be obliged to land

in a boat.

Captain, here is your
money and some-

thing for your men.

امامص

կրնար մտնել ջրե.

րը ցած են .

wρ , δω ー

կով ցամաք ելլե.

լու պիտոր ստի.

պուիք .

tan, ph

նաւադրամը .

ալ նաւազներուն է

-
-

Voyage en chemin
de fer.

Avez-vous fait tous

vos préparatifs de

départ?

Tout est prêt.

Faites venir un com-
missionnaire pour

porter mes effets .

Travelling by rail- Երկաթի ճամբով

way.

Have you made all

your preparations

ofdeparture?

Every thing is ready.

Sendfor a porter to

carry my luggage.

ճամբորդութիւն

րաստութիւններն

ըրած եք .

Ամեն բան պատpassin

uν πω

Je prendrai l'omni- I shall take the rail- b

bus de chemin de

fer.

Portez ces effets au

bureau de l'omni-

bus.

way - omnibus.

Take that luggage to

the omnibus office.

Quand partez-vous ? When do you start ?

Nous partons dans We start in five mi-
cinq minutes, mon- nutes, sir.

sieur .

δωρ

բեռնակիր մը կան.

չեցեք .

երկաթուղւոյն

Համաշխարհիկ

կառքովը կ'երթամ.

Ախերս Համաշխարհիկ

կառքին

նեակը տար

bopp

գրասե.

ke

zug pottu 4반

լենք , պարոն .

Montez en voiture, Get up, if youplease. Sputnjbgte hung
s'il vous plait.

dinky.
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! Ummm 4 - Wie viel Knöpfe segeln Quante miglia fac-
wir in einer Stunde? ciamo all'ora?LEJL

[mann. [moniere.

Fragen wir den Steuer- Domandiamolo al ti-

Ummon ALLEJ- Wir segeln zehn Knöpfe Facciam dieci leghe
ondenges

トー ٣er

in einer Stunde.

Ich glaube , die Küste

zu sehen.
자사가나타나나라마다 Wir werden balb

kommen sein.

Hier sind wir.

ange-

---- Wir können nicht inHa.

+ but fen hinein , die Ebbe

pet

مهسسوم- .

ist niedrig.

Meine Herren, Sie wer
den in einer Scha

luppe landen müssen.

Herr Kapitain , hier ist

Ihr Geld und auch

etwas für Ihre Leute.

all' ora.

Mi pare scorger la
terra.

Saremo arrivati fra

breve.

Eccoci arrivati.

Non possiam entrare

nel porto , la ma-

rea è bassa.

Signori , saran co-
stretti di sbarcare

in uno schifo .

Signor capitano, ec-

cole di danaro ; ed

ecco qualcosetta

pe' marinai.

Start - Reise auf der Eisen- Viaggio nella strada

bahn.

+ Haben Sie alle Ihre

Vorbereitungen zu der

Abreise gemacht?

Alles ist bereit.

Uzervezet 바야야-r- LassenSie einenBaden-

Farsträger kommen, um

J02

トートート

トートートー

৮

나나이나다 .

terez,

-----

meine Sache zu tra

gen.

ferrata.

Ha fatto tutti i pre-

parativi per la par-

tenza? [to.

Tutto è bello epron-

Fate venire un fac-
chino per portar

via le robe mie.

- Ich nehme den Omni Piglierò l' omnibus
bus von der Eisen-

bahn.

- Traget diese Sachen

auf's Büreau

Omnibus.

vom

L- Wann fahren Sie ab ?

Wir fahren in fünf Mi

nuten ab, mein Herr.

Steigen Sie ein , wenn

es Ihnen beliebt.

della strada fer-

rata.

Portate queste robe
all'ufficio dell' om-.

nibus.

Quando partite ?

Partiamo fra cinque

minuti, signore.

Monti in vettura ,

signore.

43*
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Il me semble qu'il It seems to me to be yupder at wnp

est bien tard. very late.

How soon shall we be

at the terminus ?

Dans combien se-

rons - nous à l'em-

barcadère ?

Nousy serons dans We shall be there in

un quart d'heure. a quarter of an

hour.

J'ai peur que vous I am afraid you will

n'arriviez trop tard

pour le convoi de

huit heures.

Rassurez-vous, mon-

sieur, nous ne som-

mes jamais en re-

tard.

Don't be uneasy, sir,

we are never after
time.

Ո՞րչափ
ատենուան

մէջ կառաց գաւի.

թը կը Հասնինք .

funnρης δε ζή

կ'ըլլանք .

۴ سسک пр

arrive too late for

the eight o'clock p պիտի

train. չՏասնիք .

Ապահով եղեք, պա-

րոն , մենք ամենեւին

ուշացած չունինք ՝

Հասանք .

ζωωιδρ Sput

րոպէէն կ'ելլէ .

[առէք

Nous voicià lagare. Here we are at the Up
terminus .

Le convoi partira The train will start

dans cinq minutes. in five minutes.

[bulletin. [ke your ticket.

Prenez vite votre Make haste, and ta- Sedu

Quelle place prenez- What place do you

vous? take.

Jeprendrai uneplace I shall take a first

depremièreclasse. place.

J'irai dans une voi- I shall go in a second
ture de deuxième

classe.

Quels effets avez -

vous, monsieur?

J'ai deux malles, un

sac de nuit, un car-

ton à chapeau.

Ayez bien soin du

carton à chapeau.

Voici la locomotive

qui doit nous traî-

ner.

Nous avons deux lo-

comotives.

Il faut une très-

grande force pour

trainer un convoi

de vingt - cinq voi-

tures .

Quelle est la force

de ces machines ?

class carriage.

What luggage have

you , sir?

I have two trunks ,

a carpet-bag , and

a hat - box .

the hat -box .

Ի՞նչ տեղ պիտի բըռ.

նէք .

u φωρα τη

մը կը բռնեմ .

brypopr աստի.

ճանի` կառքով մը

կ'երթամ.

up , με δω

րոց ունիք .

by ,

պայուսակ ու խոյր-

աման մ'ունիմ .

Take great care of mρωδω ωη545

գացէք .

Here is the locomo- US سسسمخ

tive engine that is

to draw us.

We havetwo engines.

It requires a very

great force to draw

u train of twenty

five carriages .

մեքենան զմեջ պի

տի քաշէ .

Երկու շոգեշարժ

քենայ ունինք

Քսանուհինգ կառքի

դասակմը քաշելու

Համար շատ մեծ ոյժ

պետք է.

What is the power u

of those engines ?

մեքենաներուն

ոյժն որչափ է .
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Uterest +

-tr molto tardi.

Es scheint mir , daß es Mi sembra che sia

sehr spät ist .

++ Wie bald sind wir am Fra quanto tempo

৮৮-

tztr

trerer.

Bahnhof ?

trump Wir werden in einer

Viertelstunde dort sein.

Portures + Ich fürchte , Sie kom.

men zu spät für den

Zug von acht Uhr.나랑사가하나 .

frezeer

2 πρωη
14

+

++

For:

- Beruhigen Sie sich ,

mein Herr , wir kom-

men nie zu spät.

saremo alla sta-

zione?

Ci saremo fra un

quarto d'ora.

Temo non arriviate

troppo tardi , per

il convoglio delle

otto.

Non se ne pigli fa-

stidio , signore, ar-

riviam sempre ap-

puntino.

Hier sind wir am Gat Siam arrivati alla

ter.

9 -pter 2 - Der Zug wird in fünf

[ L

Minuten abfahren.

[Ihre Karte.

galleria della stra-

da ferrata.

Si partirà fra cin-

que minuti.

[polizza.

2-+--+ +৮৮ ト Nehmen Sie schnell Pigli subito la sua

৮৮৮ ー -in Was für einen Blas Che posto piglia?

야마하

php

nehmen Sie?

mtr the Ich werde einen der er

sten Pläße nehmen.

- Ich werde in einemWa

gen zweiterKlasse fah-

ren.

.

b , mrr- Was für Packete haben

Lezetertr Sie, mein Herr ?

Piglierò un posto di

prima classe.

Andrò in una vettura
di seconda classe.

Che robaha, signore?

htt amet , merfor- Ich habe zwei Koffer , Ho due bauli , una

mtr t einen Nachtsack und

ein Hutfutteral.

bisaccia da viag-

gio ed una cappel-

liera.

عس

ايراب

Nehmen Sie das Hut

futteral wohl in Acht.

Abbiate gran cura

전자나라사이t-rt- Hier ist der Dampfwa

+ Laor mp

tort

٢٠

Ver-terre Het at2

+++

LES

gen, welcher uns zie-

henwird.

Wir haben zwei Loco
motiven.

Gs erfordert eine sehr
+ große Kraft, um einen

3 von fünf und

zwanzig Wagen zu

ziehen.

マーチ--- Was ist die Kraft die

나나나 serMaschinen?

della cappelliera.

Ecco la macchina a

vapore che ci con-

durrà.

Abbiam due mac-

chine a vapore.

È mestieri di gran-
dissima forza per

tirar un convoglio

di venticinque vet-

ture.

Di che potenza son
codeste macchine?
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Elles sont chacune They are each of a Ut pur pc

delaforce de vingt twenty horse pow-

chevaux.

Allons-nous par le
trajet direct ?

Non, celui - ci est le

trajet à stations.

Àquelle heure part
le convoi de mar-

chandises ?

Ilyenadeuxparjour,

l'un partà dix heu-

res du matin , et

l'autre à trois heu-

res de l'après-midi.

En voiture , mes-

sieurs.

Dépêchez - vous , le

convoi part à l'in-
stant.

Voilà le signal du

départ.

Nous voilà partis.

Nousavons fait juste

six milles.

Nous avons mis deux

minutes à faire le

dernier mille .

Nous faisonsun mille

etdemi par minute.

C'est voyager rapi-
dement.

Une telle vitesse me

fait peur.

er.

Arewe going by the
fast train?

No, this is the stop-

ping train.

At what o'clockdoes
the luggage- train

start?

There are two a day ;
one starts at ten

o'clock in the mor-

ning, and the other

at the three in the

afternoon.

Getto your places ,

gentlemen.

Make haste, the train

is just going to

start.

That's the signal for

starting.

Weare off.

We have gone just

six miles .

We went the last

mile in two minu-

tes.

We go a mile and

half a minute.

This is quick travel-

ling.

Such a speed frigh-

tens me.

Pour ma part, j'aime For my part I like

à aller vite. going fast.

The faster we go ,

the better I like it.

Je crains que la ma- I am afraid the en-

Plus nous allonsvite,
plus je suis con-

tent.

chine se sorte des

rails.

gine will go off the

rails.

Ne craignez rien. Don't be afraid.

e

զօրութիւն ունի

տակ պպիտոր

թանք .

եր.

25, q سوسسکس
ներնուս վրայ դա-

դարներ կան .

pk یسیس
խումբը քանիի՞ն

Օրը երկու

ւանց տասնին , մէ.

կալը կէսօրէն ետ.

քը երեքին .

կառք մտէքջ , պարոն.

ներ .

سسوم ,

ռախումբը

115 .

Հիմա

20

տրուի կոր .

Կ'երթանք կոր •

Ամբողջ վեց մղոն ա.

ռինք .

1 δη σφαι

վայրկեան տեւեց .

154 πι 450 δη

կ'երթանք .

upp سو

թալ է .

Quy pетр

զիս կը վախցընէ .

Ինծի կը հարցընէք

4, շուտ երթալը

կը սիրեմ.

pintad

այնչափ աւելի կը

Հաճիմ

up и пр

քենաներկաթի ձո-

ղերէն դուրս կ'ելլէ.

վախնալու բան չկայ
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2tr mert tert Jede hat eine Kraft von Ciascuna è della po-

● チャートコアrt tr . zwanzig Pferden. tenza di venti ca-

م

•

valli.

Umm en -- Machen wir die Fahrt Andiam per tragitto

direkt?

MLE

tomm me Nein, diese da

stationenweise.

diretto ?

fährt No , questo è il tra-

gitto colle fermate.

re um welche Zeit fährt A che ora parte il

der Zug mit den

Waaren ab ?

- Es sind täglich zwei ;
der eine geht um zehn

Uhr Vor- und der

andere um drei Uhr

Nachmittags ab.

tmtmp, ombre

2m + , Lotor

-

Steigen Sie ein , meine

Herren.

Spuden Sie sich , der

Zug fährt gleich ab.

인하대한나 tcher . Da ist das Zeichen zur

---

Abfahrt.

Da sind wir endlich in

Bewegung.

Wir haben gerade sechs

Meilen gemacht.

Jou L + +++ Wir haben zwei Minu

ten gebraucht, um die

lezteMeile zu machen.

+ mtr Wir machen anderthals
Meilen in derMinute.

++ - Das ist schnell gereist.

gef ete

++

하

Portret

-+--+- Eine solche Schnellig-

tortu- keit macht mirFurcht.

convoglio

merci?

delle

Due convogli parto-
no ogni giorno;uno

parte alle dieci del-

la mattina, e l'altro

alle tre dopo mez-

zodi.

In vettura , signori.

Si sbrighino, il con-

voglio parte in un

momento.

Ecco il signale della

partenza.

Eccoci partiti.

Abbiam fatto appun-

to sei miglia.

Abbiam messo due
minuti per far l'ul-

timo miglio.

Facciam un miglio e

mezzo ad ogni mi-
nuto.

Questo è un viaggiar
velocissimamente.

Una tal velocità mi

fa paura.

Ich , für meinen Theil , A me piace andar

fahre gern schnell.

-+--+ - Je schneller wir fahren,

• 4moms desto lieber ist mir's.

Ich fürchte , daß die

++- Maschine aus den

լիրի տիմիրլերտին զը- Schienen gehen wird.

4. [46-4. Fürchten Sie nichts.

prestissimo.

Più si va presto ,

più son pago.

Temo che la macchi-

na non esca dalle

guide .

Non temete nulla.
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Nous sommes ter-
riblement secoués.

C'estparce que nous

sommes loin de la

locomotive.

Il y a douze voitu-

res , outre le ten-

der, entre la nôtre

et la locomotive.

[vient.

Voici un convoi qui

C'est le convoi dere-

tour.

Ondirait qu'il estsur

notre voie.

Nevous alarmez pas ;
les convois de re-

tour vont toujours

sur l'autre ligne ,

et les convois d'al-

ler sur celle-ci .

We are terribly sha-
ken.

It is because we are

far from the en-

gine.

There

Vnukuk kegu

կոր .

Անոր պատճառը՝ տե.

ղաշարժ մեքենայեն

Հեռու ըլլալնիս է .

Մեքենային՝ եւ մեր

մէջը՝ ածխի սայլէն

զատ՝ տասուերկու

Guap huy

are twelve

carriages , besides

the tender, between

ours and the engi-

[ing.

Here is a train com-

It is the back train. U på 5.

ne.

It looks as if it were

on our line.

Don't be alarmed ,

the up trains al-

ways go on theother

line and the down

trains on this one.

Nous voici arrivés Here we are at the

à la première sta-

tion.

first station.

Combien de temps How long shall we
resterons-nous ici? stop here?

Nous n'y resterons We shall stop here

que trois minutes. only three minutes .

Ily a beaucoup de There are a great ma-

voyageurs qui at- ny passengerswait-

tendent à la gare. ing at the station.

Nous voilà partis de We are off again.

nouveau.

Qu'est-ce que je vois
devant nous ?

Whatdo I see before
us?

C'est un souterrain. It is a tunnel.

[l'obscurité .

Nous sommes dans We are in the dark.

Nous en serons bien- We shall soon be

tôt sortis.

Où sommes- nous à
présent ? [viaduc.

Nous passons sur un

Voici l'avant der-
nière station.

out of it.

[կու գայ կոր .

pune de

hdtu৮

բուն վրան է .

سل

ηη

գծին

կառախումբները

ilprm thug

վրայէն は

L

իսկ գացողներըաս.

Umphωμωηω.

րին հասանք .

ρεω ι Σ

կենանք •

te pot

չենք կենար .

yu உ

ճամբորդներ կեցեր
լասենեն կոր .

Նորէնկ'երթանք կոր .

γδωμα μ бече

տեսնեմ, ի՞նչ է .

Գետնափոր ` ճամբայ

մըն է .

Where are we now ? Հիմա ուր ենք .

[a viaduct.

p.

CALINANLP 4

[կոր .

դադարն է .

gute nepp 40.

We are passing over կամ չէ մը կ'անցնինք

Here is thelast sta- Luph

Nous avons encore We have another

un pont a passer.

tion but one.

bridge to pass

over.

մուրջ մըն ալ ու

նինք .
Nous serons bientôt We shall soon be at upp,Киб
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+ Ferrer-cLc- Wir sind fürchterlich Che terribili scosse !

geschüttelt.

bt terut &s ist , weil wir sehr Questo accade, per-
օլտոազտամսաստան

mer

weit von dem Dampf-

wagen entfernt sind .

ドット S- Es sind zwölf Wagen ,

+ -r außerdem Tender, zwi-

[thor

tarter

schen dem unsrigenund

der Locomotive.

Hier kommt ein Zug.

Stort-2 pure Es ist der zurückkehrende

μαμα το
トート トートトート bo-

պիր էօլտան կիրքը

Zug.

Man sollte meinen, er
wäre auf unserer

Bahnseite.

Beunruhigen
Sie ſich

nicht; die zurückkeh

renden Züge fahren

immer auf der andern

Bahn , und die hin-

fahrenden auf dieser.

전자나사나৮৮ Hier sind wir an der
ersten Station ange-

kommen.

トーレ
+

4mm

Lerer

-

Lotto -m +Ljor

나라ㅏ Letret .

fre

•Imade

Wie lange werden wir
hier halten?

Wir werden bloß drei

Minuten halten.

Es warten viele Reis

sende am Bahngatter.

Nun gehts von neuem

fort.

- Was ist dies , was ich

vor uns sehe?

em to Es ist ein Tunnel.

2-+ -+ + -re Le-

tre

[ ۶۰

chè siam lontani

dalla macchina.

Vi sono dodici vet-
ture , oltre il ten-

der , fra la nostra

e la macchina.

Arriva unconvoglio.

E il convoglio del
ritorno .

Si direbbe quasi es-
ser egli sulla no-

stra via.

Non abbiate paura ;

i convogli del ri-

torno van sempre

sull' altra linea , e

i convogli delle

partenze su questa.

Siamo arrivati alla
prima fermata.

Quanto tempo dimo-
reremo quì ?

Non ci resteremo

che tre minuti.

Molti viaggiatori a-

spettano alla galle-
ria.

Eccoci partiti di bel

nuovo.

Che veggo innanzi
anoi?

Èun sotterraneo.

Siamo al bujo.

[kelheit.

Wir sind in der Dun-

Bald werden wir her- Ne saremo

aus kommen. presto .

usciti

Wo sind wir jest? Dove siamo adesso?

[Viadukt. 「ponte.

아마 kjer Wir fahren über ein Passiamo sopra un

Πωμ κορν mbr Hier ist die vorleste Questa è la penulti-

nyby mmin dem .

+ oft Wir haben noch eine Abbiamo anche un
Brücke zu pafsiren. ponte a passare.

Station. ma fermata.

トリート마사나 ut ut Wir werden bald am Sarem ben presto
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au terme de notre our journey's_end.

voyage. [dernière.

Cette station est la This station is

[last.

the

Nous voici enfin au Here we are at the
débarcadère.

Veuillez me remet-

tre votre bulletin,

• monsieur.

Le voici,

Allons chercher nos
effets.

Dépêchons-nous d'ar-

river à l'omnibus ,

autrement nous ne

trouverons pas de

place.

terminus at last.

Have the goodness

puppe[[ e

լմըննայ .

Ես դադարը

(առաbluu yun

Հանգիստը Հասանք

Sudup tan

to give me your bք , պարոն .

ticket , sir.

Here it is .

Let us go and get

our luggage.

Let us make haste

to the omnibus , or

we shall not get a

place.

Ահաւասիկ .

br þ

առնենք .

Շուտ ընենք Հ ພາ

խարհիկ կառքը հաս.

նինք , չէ նէ տեղ

չենք գտներ .

Dans une diligence. In a stage-coach. pp .

Vous allez à - ?

Oui, monsieur.

J'aurai le plaisir de

votre compagnie ,

car j'y vais aussi.

Je serai charmé de

jouir de votre so-

ciété.

Are you going to — ? Սա տեղը կ'երթաք

Yes , sir.

I shall have the plea-

sure of you com-

pany; for I am

going thither my-

self.

I'll be very glad of

enjoying your com-

pany.

կոր .

Հրավեր էք , պարոն.

Neptiti μωση δρ

Հրամանոցն ընկե.

րութիւնը պիտ' որ

վայելեմ , վասն զի

եսալ Հոն կ'երթամ

25

ինծի մեծ բերկրու-

թիւն պիտի`բերէ .

Il est insupportable Ican't bear travelling &

de voyager seul. by myself.

En société, le temps In company , time

Бибрир.

դութիւնն անտա-

նելի բան մըն է .

ընկերութեան մեջ

ժամանակն առ

իմանալու կ'անցնի.

passe sans qu'on flies away without

s'en aperçoive. being perceived.

Cettevoiture estbien This carriage is very uu hune
étroite. narrow. 5.

Ce paquet ne vous Is this parcel trou- Um η τη
incommode pas ? blesome to you?

Pas le moins du Not in the least. I

monde. Je suis à

merveille.
ease.

նեղութիւն չի՞տ

կոր .

25 , عاط

Ես շատ հանգիստ
եմ.

am perfectly at my

spumadinhym naput,Permettez - moi d'é- Give me leave to put
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४

-no A

Ziele unserer Reise

sein. [tion.

br . Dieses ist die lekte Sta

alla fine del viag-

gio. [l' ultima.

Codesta fermata è

전자 ㅏ랑하+ ৮৮rt Nun sind wir endlich Eccola, signore, alla
stazione.im Bahnhof.

Urt Wollen Sie mir Ihre Mirestituisca, signo-

zurückgeben , re, la sua polizza.Karte

meinHerr,

Hier ist sie.UL

마 누나 terrestre Gehen wir unsere Sa-

LLES

Eccola.

Andiamo a pigliar

le nostre robe.

Facciam d'arrivare.

nibus, sonst finden presto all' omnibus,
wir keinen Plaz.

chen holen.

2- - - Schnell nach dem Om

-
나나나나 , ㅏotum

էիր լսալամայըն

altrimenti non tro-

verem posto.

-

A

Uthammy In einem Eilwagen. In una diligenza.

..

.

rkser Reisen Sie nach-?

キャリー -

* 2bout tet ---
լսանտրակտում Let

Ja wohl , mein Herr.

So werde ich das Ver.

gnügen haben , in

Ihrer Gesellschaft zu

reisen; es ist auch

mein Weg.

army-str Ihre Gesellschaft soll
mir sehr angenehm

- Lerk- sein.

b-Leter
トー

bo

20

-+

++ r .

mourom yoeby

Va ella a - ?

Signor sì.

Vi vado anch' io ed

avrò il bene della

sua compagnia.

Terrò pergranven-
tura il godere del-

la sua compagnia.

Es ist höchst langweilig, Non posso soffrire
allein zu reisen.

InGesellschaft verstreicht

die Zeit fast unbemerkt.

Dieser Wagen ist sehr

eng.

Ist Ihnen dieses Packet

나라 "ctele - nicht zur Last ?

ーーーーセ

il viaggiar solo.

In compagnia il tem-

po passa senza ac-

corgersene.

1.

Questa carrozza la
è pur piccola.

Questo fagotto non

le dà disturbo ?

Nicht im geringsten. Ich Niente affatto. Sono

Lot size sehr bequem.
comodissimo .

Erlauben Sie mir, die. Mi permetta d' al-
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tendre cettejambe-

ci.

Là, comme cela.

Vous ne me genez

pas du tout.

[tre aise.

Asseyez-vous à vo-

Combiencompte-t-on
de lieues , de pos-

tes, de milles,d'ici

à ?

Cette route est par

faitement entre-

tenue.

Quel passage magni-

fique!

On dirait, un pays
enchanté.

Quelle belle vue !

this foot forwar-
der.

the

երկընցը

There , that will do. Lowry wath 5.
You do not in

least inconvenience

me.

ինծի փոքր նեղու-

"L 258

տար կոր .

Sit down atyour ease. Lumbypum rumbgbp .

How many leagues , 2004bgu.anbe
posts , miles do

they reckon from

hence to ?

This road is in ex-

cellent order.

What
a

քանի հրասախ ,
օթեւան , մղոն է .

Աս ճամբան

գաւորեալ է .

beautiful p

landscape!

It looks like an en-

chanted country.

What a fine pros-

pect!

կար

տավայրներ են .

կարծես թեկախար.

դիչ մարգերու մէջ
bu.

Ի՜նչ սիրուն տեսքէ.

Quand pensez - vous When do you thinkbu

que nous arrive-

rons?

J'espère que nous
arriveronsdemain.

Mais peut - être un

peu tard , à cause

du mauvais état

des routes.

Avez-vous déjà par-

couru cette route-

ci? [sieur.

we shall arrive?

Ihope we shall arri-
ve to-morrow .

But it maybe rather

late for the roads
are so bad.

կը կարծէք .

upJud op

կը Հասնինք .

pugg qmgt Σνδρω

ներուն գեշութեա.

նը

Did you ever travel App

this way before?

Plusieurs fois, mon- Several times , sir.

Je connais parfaite- Iknow the road per-
ment la route.

Cette route de tra-
verse à droite con-

duit à -. frelais?

Où est le premier

Où change-t - on de

chevaux ?

Passerons nous à-?

Non,monsieur. Nous
le laisserons à

droite, à gauche.

Nous passerons par

-, et nous nousy

arrêterons pour

fectly.

This by way on our
right goes 10 -.

حرطاب

ճամբեն անցած էք.

[անդամ.

Հրամեր եք , շատ

und مسرس
քայլ գիտեմ.

us fubquod ni
կիճամբան

4 .]stage? Sui اپ
Where is the next

Where do They change

horses?[through-?

we

կո՞ւմ է .

le 이미

Ձիանքն ուր կը փո.

[
Shall pass : տեղեն պիտի անց.

No , sir. We shall 24, με αμφ سر

leave iton the right,
on the left.

We shall pass

through , where

they stop to change

2, Lampe honde, 40

Թողունք .

Ա . տեղէն կ'անցնինք

ու ձիերը փոխելու

Swatiup Sau 40 44-
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k

هللا

ما

-

2m 200k, but wtr .

test tour

"ct 너라라고 ㅏ아.

トートトートントートー

ရ 나마

sen Fuß auszustreden.

So; so ist es gut.

Sie geniren mich ganz
und gar nicht.

[[--- . [Ihrer Bequemlichkeit .

• Sezen Sie sich nach

Wie viel Stunden, Po-

sten , Meilen rechnet

manvon hiernach-?

,

--to th+ 4 , ++ Dieser Weg ist sehr gut

unterhalten.

-reWelche herrliche Land-

나아가

+o 2000 op die yema

سردم

schaft?

Man möchte glauben ,

man sei in einem

Zaubergarten.

৮৮-৮rt . Was für eine schöne Aus-

رعس Horㅏ나

sicht!

Wann denken Sie, daß
wir ankommen wer

den?

자사하다나 ztr- Ich hoffe, daß wir mor

t2: genankommenwerden.

ㄴ ㅏ 인

سر

SE

ع

ساس

$ - Vielleicht aber etwas
spät, wegen des schlech-

ten Zustandes der

Straßen.

나다

Haben Sie diese Straße

schon früher bereist ?

24. Mehrmals , mein Herr.

gut.

- tour Straakr Ich kenne den Weg sehr

사랑하자 trts.

- « ηΠρ + Dieser Nebenweg zur

ㅏㄴ Rechten führt nach-.

frer- [tion?

가나 상해한 자 ৮৮. Wo ist die nächste Sta
werden die Pferde

LC-

Wo-بابراب

[ gewechselt ?

・ ドット ト나하 Kommen wir durch-?

groups: O Nein, mein Herr , wir
lassen es rechts , links

pmpmpmarater liegen.

나 re

rt

امرام

,

atr

Wir fahren durch- und

halten dort an , um

die Pferde zu wech-

lungare una gam-
ba.

Così , così. Va bene.

Ella non mi dà in-
comodo veruno.

[modo.

Segga con suo co-

Quante leghe, poste,

miglia vi sono di

quì a -?

Questa strada è ot-
timamente mante-

nuta.

Che bellissimi pro-
spetti !

Sembra un paese in-

cantato.

Che bella veduta!

Quando crede ella
che arriveremo?

Spero che arrivere-
mo domani.

Forse un po' tardi ,
perchè le strade

sono pessime.

Ha ella fatto questo

viaggio altrevolte?

Più volte , signore.

Conosco la via pal-
mo à palmo.

La stradicciuola a
destra conducea-.

[sta?

Dove è la primapo-
Dove si cambiano

i cavalli?

Passeremo da-?

Non, signore. Lo
lasceremo a de-

stra , a sinistra,

Passeremo per -,
dove ci fermeremo

acambiar i cavalli.
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changer de che-

vaux.

Où coucherons-nous

ce soir ? Où nous

arrêterons - nous

pour la nuit ?

Nous allons coucher

à-, d'oùnous n'au-

rons plus que quel-

ques postes pour

arriver à –

horses.

Where

նանք .

shall ve ես գիշեր ուր պիտի

sleep ? Where shall

we stay for this

night?

We shall sleep at-,

from whence there

are but a few lea-

gues to-.

Votre compagnie I am very glad of

-

m'est bien pré-

cieuse sans doute;

mais je vous avoue

que je voudrais dé-

jà être à

Prenez patience.

Dans une heure ou

un peu davantage ,

nous y serons .

Entin nous voilà ar-

rivés.

Descendons.

Prenons un fiacre et

faisons nous con-

duire à l'hôtel - .

enjoying your com-

pany; but I confess
Iwish I was al-

ready at-.

Have patience .

In an hour, or a little

more , we shall be

there.

We are arrived at

last.

պառկինք :

շերն ուր պիտի ան.

ցընենք .

um

p

pem 12-

նանք , ուսկից

տեղը Հասնելու

մինակ քանի մը

օթեւան կը մնայ .

ձեր ընկերու

թիւնն ինծի ցան.

կալի4 է , բայց չի

տակը՝ կը բաղձայի

որ Ա . տեղը .

սած ըլլայի

Համբերեցէք .

se u plz

մ'անցած՝ տեղեր.

նիս կը հասնինք .

Uζωή Σωκρ

Իջնանք •Let us step down.

Let us take a hack- Lωρά

ney- coach and go
to hotel.

φung

բռնենք ու Ա . պան.

դոկն երթանք :

-

Accidents pendant Accidents during

le voyage.

Postillon ,

the travel.

cocher , Postilion ,

conducteur , arrê-
tez.

Ouvrez la portière.

J'ai besoin de descen-

dre un moment.

Je me trouve mal .

Je ne puis aller à

reculons sans être

incommodé.

driver

guard , stop.

Ճամբու դի-

պուածներ .

Ձիավար , կառավար

վարիչ, կեցիր.

Դռնակը բաց .Open the door.

I want to alight for soς δε φως
amoment.

I feel unwell.

I can't bear
with

going backwards .

Je n'ai jamais pu I never could use

m'habituer à aller

à reculons.

Prenez ma place,

իջնամ.

μ

Ձեմ գիտեր , բան մը

կռնըկիս կողմը , ետեւ
ետեւ

երթալուս

պէս , Հանգիստ չեմ

myself to go back-

wards .

վերջապէս

ետեւ

Ginte

երթալու

չկրցայ վարժիլ .

Take my place , sir. pl intru buntigke,
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-

seln.

이나하자나 ৮৮- Wo schlafen wir heut

Nacht? Wo werden

wir unser Nachtlager

aufschlagen?

나가노라하가노, Wir werden die Nacht

ةايراب

Sabr

berLezcer SL

Smtttt man +++

- +

26トート

in -zubringen , von

wo wir nur noch ei

nigePosten bis nach-

haben.

Dove dormiremo sta-

notte ? Dove fare-

mo la notte?

Andremo a dormire

a d'onde non a-

vremo che poche

poste a—.

Ihre Gesellschaft ist mir Mi è carrissima la

ohne Zweifel sehr

angenehm, indessen

wunschte ich , daß ich

4.tort schon in-wäre.

di lei compagnia ,

pure vorrei già

essere a-.

Siemüssen sich gedulden. Abbia pazienza.

mr tmpor In einer guten Stunde In un'ora o poco

[2trtz

스라나.

tr uートー

டீ

나

Le

-

+ sind wir an Ort und più vi saremo.

Stelle.

Endlich sind wir anges Eccoci

kommen.

Steigen wir aus.

Lassen Sie uns eine

Miethkutsche nehmen

und nach dem Gast

hofe zu fahren.

finalmente

giunti.

Smontiamo .

Prendiamo un cales-

sino , facciamoci

condurre all' al-

bergo - .

bor "rezte. Bufälle aufder Reise. Accidenti nel viag-

gio.

" 바 ㅏ--, me, Postillon, Kutscher,Con Postiglione , vettu-
ducteur , halt!

DeffnenSie den Schlag.

Ich muß einen Augen
blick aussteigen.

ros-f-crlet Mir wird übel.

trt thrt 나라 ット♪ Ich kann dasRückwärts.
fahren nicht vertragen.

2

トレート・

thrt ihrt. Ich kann mich nicht an
das Nüdwärtsfahren

gewöhnen.

TES

rino , condottiere,
fermate.

Aprite .

Debbo smontare un
momento.

Mi sento male.

Mi fa male l'andare
indietro .

Non poteimai avvez-
zarmi ad andare

indietro .

ر-مم- - Nehmen Sie meinen Prenda il mio posto,
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monsieur. Il m'est

indifférent d'être

assis devant ou

derrière.

It is all one to me

to sit on the front

or on the back.

պարոն : նծի

չեւ ետեւ նստիլը՝

նոյն բան է .

ய

Mille remerciments , I thank you , sir.

monsieur.

Մեծապէս շնորհա.

կալ եմ, պարոն.

Je vous prierais en I beg you would not πω , φωτ,

grâce de ne pas

fumer, monsieur.

La fumée du tabac

m'incommode .

Je regrette de vous

causer cette pri-

vation; mais je

serais incommodé

et je pourrais in-

commoder les au-

tres personnes.

C'est juste , mon

sieur . Excusez ma

distraction ; j'en ai

tellement l'habi-

tude que jeme suis

mis à fumer sans

réflexion.

Il est défendu par

les réglements de

fumer en diligence .

Il n'y a pas long-

temps qu'un voya-

geur s'étant en-

dormi avec un ci-

gare allumé , mit

le feu à la voiture

et causa les plus

fâcheux accidents .

smoke , sir.

The smoke oftobacco

makes me sick.

I regret to trouble

youon that account,

but I am sure I

should be sick and

might incommode

the company.

You are right , sir ;

I beg you will ex-

cuse me; but the

habit is so strong

with me that I be-

gan to smoke with-

out reflection.

Smoking is prohibited

in stage-coaches.

Grievous calamities

occurred not long

ago from a travel-

ler falling asleep

with a burning se-

gar and setting fire

to the carriage .

What a dust!Quelle poussière !

Ilpleut, il neige, il It rains , it snows ,
gèle.Veuillezlever

Ies glaces.

it freezes. Please

to lift up the glas-
ses.

Il fait une chaleur It is sultry; there's
étouffante ; on ne no breathing here.

peutrespirer.Ayez Be so kind as to

la bontéde baisser let down the glas-
les glaces. ses.

pu

շնորհք ընէիք չը.

մխեիք .

μη δη

անհանգիստ կ'ը

26q24 աս բանէն զոր.

hegw.կելուս շատ

. مسرو

իս անհանգիստ կ'ը.
,

ալ ուրիշները ան.

Հանգիստ կ' ընէի

Ըսածնիդ արդար է ,

պարոն . անմտա-

դրութեանսս ներե.

ցէք . ան աստիճանի

վարժած եմ , որ

առանց մտածելու

սկսայ ծխել .

կանոններէն կառքի

մեջ մուխ քաշելն

արգելուած է .

Twink حطس

ճամբորդ մը վառած

քնանալով̀ կառքը

բռընկցուց , ու շատ

աղետալի վնասներ

պատճառեց .

Աս ի՜նչ փոշի է .

Անձրեւ, ձիւն կու
դայ կոր .

կողմը .սառեր է

Կ'աղաչեմ , պատու

Հանները գոցեիք ՝

με σωρη

թիւն մը կայ. մարդ

չի կրնար կոր շունչ

work : Chupse

ըրեք պատուհան-

ները բացեք .
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هللا

οβαωρακή,μαμά .

ֆոնի օգնսարման հtt-

tmtr.

--- , -

トートートセット

*

Plak , mein Herr.

Mir ist es gleich , vore

wärts oder rückwärts

zu sizen.

Ich bin Ihnen sehr ver-
bunden.

Dürfte ich Sie bitten ,

nicht zu rauchen ,

mein Herr?

마나가 사나 - Der Tabacksrauch verur.

마라.・トートトートート--

st-

signore. Sedere a-

vanti od indietro

è per me la stes-

sa cosa.

Grazie , signore.

Vorrei pregarla di
non fumare.

Il fumo del tabacco

mi fa male,

թականսըղ օտարսում`

sacht mir Uebelkeit.

Es thut mir leid , Ihnen

diese Antbehrung auf-

zulegen ; aber es wür

de mich krank machen,

und ich könnte dann

die Andern belästigen.

Mi spiace il darle
questa molestia.

Mi creda , starei

male io , e farei

star peggio gli al-
tri.

cato . E' tanto l'a-

μδμωμー ト

Zuttererter, ৮৮- Sie haben recht, mein E' giusto , signore.
Scusi se ho man-Herr , entschuldigen

Sie meine Zerstreu-

#LEZEL Eth. -- ung, ich bin so daran

누누 gewöhnt , daß ich

- 차ートートー --r-

ay 2100 pedaym2

rauchte , ohne daran

zu denken.Song

トート

رورس

r

mr

yong

trem

bito , che mi posi

a fumare senza

pensarci.

Die Polizei-Verordnun- Il fumare in diligen-
gen verbieten dasRau-

chen im Eilwagen.

노다 보 하고৮ Es ist nicht lange her ,
daß ein Reisender mit

der brennenden Cigar

re eingeschlafen ist ,

den Wagen in Brand

gesteckt und viel Un-
heil dadurch angerich

tet hat.
42

+--
-PLt mrmr Ler-

busar, tur tuber.

orft Let

Urm

나 fenster nieder..

za è proibito dai

regolamenti.

Non è guari che un
viaggiatore addor-

mentatosi col si-

garro acceso diè

fuoco alla carroz-

za ; cagione di tri-

stissimi accidenti.

Welche Staubwolke !

Es regnet, es schneit ,
es friert. Ziehen Sie

gefälligst das Kutschen-

Che polverio !

Piove, nevica, gela.
Favorisca di tirar

su i vetri (i cri-

stalli) .

- heiß ,, man kann nicht si può respirare.

mehr athmen. Machen Abbia la bontà di

Sie gefälligst, das
Ku- lasciar giù , di ca-

tschenfenster auf. lare i vetri.

Uctetele atr 4 Es ist zum Ersticken Fa caldissimo , non

Ltrt

44
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Quand même il fe-

rait très-froid, on

ne pourrait tenir

longtemps toutes
lesglaglaces levées.

L'air se corrompt si

vite.

Voici une montée as-

sez raide .

Descendons;

monterons à pied

Even though it were Un

very cold, we could

not bear with all

the glasses up a

long while.

The air gets corrup-

ted so soon.

Here is a rathersteep

ascent.

سرام կառքի մը

պատուհանները եր.

կայն ժամանակ գոց

չեն կրնար պաՀուիլ

O LIN

Կ'ապականի .

" knegby m qup

վեր տտեղ

, աս լեռան ,

բլրին , բլրակին վրայ

ոտքով պետք ենք

nous Let us alight; we

shall get up the

mountain , the hill,

thehillock, on foot.

We must pity those

poor horses.

Πριμ

la montagne , la

colline, la côte.

Il faut avoir pitié

de ces pauvres

chevaux.

άμερακι

Prenons ce sentier. Let us take that path. لسعس ınıq btpسم •

Nous aurons desvues We shall have beau-

magnifiques .

Nous verrons une

cascade, la source

du fleuve.

Cette vallée là- bas

est un vrai paradis.

Regardez par ici ,

par-là, de ce côté-

ci, de ce côté- là ,

là-haut, là-bas .

tiful prospects.

w

Unkn

We shall see a cas-

ջեւը շատ աղուոր

տեսքեր պիտի գան
Ջրվեժ մը , աս գե.

cade, the spring of
the river.

Yon valley looks like

a paradise.

Look here, there, on
this side , on that

side, up there, here
below.

դրախտ

տեսնենք .

yw Lupp Sap

ստուգիւ

մըն է .

zou, Sub, wu ,
ան դին , վեր , վար

.

[est la rivière. [the river. [գետն է .

Cette raie blanche That white streak is y سمکسابعاتم

Delà-haut, nousver- From thence above Laptu dute ,

rons la mer, le lac.

Quel est le nom de

cette campagne ,

de ce village , de

cette ville, de cette

maison de cam-

pagne, de ce pont?

Combien y a-t-il de

milles d'ici à - ?

Nous arriverons à

midi pour diner ,

le soir pour sou-

per.

Montons envoiture.

Je suis fatigué.

we shall see the կը տեսնենք .

sea , the lake.

What is the name Uw qση , www.

of that country, of

that village, of that

town , ofthat villa,

of that bridge ?

How many miles are

from hence to — ?

We shall arrive at

noon for dinner ,

at nightfor supper.

նին , սա քաղքին ,

ամարանոցին

սա կամրջին անունն

ի՞նչ է ։

upgu ntnepw.

նի մղոն կայ

" opp

իրիկունը՝ ընթրիքի

ատեն կը Հասնինք

Let us step into the Yupp

carriage. I am tired. •

: h
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৮

...

+++ Selbst , wenn es sehr

kalt wäre, könnteman

nicht alle Kutschen-

fenster lange zulassen.

하하ㅏ나마나 atr

---4

+--+ Die Luft verdirbt so

schnell.

トトートート br - Hier ist eine ziemlich

Let Le

QLLE

-

トート راحم +

teretver.

Co- toum

- Stort probe -

☆ トートーコマシーン

tort - r

free

----

하하다.

Bompan
,

remte

L.

누이루

هرسرس

,

er

2LE,

[merer .

steile Auffahrt.
Steigen wir aus ; wir

können den Berg, den

Hügel, die Anhöhe zu

Fuß ersteigen.

Wir müssen mit den ar

men Pferden Mitleid

haben.

Schlagen wir diesen

Fußweg ein.

Wir werden prächtige

Aussichten haben.

Wir werden einen Was

serfall , die Quelle des

Flusses sehen.

Das Thal dort unten iſt

ein wahres Paradies.

Sehen Sie hier hin ,

dort hin , nach dieser

Seite , nach jener

Seite , dort oben,

dort unten. [der Fluß.

Com mkymy مسر Sener weiße Streifen ist

boterms ৮৮৮ , Von dort oben werden
wir die See, den See나나 나 나마ー

sehen.

--+ ----- Wie heißt diese Gegend,

Faccia pur freddis-

simo , non si pos-

sono tener lunga-

mente chiusi tut-

ti i vetri.

L'aria respirabile è

presto consumata.

Qui è una salita al-

quanto rapida.

Smontiamo , salire-

mo appiedi ilmon-

te , la collina , la
costa.

Si vuole aver com-

passione de' pove-

ri cavalli.

Prendiam questa

scorciatoia .

Godremo di bellissi-

mi prospetti.

Vedremo una casca-

ta d'acqua, la sor-

gente del fiume.

Lavalletta là giù è

un vero paradiso .

Guardi di quà, đi là,

da quella , da que-

sta parte , in sù ,

in giù.

[ca è il fiume.

Quella striscia bian-

Giunti là sù , vedre-

mo il mare, il lago .

, 266 ,

ㅏ나자고

dieses Dorf, diese

Stadt , dieses Land-

haus, diese Brücke ?

Come si chiama quel
paesetto, quel bor-

go , quella città ,

questa villa , que-

sto ponte?

Dampmpak 4. Wie viel Postmeilen sind

von hier nach-?

Wir werden Mittag und

Abend zur Essenzeit
ankommen.

Urmy Hrts: Steigen wir indenWas

gen. Ich bin müde.

Quante miglia vi so-

no di quì a -?

Arriveremo a mez-

zodi , a pranzo , a

sera , a cena.

Montiamo in carroz-
za. Sono stanco.

44*
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La route est dé- The roadis very bad.
testable. Faisons Let us walk a little

encore quelques

pas à pied.

Un des chevaux s'est

abattu. Il est em-

barrassé dans les

harnais. Il ne peut

se relever.

Donnons un coup de

main. Il faut cou-

per les harnais .

Enrayez les roues ;
calez les roues

avec une pierre.

more.

One of the horses is

fallen down. He is

entangled in the

harness . He cannot

get up.

Let us lend a hand.

The harness must

be cut off.

Lock the wheels ; stop

the wheels with a

stone.

Nous avons eu bien It was agood chance

du bonheur de ne not to be overtur-

ned.pas verser.

Quel ouragan épou-

vantable!

Conducteur , postil-

lon, faites en sorte

d'arriver prompte-

ment à cette ma-

sure.

La route est toute

coupée d'arbres

déracinés par le

vent.

La rivière déborde.

Le torrent a empor-

té le pont.

Il faudrait prendre
un autre chemin.

Les chevaux tom-

bent de fatigue.

[loin.

La poste n'est pas

Le maitre de poste
est un brave hom-

me; il nous donne-

radebons chevaux.

Il faudrait bien autre
chose que des che-

vaux pour nous ti-

rer de ces fon-

drières.

What a terrible hur-

ricane!

Ho ! driver, postilion,
let us reach that

hovel quickly.

2

45251

Մէկ երկու քPUUL

ալոտքովերթանք

uur

Բոլոր սարքին` մեջ

պլլուեցաւ: Չի կըր-

նար ինք իրմէ ելլել.

Հա՛պասըւորօգնենք:
Սարքը կտրելու

Upbpp 4kgngke.

անիւներուն տակը

քար մը դրեք ՝

Բախտերնիս բանե

Juանեցաւ .

Ի՜նչ սոսկալի փոթո.

叫
5.

ψαύρμε, δίφως ,

զմեզ շուտ մը սա

Հին շենքին Հաս.

ցուր .

س

ωδη φρε

արմատաքի
նուած լեցուն δω

ռեր կան. ( յորդե

,

The road is intersec-

ted with trees roo-

ted up by thewind.

[wing.

The river is overflo۴

The torrent has cut Στησης φωδ .

off the bridge.

We must take ano-

ther way.

The horses cannot

stand on their legs

forfatigue. [far off.

Thenext stage is not

The postmaster is a

goodfellow ; hewill

give us fresh hor-

ses.

Horses won't suffice

to take us out of

such quagmires .

ռաւ տարաւ .

- δωδμές δε bp-

թալու ենք .

Ձիանքն անանկ յոգ-
նած են որ կ'իյնան

of Stane2 .

Օթեւանին վրակե-

go wnty δίωρη

մըն է , մեզի առոյգ

ձիեր կու տայ .

Qu

putem Suitela

Համար ձիերը բա.

ւական չեն .
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وق

- to my
itutyabr +

トートト

DerWeg ist abscheulich . La strada è pessi-
Gehen wirlieber noch

etwas zu Fuße.

uture tet -- Eines der Pferde ist ge-

トートトート

Sany.

tre

: Pート + ---
....

stürzt. Es hat sich
in dem Niemzeuge
verwickelt. Es kann

nicht wieder aufstehen .

یسرسسم ৮৮- Legen wir Hand an.

Das Riemzeug muß

zerschnitten werden.

P + cLk+Lertw--r- Hemmen Sie ; halten

Ալլահտան

.....

Sie die Räder mit

einem Steine an.

Wir können von Glück

sagen , daß wir nicht

umgeworfen haben.

04' tem morm. Was für ein Sturm !

Uramme ----, Conducteur , Postillon ,

macht, daß wir schnell
an jenes Gemäuer

gelangen.

tetet FtFare to

bob-uthor -

+ サー나

4

トートヒ

Der Weg ist durch die ,
vom Winde entwur

zelten Bäume ganz

unfahrbar.

Der Fluß tritt aus.

Un tort-st- DerStrom hat die Brü-

cke fortgeschwemmt.

Wir müssen einen an

dern Weg einschlagen.

Die Pferde können vor

Müdigkeit nicht mehr

stehen. [weit.

Lista

r

1+ -

սինը գալ

BL

마라나나라 terut Die Station ist nicht

mere but Der Postmeister ist ein
mtat braver Mann, er wird

uns gute Pferde geben.

عاجر

puter. Es gehört was anders

Leter dazu , als Pferde, um
uns aus diesen Sumpf-

löchern zu ziehen.

2-

ma. Facciamo an-

cora due passi a

piedi.

Un cavallo è caduto.

E' tutto intrigato

ne' fornimenti. Non

può rialzarsi.

Diamo una mano . Bi-

sogna tagliare i

fornimenti.

Fermate ilmozzo del-
le ruote. Mettete la

scarpa, un sasso ,

una pietra alle ruo-

te.

Fu grande ventura

che non abbiamo

ribaltato .

Che oragano inde
moniato!

Ehi ! vetturino , po-

stiglione, fated'ar-

rivar presto a quel

casolare .

Lastrada ètuttarot-
ta dagli alberi

schiantati dal ven-

to.

Il fiume traboccò.

Il torrente ha por-

tato via il ponte.

Bisognerà prendere
altra via.

I cavalli non possono

più star sulle gam-

be dalla fatica.

La posta nonè lungi.

Il maestro di posta
è un uomo dabbe-

ne; ci darà caval-

li freschi e buoni.

Ci voglion altro che

cavalli per trarci

fuori da queste poz-

zanghere.
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La route n'est qu'un The road is but a Ц. Бобру 25, 5ο.

fossé fangeux.

Dans les endroits les

plus difficiles on

se sert de bœufs .

Nous serons bientôt

arrivés.

Nous nous y arrête-

rons une heure;

nous dinerons,nous

souperons.

L'aubergeest bonne;
il y a un excellent

cuisinier.

C'est une auberge

détestable. Il faut

nous attendre ày

fairemaigre chère

Et à payer cher.

Cela est toujours

sous-entendu.

Quand on veut le bon

marché, il faut res-

ter chez soi.

Il est tombé une a-
valanche . La route

est tout encombrée

de débris .

Il faut attendre qu'on

l'ait déblayée.

Postillon , allumezles

lanternes.

Ayez soin dene pas
vous heurter con-

tre d'autres voitu-

res, de ne pas don-

ner contre une

grosse voiture.

miry ditch.

Oxen are used in the

most difficult pla-
ces.

We shall soon

reach-.

We shall stop there

for an hour ; we

shall dine , sup.

There is a good inn,
there the cook is

excellent.

The inn is a wre-
tchedone. Wemust

expect to have but

a very poor fare.

And to payvery dear.

That is always un-
derstood.

He that would live

cheaply, must keep
at home.

Amass of snow is
fallen from above.

The road is ob-

structed with re-

mains of it.

We must wait till it
is cleared.

Postilion , light the

lamps.

Have a care not to

jostle against some

heavy carriage.

La route est étroite. The road is narrow.

Prenez garde aux
détours.

Lavoiture est trop
chargée.

Il faut ôter dupoids

Take care when you

turn.

The carriage is too
much loaded.

It must be lightened

րուտ , տղմալից փոս

Labh dep 407-

Mopptare quρδω
১৮৯.

Հիմա տեղերնիս կը

Հասնինք .

Հոն ժամ̀ մը կը կես

նանք , Ճաշերնիս

ընթրիքնիս

նենք .

unthin 5 .

セー

մէջը քաջ խոհակեր

մը կայ.

Nop

մըն է : Երկու պա

տառ անպիտան կես

put t رممسا

չենք գտներ .
Urui WL UNL

ωρη-

նի բան է .

Γωρη ωθώ μω

until linegt ot,
տունը մնալու է .

spouse, spձիւնեղեն

բլուր մը կործա.

ներ է . կտտրւանքն

WL Բոլոր Ճամբան

դոցեր

fueπρματς,

սպասելու ենք ՝

2 ,

ները վառէ

p.

tпр перре чип.

քերունն չզարնուիս ,

լեցուն սայլի մը

չբախիս .

γνδρών τη t.

pис

միտ դիր.

1

quae praew.ع

ւորուած է ։

ungkap, bankap nitr
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1

Lotem moto kutu Der Weg ist in eine E' una strada infos-

b , maputie atr Moorgrube verwan- sata e tutto fango.

2mturer toler

다

delt.

buoi.

An den schwierigsten Ne' luoghi più diffi-
Stellen nimmt man cili si attaccano

Ochsen.

Wir werden bald in- Presto arriveremo

sein. a-.

amut Atware Dort halten wir eine Faremo colàunafer-

Stunde an , und essen mata di un' ora;

zu Mittag, zu Abend.
pranzeremo , се-

neremo .

+++ Das Wirthshaus ist gut, L'albergo è buono;

derKoch sehr geschickt. v'èun cuoco eccel-

+++ . lente.

teatr of Es ist eine elendeKneipe. E' una osteriaccia.

Ter Wir müssen uns auf

թաամտան զիյատելի

هاگ

eine magere Mahlzeit

bereit halten.

Bisognerà conten-

tarsi di mangiar

poco e male.

Smack.

0 -

lung.

Πωμ

- Und auf theure Bezah- E pagar caro.

δusDas ist eine Sache , Questo è sempre
die sich von selbst ver- sottinteso.

steht.

Π- Πωμα ,

LE

Wenn man wohlfeil le-

ben will , muß man

zu Hause bleiben.

Chi vuol il buon

mercato, stia a ca-

sa.

E' caduta una valan-

ga. La strada e

tutta ingombra di

trerere

トートート - -

Es ist eine Lawine ges

stürzt. Der Weg ist

ganz mit Trümmern
bedeckt.

Leest +- Man muß warten , bis
er frei gemacht worden.L

ルートートート৮r- Poftillon , zündet die

나다

,

Laternen an.

- Hutet euch davor, nicht

gegen andere Wagen

anzufahren , nicht an

einen schwerbeladenen

Wagen zu stoßen.

와라하 ㅏ itrat

차애トートー

Արապանընխթա

,

-+--

+++

Der Weg ist schmal.

Hütet euch beim Um
wenden.

Der Wagen ist überladen,
hat zu viel Ladung.

rovine.

Bisognerà aspetta-
re che l'abbiano

sgomberata.

Postiglione , accen-
dete i fanali.

Badate di non urta-
re in altre car-

rozze , di non dar

dentro in qualche

carro .

La strada è stretta.

voltate.
Abbiate cura nelle

La carrozza è trop-
po carica.

mrr μωρωμα Die Last mus vorn , Bisogna levar via
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en avant, en ar-

rière.

N'avais-je pas prédit

que nous verse-

rions?

Le postillon estivre.

Il l'a payé cher ; il

a la jambe droite

cassée.

Il est évanoui . De

l'eau, du vinaigre,

de l'eau-de-vie, les

sels.

Il faut un chirurgien.

Demandons du se-
cours dans cette

maison-là.

Dieu merci, nous ne

sommes pas loin

de-.

La voiture est toute
brisée .

Il faudra recharger
les effets sur une

charrette.

Nous irons à pied
jusqu'à et de

là nous enverrons

تو

du monde pour la

remettre en état.

Enfin nous voici ar-

rivés à l'auberge ,

à l'hôtel .

Reposons - nous ici .

Nous passerons ici

la nuit.

-

L'arrivée.

Dieu merci,, nous

voici arrivés sains

et saufs .

Quelle heure est-il ?
Il est huit heures.

Voici les douaniers.

on the front , on

the back. ցընելու է .

ծանինք .

Hadn't Iforetold that 2pup припр пр
we should be over-

turned? [drunk.

The postilion is Ձիավարը հարբած է.

He has paid very dear

for it ; his right սրունքը կոտրեր է.

leg is broken.

He has swooned. So- Fptpt:Lip,

me water , vinegar, guipu , gelé , ún.

brandy , the salts.

[geon.

We must havea sur-

Let us ask for help U
at that house.

Thank God, we are

not far from -.

The carriage is all
shattered.

We must have the

baggage conveyed

upon a cart.

We shall go on foot

as far as - , and

from thence we'll

send people to re-

pair it.

We are come to the
inn at last.

Let us take some

rest. We shall sleep

here this night.

Arrival.

Thank God , we are

arrived safe and

sound.

[4.

pppat putine

թիւն մը խնդրենք .

Φώρυπίδης, Π .

տեղէն շատ հեռու

عاتبص

yung pop mp

տակած

app

վրայ դնելու է.

mm.
NL

քով երթանք ,

անկից մարդ` խըր.

կենք որ կառքը չի-

φώρ δη

սա իջեւանը ,

պանդոկը Հասանք .

Հոս հանգչինք : Գի.

25 L Sou i

ցընենք .
-

-

Գալուստ .

ՓառքԱստուծ

առողջ հասանք

What is it o'clock ? L مس5 .

It is eight o'clock.

Here are the custom Fu مسمممم

house-officers. կան .

k

Messieurs , veuillez Gentlemen, please to سئوس -هسمحم

exhiber vos passe- exhibit your pass- նիդ ցուցընէիք .

Les voici. [ports. Here they are. [ports . US .
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art- hinten verringertwer-

사나.

Urm

Uramme

ག-

den.

나하+ Hatte ich es nicht ge

[---r .

"tro

나랑 + 0

terec
2
+

sagt, daß wir umwer-

fen würden? [ken.

DerPostillon ist betrun

Er hat es theuer bezahlt;

un po' di peso a-

vanti , in dietro .

Non aveva predetto

io , che avremmo

ribaltato ? [co.

Il postiglione è briac-

L'ha pagata cara. Si

sein rechtes Bein ist è rotta unagamba.

zerbrochen.

Er ist ohnmächtig. Was

ser,Weinessig,Brannt-

wein, flüchtiges Salz.

Einen Chirurgus!

こ ートレート トト Suchen wir in jenem
Hause nach Hilfe.

LS - 6, - Gott sei Dank , wir

sind nicht weit von-.

to

L

....

Lot termt

mem mem Der Wagen ist ganz

zerbrochen.

mtr Man muß die Sachen

aufeinenKarrenladen.

Wir müssen zu Fuß bis
pre mend nach gehen , und

von dort aus Leute

schicken, um ihnwieder

in Stand zu sehen.

Endlich sind wir im

Wirthshause, imGast-
hose angelangt.

Stt att pass

ةيواعم

- - - Ruhen wir unsnun aus.
Wir müssen hier über-

nachten.

E' svenuto. Dell' ac-

qua, dell' aceto,

dell' acquavite, del

sale.

Ci vuol un chirurgo .

Si cerchi ajuto in
quella casa.

La Dio mercè , non

siamo guari lonta-
no da-

La carozza è tutta

sconquassata.

Bisognerà far cari-

care la roba sur

un carro .

Andremo appiedifi-
no a-, dì là man-

deremo gente per

aggiustarla.

Siamo
finalmente

giunti all'albergo ,
all' osteria.

Qui riposeremo. Fa-
remo quì la notte.

[ LE

ン

바나나+

トーレム-

Die Ankunft. Arrivo.

Gott sei Dank, wit GraziersiDiosasiasind gesund und wohl

angekommen.

Wie spät ist es ?

Es ist acht Uhr.

그나 トート-Ltr Hier sind die Zollein-

.........

nehmer.

--- Meine Herren , zeigen
Sie Ihre Pässe vor.

Da sind sie.

mo e

salvi .

Che ora è?

Sono le otto.

Ecco i doganieri.

Signori, favoriscano
i loro passaporti.

Eccoli quì.
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Avez-vous quelque Have you any thing
objet sujet aux liable to duty?

droits?

Il n'y a rien dans la
voiture. Quant aux

malles , voici les

clefs.

Vos effets seront vi-
sités dans trois

heures.

Ce délai est fort

désagréable.

There is nothing in

the coach. As for

the trunks, here are

the keys of them.

Your luggage will be
examined in three

hours'time.

ωρωμή

բան մ'ունիք .

yωρι

hay : h

2 ρω δε

print 'make it,

բալլիքներն առեք .

utpιμη τρερ ζω

կը լմըննայ .

This delay is very u J

disagreeable.

Ayez la bonté de Please to alight.
descendre.

Veuillez ouvrir les Please to open your

valises, les malles. boxes , your trunks.

Faites-le vous-même; Do it yourself; we
nous nous repose- shall take some

rons en attendant. rest till you have

done.

Pardon; il faut que I beg your pardon ;

la visite s'opére

en votre présence.

Ah! ne mettez pas
tout sens dessus

dessous .

տաղտկալի է .

or 12-' ,

նայիք •

up,

տուկները բանայիք՝

top pagkρ. Ευρ

քիչ մը պիտ՚ որ

Հանգչինք .

պետք է որ ամեն

բան ձեր առջեւը

քննուի .

but your goods

must be inspected

in your presence.

Oh! don't set every

thing upside down.

2 , e sp

չապականէք •

Prenez bien garde Take great care not
de rien abimer.

[cassette?

to spoil anything.

[box?

wed, سولممسأب

տակն ու վրայ̀ մի

ընէք .

[40

Qu'ya-t-il danscette What lies in that Vm4qrup 192
C'est mon écritoire. It is my inkstand.

Veuillez l'ouvrir. Please to open it.

Ceci est un écrin. This is a jewel-case.

[femme.

Իմ գրարանս

Կ'աղաչեմ , բանայիք

Ասիկա գոհարի գըզ-

[wife's. png Spa 5. 6 .

45 سکسوکسمممم

St.

Les bijoux sontàma The jewels are my

Elle n'est pas avec She is not with you. Pag
vous.

Rien ne prouve que
ces bijoux soient

à son usage.

Il faut que vous

payiez les droits.

Cesbas de soie sont
neufs.

տերնիդ չէ .

There is no proof of Lego

her using thesejewdd

You must pay

duty.

Համար ըլլալուն

Ethe time t

These silk stockings
are neо.

Je les ai achetés I bought them for my
pour ma femme. wife.

վճարեք .

24

որ մաքսը

numput quib.

կապանները նորեն.

podmerosite Samadiтр

գնած եմ.

Mon passeport vous My passport proves Urath happ
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루이가 누ート~ㄴㄴ Haben Sie etwas steuer- Hanno roba che pa-

mtr 2tutterpflichtiges , etwas zu ghi dazio ?

verzollen?

Uptr2tstof: Es ist nichts in dem

Umbretere

անախշնարը պարտա

...

Wagen. Hier sthd die

Schlüssel zu den Kof-

fern.

ドー drei Stunden unter-

toteler after sucht sein.

・ートーストーム (terfe- Ihre Packete werden in

- + + +- Dieser Aufschub ist sehr

!

A

هللا

"

Lem -- unangenehm.

カット♪ トッド , tere Steigen Sie gefälligst
Lete.

boltormmrete

retre L

trupbr

ULトットット -
৮০トートート

LotLE.

하 . str. 25st -

aus.

Sie

Öffnen Sie gefälligst die

Felleisen, die Koffer.
Thuen es selbst;

wirwir wollen uns un

terdessen etwas aus-

ruhen.

Entschuldigen Sie , es
muß alles in Ihrer

Gegenwart besichtigt

werden.

Oh! bringen Sie mir
nicht alles unter ein-

ander.

Sttttttttt Nehmen Sie sich in

25

Qui in carrozzanon

c'è nulla. Inquanto

a' bauli , ecco le

chiavi.

Le lore robe saran

visitate fra tre ore .

Questo ritardo è

spiacevolissimo.

Abbiano la bontà di
scendere .

Favoriscano d'aprire

le valigie , i bauli.

Fate voi ; noi stare-

mo qui riparati.

Scusino ; la visita
vuol esser fatta in

loro presenza.

Ehi ! nongettate tut-
to per aria, sosso-

pra.

Badate a non rovi-
narmi nulla.Acht , nichts zu ver

derben. [tulle? [sta cassettina?

-et-Was ist in dieser Scha- Che cosa c'è in que-
b-relatere ver . Mein Schreibzeug. E' il mio scrittoio .

DeffnenSie es gefälligst. Favorisca d'aprire.
- Da ist ein Juwelenkasten. Qui è un astuccio di

--

-

mtr

[meiner Frau.gioie.

gehören Sono di mia moglie.Die Juwelen gehören

ir

ㅏ나나고

하고Sie

تايراب

ist aber nicht bei La signora non è con

Ihnen. lei.

Nichts beweist, daß diese Non v'è prova che
sia roba usata da

lei .

rerte - Juwelen ihr gehören.

リトーーアーチトレート・ st-- SiemüssendieEingangs
rechte bezahlen.

C ++ Leer Dieſe ſeidenenStrümpfe
sind neu.

Ich habe sie für meine

Frau gekauft.

Mein Paß zeigt Ihnen,

Bisogna che paghi i
dritti.

Queste calzette di
seta sono nuove.

Comprai queste cose

per lamoglie.

Dal passaporto ella
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prouve que je ne

suis pas marchand.

my not being a mer- կը ցուցընէ որ ես

վաճառական չեմ․chant.

N'importe. La loi est It is no matter. The じ トリーチッチ25: Opt
précise et nous

devons veiller à

son exécution.

law is precise, and

we must have it

observed.

քը որոշ է . մենք

պէտք է որ օրինաց

պահպանութեանը

Հսկենք .

Vous me traitez avec

une rigueur exces-

sive.

Bien au contraire ;

j'ai pour vous tous

les ménagements

possibles.

Dans ce cas , dites

moi ce qu'il faut

payer.

Déclarez par écrit

ce que vaut cha-

cundeces articles .

Celui - ci vaut cent

francs, l'autre dix.

Ayez soin de décla.

rer une valeur rai-

sonnable , si vous

ne voulez pas per-

dre ces objets.

Voici l'acquit.

Payez au receveur.

Cet objet ne peut pas

entrer, il est pro-

hibé .

You deal by me with frp Shin عسسسو
an uncommon se-

verity.

On the contrary : I

make all possible

allowances for your
sake.

In that case, tell me

what I must pay.

Write down how

much each of those

things is worth .

խստութեամբ մը

կը վարուիք կոր.

կարելի ակնածու.

թիւնը կ'ընեմ̀ կոր .

5 , 2

պիտի վճարեմ նէ,

ըսէք.

Գրով̀ ծանուցեք որ

սա բաներուն ամեն

մեկ մասը ի՞նչ կ'ար-

This is worth a hun- upφω Σωμμερ Φρωρ

dred francs , and

that ten.

Have a care to set

doun a reasonable

price, if you won't

lose those things .

Here is the cocket.

Pay the amount to
the receiver.

This thing is under
a prohibition.

Considérez , je vous I beg you will mind

prie, que c'est pour

notre usage.

կ'արժէ , մէկալն ալ

տասը .

Բաներնիդ կորսըն.

ուզեր

բանաւոր , ար.

դար գինը ծանու

ցանելու նայեցեք .

վճարագիրն առէք .

Fmpuni

րեցեք .

Ասիկա ներս չի կրնար

մտնել , արգելուած
4.

4 , dj r

that it is for our
own use.

դրէք , որ ասիկա

մեր գործածու

թեանը համար է .

Mon devoir m'or- I am bound by duty ωποι ιδp 40
donne de le saisir . to seize it.

Il faut donc que nous Wemust then loseit .

le perdions.

Հրամայէ որ ասիկա

առնեմ պահեմ.

Ուրեմն ասիկա պիտ' որ

կորսընցընենք .

քսապե
Présentez une ré- Apply to the compt- Ump

սպետին աղեր.
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Suverestol butt- daß ich kein Kaufmann vede che non sono

0 トントン トートトート

μ δου bin. mercatante.

トーチャード・

Gleichviel. Das Gesez Nonimporta. La leg-

-

-

ist bestimmt und wir

müssen über seine Aus-

ge parla chiaro ,

e noi dobbiamo

farla eseguire.나는 누 führung wachen.

トー-zrt

유자와 나하 Sie behandeln mich un. Mi tratta con trop-

------ gewöhnlich streng. po rigore.

- Im Gegentheil ; ich habe Anzi le faccio ogni

alle mögliche Nachsicht possibile

mit Ihnen. lezza.

주이나 빠, 나마하- So sagen Sie mir denn, Mi dicano

tr

wie viel ich bezahlen

muß.

U-Leezer Str atr Geben Sie eine schrift

- liche Erklärung über
den Werth dieser Ges

genstände ab.

----Dies ist hundert Fran-
Φω, ο mtu ken werth , jenes zehn.

Մալընըզտան օլման・ドー Geben Sie ja den gehös

rigen Preis an, wenn
Sie diese Sachen nicht

verlieren wollen.

[schein.

agevo-

allora

quanto debbo pa-

gare.

Dichiari per iscritto

quanto valgonouno

per uno tutti que-

sti capi.

Questo cento fran-
chi , l'altro dieci.

Badi bene di dichia-

rar un prezzo e-

quo , se non vuol

perdere la roba.

Eccole la bolletta.harterere . Hier ist der Empfangs

나마

+ --- Zahlen Sie an den Ein- Paghi al cassiere.

nehmer.

- Supem tetrt - Dieser Gegenstand darf Non è permessa l'in-

+ یراب +
րում , շտանու միա -

myen pote the, mu

om mbyfwmm

nicht herein; er ist

verboten.

Bedenken Sie doch , daß

er zu unserm Se-

brandy ift .

troduzione di que-

sta roba.

La prego di riflet
tere che è per no-

stro uso .

Meine Pflicht befiehlt Il mio dovere vuoleChirtibt mumhum

Lemar term mir , ihn in Beschlag
zu nehmen.

che la sequestri.

bootbut more Wir müssen ihn also

պիզիմ տէյիլ
verlieren.

Dunque dovremo

perderla?

Lere Machen Sie Einspruch Presentino un'istan
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clamation au di- roller of customs.

recteur des doua-

nes.

սագիր մը տուէք .

A quels désagré- What inconveniences SEP Աստուած ,

ments les malheu- the poor travellers

reux voyageurs are obnoxious to!

sont soumis !

Et nos passeports , And where are our
où sont-ils ?

Onvous les remettra
dans un instant à

l'auberge où vous

allez diner.

Voici un reçu.

On vous délivrera

ici une passe pro-

visoire qui doit

être visée par le

consul de la su-

blime Porte.

Vousirez les repren-

dre à la police.

Tout cela est fort

désagréable et fait

perdre beaucoup

de temps.

Jusqu'à quelleheure

peut-on y aller ?

Lebureau est ouvert

jusqu'à dix heures

du soir.

Maintenant , faites

moi le plaisir de

m'enseigner

bon hotel , une

bonne auberge.

un

passports ?

They will be returned

to you by and by
at the inn where

you are to dine.

[them.

Ճամբորդները

tape

կը Հանդիպին .

urgut p سم

մնացին .

f

ձեզի կը խրկենք

պիտի

ուր

[գիր

Here is a receipt of US- ձեզի ընկաալա-

They will deliver you 2bah nu

here a provisional

passport which

must be backed by

the consul of the

Porte.

You will go and fetch

them at the police-

office.

All that is verydisa-

greeable and occa-

sions great loss of
time.

Till what hour can
we go?

The office is open

till ten o'clock in

the evening.

Now , do me the fa-
vour to direct me

to a good inn.

Ayeziacomplaisance Be so kind as to di-

անցագիր մը կը

տրուի , բայց բար-

ձրագույն դրան հիւ-

պատոսն՝ալ պիտի

ստորագրէ .

4Անցագիրնիդ

թաք ըստտիկան

րանէն ետ կ'առնեք:

Ասոնց ամէնն ա

նեղանալու եւ ժա.

մանակ կորսընցը.

նելու բաներ են .

free

Հոն երթալ .

Գրասենեակը

մինչեւ տասը բաց է.

spatiu l'urqwetet, fits

ծիաղեկ իջեւան մը,

պանդոկ մը սորվե.

պանդոկ մը ցուցը.

ցէք , ուր որ կարող

ըլլամ̀ պատառ մը

բան ուտել ու 44-

Chupse pote, f
de m'indiquer une rect me to an inn

auberge pour man-

ger un morceau et

passer la nuit.

where I may find

something to eat

and a bed for the

night.

Where is the bestQuel est le meilleur
hôtel ?

Ya-t-il ici de bonnes
auberges?

Ily ena d'excellen-

inn?

Are there any good
inns here?

There are some ex-
tes. cellent.

շերը պառկիլ .

որն է .

nu wrth

ներ կան .

Twin up

դոկներ կան .

டய

lik

4.
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1

tr - 나
-

t pmmages, a

LE

トートトー

Uz

F

reteter

Ter

ㅏㅏ하

bei dem Zoll-Direktor.

Welchen Unannehmlich
keiten sind nicht die

armen Reisenden un

terworfen!

Und was ist aus unsern

Bässen geworden?

Man wird siesieIhnenIhnen so

fort in dem Wirths-

+ Hause zustellen , wo

Sie zu Mittag spei•

[ sen.

Hier ister tm-トン ttut atr fm

다 하나 마 t atr
ֆետերի վերիլիր

-

[schein.

Hier ist ein Empfangs

Man wird Ihnen hier

einen einstweiligenPaß

geben , welcherwelcher von

dem Consul der hohenմի շահպինտերի

ㅏㅏㅏ아ㅏㅏ Pforte visirt sein muß.

- Sie müssenSie auf dem

Polizei-Amte abholen.ドンケートン キーケr thrt

٩٠٠ مممم 冰點 Alles das ist sehr ver-

- drießlich und kostet

fete Letest viele Zeit .

tr

o pe of yong Bis um wie viel Uhr

kann man hingehen ?

오 ৮ + ৮৮- Das Büreau ist bis

Abends zehn Uhr offen.

7

Let 나만

forth,

ttm ErzeigenSiemirnunden

Gefallen , mir einen

guten Gasthof nach

zuweisen.

Haben Sie die Süte ,

mir ein Wirthshaus

nachzuweisen , wo ich

etwas essen und die

Nacht zubringen kann.

fhdmemek Wo ist der beste Gast

SeeTer hof?

Sind hier gute Wirths

häuser?

re Lur, - Es gibt hier sehr gute.

za al direttore del-

le dogane.

Quanti imbrogli pel

povero
tore!

viaggia-

E i nostri passapor-
ti dove sono?

Saranno loro resti-

tuiti fra poco all'al-

bergo dove pran-

zeranno.

Ecco una ricevuta.

Ledaran quiuna car-
ta di permanenza

sulla quale il con

sole della Porta ot-

tomana porrà il

visto.

Andranno a ritirar-

li alla polizia.

cose sonCodeste

molto spiacevoli ,

e fan perder gran

tempo.

Fin a che ora vi si

può andare ?

L'uffizio è aperto fi
no a dieci ore del-

la sera.

Ora favorisca d'inse-
gnarmi un buon

albergo,unabuona

locanda.

Abbia la bontà d'in-

segnarmi un' oste-

ria per mangiare

un bocconcino , e

dormire questa

notte.

Qual è il miglior

albergo ?

Sono qui buone lo-

cande?

Ve n'ha d'eccellenti.
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Ayez labonté deme Have the goodness to chopsppthe use
tell me where I ուր ամենէն

direoù je pourrais

être le mieux trai-

té?

may be bestaccom-

modated?

Հանգիստ կրնամ

CL

Vous pouvez aller à
T'hôtel en toute

sûreté.

իջեւանը կրնաք եր.

թալ.

Youmay go to the- ωφωδε

inn with safety.

Vous y serez très- You will have very 2 n Squ

bien. good accommoda-

tion.

Est-ce loin d'ici ?[ce?

Dans quelle rue est-

De quel côté est-ce ?

Si vous me le per-

mettez , je vous

accompagnerai.

Is it farfrom hence?

In what street is it ?

Which way is it ?

If you give meleave,

zupy Stunc 5.

I'll take you thi-

ther.

Προ .

Ո՞ր կողմն է .

pδώ 4 ωρ

մէկտեղ գամ:

Vous me rendriez You would render me W&& apskirshe

un grand service. a great service.

Je ne veux point I won't give you that 24h նեղութիւն

vous donner cette trouble. Direct me

peine. Enseignez- to the street only.

տալ չեմ ուզեր

Γνωμη

moi seulement la ծի ծանուցեք .

rue.

Donnez -moi quel Send somebody to mu dhe pse, 弓

qu'un pour me con-

duire.

Je lui donnerai pour

boire.

direct me. զիս տանի .

I'll give something

to drink.

Faites-moi le plaisir Do me the favour to

d'envoyer quel-

qu'un prendremes
effets à la douane.

Vous me les enver-

rez ensuite à l'hô-

tel.

Je n'y manquerai pas.

Conducteur , postil-

lon , voici ce que

je vous dois.

Iln'y a pasunpour-
boire?

Il faut qu'un voya-

geur ait toujours

sabourseà lamain.

send somebody to

the customhouse to

bring away my bag-

gage.

You would have it

carried to the inn

afterwards .

I will not fail.

Driver , postilion ,

here is your money.

qupaten 4mm ทพ .

4' ωεεδ, δωρη δι
խրկեցեք որ մաք.

սատընէն բաներս

ptpt .

Lapt պանդոկը

խրկեիք .

Գլխուս վրայ :

կառավար , ձիավար

ստակդ

Σιδερης քսակը

Won't you give so- qpqb 4 .
mething to drink ?

A traveller is conti-

nually obliged to

have his purse in
his hand.

ձեռքէն երրեք ձը-

գելու չէ .
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Ju

poqoden mntoon

하가다

Haben Sie die Güte ,

mir zu sagen, in wel-

chem Gasthause man

am besten logirt ist ?

Abbialabontà di dir-

mi dove potrò sta-

re comodamente ?

$ . Sie können in aller Vada all' albergo di

-

+++ sul on

con tutta sicu-

rezza.

Sicherheit nach dem

gehen.

Sie werden dort zufries Ella vi starà benis-

den sein.

[

Fert Istes weit von hier?

Ter• In welcher Straße ist es ?

-2tr . In welcher Gegend ist es ?

WennSie es erlauben, so

werde ich Sie begleiten.

μα- , -

+ + Sie erzeigen mir damit

einen großen Dienst.

tut Ich will Sie durchaus

nicht belästigen. Zei-

gen Sie mir nur den

ture Let torth , Weg.

դիմեմ : Անճագ no

마다라 나나가 + - Schicken Sie Jemand

als Führer mit.

トートートート・

이나 하자 trtrts . Ich werde ihm ein Trink

oft-

tㅏ아

+tterteヒトトート ・

mtr

geld geben.

Haben Sie die Gefällig-

keit, Jemand nach dem

Zollamte zu schicken,

um meine Sachen zu

holen.

simo.

[quì?

E' molto lontano di

In che via è?

Da qual parte è?

Se ella me lo per-

mette , l'accompa-

gnerò.

Mi farà una grazia

segnalata.

Non voglio incomo-

darla di troppo .

M'insegni solamen-

te la via.

Mandi meco un ga-
lantuomo che mi

serva di guida.

Gli darò da bere, la
buona mano.

Mi faccia il piacere

di mandare qual-

cheduno alla do-

gana a prendere
Ja mia roba.

tetrat, Sie können sie später Me la mandi poi al-
nach meinem Gasthof

[$ . schicken. [geln.

レビトートート, ৮. Ich werde nicht erman

Πως, μ--- Conducteur , Postillon ,

Քարանը ալ . hier ist meine Schuld .

bo +৮৮-৮

տացմա էլինտէ օլ

SLE

Gibt derHerr kein Trink

geld ?

Ein Reisender muß doch
immer den Geldbeutel

in der Hand haben.

l'albergo .

Ella sarà servita.

Vetturino, postiglio-

ne , eccovi quanto
vi devo.

E la sua buona gra-
zia?

Il viaggiatore vuol
sempre avere le

mani nel borsello.

45
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Un hôtel , une au-

berge.

An inn. Իջեւան , պանդոկ․

Enfin voici une en- Here is at last an

seigne d'auberge , inn's sign , an inn.

un hôtel.

&

գրանշանշան մը , լսլան

Si l'apparence n'est If the appearance Երեւոյթը սուտ
տեսանք չէ

pas trompeuse, ce may be trusted ,

doit être une bonne this must bea good

նէ , ասիկա աղէկ

պանդոկ մը պիտոր

[here?

Qu'en dites-vous ?

auberge. [ici ? inn.

Descenderons- nous Shall we step down

Descendons ici.

Je crains que ce ne

soit une pauvre

auberge.

Souvenez-vousd'hier
soir . Notre envie

d'avoir un meilleur

gite nous a fait

Couchersurle plan-
cher dans unemé-

chante cabane.

CL

menu .

What do you think 'pute .

[here.

down

of it?

Let us step

I fear it is but

paltry inn.

a

Remember last night.

After seeking for

better quarters, we

were obliged to

sleep uponthe floor
in a wretched hut.

Allons , descendons. Well , let us alight.

Entrons.

Soyez les bienvenus,
messieurs.

Veuillez entrer dans

la salle. Les do-

mestiques mettront

votre voiture à

couvert.

On aura soin de vo-

tre bagage.

Les domestiques dé-

chargeront vos ef-

fets, vos malles.

Non, nous n'avons

besoin que du sac

de nuit.

Nous voudrions di-

ner, souper.

Qu'avez-vous à nous

donner pour diner,

pour souper ?

Tout ce que vous
désirerez.

Let us go in.

Welcome, gentlemen.

Please to step into

the parlour. The

groom will put your

carriage under shel-

ter.

Your baggage will

be looked after.

The groom will bring

downyour baggage,

your trunks.

No; we want nothing

but the clothes-bag.

We want to dine, to

sup.

What can you give

us for dinner, for
supper?

Whatever youplease.

Լաւ , իջնանք .

կը վախնամ որ ուчор-

մելի պանդոկ ১৮.

by pp

մտքերնիդ բերէք:

Լաւագոյն Հան

գրուան մը գտնենք

put ,

խրճթի մը յատ

կին վրայ պառկելու

ստիպուեցանք .
Ուրեմն իջնանք :Մըտ.

նենք .

Rupod thump,

րոններ .

Հրամայեցէք , սրահը

մտեք : Սպասաւոր-

ները ձեր կառքը

ներս կ'առնեն .

intρώμη L S

y سسمسکم

կը Հանեն, սնտուկ-

ները կը պարպեն

24. عامج.مسر

գիշերուան պայու

սակը հարկաւոր է.

up سما

ուզենք :
Sընթրիքի

ի՞նչfur
կրնաս հանել .

δε πρε μωρ
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Միհմանխանի , - Ein Gasthof, Wirths- Un albergo, una lo-

사

haus. canda.

Latest Endlich sehe ich ein Ecco finalmente un'

teatret

• C - 14 トートー ---

سرس

다

৮,

짜나

Wirthshausschild. insegna d'osteria.

Wenn der Schein nicht Se l'apparenza non

inganna , debb' es-

sere un buon al-

bergo.

Smonteremo qui ?

Che cosa ne dite?

trügt , so muß es ein

gutes Wirthshaus sein.

[ren?

Wollen wir hier einkeh-

Was meinen Sie ?

[ein.

그는ㅏ라나다 . Ich denke , wir kehren Smontiamo qui.

Torture , tr Ich fürchte , es ist eine Temo che sia un' o-

pre-

1stmtr

geomen me

トーートールト

atr 2trit

tungen

elendeKneipe. steriaccia.

Denken Sie an gestern Vi ricordi jeri sera,

Abend . Unser Wunsch , Per desiderio di

ein besseres Nachtlager star meglio , do-

zu finden , hat uns vemmo dormire

ein Lager auf dem sul battuto d'un'

Fußbodenin einer ärm- orrida casupola.

lichen Hütte verschafft.

- Wohlan , steigen wiraus.

Sehen wir hinein.

Smontiamo dunque.
Entriamo .

but노하나

마 하녀나라인 - Willkommen ,

Herren.

meine Ben arrivati , si-

gnori .

---- ,

tre: --

- Treten Sie gefälligst in

den Saal. Die Be-

r

"LEF

dienten werden Ihren

Wagen unterstellen.

Favoriscano in sala.

La mia gente met-

terà il legno a co-

perto.

Gepäck sehen.

心叶,·ㅏot to For Nein

Perfecret - Man wird nach Ihrem

৮

2trtrtr

- 2twhere Die Bedienten werden I mozzi scaricheran-

Letrerret-

reee morer

fore tr

n , wir bedürfen nur

des Nachtsacks.

Wir möchten zuMittag,

zu Abend speisen.

마라 ㅏ이나, 4 Was können Sie uns

LE- zu Mittag , zu Abend

geben?

나다 Alles, was Sie befehlen.

No , no; ci basta il

sacco da notte.

Vogliamo pranzare ,

cenare.

Che cosa ci darà da

pranzo , da cena?

Quello checomanda.
no.

Avremo cura della
roba loro .

Ihre Effekten , Ihre

Koffer abladen.

no la roba, i bauli .

45*
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Voulez - vous dîner, Will youdine , sup , سممسوم

souper à table at the ordinary ?

d'hôte ?

Nous aimons mieux We prefer dining,

supping, by oursel-
ves in our room.

թրել , կ'ուզեք .

Le 5прибор Черт

être servis dans կուրը մեր խուցը

notre chambre..

Donnez-nous la carte.

Faites - nous souper

tout de suite que

nous nous cou-

chions de bonne

heure.

բերէք. տուէք

Bring the bill of fare.

Let us have our sup-
per immediately ,

that we may go to

bed early.

مسمسیس

Tmein de

י

քը պատրաստէիք
կանուխկեկ

Faites-nous faire un

bon feu.

Nous mourons de

froid.

Il y a dansvotreap-

partementunpoële

tout allumé.

Il y a une cheminée

dans toutes les

chambres.

Voulez-vous du bois

ou du charbon de

terre ?

Il y a des calorifères
dans les corridors

et dans les esca-

liers .

Il y a partout des

tapis et des pail-

lassons.

Nous sommes cou-

verts de poussière.

Nous sommes rom-

pus par les cahots

de la voiture.

Si je pouvais pren-
dre un bain !

Si vous le désirez ,
nous avons tout ce

qu'il faut.

Nous avons dansl'hô-

tel des bains de

toutgenre, chauds,

froids , russes , de

vapeur.

Do make a good fire.

We are dying with

cold.

There is a good fire

in the stove of your

apartment.

There is a chimney

in every room .

Will you have wood

or coals?

There are heating-

tubes along thepas-

sages and stairs .

There

պառկինք •

Unthypah Sequal

տուէք

Պաղեն կը փատնանք,

կը սառինք կոր .

25 ساسمسال

արդէն
ռուած կրակարան

մը կայ.

μπρ
-

րան կայ .

Փայտ կ'ուզէք չէ նե

Հանքային ածուխ .

Բոլոր նեղագաւիթ.

ներուն ու սան.

դուղներուն վրայ

ջերմաբեր խողո-

վակներ կան .
ALcarpets by qopqare

յարդէ փսիաթ կայսand strawmats eve-

rywhere.

We are all over dus- η ρω

при фир5.

կողմերնիս՝կոտրե.

ty.

We are quite jaded y سیورع три

with the jolts of

the carriage.

Oh ! that I couldha-
ve a bath now !

If you like , I can

accommodate you.

We have here all

sorts of baths ,

warm , cold , rus-

sian, steam ones.

պատրաստ

uήη -

նիք մ'ընել.

make 25,

բան

ունինք .

Հոս իջեւանի մեջ

մէն տեսակ مس

նիքն ունինք , տաք

պաղ , Ռուսի

շոգւոյ բաղնիք ·

OL
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Urer trut+rt WollenSie an der table Vogliono pranzare ,

d'hôte speisen ? cenare , a tavola

rotonda?

Wir möchten lieber auf No ; soli; nella no-
나나 나라 unserm Zimmer essen. stra camera.

یراب

Lerts-

Ut

*-++++ - Fr-

[sekarte.

GebenSie uns dieSpei

Machen Sie uns gleich

ein Abendessen zurecht,

damit wir früh zu

Bett gehen können.

test mutrer . Machen Sie ein gutes
Feuer an.

Uount +++Lrttut Wir kommen vor Kälte

եղմիչ

.コ

um.

+ In Ihrem Zimmer ist

ein gut geheizter Ofen.

[no.

Ci favorisca il listi-

Vogliamo
cenar

presto, e coricarci

a buon' ora.

Ci faccia fare un
buon fuoco.

Siam morti dal fred-
do.

Nell' appartamento

v'è una buona stu-

fa già bella e ac-

cesa.

Ltr ormom mertr-- Alle Stuben sind mit In tutte le camere
Kaminen versehen.

Orn Sanitotum Sim

+ ---

v'è uncamminetto.

Wollen Sie Holz oder Vogliono legna 0

Steinkohlen ?

Smpan r Ar Auf den Gängen und

Treppen sind Wärme-

leiter angebracht.

Let + + - +-

carbone di terra?

Vi sono caloriferi

ne' corridoi e per

le scale.

Tappeti e stuoie
25r them the난나 Es liegen überall Tep

and Sweer obrtut piche und Strohdecken . dappertutto.

rtr

トーールトーチーム ー2cer Wir sind mit Staub
պարեն . bedeckt.

Urm - Wir sind vondemStof

sen des Wagens wie

gerädert.feer fereure.

-

ut, aby minden 18. Wenn ich doch ein Bad
nehmen könnte!

トートトートトー ローtes

Տազգը , էֆենտիմ.

μη με

Ser トートトー

Sand Lamp,

mount, ToutosSms

nyu Gmd

δωδε

,

WieSie wünschen; wir
können Ihnen eins an

richten.

Wir haben hier alle
Arten Bäder , kalte ,

warme , russische und

Dampfbäder.

Abbruciamo dalla

polvere .

Siamo rotti dai rim-
balzi della carroz-

za.

Oh se potessi pren-

der un bagno!

Selo desidera , ab-
biamo Roccorren-

te.

Abbiamo nell' al-
bergo bagni d'o-

gni maniera , cal-

di , freddi , russi ,

a vapore.
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Je prendrai un bain I'll take a bath be. Սեղան չնստած, բաղ-
avant de me met- fore dinner, before he

tre à table. supper.

Je vais monter un I'll get up a moment foutpu
instant dans ma into my room.

chambre.

gnez monsieur. gentlemanupstairs.
*

Garçon, accompa- Waiter , show the

Avez-vous des cham-

bres libres ?

Pouvez-vous me don-

ner àcoucher pour

la nuit ?

Nous avons des

chambres et des

lits excellents.

Vous ne trouverez

nulle part de meil-

leures chambres.

*

ηπω ,

րոնին Հետ մէկտեղ

[գնա .
*

Have you any spare qwpwytung

rooms ?

Can you accommodate Աս գիշեր

me with a bed for

this night?

We have rooms and

very good beds here.

You cannot find bet-

ter rooms anywhe-
re.

Andwhat is theprice?Etleprix, quel est-il ?

Le prix est très-mo- The price is very

déré.

Combien par jour ?

Lejouret la nuit,
bien entendu.

C'est cher.

Si vous le preniez
au mois, je ne vous

demanderais

la moitié.

que

Garçon , portez ma

valise, ma malle ,
dans ma chambre .

Où avez - vous mis

mes effets ?

Lelitest-ilbiensec?

Les draps sont-ils

bien secs ?

Les draps me parais-

senthumides. Don-

nez-m'en d'autres .

moderate.

How much a day ?

Day and night, you
know.

It is dear.

Did you take it for
amonth , I would

let you have it for

the half.

Waiter , bring my

portmanteau,trunk,

into my room.

Where did you put

my baggage ?

Snu պառ.

կելու համար ի

տեղ

L

ինծի

մը կրնաս

supp gbp

կողիններ ունինք ·

App unty wunbydt,

nty ung

կրնար գտնել. չէ.
Ուրեմն վարձքն ի՞նչ

վարձքը շատ չափա.

ւոր

F44 همسمر

hop први
Համար ի՞նչ տալու
L.

Շատ սուղ է .

Usund pubm
լայիքնէ,1450

քով կու տայի ։

վարձ.

que,

muutu, ubhu

խուցս բեր .

Ruutpu "Lp tヤ・

Is the bedwell aired? : س

Are the sheets well

aired?

The sheets feeldamp.
Give me some o-

thers .

Vous bassinerezmon I must have my bed

lit. warmed.

Cesdrapsnemesem- Methinks these sheets

blent pas blancs. are not clean .

Pardonnez-moi, mon- I beg your pardon ,

sieur ; il n'y a pas sir; the washer-

ւանները չոր են .

կ'երեւան կոր ։ Ու.

րիշ բեր .

Անկողինս տաքցուր

" Lpp δω

քուր չեն երեւար․

t

պարոն, լուացարա.
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ste

LLEL mtr Ich werde noch vor Prenderò un bagno

+ rrt - rss

دابیم

Tische ein Bad neh
men.

- Ich werde einen Augen
blick in mein Zimmer

gehen.

butor Kellner, zeigt dem Herrn

denWeg. *

prima di mettermi
a tavola.

Io salirò un tratto
in camera.

Cameriere , accom
pagnate il signore.

*

902 mm . Haben Sie Stuben zu Hacamere in libertà?

vermiethen?

mtr-

Lupusut the Lort-

Können Sie mich für Può alloggiarmi per

die Nacht beherbergen ? questa notte ?

տեաշք էրիմիզ Lor

Wir haben vortreffliche Abbiamo camere e
Zimmer und Betten. letti eccellenti .

remigliori altrove.

242 mtrbert mok

-.

Le

Sie werden nirgends Non troverà came-

bessere Zimmer finden.

+ tr . Was ist Ihr Preis ?

firme the ta Der Miethspreis ist sehr

--

ULEスビ トーーputut

-

gemäßigt.

Wie viel für den Tag ?

d. h . für Tag und

Nacht.

Das ist theuer.

Wenn Sie auf den

Monath mietheten , so

könnte ich es Ihnen

für die Hälfte lassen.

• Su- to Form-- Kellner, tragen Sie

Mantelsack und Koffer

auf mein Zimmer.

Wo haben Sie meine

Sachen hingethan ?

Ist das Bett auch tro-
cken? Sind die Bett

tücher trocken.

Le

to

Short+ to-po- Sans

E il prezzo ?

Prezzo moderatissi-
mo.

Quanto al giorno ?

Giorno e notte ,

ben inteso .

E' caro .

Se si trattasseame-

se , gliela darei

per lametà.

Cameriere , portate

la mia valigia , il

baule in camera.

Dove avete riposto

la mia roba ?

Il letto è asciutto ?
Le lenzuola sono

asciutte ?

2 + 140- Die Bettücher ſcheinen Le lenzuola mi paio-

٩٠-

ust

mir feucht zu sein.

Geben Siemir andere.

Wärmen Sie mein Bett.

no umide. Date-

mene delle altre.

Bisogna scaldare il
letto.

Es scheint mir, dieseBett

tücher sind nicht weiß.

- EntschuldigenSie, mein

Ler- Herr , die Wäscherin

Le lenzuola non paio-

no di bucato.

La scusi, non è gua-
ri che la lavan-

1

1
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⚫longtemps que la

blanchisseuse les

a rapportés .

Ils sentent bon. Ils

n'ont pas un pli.

Oh! quant aux plis ,

jenem'y fie guère.

Avec un bon coup

dans la presse, ils

disparaissent.

Ce lit n'a pas été fait.

Mettez les draps ;

que je me couche

tout de suite .

Il n'y a pas de son-
nette dans cette

chambre- ci.

woman brought

them back not long

ago.

րը դեռ նոր բերաւ .

They smell sweet. Unty ke Saint φup:

There are no plaits

in them.

Pshaw ! wheter there

are any plaits or

not , it is no mat-

ter ; they want but

a hard pressing to

wear out .

This bed has
been made.

not

Spread the sheets;

that I may go to

bed immediately.

Փոթ մ'ալ չունին.

φηθε

չեմ̀ կրնար վստահ

LL: 1754

մամուլի տակ դնե

ետքը , Lփո.

թիկ չի մնար .

" سئعجحطس

կուած .

Vip top

շուտ մը պառկիմ̀.

There is no bell in แ แ৮৮
this room.

Pardon, monsieur. Il I beg your pardon ,

qu

40414 سر

βηηηιθμ

y en a une à la sir; there is one պարոն , անկողնին

tête du lit. at the head of the

bed.

սնարքին վերեւը

հատ մը կայ .

called to-morrow ? Հրամանքնիգ

արթընցընենք .

Voulez - vous qu'on Do you wish to be y' πω wn.

vous réveille de-

main?

Voulez-vousuneveil-
leuse?

Garçon, je ne suis
pas assez couvert.

Apportez-moi une

autre couverture

de laine.

LEP

Do you want anight- Loup
lamp?

Waiter , I am not

well covered. Bring

me another blanket .

J'ai la tête trop bas- My head is too low.

se. Apportez - moi Bring me another
un autre oreiller . billow .

Eteignez la lumière. Put out the light.

Bonne nuit , mon- Good night , sir .
*

[sieur.

Garçon, apportez -

moi le compte.

Avez-vous fait no-

tre compte ?

A combien se monte

notre dépense ?

Voici la note.

Tant pour le souper,

pour la chambre,

*

Waiter , bring me

the bill. Have you

made our bill ?

How much does our

expense come to?

Here is the bill.

So much for your

supper , for your

Sudhagu مسیسیسن

մակ մ'ալ բեր.

d fi

yur, πρβα μωρά
մ'ալ բեր .

[մարէ.

կանթեղը

Գիշեր բարի, պարոն.

qum ,

չիւը բեր : Մերկա.

շիւն ըրիր .

Հաշիւնիս որչափստը.

կի կը Հասնի կոր

Ահա հաշուի ցան

Ձեր ընթրիքին , խը.

ghu L բաղնիքին

1
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bet - hat sie erst unlängst

トート zurückgebracht.

daja ce le ha ri-
portate.

Potty ummon fofmyors Sie riechen angenehm. Sentono di buono.
Smhm mermump

Stーメイトー サトード west

tr

ايراب

- tapat

トート

Sie haben nicht eine

Falte.

Oh , was die Falten an-

betrifft , so traue ich

dem nicht. Ein gehd-

riger Drud mit der

Nolle und sie sind

weg.

Dieses Bett ist nicht ge

macht.

2rrer - Ueberziehen Sie es , das

مايرابم

- + --

+ Leierrut tot

mit ich mich gleich

niederlegen kann.

Non han pieghe.

Quanto alle pieghe ,
mitido poco. Con

una buona stretta

nello strettoio ,

van via.

Questo letto non è
stato rifatto.

Mettete le lenzuola,
veglio coricarmi

subito .

1

Es ist keine Klingel in Non v'è campanello

dieser Stube. in questa camera.

UL৮৮ , ৮- Verzeihen Sie. Es ist Si , signore. Ve n'è

bere

Ter Le

qu

r

سم

رسم

r

eine amKopfende des

Bettes.

Wollen Sie , daß man

Sie morgen früh auf-

wecke?

turtt BrauchenSie eineNacht

나? lampe?

Serestor- Kellner, ich bin nicht

genug zugedeckt. Brin

genSie mir noch eine

andere wollene Decke.

+

$14

Lkhor, mtr thー トor-

qote ponym topp .

uno a capo alletto .

Vuole che la svegli
domani ?

Vuole un lampadino

per la notte ?

Ehi ! cameriere, non
sono coperto ab-

bastanza. Portate-

mi un' altra coper-

ta di lana.

+ Ich liege zu tief mit bem Ho la testa troppo

ջը սէօնտիսը .

৮-

bassa. Portatemi

un altro guanciale.
--- mtrFor Kopfe. Bringen Sie

mir ein anderes Kopf-

kissen. Faus.

Löschen Sie das Licht. Spegnete il lume.

Gute Nacht, mein Herr. Felicenotte, signore.

Cameriere , portate-
mi il conto. Avete

fatto il nostro

conto?

,

* [ ♪
*

+ -- Kellner, bringen Sie mir

meine Rechnung. Ha-

ben Sie unsere Rech-

nung gemacht?

wie hoch beläuft sich

unsere Ausgabe ?

Lere Hier ist die Rechnung.
So viel für das Abend.

essen , das Zimmer ,

πμής Stammt

Let jor

S Lert-

*

A quanto somma la
nostra spesa ?

Ecco il listino .

Tanto per la cena ,

per lacamera,pel
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pour le bain. bath.

Tant pour la paille, so much for the
le foin et le cou-

cher des chevaux.

straw , hay , and

stabling of the hor-

ses.

Je ne compte rien I don't charge any

pour la chambre

du domestique.

C'esttrès cher. Quels

prix!

Ce sont les mêmes

prix pour tout le

monde. Nous ne

faisons tort à per-

sonne.

thing for your ser-

vant's room .

It is very dear. What

prices!

They are the same

for every one. We

wrong nobody.

Je ne puis me plain- I cannot complain of

dre du prix du sou-

per; mais la cham-

bre est trop chère

Voici votre argent.

J'espère , monsieur'

que vous viendrez

nous voir quand

vous passerez par

ici. Voici de nos

adresses. Ayez la

bonté de les don-
ner à vos amis .

Avec plaisir.

Garçon, voici pour

vous et pour le

garçon d'écurie.

what is charged

for thesupper ; but

theroom is too dear .

Համար ընդ ամենը

այսչափ բան .

puh jupp, mp
ձիերուն ախոռին

Համար ալ այսչափ .

unω μια ζω

մար բան մը չգրեցի

win " : "

ի՜նչ վարձք է ․

με δωρα δωρ

ալ մի եւ նոյն գինն

է : Մէկու մը անի.

րաւութիւն

ըներ .

P

չենք

քանքատելու խօսք

չունիմ , բայց խցին
բայց,

վարձքը շատկեկ

Here is your money. Un

May I expect, sir , qe

you will come and

see us when you

come this way ?

Here aresome bills

of ours which I

beg you will give

to your friends .

With pleasure.

Waiter , here is so-

mething for you
and the groom.

Merci , monsieur. Thank you , sir. I

Bon voyage. wish you a good

journey.

um .

nuш пр, щ

րոն , ուրիշ անգամ

Հոսկից անցած̀ ա.

տեննիդ դարձեալ

at Sui
պիք : Աւասիկ մեր

ծանօթագիրները :

Շնորհք ըրէք նա

եւ ձերբարեկամնե

րուն ալ տուէք,

wu

Գլխուս վրայ .

quanh ,

bab,
խոռապանին

գեւն է .

Cup

L

պար-

5, щ س

րոն : Բարի , յաջող

ճանապարհ.

Un cicérone. A cicerone. Քաղաք պտըտ.

ցընող։

Voulez - vous m'ac- Will you accompany f
compagner pour

visiter la ville?

me to see thetown ? համար ինծի հետ

yue quu.
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das Bad.
bagno.

Und of mur So viel für Stroh , Biada , fieno e stal-

Heu und Stallung für laggio pe' cavalliμορα- μεσα of

diePferde. tanti.

--- prere -Ich rechne nichts für Non conto la came-

1

:

ng e by

가느라 나 ㅏ

mtr

14

tmt ver

ةيراج

ماجربةايرابم

tot amin,

ト

با

१

die Stube des Bedien-

ten.

ra pel suo servi-

tore.

Das ist sehr theuer. E' carissimo. Che

Was für Preise!

Es sind dieselben Preise
für Jedermann. Wir

übertheuern Niemand .

- Ich kann mich nicht über
den Preis des Abend-

brodes beklagen ; aber

das Zimmer ist zu

theuer.

----

라마다.

따라

Hier ist Ihr Geld .

--- Ich hoffe , mein Herr ,
daß Sie bei uns zu-

sprechen werden,wann

Sie der Weg vorbei

: führt. TheilenSie un-

sere Adresse gefälligst

an Ihre Freunde aus.

...

Mit Vergnügen.

b- - - - Kellner , hier ist etwas
für Sie und den

Stalknecht.

-

prezzi !

Prezzi eguali per

torto a nessuno .

tutti. Non facciam

Non posso lagnarmi

del prezzo della

cena, ma la came-

ra è troppo cara.

[naro.
Eccovi il vostro da-

Signore, la prego
di venirci are quando passa

da queste parti.

Eccole alcuni in-

dirizzi . Favorisca

darli a' suoi amici.

Lo farò conpiacere.

Cameriere , questo
è per voi e pel

mozzo di stalla.

៣-- Ich danke schön, mein Grazie , signore.

Herr. Glückliche Reise. Buon viaggio.

다나 나하 ,

다사다

Ein führer. Con un cicerone.

Wollen Sie mich be-

gleiten, um die Stadt

zu besehen ?

Voleteaccompagnar-

mi a vedere la cit-

tà?
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Monsieur , je suis à Sir , I am at your pup tp, ψωρή ,

vos ordres. command.

Combien faut - il de How long is it to

temps pour voir see the sights of

toutes les curiosi- this metropolis ?

tés de cette capi-

tale?

`պատրաստ եմ ծա.

ռայելու .

uu δωρωωηρ

մեն երեւելի բաները

տեսնելու Համար

որչափ ատեն Հար-

կաւոր է .

Cela dépenddu goût That is according to sp

du voyageur.
the traveller's taste.

Vous occupez -vous Have you a mind for

debeaux - arts ?

Vous entendez-

vous en peinture ,

en sculpture ? Ex-

cusez-moi de vous

faire ces questions.

fine arts? Do you

understand pain-

ting , sculpture ? I

beg you will excu-

se those questions

of mine.

Je ne suis pas ar- I am no artist ; but

tiste ; mais je sais I can admire what

apprécier le beau. is beautiful.

S'il en est ainsi , il

vous faudra au

moins quinze jours.

En prenant une voi-

ture, il me semble

qu'on pourrait en

finır plus vite.

In that case, you

will want fifteen

days at least.

But suppose Ishould
take a coach ; me-

thinks I can have

done sooner.

Pardon , monsieur ; I beg your pardon ,
dans une ville com-

me celle-ci , il faut

aller à pied. A

chaque pas il se

trouve quelque

chose de curieux.

Combien désirez -

vous parjour pour

votre peine ?

Oh! monsieur, vous
me donnerezquinze

écus pour la quin-

zaine , et la grati-

fication que vous

voudrez.

Peste ! quinze écus

font plus de quatre-

sir ; you must go

on foot in such a

city as this ; be-

cause you are to

meet with some-

thing rare every

moment.

How much will you

ask a day for your

trouble ?

Oh ! sir , you will
give me fifteen

crowns for fifteen

days , with what

trifle you please.

How ! but fifteen
crowns make more

ախոր

ժանքին նայել 5.

typy pum.

ներու կը զբաղի՞ք :

Քանդակագործու

թենէ, նկարչութե.

նէ կը հասկընաք :

Բայց աս հարցում.

ներուս թողու.

թիւն crte.

Արուեստագսգէտ

467964

նին յարգը կըճանչ-
նամ.

عاتمل

مس

4 , t

it phre wwuenc

Հինգ օր պետք է․

f

կառք մը բոբռնելու
سرط

ցընենք ,

μικρ

պարոն . այսպիսի

քաղքի մը մէջ պէտք

է ոտքով երթալ:

և քայլին տես

ելու արժանի դ

նագիւտ բան

գտնուի .

2tr

7-

համար̀ օրն ի՞նչ

Swuq o

համար̀ տասնու.

Հինգ թագակիր եւ

ուրիշ ինչ պարգեւ

կը յօժարիք նէ .

Un54 wt4 .

նուՀինգ թագակի



717

・ また、 Mein Herr , ich stehe zu Lustrissimo , sono

IhrenDiensten.

ター ナミ Luster Wie viel Zeit braucht

man, um alle Merk-

würdigkeiten dieser

Stadt zu besehen ?

նատիրանընը կեօրմի

mr

9.to Das hängt von dem

- Geschmack des Rei-

ARRRRRRRRR

Se:

- ৮৮

LELE

senden ab .

$1 Beschäftigen Sie sich

testtruct-

ntitemo se upney:

+

butmut + LLolk mbyk

պեղ կիան գատը

mr .

+--+ - س

-

- die

mit schönen Künsten?

Verstehen Sie

Malerei, Bildhauerei ?

EntschuldigenSie, daß

ich Ihnen diese Fra-

gen vorlege.

a' suoi comandi.

Quanti giorni ci vo-

gliono per vedere

tutte le rarità di

questa metropoli ?

Dipende dal gusto

del viaggiatore.

Intende ella di belle
arti ? Conosce di

pittura , di scol-

tura? La scusi , se

le faccio queste do-

mande.

Ich bin kein Künstler , Non son artista, ma

aber ich weiß das so pregiare ilbello .

Schöne zu schäßen.

Wenn dem so ist, brau

chen Sie wenigstens

vierzehn Tage.

Mir scheint , daß ich ,

wenn ich einen Wa-

gen nehme , schneller

damit fertig werden
könnte.

Se è così, ci vorran-
no almeno quindici

giorni.

Prendendo una car-

rozza , pare a me

che si dovrebbe

far più presto.

----- , Verzeihen Sie , mein La perdoni, signore,

- Herr, in einer Stadt,

wie diese , muß man

zu Fuß gehen. Bei je

dem Schritt stößt man

auf etwas Merkwür

diges.

ىسرم-4-6

abr2 -----

오사마라도 Wie viel verlangen Sie
auf den Tag für Ihre

Bemühung?

トー

aymfo262brope Sem-

-

D, mein Herr , geben

Sie mir 15 Kron-

thaler für die 15Tage,
und ein kleines Ge

schenk nach Ihrem

Gutdünken.

Oho! fünfzehn Kron-

thaler machen mehr

in una citta come

questa, bisogna an-

dar a piedi. Ad

ogni tratto v'è

qualche cosa

bello, di raro.

di

Quanto volete al
giorno pel vostro
Incomodo ?

La senta , lustrissi-

mo , ella mi darà

quindici scudi per
due settimane , e

la sua buona grazia.

Capperi! quindiciscu-

di fan più d' ottanta
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vingts francs.

C'est trop envérité.
Pardon, monsieur ;

ma demande est

tres modérée.

Veuillez considé-

rer que si nous

autres pauvres dia-

bles , nous ne ga-

than eighty francs.

Itis too much really.

I beg your pardon ,

sir; these are very

moderate terms .

րը ութսուն ֆրան.
քէն աւելի կ'ընէ .
L

խիստ

Ներեցեք ,

խնդրածս

حسم

պարոն ,

փաւոր է : աղա.

Please to consider

gnons pas quelque

chose dans labon-

that if we poor

fellows cannot gain

something during

the fine season, we

ծեցէք որ մեզի պէս

win մարդիկ

աղեկ օդերուն բան

չենք վաստըկիր նէ ,
must starve to

death when the bad

գէշ օդերուն՝ քաղ-

դէ մեռնելու ենք ,

ինչու որ ան ատենը

ne saison , il nous

faut mourir de faim

dans la mauvaise ,

lorsqu'il n'y a plus

d'étrangers

ville.

à

en

Je vous donnerai ce

que vous désirez ,

condition que

vous ne me ferez

pas perdre mon

temps inutilement.

Soyez tranquille à

cet égard. Je suis

honnête homme, et

je tâcherai de mé-

riter vos bonnes

grâces.

Venez demain à huit
heures. Je serai

prêt à vous suivre.

one comes , and

there are no more

foreigners here.

I'll give you what

you ask, on condi-

tion however that

you won't let me

lose time to no pur-

pose.

Make yourself easy
on that score. I

am an honest man,

and I'll do my best

to deserveyour fa-
vour.

Well , come to-mor-

row at eight o'-

clock. I'll be ready

to go with you.

քաղքին մէջ դրսե.

ցի մարդ չբլլար •

Πιωδη 4η

բայց աս դաշինքով

որ ինծի պարապ

տեղ ժամանակ կոր-

սընցընել պիտ' որ

عرسم .

" سس
-

Հով եղեք . ես ալ

Համեստ մարդ եմ.

եւ կը ջանամ որ

Sputumupupa ら

ընեմ.

un

Քեզի հետ երթա.

LOL Համար պա.

տրաստ կ'ըլլամ .

-

Pour visiter la ville. Surveying a city. fubeg

Faites-moi le plaisir

Si

de me dire où je

pourrais trouver

un cicérone pour

visiter la ville.

Be so kind as to tell
me where I could

find a cicerone to

see the town.

ma compagnie If my company may

peut vous être a- be acceptable to

اما

y' ,

ZPC

se

ընէիք ըսէիք , քա.

տեսնել

Համար ուր կրնամ

պտըտցընող

գտնել .

μετρημα 40

surah
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ドーセット ++ Le

Ter : forth,

mtr

トートートート ・ t

キュート トート

- Let Str

atr 2tt.
,

als achtzig Franken
aus.

Das ist viel, zu viel.

Verzeihen meinSie,

Herr , meine Forder-

ung ist sehr gering.

Bedenken Sie gütigst,

daß , wenn wir arme

Teufel nichts in der

schönenJahreszeit ver-

dienen , wir in der

schlechten vor Hunger

umkommen müßten ,

weil es alsdann keine

Fremden mehr in der

Stadt gibt.
رمسسو

re wetu ㅏ안

AL

●ト+ ケット ・ トートトート

인가나다
-

-

yople mndes, t

يراجهس .

bmp +トート

ㅏㄴ 나나나 나가

ձեզմի իչին հազըր

So will ich Ihnen geben,
was Sie verlangen ,

jedoch unter der Be

dingung, daß Sie
mich keine Zeit ver-

lieren lassen.

Darüber seien Sie ru

hig. Ich bin ein ehr-
licher Mann und

werde mich bemühen ,

Ihr Wohlwollen zu
verdienen.

Kommen Sie morgen
um acht Uhr. Ich

werde mich fertig

halten , um mit Ih

nen auszugehen.

franchi.

E' troppo, è troppo.

Laperdoni : èprezzo

moderatissimo. Si

faccia a considera-

re che noi pove-

racci se non gua-

dagniamo qualco-

setta nella buona

stagione , dobbiam

tirarla co' denti

nellacattiva, quan-

do non ci son fo-

restieri .

Vi darò quanto chie-
dete, col patto pe-

rò , che nonmi fac-

ciate perdere il

tempo inutilmente.

Per questo la si fidi.

Son galantuomo, e

cercherò di meri-

tare la sua buona

grazia.

Venite domaniaotto
ore. Che sarò bello

e lesto per seguir-

vi.

-

이바나나 - Um die Stadt zu be- Pervedere la città.

A4. sehen.

누가누다 , Erzeigen Sie mir die

できた♪ 2trt

나아가 보나라가

atr --

Gefälligkeit , mir zu

sagen , wo ich einen

Fuhrer finden kann ,

um die Stadt zu be

sehen.

- Wennmeine Gesellschaft
Ihnen angenehm sein

Favorisca di dirmi

dove potrò trova-

re un cicerone che

mi conduca a ve-

der la città.

Se ella nondisdegna
la mia compagnia,
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gréable, je me fe-
rai un véritable

plaisir de vous ser-

vir moi - même de

guide.

a

you , I shall take

great pleasure

in acting myself

as your guide.

J'accepte votre offre I gratefully accept
avec reconnaissan-

ce, pourvu que cela

ne vous dérange

pas trop.

Usez de moi sansce-
rémonie . Je vais

d'abord vous mon-

trer le chemin de

la promenade pu-

blique.

Ayez la bonté de

prendre le chemin

le plus facile à re-

connaître , afin que

je ne me trompe

pas quand je vou-

drais

seul .

y
aller

En sortant de cette

rue- ci , prenez le

quai à droite,quand

vous serez au bout,

vous trouverez

unerue très-large,

qui vous conduira

àlaplace publique,

et là, vous verrez

la rue qui aboutit

tout droit à la pro-

menade.

Le pont est très-

beau; il a neuf

arches .

Il est très - plat , et

les trottoirs sont

très-larges.

On va en construire

un suspeudu plus

bas.

your kindness , pro-

vided it does not

give you too much

trouble.

Deal with me with-
out any ceremony.

I'll first show you

the way to the pub-
lic walk.

Do me the favour to

take, I beg you

will take , the ea-

siest way , in or-

der that I may not

mistake it when I

want to go alone.

նէ, շատ ուրախու.

թեամբ հրամանք-

նիդ ես կը պտըտ.

ցընեմ.

ppt

սիրով կ' ընդունիմ,

միայն թե ձեզ շատ

անհանգիստ չընեմ

25, quo , wang
քաշուելու டைqய

ըսէք : Նախ

ձեզի Հասարակաց

ժուռ գալու տեղ.

ւոյն ճամբան ցու.

ցընեմ.

me , που π

րին ճամբաներէն

տար , որ առանձին

երթալու ըլլամ նէ,

չմոլորիմ.

n

سرام

After going down this Աս փողոցէն կ'ելլէք
street , take the

quay on your right;
when you are at

the end of it , you

will find a very

wide street ; that

will carry you to

the square , and

there you will see

the street which

leads straight to the

public walk.

The bridge is very

fine; it has

arches.

It is very flat ,

the footways

very large.

nine

and

are

They are going to

build a chain-bridge
down the river.

ut, wehoqdentyp

binbat que

անկից չիպ չիտակ

գացեք ,

ջեւնիդ

փողոց

որն որ Հասարակաց

հրապարակ կը Հա.

նէ , Հոն անմիջա-

պէս պտըտելու տե

ղը տանող շիտակ

Ճամբան կը գտնէք.

quen b

ղեցիկ է, ինը կա.

մար ունի .

phim 5, nin

քով քալելու տե

ղերն ալ շատ լայն
E.

U44 Sun س

ցածկեկ կախուած

կամուրջ պիտի չի.

նուի .

De l'autre côté de On the other side of την δω φη
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나나나 나 ايراب

Szere

+ - Ich nehme dieses Aners Ne profitterò volen-

könnte , würde ich

mir ein Vergnügen

daraus machen,Ihnen

selbst als Führer zu

dienen.

avrò a caro di con-

durla io stesso.

1 , 2 biethen mit Vergnü

gen an, vorausgeseßt,

daß es Ihnen nicht zu

viel Störung macht.

tieri , se ciò non

le è di troppo in-
comodo.

, - Machen Sie keine Kom- Senza complimenti ,

아나৮৮-

plimentemit mir.Zu

erst werde ich Ihnen

den Weg nach den

öffentlichen Spazier

gang zeigen.

سر

৮৮৮--

LC-

trth to Zeigen Sie mir gefäl-
ligst den am leichtes

sten zu findenden Weg,

damit ich mich nicht

verlaufe, wann ich
allein ausgehen will.

Tor noftrm Let- Wann Sie aus dieser

Tereteritat , Straße herauskom
men, wendenSie sich

rechts nach dem Quai ;

am Ende desselben

werden Sie auf eine

sehr breite Straße
treffen, die nach dem

öffentlichen Playe

führt, und dort wer
den Sie die Straße

sehen, die geradezu an
die Promenade stößt.

tur,

داير

-

poupar bo-

カナトー +++ - Die Brücke ist sehr schön;

sie hat neun Bogen.
, ++-

トーーマトーチトーナrt-r Sie ist sehr eben , und

die Fußwege sind sehr

+++

+ ㅏㄴ re breit.

Urtet mbr Man wird in kurzem

2

po m འ weiter unten eineKet-

tetotrt- tenbrücke bauen.

signore. In prima

voglio insegnarle
la strada che con-

duce al passeggio

pubblico.

La prego di pren-
dere la via più fa-

cile , acciò non mi

sbagli quando vor-

rò passeggiar solo,

Uscendo di questo

viottolo, prenda
lungo il fiume a

destra ; vada dritto

dritto , e troverà

una via assai spa-

ziosa; volga in es-

sa fin sulla pubblica

piazza, e quivi ve-

drà la via che

riesce proprio nel

passeggio pubbli-
co.

Ilponte è bellissimo ;
ha nove archi.

E' molto piano, ed i

marciapiedi

larghi.

son

Stan per costruire

un ponte sospeso

più in giù.

• աշխը նաթա Jenseits des Flusses ist Al di là del fiume ,

46
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la rivière est un

faubourg rempli

de fabriques.

Les anciennes forti-

fications ont été

reportées plusloin.

Les rues sont a-

lignées et bien pa-
vées.

Elles sont aussi fort

propres ; les eaux

s'écoulent par les

égoûts , et les or-

duressontsoigneu-
sement enlevées

chaque jour.

La ville est, à ce que

je vois , toute sur

la rive droite du

fleuve. [circuit?

Combien a-t-elle de

Deux lieues; et elle

est fort peuplée.

On l'a beaucoup em-

bellie depuis trois

ans.

Lacathédrale estou-

verte; entrons-y.

the river , there is

a suburb full of

manufactories .

The oldfortifications

have been removed

farther.

The streets are quite

straight and well

paved.

They are also very

clean; the waters

flow out in sinks ,

and filth is care-

fully carried away
every day.

Methinks the whole
town is on the right

bank of the river.

What is its extent?

Two leagues in cir-

cuit , and it is ve-

ry populous.

It has been greatly
embellished these

three years.

The cathedral is o-

pen; let us go in.

a masterpiece

of gothic architec-

ture.

C'est un chef-d'œu- It is

vre d'architecture

gothique.

Remarquez labeauté

du chœur , le buf-

fet d'orgues et le

banc d'œuvre.

Les sculptures sont

admirables.

Voyezcesbelles sta-
tues en albâtre et

celle de la Vierge

enargent.

Observe the chair,
how fine it is , the

organ-case and the
churchwardens'

pew.

The carved works

are admirable.

Look at these fine
alabaster statues

and the silver one

of the Virgin.

գործատուններով

լեցուն արուարձան

մը կայ .
1

Քաղքին բոլորտիքը

մեծցուցին, Հին պա

րիսպները յառաջ

տարին .

φηηητρα ρωηδ

ու քարայատակ են.

b
৮. ջրերը կորինե

րէն, գետնափորնե-

րեն կը վազեն կ'եր.

Pur.Fufutapro
ամեն օր̀ առանց

զանցառութեան կը

վերցուին .

e bts hop mp

բոլոր քաղաքը դե

երքին

վրան է ։

Բոլորտիքն որչափ է ․

Երկու Հրասախ :

շատ բազմամարդ է.

L

bpbp mp4 mp

զարդարեցին ,

ղուորցուցին .

Vupp, вщрищит

ram bhbabglibpag

է , ներս մտնենք.

Գոթացի ճարտարա.

պետութեան Հոյա-

կապ շենքերուն
5.

buytgte لاير
ինչպես աղուոր է

դասը , երգիոնին

կազմածքը ու ժա

րակեցունե .

րուն նստարանը

Քանդակները

սքանչելի են .

b

ցիկ արձաններուն

սուրբ Կուսին

արծըթէ՝ արձանին

նայեցեք .
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carmate putes eine mit Fabriken an- v'è un borgo pie-

Smarttur - gefüllte Vorstadt. no di fabbriche.

-abr tre tr

tetem m werke sind weiter hin zioni furono spia-

나라야 t verlegt worden.

Ler-

다사다ㅏㅏtree Die ehmaligenFestungs. Le antiche fortifica-

Vottur mbr

to

zts +

T

,

vtr-

ալ ընտան 15-

Spot-

wr tmwererer

나아

DieStraßen sind schnur

grade und gut gepfla-

stert.

ab ,

Sie sind auch sehr rein;

das Wasser fließt durch

Abzugs - Kanäle

und der Unrath wird

jeden Tag sorgfältig

weggeschafft.

나ort Die Stadt liegt, wie ich가는 sehe , ganz und gar

nach dem rechtenUfer

トー トー

mmmjor [mer des Flusses. [Umfang?

Wie viel hat sie im루마나루

トナー ・ トゥー Zwei Meilen; und sie
ist stark bevölkert.

nate ; le nuove sor-

gono più in là.

Le vie son dritte e

ben lastricate.

Dica anche pulitissi-

me; vi son chia-

viche che ricevono

le acque ; e le im-

mondizie son por-

tate via tutti i gior-

ni con diligenza.

Lacittà, daquel che

veggo, è tutta sul-

la riva destra del

fiume.

Che circuito ha?

Due leghe ; ed è po-
polatissima.

Man hat sie seit drei Fu dimolto abbellita- art

Lotromper Jahren bedeutend ver- da tre anni in quà.

schönert.

Let, La cattedrale è aper-

tutet lassen Sie uns hinein ta ; entriamoci.

gehen.

Der Dom steht offen;

조가 자라나다 - Es ist ein Meisterwerk Gli è un capo d' ope-

Saltdeutscher Baukunst.

միացելլէֆ պիր պինա

٣٤٢٠

'St

ra d'architettura

gotica.

ドー + - BemerkenSie dieSchön. Faccia attenzione al-

heit des Chors , die

Orgelgehäuse und den

Kirchenvorsteherstuhl.

la bellezza del co-

ro , all'organo ed
albanco de'santesi.

Lesculture sono stu-

pende.

Էրլանտան- Lute

나 바나나 -er-

Lure Frドード トーー

- -

Orth+ - DieBildhauerarbeiten sind

bewunderungswürdig.

Sehen Sie diese schönen
Statuen von Alaba-

ster , und die silberne

Statue der heiligen

나나자사
サトトトト

-مر Jungfrau

Guardi le belle sta-
tue d'alabastro e

questa d' argento

della Madonna.

46*
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Les peintures sur The painted glass

windows are ex-

cellent.

vitraux sont par-

faites.

C'est dommage que

la chaire soit de

si mauvais goût.

Le clocher est d'une

hauteur prodigieu-

[derne.

La façade est mo-

Lafontaine qui est

au milieu de la

place , est très-

élégante.

se.

Si cela ne vous dé-

range pas , allons

voir maintenant les

autres curiosités ,

tels que la mon-

naie , la bibliothè-

que, le théâtre, le

musée.

It is a pity that the

pulpit is in so bad

a style.

The steeple is prodi-

giously high.

The front is modern.

The fountain in the

middle of the squa-

re, is very elegant.

If it be not inconve-

nient to you , let

us go now and see

the other sights ,

as the mint , the

library , the thea-

tre, the museum.

φωρη φρ

եղած նկարները

խիստ ազնիւ են .

Ափսոս որ ամպիոնը

անանկ անպիտան

շինուեր է .

Qq nu.

կալի բարձր է.

[১৮ ৮.

J سسمعم

p سمس

տեղի աղբիւրըշատ

2pt 5 .

pt up atqμ τη

երթանք մէյ մ'ալ

mapp2 шпр

բաները տեսնենք :

այս ինքն լումայա

նոցը , գրքատունը

թատրոնը , թան

դարանը •

,
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- ως μートトート DieGlasmalerei istganz Le pitture sopra i

2 +hutz toute ausgezeichnet.
++

vetri sono perfet-

te.

bet, --r-- Schade , daß die Kanzel E' peccato che il
++ - in so schlechtem Styl

gebaut ist.

pulpito sia di pes-

simo gusto.

simo.

20 - +++ Der Kirchthurm ist un Il campanile è altis-

사자 따라
トート

* ort+
25 ةسرامم

-

geheuer hoch.

Die Vorderseite ist neu.

Der Springbrunnen in
der Mitte des Plakes

ist sehr zierlich.

바다 "ctele on Wenn ich Sie nicht ab
halte, so wollen wir

トートート・ トート , jest die andern Merk-

- würdigkeiten , wie die

ttttt군인

キーケー

Münze, die Bibliothek,
das Theater und das

Museum besehen.

[na.

La facciata è moder-

La fontana che ènel
mezzo della piazza,

è bellissima.

Se non le è d'inco-
modo , andiamo ora

a vedere gli altri

monumenti, lazec-

ca, la biblioteca, il

teatro, il museo.

t





CINQUIÈME PARTIE.

MONNAIES

DE DIVERS ÉTATS

COMPARÉES, D'APRÈS LEUR VALEUR INTRINSÈQUE,

à celles

de France , d'Angleterre , d'Autriche et de

Turquie.

-1ኄ ጕ b ቦ በ ቦ ጉ ሆሮ ሀ

ԱՅԼԵՒԱՅԼ ՏԷՐՈՒԹԵԱՆՑ

ጉ የ ፒ ሆ ኄ b ቦ ቦ 1

ԳԱՂՂԻԱՅԻ, ԱՆԳՂԻԱՅԻ , ԱՒՍՏՐԻԱՅԻ ՈՒ ՏԱՃ-

ԿԱՍՏԱՆԻ ՍՏԱԿՆԵՐՈՒՆ ՀԵՏ ԸՍՏՆԵՐՔԻՆ ԱՐԺԷ-

ՔԻՆ ԲԱՂԴԱՏՈՒԱԾ
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Յառաջաբան .
•

ԲԱՌԵՐՈՒՔԱ-

Աներեւոյթ

խարհ 2

Երեւելի աշխարհ · 2

Ժամանակի բաժա

Օդերեւոյթներ .

உறடா.

Երկիր

Հանքային նի

4

Մարդ• Կառավարութիւն

52 Ա · Երկրին քաղաքա.

Մարդու մարմնոյն յին բաժանումը 134
կառավարու.

60 թեանց տեսակը136

ու Գ ․ Տերութիւն̀ 126

պատահմունքն

ախտերը

uԱռաքիննութիւն

NL

մոլութիւններ . 66 Դ. Աշխարհական պա-

կենաց աստիճաննե- տիւներ

re
72

NL

տուաւորներ .

س

140

Ազգականութեան Ե. Գլխաւոր պալա

աստիճաններ •
74

3 Զգեստ .

12 Կերպասներ, ոստայն14

ներ

նիւթեր 16 կերակուր

Տնկեր .
Բնակութիւն .

տականներ · 148

78 Զ. քաղաքական պաշ

84

86

94

96

ը . Տնկոց գլխաւոր կահ կարասիք · 100
գործարանները . 22 Սեղանի , խոհանոցի

տօնատէրներ . 144

պարակականՀրապ

պաշտօնատունք146

Արդարութիւն .

Ա ․ Դատաւորներ, օ
րենսգետներու ոս

Բ . Ծաղիկներ 24 ու գինւոյ մառանի տիկաններ 150

Գ. Ջանազան բոյ կազմածք 106 Բ . Օրենք
սեր .

ጉ ..

NL

150

24 Տան սպասաւորք 119 Գ. Ոճիր ու յանցանք-
ծառեր նրանց՝ ու կանանց ներ

պտուղներ 28 անուններ

Ե. Վայրենի ծառեր

ու թփեր... 33

2. Տնկային հիւթեր. Կրօնք .

154

114 . ոիժք 158

৮. Պատժոյ տեղեր

ու գործիքներ̀ 158

Համեմներ 34. Կրօններ · 120 Զինուորութիւն .

կենդանիներ . Բ . Աշխարհական ու ը ․ Ջանազան աստի.

ը . կենդանիներուն

գործարանները

գործքերն ու բեր.

քերը .

կրօնաւոր եկեղե- ճաններ

122 թ . Զօրաց բաժա.
Աստուծոյ պաշ

տօնին նուիրուած

160

ցականք

նում̀ 164

:164

Գիտութիւն ,

արուեստ .

Բ . Ձորքոտանիներ 40 Դ. Քահանայի ու կրօ.

36 տեղեր ու կակեր 184

Թռչուններ
:

նաւորի զգեստ 128

1.245 . 46 ԵԵկեղեցսյական տար-

Ե. Միջատներ ուսո.

ղուններ .
48

2.Կենդանեաց բնա.

կարանն ու ժողո.

59

ւոյն գլխաւոր ժա. . Գիտութիւնք 166
մանակները . 128 Բ . Գիտուններ ` 170

2. Զանազան պաշ. Գ . Գիտութեանց ու

արուեստից դոր.տամունք ու արա.

րողութիւնք · 139 ծիքներ 172
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Գ . Ժխտական . 250
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